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III 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten: 
Für 1890: 


Herr Dr. Friedrich Schwally, Privatdocent a. d. Univ. in Halle. 

„ Dr. August Conrady, in Leipzig. 

„ Dr. Louis Blumenthal, in Berlin. 

„ Arthur Venis, Principal, Sanskrit College, Benares, India. 

„ Dr. Siegm. Fränkel, Prof. extraord. der semit. Sprachen a.d. Univ. 
in Breslau. 


„ Professor Willy Bang, in Melle-Gent, Belgien. 


An Stelle eines ordentlichen Mitgliedes sind eingetreten: 


Die Grossherzogliche Universitätsbibliothek zu Rostock, 
Das Ditton-Hall College in Ditton-Hall bei Widnes, Lancashire, England. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 


Herrn Professor Dr. Johannes Gildemeister in Bonn, + am 11. März 1890, 


und ihre ordentlichen Mitglieder: 


Herrn Professor Arthur Amiaud in Paris, + im Mai 1889, 


Professor Dr. Paul de Jong in Utrecht, + am 25. Januar 1890, 

Director Dr. A. Plasberg in Sobernheim, + im Januar, 

Professor Dr. F. Himpel in Tübingen, + am 18. Februar, 

Geheimen Kirchenrath Professor D. Franz Delitzsch in Leipzig, $ am 
4. März 1890. 
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Verzeichniss der vom 13. Januar bis 14. April 1890 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. Ss. w. 


1Nlle 


12. 


13. 


I. Fortsetzungen, 


Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgenländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Drei und vierzigster Band. 1889. Heft 4. 


Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publie par la Societe Asiatique. 
Paris. — Huitieme Serie. — Tome XIV. No. 3. Tome XV. No. 1. 


Zu Nr. 239a [85]. Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1889. 
Nr. 22—26. 


Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universität zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1889. Nr. 19—21. 


Zu Nr. 609 e [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No. 2.3.4. 


Zu Nr. 937 [162]. Society, Royal Asiatic. Journal of the Bom- 
bay Branch. Bombay. — Vol. XVII. Part II. No. XLVII. 1889. 


Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 
Wetenschappen. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Deel XXVII, 1889. Afl. 2. 3. 


Zu Nr. 1422b. Register op de Notulen der Vergaderingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, over de 
jaren 1879 t/m 1888 door Mr. J. A. van der Chijs. Batavia und 's Hage 
1889. (1422 bb). 


Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & ’s Hage. — Deel XXXIII. Aflevering 2—4. 


Zu Nr. 1521 [2620]. Societe de Geographie. Bulletin. Paris. — 
Te Serie. Tome X. 3. Triinestre 1889. 


Zu Nr. 1521a. Societe de Geographie. Compte Rendu des 
Seances de la Commission Centrale. Paris. — 1890. No. 1. 2. 3. 4.5.6. 


Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indie. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi&. 's Gravenhage. 
— Vijfde Volgreeks. Vijfde Deel. Eerste Aflevering 1890. (Deel XXXIX 
der geheele Reeks.) 


Zu Nr. 1831 [150]. Seminar, Jüdisch-theologisches, „Fränkel’scher Stif- 
tung“, Jahresbericht. Breslau. — 1800. Darin: Zuckermann, B., Die 


astronomischen Grundlagen der tabellarischen Beigabe zu den jüdischen 
Kalendern. 
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27. 


28. 


29. 


30. 


Verz.der für die Bibliothek der D..M. @G.eingeg. Schriften u. s. w. V 


Zu Nr. 2327 [9). Akademie, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1889. Band II. Heft II. 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archeologique publiee sous la direetion 
de MM. Alex. Berirand et G. Perrot. Paris. — Troisieme Serie. Tome 
XV.e1890, 21.2: 


Zu Nr. 2763. Trübner's Record. A Journal devoted to the Literature 
of the East. With Notes and Lists of current American, European and 
Colonial Publications. London. Third Series. Vol. L. 6. 1890. 


Zu Nr. 2771a Q. [200]. Zeitschrift für Aegyptische Sprache und 
Alterthumskunde. Fortgesetzt von H. Brugsch und A. Erman. 
Leipzig. Band XXVII. Heft 2. 1889. Band XXVIII. Heft 1. 1890. 


Zu Nr. 2852 a [2595]. O6mecrsa, Hmneparopcrero Pycckaro Teo- 
rpabuueckaro, Mss&cria. Ü.-Ilerep6yprs. — Tome XXV. 1889. 
Bunyck® V. 


Zu Nr. 3219 [2487]. Radjendraläla Mitra, Notices of Sanskrit Mss. 
Published under Orders of the Government of Bengal. Caleutta. — Vol. IX. 
Part II. 1888. 


Zu Nr. 37692 @. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1889. Vol. V. 2° Semestre. Fase. 8. 9. 10. 11. 
12. 13. Vol. VI. 1° Semestre. Fasc. 1. 2. 3. 4. 


Zu Nr. 3863 Q. [2061]. Aruch completum sive lexicon vocabula et res, 
quae in libris Targumieis, Talmudieis et Midraschieis continentur, explicans 
auctore Nathane filio Jechielis..... corrigit, explet, critice illustrat et 
edit Dr. Alexander Kohut. Viennae. — Tomus VI. 1890. 


Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg. 
von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XII. Heft 4. 1890. 


Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische, Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G@. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Heft II. II. 


Zu Nr. 3911 [2490]. Cataloghi dei codiei orientali di aleune biblio- 
teche d’Italia. Firenze. — IV. Biblioteea Universitaria di Bologna: Codiei 
ebraici. Biblioteca nazionale di Palermo: Codici orientali. 1889. 


Zu Nr. 3937. Annales quos sceripsit Abu Djafar Mohammed ibn 
Djarir At-Tabari. Cum aliis edidit M. J. de Goeje. Prima Series VII. 
Recensuit E. Prym. Lugd. Bat. 1890. 
Zu Nr. 4023. Polybiblion. Revue Bibliographique Universelle. Paris. 
a. Partie Litteraire. Deuxieme Serie. — Tome trente-unieme. Livr. 
17223221890 
b. Partie Technique. Deuxieme Serie. Tome seizieme. Livr. 1. 
22.02.1890, 
Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Heft 5. 1889. 
25. Band. Heft 1. 1890. 


Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 


lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 10. 1889. XVII Band. No. 1. 2. 
Zu Nr. 4343. Mus&on, Le. Revue Internationale publice par la Soeciete 
des Lettres et des Sciences. Louvain. — Tome IX. 1. 1890. 


Zu Nr. 4458Q@. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1839. No. XXXIX 
—LU. 
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34. 
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36. 
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Verz.der für die Bibliothek der D..M. @G.eingeg. Schriften u. s.w. 


Zu Nr. 4527. Association, American Philological. Trans- 
actions. Published by the Association. Boston. — 1888. Vol. XIX. 1889, 


Zu Nr. 4558 Q. Schlegel, Dr. G., Nederlandsch-Chineesch Woordenboek 
met de transcriptie der Chineesche karakters in het Tsiang-Tsiu dialekt. 
Leiden. — Deel IV. Aflevering III. 1890. 


Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien 1889. ‘No. 78. 79. 80. 81. 


Zu Nr. 4832Q. Avesta, die heiligen Bücher der Parsen. Hrsg. von 
K. F. Geldner. Stuttgart. — II. Khorde Avesta. Sechste Lieferung. 
Yasht 11, 14 bis Ende. Siröze. Afringäns. 1889. 


Zu Nr. 4988. Plakaatboek, Nederlandsch-Indisch, 1602 —1811, door 
J. A. van der Chijs. Bataviu und ’s Hage. Zesde Deel. 1750—1754. 
—1889. 


Zu Nr. 5193Q. O6mecrsa, Ummeparopckaro Pycckaro Apxeo1oraye- 
CKATO, BOCTO4UHATO OTıbıeHia. Sanumckm. St. Petersburg. — Toms II. 
1889. Bumycks IV. Toms IV. Bunycks Im I. 


Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische, Herausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1889. III. Jahrgang (Band III). Heft 7. 


Zu Nr. 5231 Q. O6mecr»a, Hmueparopckarö Pycckaro Apxeo.o- 
rayeckaro. 3annuckn. Toms IV. Bumnycktw »ropof. Hosaa Cepia. 
St. Petersburg 1889. 


Zu Nr. 5500. Jacob, G., Erweiterte Uebersicht über die ara- 
bischen und ‘anderen morgenländischen Quellen zur Geschichte der 
Germanen im Mittelalter. p. 11—30. 


II. Andere Werke. 


5505Q. Zu III. 1.a. ÄpeBHOoCTH BOCTOYHHA. TpyAB BOCTOYHON KoM- 


MAHCCIH MMIIEPATOPCKArO MOCKOBCKATO APXEOMAOTHYEeCKArO OÖWMECTBA, 
MSNaHHBWe more pexakuiei M. B. Hnkoasckaro. Toms nmepkun. 
Bunyck® I. Mocksa 1889. 


5506. Zu I. Society, Royal Asiatic, Ceylon Branch, Journal of 


the. 1887. Vol. X. No. 34. 35. Colombo 1888. 89. 


5507. Zu II. 3. Smith, V. A. and Hoernle, A. F. R., An iuscribed Seal 


of Kumära Gupta II. Calcutta 1889. (S. A.). (Von den Verfassern). 


5508. Zu I. 7.i. A. Wickremasinghe, N. D. M., de Zilva, List of the 


„Pansiyapanas Jätaka“, the Five Hundred and Fifty Birth Stories of Gau- 
tama Buddha. ($. A. aus Vol. X. Nr. 35 des Journal of the Ceylon 
Branch of the Royal Asiatie Society). (Vom Verf.). 


5509. Zu I.5.a. Kremer, A. Freiherr von, Studien zur vergleichenden 


Culturgeschichte, vorzüglich nach arabischen Quellen. I und II. 
Wien 1889. (S. A.). (Vom Verf.). 


5510. Zu II. 5. b.n. Culin, Stewart, Chinese Games with Dice. Phila- 


delphia 1889. (Vom Verf.). 


5511. Zu III. 2. Museum, Provincial, North Western Provinces and 


Oudh, Lucknow. Minutes of the Managing Committee from 
August 1883 to 31st March 1888. With an Introduction. Allahabad 
1889. (Vom Provineial Museum). 


5512. Zu III. 11. a. Kessler, Konrad, Mani. Forschungen über die mani- 


chäische Religion. Ein Beitrag zur vergleichenden Religionsgeschichte 
des Orients. 1. Band. Voruntersuchungen und Quellen. Berlin 1889. 
(Vom Verf.). 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G.eingeg. Schriften u.s.w. VH 


5513. Zu II. 12.e.a. Baumgartner, Ant.-J., De l’enseignement de 1’Hebreu 


chez les protestants & partir de l’epoque de la reformation. Gen&ve 
1889. (Vom Verf.). 


5514. Zu II. 5.b. 7. Louw, P.J. F., De derde javaanische Suecessieoorlog 
(1746— 1755). Batavia und ’s Hage 1889. 


5515. Zu IH. 11. b. 8. Der Rabbinische Rationalismus. Eine Unter- 
redung des Grafen Gabriel (Tureson) von Oxenstirn mit dem Rabbiner 
Isac Vita Cantarini aus Padua (1693). (Aus dem Französischen mit 
Textbeilagen). Mit Vorwort, Einleitung und Anmerkungen von Samuel 
Modlinger. Wien 1889. (Vom Herausgeber). 


5516. Zu U. 7. h. d. The Rämäyana of Välmiki. With the Commentary 
(Tilaka) of Räma. Edited by Aasönäth Pändurang Parab. 2 Voll. 
Bombay 1888. 


5517. Zu U. 7. h. 6. Klatt, J., The date of the poet Mägha. (A.). 
(Vom Verf.). 


5518. Zu II. 11.b. &. Becker, Joh. H., Die Wälsungen- und Zwillingssage 
in Amerika. Leipzig 1889. 


5519. Zu II. 5.b.n. Brauns, D., Traditions Japonaises sur la chan- 
; son, la musique et la danse. Paris 1890. (Collection internationale de 
la tradition. Vol. IV.) (Vom Verf.). 


Von Frau Professor Thorbecke und Frau Professor Gilde- 
meister sind in Uebereinstimmung mit dem Willen ihrer ver- 
storbenen Gemahle die überaus werthvollen Bibliotheken derselben, 
abzüglich der Dubletten, der Gesellschaft zum Geschenk gemacht 
worden. Durch dieses hochherzige Vermächtniss ist die Bibliothek 
der Gesellschaft zu einer der besten Bibliotheken auf orientalischem 
Gebiete geworden. Ein Verzeichniss der Werke wird den Mit- 
gliedern so bald als möglich zugänglich gemacht werden. Deu 
Geberinnen spricht der Vorstand im Namen der Gesellschaft auch 
öffentlich seinen aufrichtigsten und herzlichsten Dank aus. 


Generalversammlung der D. M. 6. 


Da in diesem Jahre die allgemeine Versammlung der 
Philologen und Schulmänner ausfällt, so findet die General- 
versammlung der D.M.G. nach $ 5 der Statuten Dienstag den 
30. September in Halle statt. Die Mitglieder der D. M. G., 
welche an der Versammlung theilzunehmen beabsichtigen, wer- 
den gebeten, sich au dem gedachten Tage Vormittags 9 Uhr im 


Universitätsgebäude einfinden zu wollen. 


IX 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten: 
Für 1890: 


1146 Herr Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin. 

1147 ,„ Dr. W. Gerber, Docent a. d. Univers. in Prag. 

1148 Don Leone Caetani, Prineipe di Teano, Rom. 

1149 Herr Dr. Th. Zachariae, Professor a. der Univers. in Halle a. S. 

1150 „ Pfarrer Rud. Ullmann in Seukendorf bei Burgfarrnbach in Mittel- 


franken. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihre ordentlichen Mitglieder: 


The Right Rev. J.B. Lightfoot, D.D., Bishop of Durham, Auckland Castle, 
+ am 23. December 1889, 
Herrn Anton Freiherrn von Hammer, Exec. k. k. Geh. Rath, in Wien, + am 
31. December 1889, 
„  Oberrabbiner Jonas Gurland, k. russ. Staatsrath und Schuldireetor 
in Odessa, 
„  M. Fredrik Brag, Adjuneten a. d. Univ. in Lund, 
Dr. Martin Klamroth, Oberlehrer am Wilhelmsgymnasium in Hamburg, 
+ am 28. April 1890, 
The Rev. Dr. F. W. Goteh in Bristol, + am 18. Mai 1890, 
Herrn Dr. J. P. Minayeff, Professor a. d. Universität in St. Petersburg, 


+ am 13. Juni 1890. 


” 


Verzeichniss der vom 15. April bis 10. Juli 1890 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. Ss. w. 


10. 


Lr% 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgenländische 
Zeitschrift. Leipzig. — Vier und vierzigster Band. 1890. Heft 1. 


Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publie par la Societe Asiatique. 
Paris. — Huitieme Serie. — Tome XV. No. 2. 


Zu Nr. 203 [165]. Society, American Oriental. Journal. New 
Haven. — Fourteenth Volume 1890. 


Zu Nr. 217 [166]. Society, American Oriental. Proceedings 
at New York, N. Y., October 30th and 31st. 1889. 


Zu Nr. 239a [85]. Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890. 
Nr21—13. 


Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universität zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1890. Nr. 1—5. 


Zu Nr. 593a. 22 [970]. The Sanhitä of the Black Yajur Veda, 
with the Commentary of Mddhava Achdrya. Ed. by Mahesachandra 
Nydyaratna. Caleutta. — Fasc. XXXV. 1890. — B.I, N. S., No. 744. 


Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-Chintämani By Hemddri. Ed. 
by Pandita Yogesvara Smritiratna and Pandita Kamdkhyandtha Tar- 
karatna. Caleutta. — Vol. III. Part II. Pariseshakhanda. Fasc. IV. V. 
1889. 90. — B. IL, N. S.,, No 734. 746. 


Zu Nr. 594a. 37. The Nirukta. With Commentaries. Ed. by Panlit 
Satyavrata Samasrami. Calcutta. — Vol. IV. Fasc. VI. VII. 1889. — 
BAISENZSENOoR.T11 728} 


Zu Nr. 594a. 43. ParäSara Smriti by Pandit Ohandrakänta Var- 
kdlankara. Caleutta. — Vol. I. Fasc. VIII. 1889. Vol.II. Fasec. I. II. 
1889. — B. I, N. S., No. 727. 717. 720. 


Zu Nr. 594a. 45. Tattva Chintämani. Ed. by Pandita Kamdkhyd- 
ndtha Tarkaratna. Caleutta. — Vol. II. Fase. II. IV. 1890. — B. L, 
N. S., No, 735. 748. 


Zu Nr. 594a. 47. Srauta Sütra of Sänkhäyana, The. Ed. by 
Dr. A. Hillebrandt. Caleutta. — Vol. I. Fasc. VII. 1889. Vol. I. 
Base 1.1889, BI, 2N 8. N0..7162. 732: 


Zu Nr. 594a. 52. Kürma Puräna, The. Ed. by Nemani Mulkho- 


padhydya Nydydlankdra. Caleutta. — Fase. IX. 1890.— B. I,N.S$, 
No. 743. 


14. 


15. 


sa 


18. 


19. 


20. 


Z1. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 
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Zu Nr. 594a. 55. Varäha Puräna, The. Edited by Pandit Hrishikesa 
Sästr£, Caleutta. Fasc. XI. XII. XIII. 1889. — B. I, N.S., No. 719. 
726. 733. 


Zu Nr. 5942.61. Sri Bhäshyam. By Pandit Rdmanätha Tarkaratna. 
Caleutta. Fasc. II. 1890. — B. I, N. S. No. 737. 


Zu Nr. 594a. 62. Advaita Brahma Siddhi. By Kdsmiraka Sadd- 
nanda Yati. Edited with eritical Notes by Pandit Ydman Sdstri Upd- 
dhydya. Caleutta. Fasc. II. 1889. — B. I, N. S., No. 715. 


Zu Nr. 594a. 64. aa: | Aniruddha’s Commentary 


and the Original Parts of Vedäntin Mahädeva’s Commentary to the 
Sämkhya Sütras. Edited with Indices by Dr. Richard Goarbe. 
Caleutta. Fasc. III. IV. 1889. B. I,N. S. No. 724. 731. 


Zu Nr. 5948. 65. QTIETATHTTURTUR | Nyäya Kusumänjali 


Frakaranam. Edited by Mahämahopädhyäya Chandrakänta Tarkalan- 
kdra. Caleutta. Fase. III. IV. 1889. 90. B. I, N. S., No. 725. 745. 


Zu Nr. 594a. 66. Avadäna Kalpalata with its Tibetan Version 
now first edited by Sarat Chandra Dds and Pandit Hari Mohan 
Vidyabhüshana. Caleutta. Vol.I. Fasc. II. 1889. B.I., N. S., No. 730. 


Zu Nr. 594a. 68. Brihaddevatä: An Index to the Gods of the Rig 
Veda by Saunaka AÄcharya. Edited by Rdjendraldla Mitra. Cal- 
eutta. — Fase. I. 1889. — B. I, N. S$S., No. 722. 


Zu Nr. 594a. 69. The Nydyabindutikt of Dharmottarachärya: to 
which is added the Nyäyabindu. Edited by Peter Peterson. Cal- 
eutta. — 1890. B. I, N. S., No. 741. 


Zu Nr. 594b. 20. Muntakhab-ut-Tawärikh by Add-ul-Qddir bin 
Malik Shdh known as Al-Baddöni. Transl. from the original Per- 


sian by W. A. Lowe. Caleutta. — Fasc. V. 1889. — B. L,N.S,, 
No. 721. 


Zu Nr. 594b. 22. The Maäsir-ul-Umara by Nawdb Samsdmud- 
Dowla Shah Nawdz Khan. Edited by Mawlawi Abdur Rahim. Cal- 
eutta. Vol. II. Fasc. IX. 1890. — B. I,N. S. No. 740. 

Zu Nr. 594b. 24. Tüzak-i-Jahängiri. Translated from the original 
Persian by W. H. Lowe, M. A. Cale. — Fase. I. 1889. — B. L, N. S., 
No. 718. 

Zu Nr. 594d. 5. Tul’si Sat’sai. With a short Commentary ed. by 
Pandit Behdri Lal Chaube. Cale. Fasc. II. 1890. — B. IL, N. S,, 
N09.2799 

Zu Nr. 594e. 1. Shes rab kyi‘ pha rol tu’ phyin pa' ston phrag bar 
gyad pa‘ Sher-Phyin. Caleutta. Fasc. III. IV. V. 1889. 90, B. I, 
N. S., No. 729. 736. 742. 

Zu Nr. 609 c [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No.5.6.7. 


Zu Nr. 1044a [160]. Society, Asiatic, of Bengal. Journal. Cal- 
eutta. — Vol. LVII. Part I. No. II. 1889. 


Zu Nr. 1044b [161]. Society, Asiatie, of Bengal. Proceedings. 
Caleutta. — 1889. No. VII—X. 


Zu Nr. 1521 [2620]. Societe de Geographie. Bulletin. Paris. — 
Te Serie. Tome X. 4. Triinestre 1889. 


Zu Nr. 1521a. Societe de Geographie. Compte Rendu des 
Seances de la Commission Centrale. Paris. — 1890. No. 7. 8. 9. 10. 11. 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


AT. 


48. 


49. 


50. 


Zu Nr. 1674a [107). Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indie. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi&. ’s Gravenhage. 
— Vijfde Volgreeks. Vijfde Deel. Tweede Aflevering 1890. (Deel XXXIX 
der geheele Reeks.) 


Zu Nr. 1771. TpyAeBI BocToyuaro oTıbIeHja HMMeparopckaro PyCckaro 
apxeoıornyeckaro oömecrsa. Toms XX. St. Petersburg 1890. 


Zu Nr. 2327 [9). Akademie, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1890. Heft I. 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Arch&ologique publiee sous la direction 
de MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisieme Serie. Tome 
RXV2189077 374 


Zu Nr. 2763. Trübner’s Record. A Journal devoted to the Litera- 
ture of the East. With Notes and Lists of current American, Euro- 
pean and Colonial Publications. London. Third Series. Vol. I. 
Part I. 1890. 


Zu Nr. 2852 a [2595]. O6mecrsa, Umneparopckaro Pycckaro Teo- 
rpahmueckaro, Msstcria. O.-Ilerepöyprs. — Toms XXV. 1889. 
Buuyekg VI VII. 


Zu Nr. 3450 [163]. Society, Royal Asiatic. Journal of the China 
Branch. Shanghai. — New Series. Vol. XXIV. No. 1. 1889—90. 


Zu Nr. 3641 F. [2385]. Catalogue, Bengal Library, of Books. [Appen- 
dix to the Calcutta Gazette] Caleutta. — 1889. Quarters 1. 2. 3. 


Zu Nr. 3642 F. Catalogue of Books printed in the Bombay Pre- 
sidency. 1889. Qu. 1. 2. 


Zu Nr. 3643F. Catalogue of Books printed in the Madras Pre- 
sideney. 1889. Qu. 2. 


Zu Nr. 3644 F. [2389]. Statement of Particulars regarding Books and 
Periodicals published in the North-Western Provinces and Oudh. 
Allahabad. — 1889. Quarters 3. 4. 1890. Quarter 1. 


Zu Nr. 3645 F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab,. 
— 1889. Quarters 2. 4. 


Zu Nr. 3647 F. [2387]. Catalogue of Books printed in British Burma. 
Rangvon. — 1889. Quarter 3. 


Zu Nr. 3769a @. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1889. Vol. VI. 1° Semestre. Fase. 5. 6. 7. 


Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift. 
Hrsg. von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XII. Heft 1. 
1890. 


Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und @. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Heft IV. V. VI. 


Zu Nr. 3937. Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn 
Djarir At-Tabari. Cum aliis edidit M. J. de Goeje. Prima Series VI. 
Recensuit P. de Jong. Lugd. Bat. 1889. 


Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Dr. A.von Danckelman. Berlin. — 24. Band. Heft 6. 1889, 
25. Band. Heft 2. 1890, 


Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 
lungen. Berlin. — XVII Band. No. 3. 4. 5. 1890. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 
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Zu Nr. 4070. Books of the East, The Sacred. Translated by various 
oriental Scholars and edited by F! Max Müller. Oxford. — Vol. XXXII. 
The minor Law-Books. Translated by Julius Jolly. Part I. Närada. 
Brihaspati. 1889. 


Zu Nr. 4174. faatza: N AeTR-ÜEA-UIR | The Sanskrit 
Critical Journal of the Oriental Nobility Institute, Woking, England. 
Caleutta. Khanda 18, 4. April 1890. (Von Herrn Dr. Leitner.) 


Zu Nr. 4283Q. Barbier de Meynard, A. C., Dietionnaire Ture-Frangais. 
Supplement aux dictionnaires publies jusqu’& ce jour. Second Volume. 
Livraison. 4. 1890. 


Zu Nr. 4343. Muse&on, Le. Revue Internationale publide par la Societe 
des Lettres et des Sciences. Louvain. — Tome IX. 2. 3. 1890. 


Zu Nr. 4416Q@. Societe academique Indo-Chinoise de France, Me&- 
moires, de la, Tome I. Anndes 1877—78. Paris 1879. 


Zu Nr. 4458@. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1890. No.I— XIX. 


Zu Nr. 4527. Association, American Philological. Trans- 
actions. Published by the Association. Boston. — 1888. Vol. XX. 
1889, 


Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien 1890. No. 82. 83. 


Zu Nr. 4633F. Memorandum of Books registered in the Hyderabad 
Assigned Distriets. Akola. — 1889. Quarters 2. 3. 4. 


Zu Nr.4821Q. Annual Report of the Bureau of Ethnology to the 
Secretary of the Smithsonian Institution. ByJ. W. Powell. Washington. 
— Fifth Report 1883—84. — 1887. Sixth Report 1884—85. — 1888. 


Zu Nr. 5189. Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Journal 
de la Soeiete Finno-Ougrienne. Helsingfors. 1890. 


Zu Nr. 5189a. Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia. I. M&moires 
de la Societ& Finno-Ougrienne I. Wiklund, K. B., Lule-Lap- 
pisches Wörterbuch. Helsingfors 1890. 


Zu Nr. 5193Q. OÖwmecrsa, Hmneparopckaro Pycckaro Apxeo.Joraye- 
CkArO, BOCTO4HArO OTabieHia. Banmcku. St. Petersburg. — 1890. 
Tomgp IV. Bunyckp II u IV. 


Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1889. III. Jahrgang (Band III). Heft 8. 


Zu Nr. 5231 Q@. O6mecrsa, Hnmeparopckaro Pycckaro Apxeo.1o- 
rayeckaro. Sanucku. Toms IV. Bunyck» III u IV. Hosaa Cepia. 
St. Petersburg 1890. 


Zu Nr. 5246. Prym, E. und Socin, A., Kurdische Sammlungen. 
Zweite Abtheilung. Erzählungen und Lieder im Dialekte von Bohtan. 
Gesammelt, herausgegeben und übersetzt von A. Socin. a. Die Texte. 
b. Uebersetzung. St. Petersburg 1890. (Von Prof. Soein). 


Zu Nr. 5305. Institution, Smithsonian. Bureau of Ethnology. 

6) Pilling, J. C., Bibliography of the Iroquoian Languages. 
Washington 1888. 

7) Thomas, C., The eireular, square, and octagonal Eartıworks of 
Ohio. Washington 1889. 

8) Pilling, J. C., Bibliography of the Muskhogean Languages. 
Washington 1889. 
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9) Thomas, C., The Problem of the Ohio Mounds. Washing- 
ton 1889. 


10) Holmes, W. H., Textile Fabries of Ancient Peru. Washing- 
ton 1889. 


68. Zu Nr. 5310F. Government of Madras. Public Department. Pro- 
gress Report. 11th March 1890, No. 189. 14th May 1890, No. 355. 


69. Zu Nr. 5441F. Epigraphia Indica and Record of the Archaeo- 
logical Survey of India. Edited by Jas. Burgess. Caleutta 1889. 
Part IV. 


70. Zu Nr. 5495. Al Hagaiq. The Arabie Quarterly Review. Edited by 
Syed Ali Bilgrami (and) Moulvi Fazil Mohammed Abdul Jabbar 
Khan. Vol. Il. Part II. (Von Herrn Dr. Leitner). 


71. Zu Nr, 5506. Society, Royal Asiatie, Ceylon Branch of the. Co- 
lombo. 1888. Vol. X. No. 36. — 1890. 


II. Andere Werke. 


5520Q. Zu III. 7. Tiesenhausen, W., Bocroynua mOHerTu H. I. Inne- 
BuU4a. (S. A.). (Vom Verf.). 


5521Q@. Zu II. 1.b.@, Archaeological Survey of India. New Series. 
Vol. I. A. Führer, The Shargi Architecture of Jaunpur. With dra- 
wings and architeetural deseriptions by Ed. W. Smith. Calcutta 1889. 


5522. Zu III. 4. b. vo. CöopHakB MartepiaıoBs 1A Oonncania MbcTHocrek u 
mıemeHb Kapkasa. Bunyckp X. Tiflis 1890. (Von Herrn Janoffsky, 
Curateur de l’arrondissement scolaire du Caucase). 


5523. Zu UI. 2. Klatt, J., Die Handschriftenverzeichnisse der 
Königlichen Bibliothek zu Berlin. Leipzig 1890. (8. A. aus 
dem Centralblatt für Bibliothekswesen). (Vom Verf.). 


5524. Zu II. 10.b. Himly, K., Bemerkungen über die Wortbildung des Mon. 
München 1890. (8. A.). (Vom Verf.). f 


5525. Zu II. 12. 4. 2, Baumgartner, A. J., Etude eritique sur l’etat 
du texte du Livre des Proverbes d’apr&s les prineipales traductions 
anciennes. Leipzig 1890. (Vom Verf.). 


5526. Zu II. 12. d. $.1. Guwidi, J., Grammatica elementare della lingua 
Amariilia. Roma 1889. (Vom Verf.). 


5527Q. Zu I. 11. b. y. Wiüstenfeld, F., Der Imäm el-Schäfi’i, seine 
Schüler und Anhänger bis zum Jahre 300 d. H. Göttingen 1890, 
(Vom Verf.). 


5528Q. Zu I. Hantes Amsorya. Vol. I-IV, 1—7. Wien 1887—1890. 

5529. Zu III. 2. Kaıp, E., Ilepenıckia, Apadckia n Towpckia pykonach 
Typxecrancroh ny6anynoi Om6Jiorekn. Tamkents 1889. (Vom Verf.). 

5530. Zu III. 8.c. A Key to Professor H. H. Wilson’s System of Trans- 
literation. s, ]. et a. 


5531. Zu I. 12. b. y. 2. Gottheil, R. J. H., A proposed edition of the 
Syriac-Arabie glosses of Bar ‘Ali (A.). (Vom Verf.). 


5532. Zu II. 1. b. o. Uzielli, G., Sui ritratti di Paolo dal Pozzo Tos- 


canelli fatti da Alessio Baldovinetti e da Vettor Pisani. Roma 1890. 
(Vom Verf.). 


5533. Zu III. 11.a. Weisslovits, N., Prinz und Derwisch. Ein indischer 
Roman enthaltend die Jugendgeschichte Buddha’s in hebräischer Dar- 
stellung aus dem Mittelalter nebst einer Vergleichung der arabischen und 
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griechischen Paralleltexte. Mit einem Anhang von Dr. Fritz Hommel. 
München 1890. (Von Prof. Dr. Hommel). 

5534. Zu II. 7.h.d. Vier Erzählungen aus der Qukasaptati. Sarmskrt und 
Deutsch. Von Richard Schmidt, Dr. Kiel 1890. (Vom Herausgeber). 


5535F. ZuIV. The Ceylon Examiner. Vol. XLI. New Series. No. 128. 
(Vom Secretary of the Royal Asiatic Society, Ceylon Branch). 


5536F. Zu IV. The Ceylon Observer. Vol. LVI. No. 123. (Desgl.). 


5537. Zu II. 12. a. d. Belot, J. B., Dietionnaire Frangais-Arabe., 
Premiere partie. Beyrouth 1890. 


5538. Zu II. 8. b. Lammens, H., Remarques sur les mots frangais 
derives de l’Arabe. Beyrouth 1890. 


5539. Zu III. 8. a. Hommel, F., Aufsätze und Abhandlungen zur 
Kunde der Sprachen, Literaturen und der Geschichte des vorderen 
Orients. (Seite 1—68). 1890. (Vom Verf.). 


5540. Zu II. 3. d. a. von Möllendorff, P. G., Essay on Manchu Lite- 
rature. (8. A. aus dem Journal of the China Branch of the Royal 
Asiatic Society). 


B.577. MS. in javanischer Sprache enthaltend ein javanisches Heldengedicht 
foll. 72. 8%. (Von Herrn cand. med. J. C. Kuipers aus Java, z. Z. 
in Halle) 
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Verzeichniss der vom 11. Juli bis 20. September 1890 für 
die Bibliothek der D. M.6. eingegangenen Schriften u.s.w. 


10. 


11. 


12. 


13. 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgenländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Vier und vierzigster Band. 1890. Heft 2. 


Zu Nr. 183a @. [2]. Akademie, Kgl. Bayrische, der Wissen- 
schaften. Abhandlungen der philosophisch-philologischen 
Classe. München. — XVIII. Band III. Abtheilung. 1890. 


Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publie par la Soeiete Asiatique. 
Paris. — Huitieme Serie. — Tome XV. No. 3. 1890. 


Zu Nr. 609 cc [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No. 8. 9. 


Zu Nr. 6412 Q. [22]. Akademie, Königliche, der Wissenschaften zu 
Berlin. Philosophische und historische Abhandlungen. Barlin. —.Aus 
dem Jahre 1889. — 1890. 


Zu Nr. 1044a [160]. Society, Asiatie, of Bengal. Journal. Cal- 
cutta. — Vol. LVIH. Part I. Supplement 1889. Vol. LIX. Part I. 
No. 1. 2. 1890. 


Zu Nr. 1044b [161]. Society, Asiatic, of Bengal. Proceedings. 
Caleutta. — 1890. No. 1—3. 


Zu Nr. 1101a [99]. Institution, Smithsonian. Annual Report 
of the Board of Regents, showing the Operations, Expenditures, and Con- 
dition of the Institution for the year ending June 30, 1886. Part II. 
Washington 1889; for the year ending June 30, 1887. Part I. 1. 
Washington 1889. 

Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 
Wetenschappen. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Deel XXVIL 1889. Afl. 4. 

Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & ’s Hage. — Deel XXXIII. Aflevering 5. 6. 

Zu Nr. 1521 [2620]. Societe de Geographie. Bulletin. Paris. — 
7e Serie. Tome XI. ler et 2e Triinestre 1890. 

Zu Nr. 1521a. Societe de Geographie. Compte Rendu des 
Seances de la Commission Centrale. Paris. — 1890. No. 12. 13. 

Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indi&. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. ’s Gravenhage. 
— Vijfde Volgreeks. Vijfde Deel. Derde Aflevering 1890. (Deel XXXIX 
der geheele Reeks.) 
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14. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Arche&ologique publiee sous la direction 
de MM. Alex. Bertrand et @. Perrot. Paris. — Troisieme Serie. Tome 
XV 18902 25.26; 


15. Zu Nr. 2771a Q. [200]. Zeitschrift für Aegyptische Sprache und 
Alterthumskunde. Fortgesetzt von H. Brugsch und A. Erman. 
Leipzig. Band XXVII. Heft 2. 1890. 


16. Zu Nr. 2852 a [2595]. O6meersa, Mmneparopcraro Pycckaro Teo- 
rpabmueckaro, Mssbcria. C-Ilerepöypre. — Toms XXVI 1890. 
Bunyck# I. II. 


17. Zu Nr. 2852b [2596]. O6wecrsa, Hmneparopckaro Pycckaro Teo- 
rpabnueckaro, Orsers. Ü.-Jerepöyprs. — 32 1889 Tone. 1890. 

18. Zu Nr. 3769a @. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1890. Vol. VI. Fasc. 8. 9. 10. 11. 12. 20 Se- 
mestre. Fasc. 1. 2. 


19. Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G‘ Heinrich. 
Budapest. — 1890. Heft VII. 


20. Zu Nr. 3885. Boletin de la Sociedad de Geografia y Esta- 
distica de la Republica Mexicana. Cuarta Epoca. Tomo I. Nümero 
5. Mexico 1889. 


21. Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Dr. A. von Danckelman. Berlin. — 25. Band. Heft 3. 1890. 


22. Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 


lungen. Berlin. — XVH. Band. No. 6. 1890. 
23. Zu Nr. 4203Q. Annales du Musdce Guimet. Paris. Tome XV. XVI. 
XVII. 1889. 


24. Zu Nr. 4204. Revue de l’Histoire des Religions. Publice sous la 
Direction de M. Jean Reville. Paris. — Tome XX. 1889. Tome XXI. 


No. 1. 1890. ; 
25. Zu Nr. 4343. Muse&on, Le. Revue Internationale publiee par la Socidte 
des Lettres et des Sciences. Louvain. — Tome IX. 4. 1890. 


26. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien. — 1890. No. 84. 

27. Zu Nr. 4900Q. Hoernle, A. F. Rudolf aud Grierson, George A., 
A Comparative Dictionary of the Bihäri Language Part II. 
From Hr ATTRT ägmälika to AIR anjalr. Caleutta 1889. 

28. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1890. IV. Jahrgang (Band IV) Heft 1.2.3. 

29. Zu Nr. 5208Q. Dagh-Register gehouden int Casteel Batavia vant 
passerende daer ter plaetse als over geheel Nederlandts-India. Anno 1661. 
Uitgegeven door.... Mr. J. A. van der Chijs. Batavia u. ’s Hage 1889. 

30. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Wien. Vol. IV. 8.9. 


I. Andere Werke. 


5541. Zu II. 9. g. Matthes, B. F., Bijbelsche Geschiedverhalen in 
tweemaal twee en vijftig lessen. In het Makassaarsch vertaald. 
Amsterdam 1890. (Vom Verf.). 


5542Q. Zu II. 12. d. 3. Corpus juris Abessinorum textum aethiopi- 
eum arabicumque ad manuscriptorum fidem cum versione latina et 
dissertatione juridico-historiea edidit Dr. Johannes Bachmann. Pars I: 
Jus counubii. Bervulini 1890. (Vom Herausgeber). 
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Verz.der für die Bibliothek der D. M. @G.eingeg. Schriften u.s.w. XIX 


5543Q. Zu II. 2. Catalogue of the Cuneiform Tablets in the Kou- 
yunjik Collection of the British Museum. By C. Bezold. Vol. I. 
London 1889. (Von den Trustees of the British Museum). 

5544. Zu II. 10. a. 8. Fa-tsien „les billets doux“. Poeme cantonais du 
VIlle des Tsai-Tsze modernes. Fragments traduits en frangais par 
Leon de Rosny. Paris 1876. 

5545. Zu II. 7. c. 6.4 a. RK. T. 3Basemans m B. A. diyrosckiä, 
Kparkaa TpamMmaTuka HOBONEPCHACKATO ASHERA CB NPHIO- 
MeHieM& MeTpakm u Onm6niorpabim. (Von Herrn Dr. Salemann). 


5546. Zu IL. 7. i.y. E. Wilhelm, TSAAaT yyuga fa urcet 
TAU Aa ara aan ee [Tee 


AT HAT TaTıit. Bombay 1890. 


5547. Zu I. Review, Asiatic Quarterly, The. July 1890. Vol.X. No. 19. 
London. 


5548. Zu II. 12. a. «. Biographien von Gewährsmännern des Ibn 
Ishäq, hauptsächlich aus ad-Dahabi. Aus Berliner und Gothaer 
Handschriften herausgegeben von Dr. August Fischer, Privatdocent an 
der Universität in Halle. Leiden 1890. (Vom Herausgeber). 


5549Q. Zu I. 12.0. m be Älen auı> Rust Ban VUus 


N) FH ed ON au, ad. 1, 1. 
Beirut 1890. 

5550. Zul ale ea, Set pair 2 von Abu ’l-Farag. 
Beirut 1890. 


5551Q. Zu I. 12.00. Oldie Kaydl guad 3 Olli O5}. Von 


Fl Rep) Gr Juzw. I Beirut 1889. 
5552Q. Zu I. 12. aca. ml 8 Aa DLAS. Beirut 1886 M. 


(Von Herrn Dr. Cornelius van Dyck). 


5553. Zu IU. 5. b. £#. Lehmann, C. F., Das Verhältniss des ägyptischen 
metrischen Systems zum babylonischen. (Aus den Verhandlungen der 
Berliner anthropologischen Gesellschaft). (Vom Verf.). 


5554. Zu IL 12. b. y. 5. Die Geschichte des Mär ‘Abhdi$ö‘ und seines 
Jüngers Mär Qardagh. Herausgegeben und übersetzt von Dr. Her- 
mann Feige. Kiel, C. F. Haeseler. 1890. (Vom Verleger). 


5555. Zu II. 1. a. Society of Biblical Archaeology, Transactions. 
Vol. I-IX. Part I. London 1872—1887. 


5555a. Zu III. 1. a. Society of Biblical Archaeology, Proceedings. 
Vol. [--XII. Part 7. London 1879—-1890. 
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XXI 


Protokollarischer Bericht 
über die zu Halle a. d. S. am 30. September 1890 ab- 
gehaltene Generalversammlung der D. M. 6. 


Erste Sitzung. 


Die auf Grund von $ 5 des Statuts durch die Bekanntmachung in der 
Z.D.M.G. Bd. 44 Heft 2 berufene Generalversammlung wurde 10!/, Uhr 
eröffnet. Den Vorsitz in derselben führte dem Herkommen gemäss der derzeitige 
Secretär der D.M.G. Prof. Müller-Halle Anwesend waren zwölf Mitglieder 
der Gesellschaft (s. Beilage A). Zu Schriftführern wurden Dr. Fischer und 
Dr. Schrader gewählt. 

Zum Vortrag kamen: 

1) der Secretariatsbericht des Prof. Müller, siehe Beilage B 

2) der Redactionsbericht des Prof. Windisch, siehe Beilage C 

3) der Kassenbericht des Prof. Windisch, siehe p. XXVI 

4) der Bibliotheksbericht des Prof. Pischel, siehe Beilage D. 

Zu Revisoren der Rechnungsführung wurden die Proff. Kautzsch und 
Socin ernannt. 

Im Anschluss an den Redactionsbericht beschloss die Generalversammlung: 

Artikel, welche in der Z.D.M.G. erschienen sind, dürfen weder 
theilweise noch ganz als Dissertationen (auch nicht zu Habilitations- 
zwecken) benutzt werden. 

Der Bibliotheksbericht gab zu folgenden Resolutionen Anlass: 

1) Die Generalversammlung beauftragt den Secretär der Gesellschaft an 
Frau Prof. Thorbecke und Frau Prof. Gildemeister den Dank der Gesell- 
schaft für die ihr von den beiden Damen gemachten literarischen Schenkungen 
zu übermitteln, desgleichen an die Herren Proff. Prym und Jacobi für die 
auf die Gildemeister’sche Bibliothek behufs Ueberführung derselben nach Halle 
verwandte Mühe und Zeit. 

2) Die Generalversammlung ermächtigt den Bibliothekar, Werke, welche 
in keiner Beziehung zu den orientalischen Wissenschaften stehen und in Folge 
dessen von keinem Mitgliede der Gesellschaft verlangt werden, nach seinem 
Ermessen zum Austausch gegen andere Werke zu verwenden. 
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XXII Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Halle a.d. 8. 


3) Die Generalversammlung bevollmächtigt den geschäftsleitenden Vor- 
stand, geeignete Schritte zu thun, um für die Aufstellung und Katalogisirung 
der Thorbecke’schen und Gildemeister’schen Bibliothek sowie für eine gleich- 
zeitig hiermit zu treffiende durchgängige sachliche Anordnung der Bibliothek 
der D. M. &. überhaupt ausserordentliche Mittel zu beschaffen. Sollten die 
hierauf zu richtenden Bemühungen vergeblich sein, so wird erwartet, dass der 
Vorstand die Durchführung jener Arbeiten nach Massgabe der regelmässigen 
Einnahmen der D. M. G. möglichst beschleunigt. 

Bei der Ersatzwahl für den Gesammtvorstand werden die ausscheidenden 
Mitglieder desselben, Geh. Reg.-R. Prof. Wüstenfeld und Prof. Nöldeke 
wiedergewählt. Für den verstorbenen Prof. Gildemeister wird Prof. Dr. A. 
Weber, für den gleichfalls verstorbenen Freiherrn von Kremer (als öster- 
reichisches Vorstandsmitglied) Prof. Bühler gewählt '). 

Ferner wurden folgende Beschlüsse gefasst: 


1) Der Vorstand der D.M.G. wird beauftragt, sich als solcher an einem 
internationalen Congresse nach seinem Ermessen zu betheiligen, wenn der 
Congress nicht von irgend einer Partei, sondern von einem gemeinsam mit den 
früheren Congressvorständen vorgehenden Gesammtvorstande berufen wird. 


2) Die nächste Generalversammlung der D.M.G. soll nicht zusammen 
mit der zu Pfingsten stattfindenden allgemeinen Philologenversammlung, sondern 
für sich im Herbste des nächsten Jahres nach $ 5 des Statuts wiederum in 
Halle tagen. 

3) Die Generalversammlung der D.M.G. soll, wenn ihre Abhaltung mit 
der Philologenversammlung zusammen ($ 5 des Statuts) unmöglich ist, in Zu- 
kunft nach Ermessen des Vorstandes auf einen geeignet scheinenden Termin 
zwischen dem 15. September und 15. Oktober einberufen werden. 


4) Für die von Prof. A. Müller herausgegebene Orientalische Biblio- 


graphie wird einstimmig?) auf zwei weitere Jahre eine Unterstützung von je 
500 Mark bewilligt. 


Zweite Sitzung. (Nachmittags 3'/, Uhr.) 


Auf Antrag der Herren Revisoren Prof. Kautzsch und Socin wird 
die vom Vorstande vorgelegte Rechnung über das Jahr 1889/90 gut geheissen 
und der Kasse Decharge ertheilt. 


1) Der Gesammtvorstand der D.M.G. besteht hiernach gegenwärtig aus 
folgenden Herren: 
Kautzsch, Roth, Windisch (gewählt Halle 1888) 
Guthe, Krehl, A. Müller, Pischel (Görlitz 1889) 
Bühler, Nöldeke, A. Weber, Wüstenfeld (Halle 1890). 
2) Prof. A. Müller hat an der Beratung und Beschlussfassung über 
diesen Gegenstand nicht theilgenommen. 


Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Halle a.d.S. XXIII 


Beilage A. 


Verzeichniss der Mitglieder der D.M.G., welche an 
der Generalversammlung zu Halle theilgenommen 


haben!). 
1. Dr. Krehl aus Leipzig. 7. Dr. Eduard Meyer, Halle. 
2. Dr. Fischer aus Halle. 8. Prof. Kautzsch, Halle. 
3. Dr. Franke aus Halle. 9. Prof. Socin, Leipzig. 
4. Dr. Schrader aus Halle. 10. Prof. Pischel, Halle. 
5. Dr. Rothstein aus Halle. 11. Prof. Windisch, Leipzig. 
6. Prof. Guthe aus Leipzig. 12. Prof. A. Müller, Halle. 
Beilage B. 


Secretariatsbericht 1889—90. 


Das letzte Jahr wird leider, wie seine beiden Vorgänger, in der Ge- 
schichte der D. M. G. denkwürdig bleiben durch die empfindlichen Lücken, 
welche der Tod, mehrfach gänzlich unerwarteter Weise, in die Reihen der Mit- 
glieder gerissen hat. Wir betrauern unsere Ehrenmitglieder von Kremer 
und Gildemeister, unseren bisherigen Secretär Thorbecke, der noch den 
Sekretariatsbericht in der vorigen Versammlung erstattete, und die ordentlichen 
Mitglieder Herren Ahlquist, Amiaud, Auer, Brag, Franz Delitzsch, 
Goteh, Gurland, von Hammer, Himpel, de Jong, Klamroth, 
Lightfoot, Minayeff, Plasberg. 

Die Gesellschaft wird den Verstorbenen, unter denen eine Reihe von 
Gelehrten ersten Ranges sich befindet, ein ehrenvolles Gedächtniss bewahren ; 
ein dankbares aber vor Allen den Herren Gildemeister und Thorbecke, 
deren werthvolle Bibliotheken in Folge früherer mündlicher Andeutungen ihrer 
Besitzer durch deren Familien in grossmüthigster Weise unserer Gesellschaft 
überwiesen sind. 

Neue Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten 17, sämmtlich für das 
Jahr 1890. 

Für den bisherigen Sekretär Herrn Prof. Thorbecke wurde auf Grund 
des Beschlusses der Generalversammlung in Görlitz (ZDMG. 43, 8. XXV) Prof. 
A. Müller in Halle in den Vorstand cooptiert; derselbe hat das Sekretariat 
der Gesellschaft übernommen. 

Von Bd. 43 der Zeitschrift wurden im Ganzen 668 Exemplare versandt, 
und zwar 485 an Mitglieder, 48 an gelehrte Körperschaften und Institute und 
135 durch den Buchhandel. 

In Schrifttausch ist die Gesellschaft getreten mit der Society of 
Biblical Archaeology in London; dem Ceylon Branch der Royal 
Asiatie Society in Colombo und der Hochwürdigen Mechitharisten-Congregation 


1) Die Namen werden in der Weise angeführt, wie sie von den An- 
wesenden selbst aufgezeichnet sind. 
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XXIV Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Halle a.d.S. 


zu Wien. Zu bedauern ist, dass in mehr als einem Falle gelehrte Gesell- 
schaften oder Institute seit langer Zeit mit ihren Tauschsendungen an uns im 
Rückstande sind. Der Vorstand wird zu erwägen haben, ob unter solchen 
Umständen den Betreffenden das bisherige Verhältniss nicht einfach aufzu- 
kündigen ist. 

Von der laut Beschluss der Versammlung vom 9. October 1888 weiter 
unterstützten Bibliographie von Prof. A. Müller sind die ferneren Hefte bis zum 
4. des IV. Bandes erschienen. Herrn Dr. Johannes Bachmann in Berlin 
hat der Vorstand, der ihm von der Görlitzer Versammlung (ZDMG. 43 S. XXV]D) 
ertheilten Ermächtigung gemäss, zur Deckung der Druckkosten seines Corpus 
iuris Abessinorum eine einmalige Beihilfe von 300 Mark bewilligt. 

Das Fleischerstipendium ist wiederum Herrn Dr. Georg Beer (d. Z. 


in Erbach a Rh.) verliehen worden. 
A. Müller. 


Beilage C. 
Aus dem Redactionsbericht für 1889—1890. 


Von Werken, welche ausser der Zeitschrift auf Kosten der D. M. @. 
erscheinen, ist in diesem Jahre gedruckt worden an einem umfangreichen 
Catalogus der Sanskritautoren und Sanskritwerke von Professor Aufrecht, und 
am letzten Heft von Wrights Kämil, das Professor de Goeje besorgt. 


Beilage D. 
Bibliotheksbericht für 1889—1890. 


Im Verwaltungsjahre 1889/90 hat die Bibliothek den grössten Zuwachs 
seit ihrem Bestehen erhalten. 

Fortsetzungen sind eingegangen zu 112 Nummern, neu hinzugekommen 
sind 90 Nummern mit 113 Bänden, ausserdem aber gegen 4000 Bände durch 
das Vermächtniss der verstorbenen Mitglieder Prof. Thorbecke und Gilde- 
meister (Siehe Zeitschrift, Band 44, p. VII). Die Sammlung B ist um 18 
Nummern aus dem Nachlass von Prof. Schmölders in Breslau vermehrt wor- 
den (Zeitschrift, Band 43, p. XXXVI)). Ausgeliehen wurden 332 Bände und 
16 MSS. an 41 Entleiher. 


XXY 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der Gesellschaft beigetreten: 


Für 1890: 


1151 Herr Dr. Heinrich Zimmern, Privatdocent a. d. Univ. in Halle. 


1152 
1153 
1154 


”„ 


” 


”„ 


Dr. Fritz Schrader, Volontair an der Univ.-Bibl. in Halle. 
R. Hauck, Referendar in Köln a/Rh. 
Joseph Rieber, Lehramts-Adjunct der theol. Facultät in Prag. 


Für 1891: 


1155 Herr Moses Reines, Rabbiner in Lida, Gouv. Wilna, Russland. 


In die Stellung eines ordentlichen Mitglieds ist eingetreten für 1890: 


Der Academische Örientalistische Verein in München. 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. @. 1889. 
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Verzeichniss der vom 21. September 1890 bis 31. Januar 
1891 für die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen 
Schriften u. s. w. 


I. Fortsetzungen. 


1. Zu Nr. 29a [157]. Society, Royal Asiatic. The Journal of Great 
Britain and Ireland. London. — New Series. Vol. XXI. Parts I 
—IV. 1889. 


2. Zu Nr. 155a [77]. Gesellschaft, Deutsche Morgenländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Vier und vierzigster Band. 1890. Heft 3. 

3. Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publie par la Societe Asiatique. 
Paris. — Huitieme Serie. — Tome XVI. No. 1. 2. 1890. 


4. Zu Nr. 217 [166]. Society, American Oriental. Proceedings 
at Princeton, N. J., October 22d and 23d, 1890. 


5. Zu Nr. 239a [85]. Anzeigen, Göttingische Gelehrte Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1890. 


Nr. 14—19. 
6. Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universität zu Göttingen. — Aus dem 


Jahre 1890. Nr. 6—10. 


7. Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-Chintämani By Hemddri. Ed. 
by Pandita Yogesvara Smritiratna and Pandita Kämdkhyandtha Tar- 
karatna. Caleutta. — Vol. IH. Part II. Pariseshakhanda. Fase. VI. VI. 
1890. — B. I, N. S., No. 763. 774. 


8. Zu Nr. 594a. 43. Paräsara Smriti by Pandit Chandrakanta Tar- 
kalankdra. Caleutta. — Vol. II. Fase. IN. IV. Vol.III. Fasc. I. 1890. 
— B. L,N. S. Nr. 759. 761. 766. 


9. Zu Nr. 594a. 45. Tattva Chintämani. Ed. by Pandita Kdmdkhyd- 
ndtha Tarkaratna. Caleutta. — Vol. I. Fasc. V. VI. 1890. — B. I, 
N. S., No. 758. 772. 


10. Zu Nr. 594a. 47. Srauta Sütra of Sankhäyana, The. Ed. by 
Dr. A. Hillebrandt. Caleutta. — Vol. II. Fase. II. 1890. B. I,N. S, 
No. 754. 


11. Zu Nr. 594a. 59. Madana Pärijäta, The. Edited by Pandit Madhu- 


süudana Smritiratna. Caleutta. Fasc. VII. VII. 1890. — B. I,N. S$,, 
No. 757. 770. 


12. Zu Nr. 594 a. 65. | Nyäya Kusumänjali 


RN] 
Prakaranam. Edited by Mahdmahopddhydya Chandrakdnta Tar- 
kalankadra. Caleutta. Vol. I. Fase. V. VI. Vol. I. Fasc. I. 1890. 
B. I,N. S. No. 749. 765. 768. 
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13. Zu Nr. 594a. 68. Brihaddevatä: An Index to the Gods of the Rig 
Veda by Saunaka Acharya. Edited by Rdjendraldla Mitra. Cal- 
eutta. — Fasc. II. 1890. — B. IL, N. $. No. 760. 


14. Zu Nr. 594b. 22. The Maäsir-ul-Umara by Nawdb Samsdmud- 
Dowla Shah Nawdz Khan. Edited by Mawlawi Abdur Rahtm. Cal- 
eutta. Vol. III. Fasc. I-V. 1890. — B. I., N. $., No. 750. 751. 756. 
762. 769. 


15. Zu Nr. 594b. 25. Riyäzu-s-Salätin. History of Bengal. By G'hu- 
läm-i-Husain, Salim. Edited by Maulavi Abdul Hak Abid, B. A. 
Caleutta. Fase. I—-II. 1890. — B. I,N. S. No. 755. 764. 771. 


16. Zu Nr. 594d. 5. Tul’si Sat’sai. With a short Commentary ed. by 
Pandit Bihare Lal Chaube. Calc. Fasc. IH. 1890. — B.L, N. S$, 
No. 753. 


17. Zu Nr. 594d. 6. The Uväsagadasäo. Edited by Dr. A. F. Rudolf 
Hoernle. Caleutta. Fasc. VI. 1890. — B. I, N. 8. No. 752. 


18. Zu Nr. 594e. 1. Shes rab kyi’ pha rol tu‘ phyin pa‘ ston phrag bar 
gyad pa‘ Sher-Phyin. Caleutta. Vol. UI. Fasc.I. 1890. — B.L,N.S,, 
No. 767. 


19. Zu Nr. 609 [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthly Record of Geography. London. — Vol. XII. 1890. No. 10. 
IT 1 25H V OL RIIIEE 1S9ITENS. 


20. Zu Nr. 1232a [2899]. Verein, Historischer, für Steiermark. Mit- 
theilungen. Graz. — XXXVIII. Heft. 1890. 


21. Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 
Wetenschappen. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Deel XXVIIL 1890. Afl. 1. 


22. Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & 's Hage. — 1890. Deel XXXIV. Aflevering 1. 


23. Zu Nr. 1521 [2620]. Societe de Geographie. Bulletin. Paris. — 
7e Serie. Tome XI. 3e trimmestre. 1890. 


24. Zu Nr. 1521a. Societe de Geographie. Compte Rendu des 
Seances de la Commission Centrale. Paris. — 1890. No. 14. 15. 16. 17. 
T8I9T2EN02 1: 


25. Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indi&. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. ’s Gravenhage. 
— Vijfde Volgreeks. Vijfde Deel. Vierde Aflevering 1890. Zesde Deel. 
Erste Aflevering 1891. 


26. Zu Nr. 1831 [150]. Seminar, Jüdisch-theologisches, „Fränkel’scher Stif- 
tung“, Jahresbericht. Breslau. — 1891. Darin: /D. Rosin], Reime und 
Gedichte des Abraham Ibn Esra. Aussergottesdienstliche Poesie, Heft IV. 


27. Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B. der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1890. Band I. Heft II. Band II. 
Heft I. I. 

28. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Arche&ologique publiee sous la direction 
de MM. Alex. Bertrand et @. Perrot. Paris. — Troisieme Serie. Tome 
XVIL 1890. 1.2374 


29. Zu Nr. 2663. Cassel, Paulus, Die dreisprachige sardinische In- 
schrift. Ein Sendschreiben. Berlin 1890. [Zweiter Abdruck. 2663a]. 
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30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


33. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


Zu Nr. 2763. Trübner’s Record. A Journal devoted to the Litera- 
ture of the East. With Notes and Lists of current American, Euro- 
pean and Colonial Publications. London. Third Series. Vol. I. 
Part IE. 1390. 


Zu Nr. 2852 a [2595]. O6mecrsa, Mmneparopckaro Pycckaro Teo- 
rpabmuecraro, Mssberia. O.-Ierep6yprs. — Tomp XXVI 1890. 
Bunycks UI. IV. 


Zu Nr. 2938 [41]. Akad&mia, A Magyar Tudomänyos. Nyelv- 
tudomänyi Közlemänyek. Kiadya a M. T. A. nyelvtudomänyi bizott- 
säga. Szerkeszti Budenz, J. Budapest. — XXI. kötet, III.— VI. füzet. 
1889. 1890. 


Zu Nr. 2940 [42]. Akademia, A Magyar Tudomänyos. Almanach 
Polgäri es csillagäszati naptärral MDCCCXC-re. Budapest. — 1890. 


Zu Nr. 3100 [38). Akade&emia, A Magyar Tudomänyos, Erteke- 
zesek a nyelv- &s szeptudomänyok köreböl. Az I. osztäly rendeleteböl 
szerkeszti Gyulad Pdl. Budapest. — XIV. kötet. XI. XII. szäm. XV. 
kötet. I—V. szäm. 1889. 90. 


Zu Nr. 3131 [3278]. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Zeit- 
schrift, hrsg. durch deren Redactions-Comite. Wien. — 21. Jahrgang. 
Zweites Halbjahr. Juli-December 1889. 


Zu Nr. 3450 [163]. Society, Royal Asiatie. Journal of the China 
Branch. Shanghai. — New Series. Vol. XXIV. 1890. 


Zu Nr. 3569. Catalogue, A, of Sanskrit Manuscripts existing in Oudh. 
Compiled by Pandita Dev? Prasdda. For the year 1888. Allahabad 1890. 


Zu Nr. 3642 F. Catalogue of Books printed in the Bombay Pre- 
sidency. 1889. Qu. 4. 


Zu Nr. 3643F. Catalogue of Books printed in the Madras Pre- 
sideney. 1889. Qu. 4. 


Zu Nr. 3645 F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab. 
1890. Quarter 1. ‚ 


Zu Nr. 3769a @. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta.. Rendiconti. 1890. Vol. VI. 2° Semestre. Fasc. 3. 4. 5. 6. 
75829102115 


Zu Nr. 3773. Gürgas, V. T’h., und Rosen, V. von, Apa6ckaa xpecro- 
maria zıa Ir0. kypca, 2. usaaHie. St. Petersburg 1890. (3773a). 


Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift. 
Hrsg. von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XIII. Heft 2. 
1890. 


Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1890. Heft VII. IX. X. 


Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Georg Kollm. Berlin. — 25. Band. Heft 4. 5. 1890. 


Zu Nr. 4031. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 
lungen. Berlin. — XVI. Band. No. 7. 8. 9. 10. 1890. 


Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften zu 
Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1890. No. XX—XL. 
Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien. — 1890. No. 85. 86. 87. 88. 89. 


Zu Nr. 4633F. Memorandum of Books registered in the Hyderabad 
Assigned Distriets. Akola. — 1890. Quarter 1. 
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50. Zu Nr. 4806. Cochinchine Frangaise. Exceursions et Recon- 
naissances. Saigon. 1890. XIV. No. 32. XV. No. 33. 


51. Zu Nr. 4988. Plakaatboek, Nederlandsch-Indisch, 1602—1811, door 
* J.A. van der Chiüjs. Zevende Deel. 1755—1764. Batavia & ’s Hage 1890. 


52. Zu Nr. 5189. Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Journal 
de la Societe Finno-Ougrienne. Helsingfors. 1889. Nr. V. VI. 


53. ZuNr.5193Q. O6mecrsa, Ummeparopcraro Pycckaro Apxeo1ornyeckaro, 
BOCTOYHATO OTAbIeHid. Sanmckm. St. Petersburg. — 1890. Toms V. 
Bunycr® 1. 


54. Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1890. IV. Jahrgang (Band IV) Heft 4.5. 6. 


55. Zu Nr. 5310F. Government of Madras. Public Department. Pro- 
gress Report. 28. October 1890 No. 717. 

56. Zu Nr. 5323. University, Imperial, of Japan (Teikoku Daigaku). 
The Calendar for the Year 1889—90. Tokyo 1889. (Von der Imperial 
University of Japan). 

57. Zu Nr. 5334. Six, J. P., Monnaies grecques, inedites et incertaines. 
(Extrait du „Numismatie Chroniele“. Vol. X., troisitme serie, pages 185 
— 259). (Vom Verf.). 


58. Zu Nr. 5336. Semonyi, Zsigmond, A Magyar hatärozök. I, 2. Buda- 
pest 1890. 


59. Zu Nr. 5337. Künos, Igndez, Oszmän-Török nepköltesi gyüjtemeny. 
Mäsodik kötet: Oszmän-Török nepmesek &s nepdalok. Budapest 1889. 


60. Zu Nr. 5346. Uslar, Baron, P. K., Iruorpahia Kaskasa. Hassıkosnanie. 
IV. Takckik assks. Tiflis 1890. (Von Herrn Janoffsky, Curateur de 
Varrondissement scolaire du Caucase). 


61. Zu Nr. 5441F. Epigraphia Indica and Record of the Archaeo- 
logical Survey of India. Edited by Jas. Burgess. Calcutta 1890. 
Part V. 

62. Zu Nr. 5506. Society, Royal Asiatie, Ceylon Branch, Journal of the. 
1849. Vol. II. Part II. No. 5. Colombo 1890. 

63. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Wien. Vol. IV. 10. 11. 12. — 1890. 
VoL@V. 61.721391: 

64. Zu Nr. 5551Q. Sa“d al-Hürt a$-Sartüni, Aqrabu '| mawärid. 
Vol. HU. Beirut 1890. 


65. Zu Nr. 5555a. Society of Biblical Archaeology, Proceedings 
of the. London. Vol. XIII. Part 1. 2. 1890. 


I. Andere Werke. 


5556. Zu II. 12. b. a. Dashian, P. J., Zur Abgar-Sage. (Wien 1890) 
(A.). (Vom Verf.). 

5557. Zu II. 5. b. d. van Vloten, G., De opkomst der Abbasiden in 
Chorasan. Leiden 1890. (Vom Verf.). 

5558. Zu I. 7. h. d. Huth, G., Die Zeit des Kälidäsa. Mit einem 
Anhang: Zur Chronologie der Werke des Kälidäsa. Berlin 1890. 
(Vom Verf.). 

5559. Zu U. 7. b. «a. The Chandoratnäkara of Ratnäkaragänti. 
Sanskrit text with a Tibetan translation. Edited with eritical and 
illustrative notes by Dr. Georg Huth. Berlin 1890. (Vom Heraus- 
geber). 
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5560. 


5561. 


5562. 


5563. 


5564. 


5565. 


5566. 


5567. 


5568. 


5569. 


Zu Il. 10. Casarteli, L. C., Some Marriage and Funeral 
Customs of Ancient Persia. (Reprinted from the Babylonian and 
Oriental Record 1890). (Vom Verf.). 


Zu I. A Magyar Tud. Akade&emia kiadäsäban megjelent munkäk 
es folyöiratok betürendes ezim- €s tartalomjegyze&ke. 1830 
— 1889. Junius hö vegeig. Budapest 1890. 


Zu II. 5. e. Abel, Jenö, Magyarorszägi tanulök külföldön. I. Buda- 
pest 1890. 


Zu III. 8. a. Sexti Pompei Festi de verborum significatu quae super- 
sunt cum Pauli epitome. Edidit Aemilius Thewrewk de FPonor. 
Pars [. Budapest 1890. 


Zu I. 12.b.y.4. Heppner, Aron, Die Scholien des Bar-Hebraeus 
zu Ruth und den apokryphischen Zusätzen zum Buche Daniel. 
Halle a. S. 1888. (Dissert.). 


Zu III. 12. a.8.2. Kessler, Wilhelm, Die asaphitische Psalmen- 
gruppe in Beziehung auf mackabäische Lieder untersucht. Halle a. S. 
1889. (Dissert.). 


Zu II. 12. a. £. 2. Preusz, Gustav, Die Profetie Joel’s unter be- 
sonderer Rücksicht der Zeitfrage. Halle a. $. 1889. (Dissert.). 

Zu III. 11. b. $£. Spira, Salomon, Die Eschatologie der Juden 
nach Talmud und Midrasch. Halle 1889. (Dissert.). 


Zu II. 12. a. 8. 2. Seyring, Friedrich, Die Abhängigkeit der 
Sprüche Salomonis Cap. I—-IX von Hiob auf Grund des Sprach- 
lichen und Realen. Halle a. S. 1889. (Dissert.). 


Zu II. 12. a. 8. 2. Selle, F., De Aramaismis libri Ezechielis. Halis 
Saxonum 1890. (Dissert.). 


5570Q. Zu II. 1. d. Archaeological Survey of India. South-Indian In- 


seriptions, Tamil and Sanskrit. Edited and translated by E. Hultzsch. 
Vol. I. Madras 1890. [Archaeological Survey of India. (New Series). 
Vol. IT]. (Vom India Office). 


5571Q. Zu II. 2. Catalogue of books, etc., registered under Act XXV of 


5572. 


5573. 


5574. 


1867, in the Central Provinces,. 1890. Qu. 1. 


Zu II. 12.a. u. Ta‘lab, ’Abü ’l-‘Abbäs ’Ahmad b. Yahyä, L’Arte poetica 
di, secondo la tradizione di ‘Ubaid ’Alläh Muhammad b. ‘Imrän b. Müsä 
’al-Marzubäni pubblicata da C. Schiaparelli. Leide 1890 (A.). (Vom 
Herausgeber). 


Zu II. 10.d. Die tibetische Version der Naihsargikapräyagcittika- 
dharmäs. Buddhistische Sühnregeln aus dem Pratimokshasütram. 
Mit kritischen Anmerkungen herausgegeben, übersetzt und mit der Päli- 
und einer chinesischen Fassung, sowie mit dem Suttavibhanga verglichen 
von Dr. Georg Huth. Strassburg 1891. (Vom Herausgeber). 


Zu II. A b. & Kai-sö-kuwan-in-roku (Verbessertes Beamten- 
Verzeichniss). 2 Voll. Tokio 1887. (Von Herrn Prof. W. Bang in 
Wesel, bestimmt von Herrn K. Himly, Halberstadt). 


Zu II. 4. b.&. Riku-gun-Sö-na tassen-Y6 (Vollständige Erlasse 
des Landheer-Amtes) Heft 57. 58. Tokio 1885. (Desgl.). 


Zu I. 9. e. Het boek van den kantjil, javaansch dierenepos. 
Herziene uitgave. ’s Gravenhage 1889. 


Zu III. 12. a. a. Entzian, H., De notione verborum tentandi ex usu 
veteris testamenti explicata. Halis Saxonum 1886. (Dissert.). 
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5578. Zu II. 5. c. Hartwig, O. und Müller, A., Johannes Gustav Gilde- 
meister zum Gedächtnisse. Leipzig 1890. (8. A.). (Von Prof. A. 
Müller). 

5579. Zu II. 4. b. Restivus, P., Brevis linguae Guarani grammatica ed. 


Chr. Fr. Seybold. Stuttgart 1890. (Von Sr. Majestät dem Kaiser 
Dom Pedro d’Alcantara). 


5580Q. Zu II. 1.b. v. Lemm, O., Koptische apokryphe Apostelacten. 
St. Petersburg 1890. (S. A.). (Vom Herausgeber). 

5581Q. Zu I. 1. b. v. Lemm, O., Sahidische Bibelfragmente. 
I. DO. St. Petersburg 1889. 90. 

5582. Zu III. 4. a. Gottheil, J. H., Contributions to the History GE 
Geography. I. (A.). (Vom Verf.). 

5583. Zu III. 8. b. ARegnaud, Paul, Esquisse du veritable systeme 
primitif des voyelles dans les langues d’origine indo-europeenne. 
Paris 1889. 

5584. Zu III. 8. b. Regnaud, Paul, Le veritable systeme vocalique indo- 
europeen. Preuves et deductions nouvelles. (A.) (s. 1. et a.). 

5585. Zu III. 8. b. Regnaud, Paul, Les grandes lignes du vocalisme et de 
la derivation dans les langues indo-europeennes. Paris 1890. 

5586. Zu III. 8.b. Adel, Carl, Aegyptisch und Indogermanisch. 
Zweite vermehrte Auflage. Frankfurt a. M. 1890. 

5587. Zu II. 9. Littig, Friedrich, Andronikos von Rhodos. I. Theil: 
Das Leben des Andronikos und seine Anordnung der aristotelischen 
Schriften. München 1890. (Dissert.). 

5588. Zu II. 11. Cust, R. N., Ueber unsere gegenwärtige Kenntniss der 
Sprachen Oceaniens. Wien 1889. (8. A.). 

5589. Zu I. 10. b. a. Himly, K., Sprachvergleichende Untersuchung des 
Wörterschatzes der Tscham-Sprache. München 1890. (A.). (Vom 
Verf.). 

5590. Zu II. 10. a. £. I-li. Ceremonial de la Chine antique avec des 
extraits des meilleurs commentaires traduit pour la premiere fois par 
C. de Harlez. Paris 1890. (Vom Uebersetzer). 

5591Q. Zu II. 9. Ch. de Harlez, L’&cole philosophique moderne de la 
Chine ou systeme de la nature (Sing-li).. Bruxelles 1890. (Vom Verf.). 

5592Q. Zu III. 2. Ceylon Administration Reports, 1889. Part IV. 
Miscellaneous. Colombo Museum. 

5593. Zul. Institute, TheCanadian, Toronto, Proceedings of. Third 
Series. Vol. VI. Fasc. 1. Toronto 1888. 

5594F. Zu UI. 3. e. e a) Tezkereh-i-evliä. Manuscrit ouigour de la 
Bibliotheque Nationale reproduit par l’'heliogravure typographique. Paris 
1890. 

b) Tezkereh-i-evliä. Le memorial des saints. Traduit sur le 
manuscrit ouigour de la Biblioth&que Nationale par A. Pavet de Courteille. 
Paris 1889. (Collection Orientale Tome XVI. Deuxieme Serie Tome II.). 
(Von der Französischen Regierung). 

5595Q. Zu II. 3. e. 6.2.a. Alberts, Otto, Linguistisch-medizinischer Bei- 
trag zur Culturgeschichte der Türken. Berlin 1890. (Vom Verf.). 

5596. Zu II. 8. b. Bugge, S., Etruskisch und Armenisch. Sprach- 
vergleichende Forschungen. Erste Reihe. Christiania 1890. 

5597Q. Zu II. 7. h. y. 2. Ludwig, A., Ueber die Kritik des Rgveda- 
Textes. Prag 1889. 


”* 
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5598. Zu III. 8.c. Pleyte, W., Zur Geschichte der Hieroglyphen- 
schrift. Nach dem Holländischen von Carl Abel. Leipzig 1890. 


5599. Zu II. 8. b. Barth, J., Die Nominalbildung in den semi- 


tischen Sprachen. Erste Hälfte. I. Die schlichten Nomina. Leipzig 
1889. 


5600. Zu II. 8. a. Zimmern, H., Die Assyriologie als Hülfswissenschaft 
für das Studium des Alten Testaments und des klassischen Alterthums. 
Antritts-Vorlesung. Königsberg i. Pr. 1889. 


5601. Zu II. 12. c. 8#. Epping, J., Astronomisches aus Babylon oder 
das Wissen der Chaldäer über den gestirnten Himmel. Freiburg im 
Breisgau 1889. 


5602. Zull.12.a.v. Contes Arabes. Edites par Le P. A. Salhani, 8. J. 
Beyrouth 1890. 


5603. Zu IU. 1. b. 8. Semonsen, D., Sculptures et Inseriptions de Palmyre 
& la Glyptotheque de Ny Carlsberg. Copenhague 1889. 


5604. Zu II. 12. e. &£ Maimun ben Joseph, The Letter of Conso- 
lation of. Edited from the unique Bodleian Arabic MS., and trans- 
lated into English by L. M. Simmons. |[Reprinted from the Jewish 
Quarterly Review]. London 1890. 


5605Q. Zu U. 12. b. y. Sancti Ephraem Syri hymni et sermones, 


quos .. . edidit... Thomas Josephus Lamy. Tomus III. Mech- 
liniae 1889. 


5606F. Zu II. 4. a. Veröffentlichungen aus dem Königlichen 

Museum für Völkerkunde. I. Band. — 2/3 Heft. Berlin 1890. 

[Darin: Pander, E., Das Pantheon des Tschangtscha Hutuktu. 

Ein Beitrag zur Iconographie des Lamaismus. Herausgegeben und mit 
Inhaltsverzeichnissen versehn von Albert Grünwedel). 


5607. Zu II. 5. b.n. Culin, Stewart, The n Hing or „Patriotie Rising“. 
A Secret Society among the Chinese in America. — Chinese 
Secret Societies in the U. S. — Customs of the Chinese in 
America. s. l. 1890 (Separate prints). (Vom Verf.). 


5608. Zu II. 12.d. 8.2. Evangelium enligt Markus pa Tigr6- spräket. 
M’Kullo 1889. (Von Herrn Prof. Praetorius, Breslau). 


5609. Zu II. 12.d. 8.2. Fidzl wuläd higa Tigre. M’Kullo 1889. (Desgl.). 


5610. Zu II. 4. b. &. Jacobs, Julius en Meijer, J. J., De Badoej’s 
’s Gravenhage 1891. 


5611Q. Zu II. 5.b.a. Ü6opHurB AX0r0B0poB% Poccin cs Kuraemt. 1689 
—1881rr. St. Petersburg 1889. 
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Verzeichniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1890. 


I. 


Ehrenmitglieder. 


Herr Dr. OÖ. von Böhtlingk Exc., kaiserl. russ. Geh. Rath und Akademiker 
in Leipzig, Seeburgstr. 7. 
- Dr.M.J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof. an d. Universität 
in Leiden, Vliet 15. 
- B. H. Hodgson Esq., B. C. S., in Alderley Grange, Wotton-under-Edge, 
Gloucestershire. 
- Dr. F. Max Müller, Prof. an der Univ. in Oxford, Norham Gardens 7. 
Sir Henry C. Rawlinson, Major-General in London. 
Herr Dr. E. Reuss, Professor a. d. Universität in Strassburg, Thomasplatz 8. 
- Dr.R. von Roth, Oberbibliothekar und Professor an d. Univ. in Tübingen. 
- Dr. A. Sprenger in Heidelberg. 
- Dr. Whitley Stokes, früher Law-member of the Council of the Governor 
General of India, jetzt in London SW, Grenville Place 15. 
- Subhi Pascha Exe., kais. osman. Reichsrath, früher Minister der frommen 
Stiftungen in Constantinopel. 
- Graf Melchior de Vogüe, Mitglied des Instituts in Paris. 
- Dr. W. D. Whitney, President of the American Oriental Society and 
Prof. of Sanskrit am Yale College, New-Haven, Conn., U. S. A. 
- Dr. H. F. Wüstenfeld, Geheimer Regierungsrath und Professor a. d. 
Universität in Göttingen. 


IH. 
Correspondirende Mitglieder. 


Herr Franeis Ainsworth Esq., in London. 

- Bäbu Räjendra Läla Mitra in Calcutta. 

- Dr.R.G. Bhandarkar, Professor am Deccan College zu Puna in Indien. 

- Dr.G. Bühler, k.k. Hofrath und Professor an d. Univ. in Wien, Währing, 
Dittesgasse 8. 

- Alexander Cunningham, Major-General, Director of the Archaeological 
Survey of India. 

- Dr. J.M.E. Gottwaldt, Exe., kais. russ. w. Staatsrath, Oberbibliothekar 
an d. Univ. in Kasan. 

- icvara Candra Vidyäsägara in Caleutta. 

- Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G., Her Majesty’s 
Consul-General for Algeria and Tunis in Alger. 

- Dr. @. Rosen, kais. deutscher Generalconsul a. D. in Detmold. 

- Dr. R. Rost, Oberbibliothekar a. d. India Office Library in London NW 
Elsworthy Terrace 1. 
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Herr 


Herr 


Dr. Edward E. Salisbury, Prof. in New Haven, Conn., U. S. A. 
Dr. W. &. Schauffler, Missionar in New York. 
Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Beirut. 


IH. 
Ordentliche Mitglieder!). 


Dr. W. Ahlwardt, Prof. d. morgenl. Spr. in Greifswald (578). 

Karl Ahrens, Gymnasiallehrer in Plön, Holstein (1011). 

Dr. Hermann Almkvist, Prof. der vergl. Sprachforschung a. der Univ. 
in Upsala (1034). 

Dr. C. F. Andreas in Tempelhof bei Berlin, Albrechtstr. 2 (1124). 

Antonin, Archimandrit und Vorsteher der russischen Mission in Jeru- 
salem (772). 

Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Petri in Berlin C, Friedrichsgracht 53 
(1078). 

Dr. Carl von Arnhard in München, Wilhelmstr. 4 (990). 

Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 

Dr. Th. Aufrecht, Professor in Heidelberg, Kaiserstr. 5 (522). 

Freiherr Alex. von Bach, Exec., in Wien (636). 

Dr. Wilhelm Bacher, Prof. au der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest, Elisabethring 12 (804). 

Dr. Johannes Bachmann, z. Z. in Berlin NW, Lübecker Str. 50 (1099). 

Dr. Seligman Baer, Lehrer in Biebrich a. Rh. (926). 

Lie. Dr. Friedrich Baethgen, Professor an der Univ. in Greifswald (961). 

Rev. C. J. Ball, chaplain to the Hon. Society of Lincoln’s Inn, Hebrew 
Leeturer in Merchant Taylors’ School, London NW, Chaleot Gardens 15 
(1086). 

Willy Bang, Professor an der Univ. in Gent, Melle (1145). 

Dr. Otto Bardenhewer, Prof. d. neutest. Exegese a. d. Univ. in München, 
Sigmundstr. 1 (809). 

Dr. Jacob Barth, Professor an der Univ. in Berlin N, Weissenburger 
Str. 6 (835). 

Dr. Christian Bartholomae, Professor an der Univ. in Münster i/W., 
Friedensstr. 6 (955). 

Rene Basset, professeur & l’Eeole Superieure des Lettres d’Alger in 
L’Agha (Alger), Rue Michelet 49 (997). 

Dr. A. Bastian, Professor an d. Univ. in Berlin SW, Hafenplatz 4 (560). 

Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof. an d. Univ. in Marburg (704). 

Dr. A. Baumgartner, Doc. a. d. Univers. in Basel (1063). 

Dr. Ant. J. Baumgartner, Prof. ord. a l’Ecole de Theologie in Genf, 
rue Töpffer 8 (1096). 

J. Beames, Commissioner in Bhagulpore, Bengal, India (732). 

G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (793). 

Dr. Wilhelm Bender, Prof. der Philosophie in Bonn (983). 

R. L. Bensly, M. A., Professor a. d. Universität'in Cambridge (498). 

Dr. Immanuel G. A. Benzinger, in Tübingen (1117). 

Dr.Max vanBerchem, auf Chäteau de Crans, CantonVaud, Schweiz (1055). 

Dr. Ernst Ritter von Bergmann, Custos der k. k. Münz- und Antiken- 
Sammlung in Wien III, Radetzkystr. 11 (713). 


1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 


bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. I, S. 505 ff., welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit- 
glieder in den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Aug. Bernus, Pastor in Basel, Kanonengasse 33 (785). 

Dr. Carl Bezold, Privatdocent a. d. Univ. in München, z. Z. British Mu- 
seum, London WC (940). 

Dr. A. Bezzenberger, Prof. a. d. Univ. in Königsberg, Besselstr. 2 (801). 

Dr. Gust. Bickell, Prof. an der Universität in Innsbruck (573). 

Dr.8.A.Binion, a.d. Johns Hopkins University in Baltimore, Md., U. S. A. 
(1023). 

Rev. John Birrell, D. D., Professor an d. Universität in St. Andrews (489). 

Dr. Maurice Bloomfield, Prof. a. d. Johns Hopkins University, Balti- 
more, Md., U. S. A. (999). 

Dr. Louis Blumenthal in Berlin SW, Fürbringerstr. 18 (1142). 

Dr. Eduard Böhl, Prof. d. Theol. in Wien, Maximiliansplatz 2 (579). 

Dr. Fr. Bollensen, Prof. a. D. in Witzenhausen an d. Werra (133). 

A. Bourguin, Pastor in Lausanne (1008). 

John Boxwell, B. C. $., Collector of Gaya, Bankipore, Bengal, India 
(1069). 

Dr. Peter von Bradke, Professor an d. Univ. Giessen, Bleichstr. 14 (906). 

Dr. Edw. Brandes, Professor in Kopenhagen, Krystalgaden 6 (764). 

Rev. C. A. Briggs, Prof. am Union Theol. Seminary in New York (725). 

Dr.H.Brugsch-Pascha, Professor, Kais.Geh. Legationsrath in Berlin W, 
Ansbacher Str. 4 (276). 

Dr. Rud. E. Brünnow, Professor in Heidelberg, Märzgasse 18 (1009). 

Dr. th. Karl Budde, ordentl. Professor an der Universität Strassburg 
i/Els., Goethestr. 41 (917). 

Ernest A. W. Budge, B. A., Brit. Mus., London WC (1033). 

Dr. Frants Buhl, Prof. der Theologie a. d. Univ. in Leipzig, Rosenthal- 
gasse 13 (920). 


Don Leone Caetani, Principe di Teano, Rom, Palazzo Caetani (1148). 


Herr 


Freiherr Guido von Call, k. k. österreich -ungar. Legationssecretär in 
Constantinopel (822). 

Dr. Carl Cappeller, Prof. a. d. Univ. in Jena (1075). 

L. ©. Casartelli, M. A., St. Bede’s College, Manchester, Alexandra 
Park (910). 

Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Professor in München, Rottmann- 
strasse 10 (979). 

Dr. C. P. Caspari, Prof. d. Theol. in Christiania (148). 

Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrath, Prof. d. hebr. Spr. u. Literatur an 
der Univ. in St. Petersburg (292). 

Hyde Clarke, Esq. V. P. R. Hist. $S., V. P. Anthr. Inst. in London SW, 
St. George Square 32 (601). 

Dr. Hermann Collitz, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr bei 
Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (1067). 

Dr. August Conrady in Leipzig, Grimmaischer Steinweg 4 (1141). 

Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Univ. in Königsberg, Mittel- 
Tragheim 28a (885). 

Heinrich Graf von Coudenhove, Attache bei der K. K. Oesterr.-Ungar. 
Gesandtschaft in Constantinopel (957). 

Edw. Byles Cowell, Professor des Sanskrit an der Universität in Carm- 
bridge (410). 

Professor Dr. Mich. John Cramer in New York, East Orange, Prospeet 
Str. 40 (695). 

Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof. am theol. Seminar in Chicago. Illinois, 
West Mourne Str. 395 (923). 

Rev. Prof. T. Witton Davies, B. A.. Baptist College, Haverfordwest, 
South Wales (1138). 

Dr. Ernst Georg Wilhelm Deecke. Rector des Gymnasiums in Mühl- 
hausen (Elsass) (742). 

Dr. Berthold Delbrück, Prof. an d. Univ. in Jena (753. 
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Herr Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. an d. Univ. in Leipzig, Harkortstr. 6 
(948). 
- Dr. Hartwig Derenbourg, Prof. an der Ecole speciale des langues 
orientales vivantes u. am College de France in Paris, Rue de la 
Victoire 56 (666). = 
- Dr. Paul Deussen, Professor a. d. Univers. in Kiel, Beselerallee 39 


(1132). 
- Dr. F. H. Dieteriei, Prof. der arab. Litt. in Berlin, Charlottenburg, 
Hardenbergstr. 7 (22). x 


- Dr. A. Dillmann, Prof. der Theol. in Berlin W., Schillstr. 11a (260). 

- Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachforschung an d. 
Univ. in Helsingfors (654). 

- Rev. Sam. R. Driver, Canon, Christ Church in Oxford (858). 

- Dr. Johannes Dümichen, Professor an der Univ. in Strassburg (708). 

- Dr. Rudolf Dvoräk, Privatdocent a. d. Universität in Prag III, Brücken- 
gasse 26 (1115). 

- Karl Dyroff, K. Studienlehrer in Würzburg, Weingartenstr. 15 (1130). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. Leipzig, in Tutzing (Bayern), 
Villa Ebers (562). 

- Dr. J. Eggeling, Prof. des Sanskrit an der Univ. in Edinburgh (763). 

- Dr. J. Ehni, Pastor emer. in Genf, Chemin de Malagnou 8 (947). 

- Dr. Karl Ehrenburg in Würzburg, Paradeplatz 4 (1016). 

- Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Berlin NW, Klopstock- 
strasse 48 (902). 

- Dr. Carl Hermann Ethe, Prof. am University College in Aberystwith, 
Wales, Marine Terrace 575 (641). 

- Waldemar Ettel, Marinepfarrer in Kiel, Hospitalstr. 27, II (1015). 

- Prof. Dr. Julius Euting, Bibliothekar d. Univ.-Bibl. in Strassburg (614). 

- Edmond Fagnan, Professeur A l’Ecole Superieure des Lettres d’Alger, 
Alger (963). 

- Dr. Fredrik A. Fehr, Praes. d. Consistoriums u. Pastor primarius in 
Stockholm (864). 

- °C. Feindel, kais. deutscher Konsul in Amoy, China, Prov. Fu-kien (836). 

- Dr. Winand Fell, Professor a. d. Akademie in Münster i. W. (703). 

- Dr. A. Fischer, Privatdocent an der Univ. in Halle, Gottesackergasse 3 a 
(1094). 

- Fr. Fraidl, Prof. d. Theol. in Graz, Enge Gasse 3 (980). 

- Dr. Otto Franke, Privatdocent an der Univ. in Berlin (1080). 

- Dr. Sigmund Fränkel, Professor der semit. Sprachen an der Univ. in 
Breslau, Schwertstr. 5a (1144). 

- Jacob Frey, z. Z. Correspondent bei der kaukasischen Pharmaceutischen 
Handelsgesellschaft in Tiflis (1095). 

- Dr. Ludwig Fritze, erster Seminarlehrer in Köpenick bei Berlin (1041). 

- Colonel George Fryer, London W, Arundel Gardens 16 (916). 

- Dr. Alois Ant. Führer, Prof. of Sanserit u. Curator des Provincial Mu- 
seums in Lucknow (973). 

- Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 

- Dr. H. G. C. von der Gabelentz, Prof. an d. Univ. in Berlin W, 
Kleiststr. 18/19 (582). 

- Dr. Charles Gainer in Oxford (631). 

- Dr. Richard Garbe, Professor an d. Univ. in Königsberg, Prinzenstr. 16 
(904). 

- Dr. Lucien Gautier, Prof. der alttest. Theologie in Lausanne, Beau- 
sejour (872). 

- Dr. Wilhelm Geiger, Gymnasiallehrer u. Privatdocent in München, Tür- 
kenstr. 89a (930). 

- Dr. H. D. van Gelder in Haarlem (1108). 
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Herr Dr. Karl Geldner, Professor an der Universität in Berlin NW, Werft- 
strasse 5a (1090). 
- Dr. H. Gelzer, Prof. an der Univ. in Jena (958). 
- Dr. W. Gerber, Docent an der Univ. in Prag (1147). 
- Cand. theol. Martin von Gezlazh, Hülfsprediger a. d. Neumarktkirche in 
Halle (1135). 
- C.E. Gernandt, Director in Stockholm (1054). 
- Dr. Rudolf Geyer, Amanuensis a. d. k. k. Hofbibliothek in Wien I, Franz 
Josefs-Kai 39 (1035). 
- N. Geyser, Pfarrer in Elberfeld (1089). 
- Dr. Hermann Gies, Dragoman bei der kais. deutschen Botschaft in Con- 
stantinopel (760). 
- Lie. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greifswald (877). 
- Rev. Dr. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Station Chertsey, 
Sussex (718). 
- Dr. K. Glaser, Professor am k. k. Staats-Obergymnas. in Triest (968). 
- Dr. Ignaz Goldziher, Docent an d. Univ. und Secretär der israelit. 
Gemeinde in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (758). 
- Dr. Richard J. H. Gottheil, Professor am Columbia College in New 
York, Madison Avenue 681 (1050). 
- Dr. Raoul de la Grasserie, Richter in Rennes, Rue Bourbon 4 (1139). 
- George A. Grierson, B. C. S., in Gayä, Indien (1068). 
- Dr. Julius Grill, Professor a. d. Univ. in Tübingen, Weinlichstr. (780). 
- Dr. Wilh. Grube, Privatdocent a. d. Univ. und Directorialass. a. d. Kgl. 
Mus. für Völkerkunde in Berlin W, Genthiner Str. 14 (991). 
- Dr. Max Grünbaum in München, Schleissheimer Str. 40 (459). 
- Dr. Max Th. Grünert, Professor an d. Univ. in Prag (873) 
- Dr. Albert Grünwedel in Berlin SW, Dessauer Str. 23 (1059). 
- Ignazio Guidi, Prof. des Hebr. und der semit. Spr. in Rom, Piazza Pa- 
n ganica 13 (819). 
- Lie. Herm. Guthe, Professor an der Univ. in Leipzig, Kramerstr. 7 (919). 
- Johannes Haardt, Pastor in Altendorf, Rheinland (1071). 
- Dr. Julius Caesar Haentzsche in Dresden, Pirnaische Str. 42 (595). 
- 8. J. Halberstam, Kaufmann in Bielitz (551). 
» Dr. Halevy, Maitre de Conferences & l’Ecole Pratique des Hautes 
Etudes, Paris, Rue Aumaire 26 (845). 
- Ludwig Hallier, z.Z. stud. theol. et philol. in Rostock, Ferdinandstr. 11 
(1093). 
- Dr. F. J. van den Ham, Prof. an d. Univ. in Groningen (941). 
- Dr. Alb. Harkavy, Professor d. Gesch. d. Orients an der Univ. in St. 
Petersburg (676). 
- Dr. C. de Harlez, Prof. d. orient. Spr. an der Univ. in Löwen, Rue des 
Recollets 25 (881). 
- Dr. Martin Hartmann, Professor am Kais. Orientalischen Seminar in 
Berlin NO, Landsberger Allee 7 (802). 
- Robert Hauck, Referendarius in Cöln a. Rh, Elisenstr. 6 (1153). 
- Dr. J. Hausheer z. Z. in Zürich, Stüssihofstatt 14 (1125). 
- Rev. Dr. M. Heidenheim in Zürich, Villenhofen (570). 
- Dr. Joh. Heller, Professor in Innsbruck (965). 
« Dr. 6. F. Hertzberg, Prof. an d. Univ. in Halle, Louisenstr. 4 (359). 
- Dr. A. Hillebrandt, Professor an der Univ. in Breslau, Mauritiusstr. 8 
950). 
= Dr) ne. Hillenbrand, Prof. d. bibl. Wissenschaften a. d. theo- 
logischen Lehranstalt in Fulda (1091). 
- K. Himly, kais. Dolmetscher a. D. in Halberstadt, Beckerstr. 22 (567). 
- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (806). 
- Dr. Hartwig Hirschfeld, Montefiore College in Ramsgate, England (995). 
- Dr. &. Hoberg, Professor in Paderborn (1113). 
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Herr Dr. Reinhart Hoerning in Meiningen (1001). 


Dr. A. F. Rudolf Hoernle, Principal Cathedral Mission College und 
Sekretär der Asiat. Gesellschaft in Caleutta (818). 

Lie. C. Hoffmann, Superintendent in Frauendorf, Reg.-Bez. Stettin (876). 

Joh.Hollenberg, Professor am Gymnasium in Bielefeld, Brüderstr.17 (972). 

Dr. Adolf Holtzmann, Prof. am Gymn. u. Privatdocent an d. Univ. in 
Freiburg, Baden, Moltkestr. 42 (934). 

Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabing, 
Landstr. 17 (841). 

Dr. Edw. C. Hopkins, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr 
bei Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (992). 

Dr. Paul Horn, Privat-Docent a. d. Univ. in Strassburg, Steinstr. 57 (1066). 

Dr. M. Th. Houtsma, Professor d. morgenländ. Spr. an der Univ. in 
Utrecht (1002). 

Clement Huart, Dragoman der französischen Botschaft in Constantinopel 
(1036). 

Dr. H. Hübschmann, Prof. an der Univ. in Strassburg, Ruprechtsauer 
Allee 31 (779). 

Dr. Eugen Hultzsch, Archaeological Survey, Bangalore (946). 

Dr. Christian Snouck Hurgronje in Batavia (1019). 

Dr. A. V. Williams Jackson, Professor am Columbia College, Highland 
Avenue, Yonkers, New York U. S. A. (1092). 

Dr. Georg K. Jacob, Assistent a. d. Königl. Bibliothek in Berlin NW, 
Werftstr. 18 (1127). 

Dr. Hermann Jacobi, Prof. an der Univers. in Bonn, Pappelsdorf b/Bonn, 
Kurfürstenstr. 3 (791). 

Dr. G. Jahn, Professor an der Universität in Königsberg, 3. Fliessstr. 10 
(820). 

Dastur Jamaspji Minocherji, Parsi Highpriest in Bombay (1030). 

Dr. P. Jensen, Privatdoc. a. d. Univ. in Strassburg, Ruprechtsau (1118). 

Dr. Julius Jolly, Prof. an d. Univ. in Würzburg, Sonnenstr. 5 (815). 

Dr. Ferd. Justi, Prof. an d. Univ. in Marburg (561). 

Th. W. Juynboll, z. Z. stud. litt. orient. in Leiden (1106). 

Dr. Adolf Kaegi, Professor am Gymnasium und an der Univ. in Zürich 
(1027). 

Dr. S. J. Kämpf, k. k. Regierungsrath u. Prof. an d. Univers. in Prag, 
Geistgasse 18 (765). 

Dr. Adolf Kamphausen, Prof. an der Universität in Bonn (462). 

Dr. Joseph Karabactek, Professor an d. Univers. in Wien III, Seidl- 
gasse 17 (651). 

Dr. David Kaufmann, Prof. an der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest, Andrassystrasse 20 (892). 

Dr. Fr. Kaulen, Prof. an d. Univers. in Bonn (500). 

Dr. Emil Kautzsch, Prof. an der Univ. in Halle, Wettiner Str. 32 (621). 

Pastor Kayser in Menz bei Königsborn bei Magdeburg (1038). 

Alexander von Ke&gl, Gutsbesitzer in Budapest (1104). 

Dr. Camillo Kellner, Professor am königl. Gymn. in Zwickau (709). 

Dr. H. Kern, Professor an d. Univ. in Leiden (936). 

Lie. Dr. Konrad Kessler. Professor der orient. Sprachen an d. Univ. in 
Greifswald (875). 

Dr. Franz Kielhorn, Prof. a. d. Univ. in Göttingen (1022). 

Dr. H. Kiepert, Prof. an d. Univ. in Berlin (218). 

Dr. Johannes Klatt, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothek in Berlin W, 
von der Heydtstr, 10 (878). 

Rev. F. A. Klein in Kairo (912). 

Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm (931). 

Dr. M. Klein, Oberrabbiner in Gross-Becskerek, Ungarn (1052). 

Dr. P. Kleinert, Prof. d. Theol. in Berlin W, Potsdamer Str. 30a (495). 
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Herr Dr. H. G. Kleyn, Professor in Utrecht (1061). 

- Dr. Heinr. Aug. Klostermann, Prof. d. Theologie in Kiel (741). 

- Dr. Friedrich Knauer, Professor an der Univ. in Kiew (1031). 

- Dr. A. Köhler, Prof. d. Theol. in Erlangen (619). 

- Dr. Kaufmann Kohler, Rabbiner in New York (723). 

- Dr. Samuel Kohn, Rabbiner und Prediger der israelit. Religionsgemeinde 
in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (656). 

- Dr. Alexander Kohut in New York, 39 Beckman Place, Cor. East 
ölst Str. (657). 

- Dr. Eduard König, Professor an d. Univ. in Rostock, Paulstr. 29 (891). 

- Dr. J. König, Prof. d. A. T. Literatur in Freiburg im Breisgau (665). 

- Alexander Koväts, r. k. Priester der Csanäder Diöcese, in Lippa, Te- 
meser Comitat, Ungarn (1131). 

- Dr. Rudolf Krause, prakt. Arzt in Schwerin in Mecklenburg, Johann 
Albrechtstr. 2 (728). 

- Dr. Ludolf Krehl, Geh. Hofrath, Prof. an d. Univ. und Oberbibliothekar 
in Leipzig, An der I. Bürgerschule 4 (164). 

- Dr. P. Maximilian Krenkel in Dresden, Bergstr. 42 (1073). 

- Rev. Theod. Kreussler, Prineipal and Manager of the Lutheran Central 
College in Tranquebar, Madras (1126). 

- Dr. Mich. Jos. Krüger, Domprobst in Frauenburg (434). 

- Dr. Abr. Kuenen, Prof. d. Theologie in Leiden (327). 

- Dr. E. Kuhn, Prof. an der Univ. in München, Hessstr. 3 (712). 

- Dr. Franz Kühnert in Wien IV, Phorusgasse 7 (1109). 

- Graf Geza Kuun von Ozsdola in Budapest, Stadtmarienhofsg. (696). 

- Dr. J. P. N. Land, Prof. in Leiden, Breestr. 70 (464). 

- Dr. $S. Landauer, Docent u. Bibliothekar an der Univ. in Strass- 
burg, Magdalenengasse 18 (882). 

- Dr. Carlo Graf von Landberg in Stuttgart, Goethestr. 10 (1043). 

- Dr. Carl Lang, Director der höheren Knaben- und Mädchenschule in 
Konstantinopel (1000). 

- Dr. Charles R. Lanman, Corresponding Secretary of the American Orien- 
tal Society, Prof. of Sanskrit, Harvard College, Cambridge, Mas- 
sachusetts, U. S. A. (897). 

- Fausto Lasinio, Prof. der semit. Sprachen an d. Univ. in Florenz (605). 

- Dr. K. Lauer, Regierungs- u. Schulrath in Stade, Hannover (1013), 

- Dr. $S. Lefmann, Prof. an der Univ. in Heidelberg (868). 

- Dr.jur. et phil. Carl F. Lehmann, Hilfsarbeiter bei der aegyptischen Ab- 
theilung des Kgl. Museums in Berlin W, Bendierstr. 11 (1076). 

- Dr. Oscar von Lemm, am Asiat. Museum d. K. Ak. d. W. in St. Peters- 
burg, Wassili Ostrow, Quartier 8, Gr. Prospekt 35 (1026). 

- John M. Leonard, Professor of Greek and Comparative Philology in the 
University of Cincinnati, Cineinnati, Ohio Avenue 198 (733). 

- Cand. phil. Paul Lergetporer, Privatgelehrter in Feldkirch, Vorarlberg 
(1100). 

- Dr. Ernst Leumann, Prof. a. d. Univ. in Strassburg, Sternwartstr. 3 (1021). 

- Dr. Bruno Liebich in Breslau, Breite Str. 9 (1110). 

- Giacomo Lignana, Professor der morgenl. Spr. in Rom (555). 

- Dr. Arthur Lincke in Dresden, Bergstr. 8 (942). 

- Dr.Bruno Lindner, Professor an der Univ. in Leipzig, Egelstr. 8 (952). 

- Dr. J. Löbe, Gelhieimer Kirchenrath in Altenburg (32). 

- D. Löbel, Beamter des K. Ottomanischen Unterrichtsministeriums in 
Constantinopel (1114). 

- Dr. Wilhelm Lotz, Prof. an der evang.-theol. Fakultät in Wien IX, 
Lazarethgasse 29 (1007). 

- Dr. Immanuel Löw, Oberrabbiner in Szegedin (978). 

- Dr. Alfred Ludwig, k. k. Ordentl. Universitätsprofessor in Prag, Stadt 
Königl. Weinberge 7 (1006). 
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Herr Jacob Lütschg, Seeretair d. kais. russ. Consulats in Kaschgar (865). 


©. J. Lyall, B. S. C., in London W, Sussex Garden 55 (922). 

Dr. J. F. MCurdy, Prof. am Univ. College, Toronto, Canada (1020). 

Dr. Arthur Anthony Macdonell, Professor des Sanskrit a. d. Univ. in 
Oxford (1051). 

Dr. E. I. Magnus, Prof. an d. Univ. in Breslau, Tauenzienstr. 25 (209). 

Dr. Eduard Mahler, Assistent der k. k. Gradmessung in Wien VIII, 
Alserstr. 25 (1082) 

David Samuel Margoliouth, Fellow of New College and Laudian Pro- 
fessor of Arabie in Oxford (1024). 

Lic. Karl Marti, Pfarrer in Muttenz (Baselland) und Doc. d. Theol. a. d. 
Univ. in Basel (943). 

Michael Maschanoff, Professor an der geistl. Akademie in Kasan (1123). 

Dr. B. F. Matthes, Agent der Amsterd. Bibelgesellschaft im Haag (270). 

Dr. A. F. von Mehren, Prof. der semit. Sprachen in Kopenhagen, 
Vestervoldgaden 31 (240). 

Dr. Ludwig Mendelssohn, Staatsrath u. Prof. an d. Univ. in Dorpat (895). 

Dr. A. Merx, Professor d. Theologie in Heidelberg (537). 

Dr. Ed. Meyer, Professor an der Univ. in Halle, Mühlgraben 5 (808). 

Dr. Leo Meyer, k. russ. Staatsrath und Prof. in Dorpat (724). 

Dr. Friedr. Mezger, Professor in Augsburg (604). 

Dr. Ch. Michel, Professor an der Univ. in Gent (951). 

Cand. theol. S.Michelet aus Christiania, z. Z. in Berlin NW, Stromstr. 60 
(1136). 

Dr. theol. L. H. Mills in Oxford, Norham Road 19 (1059). 

Dr. O0. F. von Möllendorff, Kais. Deutscher Viceconsul in Manila, 
Philippinen (986). 

Dr. theol. Edouard Montet, Prof. d. Theol. an der Univ. in Genf, Villa 
Les Grottes (1102). 

Dr. George F.Moore, Professor of theology, Andover, Mass., U.S. A. (1072). 

Dr. med. A. D. Mordtmann in Constantinopel, Pera, Rue Kartal 3 (981). 

Dr. J. H. Mordtmann, Kaiserl. deutscher Konsul in Salonik (807). 

Dr. Ferd. Mühlau, kais. russ. wirkl. Staatsr. u. Prof. d. Theol. an d. ‚Univ. 
in Dorpat (565). 


Sir William Muir, K. C, S. IL, LL. D., in Edinburgh (437). 
Herr Dr. Aug. Müller, Professor an d. Univ. in Halle, Mühlgraben 4a (662). 


Dr. D.H. Müller, Professor an der Univ. in Wien IX, Berggasse 32 (824). 

Dr. Friedrich Müller, Hilfsarbeiter am Königl. Museum für Völkerkunde 
in Berlin NW, Thurm-Str. 68 (1101). 

Dr. Ed. Müller-Hess in Bern, Zieglerstrasse 30 (834). 

Dr. Eberh. Nestle, Professor an der Universität in Tübingen (805). 

Dr. B. Neteler, Vicar in Ostbevern (833). 

Dr. Karl Joh. Neumann, Professor a. d. Univers. in Strassburg (982). 

Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien IX, Garnisongasse 4 
(518. 1084). 

Dr. George Karel Niemann, Professor in Delft (547). 

Dr. Nicolau Nitzulesku, Professor in Bukarest (673). 

Dr. Ludwig Nix in Mainz (1079). 

Dr. Theod. Nöldeke, Prof. d. morgenl. Spr. in Strassburg, Kalbsgasse 16 
(453). 

Dr. W. Nowack, Professor d. Theol. in Strassburg (583). 

Dr. H. Oldenberg, Prof. an der Univ. in Kiel, Knooperweg 74 (993). 

Dr. Julius Oppert, Membre de Il’Institut, Prof. am College de France in 
Paris, Rue de Sfax 2 (602). 

Dr. Conrad von Orelli, Prof. an d. Univ. in Basel, Rheingasse 71 (707). 

Professor August Palm, Director des theol. Seminars in Maulbronn (794). 

Dr. C. Pauli in Leipzig, Mühlgasse 10 (987). 

Dr. Felix E. Peiser, Privatdocent an der Universität in Breslau (1064). 
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Herr Dr. Joseph Perles, Rabbiner und Prediger der israelitischen Gemeinde 

in München (540). 

- Dr. E. D. Perry, Columbia College, New York (1042). 

- Prof. Dr. W. Pertsch, Geh. Hofrath, Oberbibliothekar in Gotha (328). 

- Darabshbah Dastur Peshutonji Behramji, B. A, Avesta and Pahlavi 
Scholar, Sir Jamsedji Z. College, Parsi Highpriest, Wadia’s Firetemple, 
Chandanawadi, Bombay (1029). 

- Rev. John P. Peters, Prof. an der Episcopal Divinity School in Phila- 
delphia, Pennsylvania, U. S. A. (996). 

- Peter Peterson, Professor d. Sanskrit in Bombay (789). 

- Dr. W. Petr, Prof. der alttestamentl. Exegese und der semit. Philologie 
an d. Univ. und k. k. Regierungs-Rath in Prag (388). 

- Dr. Friedr. Wilh. Mart. Philippi, Professor an d. Univ. in Rostock, 
Georgstr. 74 (699). 

- Prof. Geo. Philips, D. D., President of Queens’ College in Cam- 
bridge (720). 

- Dr. Bernhard Pick, ev. Pfarrer in Alleghany, Pa. (913). 

- Dr. Richard Pietschmann, Prof. an der Universität und Custos an 
der Univ.-Bibliothek in Göttingen (901). 

- Theophilus Goldridge Pinches, 1st Class Assistant, British Museum, 
London NW, New Heatlı Str., Hampstead (1017). 

- Dr. Richard Pischel, Prof. an der Univ. in Halle, Schillerstr. 8 (796). 

- Dr. Justin V. Präsek, k. k. Professor am Staatsgymnasium in Kolin, 
Böhmen (1032). 

- Dr. Geo. Fr. Franz Praetorius, Prof. an der Universität in Breslau, 
Kaiser Wilhelmsstr. 59 (685). 

- Jules Preux, Biblioth. du Comite de Legislation etrangere pres le Ministere 
de la Justice in Paris (1081). 

- Dr. Eugen Prym, Prof. an der Univ. in Bonn, Beethovenstr. 26 (644). 

- Dr. Wilhelm Radloff, kais. russ. w. Staatsrath, Mitglied der kais. Aka- 
demie in St. Petersburg (635). 

- Julius Rainiss, Prof. der Theol. und Stiftsbibliothekar in Zirez, Un- 
garn (966). 

- Dr. $. Reckendorf, Privatdocent an der Univers. in Freiburg i. B., 
Lessingstr. 5 (1077). 

- Edward Rehatsek Esq. in Bombay, Khetwadi, 17th Lane (914). 

- Lie. Dr. Reinicke, Professor in Wittenberg (871). 

- Dr. Leo Reinisch, Professor an d. Universität in Wien VIII, Joseph- 
städter Str. 30 (479). 

- Dr. Lorenz Reinke, Privatgelehrter und Rittergutsbesitzer auf Langförden 
bei Stadt Vechta im Grossherzogth. Oldenburg (510). 

- Dr.E.Renan, Mitglied des Instituts, Administrateur des College de France 
in Paris, Rue Vanneau 29 (433). 

- Dr. F.H. Reusch, Prof. d. kathol. Theol. in Bonn (529). 

- J. N. Reuter, Magister der Philosophie in Abo, Finnland (1111). 

- Dr. Charles Rice, Chemist Department Publie Charity & Corr., Bellevue 
Hospital, New York (887). 

- Joseph Rieber, Lehramts-Adjunct der theolog. Facultät in Prag (1154). 

- Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Heuchelheim bei Landau, Rheinpfalz (1005). 

- Dr. James Robertson, Professor of Orient. Languages, Glasgow (953). 

- Dr. Joh. Roediger, Oberbibliothekar an der Kgl. Univ.-Bibliothek in 
Marburg (743). 

- Robert W. Rogers, B. A., Professor in Carlisle Pa, U. 8. A. (1133). 

- Dr. Albert Rohr, Docent an der Univ. in Bern (857). 

- Gustav Rösch, ev. Pfarrer in Hermaringen a. d. Brenz (932). 

- Baron Vietor von Rosen, Prof. an der Universität und Akademiker in 
St. Petersburg, Nadeshdinskaja 56 (757). 


XLIV Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Lie. Dr. J. W. Rothstein, Professor an der Universität in Halle, Sophien- 
strasse 26 (915). 

- Gustav Rudloff, Superintendent in Wangenheim bei Gotha (1048). 

- Dr. Rudow in Wernigerode (1137). 

- Dr. Franz Rühl, Prof. an der Univ. in Königsberg, Sackheimer Kirchen- 
strasse 5 (880). 

- Lie. Dr. Vietor Ryssel, Professor an d. Univ. in Zürich (869). 

- Dr. med. Lamee Saad, Inspecteur sanitaire A Erzeroum (1046). 

- Dr. Ed. Sachau, Geh. Reg.-R. und Prof. der morgenl. Spr. an der Univ. 
in Berlin W, Wormser Str. 12 (660). 

- Mag. Carl Salemann, Akademiker und Bibliothekar a. d. kais. Univers. 
in St. Petersburg, Wassili Ostrow, Haus der Akademie (773). 

- Archibald Henry Sayce, M. A. Prof. a. d. Univ. in Oxford (762). 

- Dr. A. F. Graf von Schack, Exe., w. Geheimer Rath und Kammerherr 
in München (322). 

- Ritter Ignaz von Schäffer, k. k. österreich.-ungar. bevollmächtigter 
Minister u. ausserord. Gesandter in Washington D. C., U. S. A, und 
Generalconsul für Aegypten in Kairo (372). 

- Dr. Wilhelm Schenz, Geistl. Rath u. königl. Lycealprofessor in Regens- 
burg (1018). 

- Dr. Lucian Scherman in München, Lilienstr. 20 (1122). 

- Celestino Schiaparelli, Ministerialrath und Prof. des Arab. an der Univ. 
in Rom, Lungara 10 (777). 

- Gregor Heinrich Schils, Pfarrer in Torgny bei Virton, Belgien (1056). 

- A. Houtum-Schindler, General in persischen Diensten, General-In- 
spector der Telegraphen, Teheran (1010). 

- Dr. Emil Schlagintweit, k. bayr. Bezirksamtmann in Zweibrücken (626). 

- ©. M. Freiherr von Schlechta-Wssehrd, k. k. Hofrath in Wien I, 
Nibelungenstr. 10 (272). 

- Joh. Mich. Schmid, Pfarrer in Fronstetten, Bayern (1047). 

- Dr. Erich Schmidt in Bromberg, Neuer Markt 9 (1070). 

- Dr. Johannes Schmidt, Prof. an der Univers. in Berlin W, Nu 
Ufer 24 (994). 

- Dr. Leo Schneedorfer, Prof. der Theologie an d. Univ. in Prag (862). 

- Dr. H. Schnorr von Carolsfeld, Secretair der Königl. Hof- u. Staats- 
Bibliothek in München (1128). 

- Dr. George H. Schodde, Prof. an d. Capital University, Columbus, Ohio, 
U. S. A. (900). 

- Dr. Eberhard Schrader, Prof. an der Univ. in Berlin NW, Kronprinzen- 
ufer 20 (655). 

- Dr. Fritz Schrader, Volontär an der Kgl. Univers.-Bibliothek in Halle, 
Brandenburger Str. 6 (1152). 

- Dr. W. Schrameier, Kaiserl. Deutscher Vice-Consul in Hongkong, 
China (976). 

- Dr. Martin Schreiner, Rabbiner in Csurgö, Ungarn (1105). 

- Dr. Paul Schröder, Kaiserl. Deutscher Generalkonsul für Syrien in 
Beirut (700). 

- Dr. Leopold v. Schroeder, Docent an der Univ. in Dorpat, Carlowa- 
strasse 5 (905). 

- Dr. T. Schulte, Prof. in Paderborn (706). 

- Dr. Martin Schultze, Rector a. D. in Darmstadt, Soderstr. 49 (790). 

- Dr. Fr. Schwally, d. Z. in Gross-Gerau, Rheinhessen (1140). 

- Dr. J. Schwarzstein, Rabbiner u. Privatdocent in Karlsruhe, Herren- 
strasse 14 (1097). 

- Emile Senart in Paris, Rue Bayard 16 (681). 

- Dr. Chr. F. Seybold, Auxiliaire litteraire de $. M. Dom Pedro d’Al- 
cantara, z. Z. in Cannes, Frankreich (1012). 

- Henry Sidgwiek, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 
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Herr Dr. K. Siegfried, Kirchenrath und Prof. der Theologie in Jena (692). 


David Simonsen, Rabbiner der israelitischen Gemeinde in Kopenhagen, 
Hoyberplads 7 (1074). 

Dr. J. P. Six in Amsterdam (599). 

Dr. Rudolf Smend, Prof. an der Univ. in Göttingen (843). 

8. Alden Smith, Crafton, West Virginia, U.$. A. (1087). 

Henry P. Smith, Prof. am Lane Theological Seminary in Cineinnati, Ohio, 
U. S. A. (918). 

Dr. R. Payne Smith, Very Rev. the Dean of Canterbury (756). 

Dr. W. Robertson Smith, Lord Almoner’s Professor of Arabie an d. Univ. 
in Cambridge (787). 

Dr. Alb. Soein, Prof. an d. Univers. in Leipzig, Querstr. 5 (661). 

Dr. Rudolf Edler von Sowa, k. k. Gymnasialprofessor in Brünn, Carls- 
glaeis 1 (1039). 

Dr. F. von Spiegel, Prof. d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Erlangen (50). 

Jean H. Spiro, Prof. & Thedir es Soultan, Mohammedia, Tunisie, Afri- 
que (1065). j 

Dr. Samuel Spitzer, Ober-Rabbiner in Essek (798). 

Dr. Reinhold Baron von Stackelberg in Abia bei Wolmar, Gouverne- 
ment Livland (1120). 

R. Steck, Prof. d. Theol. a. d. Univ. in Bern (698). 

Dr. Aurel Stein, Principal of the Oriental Branch of the Punjab Uni- 
versity, Lahore (1116). 

Dr. Georg Steindorff, Directorialassist. bei der ägypt. Abtheil. des Kgl. 
Museums und Privatdocent a. d. Univ. in Berlin (1060). 

P. Plaeidus Steininger, Prof. des Bibelstudiums in der Benediktiner- 
Abtei Admont (861). 

Dr. J. H. W. Steinnordh, Consistorialrath in Linköping (447). 

Dr. M. Steinschneider in Berlin O, Wallner-Theaterstr. 34 (175). 

Dr. H. Steinthal, Prof. der vergl. Sprachwissenschaft an der Universität 
in Berlin W, Schöneberger Ufer 42 (424). 

Rev. Dr. T. Stenhouse, Stocksfield on Tyne, Northumberland (1062). 

Dr. J. G. Stickel, Geh. Hofrath u. Prof. d. morgen]. Sprachen in Jena (44). 

Dr. Josef Stier, Rabbiner in Steinamanger in Ungarn (1134). 

John Strachan, Prof. of Greek, Owen’s College, Manchester (1088). 

Dr. Hermann L. Strack, Prof. d. Theol. in Berlin, Gross-Lichterfelde, 
Boothstr. 24 (977). 

J. J. Straumann, Pfarrer in Dübendorf, Kanton Zürich (810). 

Vietor von Strauss und Torney,Exe., Wirk]. Geh. Rath, in Dresden (719). 

Dr. Hans Stumme, z. Z. in Tunis (1103). 

Georges D.Sursock, Dragoman des k. deutschen Consulats in Beirut (1014). 

Aron von Szilädy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanien (697). 

A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Westphalen (568). 

Dr. Jacob Tauber, Oberrabbiner in Mährisch Prerau (1049). 

Dr. Emilio Teza, ordentl. Prof. an d. Univ. in Padova (444). 

G. W. Thatcher, M. A., B. D., in Melbourne, Australien (1107). 

Dr. G. Thibaut, Professor of Muir College in Allähabäd, Indien (781). 

Dr. C. P. Tiele, Professor an der Univ. in Leiden (847). 

W. von Tiesenhausen, Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath in St. Peters- 
burg, Kaiserl. Eremitage (262). 

Dr. Fr. Trechsel, Pfarrer in Spiez, Canton Bern (755). 

Dr. C. Trieber in Frankfurt a. M. (937). 

Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelehrter in Leipzig, Davidstr. 6 (282). 

Rud. Ullmann, Pfarrer in Seukendorf, Post Burgfarrnbach, Mittelfranken 
(1150). 

Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 

Dr. 3. J. Ph. Valeton, Prof. d. Theol. in Almersfort bei Groningen (130). 

Dr. Herm. Vämbery, Prof. an d. Univ. in Budapest (672). 
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Herr Arthur Venis, Principal Sanskrit College, Benares (1143). 

- Dr. Errieo Vitto, Console di 8. M. il Re d’Italia, Aleppo, Syrien (1112). 

- Dr. G. van Vloten in Leiden, Hoogstr. 5 (1119). 

- Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin (1146). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer in Leipzig (1057). 

- Dr. Wilh. Volek, kais. russ. w. Staatsr. u. Prof. d. Theol. an d. Univ. in 
Dorpat (536). 

- Lie. Dr. K. Vollers, Director der Vicekönigl. Bibliothek in Kairo (1037). 

- Dr. Marinus Ant. Gysb. Vorstmann, emer. Prediger in Gouda (345). 

- 6. Vortmann in Triest (243). 

- Dr. Jakob Wackernagel, Professor an d. Univ. in Basel (921). 

- The Venerable Archdeacon A. William Watkins, The College, Dur- 
ham (827). 

- Dr. Albr. Weber, Professor an d. Univ. in Berlin SW, Ritterstr. 56 (193). 

- Dr. H. Weiss, Prof. der Theol. in Braunsberg (944). 

- Dr. J. B. Weiss, Professor der Geschichte a. d. Univ. in Graz, Bürger- 
gasse 13 (613). 

- Dr. J. Wellbausen, Prof. a. d. Univ. in Marburg (832). 

- Dr. Heinrich Wenzel, Privatdocent a. d. Univ. in Leipzig, z. Z. in 
London WC, Upper Woburn Place 8 (974). 

- Lie. H. Weser, Prediger in Berlin C, Bischofsstr. 4/5 (799). 

- Dr. J. G. Wetzstein, kön. preuss. Consul a. D. in Berlin N, August- 
strasse 69 (47). 

- Rev. Dr. William Wickes, Prof. in Oxford, Woodstock Road 11 (684). 

- Dr. Alfred Wiedemann, Privatdocent a. d. Univ. in Bonn, Quantius- 
strasse 4 (898). 

- F. W. E. Wiedfeldt, Pfarrer in Estedt bei Gardelegen (404). 

- Dr. Eug. Wilhelm, Professor in Jena, Wagnergasse 11 (744). 

- Dr. Ernst Windisch, Prof. des Sanskrit an d. Univ. in Leipzig, Uni- 
versitätsstr. 15 (737). 

- Hugo Fürst zu Windisch-Grätz in Wien, Spiegelgasse 15 (880). 

- Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford, Southmoor Road 93 (1121). 

- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothenburg (263). i 

- Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarrer a. D. in Tübingen, Uhlandsplatz 16 (29). 

- Rev. Charles H. H. Wright, D. D., M. A., Ph. D. in Dublin, Mespil 
Road 33 (553). 

- W. Aldis Wright, B. A. in Cambridge, Trinity College (556). 

- Dr. C. Aug. Wünsche, Professor u. Oberlehrer an d. Rathstöchterschule 
in Dresden, Albrechtstr. 28 (639). 

- Dr. Th. Zachariae, Prof. an der Univ. in.Halle, Friedrichsstr. 8 (1149). 

- Dr. Heinrich Zimmer, Prof. an der Univ. in Greifswald (971). 

- Dr. Heinrich Zimmern, Privatdocent an der Univ. in Halle, Lessing- 
strasse 41 (1151) 

- Dr. Jos. Zubaty, Privatdoc. a. d. Prager Universität mit böhmischer 
Unterrichtssprache in Smichov b Prag (1129). 


In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind eingetreten: 


Das Veitel-Heine-Ephraim’sche Beth ha-Midrasch in Berlin. 
Die Königl. Bibliothek in Berlin W, Opernplatz. 
Königl. und Universitäts-Bibliothek in Breslau. 
Königl. und Universitäts-Bibliothek in Königsberg. 
Bibliothek des Benedictinerstifts St. Bonifaz in München. 
La Bibliotheque Khediviale, Caire (Egypte). 
Die Bodleiana in Oxford. 
The Ditton Hall College, Ditton Hall near Widnes, Lancashire. 
Die Grossherzogliche Hofbibliothek in Darmstadt. 
Der Mendelssohn-Verein in Frankfurt a.M. (Dr. A Brüll, Mauerweg 14). 


& 
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Fürstlich Hohenzollern’sche Museum in Sigmaringen. 
Akademische Orientalisten-Verein in Berlin. 

Owens College in Manchester. 

Rabbiner-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, N. Krausnickstr. 8). 
 Reetor of St. Francis Xavier’s College in Bombay. 

Union Theological Seminary in New York. 

Stadtbibliothek in Hamburg. 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Amsterdam. 
Universitäts-Bibliothek in Basel. 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Berlin NW, Dorotheenstr. 9. 
Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Giessen. 

Königl. Universitätsbibliothek in Greifswald. 

Königl. Universitätsbiblothek in Kiel. 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Leipzig. 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg. 

Kaiserl. Universitätsbibliothek in St. Petersburg. 

K. K. Universitäts-Bibliothek in Prag. 

Grossherzog]. Univ.-Bibliothek in Rostock. 

Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothek in Strassburg. 
Königl. Universitäts-Bibliothek in Utrecht. 


Der Akademische Orientalistische Verein in München. 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 


eRansupwwn 


Das Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen in Batavia. 

Die Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

Die Gesellschaft für Erdkunde in Berlin NW, Friedrichsstr. 191. 

The Bombay Branch of the Royal Asiatice Society in Bombay. 

Die Magyar Tudomänyos Akademia in Budapest. 

Le Ministere de l’Instruction Publique, Caire (Egypte). 

The Royal Asiatie Society of Bengal in Calecutta. 

The Ceylon Branch of the Royal Asiatie Society in Colombo. 

Das Real Istituto di Studj superiori in Florenz, Piazza $. Marco 2. 

Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 

Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 

Das Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 
Indi€ im Haag. 

Die Königl. Univ.-Bibliothek in Halle a. d. S. (Doubletten-Austausch). 

Das Curatorium der Universität in Leiden. 

De Indische Gids (E. J. Brill) in Leiden. 

Der Deutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

The Soeiety of Biblical Archaeology in London. 


. The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland in London W, 


Albemarle Str. 22. 

The Royal Geographical Society in London W, Savile Row 1. 

Das Athenee oriental in Louvain. 

Das Musde Guimet in Lyon. 

Die Königl. Bayer. Akademie der Wissenschaften in München. 

The American Oriental Society inNew Haven. 

Monsieur le Direeteur des Annales de l’Extreme-Orient in Paris, Place 
St. Michel 6. 

Die Ecole speciale des langues orientales vivantes in Paris, Rue de Lille 2. 

Die Revue Archeologique in Paris, Rue de Lille 2. 
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27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


Die 
Die 
Die 
Die 
Die 
Die 
Die 
Die 


The 
The 
The 
The 
The 
Die 
Die 
Die 


Soeiete Asiatique in Paris, Rue de Seine, Palais de Y’Institut. 

Soeiete de Geographie in Paris, Boulevard St. Germain 184. 

Soeiete academique indo-chinoise in Paris. 

Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 

Kais. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 

Soeiete d’Archeologie et de Numismatique in St. Petersburg. 

K. Accademia dei Lincei in Rom. 

Direction du Service local de la Cochinchine (Cabinet du Directeur) 
in Saigon. 

North China Branch of the Royal Asiatie Society in Shanghai. 

Tokyo Library for the Imperial University of Japan, Tokyo (Japan). 

Asiatic Society of Japan in Tokyo. 

Smithsonian Institution in Washington. 

Bureau of Ethnology in Washington. 

Kaiserl. Königl. Akademie der Wissenschaften in Wien. 

Numismatische Gesellschaft in Wien I, Universitätsplatz 2. 

Mechitharisten-Congregation in Wien VII, Mechitharistengasse 4. 


Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschrift: 


Se. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenburg in Altenburg. 

Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliothek Sr Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
Se Excellenz der Herr Staatsminister Dr. von Gerber in Dresden. 

Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/S. 

Die Königl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 


XLIX 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen- 


ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Herausgegeben von 


den Geschäftsführern. I—XLIV. Band. 1847—90. 593 M. (d.8 M. 
JI—XXI. 12 M. XXU—XLIV. a 15 M.) 
Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 
Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 1846 (1ster und 2ter Band). 8. 1846—47. 5 M. (1845. 
2 M. — 1846. 3 M.) 
Register zum I.—X. Band. 1858. 8. 4 M. (Für Mitglieder 
der D.M.G.3 M) 
Register zum XIL—XX. Band. 1872. 8. 1 M.60 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M. G. 1 M. 20 Pf.) 
Register zum XXI. —XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 
Register zum XXXI.—XL. Band. 1888. 8 4 _M. (Für Mit- 


glieder der D.M. G. 2 M. 50 Pf.) 


Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 25—27, 29—32 der Zeitschrift nur noch eine 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollen Ladenpreise abgegeben werden. Bd. 2, 8—10, 26, 27, 29, 31 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben werden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreise.. Vom 21. Bande an werden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte des Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25— 27, 29—3%2 
welche nur noch zum vollen Ladenpreise (A 15 M.) abgegeben werden 
können. 

Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländ. Studien 1859 — 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglieder der 
DEM G2 32) 


—  — Supplement zum 24. Bande: 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rich. Gosche. 
Heft I. 8. 1871. 3 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 
Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 M. 
(Für Mitglieder der D.M. G.4 M.) 

(NB. Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — II. Hälfte 8. 1883 (I. & II. Hälfte 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 2 MI. 


50 Pf.) 


* 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1883. 6 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit- 
glieder der D.M.G.2 M,) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1859. 8. 19 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 14 M. 25 Pf.) 

Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 

[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M. 80 Pf) Vergriffen). 

Nr. 2. Al Kindi genannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von Gst. Flügel. 1857. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf Gäthäs oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathustra’s, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von Mt. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Gäthä 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
N 2) 

Nr. 4 Ueber das Qatrunjaya Mähätmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jaina. Von Aldbr. Weber. 1858. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
DEMEG.SEMEAOT EN) 

Nr. 5. Ueber das Verhältniss des Textes der drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu den übrigen Recensionen der Ignatianischen Literatur. Von 
Rich. Adlb. Lipsius. 1859. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
3 M. 40 Pf.) 

== -—— WU. Band (in 5 Nummern). 1862. 8. 30 M.Ao Pf. (Für 
Mitglieder d. D.M. G. 22°M. 80 Pf.) 

Nr. 1. Hermae Pastor. Aethiopice primum edidit et Aethiopica latine 
vertit Ant. d’Abbadie. 1860. 6 M. «(Für Mitglieder der D. M. G. 
AENISHOEER) , 

Nr. 2. Die fünf Gäthäs des Zarathustra. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von Mt. Haug. 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 4 M. 50 Pf. 

Nr. 3. Die Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Hanefiten von Zein-ad-din Käsim Ibn Kutlübugä. Zum ersten Mal heraus- 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Index begleitet von G'st. Flügel. 
1862. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen der Araber. Nach den Quellen be- 
arbeitet von Gst. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 4 M. 80 Pf.) 

Nr. 5. Kathä Sarit Sägara. Die Märchensammlung des Somadeva. 
Buch VI. VII. VIII. Herausgegeben von Hm. Brockhaus. 1862. 6 I. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

———— IH. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 M. (Für Mitglieder 
der>DEMEGTEIENF Dawn) 

Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Uebersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch, herausgegeben von H. Conon 
von der Gabelentz. 1. Heft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 
DE MSGNCSMA TH ER) 

Nr. 2. —— 2. Heft. Mandschu-Deutsches Wörterbuch. 1864. 6: M. 
(Für Mitglieder der D. M. 6. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 3. Die Post- und Reiserouten des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quellen von Ad. Sprenger. 1. Heft. 1864. 10 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 


4% 
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Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fir. 
Stenzler. I. Agvaläyana. 1. Heft. Text. 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 1 M. 50 Pf) 

— IV. Band (in 5 Nummern). 1865—66. 8. 25 M. 20 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 18 M. 90 Pf.) 

Nr. 1. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Agvaläyana. 2. Heft. Uebersetzung. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 2. Cäntanava’s Phitsütra. Mit verschiedenen indischen Commentaren, 
Einleitung, Uebersetzung und Anmerkungen herausg. von Pr. Kielhorn. 
1866. 3 M. (Für Mitglieder der D.M. @. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber die jüdische Angelologie und Daemonologie in ihrer Ab- 
hängigkeit vom Parsismus. Von Alx. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 1 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-ezer übersetzt 
und erklärt von Z. Meier. 1866. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
DM. (G290 Pf) 

Nr. 5. Kathä Sarit Sägara. Die Märchensammlung des Somadeva. 
Buch IX—XVIH. (Schluss) Herausgegeben von Hm. Brockhaus. 1866. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M,) 


-— —————- V. Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8. 37 M. 10 Pf. 


(Für Mitglieder der D. M. G. 27 M. 85 Pf.) 

Nr. 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der heutigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transseription der 
Genesis mit einer Beilage von Y. Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. G.5 M. 65 Pf.) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 I’f. (Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Ueber das Saptacatakam des Häla von Aldbr. Weber. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. G.6 M.) 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 M.) 


u VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 39 M. (Für 


Mitglieder der D. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

No. 1. Chronique de Josud le Stylite, &erite vers lan 515, texte et 
traduetion par P. Martin. 8. 1876. 9 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
6 M. 75 Pf) 

Nr. 2. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von Ad. 
Fr. Stenzler. II. Päraskara. 1. Heft. Text. 1876. 8. 3 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. 6. 2 M. 70 Pf.) 

Nr. 3. Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
DM. G2162M. 5922ER) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Pr. 
Stenzler. II. Päraskara. 2. Heft. Uecbersetzung. 1878. 3. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M. 30 Pf.) 

-— — VII. Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 60 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 45 4.) 

No. 1. The Kalpasütra of Bhadrabähu, edited with an Introduction, 
Notes, and a Präkrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 

No. 2. De la Metrique chez les Syriens par M. Yabbe& Martin. 1879. 
8. 4 M. (Für Mitglieder der D. M. G.3 MM.) 

No. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Uebersetzt 
und dureh Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 MM. (Für Mitglieder der D. M. @. 10-M. 50 Pf.) 
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No. 4. Das Saptagatakam des Häla, herausg. von Albr. Weber. 1881. 
8. 32 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 24 M.) 

—— VIH. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 29 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 21 M. 50 Pf.). 

No. 1. Die Vetälapancavingatikä in den Recensionen des Civadäsa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle. 
1881. 8. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

No. 2. Das Aupapätika Sütra, erstes Upänga der Jaina. I. Theil. Ein- 
leitung, Text und Glossar von Dr. Ernst Leumann. 8. 1883. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, herausgegeben 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M. G.5 M.) 

No. 4. The Baudhäyanadharmasästra, ed. E. Hultzsch. 1884. 8. 
8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

———— IX. Band. No. 1. Wörterverzeichniss zu den Hausregeln von 
Äcvaläyana, Päraskara, Qänkhäyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich 
Stenzler. 1886. 8. A M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) 

No. 2. Historia artis grammaticae apud Syros. Composuit et edidit 
Adalbertus Merz. 1889. 8. 15 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
10 M.) 

No. 3. Sämkhya-pravacana-bhäshya, Vijnänabhikshu’s Commentar zu den 
Sämkhyasütras.. Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. G.8 M.) 

Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
nach dem ersten Tage jedes Muhammedanischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 1854. 4. 2 M. (Für Mitglieder der D. M.G. 
1 M.50 Pf) 

Fortsetzung der Wüstenfeld’schen Vergleichungstabellen der Muhammedanischen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hedschra). Heraus- 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 50 Pf.). r 

Biblioteca Arabo-Sieula, ossia Raccolta di testi Arabici che toccano la geografia, 
la storia, le biografie e la bibliografia della Sieilia, messi insieme da 
Michele Amari. 3 faseicoli. 1855—1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
der D.M.G.9 M,) 

Appendice alla Biblioteca Arabo-Sieula per Michele Amari con nuove anno- 
tazioni critiche del Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für Mitglieder der 
DEMMGESEN) 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sieula per Michele Amari. 1887. 
8. 2 M. (Für Mitglieder der D. M. G. ı M. 50 Pf.). 

Die Chroniken der Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten der D. M. G. heraus- 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857 —61. 
4 Bände 8. 42 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 31 M. 50 Pf) 

Biblia Veteris Testamenti aethiopica, in quinque tomos distributa. Tomus II, 
sive libri Regum, Paralipomenon, Esdrae, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum fidem edidit et apparatu eritico instruxit A. Dillmann. Fase. I. 
1861. 4 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

——— --—— — Fase. II, quo continentur Libri Regum III et IV. 4. 1872. 
9 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 6 M. 75 Pf) 

Firdusi. Das Buch vom Fechter. Herausgegeben auf Kosten der D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta-Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 75 Pf.) 

Subhi Bey. Compte-rendu d’une deeouverte importante en fait de numismatique 
musulmane publi&e en langue turque, traduit de looriginal par Ottocar de 
Schlechta-Wssehrd. 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 
Bern) 
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The Kämil of el-Mubarrad. Edited for the German Oriental Society from the 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wright. Ist Part. 1864. 4. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. 6. 
7 M. 50 Pf) UWd—Xth Part. 1865—74. A. Jeder Part 6 M. (Für 
Mitglieder der D.M. G.& 4 M. 50 Pf.) XIth Part (Indexes). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) 

Jaeuts Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Berlin, St. 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld.e 6 Bände. 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit- 
glieder der D. M. @. 120 M.) 

Ibn Jais Commentar zu ZamachSari’s Mufassal. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo herausgeg. von @. Jahn. 117 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 78 M.) 

I. Band. 1.Heft. 1876. 2. und 3. Heft. 1877. 4. Heft. 1878. 
5. Heft. 1880. 6. Heft. 1882. A. Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. je 8 M.) 

II. Band. 1. Heft. 1883. 2. Heft. 1885. 3. Heft. 1885. 
Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder der D. M. @. je 8 M.) 4. Heft. 
1886. 4. 9 M. (Für Mitglieder der D.M.G.6 M,) 

Chronologie orientalischer Völker von Alberüni. Herausg. von (. Ed. Sachau. 
2 Hefte. 1876—78. 4. 29 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 19 M.) 

Malavika und Agnimitra. Ein Drama Kalidasa's in 5 Akten. Mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen herausg. von Fr. Bollensen. 1879. 8. 
12 M. (Für Mitglieder der D.M.G.8 M,) 

Mäiträyani Samhitä, herausg. von Dr. Leopold von Schroeder. 36 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 27 M.) 

Erstes Buch. 8. 1881. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 

— Zweites Buch. 8. 1883. 8M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 

———— Drittes Buch. 8. 1885. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 

—_—- ViertesBuch. 8. 1886. 12 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 9 M.) 

Die Mufaddalijät. Nach den Handschriften zu Berlin, London und Wien auf 
Kosten der deutschen morgenländischen Gesellschaft herausgegeben und mit 
Anmerkungen versehen von Heinrich Thorbecke. Erstes Heft. Leipzig, 
1885. Text 56 S., Anmerk. 104 $S. 7 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M.G5 M) 

Katalog d. Bibliothek der Deutschen morgenländ. Gesellschaft. I. Druckschriften 
und Aehnliches. 1880. 8. 6 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 3 M.) 

— 2 ]I. Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 
3 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

Nöldeke, Th. Ueber Mommsen’s Darstellung der römischen Herrschaft und röm. 
Politik im Orient 1885. 8. 1 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M.G. 
WAL) 

Teufel, F., Quellenstudien zur neueren Geschichte der Chänate. Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D.M. G., Band 38. 1884. 8. In 15 Exemplaren. 
4 M. (Für Mitglieder der D. M. G.3 M.) 


CZ Zu den für die Mitglieder der D. M. G. festgesetzten Preisen können 
die Bücher nur von der Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haus in Leipzig, unter Francoeinsendung des Betrags bezogen wer- 
den; bei Bezug durch andere Buchhandlungen werden dieselben nicht 
gewährt. 


LIV 


Anzeige. 


Die 41. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
männer soll vom 20. bis 23. Mai d. J. in München abgehalten 


werden. 
Vorträge für die orientalische Section bittet man möglichst 


bald bei Professor Dr. E. Kuhn in München, Hess-Strasse 3, 


anmelden zu wollen. 


Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 
Veröffentlicht von 


Dr. Kühnau. 


Das lebhafte Interesse, welches der verstorbene Gelehrte für 
die Form der indischen Dichtkunst besass, veranlasste denselben, 
während seiner Lektüre die vorkommenden Metra beständig zu ver: 
zeichnen und zusammenzustellen. So häufte sich ihm im Laufe der 
Zeit ein umfangreiches Material an, welches sowohl aus der vedischen 
Literatur als aus der des indischen Mittelalters mit grösster Ge- 
nauigkeit zusammengetragen war. Ueber den Werth dieser Collec- 
taneen hatte Stenzler selbst eine sehr bescheidene Meinung, und so 
hinterliess er sie, ohne jemals ihre Veröffentlichung in Aussicht 
genommen zu haben. 

Nun ist mir unter Zustimmung der verehrten Witwe des Ver- 
storbenen durch die Proff. Pischel und Hillebrandt der ehrenvolle 
Auftrag geworden, dem Publikum der Fachgenossen diese Samım- 
lungen zugänglich zu machen, was sie in der That verdienen. Und 
ich entspreche ihrem Wunsche um so freudiger, als ich damit eine 
Pflicht der Pietät gegen meinen verehrten Lehrer erfülle. 

Als ich die Collectaneen durchsah, fand ich allerdings die auf 
die vedischen Hymnen bezüglichen Sammlungen meist veraltet. 
Dagegen von unbestreitbarem Werthe sind die Sammlungen aus 
dem indischen Mittelalter!) (der Renaissance der Sanskrit- 
literatur, wie M. Müller diese Zeit nennt). Denn sie ermöglichen 
erst einen Ueberblick über die Verbreitung der Metra in der ge- 
nannten Zeit. Diese Sammlungen sind es, welche ich im Folgenden 
der Oeffentlichkeit übergebe. 

Ich durfte es unterlassen, die einzelnen Stellen, welche Stenzler 
auf sauber geschriebene Blättchen verzeichnet und dann, metren- 
weise zusammengezählt, in ein besonderes Register eingetragen hat, 
zu controliren, da die Gewissenhaftigkeit des verstorbenen Gelehrten 
binlänglich für die Richtigkeit seiner Aufzeichnungen bürgt. Zudem 
wäre meine Arbeit durch Nachlesen der Tausende von Strophen 
ins Unermessliche gewachsen. Controlirt musste nur werden, was 


1) Auch Stenzler hielt sie für wichtig genug, um in der letzten Zeit seines 
Lebens sie zu besserer Uebersicht nochmals zusammenzutragen und zu zählen. 
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entweder mit einem Frage- oder Ausrufungszeichen versehen oder 
durch eine Bemerkung als Abweichung oder Besonderheit bezeichnet 
war. Innerhalb der einzelnen Werke habe ich sodann die Metra in 
alphabetische Reihenfolge gesetzt. Wenn Stenzler Strophenformen 
notirt hat, welche weder in Colebrooke’s Tabellen noch in Weber’s 
Indischen Studien (Bd. 8) verzeichnet sind, so habe ich sie am 
Schluss jedes Werkes zugefügt, meist mit Anführung des Textes und 
der Schemata. 

Die herbeigezogenen Werke zu ordnen, hat mir einige Schwierig- 
keit bereitet. Ich hätte sie ja, um mir alle Mühe zu ersparen, 
alphabetisch ordnen können. Aber der Zweck, welchen derartige 
Sammlungen zu einem guten Theile erfüllen sollen, nämlich der 
Chronologie als Stütze zu dienen, wäre dadurch zu wenig vorbereitet 
worden. Ich habe mich daher bemüht, eine gewisse Reihenfolge 
festzustellen, indem ich Kälidäsa’s Zeit als chronologischen Termin 
festhielt, über welchen Varähamihira und die Mrechakatikä nicht 
nach vorwärts, die anderen epischen, lyrischen, dramatischen Werke 
nicht nach rückwärts hinaus reichen. Abgesehen davon habe ich 
nach Literaturgattungen geschieden und innerhalb derselben das 
Früher oder Später in der Anordnung so weit festgehalten, als sich 
dasselbe durch die Ansichten namhafter Gelehrter begründen liess. 
Auf diese Weise wird die Reihenfolge zwar immer noch hypothetisch 
bleiben, aber doch so, dass sie den Stand unserer heutigen chrono- 
logischen Forschung einigermaassen wiedergiebt. 

Um das abzuscheiden, was ich zu Stenzler’s Material hinzu- 
gefügt habe, blieben mir im Allgemeinen als Mittel die Anmerkungen. 
in welchen ich auch die Präkrtmetra verzeichnet habe, soweit sie 
Stenzler nicht in seine Sammlungen aufgenommen hat. Von dieser 
Praxis bin ich nur bei Varähamihira abgewichen, dessen zahlreiche 
Abweichungen von den gewöhnlichen metrischen Gebilden eine aus- 
führlichere Behandlung im Text wünschenswerth machten. 

Auf die rhythmische Auffassung der Schemata bin ich nicht 
eingegangen; ich verweise deshalb hier auf mein Buch über die 
Tristubh-Jagati-Familie, insbesondere p. 220—225, wo ein Theil 
der wichtigsten Metra rhythmisch erklärt ist. Nur wo ein histo- 
rischer Zusammenhang der Metra vorliegt, habe ich dieses mein 
Buch eitirt. 

Zur Erleichterung des Ueberblicks über den gesammten Metren- 
schatz musste schliesslich ein Verzeichniss der Metra mit den ge- 
sammelten Stellen gegeben werden. 

Die Veröffentlichung hat durch diese zeitraubenden Arbeiten 
zu meinem Bedauern eine Verzögerung erfahren, die durch die 
Abhaltungen meiner amtlichen Thätigkeit noch vermehrt worden ist, 
und ich bitte deshalb_das späte Erscheinen dieser Sammlungen zu 
entschuldigen. 


Breslau (jetzt Patschkau O/Schl.), im November 1889. 
Dr. Kühnau. 
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III. 


IYy: 


v2. 


Uebersicht. 


. Varähamihira’s astronomische Schriften. 


A. Brhat-Samhita. 
B. Brhaj-Jätaka. 


. Mrechakatikä. 
Kälidäsa. 
A. Dramen. 
a. Mälavika-Agnimitra. 
b. Qakuntalä. 
c. Urvaci 
B. Epen. 


a. Raghuvamca. 

b. Kumära-Sambhava. 
Epen nach Kälidäsa’s Zeit. 
A. Kirätärjuniya. 

B. Bhatti-Kävya. 
C. Gigupälabadha. 
D. Naisadiya. 


. Kämandakiya Nitigästra. 


. Lyrik. 
A. Ghatakarpara. 
B. Meghadüta. 
C. Rtusamhära. 
D. Bhartrhari’s Sprüche. 
E. Amaru-Qataka. 
F. GOrügäratilaka. 
G. Caurapafcäcikä. 
Dramen nach Kälidäsa’s Zeit. 
A. Mallıka-Märuta. 
B. Ratnävali. 
C. Nägänanda. 
D. Priyadargika. 
E. Pärvatiparinaya. 
F. Mudräräksasa. 
G. Bhavabhüti’s Dramen. 


a. Mälatimädhava. 

b. Mahäviracarita. 

c. Uttararämacarita. 
Venisamhära. 

Dramen von Räjagekhara. 
a. Bälarämäyana. 

b. Pracandapändava. 
c. Viddhagälabhanjikä. 
Canda-Kaugika. 
Mahänätaka. 

. Prasanna-Räghava. 


“ER 


Sig 


= 


4 Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler'’s Nachlass. 


N. Prabodhacandrodaya. 

O0. Dhürtasamägama. 

P. Caitanya-Candrodaya. 
VIII. Vikramänkadevacarita. 
IX. Bhämini-Viläsa. 


I. Varähamihira’s!) astronomische Schriften. 


A. Brhat-Sambhitä. 
Ed. Kern, Bibl. Ind. 1865. 


1. Anavasita. 

LIV, 119. CIV, 35. 

2. Aparavaktra. 

III5540WIX; 45. IXV31582 X VE SA KNIV 1, 
XLV, 13. 15. LXXX, 18. 

3. Ärya (80 + 27). 

1,1—8. II, 1—3. 5. 23. III, 2—37. IV, 1—20. V, 1—34. 
43—68. 81—98. VI, 1—12. VII, 1—17. VI, 1-—18. IX, 
1—35. X, 1—18. XI, 1—61. XII, 1—11. XIV, 1—33. 
XV, 1—27. XVI, 1—39. XVII, 1—26. XX, 1—8. XXI, 1-—36. 
XXI, 1-3. XXIII, 1—9. XXIV, 1—3. XXV, 4. XXVI, 13. 14. 
XXIX, 1—13. XXX, 1—23. XXXIH, 1—23. 27—30. 32. 
XXXII, 1—23. XXXIV, 1—23. XXXV, 1—6. XXXVI, 1—4. 
XXXVIL 1—3. XXXVUI, 1—8. XXXIX, 1—5. XL, 1—14. 
XLI, 1—13. XLII, 1—13. XLII, 1—16. 19—31. 38—51. 


XLIV, 1—22. XLV, 1—11. 16. XLVI, 1—16. 18—22., 


25—30. 33—36. 38—45. 47—58. 56. 57. 60-63. 66— 71. 
74 75, 77-80. 82. 88, XUVIIS 19222. XLVN,.1-19, 
22. 28. 29—38. 46—51. 54. 71-75. 77. 78 80-82. 
XL 1-8, 1. 12 5.72.00 11u16— 2100891834236, 
LIT 1.95 LIT 1-87.892123, LIV 09941219193. 
124) LV, 29-81. LVE 20-928. LVIL 1 SCLVIE 12 58. 
LIX, 19, 1X 12188 2001 A III 1 
LXVI, 4 LXVIII, 8-—84.,905-108, 1X 18017619537. 88. 
LXXUT, 1-67 LXXVIL, 5. 850012201. 0328 E XXI, 
92 11,19 24. LXXIX, 1-39. LIE LARELT, 1-20. 
31 BI LAXXIL 1-5. 7 1 DILXNIVIRZENZIELAXXVIT, 
12245. EXXXVOT, 4-17. KOSTEN 7.,XC)Y, 
1=56..X0VIE 1-16. X0VilL, 111m RX 5, 
CI, 1-14. CI, 1-6, C1IV,0208549,.51455464.0V,1—7. 
10-12. 14215: OVL 1- 6..0xIL A 8, 


1) Varähamihira, der bekannteste Astronom der Inder, lebte im 
6. Jh. (er starb 587 n. Chr.). Vgl. Max Müller, Indien in s. weltgesch 
Bed. p. 278. Er war einer der neun Edelsteine am Hofe des Königs 
Vikramäditya von Ujjayini. Ueber seine Werke vgl. Weber, Ind. Litt.? 
p- 277 f. nebst Anm. 


Summa 


1731 
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Giti (30 + 30). 

EL». 11,8 

EXXXDI, 127), 

Upagiti (27 + 27). 

II, 1. LXXXVI, 75? 2),.CIV, 50. 
4. Aupacchandasika. 


vu vu vu uw 


SS a EA Een 


V, 35. VIII, 46. XII. 7. XVI, 42. XIX, 13—15. XXIII, 
10. XLV, 14. L, 23. 24. LXVIII, 4. LXIX, 13. 17. LXX, 20. 
LXXIV, 2.16. LXXXVIII, 19. 22. LXXXIX, 13. XCVI, 2. 


ACVIE7174 CIV,217.,60, 
d. N 


a a a ann 


1,.10.#11. IV, 23. V, 40. 70. 71. 73. 75—177. 79. 
YIL:319) VI, 20-35. 37. A148. 48—51. X, 19. XII, 


8. 11. 14. 15. 18. XV, 2830. XVII, 27. XVII, 1. 4. 7. 
RX IOIIXRIVEH. 5: Bl IXXIV IE, 28 07 05CXXY) 
EB RR VELEHOS12E KXVIIRT DO OXTK 37 DIL, 
1—5. XXXII, 24.26. XXXIIL 24. XXXV, 7, XLIII, 38. 37. 
52—54. 56. 57. 64. XLVI, 31. 37. 46. XLVII, 1. L, 26. 
LI, 6. 7. 10. 43. LIV, 100—109. 111—118. 117. 120. 


Ey 2 20, LIX, 11-14. LXI 1. XV 10,1 UV 


2 


1—5. LXVII, 6. 85. 86. 90. 109. 110. 113. 114. LXIX; 
8. 9. 14. 15. 21—23. 26. 28. 29. 31. 33. 34. 36. 39. 
LXX, 4. 8. 12—16. 21—24. LXXI, 1—5. LXXII, 1—4. 6. 
LXXIV, 1. 5. 6. 17. 20. LXXV, 5—10. LXXVI, 1. 4—7. 
9, 10. DAXVU 1,.,3.4.6. 11. 22. 84.86. LXXVIL 122. 
5—8. 13—18. 25. LXXXI, 30. 86. LXXXV, 1—5. 8. 
LXXXVI, 78. 79. LXXXVII, 2. 24. 26. 32. 33. 40. 41. 
45—47. LXXXIX, 2—6. 8. 14—16. 18—20. XC, 1. 2. 13. 
REIT. 27 XCH „2 SCHE 24.710. 9 TEA RU V 
XCV, 57. 59. 61. XCVI, 1. 4. 5—11. 15—17. XCVII, 14. 


TOR ZLCHV EA DEZAEONEEI. 
Udgatä s. 61. 
6. Kusumavicitra. 
XXIV, 20. 22. 


1) LXXXIU, 1 hat folgendes Silbenschema: 
a a SL Br A EEE | 30 Moren 
ea ET le EI | 26 Moren. 


Es fehlt also in der zweiten Halbstrophe eine More zur regelrechten Aryä. ! 


2) LXXXVI, 75 hat folgendes Silbenschema: 


a a 


un u m m OR 


5 


Summa 
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7. Kokilaka. Narkutaka. 

IV, 38 und 39 (nur ein cloka). LI, 28. CIV, 52. 
Campakamälä s. 34., 

8. Tämarasa. Lalitapada. 

XXVIII, 8. LAXXVIN, 39. -CIV. 29, 

Tünaka s. 57. 


9. Totaka. 


XIT, 4.43. XX1M 16AXX VII 37 XLYE, 13. LIVs 12% 


XCIX, 7. CIV, 39. 


10. Dandaka. 

XL, 6... 0... +17(---. 
LXXXIX, 1. - - - oo + 831 (-- >, 
CIV, 61.-- - - oo + 32 (- - -). 
CIV, 62. - -- - +8 (=) 

CIV, 68. - 2. - ulsr ee): 

11. Dodhaka. 


IV, 29. X, 20. XVIII, 3. XXVII, 19. XXX, 30. XLVII, 4. 
LI,TSSH EX VIII 11 LRXT, 12, 134 LAXXVIN „29.887, 


CIV, 23. 
Drutapada s. 54. 


12. Drutavilambita. 


XI, 5. XXIV, 19. XXVII, 11. XXX, 24— 26. XLIII, 67. 


LXVIIL, 117. 
13. Dhiralalita (Virao ?). 
CIV, 41. 
Narkutaka s. 7. 


14. Puspitägrä. 


IV, 31. XII, 12. XXIV, 13. 14. XXXIIL, 30. XLII, 36. 


LXXVII, 26. LXXXV, 9. 


I153Prchye 
XVII E13, REVIL 12 EX SIIECHN IR: 


16. Prabhävati. 
CIV, 36. 


17. Pramänika. 


XXX, 27—29. XLVII, 3. LXXI, 6—10. LXXXVII, 38. 


CIV, 38. 
18. Pramitäksarä. 
CIV, 37. 
19. Praharsini. 


AXVI, 1. XXVII, 5.19. X12V],,09. XL V 1.57.22 0H E51. 


CIV, 22. 
20. Bhadrikä. 
CIVe13% 


21. Bhujangaprayäta. 
RXIV, 1IEUIV, 42, 


Summa 
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22. Bhujaäügavijrmbhita. 
CIV, 47. 

23. Bhramaravilasita. 
CIV, 25. 

24. Manigunanikara. 
CIV, 27. 

25. Mattamayüra. 
CIV, 26. 

26. Mattä. 

XLVI1, 27. 

27. Mandäkräntä. 


VII, 40. XXVIIL, 1. 2. LL, 25. DIL, 3. LXXXIV, 1. 
XCV, 62. CIV, g | 


28. Mälati. Varatanu. 

CIV, 14. 

29. Mälini. 

WI IR a3 KIN IA RW XIX 722. CXRXT 237. 


XXVIII, 3. XLIIH, 59. 60. XLVI, 17. LI, 44. LII, 10. LXIV, 1. 
LXVII, 93. LXXXVII, 3. XCIV, 12. XCV, 58. CIV, 24. 


30. Meghavitäna (Weber ]. St. VIII, p. 371, fehlt 


bei Colebr.). 


CIV, 46. 

3l. Meghavisphürjita. 
UV 

32. Motanaka. 

XLVI, 26. 


33. Rathoddhatä. 
VII, 86.38. 39. 47, XII. 2,3: XVIIL 2.5. XXTV12. 


28. 30. 34—36. XXVIII, 18. XLIV, 24—26. 28. XLVI, 28. 
32. XLVIL, 6. 8. 14. 25. LI, 3. 12. 14. 15. 24. 27. LIII, 125. 
IV! 19. 21.A0X 11, 4, 3a X VL,2. 3, .XX 650.010, I 
XXIII. IXAIV, 18. VOSEKS UT 28.11 IKK 085 
ERXXIX 9. XCHT 7-9, XCHV, 8-11. XCYL 14.00, 38 
CV, 16. 


34. Rukmavati. Campakamälä. 
XLVU, 9. LXIV,;2; 

35. Rucirä. 

XXVUL 10, 21..C11,.2L. 
Lalitapadä s. 8. 

36. Vamgapatrapatita. 

CIV, 40. 

37. Vamgasthä. 


IX, 36—42. XI, 9. XXIV, 6. 7. XXXVI, 5. XLIII, 34. 


58. XLIV, 23. 27. LI, 4. LXIX, 16. LXXVIL 10. LXXXV, 7. 
LXXXTX, 17. XCIE, 12. CIV, 18. 


5 


18 


60 


22 
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38. Vaktra. 

II, 7—22. XXIN 48. XXV,.6. XXV], 225018. 
XXVII, 22. XLIII, 17. 18. XLVI, 54. 55. 58. 59. 64. 65. 
72. 73. 81. 84—98. XLVII, 20. 21. 24—28. 39—45. 52. 
53. 55—70. 76. 79. 83—87. LI, 11. 13. 22. 26. 30. 32. 39. 
41.0242) LIT, 7. DV 18,27, 28. 95V, 1219529,880. 
LIX, 10. LXV, 9. LXXI, 14. LXXIV, 7—15. LXXXVL 1—74. 
LXXXVII, 42—44. XC, 3—11. CH, 7. CIV, 57. 58. 

Simple Vaktra. 

Schluss des 2. und 4. päda - - - -—. 

CIV, 56. 

Varatanu s. 28. 


89. Vasantatilaka. 

II AFTV 22230, 39.41.0724724.807 RZ 02 
XI, 10. 16. 19. XIX, 1—12. 16—21. XLIII, 32. 61. 62. 65. 
XLYa12.0XLVIL 2.7 28.%L,86. 25.18, 88 LIV 21102 1786, 
125. UL. VE 231 SER VL E 647 BR Ir 2. 87: 89 38.98 
1152110 0, EX IXe 3 0 IRRE OR 
DOM III BR DONE a5 DORT IE 
LXXXI, 6. LXXXVI, 80. LXXXVII, 20. 23. 25. 34. 39. 
XCII, 13. XCV, 60. XCVIIL, 12. 13, XCIX, 6. CII, 1—12. 
CIV.283. 

40. Vätormi. 

XLVI, 17. LXXXV, 6. CIV, 45. 

41. Vidyunmälä. 

XLVI, 24. LXIX, 27. Vel. 58 und 59. 

Vıläsini s. 55. 

42. Vaitäliya. 


Sue oo —_ IN TE EEE ET EN, ER 


Il» 24. IV, 26V, 36. 372 RNIILSOH XIV 51.203222) 
XXVIN, 6:29. 12. XXXI, SL.“XLII]L, 35. 68. „XUVIR 85. 
LX, 22. LXVI, 8. LXVIIT, 88. LXIX, 25. ER, 25. 26. 
LXXXVHIL, 21.27. 30. XQ, 12 X0HN 6201IV, 10. 59. 

43. Vaicvadevi. 

CIV, 44. 

44. Gärdülavikridita. 

1,9. 1V, 21. 24. V,.42, 69578. VII IS 45 IX ER 
(in Klammer) XXIV, 33. RRVIL TS. 4. 0. 8° XML, 15. 
XXX, SL XLVH, 23. LI, 1.22. EV 118 ER, 19. LXI, % 


1) XXI1V, 32 Schema: 


Also päda b "enthält am Anfang gegenüber dem regelmäss. Vait. 2 Moren 


Summa 


96 


27 


weniger, wodurch päda abc gleich werden. 
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LXVIIT, 3. 7. LXIX, 20. 24. LXX, 10. LXXIV, 3. LXXVII, 7. 
LXXVIII, 4. 12. LXXXIV, 2. LXXXVIIL 1. 36. XCIII, 5. 
KOVHLALEIRUIX 48.0412. CV, Any 


45. Qälini. 


IV, 82: XIV, 21.23. 24 XXI, 7.8 2X, 14. | 


XXX, 32, XXXILH, 25. XLIII, 66. XLVI, 24. 76. XLVII, 10. 
LH 2.32.37. 40. DIV, ie LXI, 2. LXIV, 3. LXVIH, 5. 


92. LXIX, 32. 35. LXX, 17.195 7LXXV,. 2: LXXVIL, 2. | 
LXXXVIII, 18. LXXXIX, 7. 10—12. XC, 14. XCI, 3. xCI, | 


1. 8 AXCVI 112.718) CINE 30: 

46. Cikharini. 

AUF TORRVIL NZ EXLYTI „18. LI 8: WIE 8. 
LXIIL 2. LXXIV, 4. CIV, 8. 

47. Guddhaviräj. 

IV, 25. V, 38, 

48. Oriputa oder Puta. 

CIV, 43. 

Sumänikä s. 56. 

49. Suvadana. 

CIV, 6. 

50. Sragdharä. 

RAN. 92 XXV1, 6.118,02. IX VI, 10957 DXIX 10. 
KEY, 13. 011115, DIV, 8.CY, 19, 

5l. Svägatä. 
VI 2135,20. 817,205. 7 ZXV01.7167 AUN 863. 
XLYAN. 18. LIE 5. BIN, 124, LIVG 1147 EX VIE A 
LAIX 193, 13, DIV, 19 

52. Harinapluta. 

CIV, 28. 

593. Hassan 

VIII, 52. XVI, 40. XXVIII, 4. XLII, 14. LI, 29. CIV, 10. 


Metra mit beigefügtem Fragezeichen. 


re (2 8). 


VIII, 53. CIV, 20. An letzterer Stelle wird das Metrum | 


Driutapad a genannt. Dasselbe Metr. Brhaj-Jätaka IV, 6. 


Colebrooke Mise. Ess. II unter Jagati 25 führt Drutapada in 


anderer Form an: » » - - - eu u u. ._— 


55... 0 0 0 - 2 - vun 2-0 su (17.xX 4). 
CIV, 32. Hier Viläsini genannt. 
56.----- 0 - (7 X 4). 


IV, 28. XXXIIL, 25—28. LXVIII, 112. LXX, 18. Nach 
Colebrooke Mise. Ess. II unter Ushnih 5 Sumanika genannt. | 


g 


Summa 
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ee LER Er |» --- + -»-- (7 + 8) 2. a 

LXXXVII, 31. In Ohindemansert 77 Tünaka genannt. | 
Colebrookes Tünaka oder Cämara (Misc. Ess. II unter Aticakkari 
12) ist vierzeilig und ohne Cäsur, also 15 X 4. | 

58. --- - - -- (IX 4) | 

LXIX, 12. Vidyunmälä mit Auflösung der zweiten 
Länge. Vgl. Brhaj-Jätaka XI, 9. 1 

59. - - - vu - 2.0 (10 x 4). 

IV, 27. XLVII, 5. 13. Vidyunmälä mit Auflösung der 3 
vierten und sechsten Länge. Vgl. Brhaj-Jätaka VI, 1, wo 
dasselbe Metrum. 

60.- 0 0 0 -- 00 - (IE): 

XXXUI, 29. XXXV, 8. 2 

a Be ee ee 

Auueueunn- | 
CIV, 48. Udgatä. Vgl. Weber I. St. VIII, 352. 1 
Re gg | 
Te | | 
Same uener | 
XLIN, 55 1 
GB a we ze | 
arueeenn- | | 
RE | 
une | | 

XLV, 16 1 

64.--- - - - 0. - =. 

an... | 

Sure nene- | 
CIV, 53 1 
ee 

NEIN ER E r e | 

ak ereraeeihe | 
CIV, 54 1 

B. Brhaj-Jätaka. 
Ed. Bombay 1882 in Lithographie. 

1. Anavasita. 

XXVIL 6 Comm. falsch Dodhaka. 1 

2. Aparavaktra. 

v1,#70; WR 

Avitatha s. 26a. 
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3. Aryä (80 + 27). 

SEND. 10, 817 17 9-14 IV. 35. 18T 
XXVII, 10. 

Giti (30 + 30). 

XV], 2. 

4. adravajrae hu 2 „als = 

12 8.49.212. I, 7 1 va. vE.hs, 
VER2,8,. 312, 12132 VII, 2746 7 1972ER 
XI, 4. XVII, IERR 7. XXL 3.5. XXIV, 3. 4. XXVI, 
1—8.1) XXVI, 2. 3. 8. 11. 15. 16. 18. 22. 25—27. 29. 
33. 34. 386. XXVII, 1. 4—6. 

5 Aupacchandasika. 

as VIESD SIT EIS RIE 32. Y I 1, 11,18, 83 

Kusumavicitra s. 30. 

Kokilaka s. 26a. 

Tämarasa s. 31. 

6. Totaka. 

XXVII, 20. Comm. Trotaka. Vgl. Pingala 6, 32. 

Trotaka s. 26b. 

7. Dodhaka. 

1 17..11.19,.720.1V,10 V 202237 XVII 23722 

Drutapada s. 27. 

Narkutaka, Nardhataka s. 26a. 

8. Puspitägrä. 

Te. BISHay SO SENTL, 35 0714. Z11..83.. XIV, 2 
SU HITRerae 200 XXI, 1. XXIL, 6. XXI, 16. SS, 12, 


Prabhävati. 2) XXIL, 2. | 
10. Praharsini. 
VL, .9.,%,.1—4. XVIH,. 10... X, 7.2RX1V, 7. 16, 

1) XxVI, 8 ist nicht reine Indravajrä-Strophe, sondern enthält einen 
Qälinipäda(a): 


2) Stenzler stellt XXIII, 2 mit ? Enter Praharsini. Das Schema | 
ist folgendes: 
ee Br 


e.----| are De EZ | 
| 


Dasselbe entspricht dem Metrum Prabhävati mit Ausnahme p. b,, 
welchem der vordere Theil fehlt. 


5% 


11 


'Summa 
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11. Bhramaravilasita. 

vr 

12. Mafjubhäsini. 

II, 13 ohne Cäsur. Comm. falsch Praharsini. 

13. Mandäkräntä. 

1#r11: 20, IRA. 18 Tele, 
XVII, ISIERX UL RX 0, ARTE 63 

14. Mälini. 

11,,217 71V,,22: VI. 22.21%7 25 %7. 122203 XI105% 5. 
XV, 4. XVII, 8.12. XX,10. XXI, 2. XXV, 13—15. XXVIIL 7. | 


15. Rathoddhatä. 

RIESEN TI E50 lCommszusssilsstalsch 
Dodhaka. | 

Lalitapada s. 31. 


Daun r 52.10. 17. VIE KM 
XL, 17, XXVH, 14, 21, Vgl. 29 (TI &e). 

1176 aut, 

V,1-—5. 22. VI, 3—5. XI, 3. 11. XI, 6—9. 12. 
XX, 11. XXIL 3 4. XXIV, 6. XXVl, 12. 13. 14. 

18. Vasantatilaka. 

1.9.10: 14—=16. 18. IL 8, 11, IIL.2. 6. 01V 212V..10, 
VIISasYTIL 3023. 1,2. 1898 4 11. 18 ts la 
GEIEITERV TEA ESSEN SEX NED ONE IE 90: 
DOSE, 2 ne 8b 85 DOREEN FUN ET 
RN, 1 EDV IGATE IONA E 
KXVII, 8.9. 

Vätormi s. 29. 

Vidyunmälä s. 28. 

19. Vaitäliya. 

a Ep ER ER BE Er 
ACHTEN I115758:8: EXT, 01, OIT ED EX V nerX Ile Le) 


1) XVII, 8 wird erst richtiges Vasantatilaka, wenn man in a 
corrigirt dyätarna. 

2) XXI, 1. Schema: -— © - - - - 0 - o — 
Vom Comm. Vaitäliya genannt, Wird aber weder von  Golobrooke noch 
Weber unter den verschiedenen Varietäten von Vait. angeführt. Am 
nächsten steht obige Form der Aparäntik& (Weber 1. St. VIII, 312 £.), 
deren päda bei Pingala folgende Gestalt haben: 


Hierzu Kedära’s Schema: - - - - 0 - u. u A. 
Vgl. Kühnau, Tristubh-Jagati-Familie p. 41. Aus beiden Schematen 
lässt sich combiniren: 


x 


Summa 
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SER NEL GET a EI IV DE A EKKV 4 1,212. 
17. 32 

20. Qärdülavikridita. 

I, 11.02427119,- 11,.4:.5..12.215—18.) W,.11: 13.114, 
V, 19. 24. 25. VII, 9—18. IX, 1—7. XII, 3. XIV, 1. 2. 4. 
Ui SU, 1 9..10+. XVII,.2. 8. 7.2) 12. 13, 19. 
XIX, 1—4. XX, ASDERXTL 41a 13. XXIV,.». 8.9. 15, 
xxV, 1—5. 8. XXVI, 9. 

21. Qälini. 

0224.29 110.384 VL? 20.,Z 110.9. XV432 X 8. 
KIN AIR II u10. IE RAU 8, 

22. Oikharini. 

VII, 5. XI, 4—8. XVII, 16. XX, 9. 

23. Sragdharä. 

XIV, 3. 

24. Svägatä. 

II. HERE ASERRVII 59, 70, 

25, Harına, 

LVO FACE DEKA 9. RIES 15.97 


Metra mit beigefügtem Fragezeichen. 


26. Einige Strophen werden vom Comm. mit dem 
Namen Trotaka bezeichnet, ohne dass das Schema derselben 


mit dem Metrum Totaka (= Trotaka) -- --- - - -. - oo - 
übereinstimmte. 
& L6 nnd XVII, 5% 222.22 ne 022 


(17 x 4). Nach Colebrooke Atyasti 6 Narkutaka oder 
Nardhataka (Caesur 7 + 10) und zwar die Varietät 


1. Dass die ersten drei Silben - - - durch — - ersetzt werden 
können, 
2. Dass der Fuss -— -© - - durch - - - ersetzt werden kann. 
Sorgewinnen wir ein Schema. ZI = 272.727 20 — = XXI, 1. 
PXRVENII Schema La I u SS wann 
bISczes Zur Sen 
ra er Re 
de u ES go 
Also päda c um eine Länge kürzer. 
SEINIIIETE padasch kürzer: ==, 222, 2272 | ---- --- | 


B)ERITS io enthält nur zwei eigentliche Qälinipäda b und d 
Die päda a und ce haben vor der Caesur eine Länge mehr, also 
ze en | - = - - - — —, sind also Vaigvadevipäda. 

4) XVII, 5 erhält erst dann oben gezeichnetes Schema, wenn 


man in 
päda a: narapatisatkrto 'tanacamüpa® für ’tanaccamüipa und 


päda b: kshatatanucaura® für kshatatanugcaura 
liest, Dvandva-Composition, 


13 


Summa 


30 


74 


13 
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Avitatha ohne Caesur; auch Kokilaka (s. unter c) hat 
dasselbe Silbenschema, nur mit den Caesuren 7” +6 +4 
oder 8+5 + 4. 

bb ,L8-- ---. - 2.2. - 02.0 - a c 

- - 00-0000 - b, ebenso d. 

Aus dem Comm. sieht man, dass in päda c zu lesen 
ist °tanur bahuvätakaphah. Zu Anfang des päda b und d 
stehen statt der im regelrechten Totaka üblichen Anapäste 
Spondeen, nämlich pittaprakrtih und präjhagca gagi. Stenzler 
setzt hinzu: „Sollte es eine Species von Mäträsamaka sein 
können?“ Totaka sowie obiges Metrum sind von Mäträsamaka 
offenbar nicht rbythmisch, sondern nur metrisch verschieden. 

ec. IV. 16 - » 0» - 0. - 2 - - 00-00 - (16 X 4). 

Wohl rhythmisch identisch mit Narkutaka, Nardhataka, 
auch Kokilaka genannt (vgl. Kedära bei Weber I. St. VIII, 422). 
Beide wiederum rhythmisch gleich dem Metrum Gailagikhä 
bei Weber I. St. VIII, 421 und Colebrooke Asti (XI) 11. 

d. XVII, 11 --- 0-0 -- u 00ouuo U 8): 

Im päda b ist nach dem Comm. zu corrigiren jaghanä- 
syakafir jatharah. Fehlt bei Colebrooke und Weber. 

27. IV,6undXL10- - - -- 2. - 2... - - (12x 4)- 

In XI, 10 ist, wie aus dem Comm. erhellt, statt hayo 
zu corrigiren harayo. Zu IV, 6 giebt der Comm. keinen 
Namen an, zu XI, 10 nennt er Drutavilambita, was unrichtig 
ist. Es ist dasselbe Metrum, welches Varähamihira Brhat- 


Samh. CIV, 20 unter dem Namen Drutapada anführt. 


Vgl. S. 9 no. 54. 


28. VL, 1 und XL, 16 --- --- 0. .--(0X 4). 

VI, 1 vom Comm. Vidyunmälä, XI, 16 von dems. 
Navamälikä genannt. Letzteres fehlt bei Colebrooke. 
Einzelne päda obiger Art finden sich in dem Metrum Upacitra 
(vgl. Weber I. St. VIII, 316), Species von Mäträsamaka. 

XI, 9 -.-- - - - - - - (9 x 4). 

XI, 14 und 15 -- - - - - - - (8 x 4). 

Diese drei Strophen bezeichnet der Comm. ebenfalls mit 
dem Namen Vidyunmälö. 


2911,54: ar ana Fee 
b.=-- 2 - zu. 20 0 _ | 
.-- 0 -- 00-00 - 
d..- -- - v0 - - 0 - - I. 
Comm. Vaigvadevi, welche aber nach Pingala das Schema 
ren |------- hat. Die päda a, b und d stimmen 
mit Vätormi überein, deren erste Hälfte aber - - - - ist. 


päda cist Vamgasthä. Tristubh-Typus. Vgl. Kühnau 
Tristubh-Jagati-Familie p. 33 ff. 


Summa 


m 
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30. XVII, 13 - - - - - - ou. - (12 x 4). 
Vom Comm. Bhramaravilasita genannt, welches aber nur 
elfsilbig ist. Nach Colebrooke ist es Kusumavicitra. 


31. XX, 8. - - - - oo - ou... - (12 x 4). 

Nach Colebrooke Tämarasa oder Lalitapada 
(Jagati 23). Als Species von Mäträsamaka betrachtet es der 
Comm., in welchem statt Citratayä zu schreiben Citraya. Es 
würde aber wohl Upaciträ sein, vgl. Weber I. St. VIII, 315. 316. 


32. XXI, 4 --- -- - 0... - oo 00 (14 x 4). 
Comm. Mälini falsch. Dieses Metrum sonst nirgends 
angeführt. 


33. VL 3und4--.-..-. -.--- (8 X 4). 
YL Sa b 2 2. 22 
ea De nn . 


II. Mrechakatikä'). 
Stenzler’s Ausgabe, Bonn 1847. 


1. Ärya2) (30 + 27 Moren). 
20,0 172. 14413, 33,9.62, 21, 674.175, 6, 78,12. 


85, 11.19.25. 86, 5. 88, 6. 90,6. 91,21. 92,9. 102, 18. 
107, 5. 116, 2. 127, 19. 


Giti 80 + 30 M). 
86, 15. 


1) Dichter und Entstehungszeit des Dramas sind noch nicht zweifel- 
los festgestellt. Durch die Ueberlieferung wird es dem Cüdraka zu- 
geschrieben, der aber nicht der Dichter, sondern der Patron des Dichters 
war. Vgl. Pischel, Gött. Gel. Anz. 1883 p. 1232. Als Dichter wollte 
Pischel (ebendas.) gern den Bhäsa ansehen, den Kälidäsa erwähnt, hat 
sich aber später für Dandin entschieden, vgl. Gött. Gel. Anz. 1885 
p. 765 = KRudrata’s Grügäratil. Einl. p. 19. Ist Dandin der Dichter, 
so ist die bisher übliche Annahıne, dass das Drama ins 5. und An- 


15 


Summa 


1 


fer 


fang des 6. Jh. gehöre, zu hoch gegriffen. Wir müssten dasselbe ein ' 


Jh. später ansetzen, da Dandin frühestens als Zeitgenosse des Kälidäsa 


gelebt hat. Indessen wird Pischel mit starken Gründen widersprochen ; 


von Jacobi, E. Kuhn's Literaturblatt III, p. 72* ff. 


2) Stenzler hat hier nur die Sanskritmetra gezählt. Ergänzend ' 


füge ich die Präkrtmetra bei. 
Präkrt-Aryaä. 


18001232 3982174305232.21°°232 73977 8.27410125.524.841,22, 216. 


3140 9902475100. 28 65 1110ER 3,016. 02720 LATE 
7. 17. 105,15. 21.112, 3. 116, 7. 125, 9.-133, 11. 939,189, 28. 
148, 1. 157, 5. 13. 158, 3. 6. 12. 159, 12. 15. 161, 4.7.14. 162, 6. 
164, 14. 168, 20. 171, 2. 

Präkrt-Giti: 99, 16. 100, 4. 8. 15. 103, 2. 170, 15. 

Präkrt-Upagiti (27 + 27): 157, 2. 158, 9. 

Die Giti 103, 2 ist bei Stenzler fehlerhaft, richtig in der Caleuttaer 
Ausgabe 1870, p. 224. 
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2. Indravajrä'). 


U U 


ee N Te 


13, 25. 84, 13. 85, 22..90, 3. 91,1.16. 24. 92, 13. 125,18: 
126,18. 149,5. 157,21. 158,15. 159,18. 161,11. 171, 24, 
172, 19..118, 22. 

Indravajrä& und Vamcasthä Upajäti (elf- und 
zwölfsilbige päda zu Strophen vereinigt.) 

46, 2. 7. 63, 10. 87, 25. 98, 17. Ausser diesen noch 
p- 88, 1 (abe 12, d 11), wo aber die Calc. Ausg. 1870 
p. 193 pradosakah statt pradosah schreibt. 


3. Aupacchandasika. 

1, 12,20. 

4. Puspitägrä?). 

11,122:.024.,.0..46,517 50,203 31, 18, 59,14, 87,22, 
UNAT all nn. LU. 12015. 159, 7 


bebvahamsına). 


58, 22. 92,4. 98, 4. 110,22. 1831,14. 149, 9, | 


162.11. 167.9. 173. 19.174 26. 
6. Mälini®). 
18, 18. 25, 24. 64, 12. 88, 20. 107,20. 109, 8, 


131,.20.%2123,220, 156..32.197, 8.159, 201768, 19, 175.14 


7. Vamgastha. 


ee er En LAS 


145, 12.149,22. 

8. Vaktra®). 

1,06:9,,4r,14816- 116, 212.1) 19 a3: 2002: 
23, 9. 17. 26, 7. 33, 19. 34, 15. 47, 23. 50, 9. 53, 5.8. 
19, 4552.70°10219,.200,.2102.601 77 2 a0 2m See 
64,.4,..65.,3. 066,.0, 20. 78,6..22, 84,5..80, 389, 10. 
90, 18-1018 13. 3.025; 63 105, 212.218 510957722. 1110 3, 
115, 4:120,216.219:: 1222232726, 12.2130, 2221312825: 
140, 3.91 43,529 175144, 14.,1459237°146, 7254148, 716: 


151, 5. 152, 10. 14. 17. 158, 24. 154, 1. 5. 24. 155, 8. | 
10. 16. 157018. 160° Jonas lol a1 
160, GaHlz1 Sl 172, 2810.02, 17112 18 92 eı 


1) Präkrt-Indravajräa. 

10,032.01,819. 212,212 217 21:7 891% 211682277 7901 CT DL: 
117,272 122052 1237. 09130,219.2163 0193 

2) Präkrt-Puspitägrä: 115, 17. 

3) Prakrt-Praharsini: 136, 11. 

4) Präkrt-Mälini: 10, 13. 116, 10. 

5) Präkrt-Ruecirä: 30, 6. 


GBrukrt -Vaktrar 109 22012600 DEE108 W155 AST ae 


7) Hierzu noch zwei Vaktra in Rämamayagarman’s Ausgabe Cale., 


1870, p. 379, 2. 3. (Der Passus 377, 10 bis 385, 9 fehlt bei Stenzler.) ı 


Summa 


26 


12 


10 


83 


— 


DD [Be Sog zer 0 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


9. Vasantatilaka!). 

Br E07 1,789.,8,.08 OR IS, 101, 15, 014,25, 
20, 6. 43, 16. 44, 8. 47, 16.48, 8.: 62,8. 24. 67, 17. 
76,9, 1. 14. 78: 17, 82,25. 88, 10..86,827%7, 4 90,9 
91,5% 98, 11. .123,017323211254.182,7487 5 144,118. 
146,'20.°137,212 7149 49,3 50..4.158,,5241.65,17° 172, 18! 

10. Vidyunmäla. 

33, 6. 

11. Vaigvadevi?). 

Er 

12. Gärdülavikridita). 

8, 11. 13,18. 15, 12. 17. 34, 2. 44, 13. 46, 21. 47,1. 
48, 02. 30,418: #52, 2, 61, 2. 76,18. 77,1. 83,5. 2 


84.08.21, 85, 1.14 So, 18-01. 10. 1er sr more 
114, 3. 116, 10. 130, 20. 137,13. 18.23. 144,3. 178,4. | 


13. Gikharini. 

8, 18. 82, 20. 84, 16. 85, 6. 98, 22. 

14. Sragdharä. 

1,,1..15.219728.. 177, 254 378,93 

15. Harini. 

59; 2. 143, 25. 

16. Ein Metrum, welches weder Colebrooke Misc. E. II 
noch Weber J. St. VIII erwähnen. 

147, 6°). 


1) Präkrt-Vasantatilaka: 9, 23. 11, 6. 121, 24, 122, 19. 

2) Präkrt-Vaitäliya: 11,10. 36,12. 43,3. 72,21. 112, 6.8. 
145, 16. 153, 17. 

Die Strophen sind grösstentheils mehr oder weniger unregelmässig, 
namentlich 11, 10 und 72, 21. Str. 11, 10 bezeichnet der Comm, 
fälschlich als Mäträsamaka (Stenzler p. 242). Gewöhnliche Vaitäliya 
sind 145, 16 und 153, 17. Zur Classe der Präcyavrtti, Udieyavrtti 


u. s. w. gehören 43, 3 und 112, 8. Vgl. Weber I. St. VIII, 310. 312. | 


3) Präkrt-Vaicvadevi: 19, 18. 


4) Gakkarijäti(Präkrt):43,6-------,--=--- (846). | 


Der Name Cakkarijäti wird vom Comm. angegeben (Stenzler p. 262). 
5) Präkrt-Cärdülavikridita: 10, 23. 128, 25. 129, 4. 
6) Präkrt-Cälini: 79, 13. 128, 8. 
7) Das Schema ist folgendes: 


aaa 2 ee (? + 12) 
ae -- 0. „er en -- ı - -0 oo (7 + 13). 
Vom Comm. Atidhrtijäti genannt. Bis auf den mittleren Theil ---- 


gleicht päda a b d dem Metrum Suvadanä (Weber I. St. VIII, 399), 
päda c dem M. Sragdharä (ebendas. 400). 
8) Ein Präkrtmetrum 29, 19. Vom Comm. Citrajäti ge- 

nannt (Stenzler 251). 

navabandhanamukkäe via gaddahie 

hä tädido mhi gaddahie | 

angaläa mukkäe via gattie 

ghadukko via ghädido mhi gattie || 


Bd. XLIV. 2 


17 


'Summa 


39 


er 


| 
| 


Do 


| 
| 
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III. Kälidäsa )). 
A. Dramen). 
a. Mälavika-Agnimitra?). 
Ed. Bollensen, Leipzig 1879. 


1. Aparavaktra. 

56. 

2. Äryä (30 + 27). 

3. 5.6..2.8. 9.513.18,20.222723. 24. 32,,38,..95, 
36. 43. 44. 45. 49. 52. 54. 55. 58. 59. 61. 62. 64. 66. 69. 
76. 80. 81. 82. 95. 

3 Indravajrä. 


2. 162 17; 46.62. 90,,98. 
4. Aupacchandasika. 


39. 47. 

5. Drutavilambita 
42. 72. 83. 

6. Puspitägrä. 
EB, 

welnıbhiva. 

53. 

8. Praharsini. 
21. 

9. Mandäkränta. 
28. 30. 40. 60. 


ee es 


m ER eh 


Die Calc. Ausg. fasst die ganze Stelle als Prosa (p. 68). 

1) Kälidäsa lebte nach der jetzt geltenden Annahme im 6. Jh. 
n. Chr. unter König Vikramäditya von Ujjayini. Vgl. über die Frage 
seiner Lebenszeit Schroeder Ind. Litt. und Cultur p. 604 ff. 

2) Die Anordnung Mälav., Cak., Urv. entnehme ich Bollensen 
(Mälavikägnimitra p. 150), welcher Mälav. als das frühste, Urvagi als 
das späteste Stück Kälidäsa’s bezeichnet. 

3) Die einzige Präkrtstrophe des Mälavikägnimitra ist 26: 
Schema: 


ee  rbagkie 
| 


Nach Bollensen Ausg. des Mälav. p. 150 eine freie Singstrophe, wie sie 
erst Kälidäsa ausgebildet habe. Vgl. seine Einleitg. p. XI. XI. 


Summa 


35 
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10. Mälini. 

27. 48. 

11. Rucira. 

75. 

12, Vamgasthä - > — -. . -gt.dae 

51. | 
13. Vaktra. | 


20. 14, 10.19.29. 31.69.05. 71. 78..85087, 88. 
89. 91: 92. 94. | | 


14. Vasantatilaka. 
12. 68. 79. 86. 96. | 


15. Vaitäliya. 


16. GQärdülavikridita. 
4. 25. 41. 74. 
17. Gälini. 
50. 57. 84, 
18. Qikharini. 
Ay 
19. Sragdharä. 
134: 
20. Harini. 
70.77.78; 
b. Gakuntalaä. 
Ed. Pischel, Kiel 1877. 


1. Aparavaktra. 

105.!) 125. 

2. Äryä (80 + 27)?). 

2. 8.12.15. 16. 20. 24. 27. 28. 33. 34. 42. 54: 57. 
59.60. 612363: 06.220. 72:173:.978.2887 8921167 12947518 
138. 146. 149. 156. 167. 170. 172. 177. 185. 208. 


3. Indravajrä. 


1) Nur die Devanägari-Recension (Caleutta, Böhtlingk, Bombay, 
Kacmir) enthält eine richtige Aparavaktra-Strophe 105 mit dem Schema: 


oa ag „>> -00-0-0-| bis |- So nennt | 
sie auch der Comm. zu der Ausgabe Bombay 1883. Die bengalische | 


Rec. (Chezy, Pischel) stimmt in den geraden päda damit überein, ent- 
hält aber in den ungeraden (a c) am Schluss je eine lange Silbe mehr 
ua a . In Colebrooke’s Tabellen findet sich kein 
Metrum von dieser Form. 


2), Praknt Ayar Au 7m OT es IEaeDie 


Qakuntalä enthält im Ganzen 9 Präkrt-Strophen, ausser diesen 7 noch " 


eine Vaitäliyastrophe, vgl. Vaitäliya. 
9* 


r4 


17 


38 


20 


180. 


169. 


86. 88. 99. 102. 119. 132. 142. 144. 147. 165. 173. 174. 
178. 


110. 
190. 
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40. 55. 58. 117.420. 121991872143. 143. 160. 1752 199, ra2> 


1883. 191: 205. 217.) Vgl. Anm. 1. 

4. Aupacchandasika. 

76. 90. 206. 207. 

5. Drutavilambita. 

45. 74. 145. 157. 158. 189. 

6. Puspitägrä. 

31. 36. 161. 

> Ertig: 

140. 

Se kinalhiamisınD. 

181. 184. 

9. Mandäkräntä. 

14. 32. 48. 49. 79. 97. 98. 

10. Mälini. 

10. 18. 19. 37. 56. 123. 124. 136. 193. 220. 
11. Rathoddhatä. 

204. 

12. Rucirä. 

221. | 
13. Vamgastha. 


17221222.2682.092 842 87..94221805183.1858 165% 
183. 196. 202. 216. 

14. Vaktra. 

Ha 62514750 553 19807 81E82.85 


1822 186. 1952 1997 2007 201720972147 215: 

15. Vasantatilaka. 

8. 26. 30. 43. 46. 65. 77. 93. 95. 96. 106. 108. 109. 
11 58e 11801228320%8 1239 srl le 1622160 el Irel763 
19202032 2 2127 218: 

16. Maitsliya): 

Do TE 


1) vkehandas 103 


kurzer erster Silbe (ausser d) — wie im Rigveda und durch die 

ganze vedische Periode nicht selten. [Ueber die rhythmische Auffassung | 
dieser Art von Strophen vgl. mein Buch über die Tristubh -Jagati- 
Familie p. 35. K.] 


2) Präkrt-Vaitäliya: 150. 


16 


4 


6 


3 


17 


36 


30 
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17. Qärdülavikridita. Bas 

13,.29. 35, 38: 39; 64: 91.2100: 101. 11042 112. 118. | 
127. 153. 154. 155. 164. 168. 194. 197. 198. 218. 22 

18. Qälini. 

148. ut 

19. Cikharini. 

9. 28. 44. 62. 92. 128. 159. 219. 8 

20. Sragdharä. 

ir 

al lehnen. | 

67. 114. 210. 3 


SH ÜUTrIGL 
Ed. Bollensen, St. Petersburg 1846. 
1. Aparavaktra. 
40. In 
2. Ärya (80 + 27))). | 
2.6.7. 11.12.21. 22..27.. 89.-45.- 46.49. 55; 57." 
58.178281510771094124, 128, 135. 136. _142..143..146.. 


148. 149. 151. | 99 
3. Indravajrä 2 - - „uou-!, | 
18: 19.127140. 144. | 5 
4. Aupacchandasika. 
16. 17. 36. 48. 73. 95. 6 
5. Drutavilambita. 
28. 47. 112. 118. 4 
6. Puspitägrä. 
44. 63. ns 
Taaricıhiya: 
30. | ii 
8. Mafijubhäsini. 
ar Le 
9. Mandäkräntä. 
8. 20. 42. 76. 4 
10. Mälini. 
29.852.904 10541 59#15 97160. 7 
110 Vameasthd 2 --» - -- » - .. 2 u = 
5.410259.54. 80, 1297132. t 7 
1) Präkrt-Aryä (30 + 27): 64. 68. Die übrigen vorkommenden 2 
Präkrt-Strophen gehören sämmtlich den Classen der Gana- und Mäträ- 
chandas an, insofern sie entweder nach gana (Füssen — meist vier- 
silbigen) oder mäträ (Moren, Kürzen) gemessen werden. Vgl. über die- 
selben Bollensen, Urwasi $S. 593—600. Es sind folgende: 
31. 65. 66. 67.69. 71..704. 752.17. 182..83.386..87..91. 925975 29 


98. 99. 104. 108. 111. 113. 116. 117. 122. 126. 131. 134. 138. 31 


22 
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PaNVaktea: 
134 14921992537 2495578355 31509 52259502283 


93. 100. 101. 103. 114. 120. 121. 133. 139. 141. 145. 
150. 152. 158. 161. 162. 168. 


13. Vasantatilaka. 

3. 32. 34. 60. 61. 79. 88. 94. 147. 153. 154. 157. 
14. Vaitäliya. 

89. 

15. Qärdülavikridita. 

1. 4. 9. 26. 38 41. 43. 56. 72. 110. 130. 
16. Qikharini. 

115. 125. 

17. Harini. 

29. 51. 70. 102. 156. 

18. Eine Strophe von folgendem Schema: !) 


FRI DI EINS IDIDES IR nn 


AU yea Adkatr ap wer 28] 96 Kürzen. 


B. Epen. 
a. Raghuvamga. 
Ed. Stenzler, London 1832. 


1. Aupacchandasika. 
IX,.,66. 172. 


2. Indravajrä. 


vu 


So vu 0 


II, 1— 74. V, 1—62. VI, 1—84. VII, 1— 66. XIII, 1— 67. 


XIV, 1—86. XVI, 1—85. XVIII, 1—50. 
8. Totaka. 
VII, 9. 
4. Drutavilambita. 
IX, 1—54. 


5. Puspitägrä. 

V5.265, 91.802 3%,708721. 

6. Praharsini. 

LaI591V4787=8 32V ILL, 91. IX.165.AX 1, 478: 
7. Manjubhäsini. 

IX, 69. 


1) Vgl. Bollensen, Urwasi S. 606, wo er die Strophe ein „freies 


Versmaass und zwar variirt mit Gähä- und Dohä-Mischung“ nennt. 


‚Summa 


30 


12 


1 


11 


974 


54 
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8. Mattamayürsa. 
IX, 75. 


9. Mandäkräntä. 


VIII, 94. XIV, 87. XV, 103. XVI, 87. 88. XVII, 81. 


XIX, 57. 


10. Mahämäalikä, Vanamälä s. Näräca. 
XI, 104. 


11. Mälini. 


II, 75. V, 74. 75. VI, 85. VII, 67. 68. IX, 67. X, 87. 


XI, 93. XII, 102. XVIII, 51. 52. 
12. Rathoddhata. 
IX, 68. XI, 1—91. XIX, 1—55. 
13, Vameasthä wre - nn 2... 
III, 1—69. 
14. Vaktra. 


I, 1— 94. IV, 1—86. X, 1—86. XII, 1—101. XV, 1—102. 


XVII, 1—80. 

15. Vasantatilakae. _| 

V, 63—73. VII, 92. 93. IX, 55—63. 76—82. XI, 92 
XI, 103. XIII, 68—78. XVI, 86. XIX, 56. 


16. Vaitäliya. 
VII, 1—89. IX, 74. 
17. Galini. 

IX, 64. 


18. Svägata. 
IX, 73. 


19. Harini. 
II, 70. 
b. Kumära-Sambhava. 
Ed. Stenzler, London 1838. 
a. Buch I—VII!). 


1. Indravajrä. = - a 
I, 1—60. III, 1—174. vIT, 1—93. 


2. Puspitägrä. 
IV, 46. VI, 75. 


3. Mälini. 
I, 61. II, 64. III, 76. VII, 94. 95. 


1) Es ist wahrscheinlich, dass die Bücher I—-VIII des Kumära- 


44 


90 


227 


sambhava allein von Kälidäsa herrühren, während IX — XVII später 


zugedichtet wurden. Stenzler rechnet sargr VIII noch zu dem späteren 
Theil. Vgl. über die Frage Glaser Wiener Sitzungsberichte CIV, 
p. 613—616. 


| 


24 


Congr., 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 
4. Vamgasthä < - - - - SEES En 
V, 1—84. 
5. Vaktra. 


II, 1—63. VI, 1—-94. 

6. Vasantatilaka. 

III, 75. IV, 45. V, 85. 86. 

7. Vaitäliya. 

IV, 1—44. 

b. Buch VIII— XVII). 

1. Indravajra  - - - - vo. u - S, 
IX, 1—50. XI, 1—48. XII, 1—54. XIII, 1— -49!/, (gl. 19). 
2. Drutavilambita. 

XII, 57. XIV, 49. 

3. Puspitägra. 

IX, 51. XVII, 55. 

4. Mandäkräntä. 

X, 60. 

5. Mälini. 

VII, 91. XIII, 50. XIV, 50. XVII, 56. 
6. Rathoddhata. 

VIII, 1—90. XII, 55. 

7. Vamgasthä. < -- - -» ou. - x S. 
XIV, 1—48. XV, 1—52. XVI, 49. 

8 Vaktra. 

XI, 1—59. XVI, 1—48. 

9. Vasantatilaka. 

XVII, 1—54. 

10. Gärdülavikridita. 

XV, 59. 

11. Svagatä. 

XII, 56. 

12. Harini. 

XI, 49. XII, 58. XVI, 50. 


1) Jacobi, Die Epen Kälidäsa’s, Verh. des V. internat. Oriental.- | 
Berlin 1882, p. 133 — 156, schliesst auf einen Maräthi | 


sprechenden Dichter, der wahrscheinlich erst vor wenigen Jahrhunderten 


und % 


war nach dor Zeit Mallinätha’s (14. Jh.) lebte. 


2011), 
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IV. Epen nach Kälidäsa’s !) Zeit. 


A. Kirätärjuniya des Bhäravi?). 
Ed. Bäbüräma, Khidirapura (Vorstadt von Calcutta) 1814. 


1. Aparavaktra. 

XVIL, 15. 

2rinBravsjrarz m... 2. WE u. z, 

II, 57. III, 1—55. XI, 80. XV, 49. 50. XVI, 1—54. 
XVII, 1—59. XVIII, 18. 19. 29. 35. 

3. Udgata. 

XI, 1—54. 

4. Aupacchandasika. 

V, 17. XII, 1— 34. XVII, 37. 

5. Ksamä. 

V,.18, 

6. Jaladharamäla. 

V, 23. 

7. Jaloddhatagati. 

N.27, 

8. Drutavilambita. 

V, 1—16. 19. 45. 47. 48. XIV, 64. XVII, 1—12. 

9. Puspitägrä. 

I, 45. II, 58. IV, 37. V, 32. 38. 40. 44. X, 1—62. 

10. Prabha. 

N, @1AXV UL, 16. 17720..27226 

1l. Pramitäksarä. 

V, 20. 24. 25. VI, 1—45. XVIIl, 14. 22. 23. 

12. Praharsini. 

V, 26. 34. 39.50.51. VII, 1—39. XII, 55. XVII, 61—63. 
XVII, 36. 39. 

13. Mattamayüra. 

XVII, 28. 

14. Madhyaksamä, Kutilä. 

Verl: 

15. Mälini. 


1, 46. III, 60. IV, 38. V, 52. VI, 47. IX, 78. XIV, 65. 


XVL.62. 63. XVII, 64. XVIII, 44. 46. 48. 


1) Die vier unten verzeichneten bilden mit den beiden Epen 
Kälidäsa’s die sechs Mahäkävya „grossen Kunstepen“ der Inder. 
Schroeder, Ind. Litt. und Cultur, p. 514. 

2) Der Name des Bhäravi erscheint auf einer Inschrift aus dem 
Jahre 634 n. Chr. Der Dichter muss also früher gelebt haben, vielleicht 
im 6. Jh. Vgl. Max Müller, Indien, p. 262. 


25 


Summa 


54 


36 


13 
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16. Rathoddhatä. 

V, 22. XIII, 35—70. XVII, 13. 

17. Vamgapatrapatita. 

V, 43. 

18. KANTE 

I, 1—44. III, 56. IV, 1-36. V, 35. VOII, 1—54. 
XIV, 1—63. XV, 51. 52. XVI, 55 61 XVII, 60. XVIIL, 
31— 33. 41. 42. 

19. Vaktra 

XI, 1—79. XV, 1—46. 

20. Vasantatilaka. 


II, 59. V, 28—30. 33. 37. 41. 42. 46. 49. VI, 46. VII, | 
40. VII, 56..57., 18,74 74 KEWSL.AXUIE ADOR WISE 


XVI, 64. XVII, 43. 


21. Vaitäliya. 

II, 1—56. III, 57—59. XV, 47. 48. XVIII, 
22. Qälini. 

V, 36. XVIII, 24. 40. 

23. Gikharini. 

X, 63. XVIII, 45. 47. 

24. Svägatä. 

IX, 1—73. XVII, 25. 27. 30. 34. 


B. Bhatti-Kävya!). 
Ed. Caleutta 1828. 


1. Agvalalita. 

VII, 131. 

2. Ärysa(s0 + 27), 

X, 14. 56. 

Äryägtti (32 + 32). 

XII, 1—25. 29— 50. 

3. Kindravajra Zrie » x 0-2 = >, 

1, 2—25. I, 1--5. 7—18. 20—46. 48-54. m, 
55%, 19. 22. 34.35. 38. X 1-36, 8945. X, 1 85 
XII, 2628. XIV, 1.113 XVIIE 42. 2X, 22 25. 

4. Aupacchandasika. 

X, 25. 27. 39. 40. 42. 43. XXI, 31. 

5. Tanumadhyi. 

x, 12.10. 

6. Ce 

Do 


1) Verfasst in Valabhi unter König (ridharasena im 6. oder 7. Jh,, 
dem Bhartrhari zugeschrieben. Vgl. Weber, Ind. Litt., p. 213, Anm. 


Summa 


214 


ı 125 


24 


62 


77 


271 
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7. Drutavilambita. 

294.0,15. 18, .X%, 50, 

8 Nandana. 

X, 86. 

9.. Puspitägrä. 

IV. 42 745.7 V,5108, 18) 197. X, 80, 31. 4455057 
—72. XXL, 32. 

1022 Prthys. 

VII, 108. 

1l. Pramitäksara. 

xy 2:8. 8, 26: 

12. Praharanakalikä. 

XII, 86. 87. 

1% Praharsini, 

BER 7S. TASRNIL A112. XIX, 37. XXL 22223. XXL 
26.27. 

14. Mandäkräntä. 

VI, 143. XIX, 30. 

15. Mälini. 

1:26:27: 11,55. 111,56. X,17. 29.-XL 46,47. XV, 128: 


16. Rucirö. 

El: 

17. Vamgasthä 7 - » - - - - - vo - ..»# 

TEE GERT EX EXT E3 7838: 

18. Vaktra. 


IV, 1—43. V, 1—107. VI, 1—142. VO, 1— 107. VOL1]| 
—130. IX, 1—136. X, 7. 10. 20. 21. 37. XIV, 2—112. 


XV, 1—122. XVI, 1—41. XVO, 1—111. XVII, 1—41. 
XIX, 1—29. XX, 1—36. XXI, 1—20. XXI, 1—23. 33. 34. | 
19. Vaitäliya. 
X, 23.1) 24. 28. 32. 33. 41. 


1) Der Commentator Bharata Mallika bezeichnet das Metrum Vai- 
täliya (nach Pingala zu den Mäträchandas gehörig), welches im Bhatti- 


De me neh 
erscheint, zu X, 23 mit dem Namen Sundari und führt die Regel 
an: ayujor yadi sau jagau yujoh sabharä lgau (so zu lesen statt dgau) 
yadi sundari tadä d. h. die Formel des Metrums ist für die ungeraden | 
Verse 25jg, für die geraden sbhrlg. Das Metrum Sundari wird in 
der Chandomanjari von Gangädäsa unter den ardhasamayrttäni no. 6 
(no. 139 der sämmtl. Metra) angeführt. [Vgl. Brockhaus Ausg. des 
Werkchens in den Berichten der K. Sächs. Gesellschaft d. Wiss. 1854 
p: 236). Es wäre zu untersuchen, auf welchem System der Metrik diese 
Angabe beruht. Mallika folgt in der grammatischen Erklärung dem 
Vopadeva. 


6 r* 


1206 


6 
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20. Gärdülavikridita. 

RVIMA2H RX, 28% 

21. Sragdharä. 

XXI, 28. 

22. Zwei Metra, welche von Colebrooke nicht an- 
gegeben werden. 


OO als > Se Zuuuor en 
b--. u. - x EN -| 
(67 N RR N N EA RI: Er Fe EL Pau eh) et 
A ee ee TB) 
XXI, 35: - + - 82-0 - 02... X 4 


Anm. Der Commentator Bharata Mallıka schliesst das 
Gedicht mit Strophe 31, die Strophen 52—35 sind also 
vielleicht später hinzugefügt. 


C. Mägha’s Qigupälabadha?, oder das Mägha- 
kävya, 
ed. Vidyäkara Micra und Gyäma Läla, Calcutta 1815. 
1. Äryägiti (32 + 32). 
IV, 48. 51. 
Ds Inidmayvza] nass re —— 
11 21 8121V; 1-18 27, 355 39. 63. VI, 69, 74 
RIV.86.. XV, BI. XI, 118 
3. Utsara. 
XII, 69. 
4. Udgata. 
XV, 1-—128. 
5. Aupacchandasika. 
11, 21162 V7,.270.772% 739.1X 3832 857. 2V 280.885. 
XX, 1—75. 
6. Kalahansa (Kutajä, Mallinätha ad Gicup. 6, 73). 
VI. 278. 
7. Citralekhä. 
MilezE 
8. Jaladharamäla. 
IV, 30. 
% Jaloddhatagati. 


BEN en Er N ee 


IV, 54. 


1) XXI, 21b und e sind Narkutaka-(Kokilaka-)päda. 
2) Nach Wober Ind. Litterat.-Gesch.? p. 213 Anm. vor Ilaläyudha 
(Ende des 10. Jh.). 


6 * 


Summa 
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10. Totaka. 
VIwik 


11. Dodhaka. 
IV. 453 


12. Drutavilambita. _ 
117 118. 1V..21..32. 60.8 L-1-=66 78. 


13. Dhrtasri. 
III, 82. N 


14. Puspitägrä. 
I, 74. IV, 20. 29. 50. 56. VII, 1-78, 


IssePrihy.n. 
IV# 66: 


Be I a ee a a ee 


IV, 41; 
18. Pramitäksarä. 
IV, 86. IX, 1—82. 


19% Rrohawsunt. 
26. 38. 53. 59. VIII, 1—70. IX, 84. XIV, 88. 


20. Bhramaravilasita. 


Se N En, 


1V2.62 
21. Maüjari. 


IV, 24. 

22. Manjubhäsiıni. 
IV, 47. XIlL, 1—68. 
23. Mattamayüra. 


IV. 442 YI,.10: 

24. Mandäkräntä. 

DE za BR, DAAYNIE a 
85. Mahämiälikä. 


21,67 
%6. Mälini. 
11, 118. IV, 65. 68. VIL, 75. X, 91. XT, 1-66... XX, 76. 


29 


Sumnia 


1 
1 


71 


78 


83 


BR 


023) 
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27. Rathoddhata. 

IV, 57. XIV, 1—85. 

28. Ruciraä. 

XVII, 1—68. 

29. Vamgapatrapatita. 

1V,.62. 

30. Venganınt 

I, 1—73. IV, 33. IX, 86. XII, 1—76. XV, 129. 

31. Vaktra. 

I, 1—115. XIX, 1—11%. 

32. Vasantatilaka. 

IV, 19. 22. 25. 28. 31. 34. 37. 40. 43. 46. 49. 52. 
55. 58. 61. 64. V, 1—68. VI, 77. 79. XIV, 87. XX, 77. 

33. Vaitäliya. 

xXVI, 1—79. 

34. Vaigvadevi. 

XIX, 119 

35. Gärdülavikridita. 

IRLDNX VL, 84, XVII, 69. XI. 7120; 

36. Gälini. 

IV, 23. XV], 83. XVIH, 1—79. 

37. Gikharini. 

Y,,09: 

38. Sragdharä. 

ZV,130. 

39. Sragvini. 

IV, 42. 

40. Svägatä. 

_V1.08.°%, 190, 

Als Hamıng: 

XL" 27. 


Epos von Qri Harsha. Ed. Premacandra, Caleutta 1836 
(Pürva Naishadha) und Dr. Röer Bibl. Ind. 1855 (The Uttara 


f.. 


D. Naisadiya!). 


Naishadha Charita, Part. I und II). 
Acaladhrti oder Gityarya. 


I a a a a I I EEE 


XXII, 148. 


1) 


| Summa 


86 


68 


232 


91 


Stammt aus dem 12. Jh. Vgl. Bühler im Journal Bombay | 
Branch R. As. S. X, 35. 
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2, Indravayra = — u... 212 2 


II, 1—124. VI, 1—111. VII, 1—104. VIII, 1—104. 
.X, 1—136. XII, 9. XIV, 188. XXI, 1134 


3. Totaka. 
IX, 156. 

4. Dodhaka. 
I, 143. 


5. Drutavilambita. 

IV, 1—115. V, 134. 

6. Puspitägrä. 

11, 105. IV, 118121, VII /1072XVL 124. 195; X 
158—160. XXI, 142. 143. 145 —148. 150. XXII, 149. 

Vebrthy: 

XIX, 59. 

8 Mandäkräntä. 

IX EL SEFAEXTIE XIX 564 62464. 

9. Mälini. 

II, 106—109. III, 133—135. VI, 112. IX, 158. X, 137. 
XIL, 75. XIIL, 54. 55. XIV, 99. XVI, 126—130. XIX, 60. 
XXTeE57: 

10. Rathoddhatä. 

XIV, 95. XVII, 1—153. XXI, 135. 

11. Vamgasthä 7 - - - -. .. - u. > 

I, 1—142. IX, 1—154. XI, 1—8. 13—17. 21-27. 
31— 35. 41—45. 55. 59 — 64. 68—72. 76— 80. 86 — 
90. 105. 107—109. XV, 1—81. XVI, 1—123. 

12. Vaktra. 

XVIl, 1—219. XX, 1—157. 

13. Vasantatilaka. 

IFT4&! II, 125.1299131! IV) 227. WVII, 303.085 
1—126. XI, 110. XIII, 1-53. XIV, 94. 96. 100. XXI, 
121—141. XXII, 136—138. 

14. Vaitäliya. 

II, 1—101. 

15. Gärdülavikridita. 

I, 145. II, 102. 104. 110. III, 126—128. 130. 136. 
IV.’110-122.29237 V#135.1186! 138 VE-173. W115 109: 
IX, 157. 159. %..188. XI 128, XII, 10—12. 19. 29.729. 


30. 36—838. 40. 48. 58. 65—67. 74. 81. 83—85. 91—93. 


96—99. 102. 104. 106. 111. 113. XIII, 56. XIV, 90. 101. 
102. XV, 84—93. XVI, 131. XVII, 221. 222. XVII, 155. 
XIX, 57. 58. 63. 65—67. XX, 161. 162. XXI, 151—156. 


158. 159. 161. 164. XXI, 139. 140. 142——-145. 147. 150. 


151. 154. 155. 


3l 


|Summa 


116 


155 


561 


376 


213 


101 


102 
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16. Qikharini. 
XII, 46. 49. 82. XIV, 89. 92. 93. 97. XV, 83. XVII, 220. 
XXI, 163. XXI, 146. 152. 


17. Sragdharä. 

11,01057 21115 0822 1% 8137. VI, '105.:106., 2429277 
XI, 18.. 28.39. 47. 56. 78. 94. 95. 100, 101. 103.,112. 
XIV, 91. 98. XV, 82. XVIII, 154. XIX, 61. XXI, 144. 149. 
160. 162. XXI, 141. 


18. Svägatä. 
V, 1—133. XXI, 1—120. 
KOSaHkamamır. 


VII, 108. XIX, 1—55. XXII, 153. 


V. Kämandaki-Niti oder Kämandakiya Niticästra '). 


Die Grundzüge der Wehrverfassung von Kämandaki. 
Ed. Räjendra Läla Mitra, Bibl. Ind. 1849—61. 


1. Aparavaktra. 

3, 38. 4, 79. 80. 

2. Aupacchandasika. 

7, 34—36. 13, 94. 

3. Indravajrä. ua een - >. 

7, 20 — 29. 38. 9, 60. 73. 74. 76. 77.11, 12. 12, 48. 
49. 13, 93. 15, 1—57. 17, 63. 18, 68. 19, 61; 

4. Drutavilambita. 

14, 68. 

5. Puspitägrä. 

5, 92. 15,61) 

6. Mälini. 

2, 43. 44. 8, 39 13, 95. 14, 66. 67. 15, 60. 18, 69. 

ZEN ameRSsche, IE „Bu „Ink. 9 

1, 63—68. 2, 42. 3, 37. 4, 77. 78. 7, 57—59. 8, 87. 
9, 78. 10, 37—41. 15, 58. 59. 16, 40. 17, 64. 

Sass\zallkaımar 

1, 1—62. 2, 1—-41. 3, 1—36. 4, 1—76. 5, 1—91. 
6, 1—15. 7, 1—19. 23 —33. 39—56. 8, 1—86. 9, 1—59. | 
61— 72: 75.1110 ,.1—86.. 11, 1==11.913 74.112 17-42.) 


1) Von Räjendra L. M. in’s 4. Jh. (7) gesetzt. Erinnert in Stil | 
und Inhalt an die Brhat-Samhita des Varähamihira. Vgl. Weber, Ind. | 
Liitt,, p. 290, Anm. 318. 

2) 15, 61 enthält in päda b eino Silbe am Schluss zu wenig: Pa- | 
ram abhiyoktumanälı samutpatet - ö > - anstatt 


Summa 
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13, 1—92. 14, 1—65. 16, 1—39. 17, 1---62. 18, 1—67. 
19, 1—60. 

9. Vasantatilaka. 

19, 62. 

10. Vaitäliya. 

al, 75.76. 

11. Svägataä. 

2. 32. 

VI. Lyrik. 
A. Ghatakarpara. 
Lyrisches Gedicht von Ghatakarpara '). 


1. Aupacchandasika. 
Ass 

2. Indravajrä & -. a 
ZUG: 

8. Drutavilambita. 
17. 

4. Puspitägrä. 
19185 

5. -Roathoddhatäa. 
GEBIET OEL 

6. Vasantatilaka. 
>29, 14.0.2027 21209, 

7. Vaitäliya. 

1019. 


B. Meghadüta, Gedicht von Kälidäsa. 
Ed. Stenzler, Breslau 1874 
12 "Mandäkränta. 
1—112. I-XV2. 
G. Rtusamhära). 
Ed. Bohlen, Leipzig 1840. 
1. Indravajrä 7 Ze 
IP 39V 3 PD ZVI 210. 
2, 


Ike 


1,123 08.11.232 29.106 21-26 38:31 Vo l8= Var ı 


— 16. VI, 27—931. 


| 


1) Wie Kälidäsa einer der neun Kdelsteine aın Ilofe des Vikra- 


ınaditya von Ujjayini. Gehört also dem 6. Jh. an. 


2) Wegen Verdachts der Unechtheit den echten Strophen nach- 
gesetzt. 


3) Von der Tradition dem Kälidäsa zugeschrieben, wohl mit Un- | 


recht. Stenzler vermisste in demselben das für Kälidäsa eharakteristische 
ethisehe Momonrt, 


Bd. XLIV. 
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3. Vamgasthä = -v. - - oo. - u ou - >. Sanms 
I, 1—21. II, 1—18. 20. V, 1—10. VI, 1. 51 
4. Vasantatilaka. 
II, 21. 22. III, 1—20. 27. IV, 13—17. VI, 17—26. 
32. 33. 40 
5. Gärdülavikridita. 
VI, 34. 1 
D. Bhartrhari’s Sprüche!). 
Ed. Boblen, Berlin 1833. 
1. Äry& (80 + 27). 
192832237. 435.981 002-IL,.23, 3031735851482. 
IV..110818918..19921..227 28. 18 
Giti (30 + 30). 
10275743) 2 
2. Indravajrä ” -- - - 0 - 0. 8, 
1:18. 22.29. 54. 78. 11, 7. 39.,.50369.178.0434 90, 
ITESERV 23} 15 
3. Dodhaka. 
729 1 
4. Drutavilambita. 
I, 34. II, 42. 53. 87. 88. 8 
5. Puspitägrä. 
28: 1 
69 Brrthwn. 
II, 4. 5. 46. 68. III, 63. 5 
4, Mandäkräntaä. 
I, 62. 93. II, 48. III, 18. 29. 43. 67. 82. 93. 9 
8 Mäträsamaka. 
1241: 1 
9. Mälini. 


1,.26..42.:52.. 56, 82, 11.14. 71.97... II], 54, 55.293, 11 
10. Rathoddhatä. 


I, 24. 55. 2 
11. Vameastha 7” on Ion 
1.2. 11,062, IE. 84.9. 3 


1) Wahrscheinlich dem siebenten Jh. angehörig. Vgl. Max Müller, 
Indien in seiner weltgeschichtl. Bedeutung (Uebers. v. Cappeller), p. 302 f. 
Auch das Bhatti-Kävya wird ihm zugeschrieben, vgl. oben $. 26, Anm. 1. 

2) Abweichend gebildet. 

svaparapratärako ’ sau nindati yo 'likam pandito rar | 
yasmättapaso 'pi phalam svargah svargasya tathäpsarasah || 


a 


9) "Enthält Aa Ines näds KL: 
na vastato me pratipattir asti 
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12. Vaktra, 


15911 3913.0214.016..20..29.212.60561::08.578.374475: 
81.85, 90,994, LILESIRIRHAIEYN 56. 74. 83. 


III, 2. 9. 56. 90. 94. IV. 6. 9. 12. 14. 20. 
13. Vasantatilaka. 


1,1: 8.210.217. 121. 88:2532 84292. 11, 21315220) 26. 
38. 39. 49. 58. 64. 65. 73. 76. 81. 94. 99. 100. III, 16. 


25.29.68. 69, 70. 71. 73. 2.38 


14. Vaitäliya. 
1, 82. 111, 5%: 
15. Gärdülavikridita. 


I, 5. 7. 12. 15. 25. 35. 36. 46. 48. 50. 64. 65. 67. 
71.972777. 80.7862289279353 977 1.76; 12.48. 16.7177,718: 
19. 22. 23. 27. 32. 34. 41. 44. 45. 52. 57. 66. 67. 69. 
10.78 80.7821985.°80. 89: 90791. 99. 90-1, 1.7473 
11. 12. 14. 15. 21. 22. 27. 31. 32. 33. 34. 35. 36. 40. 41. 
42. 44. 45. 46. 47. 48. 50. 52. 60. 64. 65. 66. 72. 73. 74. 
20.79.27 8081783.°91.,09298.954796.. 92 98. IV. 19232 2 


10. 15. 
16. Galint. 
T; 3; 11, 40._1IL, 30, 
17. Gikharint. 


I, 4. 6. 39. 40. 44. 45. 51. 52. 63. 79. 88. 94. 96. 
98. 11, 8. 10. 29. 36. 37. 54. 55. 61. 77. 79. 92. II, 3. 
6. 7. 10. 183. 17. 19. 20. 28. 49. 51. 59. 61. 62. 77. 78. 


85..86. 87. 89. 100. IV, 16. 24, 
18. Sragdharä. 


1,19. 47. 49. 393, 66: 69,70, 26.1 113159.0607 383) 


111,°24. 26. 37. 88,.59..88. IV, 25, 


Ieharın% 
i, 30733. 83. 11,9. 28. IN, 28% 38.19: I. 


E. Amaru-Gataka. 
Aus dem Kävya-Sanıgraha, p. 192—210. 


1. Drutavilambita. 
1. 60. 

2%. Mandäkräntä. 
3425020 

35. Maälın?: 
u, AU 
AmEVELUk: 9:32 
63. 100. 


5. Vasantatilaka. 
1. 49. 52. 68. 69. 86. 89. 94. 95. 98. 99. 


Summa, 


37 


35 


101 


48 


18 
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6. Qärdülavikridita. 


|Summa 


3. 5. 7. 8. 10. 11. 18. 14. 15. 16. 18. 19. 20. 22. | 


23. 24. 25. 26. 29. 30. 31. 32. 33. 36. 40. 41. 42. 43. 44. 


45. 48. 53. 58. 59. 61. 62. 67. 70. 72. 74. 75. 77. 78. 79. | 


80. 81. 83. 85. 88. 90. 91. 92. 93. 97. 
7. Gikharinmi. 


6. 21. 37. 88. 46. 66. 76. 82. 87. 

8. Sragdharä. 

2. 54. 55. 57. 

IE Hazınt. 

4. 9. 12. 17. 27. 28. 39. 47. 64. 71. 73. 84. 96. 


F. Rudrata’s'!) Gyrngäratilaka. 
Ed. Pischel, Kiel 1886. 
Ärya (30 + 27). 


1: 
157287427 967 977 98! 102741097 27258. 2 59. 80. 


81. 82.00.9643, 177. 19 21. 672 83 
2. Indravajrüä 3- --- 
1-21.111,128, 7149, 165. 166. 2 38, 115; 3,58. 
58. 63. 73. 


Drutavilambita. 
23512, .167..33 162 82 


SZ, 


= 


[IS 
Se 


Praharsini. 

90. 

Mandäkränta. 
118. 2,12. 

Mälini. 

5938 GI S2HEI3 227 
Rathoddhata. 

73. 8, 66. 70. 
Rucirä. 

1,6085 2 79 110: 
10. Vamgasthä. 9 - = = -- wi nu siu 
an fe 


MeeVaktriea: 


= Bu = 


“ 


1,5. 6. 8-22. 29. 31. 33. 36. 39. 40. 41. 46. 47. 


48. 52. 54. 56. 58. 63. 65. 69. 74. 76. 79. 82. 83. 84. 86. 
87. 91. 92. 94. 99. 101. 104. 105. 106. 118. 115. 117. 
119—126. 129—133. 135. 137. 139. 141. 143. 145. 147. 


1) Der Ihetoriker Rudrafa lebte nach Pischel im 9. Jh., vgl. 
Einl. z. s. Ausg. p. 12 und ZDMG. XLII, 296. Siche aber Jacobi, 


Wiener Z. f£. K.M. Il, 151. ZDMG. XLU, 425 


54 


13 


20 


12 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


37 


150—156. 158. 160. 162. 163. 164. 2, 1. 2. 5. 6—9. 11. |summa 


13. 15. 17. 19. 21. 23. 25. 27—37. 39—42. 44. 46. 47. 
49. 51. 53. 55. 62. 63. 64. 66. 68. 70. 72. 74. 76—79. 
83. 86. 92. 93. 98—104. 112. 113. 114. 3, 1. 2. 4. 7. 8. 
10. 11. 13. 14. 15. 20. 23. 24. 25. 27—31. 33—52. 54. 
59. 62. 64. 68. 69. 71. 72. 74—81. 83. 84. 

12. Vasantatilaka. | 

1, 2. 3. 25. 57. 62. 68. 100. 103. 112. 2, 3. 52. 87. | 
97. 109. | 

13. Vaitäliya. | 

1, 89. 

14. Värdülavikridita. 

1, 1. 4. 7. 24. 26. 30. 32. 35. 37. 38. 45. 60. 64. 67. 
70. 71-222. 75: 77.278.:81..983.-95> 108.- 110.,114...116. } 
127. 136. 138. 140. 142. 144, 146. 148. 157. 159. 161. 
2, 4. 12. 14. 16. 20. 22. 24. 26. 43. 45. 48. 50. 56. 58. 
65. 69. 71. 84. 85. 88. 89. 94. 95. 106. 107. 3, 3. 5. 6. 
9 12318; 155: 86:,60,461:63. 

15. Gikharinf. 

1, 43. 48. 50. 59. 80. 2, 105. | 

16. Harini. 

1, 34. 44. 55. 73. 88. 107. 134. 2, 10. 60. 61. 91. 
«08. 3, 32. 


G. CGaurapafcägikä oder die fünfzig Strophen des 
Caura, wahrscheinlich von Bilhana ?). 
Ed. Bohlen (zusammen mit Bhartrhari), Berlin 1833. 


1. Vasantatilaka. 
1-50. 


VII. Dramen nach Kälidäsa’s Zeit. 
A. Mallikä-Märuta, Drama von Dandin ’?). 
Ed. Jivänanda, Calcutta 1878. 


Die der Seitenzahl hie und .da beigeschriebenen Zahlen bedeuten die 
Jeilenstelle der Strophe. 


1. Äryä (80 + 27). 
p. 15. 52. 53. 92. 114. 116.3) 129. 162. 164. 167. 


1) Lebte nach Bühler’s Bestimmung in der zweiten ILälfto des 11. Jh. 
(vgl. W. Solf, Die Kagmir-Recension der Paiicägikä, Kiel 1886, Einl. p. XIX. 

2) Dandin, der Verfasser des Dagakumäracarita und des Kävyädarga, 
lebte, wie jetzt allgemein angenommen wird, im 6. bis 7. Jh. n. Chr. 
Nach Pischel (Rudrata’s Grogäratilaka, Einl. p. 15) ist aber das Mallikä- 
Märuta nicht von diesem alten Dandin, sondern einem anderen vorfasst, 
dessen vollständiger Name Uddanda oder Uddandin heisst. 

3) Dem zweiten Glokärdha fehlt am Schluss eine zweimorige Silbe, 
so dass er nur 25 Moren enthält: 


205 


74 


13 


90 
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174 (11. 12.) 195.1) 246. 248. 250. 251. 260. 282. 285. 
295. 323. 328. 338. 

Giti (30 + 30) 2). 

p. 13 (2 v. u.). 20, 5. 48. 50. 65. 75. 83. 95. 96. 
100. 106.3) 117. 121. 122, 127, 4 u. 13. 128. 136. 138. 
154. 169. 171. 176. 204. 217. 241. 242. 278. 316. 320. 
824. 325. 

Udgiti (27 + 30). 

p- 110.2146, 152.9 272.5) 281.0) 292, 327. 

Upagiti (27 + 27). 

p. 91.7) 137. 151.9) 162. 166. 174 (7. 8.). 190. 211.9) 
239. 269. 325. 337. 

2. Indravajra #7 - - - - u. 

19. 25. 94. 97. 101. 146. 152 u 158, 10) 235. 249. 
291. 318. 324. 


mukhakamala saurabha valanmadhukara sambhrama vilolä 


SA N SS a a a SD EEE ER 


’ ’ ’ ’ ’ er 
1) Der erste Glokärdha enthält am Anfang statt vier nur zwei 


Moren (- -): 
iha gikliämane kim punar api patito 'si pacya daurbhägyam 
a ar era an ren IE 
2) Dazu eine Präkrt-Giti. 


p. 19 (2. 3.). Der zweite (lokärdha dersolben lautet abweichend: 
eso kalaamthasaho maruakumäro uvai vAsamdo 


I na I a SE ET 


’ ’ 


’ | 
Es ist statt uvai uvei zu lesen, wodurch der (lokärdha in Ord- 


nung kommt. 


8) Der erste Glokärdha schliesst mit einer in zwei Kürzen auf- | 


gelösten Länge anstatt einer syllaba ancops: 
matvägamam priyäyah so 'haın ınadanakülalı samucchvasimi 


m ea mn en we nn u nd u a, 


’ ’ ’ ’ ’ ’ ’ 


4) Im zweiten Glokärdha enthält gaua 3 eine Kürze an Stelle 


einer Länge: 
tena viyuktasyädya mallikayä jivitena vä kim mo 


= ein an a een 


’ ’ ’ 

6) Die bei Banesdl in Taldchen Krallen eedrackt Strophe 
muss lauten: 

eshd tu pacelima jambüphalakhandaprahrstäyäh 

küijä kokilavadhvälhı na sakhe sakhyälı svarah sahi snigdhalı |. 

6) Im zweiten (lokärdha muss pärijäta® statt parijäta” gelesen 
werden, dann ist die Strophe in Ordnung. 

7) Der zweite (lokärdha weicht von der Norm ab: 

presitamanurägadharam ınana iva smarisuna viddham 


IE En RE ES Er A 


’ ’ ’ 

8) Der erste (lokärdha wird erst richtig, wenn man statt mayA- 
nupäAdaın liest mayänupadam. 

9) Dem zweiten Glokärdha fohlt die charakteristischo kurze Silbe 
an Stelle des sechsten gana: 

hathavaimukhyamito me mugdhä visrınbhanopäayalı 

SEEN RR IB BEI Bi AT 

10) p. 152 eine Halbstrophe: 


Summa 


23 


32 


7 


12 


12 
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3. Aupacchandasika. ne 
p. 118. 146. 232.1) 235. 236. 237. 247. 272, 9 und! 
15.2) 294. 306. 321. 12 


Kokilaka == Narkutaka. 


4. Drutavilambita. _ 
p. 52. 116. 275. - 3} 


5. Narkutaka, Avitatha. 


Sl rg es a 


p. 142. 166. 182.3) 279. 4 
6. Puspitägrä. | 
P..169.7276, , 62 
es Bars hivit 

p. 12. 17. 62. 168. 175 (1—4). 250. 260. 261. 316. ) 
8. Pramitäksaria. | 

p. 171 unten ®). 1 
9. Praharsini. | 

p. 11. 47. 53. 112. 170. 214. 235. 241. 247. 277. 0 
10. Maäjubhäsini. 

p. 251. 286. 303. 3 


1l. Mandäkräntä. 
B.735. %407°95.7111.71197.1267.168,.172. 198. 213, 
243. 244. 259. 263. 270. 302, 3-u: 21. 317. 318. 329. ı 20 


12. Mälini. 
p- 58. 59. 72. 125. 138. 140. 145. 167. 174. 196. | 


sakhe katham mäm avamatya gacchan | 
svacchandatodyamän na vilajjito ’si | 


We ER |= = + - — Zweiter päda unregelmässig. 

p. 153 eine Halbstrophe: l 
ksanam vilambasva gajendragämin | 
javäd aham yävad anuvrajämi | 


ae 1 ZN et er 


1) päda ce enthält am Ende eine Silbe zu wenig: 
pramadam bhajate manalhı svayam 


a ea a 


Es muss lauten: 
Z. 9 päda a: drisadämapi dargitadravatvät 


SO ED a SI 0 ea en 


3) päda b ist ohne Caesur. 


4) päda a weicht vom Schema —- - — - re AN N 
madhuränano dhrtahärakundalo 


Een 
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208, :2053'213.7.2207:223.0226. 2367237 72880210. 0243, am 
246. 249. 252. 266. ‘271. 272. 281. 284. 288. 290. 294. 


296. 301. 303. 305. 308. 37 
13. Rathoddhatä. 
p. 25. 29. 34. 84. 139. 216. 217. 282. 286. 335. 10 
14. Rucirä. 
p. 49. | 1 


15. Vamgasthä. 


p. 227. 266. 332. 3 
16. Vaktra. 
P-. 17. 20.89, 58. 61. 146. 163. 270. 291, 296. 328% 

380. 339, 11 u. 17. 8395. 175 


17. Vasantatilaka. 
p. 10. 13. 21. 24. 25, 13—26, 3. 31. 32. 33. 36. 38. | 
40. 43,9 m. 14. 44. 49, 1 u. 7. 61. 65. 720820 83.199! 
108. 125. 145. 146. 147, 14 u. 20. 149. 151. 152. 154. 
159,:1639411u.22234 645168217 0717211 735 121 2.11% 
125, 19m, 2190 17727794)180,19) W77..1814192,243. I 
392,,193. 194. 199, 202, 9. 15.19. 204.0212222174222 
Del ale 2527 1411 20523602 242 7 DA DA DATE 
250. 259. 256... 259.262. 267. 2068. .269. 271,8 u222. 
273. 277,1 u. .18..278.,279,.4 .u..9..283.. 285: 286.287. 
299..2992 801,1 72182303. 3027305. 306. 3077 309, 
1. 8.185 811, 514,817 5319, 4 n.719,.:22173°u..9. 9322 
EP-E Ber: DI Ja Eu a W ZB EP ETT 118 
18. Väardülavikridita. Ä 
pP. id 6:15.16, :18.,230272.,028:729.13937.33087 238: 
42. 44.7452. 52.99,. 61% 64265. 712 752 812 9271037 10%. 
1152 650, 16.51175418305 2°7u582 1312 182, 1352 187.120: 
14991561988 166#1692172. 1762177..118.,179. 119.18 
180. 187. 189. 193. 201..204. 205. 206,-12 u. 20. 208. 
21522 1102,228 29, uU 1A 234 21521 200 2612638 
2652 268. 274, 292752 2716.2872 29853042306#3157317. 


322. 331. 337. 338. 83 
19.2 Galent. 
p. 94. 157. 174. 208. 4 
5 päda a abweichend vom Schema - - “+ - u. —: 


tivrisnadurvisaviryyabhrtalı paresäm 
2) päda d zu lesen: 

kravyädapäca gatadhä na paphä (statt bhä) la mürddhä 
3) In päda ec zu lesen: 

vintagranthisu statt vintaganth®. 
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20. Gikharini. 

p-. 30. 36. 47. 51. 542 103. 118. 119, 1922149. 171. 
217. 234. 246. 254. 267. 273. 280. 283. 292.1!) 300. 

21. Sragdhara. 


pl. 42755971479 9.7140. 148... 162..165..166:.0169. 
175. 176. 189. 206. 208. 215. 216. 230. 264. 268. 297. 311. 


22. Sväagatä. 

p. 175 (10. 11). 320. 

23. Harını 

p. 51. 78. 107. 114. 160. 171. 209. 239. 255. 264. 
265, 9. u. 14. 268. 275. 280. 282. 284. 309. 


B. Ratnävali?). 
Nach Cappeller’s Ausgabe in Böhtlingk’s Chrestomathie. 


Die der Seitenzahl beigeschriebene Zahl bedeutet die Strophen- 
folge auf der betreffenden Seite. 
1. Ärya (80 + 27). 
p.291,1..295,1. 296,2. 297,2. 303,1. 304, 2..807,1. 
319,: 1.:314, 71, 


Präkrt-Ärya?). | 
Bu2991° 821.93.4.01902.7T. 2 | 
Präakrt-Giti?). 
p. 293, 3. 
2. Indravajrä I - - - -- u. - ou - =. 
p- 305, 1. 
3. Puspitägrä. 
p. 290, 4. 


1) Diese Strophe giebt der Commentar des Rauganätha Äcäryya. 

2) Dem König Criharsadeva von der indischen Tradition zu- 
geschrieben, ebenso wie die Dramen Nägänanda und Priyadargikä (erste 
Hälfte des siebenten Jh.). Nach Hall ist Bäna der Verfasser, nach 
Pischel Dhävaka. Vgl. hierüber Schroeder, Indiens Literatur und Cultur, 
. 646 f. 
5 3) Die Präkrt-Strophen der Ratnävali sind im Mahärästri-Dialekt | 
verfasst; vgl. Cappeller in Böhtlingk’s Chrest.?, p. 330, Anm. 

4) p. 321, 4 Qlokärdha a: 

kim dharanie mianko u, s. w. mit kurzem e zu lesen: 

ES | SELWEIHE 
Vgl. Bollensen, Urvagi, p. 524 (Präkrta-Pingala): e und o nackt, d. h. 
ohne Anusvära, am Ende eines Wortes sind (beliebig) kurz (oder lang). 

5) p. 293, 3: 

a. iha padhimaın mahumäso janassa hiuäim kunai maüälın | 

b. pacchä vijjhai kämo laddhappasarehim kusumabänehim || 


fee een le 
„hiaaim“ in glokärdha a und „sarehim“ in gl. b sind mit kurzer 
Endsilbe zu lesen. Vgl. Klatt, ZDMG. XXXIII, p. 451. 


41 


Summa 


21 


24 


18 
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As Br hy. 

P.806, 19326, 1, 

5. Praharsini. 

p- 302, 1. 

6. Malini. 

p. 304, 4, 316, 2. 325, 2. 
1. Vaktra. 


p. 296, 3. 301, 1. 303, 2. 306, 3. 310, 2. 316, 1. 


320, 12525415202: 
8. Vasantatilaka. 


p. 291, 3. 292, 4. 296, 1. 306, 2.811, 2. 814, 3. 


319, 2. 3. 326, 3. 
9. Gärdülavikridita. 


042909 1..2484 292.41, 3, 294, 1. 297, 1.3. 299, 3, 
300, 1. 304, 1. 308, 2. 310, 1. 8. 813, 2. 314, 2. 316, 8. 


817, 1.819,19 83214.248328,11,.28220,:4329 #8: 

10. Gälini 

P- 291,22. 

112 SCıkharin! 

p. 304, 3. 308, 1. 310, 4. 311, 3. 315, 1. 323, 2. 

12. Sragdharä. 

1.2290, 33029327172.4293 585 294, 25029952, 811,1. 
312412321) u 322, 22192431 .4329, 2. 

Tosehlamına. 

p. 312, 2% 

14. Präkrt-Mäträvrtta, gereimt !). 
a en 


C. Nägänanda?). 


Ed. Calceutta samvat 1921 (1865). 
1. Ärya (80 + 27). 


13. 22. 23. 26. 41. 45. 48. 58. 60. 67. 71. 72. 78. | 


81725.8109: 
1) p. 298. 
1. kusumäuhapiadüao maüläiabahucüao | 
silhiliamänaggahanaoväai dähinapavanao || 


en |» -uuuu oo 12 + 12 Moren | 


a SEIT 12 + 12 Moren 
2. virahavivadldhiasoao kankhiapiaanamelao | 

padivälanaasamatthao tammai juvaisatthao | 

„urn |----- 0-0. -0012 + 12 Moren 

u vuuo „u | er 00-0 12 + 12 Moren 
Die bekannten Mäträvrttas: Vaitäliya, Aupacchandasika und Mäträsamaka 
enthalten mindestens im päda 14 oder 16 Moren. Die hier vertretene 
Varietät von 12 Moren steht am nächsten den Mäträsamaka-Metren, 
vgl. Weber, Ind. Stud. VIII, p. 314. 


2) Vgl. Anm. 2, 8. 41. Cowell vermuthet als Verfasser Dhävaka, 


der am Hofe des ('riharsa Anfang des siebenten Jh. lebte. Auch 


ı Summa 


23 


16 
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Prakrit-Ärya. 
32883084. 
er Indravajtä, „2-2... Y. 
8025420612022 74. 991..98 
3 Drutavilambita. 


4. Mälini. 
11229 
5.. Vaktra. 


4°9.18,25.297.'80: 49! 43, 56. 57. 59, 64..65..082 


69. 77. 85.:86,,87. 92. 99. 101,.,104, 108. 
6. Vasantatilaka. 
47. 55. 80. 82.83. 88. 105. 112. 
7. Gärdülavikridita. 


1.525.0.7.8.1 10212. 13. 12. 49. 20, 21.2835: 
36. 37. 40. 51. 52. 58. 75. 79. 89. 90. 93. 94. 96. 111. 114. | 


8 QGälini. 

84. 

9. Gikharini. 
39. 102. 106. 

10. Sragdharä. 


2. 12. 31. 38. 46. 49. 63. 66. 70. 73. 76. 97. 100. 


108.207..110,.118, 
ze Hiamama: 
24. 44. 
D. Priyadarcikä!). 
Ed. Jivänanda, Calcutta s. 1931 (1875). 
1. Ärya (80 + 27). 
1,,508: 11002. 0 007 28.918219 8:77 


Präkrt-Aryä. 
Hl 2.3010, 
2. Indravajräi = -- --- - - =» - 8 
192, 11573; 
3. Mälini. 
IEeS 


4. Vasantatilaka. 

1.10, 11172. 719 2 2.0..4.,8, 

5. Gärdülavikridita. 

13. rer 10 U 5. 7,718: 
14. 133 16.1 ,a139.4% 

6. Gikharini. 

IV, 10. 


Pischel kommt zu diesem Resultat. Vgl. Schroeder, Indiens Literatur | 


und Cultur, p. 646 f. 
1) Vgl. Anm. 2, S. 41. Von Pischel ebenfalls dem Dhävaka zu- 
geschrieben, vgl. Schroeder 1. c. 


IR 


43 


Summa 


3 
7 
1 


2 


24 
8 


30 
1 


© 


Ne) 


je) 
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7. Sragdharä. 
1.229, 12001, 2:3, I, 22.3V 9.12, 


E. Pärvatiparinaya. 
Drama von Bäna. 
Ed. Glaser, Wiener Sitzungsberichte 1883, Bd. 104, p. 575 ft. 


1. Ärya (80 + 27). 

a0. 1,4094 717, 15. 10.10... 1.1218 

Giti (30 + 30). 

1, 22 10.215918. U Re Tas I RT ES. 
LAT 12. 18. j4 18,10, 20,°91.°92.27. 28,29 
30.2) 32. 33. 


Präkrt-Giti. 
a1» 10.1V,.3.1945 
2’ Indravap ra mer are ne 


191641920159. IS T128323917: 

3. Aupacchandasikä. 

V,4. 

4. Puspitägrä. 

1212217 4172.18, V,.26, 

ber Prabarsint 

Yy,» 

6. Mandäkräntä. 

Pe 

7. Mälini. 

1-13. 11,.8.711,.92 

8. Rathoddhatä. 

111, 12. 

9. Vamsasthä > -- - -.\ „u ou 
IV. 13.07, 284. 

10. Vaktra. 

L, 855: 22. IL, 7.10. 15. 0E 2.7142 19 1429 10: 


1) Der zweite Clokärdha weicht ab: 
tava hastadänacaturatapasä hi krtoyam asmi däsajanal) 


a 0 SZ E E 


}) ’ ’ ’ $) Ya 
2) Der zweite Clokärdha weicht ab: 

gatvä prativähäm räAjati caphari nivartamäneva 

a a a a 3 

3) Weicht erheblich vom Normalschema ab: 

yam kkhu kuvvanti niamä saalävvi maülinä namakkäraın 
tam girisam nindato kim nu tuha jihä na hoi nibbhinnä 


En Br Ha an NET TE A ee a a en 


4) päda a abweichend: 
äcärmanäm api düramaksnäm 


ae = u un win 


’ 
es fehlt eine T,änge nach der Cäsur, 


7%* 


| 
| 


Summa 


10 


28 


11 
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11, Vasantatilaka. ‚Summa 
Er Di A 
V,3. 31. 34. 13 


12. Gärdülavikridita. 
1 Er 7.8.9. 1, 2.5.16. DI, 6. 373.0: 04412: 
2, 6. 28.24. 35. | 18 
Präkrt- -Gärdülavikridita. 
Ivan: 1 


V 


13. Sragdhara. 
IV ID... 9.136, u 


F. Mudräräksasa?). 
Drama von Vigäkhadatta. | 
Ed Käsinäth 'Trimbak Telang, Bombay 1884. 
1. Ärya (30 + 27). 
1, 3.6. 9.18.19, 4 
Präkrt-Arya. 
E12 18 11 112 17.1.1899 LS EVENT 2 a 14 


Abweichend IV, 20.3) und 1,2 % 1,02 
u Indrsyajrae 222.0 2.00 S, 
11.2. IV, 13. U 3. 3 
3. Aupacchandasika. 
MEAGTE 2 
1) Weicht vom Normalschema -- - -- - - I! --su mut n 


insofern ab, als nur päda ce und d diese Form haben. Dee ent- | 
halten p. a und b statt 6 Kürzen in der Mitte nur 5: 
a. samnahyantäm viciträh pratibhavam iha crenayastorananam 
b. unnamyantäm samantädgagatalalihah ketanänäm patäkaäh | 


Mae Een ee er ern 

2) Nach Wilson 11. oder 12. Jh., nach Pischel Anfang des 11. Jh. 
(ea. 1010). Käsinäth Trimbak Telang setzt es ins 7. oder 8. Jh. 
Hillebrandt stimmt ihm bei und sucht zu beweisen, dass Vicäkhadatta : 
annähernd ein Zeitgenosse Hiuen Thsang’s gewesen sei, also im 7. Jh. ! 
gelebt habe. Vgl. Hillebrandt, ZDMG. XXXIX, p. 130—132. Jacobi 
(Wiener Z. f. K. M. II, 212) hat jetzt sehr wahrscheinlich gemacht, 
dass Vieäkhadatta in der 2. Hälfte des 9. Jl. lebte. 

3) IV, 20: lagge hoi sulagge somammi gahammi jai vi dullagge | 

vahesi diham siddhim candassa balena gacchante || 


Versuche der Reconstruction siehe bei Hillebrandt 1. e. 
4) VI, 2: samdäve täresänam gehüsave suhäattänam | 
hiaatthidänam vihavä virahe mittänam dünandi || 
p) 


| u 


ee 
Der erste (!lokärdha nach Hillebrandt zu lesen: 
samtäventä ävänesum gehüsave ruäventä. 
Der zweite Clokärdha kommt in Ordnung, wenn die Endsilben "nam 
als Kürzen (durch Nasalschwinden) aufgefasst werden. 
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4. Puspitägrä. 
nA 

5. Praharsini. 

12 72,01,.12, 7,18. 
6. Mandäkräntä. 
VE-18, 

7,., Malini. 
111,1». 22. 


Präkrt-Mälıni. 
YT,,1.,8: 
8. Ruecirä. 
I 3. ver. 
9. Vamgasthdäi T - - - - 0. - u. x — 
Ivr14 
10. Vaktra. 
103.216. 23.722011 202 2127 232292 Vor 920. 
VAT Te Nr 53 1. NL 7.821213 TE 


11. Vasantatilaka. 

I, Re UA 
IV BAT a17 Vor ISBN. 72 10V, 12. 

12. Gärdülavikridita. 

171261421322, 25 1, 4, 94927128 12.715.160. 38: 
209222.1110 152252132148 265 Eva 5 19 Ve ss 
18.208 2 1a 23 3V1..5..3.210. VIL 2, 22.6..9, 19-18, 

13. Gikharini. 

15.13-11.10. 2IIE, 34.238.11.16 307 3.4: 12 
VIeoOSEL2T A 6 

14. Sragdharä. 

Tel. 23 4920.41, 14. 111,10. ıye 207 21. 22.240027. 
23.91 11.8772. 127716. 725129727 1121022 2Y29 220: 
aur, al): 

loseHlarınn. 

1116.21 06 24V Iel® 


G. Bhavabhüti’s!) Dramen. 
a. Mälatimädhava. 
Ed. Bhändärkar, Bombay 1876. 


1. Aparavaktra. 

IX, 127. 

2. Aryä& (30 + 27). 

I, 86. IH, 60. VI, 144. IX, 324. X, 16. 74. 76. 114. 


1) Lebte unter Yagocarman von Känyakubja, der in der ersten 
Hälfte des achten Jh. regierte. Vgl. Max Müller, Indien in seiner welt- 
geschichtl. Bedeutung, p. 286—288. Siehe jetzt Huth, Die Zeit des 
Kälidäsa, S. 11. 


Summa 


22 


19 


39 


18 
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X, 88. 


va, 


IV, 


158. 


337. 


270. 


VI, 


210. 
215. 


146. 


87. 


37 IAndravajräo = se Ze ve. se 
1..24.32582.202, 111 32.97 IV, 1013V8671& 155: 
4. Aupacchandasika. 
111,..159. 
5. Dandaka. 

40-00 - 22 (6 Rtrzan Pie Rnrhimaken. 
v, 136. 


6. Drutavilambita. 

BI, 92 1V; 1106..9111 171. X, 1098, 

7. Narkutaka. 

Vet 97 ER 

8. Puspitägrä. 

I, 141. 193. IN, 174. V, 88. 

9 Prihvi 

11T, 216. VII, 92. IX, 202. 227. 

10. 2 Praharsint 

I, 360. 364. III, 211 V, 11. 150. IX, 80. 

11. Maäjubhäsini. 

17 368% 172197722 111772632 V546.21% 02725319: 

12. Mandäkräntä. 

1921221020323, 12321 7 E10 IE Ve 6orVeeis, 
8. VII, 217. VII, 17. IX, 114. 140. 146. 292. X, 30. 
13. Mälini. 

I, 205. 218. 241. 245. 379. II, 185. III, 70. 165. 200. 
144. V2°VLH211, VII 9. 185.195, 1X, 307322 155. 
344. X, 59. 

14. Rathoddhatä. 

TX,#1107 OU 2E 

15. Vamgasthä. 

VII, 106. X, 35. 

Io Vlaiktr.a. 

I, 68. 91. 93. 1II, 30. V, 73. 119.314. VI, 147. IX, 332. 
X, 26. 45. 130. 155. 

17. Vasantatilaka. 

I, 38. 75. 159. 163. 183. 196. 212. 224. 237. 254. 
317. 8474. 711,.1165. SL, 53. IV,.132. VP175# 206. 
34. 113. 123. 166. 173. 180. 218. 261. VII, 194. 199. 
VII, -26..44. 111. 208. IX, 8. 12. 18, 74,.122. 174. 
242. 280. 297. 327. 347. X, 4. 66. 140. 144. 

18. Vaitäliya. 

IX 

19. Gärdülavikridita. 

1,139 242, 19.8724 2215 158602875879.78321007108.7132. 
182. 187. VI, 24. 48. 246. VIII, 65. 159. 164. IX, 39. 
91. 97. 179. 184. 196. 233. X, 163. 197. 203. 


47 


Summa 


10 


1 


15 


21 


14 


49 


32 


48 


II, 
IX, 


62. 
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20. Gälini. 

VI, 226. IX, 221. 

21. Gikharini. 

I, 95. 139. 259. 263. II, 76. 148. 196. 207. 221. 
86. IV, 76. 80. 106. 137. V, 192. 223. VI, 69. 191. 
47. 165. 286. 

22. Sragdharä. 

L EeV618:485391.4935 7785 170. 

23. Harini. 

I, 154. 332. II, 92. III, 32. V, 28. 164. VI, 60. IX, 58. 
67. 266. X, 205. 


b. Mahäviracarita. 

Ed. Trithen, London 1848. 
1. Ärya (80 + 27). 
D,>245 VII, 9.224. 
Giti (30 + 30). 
VI, 58. 
2. Indravajr& 7 -- - -- 0. - - - =. 
Prol.8. 1, 19,33,.49. 53. IL 1. 12.48. II, 7. IVzI 210. 


V; 4216748. 57. VL 29.43. VIE, 2. 17.,13, 


47. 


VI, 


13. 
47. 


3. Aupacchandasika. 
Iv„B. 

4. Puspitägrä. 

11,30 IV, .82: 241.47; 

Des Bir tchavit 

11,23. V.20.. 3, 9. Vils: 
6. Prahbarsini 


T,,95. III, 21. IV, 15,. V48.15; VL 145205287 VIEZ8, 


7. Mandäkräntä. 


Summa 


8 


T, 36, .11,:2. 4. 35 26. 41. II, 28. 2a 20232 


V, 10. VI, 37. 44. 45. 53. 
8. Mälini. 


Prol. 7. II, 27. 44. 49. III, 4. 5. 14. V, 40. 41. 42. 47. 


Dr N; 

9. Rathoddhatä. 

II, 82.115583, 

10. Vamgasthä 7 - - - - u 7722 
1139: 

112 Makita: 


Pet 280 All Sobaz ern 


14. 17. 20. 22. 23. 27. 28. 29. 32. 38. 39. 40. 43. 
48.. 51, 52.11, 3. 5. 7. 10. 14242, 746 % 1117422 6. 


8. 10. 712..:18,,199520 788.289, 745246 71% 4. 13. 16. 


23. 


24...26...27. 33. 345.86. DIR 39.240 2. 43. 44. 46. 
47.548. 49. 51.92, 34479532099. 16021V,.697 28:19 81112. 


| 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler's Nachlass. 


13. 17. 20. 24. 27. 30. 31. 35. 36. 38. 43. 50. 52. 59. 60. 
VI, 2. 3. 5. 6. 13. 18. 19. 21. 39. 40. 50. 55. 60. VII, 4. 6. 
7. 15. 19. 20. 22. 23. 28. 28a. 30. 31. 33. 34. 35. 38. 39. 


12. Vasantatilaka. 


Prol. 5. 6. I, 18. 30. 31. 46. II, 29. 31. 34. 35. 38. 
39. 40,.TII, 11. 15. 16. 22.29. 31. 42. 44. IV? 87712. 20. 
21. 29. 35. 50. 56. V, 25. 29. 54. 56. 61. VI, 46. VII, 3. 


11. 25. 26. 
13. Gärdülavikridita. 


I, 4. 9. 16. 24. 25. 26. 37. 44. 45. 50. II, 6. 8.9.13. 
18. 19. 20. 21. 22. 28. 32. 33. 36. 45. III, 1. 3. 13. 35. 
37. 40. 43. 48. IV, 3. 6. 11. 14. 17. 22. 25. 30. 31. 38. 
41. 37.58. .V, 1. 2.18.19. 21.:22,238354,87.039% 46. 
49. 51. 55. 62. 63. VI, 1. 17. 20. 23. 24. 31. 41. 57. 59. 


VII, 10. 12. 13. 27. 40. 
14. Gälint. 
I, 15. 41. IV, 45. VII, 21. 
15. Gikharint. 


I, 2:8. 34,.11, 15... 111, 2227.86. 41.1 197 4.8.28, 
19. 53. V, 5. 14. 28. 58. VI, 8. 15. 22. 30. 34. 36. 49. 


52. 54. 62. VII, 14. 29. 32. 36. 
16. Sragdharä. 


II, 16. 17. 48. III, 32. V, 32. 44. 45. 53. VI, 4. 7, 
10. 11. 12. 16. 25. 32. 33. 35. 38. 42. 48. 51. 56. 61.63. 


YIL 16, 3704 
17. Harini. 
1,40: 1?A180-01 17. IV, 28. 


c. Uttararämacarita. 
Ed. Premacandra Tarkavägica, Calcutta 1862. 
1. Ärya (80 + 27). 
80. 147. 
2. Indravajrä  -- - --- - - - 


A 


11. 28. 34. 87. 75. 81. 97. 103. 148. 155. 166. 172. 


3. Aupacchandasika. 
122. 
4. Drutavilambita. 
72. 102. 
5. Puspitägrä. 
55. 66. 95. 120. 144. 
6. Prthvi. 
120. 139. 158. 
7 „Braharsins 
18220; 27.780,79: 11971729, 
8. Maäüjubhäsini. 
13. 53. 141. 149. 160. 
Bd. XLIV. 4 


49 


Summa 


129 


39 


75 


31 


28 


12 
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9. Mandäkräntä. 

21. 42, 1 u. 2. 46. 54. 62. 76. 77. 114. 124. 145. 
158. 167. 

10. Mälini. 

15. 16. 17. 44. 45. 53. 66. 68. 69. 89. 119. 120. 125. 
146. 154, 2 u. 4. 

11. Rathoddhata. 

24. 29. 

12. Vamgasthä 3 - » - -- -. - 0. - > — 

154 (3). 

je Vaktre. 

102, 197 POS EN 02 63 3.29,710.2 942,172 2. 
14:-1.,32 4206208278 28029050°°1 02 2737 7° u..27236, 
39. 40741.42443 YA] u, 27 40. 50.052. 58.,96..57, 
0, Or Te ler u I IR NE 
127.7128.7129= 1507 Tu. 2, 131, 1 u 2, 19829847139: 
140. 142. 148.145. 152, 1 u. 2.1154, 1562 157,17 2%, 
153.216071612163216471662 168 21 EuUr 22169 W123: 
170,219 258.221 714 192. 279. 1122 

14. Vasantatilaka. 

5. 7. 10. 16. 23. 41,1 u.2. 45, 2u.3. 55. 58,1 u. 2. 
0707070202880 96511221018. 1232 1249 1512 150.144. 
149. 151. 

15. Gärdülavikridita. 

. 26. 40. 43. 47. 48. 49. 63. 77. 83. 84. 90. 96. 103. 
105221:09211821212126 212951825180. 2138219021602177: 

16. Gaälint. 

2751341042 185.186 

17. Gikharini. 

17.01895232 24,833, 712. uU22.246..47.609752.80884. 
94..98.2100,71 w 2.710135 1.022. 107.123. 127.1352146; 
248. 4554156..167, 3 u. 5. 159, 1u 2 

182, Harint 

14. 15. 35. 68. 69. 74, 1 u. 2. 105. 133. 


H. Venisamhära)). 
Drama von Näräyana Bhatta. 
Ed. Grill, Leipzig 1871. 


1. Ärya (80 + 27). 
4. 5. 6. 20. 128. 135. 


1) Nach Grill im 6. Jh. abgefasst. Nach Weber jedenfalls im 
10. Jh. bekannt und beliebt, wenn auch seine Entstehungszeit nicht 
näher bestimmt werden kann; Lit. C. B. 1872, p. 612. 


Summa 


89 


25 


30 
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2a InanaNajra Ws nn en u 


3. Aupacchandasika 
4. Drutavilambita. 


5. Puspitägrä. 
59. 105. 

6. Praharsini. 
55. 80. 92. 131. 


7. Mälıini. 
42. 93. 138. 143: 156. 194. 201. 
8. Vaktra. 


9. 13. 14. 16. 17.18. 19. 26. 30. 31. 40. 41. 50. 67. 
70. 71. 79. 81. 84. 88. 90. 94. 95. 96. 99. 101. 102. 106. 
109.. 311. 113.,116. 121. 128. 129. .132; 184.136. 187. 
140. 141. 144. 147. 150. 155. 164. 168. 169. 172. 173. 
187. 190. 19T. 


9. Vasantatilaka. 
72882 19.2100220334 38.419652754763.6590606.08 
74798 2.,833897.81.072108#110.. 112 211912013013 3° 


139. 148. 154. 158. 162. 167. 179. 180. 181. 188. 192. 
193. 196. 


10. Vaitäliyal), 


1) Dazu zwei Präkrt-Vaitäliya p. 33, welche Grill beide 
mit 56 bezeichnet hat. Stenzler hat sie durch 56a und 56b unter- 
schieden, weil es offenbar zwei verschiedene Strophen sind. Somit ent- 
hält das Venisamhära nicht 203, sondern 204 Strophen. 

i b 


a 


e beginnt anicam a pibämi, indem die Endung am vor Vokal als 
Länge gilt. Vgl. Klatt ZDMG. XXXIII, p. 451. 
56b: paccaggahadänam mamgaä 
jai unhe luhile a lambha& | 
tä ece maha paliccame 
khanamettam evva lahu nacgai || 


In p. a ist Odänam mit kurzer Endsilbe zu lesen (indem Anusvära 
verschwindet), vgl. Weber, Ueber das Saptagatakam des Häla p. 47 u. 52. 


In p. d hat die Hdschr. A panaggai. Stenzler vermuthet, dass zu lesen 


ist:; khanamettam vva lahu ppanaccaı = " - - = = u oe = . 


53 


39 
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11. GQärdülavikridita. 


2.12. 24. 25. 28. 29. 35. 39. 43. 46. 51. 58. 62. 86. 


I, 100, 30 az al 1, I TR 
OSRAM AN 1755202 
12. Gikharini. 


110. 11828, 34. 37, 44. 57. 61. 64,69, 72. 78.75. 
16: 722.78887,.,91..98, 113. 117. 125.143.515722632776. 


178. 182. 183. 184. 186. 189. 198. 203. 

13. Sragdharä. 

3. 27. 45. 48. 53. 60. 85. 104. 142. 145. 146. 151. 
152. 153. 160. 166. 195. 197. 199. 200. 


J. Dramen von Räjagekhara!). 
a. Bälarämäyana. 

Ed. Govinda Deva Gästrin, Benares 1869. 
1. Ärya 80 +17) 2). 
I, 5b (!/, Str.) s. unten Anm. 2. 20. II, 10. III, 12. 

16:86. \, 31..89, 

Upagiti (27 + 27). 
1% 


2. Indravajr& = -- - -- ou. - u. 8, 

1.2#22.293. 11,18. Il, 74. IV, 36. VL’3. 39. VIL 52, 

85.2.2289, 

X, 25. aC --- - - = - - 0 - > Indravajrä. 
bd--»-- 00-00 -0-- Vasantatilaka. 

3. Aupacchandasika. 

Vorl: 

4, Drutavilambita. 

II, 60. 

5. Puspitägrä. 

IY5475:,V, 29# 29, 


IX, 


Summa 


32 


35 


20 


71), 


1) Etwa um 900 p.Chr., da Räjacekhara einerseits von dem Autor 


des Yacastilaka (Cakasamvat 881 = 959 p. Chr.) als eine literarische 


Berühmtheit erwähnt wird, andererseits selbst den reizenden Ratnäkara, | 


einen kaschmirischen Dichter des 9. Jh. eitirt. Vgl. Schroeder, Indiens 
Literatur und Cultur p. 657, Anm. 2. 


2) Präkrt-Äryä: I, 5a (!/, Str. p. 5, 14), die zweite Hälfte 


ist in Sanskrit verfasst. I, 19 (p. 10, 9. 10). IV (p. 113, 9—18) zehn 


Äryä-Zeilen, die sieh in fünf Äryä-Strophen gliedern , die letzten drei 


Strophen 13. 14; 15. 16; 17. 18 sind regelrechte Äryä (30 + 27); 
die erste 9. 10. scheint "ebenfalls den Pathyäryä (30 —+ 27), die 


zweite den Upagiti (27 + 27) zuzugehören. V, 12 (p. 121, 9. 10), 


in Zeile b ist nadiäo mit schliessender Kürze zu lesen. V, 14 (p. 122, 


12. 13). V, 15 (p. 122, 16 u. 123, 1), in Z. b ist samapunnehim mit ' 


schliessender Länge zu lesen. Metrisch unklar sind von den erwähnten 
Strophen drei p. 113, 9. 10; p. 113, 11. 12; p. 121, 9. 10. 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


64, Birth. 

1459,31 14:24: JT1,218,25.3V,,20.0Y 1115 52: 
. Praharsint 

IN, 8 V..41.31.56..3111,43 

8 Mandäkräntä. 


1,0. Ale Sa EI SO lv, 28.01. 
26. 29. 41. 47. 68. 69. 71. V, 4.19. 23. 85. 49. 54. VL 5. 
18. 28. 38. 45. 46. 47. 49. 50. 53. 54. 55. 64. 66. 71. 
N, 20.2842 865837 VIIL,.2.,9. 122 84. 36..40. 51... 62, 
BETT 25, 731,,38.,39.47,,44..%7 4.70..19..29,.48, 


61.293.397: 
9. Mälini. 


1, &4:32..60.,1122.47.68..111..19..227 27 87. 88. 
IV, 415.761. 67, 218..28..32,.37..4462.768..78, V1, 25. 
36. 43. 52. 68. VII, 73. VIII, 65. IX, 4. 18. 27. 59. X, 51. 


52. 54. 77. 
10. Rathoddhata. 
Y4918520° VIL 47 801x209, 


11. Rucirä. 
11,784 311.062 W118. 
12. Vamgasthä 7 - - - - ».. - u. - 2 


1,. 1692 19V} 6#72..VL. 8. VII, 42, 61. 62. VIIT, 46. 
48. 61. 64. 68. 73. X, 26, 53. 


ISeveaktaro, 

1,79..4..90025. 29, 28.49998. 2921, 22.0..0-9.4% 
2 2 a a er ee: 
83.187. 400432463 4999522 55. 592 62% 64965..06%.12702% 


73. 83. IV, 21. 28. 30. 31. 46. 48. 58. 62. 65. 70. 77.78. | 


V, 2,75. 32.59 (67.69.91, 1922 6.7.,80.192: 39 pri], 
11 u. 12. 57. 62. 63. VII, 16. 43. 53. 77. 78. 79. 89. VII, 13. 
56. 2728. IX, 22: 896.177. 829.210.241312218.414 515.210; 
17. 20. 34. 42. 50. 51. X, 3. 5. 9. 10. 12.14. 49. 63. 68. 


69. 71. 73. 75. 79. 80. 82. 83. 87. 94. 98. 99. 100. 101.| 


14. Vasantatilaka!'). 


I, 32. 34. 39. 43. 44. 48. 54. 56. II, 5. 7. 26. 27. | 


29. 35. 36. 39. 41. 42. 43. 46. 51. 54. 61. III, 4. 6. 28. 
35. 36. 38. 41. 44. 50. 53. 56. 57. 67. 68. 69. 70b. 79. 
80.162.182: I EV 24. 84.6.7. 83212. 716. 127. 82,352153,160; 


66.0723. 3,68:05. 56.. 58..60. 61: 63..65. 11.74.. V],.9- 


10. 24. 26. 34. 35. 40. 42. 69. VII, 18. 21. 22. 23. 24. 
25. 26. 27. 28. 41. 44. 45. 50. 51. 54. 56. 57. 58. 60. 71. 
12.173507 E807 8287290 PN II 2:8.,0.7 7100172419. 
20. 25. 26. 29. 30. 37. 38. 39. 41. 43. 44. 52. 53. 59. 60. 


1) Präkrt-Vasantatilaka: VI, 20 (p. 156) °him zweimal 
kurz in p. d. VIII, 33 (p. 230). 


67 


37 


16 


126 
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63. 66. 67. 70. 75. 79. 80. 81. IX, 1. 23. 24. 45. 46. 47. 
48.X,,1.2: 716918819) 24247.050.756206401652.66.276. 
88. 96. 108. | 

X, 25 b.d, s. Indravajrä. 

15. GCärdülavikridita)). | 

1.10! 15217. 18.°27.7302835986240242.504 51752, 
53. I: 1.22..10..18.. 142 16°7170219.2307 2153810517 32: 
40. 44, 45. 48. 57.. 62. HI, 1.10. 23..24..31..82. 34. 45, 
47. 58. 60. 61. 70a. 75. 76. 81. 84. 85. IV, 9. 10. 18. 14. 
17. 19. 20. 22. 23. 25. 33. 34. 35. 37. 40. 42. 43. 44. 45. 
50, 51H BAU NZI0B4. 56, BETH, DT. 8, 9.102112 TC 
17. 21. 22. 26. 27. 36. 38. 42. 43. 45. 47. 48. 50. 58. 57. 
66. VL. 12. 182172. 22,28. 272.292 31244562% 0 vi L. 
8. 5. 7. 8. 18. 17. 19. 31. 32. 35. 37. 38. 39. 46. 48. 49. 
59. 65. 66. 74. 82. 85. 88. VIII, 14. 15. 16. 18. 21. 22. 
24. 28. 47. 49. 50. 54. 55. 58. 74. 78. 82.86. IX, 19. 22. 
IE.A0.AIHEBBECH BIN, S411,137100202021223027 
28. 31. 32. 33. 34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. 41. 42. 483. 44. 
46. 58. 59. 60. 67. 70. 72. 74. 78. 81. 84. 85. 86. 90. 92. 
95. 102. 104. 


16. Gälini. 

L 14. DEI 7.2914. X, 57. 6% 9 

17. Gikharini. 

171.58. 11; 18. 24. 28. 1 >17.:21. 63. V, 68. VL=IE 
15.7167 37541; 

183. Sragdharä?). 

I, 12. 26. 31. 33. 46. 47. 49. 61. 62. 63. II, 15. 23.- 
38. 53. 56. 58. 59. III, 3. 13. 29. 42. 48. 51. 54. 63. 77. 
78. IV, 11. 18. 38. 39. 49. 64. 74. 76. V, 30. 33. 40. 46. 
51.52375.1723 VI; 58..59. 60. 61.165 VIIs 11.18. 2% 
30. 33.. 55. 67. 68. 69. 70. 81. VIO, 1. 4. 11. 23. 27. 31. 
32. 45. 76. 77. 83. 84. 85. IX, 21. 28. 30. 32. 33. 35. 36. 
37. 43. 52. 59. 54. 58. X, 30. 45. 55. 105. 


19. Svägatä. 

VI, 14. VII, 63. 
20. Harini. 

VI, 48. 51. VII, 40. 


1) Präkrt-Cärdülavikridita: VI, 19 (p. 156). VI, 21 
(p. 157) kim(annena) lang. VII, 2 (p. 178) dandähim mit schliessender 
Kürze. VII, 6 (p. 180) him dreimal kurz. VII, 9 (p. 180). 

2) Präkrt-Sragdharä: VII, 4 (p. 179). VII, 10 (p. 181) 
him zweimal lang (vor Consonant) in p.d. VII, 12 (p. 181). VII, 14 
(p: 182) kim vor Vokal lang, ebenso him vor Consonant, kim annehim 


yiradh! == 2 p: a. VII, 35 (p. 231) him dreimal lang, einmal | | 
kurz (in p. ce). 


203 


89 


ar 
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21. p. 303 1. 7. 8 eine Strophe, welche Stenzler mit ’Summa 


? versieht !). 


b. Pracandapändava. 
Ed. Cappeller, Strassburg 1885. 


1. Ärya (80 + 27). 
13. 14. 
2. Indravajr 7 -- ---.. -. - =. 
9147.20: 
3. Puspitägrä. 
21. 
47 Brtbvt 
31. 89. 108. 109. 110. 141. 
Hierzu eine Präkrt-Prthvi 92. 
5. Mandäkräntä. 
28. 65. 79. 83. 129. 
6. Mälini. 
7. 32. 56. 80. 87. 
7. Rathoddhataä. 
8. 24. 39. 42. 45. 48. 51. 54. 60. 63. 66. 69. 
8. Vamgasthä. 
12. 
92 Naktra 


1. 4. 10. 15. 18. 36. 40. 43. 46. 61. 64. 67. 81. 86. 


887.96=5101.810251052. 1072121751247 125351317 1332 
10. Vasantatilaka. 


37. 41. 44. 47. 49. 53. 57. 59. 68. 72. 74. 76. 98. 


111. 113. 114: 115. 117. 119. 130. 134. 136. 138. 142. 143. 


11. Gärdülavikridita. 


2.5. 6. 11. 10. 19. 22. 25. 26. 27.29233132.383. | 
88. 50. 52735. 62. 70. 71.77: 78, 32,85... 91293.97:9 9 


100. 103. 106. 112. 116. 118. 120. 122. 123. 132. 
Dazu zwei Präkrt-Qärdül. 128. 139. 


12. Gälini. 


13. Sragdharaä. 


25. 58. 73. 75. 84. 90. 104. 126. 127. 135. 137. 140. 


14. Harini. 


IEDE303L 2728: 
kidtakkelikalasya kila bhavati sakhi sukhadhäma | 
ka ca suta gagitilakasya vindhyamahidharadhäma || 


Gehört zu den Mäträchandas. 


1 


56 


11.34, 209212722425 110102, 10.271.213.3147 162198 
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15. Zwei unregelmässige Gloka }). 
94: -. --. - - 0. 0-0 -0- 


u ae 


u en N es ee 


a ee Fa 
ae er Si a 


a ar I N a 


c. Viddhacälabhaäjikä. 
Ed. Jivänanda Vidyäsägara, Calcutta 1873. 
1. Ärya (80 + 27). 
I, 16. 24. 28. III, 6. 26. IV, 11. 12. 


Präkrt-Äryä (Gähä) mehrfach fehlerhaft. 
110154163 17: 182 19 


2. Indravajrä < -- - --... - - - = 
ISS1353 1174.75. IV, 9413. 


3. Puspitägrä 
I, 6. 42. IV, 6. 


Aue Eruıhevd: 
13% 6.012. 213-511 27. IV, I: 


Präkrt-Prthvi. 


1112: 
5. Mandäkräntä 
III, 24. 25. 
6. Mälini. 


1, 1518550536211,210.2111, 23: 115. 217.325 21V 22, 12, 
7. Vamgasthä. 


1UDE, IL 
8. Vaktra. 
1.2513 


Präkrt-Vaktra. 
IV 172 —2 Manu 82416: 
9, Vasantatilaka. 
1721092102 932734837.5337 41 BE 1032 45 IE] 1 E 21% 
10. Gärdülavikridita. 
I, 8. 7. 11.14. 15. 22.'23. 25. 33.39.40, 48 1,13 


22.218..5210216.22.23 


Präkrt-Qärdülavikridita. 
Bel0m2y, 


1) Tristubh - Typus. Vgl. Kühnau, Die Tristubh - Jagati - Familie, 


p. 33—35, 


'Summa 


11 


34 
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11. Gikharini. 
1, 20. 31. 44. II, 2. IV, 3, 8.3) 14: 
Präkrt-Gikharini. 
1789! 
12. Sragdharä. 
19. 12.777.927. I, 81, 7. IV, 18.19. 20. 27. 


13. Svägataä. 
IV, ?: 


14. Harini. 
II, 20. 


15. Präkrt-Mäträvrtta, gereimt?). 
LASFSELL, 7.11. 8, 


1) Die ersten drei päda dieser Strophe kommen bereits in anka 


III auf p. 73 vor. 


2) I, 4. 

a. kundaladäe vimukkamaarandarasäe vi calcariao | 

b. panaapparüdhappamına (Stenzler Oppemma)bharabhanijanakäaara- 
bhävabhiao || 


b.- - - => - - - > vo — oo —- u u - oo - u. = 


In päda a ist e am Schluss des Wortes zweimal kurz zu lesen. 


In p. 


65: 

a. tarunim tarattfiam niapiam via cärupasünadittiam | 

b. rakkhai naai dhunai parirambhai cumbai cüdalattiam || 
u 


a. camcalacalanacallivakkimavellidacolaamcalam 

b. vellie venivallihallävanaghuaviaidhumalliam | 

c. rehada ghanaghanamtarasanävalikimkiniamkanuccaam 
d. camdasuhie maanaramgamganam gemduakelitämdavaın | 


a.-- 0 - > ag — 
DS Zn ZI le Zu DU U en 
nt EN Re N EEE EDER NE y 
d.-- = - soo 0 - - oe 2 - oo - vo 

b u. d ist wortschliessendes e wahrscheinlich kurz zu lesen. 
III, 8. 


a. ävaddiaduddhamuddhakarataraliajalanihisalilasamcao 
b. tihuvanabhavanavalaaviküranasuhärasadhavalanakuccao | 
c. camdo maanavallipallavanamahosahisarisajohnao 

d. jaai anamgakelibhayanamganacandanapaınkavannao || 
as 207 a A AT NZ 


I OR Lee re A ee ae en 


AST EN AN FEREEHESSENET SEE ehe 


Die von mir beigefügten Schemata machen nicht den Anspruch metrisch 
richtig zu sein. Dies hindert der mannigfach unzuverlässige Text und 
die Thatsache, dass die Metra dieser Gattung eine eingehende Unter- 
suchung noch nicht gefunden haben (K). 
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2. 


P- 
106,72..111, 12 1247 72190r.2. 
Eine Upajäti-Strophe 3): 
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K. Canda-Kaugika, 
Drama von Ksemendra oder Ksemigvara !). 
Ed. Jivänanda, Calcutta 1884. 


Ärya (80 + 27). 
6, 1. 


| 28,.1. 00,.1. 
Präkrt-Ärya®). 
p. 51, 2.85, 1 3981. 
Indravajrä 7 -- - ---. - 0. - & 


7,1. 9,2. 57,1. 65,2. 67,1. 83,1. 104, 2. 105, 1. 


p. 15, 1 päda 1. 3. 4. Indravajrä. 
2. Vamgasthä. 

3. Aupacchandasika. 

p- 89,1. 

4. Drutavilambita. 

p: 97,714 123,92. 

5. Puspitägrä. 

p: 12,9 19=45,01 4178,,2591,02=3: 13702: 

GERRrchiyi 

p. 74,1 

7. Mandäkräntaä. 

p. 4, 1. 24, 1. 41, 1. 62, 1. 103, 1. 134, 2. 135,1. 2. 
137,3: 

1) Lebte wahrscheinlich zu Anfang des 11. Jh. in Kanyakubja 


unter König Mahipäla. Vgl. Pischel, Gött. Gel. Anz. 1883, p. 1219 ff. 
2). p. 50, 2: 


a. 


b. 


Liest man in a vioa-äAhi zusammengezogen zu „vioähi“, so ist die 


Strophe 


. gavva-macänähivai gunmatthänädhiänam paccaide | 
. vajjhatthäna-niutte candälamahattale-kkhu hage || 


5 ER): 1: 
. astam gacchadi güle vajjhatthanam gade jadhä vajjhe | 
. ege -tamagarnghäde candäalakulam vva odarai | 


muhametta-muhulamuhule soa-vioa-ähi-vähi-kadumajjhe | 
bahu-nalaka-duhkha-däluna paliname dukkale kkhu hage || 


regelrechte Äryä: 


lesen ‚‚hivai‘“ und „°dhiänam“ mit kurzer Endsilbe: 


le ee 


Vgl. Kühne Tristubh-Jagati-Familie, p. 33. 


Summa 


12 


58, Ir Bd, 12°56,1..64,%25 68, 1) 6991. 2,027, 1a), 
82, 1.8, 85,92,”86; 1. 87, 1. 103, 2. 106, % 108, 1. | 
110, 1: 2: 113, I 29119, 122. 125; Eu 126, 1 2. 129, 1. 
132, 1. 


47, 1. 48, 1. 49,1. 51,1. 58,2. 54,2. 55,1. 56,2. 60,1. 
67, 2. 68, 2. 80, 1. 82, 2. 104, 1. 108, 2. 116, 1. 124, 2. 


47,2. 61,1.2. 64,1. 73,1. 90,1. 94,2. 114,1. 115,1. 2. 
116, 2. 122, 1. 128, 1. 127, 1. 186, 1. 


400,012 10195927402, 3,1071. 
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8 Mälini. 

P..20, 3. 

9. Vamgasthä. 

p.128,7% 

107° Vektra 

B79,..1..0, 1.°17071.#18, 1,.19,71,72292.7224,.2. 752]: 


11. Vasantatilaka. 
DEI al, Lean 1 vol, ie 33,12 205601 714813 


Ra Th 


12. Gärdülavikridita. 
2.3, 1.211.495 2914, 512 13721053, 51. 40,224 342, 


13. Gälini. 

n 78 0, 151.1. 159,2: 

14. Gikharini. 

p. 22, 1.35) 1. 36,,2,498,427 39, 1.140, 1742,71, 
DiAnch ATOLL. 90,.2..92, 1, 928,71. 98.1.9577. 


15. Sragdharä. 
p. 1,1. 31, 2. 32,1. 46,1, 59,1, 97, 2, 98,2 158, 1. 
16er Harani: 
D2 15026, 81. 65, 129% 
17. Präkrt-Strophe ?). 
p. 951. 4—6. Corrupt, scheint Vaitäliya zu sein. 


1) p- 95, 1. A—6: 

a. nimmahia canda-mastie 

b. mahica-mahägula-bhinnagattie | 

ce. kaccäini gajacammavastie 

d. lakkhacu mam candagülahatthie || 


36 


27 


23 


20 
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L. Das Mahänätaka,oder Hanumannätaka, 
Drama von Dämodara Micra }). 


Ed. Rämatärana Ciromani, Calcutta 1870. 
(Madhusüdana Micra’s Recension.) 


1. SArys1802-997. 

1, 921117068 278292 

Giti (80 + 30). 

IV, 26. VII, 62°). 

Upagiti (27 + 27). 

IV, 36. 

2. Indravajrä vo - - — 

1,14,26. IOs40.T Il, 24 22, 23. 24. 28. 40. 47. 48. 
II, 5. 22. 47. 62. 69. 87. IV, 2. 3. 5. 38. 43. 47. 52. 69. 
v,1. 9. 19. 30. 34. 67. 69. 88. 94. 97. VI, 36. 43. 45. 
46. 49. 77 7ENSLH110F VELR3. 82. VI, 17. 20, 21881, 
IX, ‘8: 58. 72.96. 

Upajäti-Strophen. 

VI, 34. 35. päda a b c Indravajrä 

d Vamgasthä. 

3. Drutavilambita. 

1:20, 111476. IX, 101. 

4. Puspitägrä. 

1,19, A5J IM, 55. V, 89. VL244. IX 97. 

> 2 elazn, 

IT, 51. V, 88, VL26. VIL/28.,28. 

6. Pramitäksarä. 

195,70. 

Ta Piailazskmn: 

1X, 11561. 

8. Mandäkräntä. 

1,5127 91,015.02065293 947114 20:5605 BEE El, 77. 
VI, 8.11.51, VIIP 370189422807 33.372088 PU MTV: 
132. 


= 


1) Lebte nach der Tradition am Hofe des Königs Bhoja von 
Mälava, der in Dhärä& und Ujjayini residirte. Die Zeit dieses Königs 
ist durch eine Inschrift das 11. Jh. (1040—1090 p. Chr.) bezeichnet. 
Vgl. Weber, Ind. Litt.2, p. 220 und 218 f. 

2) III, 68: Olokärdha b lautet abweichend: 

b. raghunandana! raghunandana! rämacandra! BADSCORSTEN, | 

1. 2. 3. 4. 0.10% 6. T. 


3) VII, 68 enthält im 6. gana des Clokärdha b — — anstatt des 
regelrechten Amphibrachys SZ 


AJALAIS 


1, > 3. 4. 5. ds 


See 


g * 


Summa 


55 


22 


32. 
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9. Mälini. 


L 23. 41. 3, 26.41, 42.44. 50: I; :169:17..18, 19. 
44. 46. 54..,83. IV, 1. 31. 41. 45. 62. VI, 24. 41. 58, 74. 
81. 85.90, 98. VII 38.69. 71. VIE 126,:277728.429,430. 
IX, 7. 23. 25. 42. 43. 54. 55. 68. 75. 92. 104. 109. 


119. 122. 125. 126. 127. 128.-135. 141. 143. 144. 


LE; 
29. 
70. 


10. Rathoddhata. 
IT, 1. IL, 45. 70, IV, 37. V, 102, 


11. Vameastha °-u = nr 28102 u 
V, 47. VI, 4. 33. IX, 26. 


12 Vaktbra 


1.102 1022. 720: 22.2 1% 19. 13.716.227. 2100, 328. 
23. 24. 40. 52. 53. 67. 72. IV, 4. 6. 19. 20. 25. 28. 
39. 42. 44. 45. 46. 51. 53. 54. 57. 63. 64. 66. 67. 69. 
V, 18. 16.*17.21.. 22. 24733. 52.53. 34255. 56. 37. 


69. 87.89.99. VE, 2. 4 9 15, 16.18.19. 22722 
31. 32. 50. 53. 56. 73. 76. 82. 88. 97. VII, 1. 2. 35. 
41. 42, 65.67. VII, 08. 7:8 9:10.11. 13272713 
86. IX 16..18. 192-393, 63. 71. 78-98. 1147121.78427142. 


13. Vasantatilaka. 


1,375 203 29,427 45..412.-11.712,:18. 21, 30.. 31. 
51. IH, 46:12. 15. 27T. 25928, 30. 31.20.97. Al. 
56. 63. 84. 69. BEHSS IV IH IP14, 2150, 83: 
61. 68.,V 8: 6: 144.146. 61. 63.,66.,.78, 276. 0V1 #12, 


70. 87. 91. VL, 5. 30.586.. N DI 83590%X..: & 13. 21. 


32. 33. 35. 37. 51. 52. 53. 67. 69. 1.5: 81. 202.210 751 10 


116. 124. 130. 133. 
14. Vaitäliya. 
IIE10.7 Val, 27 
15. Gärdülavikridita. 


1.55.29. 10. 11.912.461 849242272080:73173 32, 
85. 365.82..28989] 25471 11,.854.9, 6.9 4115417, 
27; 34.855 36, 37.522. I 7: 92:726.1.27.32) 34,88. 
48, B7.73 7A TEEN TB INSBEH IV? 74410127 15716; 


22. 24. 30. 31. 32. 33. 34. 40. 41. 48. 49. 56. 60. 


V, 2841748510. 12 12215, 20723,.29..27 28,32, 
38. 40. 42. 43. 48. 49. 50. 51. 58. 59. 60. 64. 68. 72. 
74. 778 782 79480.,81: 822.83. 84785: 86.907917 92. 


95. 96.,98:31 03a V101.0562:879105018. 714920: 25; 


29. 30. 38. 39. 40. 42. 47. 48. 52. 54. 55. 57. 59. 60. 


68.366. 367. 171.722 :752:802730.289.292295, 942.95. 
100: 4102210521067107,. 710821112 Y11 56, 22310. 


13. 14. 15. 17. 20. 21. 22. 24. 25. 29. 34. 39. 40. 44. 


46. 47. 48. 49. 51. 52. 53. 55. 57. 58. 59. 60. 61. 63. 


65.684. 70.724 VIIN/1: 7278. 42.5: 12, 18519922, 23, 


87.0 1X,.05967 8710712714. 117. 20. 40, 44.745. 46, 


23. 
36. 
16. 


61 


'Summa 


or 
(de) 


' 109 


| 83 
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57.59.60. 62. 64. 65. 66. 77. 82. 86. 89. 90. 95..39. 
100. 108. 110. 112. 117. 118. 129. 139. 140. 148. 

16. Gälini. 

183.786. 41 97,717. 1X1142 

17. Gikharini. 

11, 19. 46. 111,738.250: 392°71984.,1V, 277 VL 37.69, 
68. 69. 79. 96. 104. VII, 26. 31. 50. 54. IX, 41. 103. 105. 
211.113. 

18. Sragdharä. 

I, 1. 2. 8. 13. 34. II, 2. 8. 10. 33. 38. 43. 45. III, 1. 
2.29. 61078, 79. 80. IV, 13. 85.58.62. 71, 4.4147 20 
29. 36. 70. 100. 101. VI, 28. 64. 83. 101. 103. 109. VII, 4. 
9. 12. 16. 18. 19. 33. 43. VIII, 24. 33. 34. IX, 2. 9. 15. 
22. 24. 27. 28. 29. 31. 36. 38. 47. 48. 50. 56. 74. 76.79. 
83. 84. 91. 93. 123. 131. 136. 137. 138. 146. 147. 


19. Svägataä. 
117,.13..42, 45. 1V, 28, VL 1% 
20. Harini. 


II, 14. 58. V, 3. 


M. Prasanna-Räghava, 
Drama von Jayadeva !). 
Ed. Govinda Devagästri, Benares 1868. 

1. Äryä (80 + 27). 
31.'37..40% 68: 87.400119?) 
Giti (30 + 30). 
34. 156. R 

Präkrt-Ary& (Gähä) 30 + 27. 

89,1.48. 40,119267,12. 114,19. 124,172 145120 
155, 1. 12. 

Präkrt-Giti (Uggähä) 30 + 30. 

110,..1.218:2118, 1218 .2124,517 105452 2324.08 


1) Ein anderer Jayadeva als der Dichter des Gitagovinda. Vgl. 
Pischel, Gött. Gel. Anz. 1883, p. 1222. 

2) 119 Clokärdha b abweichend: 

b. malayajaparägarajasi rämorasi täpam apaharasi |] 

1 | 2 | 3 | 4 | 5 | 6 | Ü | 8 

3) 40,1. 3. In päda ec „taraläim“ mit kurzer Schlusssilbe - - - —. 

4) 149, 1. 21. In CQlok. b ist „vindo“ mit kurzer Schlusssilbe 
zu lesen: 

b. tihuananaanäravindo raanimuhacandano cando || 

BE EREI RER TERFIRREI TER 
Auffällig ist, dass gana 3 gegen die Regel ein Amphibrachys ist. 

5) 134, ]. 11. In Qlok. b ist „kadam“ mit kurzer Schlusssilbe 
zu lesen: 

b. vasuham imam girisam kadam mainda sarahassa nandano patto |] 

u 


„ur | - oo |--8 SS .--|.--|--]- 
. 


| 
j 


24 


27 
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2. Indrssrsjrsı - » = sun x 

8. 20. 34. 78. 102. 110. 122. 133,1. 2 w. 8, 140. 
3. Kokilaka. 

37. 

4.18: Notaka. 

16. 

5. Drutavilambita. 

81. 88. 123. 


6. Präkrt-Pafcacämara oder Näräca. 


Sau SD Een an Ar BE BE 


7. Puspitägra. 

6. 23. 54. 57. 67. 69. 90. 100. 109. 121. 155. 
8  Prthyi. 

148. 150. 

9. Pramitäksara. 

139. 

10. Praharsini. 

99. 138. 

ll. Mandäkräntä. 


8. 18: 82. 387.752.160. 74.2772 79594. 1,3 nF 21. 


95,4-8.%215.3112) 157 2:516.7118.2123; 
12. Mälini. 


7. 11. 23. 30. 40. 53. 60. 64. 78. 90. 93. 94. 99. 


1015106510811 252 77891295155: 
Präkrt-Mälini. 
41,1. 9. 
15. Rathoddhatä. 


38,89, 1 7m. 18. 54, 1:16 5521. 59. 82, 128. 147. 


149. 153. 
14. Vamgasthä. 
55. 69. 98. 
15. Vaktra. 
2rlN5aD. 29,,5:,6,9,1 11 05 14.10.17 05728736, 


42.250,421u.A rn. 197 51.359. 64.166,21. .8xu. 13.69 270.78. 


74.725. 80. 88. 86, L 10m. 14.87. 58, L 14 17. 891.4 
ie, 1, 0 re A rel er 
a, er ee eo I ar 

16. Vasantatilaka. 

3.01.13 00050311.213.216 18,1% 7,:12, 17702 28, 
20, 1.1 u 14521,1.8 0 22 22281 9.02.1922471.% 
m. 11. 25, 1.20. 10, .29:,82. 34. 37. 42, 1.8 0,13, 48 
59.153. 60. 62.20. 71.78. 74. 1706.80. 812.20.-92, 1.15 
u..21. 93-972 99.21022103.105.107, 12, 9227110, 
LM 14 MEET: 121. 322712511 
u. 6. °127..180° 1899 12091.0108 16° 122.°130:°1372139: 
1434 140. 147,152. 1.920.710. 1593, 1.70.10. 


Summa 


49 


77 
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17. Gärdülavikridita. 
1 (8 Strophen). 4 (2). 5. 6. 7. 14. 40. 43. 49 (2). 58. 


56 (8). 59. 61. 62. 63. 65 (2). 66. 68. 69. 71 (2). 72 (2). | 


74. 79: (2)- 76. 78. 79. (@). 9627106. 107, 111.115. 116: 
128. 129 (2). 132 (2). 135. 138. 141 (8). 142. 143. 144 (2). 


145 (2). 147 (2). 148 (4). 149. 150. 151. 152 (2). 158. | 


154 (4). 155. 157 (3). 

18». Cikharint. 

5 (2 Strophen). 15 (2). 16. 22. 25. 33 (2). 36. 50. 
53 (2). 55. 77. 78. 80. 81. 82.86. 89. 90. 91. 96. 98. 99. 
104. 105 (2). 116. 123. 134. 139. 142. 144. 145. 151. 156. 

19. Sragdharä. 

42. 43 (2 Strophen). 51. 59. 61. 64. 67. 68. 72. 78. 
81.91. 92. 101.7102: 111. 125.4126,5136,, 141:7150. 

Präkrt-Sragdharä. 


p. 65, l. 2—5. 
20. Svägatä. 
13. 17#493 51. 54.56. 58. 68. 1134422 
Zee Harın 


5.7. 80. 31. 85. 93. 95. 96. 103. 1187 120.”146. 


N. Prabodhacandrodaya!). 
Drama von Krsna-Migra. 
Ed. Brockhaus, Leipzig 1835. 


1. Ärya (80 + 27). 

1. 132216. V, 24, 

Giti (30 + 30). 

VL, 

2. Indravajrdi @ -- --... - . - >. 

1.8. 11,416 D1,2221V, 27,14. 16. V, 6. 22. VI, 1 
17. 48.520. 

Upajäti. 

II, 12 a c Indravajrä. 

b.d Vamcasthä. 

3. Drutavilambita. 

VI, 4. 

4. Puspitägrä. 

1.213.212 17.213, 35.291206. 

5.uP xthyi. 

IE 11V. 12, 

6. Praharsini. 

DelzeN 29: 


1) Stammt frühestens aus dem 12. Jh. Ans Ende dieses Jh. setzte 
das Drama zuerst Goldstücker (Einl. zu seiner Uebersetzung, Königs- 
berg 1842, p. 13), vgl. Weber, Ind. Litt, p. 224, Anm. 218. 


| 


Summa 


79 
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7. Mandäkränta. and 

L 2. IL’ 36.V, 18.0717 97 28.724.784. 7 

8. Mälini. 

31, 10SIVE2112V10. 3 

9. Vamgasthä. 

T, 24. 11,725. 1210 #V 57155 16726: DAREER 

Präkrt-Vamgasthä. | 

1Ls16: 1 


10. Vaktra. 

176.4. 972157 22.9285 1122748 8314941 9720221726: 
21. 398,00: U1S245488.19;: IV 52. 303Y, 8..4.8.11.1% 
19520225526. 27172211525 7.27433. 36 

11. Vasantatilaka. 

32 9, 10.218. 23.127. IL 6.22.28. 24. 29 713769: 
44, IV, 3.475.415: 112. 24.2026 2V, 13.321527, Vlel1s12 


13. 31. 32. 28 
12. Vaitäliya. 
VL 7. 1 


13. Gärdülavikridita. 

hal, 8.312719. 29.30. 331.71171.9.5. U 9.172 18. 
28. 30. 31. 82, 34. IT, 1. 3, 4. 7. 12:318.:174 21,1, 1. 
6. 829, 10. 18..18,521.025322320V75:47,,9414168 2% 


81. 32, VI, 2, 5..8. 14.19. 21, 22.528..29.730. 55 
14. Gälini. 
II, 24. 1 


15. Gikharini 
1.14.20. 111.20.-1V .19..20,.22.2270,Y, 2.282390, | 10 
16. Sragdharä. 


1.4.7. I, 15. 33. IV, 25. V,23 6 
i7. karın? 
17252726. IE 018. AV AL 2V., 17,20, 6 
18. Präkrt-Strophen!). 
D2»1l2 18:28. 3 


Vgl. Brockhaus, Varianten zu p. 38. 39. 42. 44. 46. 63., 
wo derselbe noch andere Präkrt-Strophen vermuthet. 


1) III, 11: ale ale käväliä 
nalahaddamundadhäliä | 
kelise tumha dhammake 
kelise tumha mokkhake || 


Mäträchandas. 


III, 18: ayi pinaghanatthanasohanä 
palitatthakulangaviloanä | 
jai lamasi kavälini bhävaki 
tä kim kälissadi sävakt || 
Bd. XLIV, 5 
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0. Dhürtasamägama!), 
Drama von Kavigekhara Jyotirigvara. 
Ed. Lassen, Anthologia Sanscritica, p. 66—%. 
1. Präkrt-Äryä (Gäha). 
69.16, 


2. Indravajrä = --- --» -- -& 
90, 10. 92, 13. 94, 8. 96, 4. 


Präkrt-Indravajrä. 


7308..808 9: 
8 Präkrt-Totaka. 
69, 12. 91, 8, 
4. Mälini. 
Be ler 3920. go, #12 
5. Vaktra. 


78. 18. 70. 14..18.:84, 9,87,9,90,,15 
Präkrt-Vaktra. 
91,22: 
6. Vasantatilaka. 
672205270, 110: 74,2169. 8441891212. 
7. Gärdülavikridita. 
66, 8. 14. 67, 1. 15. 68, 12. 73, 19. 741.976, 4. 
17, 2. 79, 14. 80, 14. 8521: 7% 12485, 9. 96, 9. 
Präkrt-Qärdülavikridita. 
Saerl. 
8. Sragdharä. 
66,83. 12, 10..87, 1. 
Präkrt-Sragdharä. 
E01 SBe 7. 


SA un NE EN ee 


SO De RA 


| Mäträchandas. 


Rhythmisch gleich Upacitra oder Vicesikä, Colebrooke VI, 16. 
III, 23: natthi jale natthi thale natthi gilivale natthi padäle | 
vinhubhattie sahidä vasai hidae mahäppänänam || 


IE a a Fe NSAELRIT NIE N en ee 


Lesung vor. Vgl. p. 122f. zu P. 63. 

1) Lassen giebt als Entstehungszeit des Dramas das Ende des 
15. Jh. an (Vorrede p. Xf.). Der Dichter nennt sich einen Lehrer 
des Königs Narasimha (Lassen, p. 67, 1. 2), den Lassen mit dem be- 
kannten Könige von Vijayanagara 1487—1508 identisch setzt. Pischel, 
Gött. Gel. Anz. 1883, p. 1240 stimmt ihm darin bei, 


ı Summa 


16 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 


P. Caitanya-Candrodaya!), 
Drama von Kavikarnapura. 


Ed. Räjendraläla Mitra Bibl. Ind. 1854. 


1. Äryä (30 + 27). . 

bb, 27949.162:1179598 1.7178, 2, 

Giti (30 + 30). 

23, 1. 248, 1. 

Udgiti (27 + 30). 

107, 2. 108, 2. 199, 3. 

Upagiti (27 + 27). 

19.022944, 1, 56E. 1.261, 3.113, 1. 16573. 130.222) 

19972. e 
Präkrt-Aryä (30 + 27). 
1282. 
Präkrt-Upagiti (27 + 27). 

712,1 


2. Aupacchandasika. Vgl. Vaitäliya. 

224. 1. 258, 1. 

83. Indravajr& Y -- - --.-. - - - x, 

2, 2.,8,..8,.9, 2,.8. 11,22, 12, 2725,24: 28, 1. 37, 2. 
40, 1. 55, 1. 58, 1. 63, 2. 64. 2. 3. 65, 2. 86, 2. 3. 4. 
87, 2.294,21.100, 2) 101, 293..104,.1..3110, 1. 112, 
124° 1, 197.1. 148, 1.1908, 8.4.,97.155, 2. 156, 
176421. 179, 1.2181, 2. 182,.1..184.452987,01744:88, 
789,1: 194, 1, 197, 1; 202, 3.1211, 21.9216,71.=218, 
219,1. 220,2. 225, 1.3. 227,2. 234, 2. 241, 3. 243, 1 
247, 1. 254, 1. 259, 1. 261, 1. 264, 1. 265, 1: 4. 


Run, 


1) Kavikarnapura wurde nach Angabe der Einleitung zu der oben 
genannten Ausgabe 1524 geboren (p. VI). Das Drama gehört also | 
ins 16. Jh. 

2) p. 56, 2: | 

a eko vivekanämä tanayo vahyvastu bhaktisamjnikäh kanyäh | | 
b tasya vivekasya sumater anasüy& näma duhitä ”sit |] | 
| 
| 


Deren 
Liesse u in ER a „bhakti“ ausscheiden, so wäre derselbe | 
richtig. In b ist „su“ als Druckfehler zu streichen. | 
3) p. 62, 1: Clokärdha b abweichend. 
b na sahajakutilesu punarnadipravähesvatiniyatä Pl 
1 2 3 | 4 | 5 | | T Ä 8 
ER A RT 
4) p. 180, 2. Cl. b fehlerhaft. 
b ayam eti vigädahrdayo viraktimän sakalavisayesu || 
zu corr. vigada° 


al 74 ar Bee 


67 


Summa 
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Upajäti-Strophen, welche Stenzler theils als Ardha- 
samavrtta, theils als Dubia notirt. 

25, 3)224. 152) 1229209) 741 79179142711.) 

4. Puspitägrä. 

1,1,.8, 4 74,,.1:..2 297, 1.517358. 7182422200 41.5 
212, 2 (i/, Str). 223, 1. 3. 224, 2. 3. 

Delzrithiyg: 

16.2.1083: 1° 166, 2. 179 9° 

6. Praharsini. 

22, 1. 186, 2. | 

7. Bhujangaprayäta. 

42,1. 243, 1.2. 119, 1. 

8. Mandäkräntä. 

12,.2.1571. 16.1. 18.1.9283. 33.2.5939, 1612 
81, 1. 82,1. 97, 2.1106,11.7109,,4-.1107 35.121152 115,2. 
116,71: 11872: 121.72. 126, 2.180817. 2.191. 2213372. 
152, 1. 153, 2. 1635,25195,.27 196,21333 200) 2 217,1. 2, 
218, 2. 222, 1. 2. 224, 4. 228, 1. 238, 1. 241, 1. 242,1. 
252,1. 2. 

9. Mälini. 

10, 3511. 4212,719269 18 5331.16084: 67,391 168,122. 
70, 222.76,11741591 1.166,41: 201, 2157219, 292721481, 
244, 2. 

10. Rathoddbatä. 

17,.22.80,21.2136, 1.2169,2. 162, 152.7203,2.220,3 


246, 1. | 


11. Vamgasthä - 0 -- 00-00 3, 
6,118, 15 474,.857131..4.2312,22..167. 8.180,18: 
182, 3. 196, 2. 201,72 0), 38tr.). 241, 2. 249,2. 264, 2, 
Vgl. hierzu die Upajäti unter „Indravajrä“. | 
12. Vaktra. 
6,.1..2,.7, 1.81. 92,1. 10, 4.311, See 21) 
17, 3. 18,224 71.0255 2952.019245 6969795392738, 


ap 29,23 22,0 2 2 ZZ 
b cadara 2 = Typus der Tristubh-Strophen. 
2) p. 27, 1. a c Indravajrä ' 
b d Vamgasthä t 
3) p. 124,2. abc Vamgasthä | Kühnau, Tristubh-Jagatı - Familie 
d Indravajra f p- 33. 
AP STATE ah Vans | 
€ d Indravajrä 
Hy 2142, 1 a ee Zee 
bed Zr - - =, Typus der Tristubh-Strophen. 


Vgl. Kühnau ]. c. p. 35 u. 209 


43 


18 
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69 


63, 1. 64, 1. 65, 1. 66, 1. 2. 103, 4. 108, 1. 109, 1 und |Summa 


% Str. 9.1544 192, 83 155,1 und 9, Str; A 21) 
158,34, 1615 151270,13 2:43, 171, 1 und 2), Str, (> 5). 
183, 2. 185, 2. 192, !/, Str. (1. 20). 193, 1. 199, 1. 203, 1. 
231, 1. 236, !/, Str. (1. 13). 243, 2. 

13. Vasantatilaka 

109, 1.11, 3.18, .2. 8. 4.08493925301: 32,.42°84, 1, 
51,..22 8, 4, 52,8. 54, 1,,65,.3. 67,.2(2, Str). 79, 
93, 213,096, 123.98, 1. 1021. 2.3.4. 103,1. 3, 110, 
116, 3.118, 2 119, 1.120,27 123,212 723 174241268 
132, 2. 3. 135, 2. 144, 1. 164, 2. 166, 3. 173,1. 181, 
185,1. 185,1. 186, 1.-188, 2.. 191 122027 7.7207 
228, 2. 245, 2. 248, 2. 250, 1. 254, 2. 255, 1. 256, 
257, 2. 3. 259, 3. [266, 4). 

14. Vaitäliya. 

PR 


Ardhasamavrtta. 
177, 1. ac Vaitälliya - - -- -. - . - . _ 


vemeve 


ba Aupacchandasika = = ri. _ 272 _ gr 


15. Gärdülavikridita. 

2, 14897, 20843940, 2217, 154.198 20242 
21, 1 30,114373171 32.1222. 33, 108377715. 50, 17960 
6 12167,88 TON E72 278 11 BEL FECTTNN 82 
927 .13096,125 9%,.34:341.00447 101, 124053104102; 
109, 3. 111, 3. 122,1. 2.3. 133, 1. 134, 2. 143, 3. 146, 
147, 1.2. 164,1. 165, 1.2. 179, 3. 184, 1. 195, 3. 199, 
200, 3. 202, 2. 226, 1. 3. 229, 1. 234, 1. 240, 1. 245, 
D46..3.. 248, 32249,91:1250,92. 3.9251, 17 24232} 
253, 1. 4. 256, 1. 257,1. 258, 2. 3. 4. 259, 2. 4. 262, 
263, 1. 2. 3.:265, 3. 5. [266, 2. 8.]. 

16. Gälini. 

1574#1: 

17. Gikharini. 

8 1729.1..30,2..30°.1,.2..5171.269.77.22.28..96; 
997122. 100737106, 2. 11172.1 20. 2:2121,. 2277 
135, 1. 151,217 165,4, 175,217 314 4.2: 1985 1,184, 
188, 3. 195, 1. 203, 3. 206,1: 244, 1. 245, 1.252, 
255, 2. 262,27 3.04. 2, 

18. Sragdharä. 

41,2. 94 -1401.419, 1.083044: 21221722021: 
253, 2. 8. 264, 3. 265,2: [266, 1]. 


19. Svägata. 


zww» 


BOrAs Sl Ba Bonl a 134 1n143.1,2, 298, 3.4 8, 


225, 2. 4. 226, 2. 256, 2. 260, 1. 


HeopmreHmıo 


426, 


62'/, 


89 


38 


13 
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20. Harini. !Summa 


103, 22). 105, 2. 128, 3. 148, 2. 200, 4. 246, 2. 


21. Versus dubius?). 
140, 1. 


VIII. Vikramänkadevacarita 
von Bilhana 3). 
Ed. Bühler, Bombay 1875. 


1. Indravajrä 5 -- - -- - - - - v 
I, 1—117. III, 1—73. VO), 1—62. IX, 1— 149, X, 19%. 
XI, E 75. XV], Az 38 37. 


2. Aupacchandasika. 
XVI, 42. 43. 


3. Puspitägrä. 
VI, 1—97. VD, 77. XI, 95. 


4. Prthvi. 
XI, 74. 
5. Mandäkräntä. 
VIII, 83. XVII, 1—67. 69. 70. 72—74. 76. 78. 
80—103. 105. 107. 108. 
6. Mälini. j 
II, 89. VI, 98. VII, 76. IX, 150. 151. XI, 79. 81. 84. | 
76—78. XIIL, 86. 90. XV, 86. XVI, 45. XVII, 68. 
7. Rathoddhatä. 
V, 1—84. XIV, 1—70. 
8. Vamgasthä. 
U, 1—87. XII, 1—85. XVII, 1—64. 
9. Vaktra. 
IV, 1—117. VII, 1—80. XVI, 1—16. 38. 
10. Vasantatilaka. 
II, 88. II, 76. V, 85—88. XI, 73. 78. 87. 89. 93. 
XVI, 32—36. 39—41. 44. 46—50. XVII, 65—67. XVIII, 
68. Z1IN 28.217. 


Xu 


= 


1) 103, 2 päda b unvollständig: 

yadi karunay& no drkpätam sa madvidhe 

SE ee ware a 

päda d zu lesen trnam iva statt tanam iva. 

2) 140, 1: | 
nilämbaracakravarttisambandhädayamativa snehäspadam nah | 
alpiyasi vayasi turiyägramo grhitah kathamanena || 


ER en 


3) Bilhana aus Kagmir hat diese Familienchronik, welche den | 
König Vikramäditya-Tribhuvanamalla von Kalyäna zu verherrlichen be- 
stimmt ist, etwa 1085 abgefasst. Vgl. Weber, Ind. Litt., p. 231, Anm. 
Bühler, Ausgabe p. 20. 
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11. Vaitäliya. 
XV, 1—84. 
12. Gärdülavikridita. 


1,5118, 11.920.178, 745752 72 AIV. 119 V, 89.97, 99. 
VII, 63—66. 72—74. 76. VIII, 81. 82. 85—88. X, 91. 
XI, 75—77. 80. 82. 83. 85. 86. 88. 90—92. 94. XIII, 87. 88. 


KIVESLSRV ST. XV SL/XVIL 104.,106. 
13. Gikharini. 
VII, 84. XVIII, 79. 
14. Sragdharä. 
VD, 67—69. 71. 75. XII, 89. XVI, 52. 
15. Svägatä. 
XI, 1—72. 
16. Harini. 
IE 9LAIVE 11 SERIN, 72. XV, 85. XV], 583. 


IX. Bhämini-Viläsa. 
Sammlung von Sentenzen des Pandit Jagannätha !). 


Ed. Abel Bergaigne, Paris 1872. 
Ban de l’ecole des hautes &tudes, IX. fasc.). 


1; Ärya (30 + 27). 

1.20. 9512: Fe 23.25. .28, 49. 79. 88. 90. 95. 
96. 100. 106. II, 38. 43. 66. 100. 103. 109. 137. 143. 
147. 168. 182. IV, 26. 32. 44. 

Giti (80 + 30). 

1.5. 8.11.17. 19.243526, 41. 67.273..98.,104:112. 
121. II, 37. 39. 40. 41. 42. 44. 47. 49. 67. 80. 83. 92. 
93. 141. 142. 148. 149. 162. 166. 180. IV, 23. 28. 29. 31. 

Upagiti (27 + 27). 

I, 22. 27.60. 63. 80. II, 50. 51. 117. 144, 161. I, 1a. 

Udgiti (27 + 30). 

I, 10. 13. 18. 75..11,45. 48.69. 84. 86. 125. IV, 12, 

23 Indravajra De = -m - 2 02 = 

I, 44. 72. 83. 123. II, 9. 1. 12. 21. 25. 28. 31. 64. 
105. 106. 111. 118. 121. 127. 132. 136. 140. 145. 167. 
175.217. 

3. Aupacchandasika. Vgl. Vaitäliya. 

1, A311 0941, 2908812. 11 72318319. 723... 26. 82, 
36. 57.60. 68..1207131.°1467 158: 159. 163,.170. 173, 
179.11, 1821Y, 36211 1722. 

1) Der Grieche Galanos (Irdizov Meragyoaoeov ITo0odoouas, 
Athen 1845, p. 127) und Aufrecht, Kat. No. 236, setzen Jagannätha 
unter Kaiser Akbars Regierung (1556—1605), also ins 16. Jh. Vgl. 
Bergaigne, Einl., p. VII. 


71 


Summa 


84 
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Drutavilambita. 

. 212.°11.126..150. 
Puspitägrä. 

Te 79. I u. 18.90.11 V922294 
Erthwa. 

2. ‚1 73.218332. 1V:-192.73,,2; 
Pramitäksarä. 

105. 

Praharsini. 

1429251228 121.71: 
Manjubhäsini. 

1, 52. 11,29. 108. 

10. Mandäkräntä. 
1929614877, 1V 717..15.219..22: 
11. Mälini. 

T, 4..35. 119. IE 27 305 33. 

12. Rathoddhatä. 

T, 50..11..14..22,352118 a. 

13. Vamgasthä * -- - -.-. - 0. - ı en 
117 112. 7195155. 717% 

14. Vaktra. 


a = 


HsıHo Ho 


ER 


I, 88.161564: 85.786. 87. 893..91,>9701072 10814110. 
113. 114. 115.116. 117. 118, 124, 125. 127. 11,46. 58, 
63.065.885. 91.2194.296299,71017,.102.721042 110971137115. 
116. 122. 124. 128. 129. 130. 133. 152. 154. 157. 172. 


1742. 1V,-9524627], 772. IL, 29a. 
15. Vasantatılaka. 


I, 16. 36. 46. 48. 68. 69. 70. 74. 92, 93. 99. 102. 


103.1120.03198.2% »02.0°°10,.287. 90.797: 1812 1552 1568 
165. III, 1—17. 19. IV, 8. 33. 42. 

16. Vaitäliya. 

11,,595625,51..95, 98.114. 139. 2160..16932176. 131: 
IV, 24. 25. 

Ardhasamavrtta. 

II, 34 a ce Aupacchandasika - - -- 0. - . - -. - - 3 

bd Vaitäliya - - - - - 0. - 0. - —— 

Gegenstück zu Caitanya-Candr. 177, 1. Vgl. das. unter 
Vaitäliya. 

17. Gärdülavikridita. 

I, 3. 15. 30. 33. 34. 37. 40. 45. 47. 54. 55. 56. 57. 
98..62. 69.060, 71. 76, 34.101. 120.. 11792 54255. 67: 
70. 71. 72,70, 79282. 89. 164. 19,.102311.214213. 216: 
20. 37. 41. 43. 45. 

18: GolınızE 

II, 16. 24. 


Summa 


92 


13 


44 
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19. Cikharini. Summa 
1,1281, 32.989, 42, 81053459, 074081282717. 53; 
74. 75. 73.88.1283. 135, 151.) 1V5213.218080039. 40.7 %6 
20. Sragäharä. 


IV, 38. | ni 
21. Svägatä. 

1..107.°19,.6: 2 
22. Harini. 

11,,2021V7:35, 2 


Alphabetisches Verzeichniss der Werke. 
Amaru-GQataka (Am). p. 35. 
Uttararämacarita (Utt). p. 49. 
Urvaci (Urv). p. 21. 

Rtusamhära (Rtu). p. 33. 
Kämandakiya Nitigästra (Käm). p. 32. 
Kirätärjuniya (Kir). p. 25. 
Kumära-Sambhava (Kum). p. 23. 
Ghatakarpara (Ghat). p. 33. 
Canda-Kaucika (Cand). p. 58. 

10. Caitanya-Candrodaya (Cait). p. 67. 
11. Caurapafcägikä (Caur). p. 37. 

12. Dhürtasamägama (Dhürt). p. 66. 
13. Nägänanda (Näg). p. 42. 

14. Naisadiya (Nais). p. 30. 

15. Pärvatiparinaya (Pärv). p. 44. 

16. Pracandapändava (Prac) p. 592. 
17. Prabodhacandrodaya (Prab). p. 64. 
18. Prasanna-Räghava (Pras). p. 62. 
19. Priyadargikä (Priy). p. 43. 

20. Bälarämäyana (Bäl). p. 52. 

21. Brhaj-Jätaka (B-J). p. 10. 

22. Brhat-Samhitä (B-S). p. 4. 

23. Bhatti-Kävya (Bhatt). p. 26. 

24. Bhartrhari (Bhart). p. 34. 

25. Bhämini-Viläsa (Bhäm). p. 71. 

26. Mallikä-Märuta (Mall). p. 37. 

27. Mahänätaka (Mahän). p. 60. 

28. Mahäviracarita (Mahäv). p. 48. 
29. Mälatimädhava (Mälat). p. 46. 

30. Mälavika-Agnimitra (Mälav) p. 18. 
31. Mudräräksasa (Mudr). p. 45. 

32. Mrechakatikä (Mrech). p. 15. 

33. Meghadüta (Mesh). p. 33. 

34. Raghuvamca (Ragh). p. 22. 

35. Ratnävali (Ratn). p. 41. 
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36. Vikramänkadevacarita (Vikr). p. 70. 
37. Viddhagälabhafjika (Viddh). p. 56. 
38. Venisamhära (Ven). p. 50. 

39. Gakuntalä (Gak). p. 19. 

40. Gigupälabadha (Gig). p. 28. 

41. Grügäratilaka (Grüg). p. 36. 


Uebersicht der Metra. 
Die den Werken beigeschriebene Zahl bedeutet die Anzahl der Strophen. 


I Moaladhptassi 0 a ne 16 Silben 
— Gityäryä. 

Nais 1. 

2. Atidhrtijäti. Mrech. (No. 16). 

8. Anayasıta;: - oo» vo = - -_ u __ 11 Silben. 

B-J 1. B-S 2. 


4. Aparavaktra: a. -- - vo ou. - 0-0 - 11 Silben. 
Bybr=,c d, b.- ou -00-.0-0- 12 Silben. 
Vgl. Kühnau, Tristubh-Jagati-Familie, p. 178. 

Urv 1. Kam 3. Kir 1. B-J 1. B-S 9. Mälat 1. Mälav 1. 


Gak 2. 
Avitatha s. Kokilaka. 
5. Acvalalita:..--. zu—— | ua n 23 Silben. 
Bhatt 1. 
ud 3 4 SPEREARE 78 
6. Ärya:ra,.suws| ©, ve see Re ee: 
30 Moren 
N ID LE, | „vu vulu 
27 Moren. 


Vgl. Cappeller, Die Ganachandas, p. 43. 

‚  Zmusammengefasst sind hierbei die drei Formen der regelrechten 
Aryä: 

Pathyä, Vipulä (ohne Cäsur), Capalä (mit Amphibrachys im 
2., 4., 6. gana). 

a. SNanskrt. 

Utt 2. Urv 29. Cand 3. Cait 5. Näg 16. Pärv 10. Prac 2. 
Prab 3. Pras 7. Priy 9. Bäl 71/,. Bhatt 2. Bhart 13. -Bhäm 30. 
B-J 19. B-S 1731. Mall 23. Mahän 3. Mahäv 3. Mälat 8. Mälav 35. 
Mudr 4. Mrech 20. Ratn 9. Viddh 7. Ven 6. Cak 38. Grüg 20. 

b. Präktt. 

Urv 2. Cand 3. ‘Cait 1. Dhürt 1. Näg 3. Pras 7. Priy 3. 
Bäl 9!/,. Mudr 14 + 2. Mrcch 45. Ratn 5. Viddh 5. Qak 7. 

Vgl. Giti, Udgiti, Upagiti. 
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7. Aryägiti. Schema a der Ärya, um eine lange Silbe 
am Schluss vermehrt. 

a = b 32 Moren. 

Bhatt 47. Gig 2. 

8 Indravajri = -» - =... 0. =» 11 Silben. 

Zusammengefasst sind hier Indravajrä-, Upendravajrä- und ihre 
Upajäti-Strophen. Vgl. Kühnau, Tristubh-Jagati-Familie, p. 31 ff. 

Utt 12. Urv 5. Rtu 28. Kam 73. Kir 176. Kum 227 a 2011). 
Ghat 2. Cand 12. Cait 64. Dhürt 4. Näg 7. Nais 805. Pärv 7. 
Prac 3. Prab 12. Pras 10. Priy 2. Bäl 12. Bhatt 271. Bhart 15. 
Bham 25. B-J 55. B-S 282. Mall 12. Mahän 55. Mahäv 20. 
Mälat 10. Mälav 7. Mudr 3. Mrcch 26. Ragh 574. Ratn 1. Vikr 582. 
Viddh 6. Ven 1. Gak 16. Qig 108. Grng 12. 

Präkrt. 

Dhürt 2. Mrcch 14. 

Vgl. Upajäti (Indravajrä + Vamgasthä). 


Oli sarar messe rn en ee 15 Silben. 
Gig 1. 
10. Udgatäa+b---- - essen 10+10 Silben. 
e+d---. or... ‚o_.2.2.2.2 11713 
Silben. 


Kir 54. B-S 1 (No. 61), Gig 128. 

11. Udgiti,s. unter Äryä. Schema der Ärya i in umgekehrter 
Reihenfolge der Zeilen. 

& 27 Moren. 

b 30 Moren. 

Cait 3. Bham 11. Mall 7. 4 

12. Upagiti, s. unter Aryä. Schema b der Äryä zwei Mal. 

— b 27 Moren. 

Cait 8. Bäl 1. Bhäm 11. B-S 3. Mall 12. Mahän 1. 

Präkr. 

Cait 1. Mrech 2. 

13. Upajäti,s. unter Indravajrä&. Hierher nur Mischstrophen 
aus Indravajrä- und Vamcasthä-päda gerechnet. 

Cand 1. Cait 3. Prab 1. Bäl 1. Mahän 2. Mrech 5 +1. 

14. Aupacchandasika: .-- -- --. -- - -- - 16 Moren 

sh — 24 b.2e- 22-22 - 0-2. 18. 5 

Vgl. Kühnau, Tristubh-Jagati- Familie, p. 178. 

Gewöhnliches Schema: a. © © - 0 0. - 0. - - 

ee Er ale 

Die von diesem Schema abweichenden Werke sind mi T ver- 
sehen. 

Utt 1. Urv 6. Käm 4. Kir 36. Ghat 2. Cand 1. Cait 2. Pärvl. 
Bäl 1. Bhatt 7. Bhäm 28. B-J 9. B-S 247. Mall 12. Mahäv 1. 
Mälat 1. Mälav 2. Mudr 2. Mrech 2. Rach 2. Vikr 2. Ven l. 
Gak 4. Gig 83. 

Vgl. Vaitäliya. 


gx% 
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15. Kalahamsa:; - -e = 2 -uuen u u -_ (Colebrooke). 


Nandini bei Kedära (Weber, Ind. St. VIII, p. 386). Kutajä 
bei Mallinätha ad Cie 6, 73. 


Cie 1. 

Kutilä s. Madhyaksamä. 

16. Kusumavicitra:------ „em --- 12 (6 + 6) Silben. 
B-J 1 (No. 30). B-8 2. 

17. Kokilaka: »- 0... - |, - 0» | - » - - 17 Silben 


oder ges ae Eos 


—; Ayıtatha 0 Fa AI EEE I 

Pras 1. B-J 2 (No. 26a) vgl. No. 26c. B-S 3. [Mall 4 s. Nar- 
kutaka]. Vgl. Bhatt (No. 22). 

jBsaKsama.r oo... enonn 13 (7 + 6) Silben. 

Vgl. Col. Tab. VII, 6. 

Kir 1. 

19. Giti. Schema a der Aryä zwei Mal. 

a = b 30 Moren. 

Cait 2. Pärv 28. Prab 1. Pras 2. Bhart 2. Bhäm 38. B-J 1. 
B-S 2 + 1. Mall 32. Mahän 2. Mahäv 1. Mrech 1. 

Präkrt: 

Pärv 3. Pras 4. Mall 1. Mrech 6. Ratn 1. 

20. Gityärya s. Acaladhrti. 

Campakamäla s. Rukmavati. 

21. Citrajäti. Vgl. Mrech, p. 17, Anm. 8. 

22. Citralekhä:---.- -u-0-,0runuoo 17 (10-+7) Silben. 

GieT. 

23. Jaladharamälaä: 2 -- 2. 2. ee 12 (4 + 8) Silben. 

Kir-1CıeAl. 

24. Jaloddhatagati:------ „ern -12 (6-+6) Silben. 

Kie ie care. 

25. Tanumadhyä: --- - - - 6 Silben. 

Bhatt 2. 

26. Tämarasa = Lalitapada: ----. - 2. --- - - 12 Silben. 

B-J 1 (No. 31). B-S 3. 

27. Donakar sa ze | ------- -a-+b=7+8Silben. 

teen 

B-S 1 (No. 57). Anders Colebrookes 'Tünaka oder Cämara 
(4 eäsurlose päda von je 15 Silben). Tab. X, 12. 

28. Totaka: <e- 2 van 28 12 Silben. 

Nais 1. Pras 1. Bhatt 3. B-J 1. B-S 8. Ragh 1. Gig 1. 

Präkrt: Dhürt 2. 


g * 


Kühnau, Metrische Sammlungen aus Stenzler’s Nachlass. 17 


29. Tristubh-Typus, s. unter Indravajrä. Strophen, ge- 
mischt aus Vätormi-, Gälini-, Indravajrä-, Vamgasthä-päda. 

Vgl. Kühnau, ]. c. p. 34 ft. 

Cait 2. Prac 2 (No. 15). B-J 1 (No. 29). Gak 1 (p. 20, Anm. 1). 


30. Trotaka s. B-J No. 26. 


31. Dandaka: - - - +19 ee ==) 
uno +8316- 
zuuuuo + 832 - - -)} B-S5 

ur 8 n) 
et +15 69) 
zur +16 - --) Mälat 1. 

32. Dodhaka: -- - - --. - 0... - - 11 Silben. 

Nais 1. Bhart 1. B-J 9. B-S 13. 2 % 

33. Drutapada: - - - - - ou - 0.0 - 12 Silben. 


B-J 2 (No. 27). B-S 2 (No. 54). 

34. Drutavilambita: -- -- - 2-02... 12 Silben. 

Am 2. Utt 2. Urv 4. Käm 1. Kir 33. Kum (b) 2. Ghat 1. 
Cand 2. Näg 1. Nais 116. Prab 1. Pras 3. Bäl 1. Bhatt 5. Bhart 5. 
Bham 3. B-S 8. Mall 3. Mahän 3. Mälat 4. Mälav 3. Ragh 54. 
Ven 1. Gak 6. Gie 71. Orüg 5. 


35. Dhiralalita (Vira" ?): --.- un u nenn 16 Silben. 
B-S 1. 

36. Dhrtacri: ------ Te 21 Silben. 
Gig l. 

37. Nandana:--- - -.-.- ‚-------18(11 +7) Silben. 
Bhatt 1. 


Nandini s. Kalahamsa. 

38. Narkutaka, Nardhataka. Vel. Kokilaka. 

[B-J No. 26a (u. c). B-S No. 7.]. Mall 4. Mälat 2. 

Navamälikä s. Vidyunmälä. 

Näräca s. Mahämiälikä. 

839. Paücacämara: - --.--.- 0. „u. „u oc - 16 Silben, 

oder Naräca 

Präkrt. Pras 1. 

40. Puspitägrä:-------. Ion SER RET,, a+b 

aube —ucHd: — 12 + 13 Silben. 

Utt 5. Urv 2. Käm 2. Kır 69. Kum 2? + ” Ghat 2. Cand 6. 
Cait 12!/,. Nais 19. Pärv 4. Prac 1. Prab 5. Pras 11. Bäl 3. 
Bhatt 35. Bhart 1. Bhäm 7. B-J 15. B-S 8. Mall 2. Mahän 6. 
Mahäv 3. Mälat 4. Mälav 1. Mudr 1. Mrech 12. Ragh 4. Ratn 1. 
Vikr 99. Viddh 3. Ven 2. Gak 3. Cie 78. 

Präkrit: Mrech 1. 


41. Prthvi:---- - -- or uo u. 17 (8 -+ 9) Silben. 
Utt 3. Urv 1. Cand 1. Cait 4. Nais 1. Prac 6. Prab 2. Pras 2. 
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Bäl 6. Bhatt 1. Bhart 5. Bhäm 7. B-J 1. B-S 4. Mall 9. Mahän 5. 
Mahäv 4. Mälat 4. Mälav 1. Ratn 2. Vikr 1. Viddh 6. Qak 1. Gig 1. 
Gräg 1. 
Präkrt: Prac 1. Viddh 1. 
42. Prabhä: - - - - 0. - „= -- .- 12 (7 +5) Silben. 
Kir 6. Gie 1. 
43. Prabhävati:----,---------13(4 + 9) Silben. 
[B-J 1 (p. 11, Anm. 2)]. B-S 1. 


44. Pramadä: - - - 0 - - - „ou -. 00 - 14 Silben. 

Cie 1. 

45. Pramänik&ä: - -- -- -» - 8 Silben. 

B-S:I1: 

46. Pramitäksarä: -- -- - --. - 0.0 - 12 Silben. 

Kir 51. Pras 1. Bhatt 4. Bham 1. B-S 1. Mall 1. Mahän 1. 
Gig 83. 

Pramuditavadanä s. Aparavaktra. 

47. Praharanakalikä: ----.- Um n- 14 (7 +7) Silben. 

Bhatt 2. 

48. Praharsini:--„--»= =. 0. 13 (8 + 10) Silben. 


Utt 7. Kir 50. Cait 2. Pärv 1. Prab 2. Pras 2. Bäl 4. Bhatt 9. 
Bhäm 4. B-J 9. B-S 7. Mall 10. Mahän 2. Mahäv 9. Mälat 6. 
Mälav 1. Mudr 3. Mrech 10. Ragh 6. Ratn 1. Ven 4. Gak 2. 
Cie 77. Orüg 1. 

Präkrt: Mrech 1. 


49. Bhadrikä: - -- - - -. - 2. - o - 11 Silben. 

B-S 1. 

50. Bhujaügaprayäta:- --- - - --10o- 12 Silben. 
Cait 5. B-S 2. 

51. Bhujangavijrmbhita:------- un nrn uno 
B-S 1. 26 8 + 11 EN 7) Silben. 
52. Bhramaravilasita:--- ,----uo- 11(4-+ 7) Silben. 
BJ LBS LCGieT. 

53. lan eu-o- ur ---0- 14 (5 + 9) Silben. 
Cie 1. 

54. Mafjubbäsini:----- a 13 (5 + 8) Silben. 


Vgl. Col. Tab. VIIT, 5. 
Utt 5. Urv 2. Bhäm 3. B-J 1. Mall3. Mälat 6. Ragh 1. Cie 69. 


55. Manigunanikara:- un. „um 15 (8 +7) Silben. 
B-S% 1, 

56. Mattamayüra: ---—,--- - - u... 13 (4 + 9) Silben. 
Kir 1. B-S 1. Ragh 1. Cie 1. 

Sr, Minus = es = neues 10 (4 + 6) Silben. 

B-S 1. 

58. Madhyaksamä:--- „ou... - 14 (4-+10) Silben. 
— Kutilä:-- - ,--euss „14 (4 + 6 + 4) Silben. 


Kıral, 
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595 Mandäkräntä: - - - „ vun wie „an - 20 .-.- 
17 (4 + 6 + 7) Silben. 
Am 3. Utt 13. Urv 4. Kum (b) 1. Cand 9. Cait 43. Nais 5. 
Pärv 1. Prac 5. Prab 7. Pras 17. Bäl 67. Bhatt 2. Bhäm 6. 
B-J 11. B-S 8. Mall 20. Mahän 22. Mahäv 17. Mälat 15. Mälav 4. 
Mudr 2. Megh 127 (ganz). Ragh 7. Vikr 102. Viddh 2. Cak 7. 
Gig 3. Crüg 2. 
60, Mahämaliksr » 29 22 FL Pe Fe iin 
18° (10 + 8) Silben. 
— Näräca, Vanamälä. Vgl. Col. Tab. XIII, 2. Weber, Ind. 
Stud. VIII, p. 422. 
Ragh 1. Gie 1. 
61. Mäträchandas?, zweifelhafte Metra. 
Cand 1 Präkr (No. 17). Prab 2 (+ 1) Präkr (No. 18). Ball 
Präkr (No. 21). Ratn 2 Präkr (No. 14). Viddh 4 Präkr (No. 15). 
Vgl. Urv p. 21, Anm. 1 (Präkr). 


02. Mätrasamakaı se SONS 16 Moren. 
Bhart 1. 

DSmeMalabısı Ss ee ee 12 Silben. 

= Varatanu: - = oo - | - . -. - (5 + 7). 

B-S 1. 

64. Mälini: --- ---u-- 15 (8 + 7) Silben. 


Am 2. Utt 16. Urv 7. Rtu 38. Käm 8. Kir 13. Kum 5 + 4. 
Cand 1. Cait 18. Dhürt 4. Näg 2. Nais 21. Pärv 3. Prae 5. Prab 3, 
Pras 21. Priy 1. Bäl 37. Bhatt 9. Bhart 11. Bham 6. B-J 18. 
vgl. No. 82. B-S 18. Mall 37. Mahän 59. Mahäy 13. Mälat 21. 
Mälav 2. Mudr 2. Mrcech 13. Ragh 12. Ratn 3. Vikr 16. Viddh 11. 
Ven 7. Gak 10. Gig 72. Grüg 4. 

Präkrt: Pras 1. Mudr 2. Mrech 2. 


65. Meghavitäna: - - - - - - - . - - 10 Silben. 
Vgl. Weber I. St. VIII, p. 371 (fehlt bei Colebrooke). 
B-S 1. 
66. Meghavisphürjita: ------,.-u.. .. -0.--.-- 
19 (6 +6 h 7) Silben. 
B-S 1. 
67. Motanaka: --- - - -.- - 2. - 11 Silben. 
B-S 1. 
68. Rathoddhatä: - - - - - .. — -— - -— 11 Silben. 


Utt 2. Kir 38. Kum (b) 91. Ghat 7. Cait 9. Nais 155. Pärvl. 
Prac 12. Pras 11. Bäl 6. Bhart 2. Bhäm 5. B-J 4. B-S 60. 
Mall 10. Mahän 5. Mahäv 2. Mälat 2. Ragh 147. Vikr 154. Gak 1. 
Gig 86. Grüg 3. 

69. Rukmavati: -- - - „+0 - 10 (5 + 5) Silben. 

—= (Campakamäla. 


B-S 2. 
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70. Rucirä: - -- —,- „ou. - 2. - 0 - 13 (4 + 9) Silben. 

Bäl 3. Bhatt 1. B-S 3. Mall 1. Mälav 2. Mudr 2. Gak 1. 
Gig 68. Orüg 4. 

Präkrt: Mrech 1. 

Lalitapada s. Tämarasa. 


71. Vamgapatrapatita: --- --- „ou - bl 

ao + 7) Silben. 

Kir--1,7B-811. Gieal: 

72. Vamgasthä S - » - - 0 - 0 - » 11 Silben. 

Zusammengefasst sind hier Valcastien ea und ihre 
Upajäti-Strophen. Vgl. Kühnau 1. ce. p. a7f. 

Utt 1. Urv 7. Rtu 51. Käm 24. Kir 214. Kum 84 + 101. 
Cand 1. Cait 121/,. Nais 561. Pärv 2. Prac 1. Prab 6. Pras 3. 
Bäl 16. Bhatt 6. Bhart 3. Bhäm 4. B-J 14. B-S 22. Mall 3. 
Mahän 4. Mahäv 1. Mälat 2. Mälav 1. Mudr 1. Mrech 9. Ragh 69. 
Vikr 236. Viddh 1. Gak 17. Gig 152. Grüg 1. 

PrakrtPrab=1: 

Vgl. Upajätıi. 

73. Vaktra = Oloka epicus. 

Am 2. Utt 89. Urv 30. Käm 1068. Kir 125. Kum 157 + 107. 
Cand 36. Cait 42°,. Dhürt 6. Näg 24. Nais 376. Pärv 11. Prac 25. 
Prab 36. Pras 49. Bäl 126. Bhatt 1206. Bhart 37. Bhäm 52. 
B-J 23. B-S 245 + 1. Mall 15. Mahän 109. Mahäv 129. Mälat 14. 
Mälav 17. Mudr 22. Mrech 83 + 2. Ragh 549. Ratn 9. Vikr 214. 
Viddh 2. Ven 53. Gak 36. Gig 232. Grüg 205. 

Präkrt: Dhürt 1. Mrech 5. Viddh 1. 

Vanamälä s. Mahämälikä. 

Varatanu s. Mälati. 


74. Vasantatilaka: --- ---- - u - 0 - 14 Silben. 
Am 11. Utt 26. Urv 12. Rtu 40. Käm 1. Kir 24. Kum 4 + 54. 
Ghat 6. Cand 27. Cait 62!/,. Caur 50 (ganz). Dhürt 5. Näg 8. 
Nais 213. Pärv 13. Prac 25. Prab 28. Pras 77. Priy 6. Bäl 157. 
Bhart 35. Bhäm 47. B-J 61. B-S 96. Mall 118. Mahän 83. 
Mahäv 39. Mälat 49. Mälav 5. Mudr 19. Mrcch 39. Ragh 44. 


Ratn 9. Vikr 32. Viddh 11. Ven 39. Gak 30. Gig 88. Grng 14. 
Präkrt: Bäl 2. Mrech 4. 


TV Abort 11 (4 +7) Silben. 

[B-J 1 (No. 29), vgl. Tristubh- -Typus.] B-S 3. 

76. Vidyunmälä: ----,--=-8(4 + 4) Silben. 

B-J 2 + 3 (No. 28) — letztere drei Strophen stimmen mit 
obigem Schema nicht überein (- — - 22 - 2“ - -), indem sie je 
eine oder zwei I;ängen auflösen. 

B-S 2; dazu 1 2 a und = a 59), welche ebenso wie 
3 B-J gebildet sind (- 22 ). 

Mrech 1. 
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17. Vilasintle 2 nu oo Sr can 17881lben, 
B-S 1 (No. 55). Fehlt bei Colebrooke. 


78. Vaitäliya:— 2... -.-.- ee ab 

a by=2erd —= 14 + 16 Moren. 
Gewöhnlich ve see RU TO. EOS 
die von letzterem Schema abweichenden Werke sind mit 
- bezeichnet. 


Urv 1. Käm 2. Kir 62. Kum 44. Ghat 2. [Cand 1 (No. 17) + 
s. Mäträchandas]. Cait 1. Nais 101. Prab 1. Bhatt 6. Bhart 2. 
Bhäm 13. B-J 30 +. B-S 27 +. Mahän 2. Mälat 1. Maälav 1. 
Ragh 90. Vikr 84. Ven 1. Qak 2. Gie 79. Orüg 1. 
Präkrt: Mrech 8 + (p. 17, Anm. 2). Ven 2 +. Gak 1. 
Vaitäliya- und Aupacchandasika-päda gemischt. 
Cait 1. Bhäm 1. 
Vgl. Kühnau 1. c. p. 178—181. 
79. Vaigvadevi: ----- BE 12 (5 + 7) Silben. 
B-S 1. Mrech 1. Gie 1. 
Präkrt: Mrech 1. 
80. Gakkarijäti (Präkrt): -- - - - »- - - ren 
Mrech 1 (p. 17, Anm. 4). 14 (8 + 6) Silben. 
81. Gärdülavikridita: ----- -- - 00 -,--00..0- 
19 (12 + 7) Silben. 
Am 54. Utt 25. Urv 11. Rtu 1. Kum (b) 1. Garda 23. Cait 89. 
Dhürt 16. Näg 30. Nais 102. Pärv 18. Prac 39. Prab 55. Pras 79. 
Priy 20. Bäl 203. Bhatt 2. Bhart 101. Bhäm 44. B-J 74. B-S 42. 
Mall 83. Mahän 253. Mahäv 75. Mälat 32. Mälav 4. Mudr 39. 
Mrech 32. Ratn 23. Vikr 43. Viddh 34. Ven 32. Qak 22. Cie 4. Crüg 74. 
Präkrt: Dhürt 1. Pärv 1. Prac 2. Bäl 5. Mrech 3. Viddh 2. 
82. Gälini: - - - -- ---- 11 (4 + 7) Silben. 
Utt 5. Kir 3. Cand 3. "Cait 1. Näg 1. Prac 1. Prab 1. Bäl 6. 
Bhart 3. Bhäm 2. B-J 13. B-S 40. Mall 4. Mahän 4. Mahär 4. 
Mälat 2. Mälav 3. Ragh 1. Ratn 1. Gak 1. Gig 81. 
Präkrt: Mrech 2 (p. 17, Anm. 6). 
83. Cikharini: - - - - --,-- wu -- 000 17 
(6 + 11) Silben. 
Am 9. Utt 30. Urv 2. Kir 3. Cand 20. Cait 38. -Nag 3. 
Nais 12. Prab 10. Pras 38. Priy 1. Bäl 15. Bhart 48. Bham 26. 
B-J 8. B-S 10. Mall 21. Mahän 24. Mahäv 31. Mälat 21. Mälav 1. 
Mudr 18. Mrech 5. Ratn 6. Vikr 2. Viddh 7. Ven 35. Gak 8. 
Gig 1. Grüg 6. 
Präkrt: Viddh 1. 


84. Guddhaviräj: ---- - - - - - - 10 Silben. 

B-S 2. 

85. Mir Puta: -- oo... „-Y-- 12 (8 + 4) Silben. 
B-S 1 


(Gloka s. Vaktra. 
Sundari = Vaitäliya. Vgl. Bhatti-Kävya p. 27, Anm. 1. 
Bd. XLIV. 6 
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8. Sumänikä:-- -- - + 7 Silben. 

B-S 7 (No. 56). 

87.4Suvadandı + cm une gruss bern - 20 
B-Sal- (7? + 7 + 6) Silben. 
88. Sragdharärsı = = 2 enges on - 


21 (7 + 7 + 7) Silben. 

Am 4. Cand 8. Cait 13. Dhürt 3. Näg 17. Nais 28. Pärv 4. 
Prae 12. Prab 6. Pras 22. Priy 8. Bäl 89. Bhatt 1. Bhart 18. 
Bhäm 1. B-J 1. B-S 10. Mall 24. Mahän 77. Mahäv 28. Mälat 6. 
Mälav 2. Mudr 25. Mrech 5. Ratn 11. Vikr 7. Viddh 10. Ven 20. 


(ak 2. Gig 1. 
Präkrt: Dhürt 3. Pras 1. Bäl 5. 
89. Sragvint: ===. > are 222 -.412°Sılben. 
Gig 1. 
90. Svagatä: -- - - - o - ou - 11 Silben. 


Käm 1. Kir 77. Kum (b) 1. Cait 15. Nais 253. Pras 10. 
Bäl 2. Bham 2. B-J 5. B-S 15. Mall 2. Mahän 5. Ragh 1. Vikr 72. 
Viddh 1. Gie 91. 


91. Harinapluta: -- ara. - | ---.-.- 02. -0- 
Ber cd a+b = 11 + 12 Silben. 
B-S 1. 

92, "Harıni: ma ug neo ,ooe.weo = JM 


(6 + 4 + 7) ‚Silben. 

Am 13. Utt 9. Urv 5. Kum (b) 3. Cand 4. Cait 6. Näg 2. 
Nais 57. Prab 6. Pras 12. Bäl 3. Bhart 8. Bhäm 2. B-J 7. B-S 6. 
Mall 18. Mahän 3. Mahäv 5. Mälat 12. Mälav 3. Mudr 3. Mrcch 2. 
Ragh 1. Ratn 1. Vikr 5. Viddh 1. Cak 3. Cie 1. Grüg 13. 

Präkrt: Mälav 1. 

Unbestimmbare Strophen: 

Cait 1 (No. 21). Bhatt 2 (No. 22). B-J 1 (No. 32), 2 +1 
(No. 33), [3 (No. 26) b; ec; ds. Trotaka]. B-S 1 (No. 58), 3 (No. 59), 
2 (No. 60), 1 (No. 62), 1 (No. 63), 1 (No. 64), 1 (No. 65). 

Vgl. hierzu Mäträchandas. 


Zusätze. 

p. 35 add. hinter „Aus dem Kävya-Sangraha p. 192— 210. 
Ed. Dänanätha Nyäyaratna, Calcutta 1869, 70. 

p. 45, Anm. 4. In einer brieflichen Mittheilung an Hillebrandt 
schlägt Pischel vor Mudr. VI, 2 zu lesen: 

hiaatthi& vi vihavä virahe mittäna dumment!. 

p. 52, Anm. 1 hinter „Schroeder, Indiens Literatur und Cultur 
p- 657, Anm. 2.* Bhau Däji, literary remaius ed. by Rämacandra 
Gosa p. 11, note verlegt ihn um das erste Viertel des 10. Jh. 
Flut Ind. Ant. XVI, p. 178; Bhändärkars Report on SMss for 
1882--83 p. 44. 
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Der (loka im Pälıi. 
Von 


R. Simon. 


Wenn die vorliegenden Bemerkungen über die Gestaltung des 
Gloka’s in der buddhistischen Literatur auch nicht viel wesentlich 
Neues liefern -werden, so werden sie doch vielleicht dazu dienen, 
sich eine klarere Vorstellung von dem Bau dieses Verses zu ver- 
schaffen, als aus den Angaben Fausböll’s am Schluss seiner Aus- 
gabe des Dhammapada zu gewinnen möglich war. Denn die Zählungen, 
die hier mitgetheilt werden, erheben sich auf einer ungleich breiteren 
Basis als diejenigen Fausböll’s und umfassen Dhammapada, Thera- 
und Therigäthä, Jätakas, im Ganzen etwa 6000 Verse. 

Bekanntlich werden wir bei Untersuchungen, die die indische 
Metrik betreffen, von den einheimischen Autoren ganz im Stich ge- 
lassen und, auf uns selbst angewiesen, dazu gedrängt, uns selbst- 
ständig und nach eigenem Ermessen die Wege aufzusuchen, die am 
sichersten zu einer genauen Kenntniss und einer richtigen Auf- 
fassung der metrischen Verhältnisse jener Zeit führen. Gegen die 
Methode, innerhalb einer Versart durch Zählungen zu bestimmen, 
welche Form des Verses die am meisten gebräuchliche war, dann 
durch das Ausscheiden von Längen, bezw. Kürzen, die dieser Form 
in besonderer Weise ihr Gepräge aufzudrücken scheinen, ein Normal- 
metrum zu construiren und sich auf diese Art ein Bild von dem 
Bau des Verses zu machen, dürfte wohl Niemand etwas einzuwenden 
haben. Nicht so einfach ist die Beantwortung der Frage, ob wir 
berechtigt sind, von hier aus einen Schritt weiter zu gehen und 
aus diesem gewonnenen Schema auf den Rhythmus dieses Verses, 
auf die den Ictus tragenden Silben zu schliessen, oder dasselbe in 
anderen Worten: ob aus dem Bau des Verses, der Quantität der 
einzelnen Silben d. h. dem Resultat einer Beobachtung über das 
zeitliche Verhältniss der Aussprache, in dem zwei Silben zu einander 
stehen, kurz aus der Tonlänge zweier oder mehrerer Silben Schlüsse 
auf die Tonstärke, mit dem eine bestimmte Silbe vor anderen 
durch den Ietus hervorgehoben wird, gestattet sind. Die vorliegende 
Betrachtung wird diesen Schritt nicht machen, sondern sich darauf 
beschränken, nur eine Darstellung des Baues des Gloka’s und 
Folgerungen entwickelungs- oder sprachgeschichtlicher Art, die sich 
etwa daran knüpfen lassen, zu geben. Zu diesem Zweck erscheint 
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es geboten, die zwei Halbgloken zu je 16 Silben, aus denen dieser 
Vers besteht, in 2, durch die Caesur schon äusserlich kenntlich 
gemachte Hälften zu je 8 Silben, jeden dieser Complexe wiederum 
in 2 Pädas zu je 4 Silben zu zerlegen und jeden der so entstandenen 
viersilbigen Pädas für sich einer Betrachtung zu unterziehen und 
dann nach einem vielleicht bestehenden Abhängigkeitsverhältniss des 
„weiten Päda’s vom ersten, des vierten vom dritten zu fragen. 

Die Betrachtung des ersten Päda’s, mit der wir jetzt beginnen, 
kann sich gemeinschaftlich über Dhammapada, Thera- und Theri- 
gäthä und Jätakas erstrecken, da sich zwischen ihnen nur geringe 
Unterschiede in Bezug auf ihn geltend machen. 
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Jätakas. 
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Ein Blick auf diese Tabellen belehrt uns schnell, dass sich je 
nach der Häufigkeitszahl der verschiedenen Pädaformen 3 Haupt- 
gruppen bilden lassen. Die erste derselben kommt nicht ganz ein 
halbmal so oft vor, als die Gesammtsumme aller Fälle beträgt. 
Ihre Häufigkeitszahl beträgt im Dhammapada gerade so viel, in der 
Thera- und Therigäthä sogar mehr, als die der beiden anderen 
Gruppen zusammen. Alle drei Gruppen zusammengenommen bilden 
im Dhammapada fast °/,,, in der Thera- und Therigätha über °/;, 
sämmtlicher überhaupt vorkommender Fälle. Die erste dieser 
Gruppen ist: 


Gemeinschaftlich an diesen drei Pädaformen ist die Länge der 
ersten und vierten Silbe. Diese beiden dürfen wir, wie mir scheint, 
unbedenklich als wesentliche Längen bezeichnen, wenn wir unter 
„wesentlich“ diejenige Länge verstehen, die nicht ebenso gut durch 
eine Kürze ersetzt werden kann, ebenso gut d. h. ohne die Häufig- 
keitszahl um ein Bedeutendes zu verändern. Dass diese beiden 
Längen diese Bedingung erfüllen, lässt sich nicht schwer darthun: 
Ersetzen wir z. B. im Dhammapada die erste Länge durch eine 
Kürze, so sinkt die Häufigkeitszahl von 311 auf 162, also nahezu 
auf die Hälfte herab. Dasselbe ist der Fall, wenn wir an die Stelle 
der vierten Silbe eine Kürze setzen: Die Häufigkeitszahl sinkt von 
3ll auf 158. Steht nun gar an erster und vierter Stelle eine 
kurze Silbe, so zeigt die Tabelle, dass die Zahl fast um °/,, auf 
82 herabfällt. Die Stelle, die diese beiden wesentlichen Längen im 
Päda einnehmen, kann von vornherein als bezeichnend für die 
Tendenz angesehen werden, die die Entwickelung des Qloka in dieser 
Zeit beherrscht, für den Kampf, der zwischen der alten jambischen 
und der neuen trochaeischen Pädaform geführt wird: Die Länge 
an vierter, also gerader Stelle des Päda steht als Hüterin der alten 
jambischen Herrschaft der Länge an erster, ungerader Stelle, der 
Vertreterin trochaeischen Wesens gegenüber. Dass im Inneren des 
Päda, an zweiter und dritter Stelle, bereits zu Gunsten der einen 
oder der anderen Form entschieden ist, kann, wie aus der Tabelle 
hervorgeht, nicht behauptet werden. Die Häufigkeitsziffer der Form 
mit vorherrschend jambischem Character — Kürze an dritter, Länge 


an zweiter Stelle — ist nicht allzusehr von der Zahl verschieden, 
die uns die Häufigkeit des Auftretens der Form mit trochaeischem 
Character — Kürze an zweiter, Länge an dritter Stelle — angiebt. 


Mag man es nun als Zeichen des sich noch mehr entwickelnden 
oder sich bereits seinem Ende zuneigenden Kampfes beider Elemente 
ansehen: Jedenfalls findet ein scharfes Aufeinanderstossen der beiden 


Gegensätze nicht statt, die Form - - - - ist streng verpönt, wie 
die Tabelle zeigt. Es kommt somit der Hauptbedingung für die 
Construction eines Normalmetrums des ersten Päda's — Länge an 
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erster und vierter Stelle — noch die Bedingung hinzu: Die Quan- 
tität der zweiten und dritten Silbe ist beliebig, entweder lang oder 
kurz, niemals aber dürfen beide zugleich kurz sein. Eine gewisse 
Lebendigkeit innerhalb des ersten Päda’s scheint erwünscht zu sein: 
eine Kürze und Länge an zweiter und dritter Stelle des Päda’s 
wird der Tabelle nach lieber gesehen, als zwei Längen. Während 
diese Angaben, auf dem Dhanımapada beruhend, auch für die Jätakas 
ihre Gültigkeit behalten, zeigt die Tabelle der Thera- und Therigäthä 
eine kleine Abweichung, nämlich eine entschiedene Bevorzugung der 
Kürze an zweiter Stelle (Länge an dritter) vor der Kürze an dritter 
Stelle (Länge an zweiter): es überwiegt also hier ein wenig der 
trochaeische Character, zu wenig, um aus dieser Abweichung Schlüsse 
auf das Alter und das Verhältniss dieses Werkes zu den beiden 
anderen ziehen zu können. 

Gehen wir jetzt zu der Betrachtung der zweiten Gruppe über. 
Sie umfasst die Formen: 


Gemeinschaftlich mit der ersten Gruppe hat sie die wesentliche 
Länge an vierter Stelle, unterschieden ist sie von ihr zunächst durch 
die Ersetzung der wesentlichen Länge an erster Stelle durch eine 
kurze Silbe, die nach Ausweis der Tabelle mit Recht darauf An- 
spruch erheben darf, wesentlich genannt zu werden, und dieser 
Gruppe das sie von anderen unterscheidende Merkmal verleiht. Die 
Gruppe kommt ungefähr ein halbmal so oft vor, wie die erste 
(Gruppe und erscheint in ungefähr einem Viertel sämmtlicher Fälle. 
Im Dhammapada weisen die Häufigkeitszahlen darauf hin, dass sich 
alle drei Formen dieser Gruppe neben einander gleich grosser Be- 
liebtheit bei den Dichtern erfreut haben. Eine Abweichung von 
dieser Praxis zeigt die Thera- und Therigätbä: hier tritt die zweite 
Form hinter der ersten und dritten zurück, d. h. es tritt eine Be- 
vorzugung der langen Silbe an zweiter Stelle ein. Dasselbe ist 
auch in den Jätakas der Fall mit dem Zusatz, dass ebenso hier, 
wie in der ersten Gruppe die Abneigung gegen ein zu einförmiges 
Metrum vorhanden gewesen und statt der Länge an dritter Stelle 
einer kurzen Silbe der Vorzug gegeben worden zu sein scheint. 
Diese Abneigung führte mithin, da einmal mit einer Kürze begonnen 
war, naturgemäss zu einer noch schärferen Ausprägung bezw. Bei- 
behaltung des jambischen Characters, als wie er bereits durch die 
Kürze an ungerader, die Länge an gerader Stelle des Päda’s schon 
genugsam in dieser Gruppe hervortritt. Durch die auf die wesent- 
liche Länge des Päda’s an vierter Stelle folgende erste Silbe des 
„weiten Päda’s, die fast durchgehends kurz ist, wird die Einförmig- 
keit in noch höherem Maasse aufgehoben, in noch grösserem Um- 
fang der Jambus wiederhergestellt. Alles dies könnte uns bestimmen, 
die eben besprochene Gruppe die ‚jambische‘ Gruppe zu nennen im 
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Gegensatz zu der jetzt folgenden ‚trochaeischen‘ Gruppe, zu der wir 
uns nun wenden. Sie umfasst die folgenden drei Formen: 

Die ungefähre Gleichheit der Häufigkeitszahlen der jambischen 
mit der trochaeischen Gruppe wird im Stande sein, die obige Be- 
hauptung zu stützen, dass der Kampf zwischen Jambus und Tro- 
chaeus noch nicht zum Austrag gekommen ist, dass sich die Dichter 
der hier behandelten drei Werke noch nicht rückhaltslos zu einem 
der beiden bekannt und mit dichterischer Freiheit sich bald dem 
einen, bald dem andern der sich feindlichen Prinzipien zuwandten. 
Die drei Formen der trochaeischen Gruppe haben mit denen der 
ersten Gruppe die wesentliche Länge der ersten Silbe des Päda’s 
gemein, unterscheiden sich von ihnen durch eine Kürze an vierter 
Stelle. In allen drei Werken, auf die sich unsere Betrachtung be- 
zieht, ganz vornehmlich aber im Dhammapada überragt die Häufig- 
keitsziffer der Pädaform mit kurzer zweiter Silbe diejenige der 
Formen mit einer Länge an dieser Stelle. Ferner zeigt die Tabelle 
eine entschiedene Bevorzugung der Länge an dritter Stelle des 
Päda’s vor der kurzen Silbe. Dies dürfte auch wohl ganz erklär- 
lich sein. Denn da die vierte Silbe kurz ist, die fünfte eine Kürze 
sein muss, an zweiter Stelle ebenfalls eine Kürze bevorzugt wird, 
so würde auch bei dritter kurzer Silbe eine Versgestalt mit vier 
auf einander folgenden kurzen Silben entstehen, deren Anwendung 
schon das vorliegende Sprachmaterial sehr erschweren würde. Dass 
diese Länge, nicht die ebenfalls bevorzugte Kürze der zweiten 
Silbe von Wichtigkeit für die Gestaltung dieses Päda’s mit kurzer 
vierter Silbe ist, kann leicht eingesehen werden, wenn man diese 
Länge mit einer Kürze vertauscht und die Häufigkeitszahlen der 
so entstandenen Pädaformen mit den Zahlen vergleicht, die sich 
aus einer Vertauschung der Kürze an zweiter Stelle mit einer Länge 
sich ergeben würden. Im ersteren Fall entstehen Formen, die ent- 
weder überhaupt nicht vorkommen, oder die die Häufigkeitszahl 
der Form mit langer dritter Silbe sehr herabdrücken. Es treten 
hier also Momente zusammen, die uns, im Gegensatz zu der zweiten 
jambischen Gruppe, den trochaeischen Character dieses Päda’s aufs 
deutlichste vor Augen führen und uns veranlassen können, diese 
Gruppe die ‚trochaeische‘ zu nennen. 

Die Formen, die abgesehen von den eben erwähnten im ersten 
Päda theoretisch noch möglich wären, kommen, wie die Tabelle 
zeigt, practisch entweder gar nicht, oder verhältnissmässig selten 
vor: sie scheinen keiner besonderen Besprechung zu bedürfen, da 
es uns hier nur darauf anzukommen braucht, die gebräuchlichsten 
Pädaformen und ihr Verhältniss zu einander zu betrachten. Fassen 
wir das bis jetzt Gesagte zusammen, so lässt sich über den Bau 
des ersten Päda’s Folgendes vorbringen: 
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a) Normalform (Vermischung jambischer und trochaeischer 
Elemente): Die erste und vierte Silbe sind Längen. Die dritte 
und vierte können beliebig lang und kurz sein, jedoch nie beide 
zugleich kurz. In der Thera- und Therigäthä wird die Kürze an 
zweiter Stelle bevorzugt. 

Ausser dieser Normalform giebt es: 

b a) eine jambische Gruppe: Die vierte Silbe ist, ebenso wie 
bei dem Normalmetrum, lang, die erste Silbe kurz; das Streben 
nach langer zweiter Silbe tritt deutlich hervor, dazu noch in den 
Jätakas eine Bevorzugung der Kürze an dritter Stelle. 

b £) eine trochaeische Gruppe: Die erste Silbe ist, ebenso wie 
bei dem Normalmetrum, lang, die vierte Silbe kurz. Die Länge an 
dritter Stelle ist von grosser Wichtigkeit. Im Dhammapada wird 
die kurze Silbe an zweiter Stelle bevorzugt. 

Gehen wir jetzt zu einer Betrachtung des zweiten der 4 vier- 
silbigen Päda’s über. Derselbe hat sich bereits zu einer metrisch 
ungleich grösseren Bestimmtheit durchgearbeitet, als der erste Päda 
und gleicht hierin der Vorgängerin der epischen, der vedischen 
Anushtubh-Strophe, bei welcher bekanntlich auch der Ausgang 
metrisch ganz fest fixirt war. Im Dhammapada beträgt die Zahl 
der regelmässigen Gestaltungen °/,, in der Thera- und Therigäthä 
4/,, in den Jätakas °/, aller überhaupt vorkommenden Fälle. Es 
ist dies die Form: - - - =. Während bei dieser Gestalt im 
Dhammapada ein wenig, in der Thera- und Therigäthä dagegen ziem- 
lich bedeutend die Bevorzugung der Länge vor einer Kürze an 
vierter Stelle vor der Caesur sich bemerkbar macht, ist in den 
Jätakas das Gegentheil der Fall, wie ausser der Tabelle auf 
S. 84—86 auch die untenstehende zeigt. 
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Jätakas. 
Ä v. 
a | a u 

I-- | 375 402 59 26 862 

er 249 281 - 68 25 623 

In 213 297 41 18 | 569 
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Hier scheint also die Kürze an dieser Stelle beliebter zu sein, als 
die Länge. Wenn dies mehr als ein besonderer Zufall ist, so zeigt 
der Ausgang auf - - ein früheres Stadium des Ueberganges von 
rein oder grösstentheils rein jambischer Form der vedischen Zeit 
zu jJambisch-trochaeischer Mischform als der Ausgang auf --. Dies 
Ziel, auf das die Entwickelung von vedischer zu buddhistischer 
Metrik hinzudrängen scheint, deren Spuren sich uns schon mehr- 
fach aufgedrängt haben, könnte uns nicht leicht deutlicher vor 
Augen geführt werden, als es in diesem Päda durch das enge Zu- 
sammenrücken eines Jambus’ und Trochaeus’ geschieht. Wenn über- 
haupt bei einem metrisch bereits so fest gestalteten Päda, in dem 
eine jede Silbe die ihr bestimmte Stelle ausfüllt, die Frage nach 
wesentlichen Längen gerechtfertigt ist, so ist die Antwort darauf 
zum Mindesten mit Vorsicht zu geben. Es scheint, dass die erste 
eine wesentliche Länge war. Darauf nämlich könnten die im 
Dhammapada, Thera- und Therigäthä und Jätakas häufig vor- 
kommenden Dehnungen an dieser Stelle hinweisen. Zahlreiche Fälle 
zeigen, dass, um einen Durchbruch des Metrums zu verhüten, die 
Kürze in eine Länge verwandelt ist. Dass es sich bei Dehnungen 
der Endung der 3. Pers. Sg. -at? um Wortunregelmässigkeiten, 
weniger um Ueberreste der alten Medialendung -ate handelt, scheinen 
solche Formen, wie Therig. 329c: sambhonti, Dh. 350 b: bhävayati, 
Jät. 177a: ravati, II, 127a: sarati, Dh. 119a: passati zu beweisen, 
deren Endung als eine mediale weder durch den Hinweis auf den 
Gebrauch der Worte im Sanskrit noch aus der Päligrammatik eine 
genügende Erklärung finden könnte. Man müsste denn schon an 
eine Analogiewirkung der Formen mit gerechtfertigtem i (= e) 
auf die, deren i nicht gleich e ist, glauben, sei es, dass das i in 
diesem Falle als Produkt eines rein lautlichen Vorganges oder auch 
einer bloss graphischen Willkürlichkeit der Schreiber aufzufassen 
ist. Dieser Annahme jedoch widerspricht der Umstand, dass diese 
Wirkung sich nicht auf die Prosa ausgedehnt hat: wir finden bei- 
spielsweise zu passati im Commentar passati. Und gerade durch 
die Commentare wäre die beste Gelegenheit zur Uebertragung aus 
den metrischen in die prosaischen Stücke geboten. Aber auch in 
Versen tritt i immerhin in beschränktem Umfange auf, und es 
kommen sogar die Formen mit i neben denen mit i vor. Vielleicht 
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mag der ursprüngliche Zustand der gewesen sein, dass einem 
Sanskrit e im Päli stets ein i entsprochen hätte, sich dies Verhält- 
niss jedoch nur unter dem Schutze des Metrums erhalten, später 
durch Schreiber nach Willkür entweder erhalten oder verwischt habe. 

Neben diesen Dehnungen von ati finden sich seltener Dehnungen 
des i vor dem Suffix -mant, so: jutimant, satimant, dhitimant. 
Diese Dehnungen wären nun jedenfalls nicht organisch, durch laut- 
liche Gesetze bedingt, zu erklären und dürften wohl daher für die 
Nothwendigkeit der zweiten Silbe des Päda’s als Länge sprechen. 
Dass die erste Silbe als Kürze nicht minder wichtig ist, zeigt, 
abgesehen von wenigen Verkürzungen, vor allem die folgende Gruppe 
von Fällen, in denen bei langer zweiter und dritter Silbe die erste 
Silbe im Gegensatz zu der ersten Gruppe, lang ist: Die Häufig- 
keitsziffer sinkt um ?/,, der Häufigkeitszahl mit kurzer Silbe herab. 
Nicht viel anders steht es mit den Fällen von der Form: 


u 


bei denen die beiden Längen der Mitte durch Kürzen ersetzt sind. 
Die Tabelle zeigt, dass bei solcher Gestalt des Päda’s in erster 
Linie die Länge an vierter Stelle bevorzugt wird; es entstünde 
andernfalls eine Form mit drei aufeinander folgenden kurzen Silben, 
die dem allgemeinen Character, der Mischung jambischer und tro- 
chaeischer Elemente, widersprechen würde. Aus demselben Grunde 
wird in zweiter Linie die Länge auch an erster Stelle, jedoch nicht 
in so hohem Grade wie an vierter Stelle, bevorzugt. Der Rest der 
Versformen besteht in solchen, die an zweiter Stelle eine Länge 
haben: dann ist die Kürze an dritter, die Länge an vierter das 
Beliebteste. Oder umgekehrt: Die Länge hat die dritte Silbe: 
Dann hat die zweite meistens, weniger oft die erste Silbe eine 
Kürze. Dass diese letzten Formen so schnell erledigt werden, 
rechtfertigt wohl die grössere Regelmässigkeit dieses Päda’s vor 
den anderen und unser Bestreben, vornehmlich ein Bild von dem 
Normalmetrum zu gewinnen. 

Jetzt sind wir in unserer Betrachtung bis an die Caesur ge- 
langt. Dass die letzte Silbe vor derselben meistens anceps ist, ist 
oben schon ausgeführt. Die Frage, ob die Position auch über die 
Caesur hinauswirke, erledigt sich, wenigstens für das Dhammapada, 
dadurch von selbst, dass man fast niemals (ein Fall ist zweifel- 
haft) vor die Entscheidung dieser Frage gestellt ist: Fast durch- 
gängig würde selbst die Annahme der Positionswirkung über die 
Caesur hinaus keine Quantitätsveränderungen der vorhergehenden 
Silbe zur Folge haben, eine Silbe, die durch eine folgende Conso- 
nantengruppe lang werden würde, ist bereits natura lang, eine 
natura kurze Silbe findet sich nicht vor folgender Consonanten- 
gruppe. Zu erwarten wäre vielleicht noch die Beobachtung, dass 
sich besondere Formen des ersten Päda’s gern oder vornehmlich 
mit besonderen Formen des zweiten Päda’s verbinden. Leider ist 
es mir nicht gelungen, über weitere als ganz allgemeine Gesichts- 
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punkte hinauszukommen, als: Dass die Formen, in denen 4 Kürzen 
oder 4 Längen in der Mitte zusammenstossen, sich keiner Beliebt- 
heit erfreuen; dass im Ganzen die Verbindung entgegengesetzter 
Elemente lieber gesehen zu werden scheint, als die Vereinigung 
gleichartiger. Die Tabellen weisen eben in der Zusammensetzung 
der zwei Päda’s dasselbe constante Fallen der Häufigkeitsziffer auf, 
wie jeder der beiden Päda’s für sich allein. Dieser Zustand darf 
uns vielleicht bei der grossen metrischen Bestimmtheit, zu der der 
zweite Päda im Verhältniss zum ersten bereits durchgedrungen ist, 
weniger befremdlich erscheinen. 

Beim dritten Päda, zu dem wir uns jetzt wenden, findet sich 
ebenso wie bei dem ersten eine grössere Mannigfaltigkeit der Formen, 
als bei dem vierten, bezw. zweiten Päda. 


III. P. | Dhammapada | Thera- u.Therigätha | Jätakas 
ERSETERTNT 465 397, erh 
"22 | 1807262 en 515, 980 (6,0898) si u 
alle es Ber] 290) 554 
ra 235 232 
ee R 285 m 
a 265 246 
za wel MEER 1751 750 
sn er: 87 89 

3 171 236 ei 

ee 230839 841 266 116! 361 
ME 11 9 
Se 29 54 
an e 3 6 6 
de as 21092 
Kr a 8 abi 
Sara ine ‚En 

731 | 2645 17: 2507 


Aus der Menge der verschiedenen Gestaltungen heben sich 
deutlich 4 Gruppen gegen einander ab, deren erste alle die Fälle 
umfasst, in denen die dritte und vierte Silbe lang ist. Sie macht 
im Dhammapada, Thera- und Therigätha und Jätakas über die 
Hälfte aller überhaupt vorkommenden Fälle aus. Die zweite Silbe 
ist dann anceps. Dagegen steht die Kürze an erster Stelle bei 
weitem hinter der Länge zurück, wovon uns auch ein Blick auf 
die Caesurentabelle auf $. 90 überzeugen kann. Die obenstehende 
Tabelle zeigt innerhalb der ersten Gruppe eine fast doppelt so grosse 
Anzahl der Fälle mit langer, als mit kurzer erster Silbe. Beweist 
dies — 2 Längen an 2 ungeraden Pädastellen — schon, dass in 
diesem Päda das Machtverhältniss zwischen Jambus und Trochaeus, 
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das wir in den beiden ersten Pädas völlig gleich fanden, sich hier 
ganz zu Gunsten des Trochaeus’ verschoben hat, so kann man diese 
Wahrnehmung noch deutlicher bei der jetzt folgenden Gruppe von 
Formen machen. Sie kommt ungefähr ein halbmal so oft vor, wie 
die vorhergehende Gruppe und macht etwas über !/; der ge- 
sammten Fälle aus. Als unterscheidendes Merkmal von den eben 
besprochenen Fällen haben diese die Kürze an vierter Stelle, die 
zweite Silbe ist anceps, die dritte lang. Im Dhammapada zeigt 
sich an zweiter Stelle lieber eine Länge als eine Kürze: ein schwacher 
Versuch, jambische Form zu wahren. Bei der ersten Silbe sehen 
wir eine entschiedene Bevorzugung der Länge; was sich mit der 
Kürze der vierten Silbe recht wohl vereint, um den trochaeischen 
Character hier noch deutlicher als in der vorhergehenden Gruppe zum 
Ausdruck zu bringen. Vielleicht könnte man aus dem Vergleich 
der Häufigkeitszahlen der Gruppen ausgehend auf - - mit denen 
der auf - - endigenden bei gleichem Reiheneingang den Schluss 
ziehen, dass von den beiden wesentlichen Längen der ersten Gruppe 
die Länge an dritter Stelle in noch höherem Grade als die Länge 
der vierten Silbe darauf Anspruch erheben kann, wesentlich genannt 
zu werden, was auch zu der klar hervortretenden Abneigung gegen 
den Jambus stimmen würde. 

Die noch übrig bleibenden Fälle sind folgende: Statt der beiden 
Längen der dritten und vierten Silbe stehen beide Male kurze 
Silben: dann ist der Tabelle nach die Länge an zweiter Stelle 
nothwendig und wesentlich, die erste Silbe ist anceps. Oder der 
Pädaausgang ist jambisch - -: Dann scheint ebenfalls eine Länge 
an zweiter Stelle nothwendig zu sein, die erste Silbe ist lieber lang 
als kurz. ö 

Der vierte Päda endlich ist von allen der einzige, der metrisch 
fest bestimmt ist; er hat regelmässig die Form - - - =. Von dieser 
Regel finden sich jedoch auch Ausnahmen. Nur ein geringer Theil 
derselben lässt sich durch die Annahme schlechter handschriftlicher 
Lesarten oder dialectischer Abweichungen in der Aussprache hin- 
wegräumen. Es treten uns im Dhammapada im Ganzen 9 Aus- 
nahmen, in der Thera- und Therigäthä 29, in den Jätakas 37 ent- 
gegen. In der Thera- und Therigäthä sind es in 9 Fällen unsichere 
Lesarten, in 3 Fällen Eigennamen, die einen anormalen Ausgang 
begreiflich machen: es bleiben somit 17 Ausnahmen übrig. Unter 
den 37 in den Jätakas befinden sich 2 unsichere und 1 Fall, der 
durch einen Eigennamen veranlasst wird. Eine Zusammenstellung 
der Ausnahmen zeigt nun, dass sämmtliche 9 des Dhammapada, 4 
in der Thera- und Therigäthä, 11 in den Jätakas, im Ganzen also 
24 Unregelmässigkeiten durch den Lautcomplex br hervorgerufen 
sind, insofern als br die vorhergehende kurze Silbe gegen die Regel 
positione lang macht.© Die Consonantenverbindung br ist im Päli 
einigermassen selten: sie kommt, wie es scheint, nur in brahä, 
brahmä, braviti und brüheti, deren Ableitungen oder Zusammen- 
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setzungen vor. Die Annahme, dass br den vorhergehenden Vocal 
kurz lassen sollte, scheint nicht möglich, da Stellen, wie z. B. 
Jät. II, 142a; IV, 69b, 70e; V, 16a, widersprechen, an denen 
das Metrum dringend eine lange Silbe vor br fordert. Wenn wir 
daher nicht annehmen wollen, dass br nach Belieben entweder 
Position macht oder nicht !), je nachdem es das Metrum verlangt ?), 
so müssen wir 2 von den 24 Fällen, in denen anubrühaye den 
Ausgang bildet, auf sich beruhen lassen. Für die übrigen 22, die 
sämmtlich auf: - brähmana ausgehen, scheint sich eine Erklärung 
in der Annahme zu bieten, dass manche Verse ursprünglich in 
einem Dialect abgefasst gewesen sein müssen, der vom Päli ab- 
weicht. Um die in Frage stehenden Versausgänge richtig zu stellen, 
hätten wir demnach statt der Päliform brähmana die in den In- 
schriften von Khälsi, Dhauli und Girnar sich findenden Formen: 
bamhana, bambhana oder bamhmana zu lesen >). 

Aus dem bisher Gesagten dürften wir wohl zur Aufstellung. 
folgenden Normalmetrums berechtigt sein: 


-g04--- 0] Bo-y.-.o 
Es liegt hier die Prüfung der Behauptung nicht fern, dass die 


vedische Anushtubh-Strophe den Päligloken näher stände, als die 
epischen Sanskritgloken. Der Normaltypus der ersteren ist: 
0-04,---209,0-0-,.--0, 
der Typus des epischen Qloka’s: 
eo or o,—n - MOON OO ME: 

Der erste Päda des Päligloka’s hat mit dem der Anushtubh- 
Strophe den Ausgang gleich. Die gemeinsame Länge der vierten 
Silbe deutet auf den Jambus, dessen Herrschaft jedoch in der dritten 
Silbe, die bei beiden anceps ist, bereits zu wanken beginnt. Ein 
bemerkenswerther Unterschied zwischen beiden besteht in den ersten 
„wei Silben: Der deutlich zum Ausdruck gelangte Jambus der 
vedischen Strophe ist nahezu ganz in sein Gegentheil, den Trochaeus. 
verkehrt. Mit dem epischen (loka hat der Päligloka nichts ge- 
mein: Wo sich bei diesem Längen zeigen, stehen bei jenem nach 
Belieben Längen und Kürzen, dagegen treten den quantitativ gleich- 
gültigen Silben des Pälieloka’s Bevorzugungen von Längen im 
epischen (loka gegenüber. Endlich kommt die Tendenz zum Tro- 
chaeus beim Päligloka in den beiden ersten Silben, beim Sanskrit- 
gloka in den beiden letzten Silben zum Ausdruck. 


1) Für das Sanskrit führt Bollensen, ZDMG. XIV, 291 mehrere Regeln 
der Grammatiker und einige Beispiele dafür an, dass die Lautverbindungen 
pr, hr, br, kr die vorhergehende kurze Silbe nicht nothwendig verlängern. 

2) Solches ist für die Consonantenverbindung vy wahrscheinlich auch an- 
zunehmen. vy macht Position z. B. Jät. I, 96a; III, 66b; VII, 64b; maclıt 
keine Position z. B. Jät. II, 24c; 148a; IV, 21a, 137a. Die Verbindungen tv 
und dv machen bisweilen auch keine Position, so Jät. II, 178d; III, 81a; IV, 62b. 

3) Vergl. auch Kuhn, Päli-Grammatik 8. 5. 
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Der zweite Päda des Päligloka’s ist ganz verschieden von der 
Anushtubh-Strophe und stimmt vollständig mit dem des Sanskrit- 
gloka’s überein. 

Der dritte Päda ist besonders interessant; es scheint die Ge- 
stalt, die derselbe im Päli gewonnen hat, ebenso sehr in dem dritten 
Päda des epischen Qloka’s wie in dem der Anushtubh-Strophe prae- 
formirt zu sein und sich deutlich uns als Endpunkt einer Ent- 
wickelungsreihe vom Jambus zum Trochaeus darzustellen, die ebenso 
gut die vedische Strophenform wie die epische Form durchlaufen 
haben muss: Die erste Silbe ist vedisch anceps, sanskrit ebenfalls 
noch anceps, im Päli zeigt sich eine Bevorzugung der Länge, in 
Uebereinstimmung mit der die Entwickelung beherrschenden Tendenz. 
Die zweite Silbe ist vedisch lang, sanskrit bereits anceps, jedoch 
noch mit Bevorzugung der Länge, im Päli ist sie nur noch anceps, 
befindet sich also auf dem Wege zur Kürze. Die dritte Silbe zeigt 
den Uebergang von der kurzen zur langen Silbe in den Mittel- 
gliedern dieser Entwickelung, durch die vedisch quantitativ gleich- 
gültige Beschaffenheit der Silbe, zur Bevorzugung der Länge im 
Epos, zur Länge im Pälı. 

Die vierte Silbe zeigt eine von der Reihe abweichende Bildung. 

Dieser Vergleich soll zeigen, dass sich in keinem Umstande zu 
verrathen scheint, dass die Pälicloken der Anushtubh-Strophe näher 
stehen als den epischen Gloken. Es hat sogar den Anschein, als 
ob die epische Strophe der vedischen näher stände als die Päli- 
strophe. Denken wir uns nämlich als Maassstab, den Abstand 
des einen Metrums vom anderen zu bestimmen, für die geraden 
Silben eine Reihe: - © o © -, für die ungeraden eine Reihe: 
- o o © - und vergleichen dann die drei (A, Q, P) in Frage 
stehenden Metra mit einander, so ergiebt sich, dass von den 9 
Silben, die nach Ausscheidung von 7 in allen drei gleichen Silben 
für jede Strophe noch übrig bleiben, in 5 Fällen A näher zu Ö 
als zu P steht, in einem Fall der Abstand von A zu Ö und P 
gleich ist, in den übrigen 3 Fällen A näher zu P als zu Ö steht. 
Hieraus kann wohl, falls es überhaupt gestattet ist, aus solch’ rein 
äusserlichen Zusammenstellungen ohne Berücksichtigung der neben 
dem Normalmetrum noch vorkommenden Versformen Schlüsse zu 
ziehen, gefolgert werden, dass die vedische Strophe dem epischen 
Cloka näher steht als dem Pälicloka !). 

Zum Schluss mögen noch wenige Bemerkungen über die so- 
genannten überzähligen Verse hier Platz finden. Die Zahl derselben 
beträgt im Dh. 36 unter 761 (= ?J,,), in der Th. 112 unter 2737 
(= Jg), in den Jät. 198 unter 2628 (— !/,,): sie würde noch 


1) Natürlich ist unter „näher“ nicht „zeitlich näher“ zu verstehen. Um 
dies annehmen zu dürfen, müsste erst nachgewiesen werden, dass die Zeit, 
die nothwendig ist, um von einem Gliede der Entwicklungsreihe zum anderen 
zu kommen, überall eine gleiche wäre. 
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bedeutend höher sein, wenn uns nicht einige Mittel zu Gebote 
ständen, überzählige Verse auf die richtige Silbenanzahl herab- 
zudrücken. Jacobi, K. Z. XXIV, 610 führt, um solche metrisch 
anstössigen Verse zu beseitigen, zwei Wege an: Elision eines ein- 
geschobenen Vocals und Verschleifung vocalischen Anlauts in die 
vorhergehende nasal auslautende Silbe Der Grund für letzteres 
ist der, dass diese Verschleifung auch oft in den Handschriften 
zum Ausdruck gelangt ist. Wenn wir diesen Grund als Massstab 
für die Berechtigung vorzunehmender Veränderungen an einem Verse 
festhalten, Aenderungen also nur dann treffen, wenn ihnen in der 
Praxis der Handschriften analoge Fälle zur Seite gestellt werden 
können, dann scheinen doch noch mehr als nur die beiden eben 
angegebenen Mittel anwendbar, um einen metrisch anstössigen Vers 
zu emendiren, nicht nur solche, die durch ihre Ueberzahl, sondern 
auch die durch irgend eine andere Unregelmässigkeit auffällig sind !). 
Vor allem ist dann bei dem Zusammenstoss zweier Vocale, langer 
oder kurzer, der Ausfall des einen, bezw. die Ersetzung des einen 
durch einen Halbvocal erlaubt. Denn für die Zusammenziehung ' 
aller nur möglichen Vocalzusammenstellungen liessen sich analoge 
Fälle aus den Texten beibringen. Auch können wir in den vielen 
Fällen, wo das Metrum eine Silbe weniger verlangt, statt puriso 
nicht purso oder porso, sondern, um der Forderung, überzählige 
Verse nur durch „nachweisbare* Formen zu beseitigen, Genüge zu 
leisten, wohl unbedingt poso lesen. Dass sich solche Formen wie 
poso unter dem Einfluss des Metrums überhaupt entwickeln konnten, 
beweist doch, dass die Inder, da diese Entwicklung die Anwendung 
der Synizese, der rapiden Aussprache zweier kurzer auf einander 
folgender Silben voraussetzt, jedenfalls überzählige Verse als solche 
empfunden und sie zu beseitigen versucht haben. Denn der Aus- 
fall ganzer Silben ist selten genug, um diesen Vorgang rein laut- 
gesetzlich erklären zu können ?). 
October 1887. 


1) Vornehmlich habe ich hier den Ausfall von m auch vor folgendem 
Consonanten im Auge. Einige von Fausböll für das Dh. angeführte Beispiele 
scheinen uns zu der Annahme des Ausfalls von m auch an Stellen wie Thi. 
332a, Jät. I, 11b, 33a, II, 94a, III, 150a u. a. zu berechtigen. Jät. II, 
46b, 109b, 149b finden sich die Formen amhäka und asmäka für regelrechtes 
amhäkam und asmäkam. Für 149b stimmen in dieser Lesart alle Handschriften 
überein, für 46b und 109b ebenfalls alle mit Ausnahme einer einzigen (Bi), 
die überhaupt wesentliche Abweichungen von dem von Fausböll herausgegebenen 
Text bietet. Weniger sichere Fälle (d. h. ohne Uebereinstimmung in allen 
Handschriften) für den Ausfall des m auch vor folgendem Consonanten sind: 
I, 20a: sepanni für sepannim; I, 21a: räjakulasmi für räjakulasmim. 

2) Für die Aufstellung des Normaltypus der vedischen Anushtubh-Strophe 
auf S. 683 kann ich mich jetzt auf Oldenberg’s Werk, Hymnen des Rigveda 
Berlin 1888 I, $. 13 ff., beziehen, in dessen Manuscript mir der Verfasser damals 
gütigst einen Einblick gestattete. Zu meiner ganzen Betrachtung ist 1. ce. S. 22 
zu vergleichen. 
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Aus Dschämit’s Liebesliedern. 
Von 


Friedrich Rückert. 
(Fortsetzung von Bd. XXIX, $. 198.) 


JE PEPPER Enge 
SR GE a ge Cr 

Mal ga er 
Se zn 


SeLgn TR Or ns, > 
eg eg 


» weget. 2 ) u. T 


38 e. ae) > R| u) As 3,..> 


Vor deinem Blick zu leiden vermag ich nicht, 
Und doch dich zu vermeiden vermag ich nicht. 
Von aller Hoffnung scheid’ ich entschieden mich, 
Doch mich von dir zu scheiden vermag ich nicht. 


Gib den versprochnen Kuss aus Huld, 
Denn fordern darf ich nicht die Schuld. 


Wer ist ein Verliebter? jener, welchem Wunden tausendfach 
Schlägt der Kränkung Pfeileregen, und ihm nicht entlockt ein Ach. 
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Wenn das Liebchen Gäste hat zu Wein und Schmaus geladen, 
Macht’s am Feuer der Eifersucht zuerst mein Herz zum Braten. 


Sobald mein trotziger Türke sich setzt im Bügel gerade, 
Macht Miene gegen den Mond er, und gegen die Sonn’ Parade. 
Eh’ unter ihm der Sattel noch warm geworden ist, 

Manch Herz an Ruh und Frieden schon arm geworden ist. 


Wenn Gott nicht Wohlgefallen hätt’ an der Gefangnen Liebesqual, 
Wie schüf’ er Schönen einen Leib von Silber und ein Herz von Stahl ! 


Kummerfeuer ist des Kummerabgebrannten Ruhestätt'; 
Auf des Ziegelofens Aschen ist des Ziegelbrenners Bett. 


Wenn ihr aus dem blut’gen Herzen sein Geschoss reisst, wird es bloss 
Klagen, statt um seine Wunde, ums entrissene Geschoss. 


7* 
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Dschami, wie du blutvergiessend machest tausend Lieder fliessend, 
Wird in deines Diwan’s Riefen !) einst ein Meer von Blute triefen. 


Käme mir im Schlummer einer Nacht das Mondenangesicht ! 
Doch wer fern ist solchem Angesicht, dem kommt der Schlummer nicht. 


Lustdienste mag der Liederhall beim Festgelag des Chosro thun; 
Ferhaden genügt der Widerhall der Herzensklag’ am Bisutun. 


Wie der Schlanke kommt geschritten, meinen Busen möcht’ ich 
spalten, 
Um in Herz- und Seelenmitten eingepflanzt ihn zu behalten. 


Meine Sonne, schrecke mich nur, deinen Staub, nicht mit dem 
Schwerte! 

Denn was auch vom Himmel kommt von Ungemach, erträgt die 
Erde ?). 


1) Die Riefen, Rinnen oder Bächlein, die farbigen Einfassungsstreifen 
zierlich geschriebener Liederbücher, Bewässerungsrinnen gleichsam, von denen 
die Blumenstücke durchzogen sind. 

2) Die zweite Zeile ist ein Sprichwort oder Gemein-Sinnspruch. 
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Lippenknospe, Wangenrose, Bartflaumgras und Brustjasmin ; 
Himmel, dieser Schönheitsfrühling, komme nie der Herbst an ihn! 


Wenn ein Duft von deinem Hemde durch die Luft des Gartens kreist, 
Fällt die Nachtigall in Klagen, weil die Ros’ ihr Kleid zerreisst. 


Wer einmal nur mit Willen nach deinem Gaue ging, 
Geht ohne seinen Willen dann hundertmal dahin. 


Sei mir zum Ruhekissen an deiner Schwell’ erlaubt 
Ein Stein, den deine Wächter mir werfen Nachts ans Haupt! 


Wenn ein Blutkraut wachsen wird, wo man mich hat begraben, 
Soll an jedem Aestchen es ein Blättchen Treue haben. 

Wie die Thräne will ich laufen, fragen wie dirs gehe, 

Wo ich einen Freund aus deinem Gaue kommen sehe. 

Höre wohl, dass ich es bin, wenn einst in stiller Nacht 

Eines Bettlers Klag’ in deinef Gasse laut sich macht! 
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Dschami, viel vom Auge weinen musst du Herzensblut, 
Bis dir einen Wunsch des Herzens ein Herzräuber thut. 


Geh, o Leben eines Armen, meinem Haupt vorbei! es sei 
Dir dies Haupt gelegt zu Füssen, eh mein Leben ging vorbei. 


Wer hat die Kraft, vom ziehnden Freund Abschied zu nehmen? 
bittet ihn, 
Versagen soll er Armen nicht die letzte Gunst, und heimlich ziehn! 


Reisen soll der Freund nicht! Herzen weinen allerwegen ; 
Nicht geziemt’s der Karawane auszuziehn im Regen. 


Mit deinem Traum ging aus der Brust die Seele; ja! wenn er 
will gehn, 
Dem Gast zu geben das Geleit, ist von dem Herrn des Hauses schön. 


1) Vor oe in der zweiten Zeile fehlt nicht etwa aus Verszwang ein 
und. Dieses und ist unpersisch wie unarabisch, wo es = ut ist. Durch 
solches fehlendes und drücken die Perser ausserdem auch das arabische \_® 


in seinem Unterschiede von 9, aus. 
sr ie .. 2 \ S 
2) al> w>uo nicht A3L> —_>wo (wie oben von os >Lo 


bemerkt ist), weil es nicht als Compos.: hausbegabt, sondern Herr des Hauses hoisst. 
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Ein standhaltender Verliebter wird vom Ort, wo sein Verehrter 
Wohnt, nicht das Gesicht abwenden, ob aufs Haupt es regne 
Schwerter. 


Alles was ich Trunkner aufbring’, ist dies alte Bussgewand; 
Wehe mir, wenn es der Wirth nicht anerkennen will als Pfand! 


Rosenwasser. 
Die Rose gleicht nicht deiner Wange, doch in der Hoffnung wird 
sie Flut, 
Dass sie dereinst das Glück erlange, zu baden deiner Wangen Glut. 


Wie Vögel, die den Herbst gesehn, lässt Dschami schweigen seine 
Lieder ; 
Wo ist der Lächelknospenmund, der ihn zum Singen bringe wieder ? 


Wem aut den Zipressenzweig im Mantel dort ein Blick gefallen, 
Fühlt dem Busen Fassung, Muth dem Herzen, Sinn der Seel’ entwallen. 
Ach des Unglücks, jenes Unholds jeden Augenblick zu denken; 
Könnt’ ichs machen, dass er mir möcht’ einen Augenblick entfallen ! 


u 
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Meinem Seufzer muss ichs neiden, der mich einsam hier im Winkel 
Sterben lässt von Trennungsweh, und geht zu deinem Ohr zu wallen. 
Mir ists nicht vergönnt, die Seite nur an deine Wand zu lehnen, 
Und Verräther lehnen Schulter dir an Schulter nach Gefallen. 
Einmal wiesest du die Wangen; wehre nun nicht Dschami’s Klagen! 
Wenn sie sahn die Ros’ im Glanz, wer hemmt das Lied der Nachtigallen! 


Zum Haar hat Gram mich aufgezehrt; Briefträgerin Taube, bringe 
Mich selbst gewickelt in den Brief hin, unter deiner Schwinge! 


Wie sollt’ er mit Absicht nach mir blicken, da er mir missgönnte 
Selbst ein Seitenblickchen, das mich unversehens streifen könnte! 
O Peri, gingst du einmal das Paradies nur auf und nieder, 

Engel breiteten als Teppich untern Fuss dir ihr Gefieder. 


O wie oft, dich nicht erblickend, durch mein zutrittloses Glück, 
Trag’ ich zum Verstossungswinkel das Gesicht der Schmach zurück! 


ıı 
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O so schwer ist dich erblicken, schwerer doch, dich nicht zu sehn; 
Was beginn’ ich? wem erzähl’ ich alle meine schweren Wehn! 


Schöne lieben, ist für Dschami sein Beruf, und mag ihn nun 
Alle Welt darob berufen, den Beruf wird er doch thun. 


Lass mir deinen Pfeil die Brust durchlöchern gleich der Flöte, 
Dass ich meinen Schmerz einmal aushauch’, eh’ er mich tödte! 


Meinem Herzen kam dein Pfeil, und halberlegt ich weile, 
Harrend, ob du selber kommest hinter deinem Pfeile. 


Froh der Funken meines Aches, bring’ ich meine Nacht um ihn, 
Wie die Kerze mit der eignen Flammenzunge spielend, hin. 


So ganz ward meine Nacht von seinem Antlitz klar, 
Wie finster einst mein Tag von seinem schwarzen Haar. 
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Der Brunnen (das Grübchen) des Kinns. 
Wasser aus dem Silberbrunnen wär’ es jenem Kinne feil, 
Zög’ ich aus dem Leib die Seel’ und machte sie zum Brunnenseil. 


Meine Liebeseinigung mit dir sei dieses, dass du sprengest 
Mit der Unhuld Schwert mein Blut und deinem Gassenstaub as 
mengest. 


Ueber Dschems Thron, über Dschemschids Stuhl erheb dich, lasse, 
Dschami, dich im Staube nieder von des Liebchens Gasse! 3) 


An die Bilderpracht im Buch der Zeit nicht hänge dein Gemüthe, 
Sondern, losgerissen lebend, deines Herzens Einfalt hüte! 


Schön ist nicht beständ’ge Härte, Güte auch dabei mag frommen ; 
Mögest du mir bald in Liebe nahen, bald im Zorne kommen! 


1) Beispiel des imperat. aorist. der einmaligen Handlung. 

2) Beispiel des imperat. praes. der wiederholten oder fortwährenden Hand- 
lung. Die negative Form hebt den Unterschied auf. 

3) Dschem, eigentlich Dschemschid selbst, neben diesem aber 


Salomo bezeichnend, wodurch Salomo, der weise Richter, mit dem indischen 
Todtenrichter Jama (etymologisch = Dschem) identifieirt ist. 
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Da-ieh du ward, wie ich stets dien dem Gemüthe bildet’ ein; 
Magst du nun von mir dich trennen, magst du mir verbunden sein! 


Ein Gebrechen der Gestalt ist vor des Geistes Aug’ ein Tand; 
Ist aus Griechenland die Seele, sei der Leib aus Mohrenland. 


Auf der Wange weizenfarben ist des Maales Korn mir lieb, 
Sei’s dass von des Lebens Speicher mir kein Körnchen Vorrath blieb. 


Ein paar Tage möcht’ ich noch an meines Freundes Thür verweilen; 
Zög’re doch, o Tod, ein wenig! hemm’, o Leben, dein Enteilen! 


Als Zipress’ im Boden wurzl’ ich, tragend deinen Wuchs im Sinn; 
Schwanke du als Rosenzweig nicht stets zu einem andern hin! 


Herzanziehend sind Geschichten, die von Schönen uns berichten ; 
Aber du bist Jusuf, deine ist die schönste der Geschichten. 


1) Beispiele von ». 
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Der du machst, dass Liebeskenner auf mich, als den Neumond, 
weisen; 

In des Leibes Käfig zog den Geist die Lust, dein Korn zu speisen. 

Schneidende Beweisstell’ hat dein Schwert, um, wen du willst, zu 
tödten; 

Dürfte Dschami wohl sich sträuben vor den schlagenden Beweisen ? 


Um den Tod hab’ ich gebeten, ob durch ihn vielleicht ich sähe 
Mich erlöst von deiner Ferne und des Areale Nähe. 


Unter ging, um dich zu suchen, meines Auges Mann im Blut, 
Wie verlangend nach der Perle stürzt der Taucher in die Fluth. 


Machen ich will ein gefangenes Herz zum Ziele des Pfeiles; 
Sprachst du. Ich hoff’, auf mich habe die Rede gezielt. 


Ohne die Substanz, o Dschami, kann das Aceidens nicht sein, 
Sein Rubinmund ist Substanz, sein Accidens der Liebe Pein. 


1) \, nie bei acc. indef. wohl aber bei unit. 
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Krank an Sehnsucht deines Schwertes ist der Leib; o komm herbei, 
Seele; denn in deiner Hand ist dieser Krankheit Arzenei. 


Sterben ist's nicht, wenn dein Wild in seinem Blute sinket hin; 
Zur Vergeltung deines Pfeiles giebt es nur sein Leben hin. 


Die Kerze hat vor deinen Wangen sich in den Kopf gesetzt zu prangen; 
Was Wunder, wenn darüber stutzte die Scheer’ und ihr den Kopf 
wegputzte! 


Hitziger durch Schelten, renn’ ich deiner Liebe Weg zum Ziel, 
So wie durch Beschneiden schärfer nur im Schreiben geht der Kiel. 


Ebb’ und Fluth im Schat (Tigris). 
Wenn ein Gruss mir kommt aus Bagdad, wo mein Schöner Rasttag hat, 
Wird stromaufwärts zu ihm steigen meine Thräne durch den Schat. 


Minnespiel mit dir steht wohl nicht jedem Saumbefleckten an; 
Pfuhles Ente mit des Schahes Federspiel nicht fliegen kann. 


1) Br = auf dem Gepäcke sitzend. Siehe weiter oben ein Bruch- 


stück bedewinischen Stils. 
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Weisst du, warum zur Weltlust das Lachen sich gesellt ? 
Weil lachenswerth die Lust ist, die man hat an der Welt. 


Höb’ ein Herrlein wohl den Kopf so vornehm über Alles, 
Käm’ ihm jemals in den Sinn die Möglichkeit des Falles! 


Da aus Ehrlichkeit und Freundschaft niemand dir wird sprechen zu, 
Besser des Verkehres Pforten vor den Leuten schliesse du! 


Hundert Stricke sind der Lieb’ im Weg auf jedem Schritte; 
Wohl dem Pilger, der behutsam setzet seine Tritte! 


Aus dem Busen will ich graben, was sich eingeprägt mag haben 
Ausser dir; radirt ja hat man wohl ein fehlgeschrieb’nes Blatt. 


Der du unsre Hoffnung all in Hoffnungslosigkeit verkehrest; 
Hoffnungslosigkeit ist alles, was du Hoffenden gewährest. 

Wäre deiner Füsse Staub nicht ihm ein Kissen unterm Haupte, 
Welchen Trost in deiner Gasse hätte wohl der Grambestaubte! ' 
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Deiner muskverstreunden Ringel einen Duft beim Thymian 

Fand er wohl; was hätte sonst der Wind von seiner Gartenbahn ? 
Klagte nicht wie ich ein Sänger dir von jeder Seite zu, 

Was vom Schönheitsfrühling endlich, Rosenwange, hättest du? 
Dschami’s schlummerloses Auge ward vom Wangenglanz belohnt; 
Wem sollt’ auch zu Gute kommen, als Nachtwachenden, der Mond? 


Mir sei’s genug, der Liebe Wein zu Nutze mir zu machen; 
Ein Lehrer in Collegien betreib’ unnütze Sachen. 


Sieh nur nicht mit Verachtung drein! der alte Landwirth sagt dir das: 
Gewachsen ist auf diesem Feld zum Spasse nicht ein Hälmchen Gras. 


Ach, der Freund sinnt mich zu tödten mit der Trennung Schwertes- 
schlag; 
Jeder bebt vorm Todesabend, und ich vor dem Scheidetag. 


Zur Frühlingszeit hat alle Welt den Sinn auf Lust gestellt; 
Doch Dschami, deinem Schmerz gesellt, ruht von der Lust der Welt. 
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Aus jedes Weltgeschäftes Saum hab’ ich gezogen meinen Fuss,, 
Und sitz’ am Spiegel meines Knies, vertieft in deines Bilds Genuss. 
Zur Zeit der Rosen thut man mir den Garten auf; was nun? 
Mein Herz ist keine Knosp’, um sich im Garten aufzuthun. 


Mir auf dem Weg zur Kaaba deines Huldvereins 
Ist Tigris meiner Augen eins und Eufrat eins. 


Nach jedermann kehrt sich dein Aug’, o sieh’, 
Warum an meinen Zustand kehrt sich’s nie? 


Auf deine Braue, die als Mond des Fests erschien, 
Weist alles, was nur Augen hat, mit Fingern hin. 


Des goldnen Schmuckes mag des Weibes Hand sich freun; 
Der Hand des Mannes dient zum Schmuck nur Gold verstreun. 


1) I. e. am) as, 
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Des Schahes Festzelt. 
Ist es eine Frühlingswolke, unter deren Grossmuthschatten 
Voll von Perlen und Juwelen wird der Schooss der grünen Matten ? 
Nein o nein, ich irre, sondern seines Zeltes Wonnebau 
Hat der Schah, um Huld zu spenden, aufgespannt ins Aetherblau. 


Für Verliebte giebt’s kein Dasein ausserhalb des deinen, 
Wie die Sonnenstäubchen in der Sonne nur erscheinen. 


Wer könnte dich erreichen? du trägst an jedem Haar 
Ein paar ererbte Reize, erworbne auch ein paar. 


Türk’ an Schönheit, und Araber bist du an Wohlredenheit, 
Ja an Anmuth unter Persern eine wahre Seltenheit. 


Mond war dein Vater, Sonne war der Grossvater dein; 
OÖ Gott, welch hohen Stammbaums rühmt sich der Abgott mein! 


m © 


. i* . 5 R ’ N 
1) Hier hat uI> seine volle Kraft als 9) VI constr.: u 
cz a elegantia talis, qualis inter Persas ınira est. 
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Von dir fern ist die Nacht nicht schwarz mir allein ; 
Meinen Tag sieh, der schwärzer ist als die Nacht. 


Eine schöne Palm’ ist deine Gestalt, 
Die zur Dattel hat den würzigen Mund. 


Nur aus deinem Mund ein Scheltwort ist mein Wunsch im Herzens- 
grund, 
Oder auch aus einem Munde, der es hat aus deinem Mund. 


Eine Himmelshuri warst du; weil Verstörung der Gemüther 
Dort dein Auge schuf, verbat sich deine Näh’ der Himmelshüter. 


An des Schuhes Sohle reib’ ich meine Wang’, um zu beschwichten 
Meines Herzens Sehnsucht, die den Fuss zu küssen muss verzichten. 


Das Opferfest (Bairam). 
Ein Opfer deines Schwerts zu sein, das ist mein Opferfest allein ; 
Nach solchem Feste schmachtend gebe ich meine Seel’ hin, seit 
ich lebe. 
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Wenn nicht mir im Auge ziemet deines Weges Staub als Trost, 
Zürne mir nicht! das Verbrechen ward begangen von dem Ost. 


Wenn nach meinem Tod ein Vogel wird aus meinem Staube, 
Wird er nirgend fliegen als nach deiner Gartenlaube. 


Durch Gebet will man ein Unheil von sich wenden früh und spät; 
Gott, was bist du für ein Unheil, das ich suche durch Gebet! 


Wie die Ros’ aus Dornen blühet, blühn in Dschami’s Herzen 
Trauerrosen aus den Dornen deiner Kränkungsschmerzen. 


Seit von der Wange die Rose den Schleier der Knospe gelöst hat, 
Ward die Narciss’ ein Aug’ einzig um an sie zu sehn. 


Mich ins Haus der Trennung mit Verdruss und Gram verschliessen, 
Besser ist’s als wär’ ich bei dir und säh’ dich’s verdriessen. 


1) Plur. neutr. cum verbo singul. wie im Griechischen. 
S2 
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1 
Nichts Böses kommt von dir; und mag von dir auch Böses kommen, 
Von dir wird mir das Böse mehr als and’rer Güte frommen. 
Der Vogel meiner Seel’ hatt’ einst ein Nest auf Edens Weide, 
Doch deines Harems Taube sieht er immer noch mit Neide. 


Dich rufe nicht der Gärtner zu schau’n das Lenzgehege, 
Eh’ er den Weg mit Lilien und Rosen dir belege. 


Seit zur Schau du trägst die Lipp’ und die Grube des Kinnes, 
Liegt in der Grube mein Herz, schwebt auf der Lippe mein Geist. 


Wo, wie der Mond, du dein Zelt aufschlägst, o Sonne der Schönheit, 
Geben aus Fäden der Seele Verliebte dazu dir die Seile. 


Mache meine Nacht zum Tag durch deinen Blick, 
Du, durch dessen Locke ward mein Tag zur Nacht. 


1) Constr. von 3 siehe oben. 
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„Mein Antlitz will ich einst von fern dir zeigen“, 
Sprachst du. OÖ wäre mir schon nah dies Glück! 


\üE 
Dschami’s Fürstenlob. 
Zum Lobe des Sultans Abu Sa/id. 


1. Als gestern sich durch Sonnenniedergang 
Der Erde Ball empor zu Sphären schwang, 
2. Glich sie in Wahrheit einem Moschuszelt, 
Sich in den Glanz aufrichtend jener Welt, 
3. Als Nägel Stern’, als Seil’ ein Strahlenkranz, 
Und als der Kuppel Knauf des Mondes Glanz; 
4. Ich einsam mit mir selbst im Zelte dort, 
Als Pfeiler hingepflanzt an Einem Ort, 
5. Begann, voll Sinn entfaltend Wortes Fäden, 
Mit der Vernunft von Poesie zu reden: 
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O du Erleucht’rin finsterer Natur, 

Werth meinem Lied verleihst du einzig nur. 

Seit ich in deinen Dienst als Lehrling trat, 

Gab mir die Lehrlingschaft den Meistergrad. 
Dem Edelstein des Verses gabst du Gluth, 

Der Quelle des Gesanges gabst du Fluth. 

Das aber hat mich nur in Gluth gesetzt, 

Und nichts hat meinen Brand mit Fluth geletzt. 
Was trug denn jene Fluth und Gluth mir ein? 
Im Herzen Gluth, im Auge Fluth allein. 

Mög’ auf dem Markt von Dasein und Vergehn 
Nie eine Waar’ in solchem Unwerth stehn! 

Sie sprach: O Dschami, steck der Klag’ ein Ziel, 
Und mach’ heut? Nacht des Haderns nicht zu viel! 
Suchst für des Wortes Absatz du den Ort, 

So braucht es dazu nur das eine Wort: 


14. 


15. 
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Steh auf und bring, zum Trotz von diesem da 
Und jenem dort, dar, was du hast, dem Schah! 
Denn Wortes Münz’ in diesem Reichsbazar, 
Obwohl ihr Korn wie reines Gold sei klar, 
Hat, gleich der Münz’ im Curse, keinen Lauf, 
Wo nicht der Präge Zeichen ist darauf. 

Dies Zeichen, sollt’ es unbekannt dir sein ? 

Des Schahes hoher Beifall ist’s allein. 

Der Schah, erleuchtet von Gemüth und Sinn, 
Vor dem die Wahrheit steht, der Schein fällt hin; 


. Des Rechtes Schacht, die Quelle der Gebühr, 


Der Huld Schatzkammer und der Gnaden Thür; 
Der Herr der Herrschaft, Schah Abu Said, 
Der nied’rer als sein Schloss den Himmel sieht. 


Schah’s Rücken schirmend, Schahes Zeichen tragend, 
Sind seine Waffenwächter schahgleich ragend. 
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Ein Kronenträger beut Tribut ihm an, 
Und ihm zur Beute wird des Chanes Chan. 


Wo Goldverstreun übt seiner Spende Hand, 
Macht sie den Beutel leer von Meer und Land. 
Wo seines Zornes Schwert geht in die Schlacht, 
Da ist die Kraft Beherzter wund gemacht. 
Fliegt seines Pfeiles Vogel in die Luft, 

Sucht er sein Nest in Feindes Herzenskluft. 
Trägt seines Speeres Palme Frucht und Wucht, 
Schlägt er die Wucht des Gegners in die Flucht. 
Wohin er sich wie Alexander kehrt, 

Ist rechts Triumph und links ihm Sieg gewährt. 
Besond’re Gunst aus Allmachtsphären hält 

Ihm unterwürfig- Sinn- und Seelenwelt. 

Was soll ich sagen? vor so hohem Hort 

Ist der Gedanke stumpf, und stumm das Wort. 


der leere 31 weggelassen. 
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Einsicht’ge setzten sich’s zum höchsten Streben, 
Beim Gleichnisse zur Ruh sich zu begeben; 
Ja, höher kann das Lob nicht sein gespannt, 
Als dass ihn seinen Schatten Gott genannt !). 
Gott ist das Wesen, die Abschattung er, 
Abschattung von des Wesens Inhalt schwer. 
Was nur des Wesens Wesenheit vereint, 
Im Schatten unverbrüchlich das erscheint. 
Geh’ hin und sieh’ den hohen Baum dort an, 
Wie er den Schatten wirft auf niederm Plan; 
Wie Ast und Laub und Frucht am Baum sich gattet, 
In seinem Schatten siehst du’s abgeschattet: 
Desgleichen, was Gott, ob der Welt erhaben, 
Von geistiger Vollkommenheit mag haben, 
1) 29—32. Diese Verse sind, wie oben die Zahlen zeigen, umgestellt und 
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Den Abglanz und den Schatten siehest du 
Davon an Hand und Herzen von Chosru. 
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Wenn ich nicht Uebertreibung scheut’ und Länge, 


Ausführt’ ich einzeln das mit Wortgepränge ; 
Doch wird, wo Sinn zu Haus ist hell und rein, 
Hinreichend dieser Wink der Deutung sein: 
Da nicht die Enge der Vergänglichkeit 

Das Glanzlicht trug der Uranfänglichkeit, 
Liess es vom eig’nen Lichtglanz sich herab, 
Indem es sichtbar sich als Schatten gab, 
Damit die Fledermaus, von Sehkraft fern, 

Am Schatten sich vom Licht erholte gern. 
Wer ist der Schatten? Er, sterngleicher Heere 
Anführer, Sonnenglanz der Hoheitsphäre. 

Wer ist die Fledermaus? ich sag’ es klar: 
Die Schutz und Unterhalt bedürft’ge Schaar. 
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46. Wo nicht sein Schatten wär’ ein schattig Zelt, 
Wo fänd’ ein Schirmdach auf der Welt die Welt? 


47. Solang in Höh’ und Tiefe, Nacht und Tag, 
Der Schatten und die Sonne dauern mag, 


48. Gott, mögest du uns ihn, der Gottheit Schatten, 
Der Hoheitsphäre Lichtsonn’ ohn’ Ermatten, 


49. Befestigt auf der Dauer Thronsitz halten, 
In ewiger Erleuchtung lassen walten! 


Aus einer Kasıde. 
Auf Sultan Husein’s Bauten. 


27. O Herr der Welt, da deines Sinns Erhebung höher geht, 
Als was sich die Einbildungskraft zu denken unterfäht; 


28. Ist’s eine Selbsterniedrigung von deiner Hoheit. First, 
Dass du von diesem niedern Dach von Lehm geherbergt wirst. 


1F2IX% 
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/u schätzen ist das Reich der Welt vor deines Ruhmes Vest’, 
Als ob man vor des Greifen Horst erwähn’ ein Eulennest. 

In Demuth hast du deinen Sitz im Staub, doch überragt 

Der Giebel deiner Grösse dort die Wölbung von Smaragd. 


Wenn dieser Wüst’ ein Prachtgebäu entsteigt auf deinen Ruf, 
Des Planes Zweck ist einzig Ruh für die, so Gott erschuf; 


Dass eine Zuflucht ihnen sei im Schatten deines Dachs, 
Denn voller Groll ist Himmelslauf, die Zeit voll Ungemachs. 


Obgleich des Wortes Marktrertrieb zu Weisheit und zu Rath 
Nicht ist Beruf des Dichters, da dies Amt der Weise hat; 


Trat ich in diesem Preisgedicht doch aus dem Dichterpfad 
Auf dein Geheiss, das Gültigkeit des Schicksalschlusses hat. 


Denn sonst, wie dürft’ ein Mann wie ich in Kreisen, wo sich 
kund 
Die Feinheit jeder Weisheit giebt, wohl führen Rath im Mund! 


or 
1) Ich denke, dass 5» (us, aedifieii) für > zu lesen ist. 
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45. Nicht auf dem Weg der Kürzung ist mein Wort ergangen; nun 
Sei zugemacht das Buch, denn Zeit ist's das Gebet zu thun. 


46. So lang ein Wissender soviel vom Himmel wissen muss, 


Dass allem, was er bauet, folgt Zerstörung auf dem Fuss; 


47. Sei einzig dir Beschäftigung, die Herzen aufzubaun; 


Denn wer die Herzen bauet, baut sich Erd’ und Himmel, traun! 


An das Gebäude. 


Du hebst dein Haupt hoch in der Sonne Gluth, 
Und nimmst die Welt in deine Friedenshut. 
Vom Kuss gescheuert ist die Schwelle dir, 

Den unterwürfig darbringt stolzer Muth. 


Des Flehnden Ohr lauscht auf den Ton der Huld, 


Den kund das Knarren deiner Angeln thut. 
Was heimlich je von selt’nen Schilderein 
In eines Künstlers Phantasie geruht, 
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Das hat in deinem Bau ans Licht gebracht 
Des Meisters Kunst, ausströmend Anmuthsfluth. 
Dir zur Verschön’rung häuft das ew’ge Glück 
In jeder neuen Stund’ ein neues Gut; 
Kein bess’res doch, als dass bei dir der Schah 
Selbst einzukehren manchesmal geruht. 


Zum Bairamfeste, 


dem Sultan Abu Said. 

O Schenk, in Goldpokals Gestalt erscheint der Mond beim Feste; 
Im Namen uns’res besten Herrn, steh auf und thu das Beste! 

Die Fasten hielten unter Schloss den Becher und die Schüssel; 
Der neue Mond des Festes bringt uns dort den gold’nen Schlüssel. 
Des Lebens baare Münze gilt bei Fest und Wein den Frohen; 

Es tröstet kein Versprechen sie, und schrecket sie kein Drohen. 
Das Fest ist neu, das Liebchen jung, neu-jung des Frühlings Blüthe; 
Von so viel jung und neuem neu verjüngt sich mein Gemüthe. 
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Auf ihren Gipfel steigt die Lust, dass für den Schah sie bete: 
Sein Reich und Glück erhalte sich auf seinem Gipfel stete! 
Desgleichen. 
Nachts der Mond des Festes glänzte an des Abendrothes Rand. 
Hält ein Zecher purpurmant/lig gold’nen Becher in der Hand? 
Nein, o nein! auf einen Teppich, den mit Purpur übergoss 
Feindesblut, liess fallen einen Silberhuf des Schahes Ross; 
Des beglückten Schahes, welchem seine Dienstbarkeit bezeugt 
Dort der Festmond, der am Himmel wie ein Sklav’ den Rücken beugt. 
Die Geweihten seiner Gnade, auf Verheissung seiner Huld 
Harren sie, wie Ungeweihte auf das Fest mit Ungeduld. 
Stetes Fest sei ihm beschieden von dem Glücke stet und fest; 
Und kein Blick der Schadenfreude schade seinem Freudenfest ! 


Himmel, dieses Glücksdiplom von wannen ist es angekommen, 
Dessen Ankunft stillt die Wünsche, die in Herzen sind entglommen ! 
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Himmel, dieses Titelblatt der Hoffnung, wessen Griffelzierde 

Ist es, das befriedigt jede freudegehrende Begierde! 

Festen Fuss erlangt das Dasein, von den schönverschlung’nen Zügen, 
Gleich als ob sie Ketten um den Fuss des flücht’gen Lebens schlügen. 
Ja ein Siegsbrief! nein! ein Wundergnadenvers vom ew’gen Throner 
Himmelnieder steigend, Rettung bringend an die Staubbewohner; 
Das Ergebniss seines Inhalts: dass nach höchstem Rathbeschluss 
Ein vollkomm’ner Sieg dem Chosro, dem Gerechten, bleiben muss, 
Ihm, dem Schah Abulghasi, der, wo im weiten Ring der Erde 
Unheil sich will zeigen, scheidend tritt dazwischen mit dem Schwerte. 
Seiner Lanzen Spitze löset fliessend, was für Zweifelsknoten 
Irgend Todsgeheimnisse verschränkt in Feindesherzen boten. 

Lasst das Unrecht sitzen schattengleich im Brunnengrund des Nichts, 
Denn die Weltenräum’ erfüllt durch Ihn die Sonne des Gerichts. 
Dschami hat zu seinem J,oblied schon gelöst der Zunge Band 
Manchesmal, doch nun das Unvermögen seiner Kraft bekannt. 
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Aus einem beglückwünschenden Gasel. 


O Schenke, komm, am Schenkenthor der Riegel ist gesprungen ; 
Schenk ein, auf’sWohlergeh’n desSchah’s, dem all seinWunsch gelungen. 
Gebt reinen Wein her! denn das Herz des Neiders ward zum Braten 
Beim Festgelag des Weh’s am Feu’r der Wunschvereitelungen. 
Ich betete mein Lebenlang für deine Macht und Hoheit, 

Nun dank’ ich Gott, dass mein Gebet Erhörung hat erschwungen. 
Dem Mond ist der geborgte Glanz abhanden schnell gekommen, 
Das Lichtpanier der Sonne hat zum Aufgang sich erschwungen; 
Und jedes Haus der Lust, das froh der Widersacher baute, 

Der Giessbach des Verderbens kam und hat das Haus verschlungen. 


III. 
Dschami’s Trauer. 
Aus einer Todtenklage um den Bruder !). 


Auf, o Luft, die Wege nach des Gartens Prangen frage du; 
Alle Blumen dort und Blätter voll Verlangen frage du! 


1) ) Dieses Gedicht, wie viele ihm folgende, besteht aus 7 siebenbritigen 
Gaselen, deren jede ein Einzelbrit mit eigenem Reime nach sich hat. Das 
obige ist das fünfte Gasel mit seinem Einzelbrit. 


Bd. LXIV. ‘) 
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Bei der Rose, die das grüne Todtenhemd der Knospe bricht, 
Nach dem Theuern, dort vom Todtenhemd umfangen, frage du! 
Sieh der neuerblühten Gartenbräute frisches Antlitz an; 

Beim Jasmin nach uns’res Freunds erblich'nen Wangen frage du! 
Suche die Zipress’ am Rande der bewegten Fluth; bei ihr „.: 
Nach der Tanne, die von dannen ist gegangen, frage du! 

Wo, das Gartenbeet erleuchtend, hell der Tulpe Lampe brennt; 
Nach der Lamp’, in der Gesellschaft ausgegangen, frage du! 
Wo dein Fuss gewürzter Kräuter sanften Seidenteppich tritt; 
Welche rauhen Wurzeln dort an’s Herz ihm drangen, frage du! 
Wo die Lilie Gespräche in der Pflanzensprache führt; 

Nach dem Mund voll süsser Worte, die verklangen, frage du! 


Herbst, der du nach jedem Frühling kommst und seinen Glanz 
entfärbst ! 
Ach, gekommen meinem Garten ist der Frühling selbst als Herbst. 
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Aus der Todtenklage um ein Kind. 
(Das dritte der sieben Gasele.) 


Du gingest, eh’ das Auge sich satt an dir geschaut, 

Das Ohr von deinen Lippen gehört der Rede Laut. 

Dich hat, o junge Knospe, des Todes Hand zerdrückt, 

Eh’ du vom Baum der Hoffnung selbst einen Zweig gepflückt. 
Ach, dass so viele Wehen dein schwacher Leib erlitt, 

Da noch dem kleinsten Wurme nicht weh gethan dein Tritt! 
Dir ward ein Schwert des Schmerzes am Haupte jedes Haar, 
Eh’ dir die Kinderlocke vom Haupt geschoren war. 

Wie schenkte dir im Becher dies Gift der Himmel ein, 

Eh’ du im Becher trankest ein Tröpfchen Honigwein! 

Um dich hinabzuschlingen, that auf den Mund das (Grab, 
Bevor man deinem Munde den ersten Bissen gab. 

Sie trugen auf den Händen dich nun des Todes Bahn, 

Da noch den ersten Schritt nicht dein zarter Fuss gethan. 
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Mein Leben ist von Sechzig dem Siebenzig genaht; 
Nie hat mein Herz erfahren, was ihm so wehe that. 


Vierzeilen!). 


gr 
Ich bin dein armer Sperling, du reiches Wonnespiel, 
Der schwach und ganz abhängig dir in die Hände fiel. 
Ob du mich fliegen lassest, den Faden lang am Fuss, 
Doch hältst du fest den Faden, zurück zu dir ich muss. 


2. 
Vor’s Auge gestellt mir warst du, ich merkt’ es nicht; 
Im Herzen gesellt mir warst du, ich merkt’ es nicht. 
Bei sämmtlicher Welt sucht’ ich nach einer Spur von dir; 
Selbst sämmtliche Welt mir warst du, ich merkt’ es nicht. 


1) Das Versmass der persischen Vierzeilen ist unwandelbar dieses: 


Die Reimweise ist die bekannte des Gasels, nur dass auch Zeile 3 mit den 
3 übrigen zusammen reimen darf. Die deutsche Uebersetzung hat hier, wie bei 


den Gaselen, bald die persische Reimweise beibehalten. bald Reimpaare an die 
Stelle gesetzt. 
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3. 


Vierzehnjähriger Mond im Schönheitsüberschwang, 
Gleich dem vierzehnnächtigen Mond mit voller Wang! 
Deiner Schönheit drohe nie der Niedergang; 

Bleib’ mir vierzehnjährig hundert Jahre lang! 


4. 
Grabbesuch. 


Jeden Tag geh’ ich zum Rosenhag voll Leid, 
Knospengleich zerreissend meiner Fassung Kleid, 
Ob mir die dem Staub entspross’'ne Rose dort 
Von dir, staubgeword’ne Rose, sag’ ein Wort. 


5) 


Rostig ward dem Sonnenschwert die Schneid’, o Leid! 
Es verbarg sich in der Wolken Scheid’, o Leid! 

Von der Schöpfung Schönheit bist du Spiegel all; 
Wenn der Spiegel sich verdunkelt, Leid, o Leid! 
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6. 

Ich bleib’ im Trennungsgram, und im Anschaun schwelgt das Herz; 
Der Leib im Trennungsgram, und im Anschaun schwelgt das Herz. 
Wie lange noch, dass schwimmend in Sehnsucht sich das Aug’ 

Aufreib’ im Trennungsgram, und im Anschaun schwelgt das Herz! !) 


7: 
Wann wird, o wann, des Daseins Kleid zersprenget, 
Und deine Schönheit strahlen unbeschränkt! 
Die Seel’ im Andrang deines Lichts versenget, 
Das Herz im Ausbruch deiner Lust versenkt! 
8. 
In der Nacht sei von den Frühaufstehenden, 
In der Frühe von den Thränenflehenden ; 
Häng’ an dem, von welchem du nicht lassen kannst, 
Und entschlag dich allem abwärts gehenden! 


1) Der Reim, in der zweiten Silbe des Verses stehend (bleib, Leib, reib). steht 
im Persischen gar schon in der ersten Silbe, und alles übrige ist Refrain (Radif). 
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An dem Tische dieser Welt so Alt als Jung 

Leidet um den Bissen tausend Kümmerung. 

Auch sogar des Säuglings Augenkelch vergiesst 
Hundert Tropfen, eh’ das Tröpflein Milch ihm fliesst. 


10. 
Gegen Todestrommel Herrschaftpauke schützet nicht ; 
Königlicher Ruhm von Kai und Ka’us stützet nicht. 
Ueber solchen Kummer ward zum Ache jeder Hauch 
Meines Odems; ach, dass dieses Ach auch nützet nicht! 
rl: 
Wer ein Liebender will sein, vor Schwertes Zuck nicht zuck’ er; 
Und das Gift, das man ihm einschenkt, schlürf’ er ein wie Zucker. 


1) Die IHaudschrift hat SE In der letzten Zeile ist besser so 
I 
und s-DRX, ohne Idhafet als nomen quantit. zu schreiben. 
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Ob kein Tröpfchen Feuchtigkeit ihm in der Gurgel bleibe, 
Meeresfluth um Meeresfluth von Herzensblut verschluck’ er. 


12. 
Der Faule unterm Birnbaum; ein Sprichwort. 
Bei des kranken Herzens Regen und Bewegen 
Da mir nichts herauskam auf des Suchens Wegen, 
Ging ich hin, mich unter Gottes breitem Schatten, 
Wie der Faule unterm Birnbaum, hinzulegen. 


13. 
Dank sei dem Herrn der Geister! kein Jünger und kein Meister 
Ward ich, kein Weisheitstreber und auch kein Weisheitgeber. 
Den Menschen überhoben, den feinen wie den groben, 
Sitz’ ich in einer Zelle, mir selbst allein Geselle. 

14. 
Nicht meines Gartens Knospe blüht in Wöhligkeit, 
Noch meines Lebens Becher schmeckt nach Fröhlichkeit. 
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Giebt man mir Wein vom Fass der Seligkeit, er nimmt, 
In meinem Glas die Farb’ an der Trübseligkeit. 


15. 
O Pein, o Pein, o tausendfache Pein, 
Dass heut’ verborgen mir soll morgen sein. 
Wenn morgen Freund und Feind allein mich lässt, 
Erbarm’ dich mein, Herr, be rn nicht allein ! 


16. 
Aus der Himmelsgegend der Erhörung wehten Säuselungen, 
Und erquickt ward unser Herz von Liebedufts-Umschmeichelungen. 
In dem Thale der Verbannung starben wir schon durstelippig, 
Und von dem Gewölk der Huld des Eranndes kamen Träufelungen. 


17. 
Kann von der Welt Atomen ein Atom auch nur erscheinen, 
In dem nicht müsst’ ein Glanz von dir, o Glanznatur, erscheinen! 
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Ich suchte gestern auf der Welt die Spur von dir bei anderm ; 
Heut seh’ ich von nichts anderm als von dir die Spur erscheinen. 


18: 


Mein Lebelang um Tugend wollt’ ich mich selbst beloben, 
Und habe mich im Scheine der Frömmigkeit erhoben. 

Als Liebe kam, war Tugend und Frömmigkeit zerstoben ; 
Gott sei gedankt! ich lernte mich endlich selbst erproben. 


19. 


Bald als Becher, bald als Wein erkenn’ ich dich; 
Bald als Körnchen, bald als Netz; wie trenn’ ich dich ? 
Auf dem Blatt der Welt kein Buchstab’ steht als dein 
Nam’ allein; mit welchem Namen nenn’ ich dich! 


.} > 
1) Oder beliebig u us und Fe re Ebenso anderwärts an dieser 


Stelle des Verses (= IS =) 
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20. 
Gesell in Trab und Trott, in Grab und Grott’, ist Er allein; 
In Königspracht und Bettlerkuttenspott ist Er allein. 
In des Zerstreuns Gesellschaft und der Sammlung stillem Haus 
Ist Er — bei Gott! und noch einmal: bei Gott! — ist Er allein. 


21. 
Was ist in dem, was Staub und Fluth gestaltet, ausser dir? 
Was ist in dem, was Herz und Seel’ umfaltet, ausser dir? 
Du sprachst: Aus deinem Herzen räum’ hinweg, was ausser mir! — 
O Waltender, in Will’ und Welt, was waltet ausser dir? 


22. 
Dich hatt’ ich ausser mir geglaubt in meinem Wahn, 
Zu finden hofft’ ich dich als Ziel von meiner Bahn. 
Nun ich dich fand, weiss ich's, wie dort ich dich gesucht, 
Hatt’ ich den ersten Schritt vor dir vorbei gethan. 


IE IR 
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23. 
Zu der Welt von Gott ein Weg führt ohne Hehl, 
Von der Welt zu Gott ein Weg auch ohne Fehl. 
Wen man bringt auf jenen Weg, vollbringt den Lauf; 
Wen man wirft auf diesen Weg, der steht nicht auf. 


24. 
Ein Sophist, der von Vernunft kein Wort versteht, 
Nennt die Welt ein Scheinbild das vorübergeht. 
‚Ja, ein grosses Scheinbild ist die Welt, allein 
Eine Wirklichkeit erscheint in jedem Schein. 


25. 
Du fohest, da ich Niemand liebt’ als dich bei Tag und Nacht. 
Ja, Freunde pflegen so zu thun! wohl hast du’s, wohl gemacht! 
Ich dachte mir’s, mit deiner Flucht mich tödten würdest du; 
Beim Himmel, alles hast du so gemacht, wie ich gedacht! 


I * 
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26. 
Jedes Auge, das nur deine Schönheit einen Tag geschaut, 
Wie ist's möglich, dass, von dir getrennt, es nicht in Blut zerthaut ! 
Ob ich selber ohne dich am Leben sein mag, staun’ ich doch 
Ueber einen, der von dir getrennt zu leben sich getraut. 


27. 
Moschus mag nach deiner Locken Dufte geizen, 
Mond sich eitel nicht vor deiner Wange spreizen. 
Sieh den Reiz nur deiner Lippen an! das Bläschen, 
Das auf diese Lippen kam, ist selber reizend. 


28. 
Durch Fiebergluth dein Rosenblatt verglühte, 
Dein Lippenglanz durch’s Blätterchen verblühte. 
Als krankes Auge schlummerst du, als Braue 
Bieg’ ich mich d’rüber, dass dein Bett ich hüte. 


Ende der Auszüge aus Dschami’s Divan. 
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Priester und Ketzer im alten Erän. 
Von 


Eugen Wilhelm. 


Die Mittel, welche das Awestä uns bietet, um zu einer Ein- 
sicht in das innere Leben des eränischen Volkes zu gelangen, soweit 
sich dasselbe an die in diesem Buche vorgetragenen Lehren an- 
schloss, sind nichts weniger als reichlich zu nennen. Dennoch 
reichen dieselben meines Erachtens aus, um uns die Ueberzeugung 
zu verschaffen, dass der Kampf zwischen Kirche und Staat 
damals schon geführt und mit Bewusstsein geführt wurde. 

Wir wissen bereits, dass nach den Anschauungen des Awestä 
die Priester den ersten Stand bildeten und dass somit nach den 
Lehren dieses Buches der oberste Priester des Landes, der 
seinen Sitz wahrscheinlich in Ragha hatte, darauf Anspruch machen 
konnte, für den ersten Würdenträger des Landes zu gelten !). 
Neben diesem Oberpriester bestanden aber auch Könige, wie man 
dies aus der häufigen Erwähnung der königlichen Majestät ent- 
nehmen kann, welche als etwas Hohes, Göttliches gepriesen wird. 
Wie man sich nun das Verhältniss des Königs zu dem Oberhaupte 
der Religion dachte, können wir aus Yt. 13, 99 entnehmen, wo das 
Verhältniss des Königs Vishtäspa zu Zarathushtra geschildert 
wird und wo es von dem Könige heisst, dass er sich der mazda- 
yasnischen Religion unterwarf (visata) als Arm und Beistand 
(bäzushca upastaca). Er war also der weltliche Arm der Religion 
und seine Abhüngigkeit von dem Öberhaupte der Religion um so 
natürlicher, als ja die Religion bei allen ernsteren Rechtsfragen 
wesentlich betheiligt war. Schwieriger ist es, zu erfahren, erstens, 
wie sich die Priester selbst diesem ihrem Oberhaupte gegenüber 
verhielten, ob sie demselben insgesammt jeder Zeit willigen Gehor- 
sam geleistet haben, und zweitens, wie die Beziehungen der Priester 
zu den übrigen Stinden waren. 


1) Vergl. meinen Artikel „Königthum und Priesterthum im alten Erän“ 
in dieser Zeitschrift, 40. Band, 8. 106— 107. 
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Was nun die erste Frage betrifft, so scheint das Verhältniss 
ein wechselndes gewesen zu sein. Der Verfasser von Ys. 19, 51 Sp. 
(= Westerg. Geldn. 19, 18) betrachtet Ragha als den Muster- 
staat, in welchem die geistliche und die weltliche Macht 
in einer Hand vereinigt war, und bekundet grosse Ehrfurcht vor 
derselben. Dagegen erkennt der Verfasser von Vd. I, 59 fig. Sp. 
(= W. 1, 16) zwar die Bedeutung von Ragha an, sieht aber dort 
den Sitz der Erzketzerei. Unmöglich können beide Aeusserungen 
von einem und demselben Verfasser herrühren, entweder muss zwischen 
beiden Aeusserungen eine längere Zeit vergangen sein, in welcher 
sich die Verhältnisse gründlich geändert hatten, oder zwei gleich- 
zeitig lebende Schriftsteller haben über denselben Gegenstand ganz 
entgegengesetzte Meinungen abgegeben. 

Für die zweite Frage, die Stellung der Priester zu ihren übrigen 
Glaubensgenossen, sind namentlich einige Stellen des Vendidäd von 
Bedeutung. Selbstverständlich gab es religiöse Handlungen, bei 
welchen die Zuziehung eines Priesters unerlässlich war, so die 
Vd. 9, 1 fig. beschriebene Reinigungsceremonie. Aus Vd. 8, 49 Sp. 
(= Westerg. 8, 19) erfahren wir, dass Priester zuerst wieder auf 
Wegen wandeln müssen, auf welchen man einen Todten getragen 
hat, natürlich nach vorhergegangener Reinigung derselben. Dass 
auch die Ausübung der Heilkunst, welche Vd. 7, 94 fig. 
(= W. 7, 36) beschrieben wird, vorzugsweise den Priestern oblag, 
ist um so wahrscheinlicher, als nach Vd. 7, 120 (= W. 7, 44) 
der mit heiligen Gebeten Heilende der vorzüglichste unter den 
Aerzten ist. Ferner erfahren wir -aus Vd. 13, 60 (= W. 13, 22), 
dass derjenige eine Sünde begeht, welcher einen Priester nicht gast- 
lich aufnimmt. Am wichtigsten scheint uns aber die Charakteristik 
Vd. 13, 126—130 (= W. 13, 45), welche die Priester mit den 
Hunden vergleicht: „Der Hund isst, was sich eben darbietet, wie 
ein äthrava, er ist zufrieden wie ein äthrava, er ist geduldig 
wie ein äthrava, er braucht bloss ein kleines Brot wie ein äthrava“. 
Aus diesen Aeusserungen geht hervor, dass die Awestäpriester mit 
Reichthümern gewöhnlich nicht sehr gesegnet waren und auf die 
Belohnung ihrer Dienste oder sonstige Unterstützung durch die 
anderen Stände rechnen mussten. 

Auch Yasna und Vispered geben nicht unwichtige Beiträge zu 
unserer Frage. \Ys. 41, 35 (= W.G. 42, 6) heisst es von den 
Priestern: yöi yeyän dürät, was nicht anders aufgefasst, werden 
kann, als dass dieselben von weit hergekommen sind. Wenn 
man aber in diesen Worten eine geschichtliche Meldung über die 
Herkunft der Priester finden will, so kann ich dem nicht beistimmen, 
die Worte scheinen mir bloss zu besagen, dass die Priester von 
weit her kamen und noch herkommen. Auch Vsp. 3, 19 (= W.G. 3, 3) 
wird der danhäurvaösa eingeladen, d. h. der in der Gegend 
herumschweifende, und die Uebersetzung sagt, dass darunter der 
Priester zu verstehen sei. Nach diesen Aeusserungen ist es wohl 
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nicht zu kühn, zu vermuthen, dass ein Theil der Awestäpriester 
ein wanderndes Leben geführt habe. Es ist ja sicher, dass in 
einem Reiche, wie Erän zur Zeit seiner Blüthe war, ein grosser 
Theil der Priesterschaft ein reichliches Auskommen hatte, zumal da 
dem Priesterstande neben den rein priesterlichen Verrichtungen eine 
Menge anderer Erwerbszweige zu Gebote standen, für die man eine 
wissenschaftliche Vorbildung brauchte. Der Unterricht der Jugend 
dürfte ganz in den Händen der Priester gelegen haben, die Kunst 
des Schreibens machte sie bei der Verwaltung unentbehrlich, auch 
die Ausübung der Heilwissenschaft mochte manchen beschäftigen. 
Immerhin scheint aber die Zahl der Priester zu gross gewesen zu 
sein, als dass alle in der Heimath ihr Auskommen gehabt hätten. 
Darum wird ein beträchtlicher Theil derselben von Ort zu Ort ge- 
wandert sein und wird heilige Plätze besucht haben, allerdings 
stets bereit, priesterliche Geschäfte zu übernehmen, falls sich solche 
darboten, daneben aber auch nicht verschmähend, von milden Gaben 
der Gläubigen zu leben, wenn sich ein anderer Erwerb nicht finden 
liess. Alles in Allem wird der damalige Zustand von dem heutigen 
nur darin verschieden gewesen sein, dass die damaligen Derwische 
aus Priestern bestanden, während es jetzt jedem frei steht, sich an 
religiösen Wallfahrten zu betheiligen. 

Hiernach ist es also sehr wahrscheinlich, dass es in der Zeit, 
als das Awestä geschrieben wurde, eine beträchtliche Anzahl 
wandernder Priester in Erän gegeben hat und es dürften 
namentlich in ärmeren Gegenden die Bewohner mit ihren religiösen 
Bedürfnissen hauptsächlich auf diese Wanderpriester angewiesen 
gewesen sein. War nun diese wandernde Priesterschaft sehr dazu 
geeignet, die Verbreitung der Religion und der mit ihr verbundenen 
Wissenschaften anzubahnen, so darf man doch auch nicht übersehen, 
dass durch sie leicht ketzerische Lehren von Ort zu Ort getragen 
werden konnten. An Ketzern ist aber in der Zeit, als das Awestä 
geschrieben wurde, durchaus kein Mangel gewesen. Schon die 
Gäthäs wissen von solchen zu erzählen; sie nennen nicht selten die 
Kavis und Karapanas, die auch in späterer Zeit bei Aufzählung 
der Ketzer nicht fehlen, und die einheimischen Uebersetzer werden 
wohl Recht behalten, wenn sie diese Wesen als die Blinden und 
Tauben in Sachen der Religion bezeichnen. Schon Windisch- 
mann hat in seiner Uebersetzung von Yasht X zu v. 34 auf die 
Proclamation des persischen Ministers Mihrnersch (Eliseus p. 41 
ed. 1, 44. ed. 2. Venet.) hingewiesen, in welcher derselbe den 
Armeniern erklärt, dass alle, die dem mazdayasnischen Glauben 
nicht zugethan sind, taub und blind (khoul ev kuir) seien ''). 
Zweimal erscheint in den Gäthäs (Ys. 34, 8; 45, 18 Sp. = W. G. 
46, 18) der Ausdruck ästar. An der ersten Stelle geht er ent- 


1) Vgl. Abhdlg. f. d. Kunde d. Morgenl. I, p. 34. Spiegel, Commentar 
über das Avosta II, p. 556. 
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schieden auf Ungläubige, weniger sicher ist dies an der zweiten. 
Die einheimischen Uebersetzer geben das Wort durch ein Abstractum 
wieder, welches Unglauben, Gottlosigkeit bedeutet, wie es 
ja öfter vorkommt, dass Concreta durch Abstracta ausgedrückt 
werden. (Vgl. Spiegel, Commentar über das Avesta II, S. 289, 
381.) Nach der Etymologie stammt das Wort von der Wurzel 
aigh, bedrücken, so dass „Bedrücker“ die Grundbedeutung zu 
sein scheint. Nicht viel anders verhält es sich mit dem Ausdruck 
näidhyäo!), welcher einmal Ys. 34, 8 und noch zweimal im 
jüngeren Awestä (Ys. 56, 4 3 = W.G. 57,4.3 und Yt. 13, 16) 
sich findet. Wenn es nun auch mit der gewöhnlich angenommenen 
Bedeutung „Freigeist oder Ketzer“ seine Richtigkeit haben 
sollte, so lässt sich doch nicht ermitteln, ob diese Ketzer aus den 
Anhängern der &ränischen Religion selbst hervorgegangen sind 
oder ob mit dem Ausdrucke Theile eines fremden Volkes 
mit verschiedener Religion bezeichnet werden sollen. Dass in 
der Zeit, als die Gäthäs geschrieben wurden, bereits Kämpfe 
wegen des Glaubens geführt worden sind, beweist Yt. 31, 18, 
eine Stelle, über deren Bedeutung die Erklärer im Einklange sich 
befinden. 

Gehen wir von den Gäthäs zu dem jüngeren Awestä fort, so 
mehren sich die Zeichen, welche für religiöse Kämpfe sprechen. 
Die ausführlichste Aufzählung der die Gläubigen bedrängenden Wesen, 
unter welchen auch die Ketzer ihre Stellung erhalten, finden wir 
Xs.. 9,.60,.61.= WG; 9,18), „dieisich«auch "Yt.. 17,103, 5,018 
und theilweise noch Yt. 10, 34; 13, 135 wiederholt. Es sind hier 
die Peinigungen zusammengefasst, welche von Dämonen wie 
von Menschen ausgehen, uns interessiren hier nur die letzteren; 
sie sind zum Theil als Paare aufgefasst, mehrere derselben werden 
auch zu Dreien besprochen. Ueber die ersten derselben, die Yatus 
und Pairikäs, hat bereits Spiegel „Die arische Periode“ p. 220 fig. 
gehandelt. Sie gehören zum Theil der Geisterwelt, zum Theil aber 
auch der Menschenwelt an, letzteres geht aus Yt. 8, 44 deutlich 
hervor; Yätus und Pairikäs gehören dann zusammen wie Mann 
und Frau. Zu den Yätus im weiteren Sinne scheinen die Eränier 
alle Ungläubigen gezählt zu haben, in der Legende von Zara- 
thushtra sind es namentlich die Yätus, welche ihm nachstellen. 
Nach Vd. 1,52 (= W. 1,15) kommen die agha yätava haupt- 
sächlich in der Gegend von Haetumat vor, also in dem Grenzgebiete 


1) Die meisten Erklärer des Awestä nehmen „näidhyäo“ in der Be- 
deutung „Ketzer“, wozu die einheimischen Uebersetzer die Veranlassung 
geben (ef. J. Darmesteter: The Zend-Avesta. Part. II. The Sirözahs, Yasts 
and Nyäyis, pag. 184 not. 2 zu Yt. 13, 16), und leiten das Wort auf nad — 
skr. nind zurück. Die Dehnung des @ wäre dann durch das Comparativ- 
suffix yalıh veranlasst. Mills übersetzt das Wort durch „weak‘“ und will 
es auf skr. nädh zurückleiten (The Zend-Avesta, Part. III, pag. 87, not. 1 zu 
Ys. 34, 8), die Bedeutung scheint aber für Yt. 13, 16 nicht auszureichen. 
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zwischen Erän und Indien. Es ist klar, dass die agha yätava 
an dieser Stelle nicht identisch sind mit den Sünden, welche im 
Patet Äderbat unter yätu gunäh verstanden werden, nämlich 
wenn man Jemandem eine Wunde schlägt, welche 2—5 Finger 
breit ist. Gegen diese Auffassung an unserer Stelle spricht diese 
selbst, obwohl sie nichts weniger als klar ist. Auf unsere Stelle 
ist in jüngster Zeit die Aufmerksamkeit wieder gelenkt worden 
durch die erneute Besprechung derselben von Friedrich Müller: 
„Ueber Vendidad I, 15 Westerg. = I, 53—58 Spiegel“ in der 
Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes II, p. 40. 
Dieser Gelehrte hält die Stelle für „eingeschoben, für ein aus Vers- 
citaten zusammengestoppeltes Machwerk* und fügt erklärend hinzu: 
„Wahrscheinlich hat einer der alten Erklärer die Anfangverse von 
Sprüchen über Jätu-Sünden als Citate hingeschrieben, welche dann 
später als unverständliche Beigabe mit einander verbunden und 
umgestaltet worden sind“. Ich fasse indessen einiges anders als er. 
V. 55—56 lautet: „Wie nur immer (oder: wenn nur immer) sie 
kommen zu einem mit Yätus Behafteten, da sind sie sehr mit Yätus 
behaftet“. Schwer ist es zu sagen, was eigentlich das Subject ist, 
auf welches sich die Verba dieses Satzes beziehen. Aus dem Vor- 
hergehenden könnte nur agha yätava dafür gelten, wahrschein- 
licher ist mir, dass wir ein unbestimmtes Subject, etwa yätavoö, 
zu ergänzen haben. Der Sinn muss sein, dass sich durch die Ver- 
einigung mit andern Schlechten ihre Schlechtigkeit steigert. Der 
nun folgende Satz: „dann kommen jene hervor, welche (sind) zur 
Tödtung und Herzschlagung“ kann meines Erachtens nur das Produkt 
der vorher beschriebenen Vereinigung bezeichnen und es werden 
damit die Nachkommen der Yätumastema gemeint sein, welche 
schädlicher sind als diese selbst. Es sind darunter wohl die Kinder 
zu verstehen, welche aus den Ehen solcher Yätus hervorgehen, die 
recht fanatisch sind, und ihre Vorgänger an Schädlichkeit übertreffen. 

Die nächste Reihe besteht aus drei Gliedern: Tyrannen, 
Blinde und Taube. Die Blinden und Tauben in Sachen des 
Gesetzes haben wir bereits erwähnt, es bleibt uns hier nur noch 
der Tyrann, sätar oder sästar, zu betrachten!), Es ist dies 


1) Folgendes sind die Stellen, in welchen sästar vorkommt: 

Ys. 45, 1 (= W. G. 46, 1): nöit mä& khs'näush yä verezenä heceä nacdä 
dagyeush yöi sästärö dregvatö (W. G. dregvantö). 

Y3.9797 EIW2029231): pa mas'yehe dryato sastarshe A 
kameredhem. 

Ys. 64, 31 (= W. G. 65, 8): y& mas'yö drväo sästa tem aoi tba&s‘äo 
paiit yantu. 

Vd. 4, 140 (= W. 4, 49): mas‘im drvaütem sästärem kameredhaäca 
pes‘anaiti. 

Vd. 21,2 (= W. 21, 1): y& jahi merencait as'emaoghö anas‘ava mas'yasca 
drväo sästa. 

Die Pehlevi-Uebersetzung giebt das Wort wieder durch )NODHD, 


Neriosengh übersetzt es mit „anyäyi“. In derselben Bedeutung findet 
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eines der wenigen Wörter, die in den Yashts eine andere Bedeutung 
haben, als im übrigen Awestä. Zu den irdischen Peinigern gehören 
ferner die mairyas und dieasemaoghas; die ersteren scheinen 
Bösewichte im Allgemeinen zu bezeichnen, ohne weitere religiöse 
Nebenbeziehung, die zweiten gehören zu den bestgehassten Wesen 
des Awestä und bezeichnen, wie ich glaube, ketzerischePriester. 
Dass es solche giebt, und zwar in beträchtlicher Anzahl, geht aus 
vd. 18,1 fig. hinlänglich hervor. Vd. 5, 113 fig. (= W. 5, 34 flg.), 
wo mairyö drväo und asemaoghö anas’ava neben einander 
stehen, scheint mir eine Steigerung beabsichtigt, die ersteren sind 
Gottlose überhaupt, die zweiten Priester, bei welchen man eine 
bessere Einsicht vermuthen sollte. Yt. 10, 135 wird Unglück über 
den Mann herabgerufen, dem ein unheiliger Zaota hinter dem Baresma 
steht. Die hauptsächliche Veranlassung, die asemaoghas für 
ketzerische Priester zu halten, entnehme ich der Stelle Vd. 9, 171 fig. 
(= W. 9, 46 fig.), wo zunächst von der Bestrafung eines Menschen 
die Rede ist, der die Reinigung der 9 Nächte vornimmt, ohne die 
vorgeschriebenen Ceremonien regelrecht von einem Reiniger gelernt 
zu haben. Daran schliessen sich dann Vd. 9, 187 fig. (= W. 9, 51 fig.) 
Bemerkungen über die astemaoghas, welche beweisen, dass ge- 
rade diese es sind, welche sich des eben genannten Vergehens 
schuldig machen. Wichtig ist auch die Stelle Ys. 9, 99 (= W.G. 9,31), 
wo eine Beschreibung der asemaoghas gegeben wird. Neuer- 
dings hat Fr. Müller in der Wiener Zeitschr. I, 247 über diese 
Stelle gehandelt, bei dem man auch die übrigen Uebersetzungen 
angeführt findet Trotz aller Abweichungen im Einzelnen sind die 
Erklärer doch ziemlich einig darüber, dass in den Worten: mäs 
vaca dathänah& nöit skyaothnäish apayaütahe ein 
Gegensatz zwischen Worten und Thaten liege. Müller übersetzt: 
„welcher unserer Religion heiliges Wort (wohl) m der Rede führt, 
aber durch Thaten nicht zur Ausführung bringt“, Mills’): „thoughts 
and words of our religion well- .delivering, yet in actions never 
reaching“. Wir legen besonderes Gewicht darauf, dass sich der 


sich auch sästra, was man entweder als schwache Form oder als Abstractum 
auffassen kann, das concrete Bedeutung hat: 
Ys. 17, 49 (= W. G. 16, 8): as'emaoghaheca anas'aonö sästrah&ca 
pourumahrkah&, — Ys. 67, 25 (= W. G. 68, 8). 
Ys. 60, 14 (= W. @. 61, 4): hamistaya&ca nizhberetaya@ca as'emaoghaheca 
anas’'aonö sästrah&ca pourumahrkahte. 
Yt. 14, 37: täo ahurö sästranäm danhupaitish nöit satem jainti viraja. 
Die Stellen der Yashts endlich, in welchen das Wort sästar vorkommt, sind: 
Yt. 13, 18: sästa dauheush hamö-khs‘athrö hö aonhäiti (Var. anhäiti). 
Yt. 13, 69: äat yat bavaiti avi-spashtö sästa danheush hamö-khs‘athrö. 
Yt. 15, 50: sästa danheush hamö-khs‘athrö. 
Yt. 16, 19: yäm yazata sästa danheush danhupaitish äkhshta isemnö 
danhave. 
In allen diesen Stellen kann der sästa nur ein gutes Wesen bedeuten. 


1) The Zend-Avesta etc. Part. III, pag. 239. 
10* 
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asemaogha nur durch sein Thun, nicht aber durch sein Wissen 
von dem Rechtgläubigen unterscheidet. Mehrere nicht sehr klare 
Beiwörter erhalten die asemaoghas in Yt. 13, 105, unter welchen 
„gäthrö-rayafütäm“ als das wichtigste hervorzuheben ist; damit 
soll wohl bezeichnet werden, dass sie „gäthras“, an die Gäthäs 
erinnernde, eigenthümliche Lieder hersagen. Die Stellen Yt. 15, 51, 
Ys. 60, 14 (= W. G. 61, 4), Ys. 64, 30 (= W. 6. 65, 8) und 
endlich Ys. 67, 25 (= W. G. 68, 8) tragen zu unserer Kenntniss 
der asemaoghas nichts bei. 

Ein anderer wichtiger Ausdruck für Ketzer ist da@vayasna. 
Der Name ist durchsichtig, er bedeutet denjenigen, welcher den 
Dämonen opfert, ist also der Gegensatz zu mazdayasna, dem- 
jenigen, der dem Mazda opfert. Hiernach könnte man vermuthen, 
dass hier von Personen die Rede sei, welche, im Gegensatze zu den 
Mazdayasniern, solche Wesen verehrten, welche diese als böse Wesen 
betrachten, dass also hier nicht von Ketzern, sondern von Anders- 
gläubigen die Rede wäre. Gleichwohl würde man irren, denn 
Yt. 5, 94 fragt Zarathushtra die Ardvisüra: „was wird hier aus 
diesen Opfern, welche die Da&vayasnas Dir darbringen nach Sonnen- 
untergang?“!) Hier bringen doch offenbar die Da&vayasnas einer 
eränischen Gottheit Opfer, sie müssen also nothwendig diese, 
wenn auch neben anderen Gottheiten, verehrt haben, der Gegensatz 
ist also kein vollkommener. Da&vayasnas gab es in den Land- 
strichen, in welchen die Awestäbekenner wohnten, in genügender 
Anzahl, denn nach Vd. 7, 94 file. = W. 7, 36 fig.) sollen die, 
welche Chirurgen werden wollen, sich zuerst an den Da&vayasnas 
versuchen, ehe sie es wagen, einen Mazdayasna zu schneiden. 
Nach Yt. 5, 77 will Vistaurush so viele Daevayasnas erschlagen, 
als er Haare auf dem Kopfe hat. Yt. 5, 68 sieht Jämäspa ein 
Heer von Da&vayasnas nahen, Vd. 18, 124 (= W. 18, 62) befiehlt 
diejenigen zu schlagen, welche den Samen der da&vayasnas und 
der ada&vayasnas vermengen. Yt. 11, 4 spricht vom Zusammen- 
laufen der Unfrommen und Da&vayasnas. Yt. 5, 109 erscheint ein 
Da®vayasna Pes’ana. 

Ein ganz ähnlicher Ausdruck wie da&vayasna ist auch 
duzhdaöna. Man findet ihn schon Ys. 48, 11 (= W.G. 49, 11) 
und aus dieser Stelle erhellt, dass die duzhda&nas Bösewichte 
sind, welche in der zukünftigen Welt der Strafe verfallen. In den 
Yashts ist das Wort Beiname verschiedener Personen, wie des 


1) Nach dem Vorgange de Harlez’ und J. Darmesteter's übersetze 
ich die Worte „pasca hü fräsmödäitim“ „nach Sonnenuntergang“, unter 
Berücksichtigung der Stellen Yt. 5, 91 und Vend. 7, 79 W. (= 7, 194 Sp.). 
Cf. J. Darmesteter, The Zend-Avesta. P. I, p. 93, not. 2. P. II, p. 76, 
not. 2. De Harlez, Avesta, traduit du texte Zend. 2. edit. pag. 83 not. 3 
zu Vd. 7, 147 (= 1,58 W.), Etudes avestiques, pag. 25. Spiegel 
übersetzt: „nach dem Tagesanbruch“ und hat in dieser Zeitschrift, 17. Band, 
S. 53—58, seine Gründe entwickelt. 
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Täthravanüt (Yt. 5, 109; 9, 31; 17,51; 19, 87), des Dahäka 
(Yt. 19, 47) und des Anromainyush (Fr. 4, 2). In Ys. 64, 24 
(= W. G. 65, 6) wird der duzhda&na neben den Schlechten in 
Gedanken, Worten und Werken genannt, ebenso Yt. 22, 36, diese 
Stellen lassen sich sehr gut mit Ys. 48, 11 Sp. verbinden. 

Nicht vergessen dürfen wir auch den ithyejäo mars’iaonö, 
der nach Vend. 18, 21 flg. ein schlechtes Gesetz lehrt. Von Wichtig- 
keit ist auch der Yt. 11, 6 erscheinende keresa, welches Wort 
in den einheimischen Uebersetzungen durch „Uebelthäter“ über- 
setzt ist. Später hat man mit dem Worte einen Christen be- 
zeichnet !). Ebenso wird Ys. 9, 75 (= W. G. 9, 24) Keresäni 
in den einheimischen Uebersetzungen als ein dem Christenglauben 
Angehöriger bezeichnet. Dass dies auch die Ansicht des Verfassers 
des Grundtextes gewesen sein müsse, ist dadurch natürlich nicht 
erwiesen, ebensowenig ist es aber auch sicher, dass er eine andere 
Ansicht gehabt haben müsse. Bei künftigen genauen Untersuchungen 
über die Zeit, in welcher die einzelnen Theile des Awestä verfasst 
wurden, wird auch diese Frage Gegenstand einer vorurtheilsfreien 
Untersuchung sein müssen. 

Als Resultat unserer bisherigen Untersuchung werden wir hin- 
stellen dürfen, dass es in der Umgebung der Awestäbekenner an 
Andersgläubigen nicht mangelte. Ob diese Andersgläubigen 
sich in ihrer Religion von den Awestäbekennern vollkommen 
unterschieden und Heiden waren, oder ob sie sich in ihren 
Ansichten nur theilweise unterschieden und als Ketzer 
betrachtet wurden, dies lässt sich bei dem ungenügenden Materiale 
in den einzelnen Fällen nicht mit Sicherheit feststellen, im Ganzen 
aber darf man wohl versichern, dass weder die Heiden noch die 
Ketzer in der Umgebung der Mazdayasnas gefehlt haben. Das 
Verhältniss der Bekenner dieser verschiedenen Religionen und Secten 
zu einander ist nach den Aussprüchen des Awestä ein durchaus 
feindliches. So schon in den Gäthäs, wo es (Ys. 31, 18) heisst: 
„Möge Niemand von euch die Sprüche des Gottlosen hören und 
seine Lehren, denn die Wohnung, den Clan, die Genossenschaft oder 
die Gegend wird er der Schlechtigkeit und dem Tode überantworten, 
darum straft ihn mit der Waffe“. Ganz ähnlich wird auch im 
jüngern Awestä Vd. 5, 113 fig. gelehrt, ein Gottloser und ein 
astemaogha sei nicht anders als wie eine Schlange oder ein ähn- 
liches schädliches Thier anzusehen; man verunreinigt sich nicht, 
wenn man denselben tödtet, im Gegentheil, mit dem Tode desselben 
hört die Verunreinigung auf, welche er im Leben verbreitet hat. 


1) Vergl. J. Darmesteter: The Zend-Avesta. Part. II. The Sirözahs, 
Yasts and Nyäyis. Oxford 1883, pag. 161, Anmerkung 6: „Keresaska: 
krasiäk; cf. Neriosengh ad Yasna IX, 24 [75]; that name was in the 
later periods applied to Christians, as if keresa were the name of Christ; 
cf. Bahman Yast I, 19; III, 2“. 
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Nach Vd. 18, 21-—26 gilt es für eine Sünde, solchen, welche einer 
falschen Religion folgen, in ihren Nöthen beizustehen oder sie zu 
unterstützen !). Nach Vd. 9, 176—186 muss derjenige getödtet 
werden, der es wagt, eine religiöse Handlung zu vollziehen, welche 
er nicht von einem richtigen Priester gelernt hat. Von Wichtigkeit 
ist auch die wahrscheinlich spät abgefasste Stelle Vd. 4, 130—140, 
welche ich, in den wesentlichen Punkten übereinstimmend mit 
de Harlez undDarmesteter, folgendermaassen übersetze: „Was 
den mit einer Frau versehenen betrifft, so nenne ich dir ihn früher, 
o Spitamide Zarathushtra, als den Unverheiratheten, den einem Clane 
angehörenden vor dem, der keinem Clane angehört, den mit Kindern 
versehenen vor dem Kinderlosen, den Besitzenden vor dem Besitz- 
losen. Der von diesen zwei Männern ergreift den Vöhumanö 
mehr, welcher sich die Eingeweide ?) mit Fleisch füllt, als der, 
welcher nicht (es thut). Dieser ist hier todt, jener vom Werthe 
eines Asperena, vom Werthe eines Schafes, vom Werthe eines Ochsen, 
vom Werthe eines Mannes. Denn dieser Mann zieht zum Kampfe 
aus, den Astö-vidhötush bekämpft er, er bekämpft den sich 
selbst bewegenden Pfeil, er bekämpft den Winter mit dünnem Ge- 
wande bekleidet, er bekämpft den schlechten, tyrannischen Menschen, 
indem er ihm den Kopf zerschlägt, er bekämpft den unreinen 
Ketzer, welcher fastet“. Trotz aller bedeutenden Schwierigkeiten 
und grammatischen Ungenauigkeiten dieses Textes, wird doch kaum 
ein Zweifel über den Sinn im Allgemeinen sein, den der Verfasser 
mit seinen Worten verbinden will. Es ist ein Stück Polemik 
gegen die Ketzer, unter welchen die Manichaeer die erste 
Stelle einzunehmen scheinen. Diese Polemik richtet sich hauptsäch- 
lich gegen die Ehelosigkeit, das Aufgeben des Besitzes, die Ent- 
haltung von Fleisch und gegen das Fasten im Allgemeinen. Alle 
diese Dinge sind in der manichaeischen Religion geboten, doch auch 
auf die Christen und die Juden kann diese Polemik leicht bezogen 
werden. Es sind dies alles Dinge, welche dem Anhänger der Awestä- 
religion in hohem Grade zuwider sein mussten. 

War man also gegen die Ketzer sehr strenge, auch wenn sie 
der eränischen Nation angehörten, so muss dagegen hervorgehoben 
werden, dass die Zugehörigkeit zur eränischen Nation zur Recht- 


1) J. Darmesteter: The Zend-Avesta. Part. I. The Vendidäd. Intro- 
duet. p. XXXIX und p. 192 übersetzt äzö mit „Gefängniss“ und schliesst 
daraus, dass damals die Awestäreligion Staatsreligion gewesen sein müsse. Dies 
scheint mir zu weit zu gehen; ich nehme Äz6 in der Bedeutung „Bedräng- 
niss“, die das Wort auch sonst hat. 

2) Das Wort „uruthware“ ist gewiss mit „Eingeweide“ zu über- 
setzen und stammt von der Wurzel rud fliessen (nicht rud wachsen) ab, 
wie de Harlez (Avesta, traduit du texte Zend 2. edit. Paris 1881. pag. 48, 
not. 5) schon richtig vermuthet hat. Diese Bedeutung passt an allen Stellen. 

-)» 
lm Neupersischen entspricht 8% ‚, intestina. 
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gläubigkeit nicht durchaus nothwendig war, denn es giebt auch 
Rechtgläubige unter den Turäniern. So heisst es schon in 
den Gäthäs (Ys. 45, 12 — W. G. 46, 12): „Wenn mit Reinheit 
unter den Verwandten und Nachkommen sie aufstehen bei den 
Reden des Turäniers Fryäna, fördernd mit Energie die Welt 
der Weisheit, da kehrt bei ihnen ein durch gute Gesinnung, da 
herrscht zur Freude für sie Mazda Ahura“. Dass diese Strophe 
auf die Bekehrung von Turäniern zum Awestäglauben hinweist, ist 
allgemein angenommen !) und es ist nur die Frage, wer unter 
Fryäna zu verstehen sei. Auf jeden Fall gehört die Person wohl 
zu den Fryänas, von welchen Yt. 5, 81 und 13, 120 die Rede 
ist. Ich sehe darin den neueren Namen Pirän, der aus Fryäna 
durch Versetzung des r entstanden ist, so dass die Aspiration des 


p nicht mehr nöthig war. Ganz ebenso verhält sich neupers. ms, 


mamma, zu dem in gleicher Bedeutung Vd. 8, 166 und Yt. 5, 127 


vorkommenden fshtäna = skr. stana. Vgl. Spiegel, Vergl. 
Gramm. d. alterän. Sprachen, pag. 35. Im Shähnäme finden 
wir gleichfalls einen Pirän, den Minister des Afräsıäb, aber 
so hoch achtbar wie irgend ein Eränier, der auch mit den eränischen 
Helden im freundschaftlichsten Verhältnisse steht Der Held des 
Shähnäme kann unser Fryäna nicht sein, seine Aufgabe ist eine 
rein priesterliche, aber er könnte derselben Familie angehören. Das 
jüngere Awestä kennt unter den frommen Männern auch 'Turänier, 
cf. Yt. 13, 123, und Yt. 13, 144 werden die Seelen der frommen 
Turänier und anderer Ausländer angerufen. Nach Norden zu 
hatte sich die eränische Religion jedesfalls verbreitet, wie man daraus 
entnehmen kann, dass inmongolischen Uebersetzungen indischer 
Schriften Indra durch OÖhurmuzda wiedergegeben wird ?). 
Wenn unsere oben ausgesprochenen Ansichten richtig sind, so 
hatten die Awestäbekenner nicht nur mit verschiedenen, ganz fremden 
Religionen, sondern auch mit Anhängern einer in mancher Hinsicht 
von ihnen abweichenden Form ihrer eigenen Religion zu kämpfen. 
Leider geben uns die Bruchstücke des Awestä, die wir noch be- 
sitzen, durchaus keine Anhaltspunkte zur Beurtheilung der Frage, 
worin diese Abweichungen eigentlich bestanden. Wir sind daher 
in dieser Hinsicht auf Vermuthungen angewiesen, doch dürfte eine 
wiederholte Prüfung der Angaben der ÜOlassiker Manches ergeben. 
Man hat zwar die classischen Zeugnisse über eränische Verhältnisse 
schon öfter gesammelt und besprochen, bis jetzt aber nur in der 


1) Vgl. de Harlez a. a. O. pag. 353, not. 3: „il semblerait quil y eüt 
une famille touranienne qui et eınbrasse la religion mazdeenne“, L. H. Mills: 
The Zend-Avesta. Part. III. The Yasna etc. pag 141, not. 3: „here we havo 
the clear evidence of the conversion of a border tribe“. 

2) Vergl. J. J. Schmidts Forschungen im Gebiete „... . der Völker 
Mittel-Asieus. St. Petersburg 1824. pag. 176. 
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Absicht, um zu zeigen, dass die Berichte der Alten mit den Lehren 
des Awestä übereinstimmen. Man ist dabei nämlich immer von 
der Ueberzeugung ausgegangen, es habe das Awestä in der Form, 
in welcher wir es heute besitzen, schon den persischen Königen in 
der alten geschichtlichen Zeit vorgelegen und sei von diesen und 
ihren Unterthanen als die Richtschnur ihres Glaubens und Handelns 
angesehen worden. Von diesem Vorurtheile — denn Beweise für 
die eben angeführte Meinung giebt es nicht — wird man sich frei 
zu machen haben. Wir glauben nicht, dass eine erneute Unter- 
suchung dieser Art im Ganzen zu anderen Ergebnissen führen werde, 
als man bisher bereits gewonnen hat, denn die eränische Religion 
war damals schon der Awestäreligion sehr ähnlich, im Einzelnen 
aber werden sich doch gar manche Punkte zeigen, die sich aus dem 
Awestä nicht begründen lassen, wie Spiegel dies schon in seiner 
Alterthumskunde an dem Beispiele Herodots gezeigt hat. Eines 
lässt sich schon jetzt behaupten, nämlich, dass unter den Unter- 
thanen des Grosskönigs nicht die Ansicht über die Unterordnung 
des Königthums unter das Priesterthum die herrschende 
gewesen sein kann, welche im A westä gelehrt wird. In der That, 
wenn wir sehen, in welch’ hohem Ansehen der Grosskönig jederzeit 
in Erän stand, bis auf die neueste Zeit herab, so wird man kaum 
annehmen können, dass eine Unterordnung desselben unter einen 
Oberpriester der grossen Menge des Volkes sympathisch gewesen 
sein könne. Ferner finden wir in den Nachrichten der Alten von 
Zoroaster und seiner Religion gewöhnlich den Gestirndienst hervor- 
gehoben ; nach einzelnen Nachrichten soll sogar der Name Zoroaster 
einen Sternanbeter!) bezeichnen, die Magier werden auch sonst 
im Abendlande als Verehrer der Gestirne gedacht. Im Awestä da- 
gegen spielen die Sterne eine sehr untergeordnete Rolle, am meisten 
verehrt ist noch Tishtrya, der aber, meiner Ansicht nach, erst 
spät an die Stelle des Verethraghna getreten ist. Etwas mehr 
tritt die Verehrung der Gestirne in Schriften der späteren Periode, 
wie im Minokhired, hervor, am meisten aber bei der Parsen- 
secte der Zerväniten, über die sich einige Nachrichten erhalten 
haben ?), dann in der Religionsform, welche das Shähnäme be- 
schreibt und die Spiegel in seiner eränischen Alterthumskunde 
(II, pag. 191—198) kurz dargestellt hat. Diese letztere Religions- 
form dürfte schon unter den Achämeniden, bestimmt aber unter 
den Säsäniden im westlichen Erän verbreitet gewesen sein. 
Sie war den Anhängern des Awestä gewiss verhasst, wahrscheinlich 


1) Diog. Laert. Prooeım. I, 8: Tnv de yontınıv uavısiav oVö' Eyvooar, 
os ynoiv Agıororehng ev td Mayırd ai Jsivov Ev In neunın Tov 
« = [3 x ’ x ‚ & « R 
iotooLöv, Os xai uedegunvevousvov Pnoi 170v Zwooagronv doreosVrnv 

x x - x c 4 * . 
elvaı“ gmoi ÖE roüro zul "Eouödwgos. Vgl. Windischmann, Zoroastr. 
Stud., pag. 275, not. 


2) Vgl. Spiegel, Eränische Alterthuinskunde II, 184 fig. 
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aber von den Königen begünstigt, daher erklärt es sich einfach, 
warum das Awestä die westlichen Provinzen des Reiches fast 
ganz ignorirt. Für diesen Zustand der Dinge spricht auch der Um- 
stand, dass von mehreren classischen Autoren die Magier und die 
Chaldaeer, die Priester von Babylon, kaum auseinander gehalten 
werden. So erwähnt Curtius!) Magier und Chaldaeer in Babylon 
neben einander und Ktesias?) behauptet, dass den Darius I. die 
Chaldaeer und seine Eltern abhielten, das Grab in Augenschein zu 
nehmen, welches er sich noch bei seinen Lebzeiten hatte herrichten 
lassen, und endlich lässt Nicolaus von Damascus?) die Mutter 
des Kyros über ihren Traum die Chaldaeer befragen. Auch die 
Armenier nennen Chaldaeer und Magier zusammen und Hamza 
von Ispähän®) kennt bei den Babyloniern geradezu Herbeds 
und Mobeds. Es scheint demnach die Religion des westlichen 
Persien der der Babylonier sehr ähnlich gewesen zu sein. So erklärt 
sich im Manichaeismus die von Kessler) nachgewiesene Er- 
wähnung des Säm und Nerimän in Babylon. Wir nehmen daher 
an, dass zur Zeit, als das Awestä geschrieben wurde, zwar alle 
Eränier einig waren in der Verehrung des Ahura Mazda, vielleicht 
selbst alle schon zum Dualismus hinneigten, dass aber die Bewohner 
West- und Süd&ränseineandere Form des Dualismus hatten, 
in welcher dem Cultus der Gestirne ein grösserer Raum gegönnt 
war als im Awestä. 


1) V, 3, 22 (ed. Zumpt): magi deinde suo more carmen canentes, post 
hos Chaldaei Babyloniorumque non vates modo, sed etiam artifices cum 
fidibus sui generis ibant. Laudes hi regum canere soliti, Chaldaei siderum 
motus et statutas vices temporum ostendere. Spiegel.a. a. O. Ill, 588. 

2) Vgl. Ctesiae fragmenta de rebus persicis, ed. ©. Müller c. 15: 
Aagelos nO0STA00EL TAapov Eavr® „araoxevaodijvaı Ev ro dı0od Ogeı, 
xal naraorevaberaı. Enı$vunoas ÖE ideiv adrov dno re rav XKaldaiwov 
xai av yovsmv „mAveraı. Baehr, Ctesiae Cnidii operum reliquiae, be- 
merkt zu dieser Stelle pag. 140: „solemnis haecce Magorum et Chaldacorum 
confusio apud posteriores imprimis scriptores, quibus Chaldaei isti omnino sunt 
sacerdotes, vates, iidemque atque Magi, quamvis maturius sane Chaldaeorum 
nomen jiam apud Persas oceurrit“. 

3) Cf. C. Müller, Fragmenta Historicorum Graec. III, p. 399. 

4) Hamzae Ispahanensis annal. lib. ed. Gottwaldt I, p. 22: 


vun eK, sllelte BÄatelh N U... UN. 
5) Kessler, Mani I, p. 199. Sachau, Alberüni pag. XIV, führt aus 
der Schrift des ’'Ibrähim ben Muhammad Alghadanfar Altihrizi, welche betitelt ist 


OSOWETN) Kin, bläst folgende Stelle an: Jul 1 US, 
A IUNBREEVERRES N Er FR REE BES HE DERTCHUR EB U, en 
SIE OS a a ST ER 


“ Ba De pe>)) esse) 
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Ein Wort über Religion und Philosophie nach Auf- 
fassung Sa‘adja al-Fajjümi’s. 
Von 


M. Wolf. 


Bei genauer Betrachtung der Religion und der Philosophie im 
Allgemeinen wird es klar, dass sie ihrem wahren Wesen nach 
keine absoluten Gegensätze zu einander bilden, sondern vielmehr 
vermöge ihrer eigensten Natur und ihres wirklichen Gehaltes, 
wie verschieden auch in der Form und einzelnen Momenten, 
nahe verwandt sind. Hervorgegangen sind sie ja beide aus dem 
Drange des Menschengeistes nach dem Unendlichen und der ewigen 
Wahrheit, und beide suchen sie den Weg zu Gott, dem Urgrunde 
alles Seins und Lebens, dem Urquell alles Wahren und Guten. Der 
Unterschied ist wesentlich nur der, dass was die Philoscphie durch 
den blossen Gedanken, durch die Kraft der Reflexion ergründen 
und sich zu eigen machen will, in der Religion zwar denkend .auch, 
doch zumeist mit dem Gemüth, der Empfindung erfasst wird. Die 
Philosophie hat es nur mit der Speculation, dem Wissen, die 
Religion vornehmlich mit dem Glauben, der aber das Wissen, 
die Erkenntniss fordert, zu thun. Doch wird sich die wahre Philo- 
sophie ebenso mit der Wärme und Begeisterung des Glaubens, wie 
die wahre Religion mit der Klarheit und Folgerichtigkeit des Denkens 
vereinen. 

Eine solche Vereinigung und gegenseitige Durchdringung der 
Religion und der Philosophie ist auf dem Gebiete des Judenthums 
das ernste Streben der ihm angehörenden arabischen Denker des 
Mittelalters, wie schon ein Jahrtausend früher — freilich in ganz 
anderer Weise — das der Alexandriner und besonders Philo’s. 

Wie das Judenthum von vornherein auf Erkenntniss ge- 
gründet war und das Streben nach Erkenntniss der geoffenbarten 
Wahrheit zur Pflicht machte !), so stand es bei allen diesen Denkern 

1) Vgl. vor Allem Deut. 4, 35 und 39: si nes nam MDR, 


Is — an Sl RE: f 

139 097 MT, sowie die vielen von 3°7 handelnden Stellen in den 
prophetischen Büchern und den Hagiographen, besonders dem Spruchbuche. 
Von einom Glauben im Gegensatze zu Erkenutniss und Wissen findet sich 
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fest, dass die wahre Religion durch das Licht philosophischer 
Forschung nicht allein nicht getrübt, sondern nur zu hellerem 
Glanze geführt werden könne. Ein blinder Glaube, vor dem das 
Licht der Vernunft, des „Bandes zwischen dem Menschen und seinem 
Gotte“, wie Maimonides sich ausdrückt, durchaus sich verbergen 
müsse, war ihnen etwas mit der wahren Religion vollkommen Un- 
vereinbares. 

Und darum schöpfen sie alle mit gleicher Liebe aus dem 
Quell der Philosophie, namentlich der Aristotelischen, die „wie 
ein erfrischender Morgenwind wirkte, die Schwüle und den Druck 
der Glaubensatmosphäre abkühlend, Dünste und Wolken verscheu- 
chend, die den reinen Aether des geistigen Bewusstseins umzogen 
und verhüllt hatten“ '), Sie alle gaben sich mit gleichem Eifer 
dem ernsten Streben hin, durch philosophische Forschung das reli- 
giöse Bewusstsein zu klären, den religiösen Sinn zu läutern und zu 
stärken, und in ihnen allen lebt die Ueberzeugung von der noth- 
wendigen wesentlichen Uebereinstimmung wahrhafter Vernunft- 
erkenntniss mit den im rechten Geiste aufgefassten Lehren der 
geoffenbarten Religion. Wo aber ein Gegensatz zwischen dieser 
und der Philosophie hervortritt, da zeigen sie in voller Selbst- 
ständigkeit den Punkt auf, an dem entweder die Speculation mangel- 
haft war oder auch das Licht des Glaubens, sei es durch die 
Sprache mit ihren bildlichen Ausdrücken oder auch durch den 
mächtigen Einfluss der Zeit, verdunkelt worden. 

Ueberall leuchtet bei ihnen die reine Begeisterung für die 
Wahrheit und die Hingebung an den heiligen Gegenstand ihrer 
Forschung so klar hervor, dass nur religiöse Beschränktheit oder 
gehaltlose Aufklärerei die Reinheit ihrer Absichten verkennen kann. 

Die Reihe dieser ernsten Denker, welche, mächtig angeregt 
von dem in den Ländern des Isläm erblühten Culturleben, Religion 
und Philosophie zu vereinigen bestrebt waren, eröffnete Sa‘adjä 
ben Joseph al-Fajjümi?). 

Er war ein Mann von grosser talmudischer Gelehrsamkeit, vor- 
züglicher Sprachkenntniss, als Bibelübersetzer und Exeget ?) hervor- 


dagegen in der ganzen Schrift keine Stelle und das Wort 12720 bedeutet da- 
selbst bekanntlich nur: „Treue, treue Hingebung und Vertrauen“ und bezeichnet 
besonders das innige Verhältniss des Menschen zu Gott. — 

1) M. Sachs’ Worte in s. „Religiöse Poesie der Juden in Spanien“, 


S. 188. 
2) Wie schon in dieser Zeitschrift (32, 694) angegeben, geboren zu 


Fajjüm (Madinat al-Fajjüm) in Oberägypten 892, seit 928 bis zu seinem Tode 
942 Oberhaupt, Gaon, der Academie zu Sura. — Die Araber nannten ihn: 
Said b. Jüsuf. 

3) Siehe u. a. Merx’ „Die Saadjanische Uebersetzung des H. L.“ und 
m. Aufsatz: „Zur Charakteristik der Bibelexegese“ u. s. w. in Stade’s Zeitschr. 
f. d. altt. Wissensch. IV, 225 fl. (wo $. 225 selbstverständlich LAS statt 


LUX} zu lesen ist) und V, 15 ff. Vgl. auch Ewald und Dukes’ Beiträge. 
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ragend und mit den Geistesschätzen des griechischen Alterthums, 
insbesondere mit den ‘Schriften des Philosophen xar’ &&oyıv, 
Aristoteles, sowie mit der ganzen Geistesthätigkeit auf dem Gebiete 
des Islam wohl vertraut. 


Voll religiösen Gefühls und wahrhaft sittlichen Ernstes ver- 
tiefte er sich schon früh in die Betrachtung des wahren Wesens 
der Religion. Sein lebhafter Geist fand dazu noch eine besondere 
Anregung durch eine Erscheinung im damaligen Judenthume, die 
seine ganze Aufmerksamkeit in Anspruch nahm und vielfach zum 
Kampf ihn aufforderte.e Wir meinen den Karäismus. 


Der Ursprung desselben lässt sich seinem innersten Wesen 
nach auf die ältere Zeit zurückleiten. Nach dem vollständigen Siege 
der pharisäischen Richtung über den Sadducäismus, durch welchen 
für lange Zeit das Ansehen der Tradition, als des „Princips der 
beständigen Fortbildung und zeitgemässen Entwickelung“, wie Geiger 
treffend sagt!), befestigt wurde, hat sich doch sicherlich hier und 
da eine Reaction gegen dieselbe erhalten, die, wenn auch thatsäch- 
lich nicht hervortretend, im Stillen fortwirkte und von Geschlecht 
zu Geschlecht sich fortpflanzte. 

Der Widerspruch hatte sich einmal und zwar in so entschie- 
dener Weise geäussert, dass er, wenn auch in der Masse zurück- 
gedrängt, nicht so vollständig vernichtet werden konnte, dass auch 
nicht in Einzelnen eine Spur davon zurückgeblieben sein sollte. 
Bei günstiger Veranlassung von Aussen musste der Kampf, wenn 
auch, weil unter anderen Verhältnissen, in anderer Weise, von Neuem 
sich erheben und neue Energie gewinnen. Dies war denn auch in 
Wirklichkeit der Fall. ' 

Im Isläm hatte die Frage, ob die Sunna (wie bekannt, eine 
Sammlung von Traditionen, die sich auf Muhammed, seine münd- 
lich ertbeilten Gesetze und Rathschläge, seine Gesetzentscheidungen, 
Handlungen u. s. w. beziehen) ebenso religionsgesetzlich und von 
derselben Autorität sei wie der Kurän, Veranlassung zu einem 
heissen Meinungskampfe gegeben, der die Muhammedaner in zwei 
Hauptsekten theilte, nämlich in Sunniten (die der Tradition 
anhingen) und Schiiten (die ihr widerstritten). 

Dies Ereigniss blieb nicht ohne Wirkung auf die Juden. Der 
Geist des Widerspruchs gegen die Tradition wurde hierdurch von 
Neuem erweckt und Anan ben David stellte sich, schwerlich 
nur aus persönlichen Rücksichten dazu getrieben, an die Spitze 
der Opposition und constituirte die Sekte der Karäer. Dies geschah 
bekanntlich zu Bagdad im Jahre 750. 

Freudig stimmten die Gleichdenkenden in des Führers Ruf: 
„Leset fleissig in der Schrift“ ein und traten als Bne Mikra, 


1) Wissenschaftl. Zeitschrift I, 348, 
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Schriftgetreue, den Anhängern der Tradition, die sie „Rabbaniten‘ 
nannten, energisch entgegen '). 

Diese Opposition gegen die Traditionslehre macht so den eigent- 
lichen Grund des Karäismus aus, und vielfach zeigt sich bei ihm, 
wie vormals bei dem Sadducäismus, jenes starre Festhalten an dem 
Buchstaben der Schrift, das keine freie Regung des Geistes auf- 
kommen lässt. Bisweilen jedoch kommt auch hier der Geist zum 
Durchbruch und wir sehen erleuchtete Männer von dem Streben 
erfüllt, die Schrift nach den Regeln der Sprachlehre und den logischen 
Gesetzen zu interpretiren, um auch auf diese Weise die Richtigkeit 
und Autorität der rabbinischen Auslegungen bekämpfen zu können. 

Hierdurch, sowie durch das Zurückgehen überhaupt auf den 
Wortlaut der Schrift wurde ein ernstes Bibelstudium wachgerufen, 
das für die Karäer selbst von Nutzen, für den Rabbinismus aber 
besonders in hohem Grade fruchtbringend und auch für seine spätere 
Entwickelung von bedeutender Wirkung war?). 

Im Ganzen freilich wurde das Princip des Stillstandes fest- 
gehalten und in kleinlichster Weise auch in der Ausübung der 
Religionsgesetze bekundet. Der Kampf gegen die neuen Anhänger 
desselben weckte nun neues Leben in dem Rabbinismus. Es 
sammelten sich die Kräfte, um in gemeinsamem Streit für die heilige 
Sache immer weiter vorzudringen. Um die Gegner auf ihrem 
eigenen Gebiete anzugreifen, suchte man den wahren Geist des 
Schriftwortes klarer zu erfassen und zu diesem Behufe die Gesetze 


1) In eigenthümlicher Weise giebt Makrizi (bei de Sacy, chrestomathie, 
texte arabe I, 158, erste Ausg.) den Differenzpunkt zwischen den Karaiten und 
Rabbaniten an. Diese, sagt er, die Benü Mischnä heissen, welches letztere 
Wort „zweite“ bedeute, haben deshalb diesen Namen, weil sie hohen Werth 
auf die Autorität des zweiten Tempels legen .... und sie ihn so hochhalten 
und verehren, wie den ersten. Die Karaiten dagegen legen durchaus kein Ge- 
wicht auf den zweiten Tempel, und ihre Doctrin besteht darin, sich ausschliess- 
lich nach dem zu richten, was während der Zeit des ersten Tempels geübt 


wurde (5? Ust rer Abe we una ‚she rer 3 Pr 
IS) wu Da x sale Del 1) . Vielleicht liegt aber auch hierin 


eine Hindeutung auf Anerkennung oder Verwerfung der Tradition. — Auf- 
fallend ist ferner, dass Makrizi die „‘Anäniten“ als eine besondere Partei darstellt. 


2) Auf das Streben gewisser karäischer Lehrer nach einem klareren Ver- 
ständniss des Bibelwortes deutet auch die Bemerkung eines ihrer grössten 
Gegner, Juda ha-Levi’s, hin: „Die Karäer sind eifrig bemüht um die (Er- 
kenntniss der) Wurzeln [es ist mit Goldziher, ZDMG. 41, 702 Hau 
statt 79177NW72, wie Hirschfeld in seiner verdienstvollen Ausgabe des Al- 
Chazari p. 212, 15 hat, zu lesen, da dies nur „veröffentlichen“ bedeuten könnte; 
vielleicht hat hier ursprünglich ginn gestanden, was nach BASR® 
„nachdenken“ bedeuten würde] und geben sich der Erforschung der Zweige 
hin“; er setzt aber tadelnd hinzu: „Bisweilen jedoch dringt der Schaden bis in 
die Wurzeln, wenn auch nur aus Unkenntniss und ohne Absicht“. — Siehe 
auch Cassel, Cusari, erste Ausg., S. 242. 
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der hebräischen Sprache zu erforschen. Allmählig wandte man sich 
auch den philosophischen Studien, die unter den Arabern neue 
Pflege gefunden, zu, wie man überhaupt der bei ihnen erblühten 
Cultur mit Liebe sich hingab. 

Dies geschah theilweise auch auf karäischer Seite — wie eine 
nicht geringe Anzahl von Schriften auf sprachlichem und philoso- 
phischem Gebiete beweist!) — zeigte sich aber in voller Frische 
und Lebendigkeit, wie auch von nachhaltigerer Wirkung bei dem 
Rabbinismus, der die von aussen ihm gebotene neue Geistesnahrung 
sorgfältig in sich zu verarbeiten suchte. 

Unter den von dieser geistigen Strömung ergriffenen und mit 
Energie einem neuen Leben zusteuernden Männern ragt durch sein 
reiches Wissen und seine sittliche Hoheit besonders Sa‘adjä hervor. 

Schon früh tritt er mit Entschiedenheit als Gegner des geist- 
beschränkenden karäischen Standpunktes auf?). Er sah es deutlich, 
dass, wenn auch hier und da bei einzelnen Karäern freiere Regungen 
und ein Drang nach selbstständiger Forschung sich zeigten, der 
Karäismus in sich selbst einem freien Aufschwunge des Geistes 
hinderlich war und den Stillstand gebot. Immer eifriger suchte er 
daher in das innerste Wesen der Religion einzudringen und durch 
philosophische Speculation zu immer grösserer Klarheit zu gelangen. 
Hierbei machte er sich die Methode der arabischen Scholastiker 
(Mutakallimün), die ganz besonders auf die Dogmatik karäischer 
Lehrer einwirkten, vollkommen zu eigen, und er hatte auf diese 
Weise die beste Handhabe, im Kampfe gegen sie vorzugehen. 

Der „Kaläm“ 3) wurde für ihn überhaupt die Form, deren 
er sich bei seinen religionsphilosophischen Erörterungen bediente; 
das philosophische Material aber holte er sich aus den Rüst- 
kammern griechischer Weisheit. 

Nach langem eifrigen Ringen und gründlichen Forschen ent- 
stand dann das religionsphilosophische Werk, das unter den be- 
deutungsvollen Schöpfungen auf dem Boden des Judenthums schon 
deshalb vorzügliche Beachtung verdient, weil mit demselben für die 
Juden des Mittelalters die philosophische Speculation auf religiösem 


1) Am bedeutendsten auf dem letzteren ist das, freilich erst dem 14. Jahr- 
hundert angehörende, Ez Chajim von Ahron b. Elia aus Nicomedien (von 
Fr. Delitzsch 1841 herausgegeben). 


2) Eine besondere polemische Schrift von ihm gegen denselben wird unter 


dem Titel 6] us (nieht: al-Rudd, wie es an einigen Stellen heisst) an- 
geführt. 


3) Vgl. über denselben u. A. m. Anmerk. zu Müsa b. Maimün’s Tamänijat 
Fusül, 8. 83 ff. Das Wort, das ursprünglich „Rede“ und im Gegensatze zu 
‚schi‘r“, poetische Rede, auch; „prosaische Rede“ bedeutet (s. Fleischer, 
ZDMG. 32, 249), hat später die besondere Bedeutung erhalten: „philosophische 
Rede, wissenschaftliche Untersuchungen über die Worte und Grunddogmen des 
Kuräns“. Vollständig wird dies bekanntlich durch ‚lm-ul-Kaläm“ bezeichnet, 
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Gebiete zuerst und fest gegründet worden ist und diese dann auf 
das Geistesleben dieser Zeit überhaupt hohen Einfluss geübt hat. 

Dieses bahnbrechende Werk ist das in dieser Zeitschrift schon 
mehrfach besprochene fol &xel, OULI} OLS, „Schrift der@laubens- 
sätze und der Lehrmeinungen‘“. 

In diesem Buche sehen wir Sa‘adja muthig und freudig die 
Fackel der Philosophie ergreifen, um damit die Pfade des Juden- 
thums zu beleuchten; den Bekennern wie den Gegnern des mit 
treuer Liebe umfassten Glaubens sucht er aufs Klarste darzuthun, 
dass dieser das Licht der Vernunft nicht zu scheuen habe, vielmehr 
im Vereine mit demselben erst seine volle segenspendende Kraft zu 
offenbaren vermöge. 

Der Grund, auf dem er in dem streng wissenschaftlich durch- 
geführten Werke sein Religionssystem aufrichtet, ist das biblische, 
durch die Tradition weiter entwickelte und durch philosophische 
Forschung geläuterte und befestigte Judenthum. Und stets ist er 
von der Ueberzeugung geleitet, dass rechte Speculation zu keinem 
anderen, das Leben bestimmenden und heiligenden Gedanken führen 
könne, als der durch klare Auffassung des wahren Wesens des 
Judenthums gewonnene. Ja, diese Ueberzeugung steht ihm so un- 
erschütterlich fest, dass er die Frage, weshalb die göttliche Weis- 
heit bei dieser wesentlichen Uebereinstimmung wahrer Vernunft- 
erkenntniss mit der geoffenbarten Religion doch erst der Offenbarung 
sich bediente, in folgender Weise beantwortet: „Der Allweise wusste, 
dass die durch die speculative Wissenschaft !) erstrebten Denkresultate 
(ER) Reli „a >, Sum) wol; „Aasli) nur in längerer Zeit sich 
vollkommen erreichen lassen; wenn er uns nun hinsichtlich der Kennt- 
niss seiner Lehre bloss auf jene angewiesen, so wären wir so lange 
ohne die wahre Religion geblieben, bis die Speculation und ihre 
Handhabung zur Vollendung gelangt wären. 

Bei Vielen von uns würde vielleicht diese Wissenschaft 
wegen geistigen Mangels oder ihre praktische Anwendung 
aus Ueberdruss (an der nothwendigen Anstrengung) oder auch in 
Folge belästigender und verwirrender Zweifel überhaupt keine 
Vollendung haben erreichen können. Davor nun wollte Gott schon 
früh uns behüten und darum liess er uns durch seine Propheten 
die durch unzweifelhafte Zeichen und Beweise bestätigte Wahrheit 
kundthun“. 

Diese Wahrheit kann demnach keine andere sein, als die durch 
allmähliges, stufenweise fortschreitendes und unermüdliches Forschen 
der Vernunft erkannte und ihre wesentliche Identität muss sich 
dem ernsten Denker klar herausstellen 2). 


1) Eigentlich: „Kunst“. — Eine genauere Begrifisbestimmung des \Wortos 
ER giebt Goldziher in seiner gediegenen Anzeige der schr schätzenswerthen 
Landauer'schen Ausgabe, ZDMG. 35, 776 fi. 
2) Die Ueberzeugung: NMIAIRNN .D N77 SD steht ihm, wie den 
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Dass Sa‘adja selbst ein solcher ist, der mit vollster Hingebung 
und reinster Gesinnung die Wahrheit sucht und zu verbreiten strebt, 
giebt sich in seinem Werke überall, besonders aber in der Ein- 
leitung kund, der die eben angeführten Worte entnommen sind. 

„Was mich zur Abfassung dieses Werkes, sagt er daselbst, 
veranlasst hat, war der Umstand, dass ich viele Menschen hinsicht- 
lich ihres Glaubens und ihrer Meinungen beobachtet (und dabei die 
Erfahrung gemacht, dass) Einige von ihnen zur Wahrheit gelangt 
sind, dieselbe genau erkannt haben und an ihr festhalten, wie der 
Prophet (Jer. 15, 16) sagt: ‚fanden sich deine Worte, so ergriff ich 
sie begierig, ja, dein Wort ward mir zur Wonne und zur Freude 
meines Herzens. Andere dagegen haben sich zwar der Wahrheit 
genähert, hegen jedoch hinsichtlich derselben Zweifel; sie sind noch 
zu keiner vollen Erkenntniss gekommen und halten auch an ihr 
(der nur theilweise erkannten Wahrheit) nicht fest, wie es in der 
Schrift heisst (Hosea 8, 12): ‚schrieb’ ich ihm auch vieles meiner 
Lehre vor, wie Fremdes würde es geachtet werden‘. Noch andere 
sehen das Falsche als wahr an, in dem Wahne, dass es wirklich 
die Wahrheit sei, und so halten sie an dem Verbotenen fest und 
lassen das Rechte fahren. Auf sie lässt sich das Wort in Job 
(15, 31) anwenden: ‚nicht traue auf das Falsche der Verirrte !), 
denn Falsches wird sein Eintausch sein‘. 

Endlich bemerkte ich solche, die eine Zeit lang irgend einer 
(religiösen) Ansicht sich hingeben, dann aber sie verwerfen, weil 
sie dieselbe für mangelhaft befunden, und zu einer anderen Ansicht 
sich wenden, aber auch von ihr wieder abgehen, weil irgend ein 
Punkt ihnen dabei missfällt. Hierauf huldigen sie wieder eine Zeit 
lang einer anderen Ansicht und werden auf diese Weise fort und 
fort, so lange sie leben, umhergetrieben. Sie sind einem Menschen 
zu vergleichen, der nach einer Stadt gehen will, den Weg aber 


anderen jüdischen Religionsphilosophen, unerschütterlich fest. — Was die muham- 
medanischen Denker betrifft, so finden wir dieselbe besonders bei Ibn Roschd, 
dessen Schrift „Philosophie und Theologie“ (herausgeg. von M. J. Müller) zu 
vergleichen ist. Gleich zu Anfang zeigt er auf Grund der Kuränworte Sur. 59, 2 
und 7, 184, dass das Religionsgesetz die Vernunfterkenntniss fordere (>, 


ar ER Kirlt N BEHS) wu! Susi). Vgl. hierzu auch Baidäwi, 


© 3, Sur. III, 188 die auffallend freisinnige Erklärung giebt: ‚\uaöt 2 


obux und noch hinzufügt: Als sus R) Kam Js Bee Beiläufig 


sei bemerkt, dass „des gesegneten“ Kur. bei Müller (statt: Gottes, hoch- 


der zu 


gepriesen sei oder ist er — S,u5) nur Schreib- oder Druckfehler sein kann. 


1) Oder mit Delitzsch u. A. "1FT); als 3. pr. gefasst: „nicht traue er 
auf das Falsche; er verführt (verirrt, betrügt) sich“. 


Wolff, Religion und Philosophie nach Sa‘adjä al-Fajjümi. 161 


nicht kennt; er geht eine Strecke, verirrt sich, kehrt wieder um, 
betritt einen anderen Weg, geht auf ihm eine Strecke, verirrt sich 
wieder, kehrt von Neuem um, geht aber von Neuem irre und so 
viele Male. Es ist dies, wie es bei Kohelet (10, 15) heisst: ‚Thoren- 
mühe ermüdet ihn, da!) er nicht weiss, zur Stadt zu gehen‘. 

Als ich diese Zustände und ihre Folgen betrachtete, da 
wurde mein Herz mit Betrübniss erfüllt um meines Geschlechtes, 
des mit Vernunft begabten ?), willen, und meine Seele beunruhigt 
um unseres Volkes, der Israeliten, willen. Ich sah in meiner Zeit 
viele der Gläubigen, deren Glaube nicht der rechte war, und deren 
Meinung nicht der Wahrheit entsprach, ich sah auch viele der 
Religionsverächter, die sich ihrer Verkehrtheit rühmen und den 
Männern der Wahrheit entgegentreten?). Ich sah ferner Menschen 
in dem Zustande, als wenn sie in das Meer des Zweifels versunken, 
von den Fluthen des Irrthums erfasst wären, und es findet sich 
kein Taucher, der sie aus ihren Tiefen hervorholen, und kein 
Schwimmer, der sie ergreifen und von der Gewalt des Zweifels 
befreien könnte. 

Da ich nun im Besitze dessen bin, was Gott mich gelehrt und 
ich ibnen zur Stütze reichen kann, und es in meinem Vermögen 
liegt, ihnen von dem mir von Gott Gespendeten etwas mitzutheilen, 
so sah ich es als meine Pflicht und eine mir obliegende Aufgabe 
an, ihnen durch Unterweisung zu helfen, wie der Prophet es aus- 
sprach (Jes. 50, 4): ‚Der ewige Gott gab mir die Zunge der 
Jünger, zu verstehen, den Müden mit Worten zu stärken‘. Und 
ob ich auch der Mangelhaftigkeit meines Wissens, das ja weit ab 
von Vollständigkeit ist, mir bewusst bin, und die Beschränktheit 
meiner Erkenntniss, die weit ab von Vollkommenheit ist, eingestehe 
(und ich auch keinesweges der Gelehrteste unter den Männern 
meines Zeitalters bin), so will ich doch nach Verhältniss meiner 
Kraft und soweit meine Einsicht reicht, danach streben und zwar 
in demselben Sinne, wie es bei Daniel heisst (2, 30): ‚nicht durch 
Weisheit, die in mir grösser wäre als die aller Lebenden, ward mir 
dies Geheimniss offenbart‘. Ihn aber, den Hocherhabenen, der die 
Absicht, die mich leitet, und den Zweck, den ich im Auge habe, 
kennt, bitte ich, dass er mir um dieser willen, nicht aber etwa 
meiner Fähigkeit *) und schöpferischen Kraft wegen seinen Beistand 


1) Sa‘adjä erklärt ausdrücklich ION durch: MONZ ix. 


2) Dieser Zusatz zeigt deutlich, dass er vor Allem den Menschen als 
solchen im Auge hat. . 

3) Hiermit ist wohl besonders Chiwi aus Balk gemeint, gegen dessen 
Hyperrationalismus er an verschiedenen Orten polemisirt. 


ur 
4) Ich lese mit Goldziher (a. a. O. $. 780) we statt des hier ganz 
unverständlichen en bei Landauer. Oder ist vielleicht, Ibn Tibbön’s 


Uebersetzung entsprechend, she zu lesen, wodurch auch das in er > 
Bd. XLIV. 11 
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verleihe, indem ich mit Daniel spreche (1. Chr. 29, 17): ‚Ich weiss, 
mein Gott, dass du das Herz prüfest und an Geradheit Wohlgefallen 
hast! *. — 

Demüthig und voll von Wahrheitsdrang fährt er dann fort: 
„Ich beschwöre jeden Kundigen bei Gott, dem Schöpfer des Welt- 
alls, dass er, so ihm beim aufmerksamen Lesen dieses Buches darin 
ein Fehler bemerkbar würde, ihn berichtige, oder ein unklarer Aus- 
druck, ihn durch einen besseren ersetze !), dass er aber nicht in 
dem Gedanken es dabei bewenden lasse, das Buch sei ja nicht sein 
eignes oder ich sei es gewesen, der, was ihm nicht klar geworden, 
veröffentlicht habe; denn den Gelehrten geziemt liebende Hingebung 
an die Wahrheit und treue Fürsorge für sie, wie in einem ver- 
wandtschaftlichen Verhältnisse; so heisst es ja auch (Spr. 7, 4): 
‚Sage zur Weisheit, du bist meine Schwester‘. 

Sodann beschwöre ich jeden Erkenntnisssuchenden, der im 
Namen Gottes seine Gedanken auf diese Schrift richtet ?2), beim Lesen 
derselben eine lautere Gemüthsstimmung zu haben und damit das 
Ziel zu erstreben, das ich vor Augen hatte, ... . auf dass das 
(in ihr liegende) Heilsame ihm ganz zu Theil werde und er durch 
die Kraft dessen, der uns gelehrt hat, was uns (wahrhaft) heil- 
bringend ist, vollkommenen Nutzen erlange. So heisst es ja auch 
Jes. 48, 17: ‚Ich, der Ewige, dein Gott, belehre dich zum Heile, 
leite dich auf dem Wege, den du gehen sollst‘. 
scheinbar liegende &v dı@ Övoiv vermieden und das Aristotelische Övvauıs und 
&veoyeıa — freilich in umgekehrter Ordnung — gewonnen würde? — 


1) Die Stelle lautet im Original: 5 Res; lı> a Aus] Sie 
tl. w) Om u Mi an (ss DU AR 3 glbi „le 


me) e 33,0 BIER Br In der Abschrift des Oxforder 


Codex, die mir zur Benutzung vorlag, stand deutlich: IDQ2O (mit Resch) und 
in Folge dessen musste ich ZDMG. 32, 696 den ganzen Satz in einem anderen 
Sinne auffassen und Conjecturen vornehmen, was hiermit berichtigt ist. — Ueber 


das hier vorkommende Bi in der Bedeutung von S) und den davon bedingten 


econversiven Finfluss auf die Bedeutung der von ihm regierten Perfecta 
s. Fleischer, Kl. Schriften I, 510. — Dass > an unserer Stelle, wie 
Kaufmann (ZDMG. 37, 237) will, nur als „Buchstabe“ zu fassen sei, ist 
nicht recht einleuchtend, obwohl möglich. 


2) So nur kann man nach dem Arabischen (Ib At, she m) 


a 9) & 96]; rl aus ri RD) die Worte auffassen. Sa‘adjä wendet 
sich an die, welche in frommer Absicht, in aufrichtigem Verlangen nach Er- 
kenntniss und wahrer Verehrung Gottes seine Schrift vornehmen und lesen. 


Bei Ibn Tibbön ist deshalb "= in 777727 umzuändern. 
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Wenn nun der Gelehrte und auch der Jünger auf diese 
Weise mit der vorliegenden Schrift verfahren werden, so wird der 
schon zu einer sicheren Kenntniss Gelangte dadurch noch mehr an 
derselben festhalten, von dem Zweifler aber wird der Zweifel weichen 
und aus dem (bloss) Autoritätsgläubigen ein Denk gläubiger 
werden. 

Beschämt wird dann der Glaubensfeindliche dastehen, die 
Frommen und die Rechtschaffenen aber werden sich freuen, wie der 
Psalmist singt (Ps. 107, 42): ‚Die Redlichen sehen es und freuen 
sich und aller Frevel schliesst den Mund‘. 

So wird das Innere der Menschen wie ihr äusseres Wesen sich 
läutern !) und ihre Gebete aufrichtig und innig werden, da in ihrem 
Herzen der göttliche Mahner ?) ist, der sie von Sünden abhält und 
zum Guten anregt, wie es beim Psalmisten heisst: ‚In meinem 
Herzen bewahre ich dein Wort, damit ich nicht wider dich sündige‘. 

Ihr Glaube wird dann in ihrem Thun sich bewähren, die 
Missgunst des Einen gegen den Anderen weltlicher Dinge wegen 
schwinden, gemeinsam werden sie zu den Männern der Weisheit 
sich wenden, nicht aber fremdem (von der Wahrheit ablenkenden) 
Wesen sich hingeben, und hierdurch wird ihnen Heil, Barmherzig- 
keit und Glückseligkeit zu Theil werden. So lautet auch das 
pröphetische Wort (Jes. 45, 2%): ‚Wendet euch zu mir, auf dass 
euch Heil werde, alle Enden der Erde, denn ich bin Gott und 
keiner mehr‘. 

In der treuen Hingebung an Gott und die Wahrheit, die in 
ihm allein ihre Urquelle hat, erblickt so Sa‘adjä, wie später unter 
den jüdisch-arabischen Religionsphilosophen besonders Müsa b. 
Maimün?), alles Heil und alle Glückseligkeit des Menschen und 
zwar jedes Menschen. — 

„Alles dies, setzt er dann fort, wird zugleich mit dem Schwinden 
der Zweifel und dem Aufhören des Irrthums eintreten. Die Er- 
kenntniss Gottes und der wahren Religion wird sich dann in der 
Welt ausbreiten, wie das Wasser in den Tiefen des Meeres, und es 
erfüllt sich die Verheissung: ‚Die Erde ist voll der Erkenntniss 
Gottes, wie Wasser den Meeresgrund bedecken‘ (Jes. 11, 9)“. 

Dies also ist das hohe, heilige Ziel, das der Seele Sa’adjä’s 
vorschwebt, und zu dieser das Menschenleben heiligenden und be- 
glückenden Gotteserkenntniss durch seine Forschungen beizutragen, 
die Aufgabe, der er in Herzensreinheit seine Kräfte weiht. 

Von diesem Standpunkte aus sucht er die Probleme der 
Religionswissenschaft zu lösen und das Lehrgebäude zu errichten, 


1) Vgl. babyl. Joma 72b und m. „Mulıamm. Eschatologie“, S. 107 ff. 
2) Per ist nach der Erklärung des Kitäb et-Ta’rifät: „Der Ermahner 


Gottes im Herzen des Gläubigen und dies ist das in ihm entzündete Licht, 
das ihn zur Wahrheit leitet“. 


3) Siehe vor Allem Dalälat al-Häirin IH, C.54 (Munk, Le guide III, 457 f}.). 
us: 
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in dem eine grosse Fülle von Gedanken niedergelegt ist, die jeder- 
zeit vermögen werden, den Geist zu frommer und lichtvoller Be- 
trachtung des Göttlichen anzuregen. 

Diese Gedanken hier zu entwickeln, lag meiner Absicht fern. 
Ich wollte nur im Allgemeinen die Geistesrichtung kennzeichnen, 
in welcher Sa‘adjä sein Religionssystem !) entwarf, und die Auf- 
merksamkeit auch weiterer Kreise auf den gotterfüllten Denker 
richten, der vor beinahe einem Jahrtausend so überzeugungstreu 
und nachdrücklich allen Denen gegenübertrat, die der Ansicht 
huldigen, dass Religion und philosophische Forschung einander 
nothwendig widerstreben müssen. 


1) Ausführlich und mit gründlicher Sachkenntniss ist dasselbe von Gutt- 
mann in s. Schrift: „Die Religionsphilos. d. Sa‘adia“ dargestellt. Vgl. u. A. 
auch Munk, Melanges, p. 477 ff, und Kaufmann, Attributenlehre, 8. 3 ff. 
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Das Schiff der Wüste. 


Von 


Ign. Goldziher. 


Ueber die Schiffahrt bei den alten Arabern besitzen wir eine 
ausführliche Abhandlung von 8. Fränkel (Die aramäischen 
Fremdwörter im Arabischen p. 209—232). Nach den auf 
philologischer Basis gewonnenen Ergebnissen derselben kann es 
nicht bezweifelt werden, dass die alten Araber mit der Schiffahrt 
wohl vertraut waren. Rühmt ja ‘Amr b. Kulthüm in seiner 
Mu‘allaka v. 102 von den Banü Taglıb, dass sie „das Festland 
überfluthen, so dass es ihnen zu eng ward, und den Rücken 
des Meeres mit Schiffen erfüllen“. 


Unis li ul Lie lo > Ui 


Allerdings scheint man in späterer Zeit dies Moment des 
arabischen Alterthums verkannt zu haben !); es gelangt eine 
gewisse Scheu vor dem Meere?) zur Geltung, welche sich in 
einer Reihe von Ueberlieferungssätzen in theologischer ?), sowie 


1) Nach der Ansicht der Philologen war Bakra, Mutter des Jazid b. al- 


Hakam, Fe wu, Ku;e del Agani Xp. ie, 3 vu 

2) Vgl. Agäni XVII p. v., 11. 

3) ‘Omar I soll die Schiffahrt verboten haben (vgl. Freytag, Einleit. 
in das Studium der arab. Sprache p.278); die betreffenden Hadith-stellen 
sind zu finden bei Al-Kastallänı zu Al-Buchäri, Bujü‘ nr. 10 (IV p. 11) 
und Al-Zurkäni, Sarh al-Muwatta’ II p. ”fY. Das Verbot soll nur gegen 
die auf weltliche Zwecke ausgebende Schiffahrt gerichtet sein. Vgl. Sunan 
Abi Däwüd I p. ffv | „> Ba N ee a 
= me = Sg N nun Ä v er: = 
au we, 15 ul „u N Kaum & De Ne. 


Der Imäm von Maskat musste in früheren Zeiten bei seinem Regierungsantritte 
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in einer Menge von Sprichwörtern in volksthümlicher Weise !) 
ausspricht. 

In der alten Poesie werden, wie aus den bei Guidi?) und 
namentlich bei Fränkel a. a. OÖ. zusammengestellten Beispielen er- 
sichtlich ist, das Meer und die verschiedenen Momente der Schiffahrt 
überaus häufig und vielseitig zu Vergleichungen benutzt). Der 
grössern Vollständigkeit wegen mögen zu jenen Stellen hier noch 
einige hinzugefügt werden. Hudejl. nr. 238 (bietet Beispiele für 
mehrere Termini) Kejs. b. al-Haddädijja, Aöäni XIII p. 4, 3. Mu- 


faddalijjät 35:18 (zit Kuamdl Ji,xs u). Zuhejr 19:15 
(ed. Landberg, Primeurs ar. p. Iivf v. 5). Besonders gerne ver- 


gleicht man den Lauf des Kameels mit den Bewegungen des Schiffes ; 


es schwimmt („L_e), wie Schiffe auf den Fluthen schwimmen: 
su! £ Er 3 ers #), auf die ganze reisende Karawane 


( .2b) wird das Bild schwimmender Schiffe angewendet 5); zuweilen 


dienen die an das Kameel befestigten Hawädig als Anknüpfung für 
solche Vergleichungen ®); Tamim b. Mukbil speecialisirt dieselbe, 
indem er die „Schiffe an der Küste von Uwäl“ zur Vergleichung 
herbeizieht 7). 


Solcher Betrachtungsweise verdankt das Kameel jene auch in 
andere morgenländische °), sowie auch in unsere europäischen Lite- 
raturen eingedrungene Benennung, welche wir an die Spitze dieser 
Zeilen gesetzt haben. Gleichwie Homer die Schiffe „Rosse des 
Meeres“ (aAog innoı, Od. 4:708) nennt, sagt der arabische 


Proben seiner theologischen Gelehrsamkeit liefern und das Gelübde ablegen, 


dass er nie zu Schiff gehen werde. Wellsted, Reisen in Arabien 
übers. von Rödiger I, p. 10. 264. 


1) Eine sehr interessante Sammlung solcher Sprichwörter, die der Scheu 
des Binnenländers vor dem Meere (vgl. Nöldeke in Or. und ÖOce. I p. 692) 
entsprechen, findet man bei Burton, The land of Midian I p. 199. 


2) Die Stelle ist bei Fränkel a. a. O. angeführt. 


3) Eine Reihe auf Schiffahrt bezüglicher Gedichte findet man auch in 
der Chizänat al-adab I p. A}. 


4) Hudba b. Chasram bei Al-Tebrizi Ham. p. MM, 15. 
5) Al-Näbiga Append. 12: 1. 

6) Tarafa, Mu‘allaka v. 3. 

7) Bei Jäküt I p. Po, 7. 


8) Vgl. Voyages du Chevalier Chardin en Perse ed. L. Langles 
Ill p. 376. VIII p. 137. 
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Dichter vom Kameel, es sei „das Schiff des Festlandes‘ x_i 5. 
A oder mit einem synonymen Ausdrucke: ALS} Gs; 2), 
Diese Benennung scheint von der Anschauung mit beeinflusst zu 
sein, dass das Kameel in der glühenden Sandwüste inmitten des 


s und >}... welche den Anblick scheinbarer Wasserflächen 
bieten, hindurchzieht. Diese Voraussetzung ergiebt sich besonders 


aus Imru’-ul-Kejs 20:4, wo die „im &1“ dahinziehenden Kara- 
wanenzüge mit „verpichten Schiffen“ verglichen werden (ri 
per Be IS ss &). Bei einem späteren Dichter °), 
dem wohl dabei die Worte des heidnischen rg vor- 
schwebten, werden die Kameele ausdrücklich als: S en be- 
zeichnet. — Die Theologen haben es nicht unterlassen, die Be- 


nennung des Kameels als „Schiff des Festlandes“ auf koranexege- 
tischem Wege zu erweisen. „Auf ihnen und auf den Schiffen werdet 


ihr getragen“ heisst es im Koran (23:22) „Les Lqule, „Rs Ju, 
erg EI ERS mm) 2 en SI 55 hu sul, 
Auch im Volksaberglauben kömmt dieser Gesichtspunkt zur Geltung. 
In der Traumdeutung bedeuten Kameele Schiffe). 

Budapest. 


1) Landberg, Proverbes et dietons du peuple arabe I p. 205, vgl. 
Diwän des Lebid ed. Al-Chälidi p. 7 v. 1 za leide RE. 

2) Chizän. al-adab IV p. I19 (Dü-I-rumma) vgl. ibid. II p. of. 

3) Abü-l-‘Ald’ al-Ma‘arri, Sakt al-zand II p. }., v. 1. Das Schol. 


dazu: Ne Re Ar eytam 5 > Old) u I abi ih 
md u el IT 8 IX sul ann. 

4) Al-Damiri (s. v. 1) I p. Ia; vgl. Landberg l.c. und ZDMG. 
VII p. 544. j 

2 Ibid. (sv. >) Ip. tot (mul An) Maul So Es 
N ein a I Knien Lmudl „ie 
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Die Bekenntnissformeln der Almohaden. 
Von 


Ign. Goldziher. 


Muhammed ibn Tümart, der magribinische Mahdi, aus 
dessen Propaganda die almohadische Bewegung und Herrschaft 
hervorging, hat — wie wir in unserer Abhandlung ZDMG. Bd. XLI 
ausführlicher darlegten — für seine Anhänger mehrere ‘Akida- 
formeln abgefasst. Unter anderen wird auch eine mit dem Namen 
„Al-mursida* verbreitete ‘Akida erwähnt, welche von der a. a. O. 
p. 72 mitgetheilten Au>.Ül ssäe verschieden sein soll (vgl. 
p. 70). Hinsichtlich dieser „Mur$ida“, deren Text weder im Pariser 
Codex der Schriften des Mahdi, noch aus den historischen Quellen 
nachgewiesen werden konnte, haben wir a. a. O. p. 79 eine Ver- 
muthung gewagt, welche aber jetzt durch den sichern Text der 
fraglichen Bekenntnissformel verdrängt wird. 

Aus dem unlängst erschienenen II. Bde. von Ahlwardt’s „Ver- 
zeichniss der arabischen Handschriften der königl. 
Bibliothek zu Berlin“ (1889) p. 438 Nr. 2062 konnten wir 
erfahren, dass die Landberg’sche Hdschr. Nr. 598 am Rande fol. 18a 
enthält: Ber Us 2 Au aa POrS| TUR VE) IB SE CrgE 30) suäet. 
Die Vermuthung, dass wir es in diesem „Glaubensbekenntniss des 
Mohammed ben Tomä“ mit der anderweitig unbekannten „Mur- 
$ida* des Mahdi Ibn Tümart zu thun haben, erwies sich als 
unzweifelhaft, als mir durch die Güte meines Freundes, Herm 
Professors Gustav Jahn in Berlin eine genaue Abschrift zugäng- 
lich wurde. 

Folgendes ist nun der Text der Mursida des Mahdi der Al- 
mohaden: 


> zät PN at 0) ua \aLe| ee) >! St Bw 


RI EN DE et Aa sl ala eh ale 


1) Wegen dieses Wortes hat diese ‘Akida wohl ihren Namen Mursida 
erhalten 


v2 
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Agmdt, lt Guelt, Aämdt, (Slate ie 
SA (6) er US > Lin I Lupus La D0,3h 
SE SAN 3 0 Yan ad lb N 55 Ku Y 
Y rolgilh all le es y Kin EL Ya > ie 
Y b, I vol oldb 3 Id ul Sri, or Laims 
2 a Ile 5 DT Ya N ya 
ia ab ill KUN al ei a Je nl a LI Sa be 
ul su a, Lil, elta, slaäl, KU) * slält, 
LE, u Le aka So daiı „het ll il U, ad Li ib U 
> le ade Llie Su I, Dis go I lin Le säle 4 
Som Y Joe ale Ki I, ab Yaie Kuss I, 0X> ale 3, 
As Ye Mia und AU Li mer 5) m de hai Wr 
Ye 13, > Rn ‚Li Is N I. prnar By wma Y. Gs Rn 
ee var 
a I, „Kl ya Ye „Le Au U all 0 
wi Du PU 3 van U Kür au Ve 9% 
SEN I, I aäsı I Mill 3 Ku I SE ya de 
alt zum 9, 5 ee ey 
N Igäie AAleilı „yaäjlell ade mail aan Ill zei 
U; Js al Eh NE > IK > 

Hier scheint (wie auch Ahlwardt die Endworte angiebt) der 


Schluss der Mursida zu sein; es schliesst sich aber daran mit der 
Aufschrift s&uäs)} us (d. h. in der Vorlage des Abschreibers) 


1) Cod. &- 2) Cod. u>. 3) Sure 6:59. 4) Cod. or: 
5) = Tauhid, ZDMG. XLI p. 72 ult. fi. 6) Cod. aim. 


7) Cod. Kir. 
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> 


noch folgende Fortsetzung: LA wuelust, LLs} tot LS APR, 
Jel> Lygat sol a DU, Laie Le Gy  LYlns (zache 
Azı EIER „N ne a 8.8 o) sul vol, 3, cy? Kon, pa 
> 5) IN-.&A ?) 1% es & Us, 3; „at „8 e mi) 0) 
e PEST BE Ren ee cm Lu gu r) BEIVER Kim 
Gras > Sell 5 Je dt Ad Le m Dipall 
Varı! en ERSPOyR > „Is A>lee pa) a) ad A>ien 
wl>,. ui Uljin, ie 2°) sehe 212. cr? Ozala oo 

€ ar] au, all, Aa S ‚Je at be 


Mit dieser Mursida wären nun sämmtliche Bekenntnissformeln, 
welche der almohadische Mahdi seinen Anhängern vorlegte, zu 
unserer Kenntniss gelangt. An der Identität der ‘Akida mit der 
von den Historikern angedeuteten Bekenntnissformel ist nicht zu 
zweifeln. Stil und dogmatische Haltung passen genau zu allem 
Uebrigen, was uns von Muhammed ibn Tümart authentisch über- 
liefert ist. Die Mursida macht den Eindruck einer populären 
Umschreibung der Tauhid-“akida, deren abstracten Termini hier ver- 


mieden, und aus welcher hier mehrere Sätze — wie eine Ver- 
gleichung leicht einsehen lässt — unverändert übernommen wor- 
den sind. 


Wir benützen diese Gelegenheit, um die in unserer früheren 
Abhandlung gelieferten Materialien durch einige Nachweise zu ver- 
vollständigen. 


p- 60, Anm. 2. Was Al-Zurkäni von Al-Tirmidi anführt, 
findet sich in des Letzteren Sahih (ed. Büläk 1292) I p. \rd, vgl. II 
p2 invon 


p. 62, Anm, 2. Unter „Hanbaliten“ versteht man in 
späterer Zeit rigoros asketische Menschen. In einem Epi- 
gramm gegen Hypokriten heisst es, Jatimat al-dahr III p. fix: 


1) Cod. Ülbe. 2) Cod. unklares Zeichen. 3) Cod. ans. 
4) Cod. a. 5) Cod. hei. 6) Cod. lis.an. 
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ch us) Br ne une 


Die Hanbaliten selbst nennen sich auch ll ‚\S! (wohl wegen 


ihres Buchstabenglaubens): Houtsma, Catalogue Brill (1889) 
nr> 911. 


p. 72, 27. 28. Hier scheint eine es an Lebid 


vorzuliegen, Mu‘allaka v. 47 Igel> ICH » ee 

p. 126, 18, p. 127, 7: die Anwendung des Ausdrucks Jii> 
ist aus der Hadith-Literatur, zunächst Al-Buchäri, Fitan nr. 13: 
wi a Kü> & a 15), Abü Däwüd (Kairo 1280) IT p. ıft: 
UN (a ai rs Ale N da le 
öl, Bas wr>a N, Al-Därimi (Cawnpore 1293) p. P4>: 
at alüms u> un U „„allalt Lad. 

p. 126, Anm. 2. Das Hadith über es ist sehr häufig zu 


finden, am ausführlichsten Al-Tirmidi II p. {vv; dem hier an- 
geführten Wortlaut verwandter bei Abü Däwüd II p. ifi; vgl. 
bei Al-Sujüti, Itkän (Kairo 1278) II p. rP.. Als Gegensatz von 


iman: Al-Nasä’i (Sahdra 1282) II p. fi: gi gi I 
O1 2. N ze ge. 

p. 139, Anm. 6. Vgl. Al-Buchäri, Fadä’il al-ashäb nr. 6 
Al-Tirmidi II p. 4 unten. 

p. 140, 1 S.>u 6 „0; vgl. Agäani XXI p. Por, 24 
u wo Vsr. Ibid. XX p. \.f, 11 muss demgemäss 
at. der Ausgabe verbessert werden: ar „ar wo A 
le, vgl. Sakt al-zand II p. ir4 v. 4 und Schol. dazu, 

Budapest. 
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Zu E. Glaser’s „Skizze“. 


Von 
J. Wellhausen. 


Zu den vorläufigen Mittheilungen E. Glaser’s über den Inhalt 
seiner lang erwarteten Skizze (Beilage zur Allg. Zeitung 1890 
No. 30. 31) bemerke ich: 

1) Nach Ibn al-Kalbi gehörten die Priester von Ruhät bei 
Janbu‘ den Banü Lihjän an. Daraus darf nicht geschlossen werden, 
dass noch in der Zeit kurz vor dem Islam, worauf Ibn al-Kalbi 
sich bezieht, diese Gegend von den Banü Lihjän bewohnt wurde 
— denn das widerspricht Allem, was wir sonst wissen. Die Er- 
scheinung ist in Arabien nicht selten, dass die Priesterfamilie eines 
Heiligthums nicht zu dem Stamme gehört, in dessen Gebiet 
gegenwärtig das Heiligthum liegt, sondern zu einem anderen, der 
längst von dort verschwunden ist. Wie die Heiligthümer selber 
nicht wandern, sondern an ihrer Stätte bleibend den Wechsel der 
Bewohnerschaft überdauern, so konserviren sie auch ihre Inhaber, 
die Priester, die auf diese Weise inmitten einer ihnen stammfremden 
neuen Umgebung als Rest irgend einer früheren Bevölkerungsschicht 
erscheinen. Also würden die lihjänitischen Priester und Besitzer 
des Götzen von Ruhät bei Janbu‘ lehren, dass ein altes Volk 
Lihjäan einst in der Harragegend gewohnt hat, von dem sie als 
einzige Spur zurückgeblieben sind, und dass dies Volk nicht jüdisch, 
sondern heidnisch gewesen ist — wenngleich eine theilweise, zeit- 
weilige Judaisirung nicht ausgeschlossen zu werden braucht. 

2) Der südarabische Fürst, der Medina belagert haben soll, 
wird von Glaser um 300 A. D. gesetzt. Ich glaube gezeigt zu 
haben (Skizzen IV p. 7 sqq.), dass der Zug des Tubba‘ etwa in 
der Mitte des sechsten Jahrhunderts der christlichen Aera statt- 
gefunden hat. Abgesehen von den übrigen a. a. 0. aufgeführten 
Gründen erwäge man den Vers des al-Härith b. Tzälim: „ich traute 
euch zu, ihr Banü ‘Udas, als ich bei euch einkehrte, ihr wäret 
ebenso wie die Leute von Jathrib, die dem Tubba‘, als er mit 
seinen Truppen zu ihnen kam, die beiden Männer von Jahgub nicht 
auslieferten“. Der Dichter lebte gegen Ende des sechsten Jahr- 
hunderts; ist es möglich, dass er hier an ein Jahrhunderte zurück- 
liegendes Ereigniss erinnert? Wer einigermassen mit dem arabischen 
Alterthum Fühlung hat, wird die Frage verneinen. 
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Anzeigen. 


Skizze der Geschichte Arabiens von den ältesten Zeiten bis 
zum Propheten Muhammad. Ausschliesslich nach in- 
schriftlichen Quellen von Eduard Glaser. Erstes Heft. 
Im Sommer 1889. München. 102 SS. 8%. — Fritz 
Hommel, Eduard Glaser’s historische Ergebnisse aus 
seinen südarabischen Inschriften (SA. a. d. Beil. z. Allg. 
Ztg. N: 291) München 1889. 


Die Reisen, welche Eduard Glaser in den letzten Jahren von 
Sana aus in die Gebiete des alten Sabäerreiches ausgeführt hat, 
haben unsere Kenntnisse von der Geschichte und Geographie dieses 
merkwürdigen Landes nach jeder Richtung hin erweitert, vor Allem 
aber ein epigraphisches Material zu Tage gefördert, mit dem sich 
an Umfang und Wichtigkeit höchstens die Halevy’schen Entdeckungen 
vergleichen lassen. Herr Glaser hat sich hierdurch die grössten 
Verdienste um die Wissenschaft erworben, und es wäre aufs 
Dringendste zu wünschen, dass ihm die Mittel gewährt würden, 
um die Exploration des Jemen zu vollenden und die Resultate zu 
veröffentlichen. 

Inzwischen hat Gl. in der vorliegenden Brochure eine gedrängte 
Uebersicht der wichtigsten in seinen Inschriften enthaltenen That- 
sachen gegeben und auf Grund derselben in kurzen Umrissen eine 
Reconstruction der Südarabischen Geschichte versucht. Ich stehe 
nicht an, dies Heftchen für eine der interessantesten Publicationen 
auf dem Gebiete der Semitischen Alterthumskunde zu erklären; 
umsomehr wird unser Wunsch rege nach einer baldigen Veröffent- 
lichung der dazu gehörigen Belege. Wie aus diesem Buche er- 
sichtlich, wird Herr Prof. Hommel sich an der Bearbeitung der 
Gl.’schen Inschriften betheiligen; hoffentlich wird aber dann in den 
künftigen Publicationen eine Seite weniger gepflegt als bisher: ich 
meine die persönliche Polemik, die den bisherigen Schriften Gl.s 
in keiner Weise zur Zierde gereicht. 

Die vorliegende Brochure, die nach einer Bemerkung auf dem 
Umschlage in 12 Tagen geschrieben ist, behandelt im I. Oapitel 
die Aera der Südarabischen Inschriften. 
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Bekanntlich ist es Herrn Gl. gelungen, im März v. Js. nach 
Ma’rib vorzudringen und während eines Monats die dortigen Denk- 
mäler zu untersuchen. Die Resultate dieser Reise übertreffen Alles, 
was man bisher von der Exploration dieser Gegenden zu hoffen 
gewagt hatte; nach Arnaud und Halevy, den einzigen Europäern, 
welche vor Glaser Ma’rib besucht hatten, schien es, als ob die 
Alterthümer der sagenberühmten Stadt lange nicht so ergiebig und 
wichtig seien, wie die anderer sabäischer Ruinenstätten. 

Gl. copirte in Ma’rib die Inschrift von einem grossen Stein- 
prisma (nicht weniger als 136 Zeilen!), welche von den Jahren 
657 und 658 datirt und — soweit Gl. den Inhalt überschauen 
kann — von einem Bündniss zwischen dem griechischen Kaiser 
und den äthiopischen „Heeren“ (nadjäSijän) gegen die Perser handelt. 
Die Inschrift beginnt mit der Anrufung „des Allbarmherzigen, seines 
Messias und des Heiligen Geistes“ und nennt einen ge‘ezischen 


König Ramhes Zubijaman (ira) ur)) mit dem Titel eines 


Königs von Saba, Herrn von Raidän, Hadhramaut und Jemnat, 
und ihrer Araber auf dem Gebirge und in der Tihamat; ferner 
kommen noch Ma‘dikarib b. Simaifa‘ und Dü Jaz’an!) vor, sowie 
Abraha, letzterer als en (Nachfolger ? Vizekönig ?) bezeichnet. 


Abraha ist offenbar der bekannte König von Himjar, welcher 
in Folge der Eroberung des Landes durch die Abessinier im 6. Jh. 
unsrer Zeitrechnung dort zur Herrschaft gelangt ist. Er ist Zeit- 
genosse des Justinian und unternahm, wie Procopius berichtet, auf 
Ansuchen des Kaisers einen Zug gegen die Perser, nachdem sein 
Vorgänger Esimiphaeus im J. 531 dem kaiserlichen Gesandten 
Julianus dies zugesagt, aber nicht ausgeführt hatte, vermuthlich, 
weil inzwischen (im Sept. 532) Persien und Byzanz Frieden ge- 
schlossen hatten. Im J. 540 brach der Krieg von Neuem aus und 
dauerte bis zum J. 546 (Nöldeke, Aufsätze z. Pers. Gesch. 115 ft.). 

Da sich der Inhalt der Inschrift nur auf diese Verhältnisse 
beziehen kann, so ist der Anfangspunkt der himjarischen Aera bis 
auf 6 Jahre sicher gestellt; glücklicherweise können wir sie noch 
genauer, bis aufs Jahr, fixiren. 

Durch die Glaser’sche Inschrift ist nämlich jeder Zweifel ge- 
schwunden, dass auch die bekannte Inschrift von Husn Ghuräb in 
die Zeit der himjarisch -äthiopischen Kriege fällt, und dass somit 


-u.-.) 


-ovE 
der dort an erster Stelle genannte Un | Pond gr Em der 


1) Bei den arr. Autoren ur 30; aber Ibn Doreid (310) kennt auch 
E2795 w 


die Form or in dem abgeleiteten Adjectiv Kur Statt ‘Alsam (Gl. S. 10) 


ist ‘Alas zu vocalisiren, cf. Ibn Doreid 311: ud. 
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aus Procopios bekannte Esimiphaeos ist. Die Inschrift besagt, dass 
sie zum Andenken an die Befestigung von Husn Ghuräb und den 
mit Hilfe der jWarıs d. i. Abessinier errungenen Sieg gesetzt sei. 
Schon Fell sah, dass der König von Himjar, den die Verfasser der 
Inschrift sammt seinen Qails von Himjar und Arhab erschlagen zu 
haben sich rühmen, nur der König Dü Nuwäs sein kann; da sein 
Ende ins Jahr 525 fällt (ZMG. 35, 39, 708), so ist das ent- 
sprechende Datum der Inschrift 640 auf eine im J. 115 v. Chr. 
beginnende Aera zurückzuführen; das Steinprisma rührt demnach 
aus dem J. 542 und 543 her. Die Nennung des Ramhis als König 
von Axum zeigt, dass Elesbaas, der Eroberer des Jemen, bereits 
gestorben war, was aus einer Notiz des Cosmas bestätigt wird 
(ZMG. 35, 696); abgesehen von andern Ergebnissen, können wir 
jetzt mit ziemlicher Sicherheit annehmen, dass die persische Ex- 
pedition des Abraha durch die Gesandtschaft des Nonnosus, deren 
Zeit bisher nicht feststand, veranlasst ist (Dillmann, Zur Geschichte 
d. Axum. Reiches etc. 43); da Nonnosus in Axum noch von Blesbaas 
empfangen wird, so muss: letzterer kurz vor 542 gestorben sein. 


Was die Inschrift von Husn Ghuräb anbetrifft, so giebt sie 
noch zu weiteren Vermuthungen Anlass. 


Ich halte es mit Glaser durchaus nicht für unmöglich, dass 
Dü Nuwäs von Sumaifa‘ und seinen Genossen in der Nähe dieses 
Hafens erschlagen ist; der ganze Tenor der Inschrift deutet darauf 
hin, es lassen sich aber aus unsern andern Quellen noch einige 
Angaben anführen, die es zu bestätigen scheinen. 


Nach den Acten des H. Arethas (s. Dillmann a. a. O. S. 38ff.) 
rüstet Elesbaas die Flotte zum Kriegszuge gegen Dü Nuwäs in 
Adulis (Zulla) aus'). In zwei Abtheilungen von 40, bezw. 20 
Schiffen landet er an zwei Stellen der gegenüberliegenden arabischen 
Küste, während 10 Schiffe durch die Strasse von Bab el Mandeb, 
die der König der Himjaren mit einer Kette gesperrt hatte ?), fahren 
und 15 Meilen von dem Puncte, wo sich derselbe aufgestellt hatte, 
landen. Dü Nuwäs schickt gegen dieselben 30000 Panzerreiter 
und wendet sich gegen die grössere Abtheilung von 40 Schiffen. 
Elesbaas, der sich bei den 20 Schiffen befindet, erobert unterdessen 
die Hauptstadt Zafär. Ebenso siegreich kämpft die grössere Ab- 
theilung: Dü Nuwäs wird gefangen genommen und von Elesbaas 
sammt den 7 ovyyeveis (qails) getödtet. 


1) Azragi (bei Nöldeke Tabari $S. 188) giebt Dahlak an, was auf dasselbe 
hinaus läuft, da zu Azragi’s Zeiten die Dahlakinseln an die Stelle des früheren 
Festlandshafens Adulis getreten waren. 

2) Die Sache ist nicht so unmöglich, wie Fell annimmt, wenn es sich 
um die Sperrung der Enge zwischen Perim und dem Festlande handelt, da die 
Entfernung nur 1!/, Seemeilen beträgt (Hunter, Account of the British Settlement 
of Aden 171). Auch Ibn Mudjävir (bei Sprenger, Reiserouten 149) weiss von 
den Ueberresten einer solchen Sperrkette. 
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Nach Mesudi (III, 34, 156 £) fuhr die Flotte der Abessinier 
von grob und Zeila‘ aus und landet in Ghuläfiga bei Zebid; grob, 
wofür v. Kremer, Südar. Sage 130 A. «ob vorschlägt, entspricht 
dem Adulis des Procopius, von wo man nach Boviıxas d.i. x a»3_e& 
hinüberfährt. 

Offenbar also griff Elesbaas Südarabien sowohl von der Küste 
am rothen Meer als auch von der Oceanischen Küste an; nach der 
Aethiopischen Version fand sogar der Hauptkampf dort statt, indem 
sie alle Schiffe südlich der Meerenge landen lässt. 

Ich vermuthe, dass der Hergang folgender war. 

Sumaifa‘, der — wenn die Lesung von Z. 1 der Inschrift 
richtig ist — ein Nachkomme des Luhai‘at, -d. h. des von Dü Nuwäs 
ermordeten Königs Luhai‘at Janüf ') war, hatte sich gegen Dü Nuwäs 
empört und hielt sich mit seinen Anhängern in Qane (Husn Ghuräb) ; 


1) So schreibt Glaser $S. 13 und 41 auf Grund neuentdeckter Texte. 
Man hat ausser der Seetzen’schen Inschrift, ZDMG. 31, S. 89, noch eine In- 
schrift v. J. 467, in der er mit seinem Vater Schurhabil Jakkif erwähnt wird. 
Glaser erwähnt nur seine Restitution der Derenbourg’schen Inschrift, dagegen 


nicht, dass der ei Äzıl der Autoren von mir damals auf einem Frag- 


ment erkannt ist, das nur on | 22° | El a 2.2 bot. 


Auf $. 8 giebt Glaser eine neue Uebersetzung der „bisher so wenig ver- 
standenen“ Inschrift von Husn Ghuräb und notirt in den Anmerkungen die 
Abweichungen von der meinigen (diese Zeitschr. 39, 230 fi.), freilich weder 
vollständig noch correct. 


Von den Eigennamen hat er zwei richtig gestellt: DI” Far) statt IP 
der Copien (diese Verbesserung ist, wie ich aus der von Gl. eitirten Arbeit 
von Fell $. 38 A. ersehe, schon von v. Kremer vorgeschlagen worden) und 


£ 

IRTT = . ';a yo statt TNMT, wie ich las; letztere Emendation ergab sich 
aus der Inschrift des Steinprismas. Ausserdem corrigirt Gl. — ohne dies dem 
Leser mitzutheilen — NYMb2 72 in nynd | »321, 75H” in 7595, Dam 
in D377, I9M° in 977°, D29>N in 39229, 79% in 10, 20% in DO, 
j2>29 in 7899, JDDRD in 7552, MX5 in PXI oder gar PWÜ:, endlich liest 
er mit Wellsted NOT statt NO, wie Munzinger hat. Von diesen Conjec- 
turen kann ich nur die erste, aber ohne 7, acceptiren, alle andern sind min- 
destens fraglich, zum Theil sogar recht zweifelhaft. Irrthümlicher Weise 
schreibt mir dann noch Gl. Lesungen zu, die sich nirgends bei mir finden. 

Im Uebrigen bietet die neue Uebersetzung allerlei Auffallendes. Da soll 
in 1953 | NMDN, was ich „die Ilähat von AA“ erklärte, nmDR pron. rel. 
sein; vielleicht findet sich aber diese bisher unbekannte Form in den 1031 
Inschriften, die Gl. hinter sich hat; die Conjunction E) «S wird je nach Bedarf 
mit „als“, „bis“ und „damit“ übersetzt. Was soll man sich aber dabei denken, 
dass Esimiphäus und seine Leute „die Cisternen — nicht etwa mit Wasser, 
sondern — mit Soldaten füllten‘“ ? 

Zu beachten ist, dass die Inschrift nicht eingravirt sondern aufgemalt ist, 
was darauf hindeutet, dass die Abfassung dieses „Denkmales“ ziemlich eilig war. 
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von dort aus bat er den König Elesbaas um Hilfe. Dieser schickte 
einige Schiffe (vermuthlich von Zeila‘, von wo nach Cosmas, eitirt 
von Fell S. 70, die Ueberfahrt nur zwei Tage dauert) und landet 
selbst bei Zabid. Dem Sumeifa‘ gelingt es nun, den Dü Nuwäs zu 
besiegen und zu tödten. 

Dass die äthiopenfreundlichen Märtyreracten diese That dem 
frommen Elesbaas zuschreiben, darf uns nicht weiter verwundern; 
die einheimische Sage aber weiss noch, dass der König ‚Josef‘ im 
Kampfe mit seinen eigenen Landsleuten umgekommen ist (v. Kremer 
1,#.,92). 

Wenn Glaser sich wundert, dass Müller und ich in den 
Sabäischen Denkmälern S. 86 noch annahmen, dass die Himjaren 
sich der Seleucidenära bedienten, und die Sache so darstellt, als ob 
wir aus Öppositionsgeist das von Halevy und Fell aufgesteckte 
Licht ignorirt hätten, so übersieht er, dass die Entscheidung der 
Frage lediglich davon abhing, welche Völkerschaft man unter den 
juasns der Inschrift verstand. 

Wer darin Abessinier sah, für den stand die Epoche der In- 
schrift fest, und damit auch, dass die angewandte Aera nicht die 
Seleucidenära sein konnte. 

Schon Rödiger erklärte sich für die Abessinier; ihm folgten 
Prätorius, v. Maltzan, Halevy und Fell ; ich selbst schrieb ZDMG. 31,70: 

„Die Inschrift von Husn Ghuräb ist offenbar zum Andenken 
an eine Episode der himjarisch -äthiopischen Kriege abgefasst *; 
ebendaselbst S. 66 A. sprach ich zuerst die Vermuthung aus, dass 
der Esimiphaeus des Procopius identisch sei mit dem »»no der 
Inschrift. Bd. 35, S. 438 habe ich die Etymologie dieses Namens 
aus dem Himjarischen gegeben und Bd. 39, S. 231 die Form 

ir), die dem Esimiphaeus noch näher kommt, nachgewiesen. 

Späterhin habe ich mich — ebenso wie Rödiger — für die 
Abasener entschieden, und damit fiel jeder Anhalt für die Fixirung 
der Aera; ich kehrte zur Reinaud’schen Hypothese zurück. Das 
war ein Irrthum; nachdem ich aber vorher die richtige Deutung 
der Inschrift selbständig, ohne Halevy, Fell, Glaser ete., gefunden, 
ist es mindestens unbillig, mir meinen Irrthum in dem Tone vor- 
zuhalten, wie es Glaser thut. 

Das II. Capitel handelt von „Jüdischen und christlichen In- 
schriften‘. 

Aus den Eingangsworten des Steinprismas von Ma’rib ergab 
sich, dass die christlichen Himjaren als Namen des Einen Gottes 


Jam = res; verwandten. Diesen Ausdruck, sowie die Be- 
zeichnungen „Herr des Himmels“ und „Herr Himmels und der Erden“ 
weist Glaser aus einer Anzahl edirter und unedirter Inschriften nach, 
die theilweise datirt sind, die früheste vom .J. 378 p. Chr., andere 
aus den Jahren 450, 458 und 467; in einer unedirten wird gar 
„der Herr des Himmels und Israels“ angerufen. 


Bd. LXIV. 12 
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Das Vorkommen des „Rahmän“ in diesen Texten, zwei Jahr- 
hunderte vor Mohammed, ist in mehr als einer Beziehung denk- 
würdig; im modernen „Himjarisch“, d. h. im Dialecte der Qaräwi, 
heisst noch heute Gott „errahemu*; es stammt wie das gleich- 
bedeutende Mehriwort „ba‘ali“ aus der Zeit vor dem Islam. 

Die obigen Daten stimmen vorzüglich zu dem Berichte des 
Philostorgius von der Mission des Inders Theophilus in Südarabien 
unter Constantius (337 — 8361; cf. ZDMG. 31, 64 £.); sehr viel 
früher kann das Christenthum dort nicht eingeführt sein, da es eine 
vom J. 281 datirte Inschrift des Königs Schammir mit heidnischen 
Anrufungen giebt. 

Nun glaubt aber Glaser, dass auf den Sturz des Heidenthums 
eine Epoche gefolgt sei, wo das Judenthum in Jemen geherrscht 
habe, und stützt sich hierfür auf Schlosser, der die Bekehrung des 
Tubba‘ b. Hassan durch die Rabbiner von Jathrib ins J. 300 setzt. 

Da Schlosser, trotz seiner sonstigen Trefflichkeit, in Sachen 
der Jemenischen Geschichte nicht competent ist, so dürfte es nicht 
gerathen sein, sich auf ihn zu verlassen. 

Die arabischen Autoren kennen ausser Dü Nuwäs noch einen 
früheren Tubba‘, der zum Judenthume übergetreten sein soll. 

Ibn Quteiba (p. 310) und sein Ausschreiber Hamza sowie 
Neschwän (bei v. Kremer, $. 89) nennen ihn wie oben Tubba‘ b. 
Hassan und bezeichnen ihn als den letzten Tubba pr Ss. 

Andere (s. ZDMG. 30, S. 37) nennen ihn Tiban (oder Tubba‘) 
’As’ad Abukarib; im Kitäb al-aghäni heisst er Abukarib b. Hassan 
b. Tubba‘, genannt ’As‘ad (Journ. As. III, 6, 437); Abulfeda nennt 
ihn Härit b. ‘Amr; Nuweiri (bei Schultens Imperium Joct. 81) ver- 
wechselt ihn mit Dü Nuwäs. , 

v. Kremer 1. c. S. 120, A. 4 sah, dass der Tubba‘ b. Hassan 
identisch ist mit dem Tiban (Tubba‘) ’As'ad Abukarib und dem 
'"As‘ad Kämil; als sein Vater wird Mälikikarib genannt. 

Nun führt Glaser S. 12 eine Inschrift vom J. 378 p. Chr,, 
gesetzt vom König M..k... Juha'min und seinen Söhnen Abu- 
karib ’As‘ad und Waraamar Ajman. 

Haben wir nicht da Mfäliki]ka[rib] und seinen Sohn Abukarib 
’As‘ad wieder zu erkennen? 

Wenn die Ueberlieferung vom Uebertritt des Abukarib ’As‘ad 
zum Judenthume richtig ist, so würde dies Ereigniss ans Ende und 
nicht mit Schlosser an den Anfang des IV. Jhdts. zu setzen sein, 
also nachdem schon das Evangelium durch den Inder Theophilus 
in Südarabien gepredigt war. 

Ich denke hierdurch erledigen sich am einfachsten die Glaser- 
schen Vermuthungen 8. 42 ff., wonach eventuell statt Ur in 
zu lesen sei -„m> .„ «is Oder gar Ei >. 

Der Uebertritt des Abukärib zum Mosaismus war offenbar eine 
Reaction gegen das unter äthiopischer Protection eingeführte Christen- 
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thum; nach der Ueberlieferung ist Dü Nuwäs ein Enkel des 
Abukarib. 

Als Nachfolger dieses Apostaten nennen die arabischen Autoren 
den ‘Abdkuläl, mit dem Hinzufügen, dass er sich zum Christenthume 
bekannt haben soll. \ 

Nun kennen wir eine Inschrift von San‘ä aus d. J. 573 = 458 
n. Chr., welche den Bau des Hauses n“‘ durch ‘Abdkuläl, seine 
Gattin und seine beiden Söhne 715 | 8772 „mit Hilfe des Rahmän“ 
berichtet. Obgleich ‘Abdkuläl nicht als König bezeichnet wird, so 
ist doch das Zusammentreffen von Namen, Zeitalter und Glauben 
zu auffällig, als dass es lediglich Zufall sein sollte. Ich erinnere 
noch daran, dass nach einer unverdächtigen Nachricht die Bekehrung 
der Himjaren zum Ühristenthum erst unter Anastasius (491—518) 
stattgefunden haben soll (ZDMG. 31, 65). 

Die Bezeichnung des Einen Gottes als Rahman des Himmels 
entspricht merkwürdig dem A7H.A : fıR.P: der Inschriften 
von Axum. Einmal kommt sogar „der Rahmän, der da ist im 
Himmel* (Hal. 63, citirt Sab. Denkm. 97, cf. Hal. Mel. d’Epigraphie 
106) vor; Glaser führt diese Inschrift nicht an, aber Prof. Hommel 
wird nächstens den Nachweis bringen, dass sie von Niemand anders 
als von Dü Nuwäs herrührt. 

Da die Einführung des Christenthums in Jemen mit den äthio- 
pischen Invasionen zusammenhängt, so findet Gl. Gelegenheit, auch 
die äthiopischen Königsinschriften einer eingehenden Untersuchung 
zu unterziehen. Es sind dies bekanntlich: 

1) die Inschrift vom 'T'hron von Adulis, erhalten bei Cosmas 
Indicopleustes, daraus C. I. G. 5127; der Anfang, enthaltend den 
Namen des Königs, ist verloren; 

2) die griechische Inschrift des Aeizanas mit den Titeln: Baoı- 
Aeug 'Akwuırwv xaı Oungitwv xaı Tov Pasıdav xaı AlYıonwv 
al Zaßasıtav xai rov Zulen xaı tor Tıauw xaı Bovyasıtwv 
xaı tov Kaoov etc. (C. I. G. 5128); es ist derselbe König, an 
den ein Brief des Kaisers Constantius aus dem J. 356 erhalten ist; 

3) die beiden in Ge‘ez abgefassten Inschriften des Königs 

... zena, Sohn des Ela Ameda, bese Halen, von denen die ältere 
noch von heidnischen Göttern redet, während die jüngere bereits 
„den Herrn des Himmels“ anruft. 

Meines Erachtens hat Gl., entgegen der bisher geltenden An- 
sicht, es sehr wahrscheinlich gemacht, dass die Inschriften sub 3) 
ebenfalls von Aeizanas herrühren und nach 356 abgefasst sind. 

Dagegen halte ich den Versuch, in den geographischen Eigen- 
namen der Inschrift von Adulis die Bezeichnungen jemenischer 
Gegenden wiederzufinden (z. B. in Tiauw äth. A,PWP!, 
Cosmas: T&auw, die Tihama xAlz5) und die Inschrift ins IV. ‚Ihdt. 
n. Chr. hinabzurücken, so dass sie eventuell auch dem Aeizanas 
zuzuschreiben wäre, für verfehlt. Vorläufig ist, das Zeitalter dieser 

Ir 


180 Anzeigen. 


Inschrift reine question d’appreciation. Bisher nahm man das 
II. Jhdt. als Abfassungszeit an, Dillmann setzte sie dann vor den 
Periplus, Glaser jetzt zwei Jahrhundert später, ohne dass die für 
eine dieser drei Ansätze geltend gemachten Gründe wirklich über- 
zeugend wären. Charakter und Sprache der Inschrift scheinen mir 
die ältere Auffassung zu empfehlen. 

Ebensowenig vermag ich mich den Ausführungen Glaser’s über 
das Zeitalter des Periplus maris Erythraei und seinen Erläuterungen 
einiger in demselben enthaltenen Angaben anzuschliessen. 

Gl. hält es nicht für unmöglich, dass der Periplus vor dem 
Zuge des Aelius Gallus geschrieben sei, da er dieses Ereignisses 
nirgends Erwähnung thut. Das argumentum ex silentio ist eigent- 
lich nur dann zulässig, wenn der Autor schweigt cum loqui 
debuit ac potuit: letzteres trifft auf den Periplus nicht zu; 
dann aber habe ich im Literaturblatt f. Or. Philologie gelegentlich 
der Besprechung von Fabricius’ Ausgabe auf die bisher noch nicht 
erklärte Stelle im $ 26 aufmerksam gemacht, welche meines Er- 
achtens eine Anspielung auf den Feldzug des Gallus enthält. Der 
Vf. redet dort von ‘Aden, das er Evdaiuwv 'Aovwßi« nennt und 
als Dorf, xwun, bezeichnet, und fügt hinzu: den Beinamen Evdaluwv 
führt es seit der Zeit, wo es noch eine Stadt war und wie Alexan- 
drien als Entrepöt des indischen Handels diente. „Jetzt aber, 
schliesst der Vf., nicht lange vor meiner Zeit, hat Caesar diese 
Stadt unterworfen‘. 

Die einzige Handschrift hat Kaioag, was nach dem ägyptischen 
Sprachgebrauch den Kaiser Augustus bezeichnet. Der Vf. des 
Periplus ist bekanntlich ein ägyptischer Kaufmann, der, wie aus 
seinem Buche hervorgeht, keinen Anspruch auf höhere Bildung. hat. 
Er hatte von dem Unternehmen des Kaisers Augustus nach dem 
glücklichen Arabien gehört und glaubte, dass damit Aden ge- 
meint sei! !) 

Gl. liest allerdings, wie aus S. 34 zu ersehen, mit Schwanbek: 
Xagıpanı statt Kaioap und beseitigt dadurch die obige Erklärung. 

Gl. hat ganz den Rath vergessen, den er S. 13 ertheilt: „Wo 
man nicht völlig im Klaren ist, oder, wie hier der Fall liegt, nicht 
im Klaren sein konnte, sollte man alles „Herstellen“ unterlassen, 
auch wenn man Epigraph von Fach ist“. 

Auch sonst geht Gl. mit den geographischen und historischen 
Angaben des Periplus etwas willkürlich um; da aber die alte 
Geographie Südarabiens im II. Hefte ausführlich behandelt werden 


1) Der Kaiser Augustus drückt sich folgendermaassen aus (Monum. Aucyr. 
ed. Mommsen V, 18, p. 105 der neuen Ausgabe): 

Meo jussu et auspiecio ducti sunt [duo] exereitus eodem fere tempore in 
Aethiopjam et in Arabiam quae appelllaturJheudaemon maximaeque 
hostium gentis utriusque copiae caesae sunt in acie et complura oppida capta.... 
In Arabiam usque in fines Sabaeorum processit exercitus ad oppidum Mariba 
(im griech. Texte: uegoı nodews Magißas). 
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soll, so werden die Beweise für manche vorläufig noch unwahr- 
scheinlich klingende Behauptung dort zu erwarten sein. 

Ich kann nicht umhin, schon hier eine Hypothese Glaser’s zu 
besprechen, welche sich an das Vorkommen von jwans und dem 
Lande nvan in Inschriften knüpft. 

In der Inschrift von Husn Ghuräb können darunter nur afrika- 
nische Abessinier verstanden werden. 

Nun kommt aber der Name nwan noch O. M. 9 in einem 
Zusammenhange vor, wo kaum Abessinier gemeint sein können, und 
Gl. besitzt noch einen Text, in welchem von einem Bündniss der 
Sabäer mit den Habaschat, Hadhramautern und andern Völkern die 
Rede ist (S. 26). 

Hier werden nun die Abasener, welche Gl. vorher nicht hat 
anerkennen wollen, wieder herbeigezogen. Ja, wir erfahren, dass 
auch Pausanias ein Inselland Abasa „am tiefen Busen des Ery- 
thräermeeres“, sowie die dort ansässigen Seidenarbeiter der Serer 
als Aethiopier anführe. Man braucht aber bloss die Stelle im Ori- 
ginale (VI, 26, $ 4) durchzulesen, um sich zu überzeugen, dass 
der Perieget von Ostasien redet, von dem Lande der Seidenbauenden 
Serer, also von China. 

Näher liegt es, die von Gl. angeführte Gegend Habä$at in 
den Bakilländern zur Erklärung heranzuziehen. 

Gl. meint aber, dies binnenländische Habaschat sei die Heimath 
der Abasener, welche bei Uranios am indischen Ocean wohnen; 
letztere seien von dort im II. Jhdt. v. Chr. nach Afrika gewandert 
und hätten das Reich von Aksum gegründet. 

Ich gestehe offen, dass ich diesen kühnen Combinationen nicht 
zu folgen vermag. Meines bescheidenen Erachtens giebt es nur 
einen Anhaltspunkt, um die Zeit der abyssinischen Wanderung zu 
bestimmen: die äthiopische Schrift. Dieselbe entspricht den älteren 
Formen des Sabäischen Alphabets '!), d. h. sie ist aus demselben 
entlehnt, als man noch Bustrophedon schrieb. Da die „Makärib*- 
periode, aus der uns noch solche Inschriften vorliegen, nach Gl. ins 
II. Jahrtausend v. Chr. hinaufreicht, so können die Abasener nicht 
viel später ihre Wanderung nach Afrika angetreten haben. 

Das III. Capitel handelt vom „Königreich der Minäer“. 

In den einleitenden Worten redet Gl. von einem geradezu un- 
begreiflichen Irrthume, „in welchen die Epigraphen von Fach, allen 
voran D. H. Müller, verfallen“ seien (S. 46), und Prof. Hommel in 
der Münchener Allg. Zeitung meint, es sei fast zu verwundern, 
„dass Müller, wie auch die wenigen andern Sabäisten, hier wie 
mit Blindheit geschlagen am richtigen vorbeigegangen sind‘, 


1) So viel ich weiss, giebt es keine paläographischen Tafeln zur Geschichte 
des äth. und sabäischen Alphabets, man kann sich aber aus dem Anhange zu 
den „Sab. Denkmälern“ und der Betrachtung der Inschriften (Tafeln) hinreichend 
orientiren. Die Tafeln bei Weber (ZDMG. VII) und Friedrich Müller sind 
fehlerhaft und völlig ungenügend. 
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Der Irrthum Müller’s besteht darin, dass er Minäer und Sabäer 
für gleichzeitige Völker erklärt, während nach Glaser die Reiche 
der Minäer und Sabäer chronologisch aufeinander folgen; die Minäer 
gehören nach ihm an den Anfang der südarabischen Geschichte; 
nach Jahrhunderte langen Kämpfen unterliegen sie den Sabäern und 
die kleineren Völkerschaften der Gebbaniten (Katabanen), Hadhra- 
ımauter etc. treten von da ab unter die Oberherrschaft von Saba. 

Zunächst bemerke ich, dass meines Wissens ausser Müller 
Niemand sich bisher über die historische Stellung der Minäer aus- 
gesprochen hat; ich selbst erwähne zwar in meinen früheren Auf- 
sätzen die Minäer, ohne aber auch nur im Mindesten meine Ansicht 
über die von Glaser behandelte Frage zu äussern. Es ist mir also 
unklar, an wessen Adresse jenes Compliment gerichtet sein mag; 
wenn aber die Sabäisten bisher der Müller’schen Hypothese nicht 
entgegen getreten sind, so zeigt dies, dass die Frage doch nicht 
so sonnenklar ist, wie Glaser und Hommel meinen; auf jeden Fall 
aber halte ich es für ungerecht, etwaigen Mitforschern aus ihrer 
Reserve einen Vorwurf zu machen. 

Zur Sache selbst ist folgendes zu bemerken: 

Nach David H. Müller verschwindet das Minäische Reich mit 
denı Untergange des Sabäischen (Burgen II, 82), also, wenn man 
S. 34 vergleicht, „gegen das Ende des ersten Jahrhunderts* — 
Müller vergisst hinzuzufügen, ob vor oder nach Chr. Geb. Ich 
habe s. Z. angenommen, dass die Sabäer im I. Jhdt. nach Chr. 
von den Himjaren unterworfen wurden, v. Kremer (Südar. Sage, 
S. 28) setzte dagegen dies Ereigniss in das I. vorchristliche Jhdt.; 
da Müller a. a. O. v. Kremer und mich zusammen citirt, so ist 
nicht ersichtlich, für welchen Zeitpunkt er sich entschieden hat. 

Aber dieser Unterschied von zwei Jahrhunderten kommt gar 
nicht in Betracht, nachdem Glaser die Blüthe des Minäerreiches in 
die Mitte des II. vorchristlichen Jahrtausends verlegt (S. 55). 

Glaser gelangt zu diesem Resultate auf folgendem Wege: 

Bereits Sargon erwähnt im 8. Jdht. v. Chr. (i. J. 715) des 
Sabäers Itamara als eines tributpflichtigen Königs; das minäische 
Reich hat also damals nicht mehr existirt. 

Dieser Sabäer Itamara gehört aber bereits der zweiten Periode 
der Sabäischen Herrscher an, welche den Titel „König“ führen. 

Von den Vorgängern der Könige, den 372% „Makärib*, kann 
Glaser 8—10 Generationen belegen, was eine Gesammtdauer dieser 
Periode von 200—250 Jahren ergiebt; dem König Itamara gehen 
aber noch vier Generationen von Königen voraus, so dass die 
Makaribperiode von 1070 oder 1020 bis 820 anzusetzen ist (S. 73). 
Rechnet man hierzu noch 750 Jahre, die wir für die uns bekannten 
30 Könige von Ma‘in annehmen müssen, so kommen wir wenigstens 
in die Mitte des II. vorchristlichen Jahrhunderts. . 

Die Capitel IV, V und VI, in denen Glaser diese seine Hypo- 
(hese des Weiteren ausführt, enthalten eine Fülle von interessanten 
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Bemerkungen und Combinationen — aber das Endresultat erregt 
doch einige Bedenken. 

Wenn ich hier meine eigene Ansicht, wie ich sie mir bereits 
vor längeren Jahren gebildet und theilweise niedergeschrieben habe, 
mittheile, so thue ich dies keineswegs in der Absicht, etwas Besseres 
als Glaser zu geben; es wäre mir aber doch erwünscht, meine 
Ausführungen entweder bestätigt oder widerlegt zu sehen; in beiden 
Fällen kann dies nur zur weiteren Klärung dieses so überaus 
schwierigen Problems dienen. Ich schrieb damals folgendes: 

Ebenso wie Sargon den Sabäer ":x»n" als Vasallen aufführt, 
erwähnt Assurbanipal ca. 645 a. Chr., dass er Abyateh, den König 
der Araber, unterworfen habe; dies kann nur ein König von Mefin 
gewesen sein, da dieser Name, der gleich san zu setzen ist, nur 
dem ıninäischen Königsgeschlechte eigen ist (ZDMG. 20, 179, Smith 
Assurbanipal 264 f. eitirt von Duncker, Gesch. d. Alt. I, 234. 
II, 293) !). 

Im A. T. werden die Minäer anscheinend nirgends genannt, 
doch giebt die LXX an einigen Stellen Mivaloı, wo wir im Original- 
text jetzt “21772 bezw. 0:12» lesen. Diese Stellen hat bereits der 
alte Bochart in seiner Colonia Joctanidarum c. XXII im Anhange 
zu Schultens’ Imperium Joctanidarum S. 62 f. gesammelt; der Capt. 
Prideaux machte in den Tr. SBA. II, 343 A. von Neuem auf sie 
aufmerksam und auch Prof. Müller hat sich mit ihnen beschäftigt, 
wenn schon sie nicht zuerst entdeckt. Ausserdem aber vermuthe 
ich, dass sie möglicherweise unter die Edomitischen Stämme ge- 
rechnet wurden. 

Genesis ce. 36 werden unter den Nachkommen Esaus ?) u. A. 
Elifaz tox>8 und dessen Söhne jun (LXX Oauudv, die Thimanaei 
des Plinius), m Qudo, ex (Zwgpae), ons (Todou) und 1:p 
(Kevi£) erwähnt; das Kebsweib des Elifaz und Mutter des Amaleq 
heisst sn Oauvd. Im II. Capitel des Hiob werden uns als die 
Tröster des BIO Dulders genannt: 


'Ehıyad 6 Ocınavov Bacıkevs, 

Baiöd, ö Zavytuv TUgavvog, IB, 
und Iwpee, 6 Mivaiov Paoıkeis, nnr37 NEN. 

Möglicherweise ist auch Gen. c. 36 12% aus „DıX entstellt; 
in »»an Ocuva könnte man den Eponym der Gebbanitenstadt 


1) Eduard Meyer, Geschichte des Alterthums $ 457 A. und $ 460 nennt 
Abyateh als Scheich der Qedräer, und mit ihm den Nabatäer Natnu (Natan ist 
auch minäischer Name: Hal. 154, 2), sowie einen andern Araber Jauta (var. 


DIN 
Uaite, vermuthlich IN er). Da ich in der Assyriologie nicht Bescheid 


weiss, so gebe ich diese Vergleichungen ohne jegliche Gewähr, sie sind vielleicht 


völlig verfehlt. 
2) Merkwürdigerweise heisst 70”? der Himjare, dessen Grabstein in Warka 


entdeckt ist, 
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@ouva, bei Eratosthenes T&uve, erkennen. In Gen. c. XXV, 4 
wird »7,a8 als Nachkomme des Midian erwähnt. 

Das Reich der Minäer hat als solches noch im II. Jhdt. a. Chr. 
bestanden. Eratosthenes berichtet (vgl. Berger, Die Geogr. Frag- 
mente des Eratosthenes, S. 289 £.): 

„Vier Hauptvölker bewohnen Südarabien: die Minäer, ihre grösste 
Stadt ist Kdova oder Kapvava!); an diese schliessen sich die Sabäer, 
ihre unreonodıg ist Mariaba; drittens die Cattabanen, bis zur Meer- 
enge und zum Uebergange des Arabischen Meerbusens, ihr AaotAsıov 
heisst Te&uve; nach Osten zu die Chatramotiten, sie bewohnen 
die Stadt Chabatanon. 

Sie alle [die genannten Städte] stehen unter Herrschern (uovao- 
yoVvraı) und sind wohlhabend, geschmückt mit Tempeln und 
Königsschlössern ..... . . Die vier Nomen haben eine grössere 
Ausdehnung als das Delta von Aegypten“. 

Es folgt dann noch eine Geschichte über die Art, wie beim 
Regierungsantritt eines Königs sein Nachfolger bestimmt wird. 

Alle späteren Berichte über die Minäer, namentlich bei Strabo 
und Plinius, gehen mittelbar oder unmittelbar auf Eratosthenes zurück. 

Ich weiss nicht, wie man die Stelle des Eratosthenes weg- 
interpretiren will; denn es ist kaum anzunehmen, dass dieser Autor 
sich geirrt oder ältere Quellen ausgeschrieben hat. Freilich müssen 
die Minäer nicht lange darauf aufgehört haben, als selbständiges 
Reich zu existiren: in keinem einzigen Berichte über die Expedition 
des Aelius Gallus wird ihres Reiches erwähnt, und dieses Still- 
schweigen lässt sich kaum als Zufall erklären. 

Was den Inhalt der andern Capitel betrifft, so schäme ich 
mich gar nicht, meine völlige Incompetenz offen einzugestehen. Vor 
vielen Jahren habe ich begonnen, aus den Inschriften und Schrift- 
stellern, sowie sonstigen Quellen, die auf die alte Geschichte und 
Geographie von Südarabien bezüglichen Angaben zusammenzustellen 
und zu bearbeiten. Ich habe diese Arbeit ad acta gelegt und er- 
wartet, dass competentere Persönlichkeiten, welchen das einschlägige 
Material zu Gebote stand, dieselbe ausführen würden. In der That 
wäre es mindestens zwecklos gewesen, so lange uns die Resultate 
der Euting’schen und Glaser’schen Reisen, sowie die wichtigsten 
litterarischen Quellen, wie z. B. Hamdäni’s und Neschwän’s Werke, 
vorenthalten wurden, auf diesem Gebiete Studien zu machen. Heute 
sind wir nicht viel besser daran: mit Ausnahme der Euting’schen 
Inschriften, die nun endlich dem profanum volgus zugänglich ge- 


1) St. Kaovava 1. Kaovava; bei Plinius VI, 8 154 Nascus, Cardava 
Carnus; $ 157: Canon. Ptolemäus VI, $ 31: Kaova $ 34 Kaguav Bagihsıov ; 
Uranios bei Stephanos: Kagvavia; beim Ravennaten: Cornan. Die längeren 
Formen entsprechen dem- 7I%P Qarnav der Inschriften und sind in Carnava, 
Carnau, Kaovav, Kapvavia zu ändern. Aechnliche Formen sind in den In- 
schriften 99% — slaio (8. 81), 170 — Caminacum , 1735, I7pnSN. 
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macht sind, ist alles andere Material nur unvollständig bekannt. 
Von Hamdäni besitzen wir — Herr Prof. Müller wird das selber 
zugeben — eine Ausgabe, die ihren Zweck nur halb erfüllt, d. h. 
gar nicht; vom Pariser Corpus Inscriptionum „Himyariticarum® liegt 
ein Fascikel mit 69 Inschriften vor, das Werk wird nach meiner 
Berechnung in ca. 50 Jahren fertig werden. Dies Verfahren, durch 
welches Jahrelang die wichtigsten Quellen der Kenntniss der Mit- 
forscher entzogen werden, ist nicht zu rechtfertigen und kann nur 
zur Folge haben, Jass gewisse Studien, sicherlich nicht zum Vortheil 
der Wissenschaft, monopolisirt werden. Glaser wird nun hoffentlich 
diesen Beispielen nicht folgen, sondern recht bald die urkundlichen 
Beläge zu seiner vorliegenden Abhandlung veröffentlichen; bis dahin 
ist es aber unmöglich, zu seiner Reconstruction der Südarabischen 
Geschichte Stellung zu nehmen. 

Ich beschränke mich daher darauf, aus den letzten Capiteln 
des Buches einige Einzelnheiten zu besprechen. 

Gl. berührt S. 48 die „Gebbanitenfrage“; sie ist deshalb so 
wichtig, weil die ;x2% | Ds eine grosse Rolle in den minäischen 
Inschriften spielen; auch D. H. Müller hat im II. Hefte seiner 
Burgen sich mit ihnen beschäftigt. Um die Angaben des Plinius 
zu verstehen, muss man die verschiedenen Partien seines Werkes, 
in denen er von ihnen redet, einer Vergleichung unter sich und 
mit den andern Quellen unterziehen. 

Plinius giebt 1. VI $ 155 ff. folgende Uebersicht über die Ar. 
Halbinsel, nachdem er vorher die Küsten am Persischen Meerbusen 
und Ocean beschrieben: 

Gens Larendani et Catapani, Cebbranitae — so die Hand- 
schriften! — pluribus oppidis, sed maximis Nagia et 'T'homna, 
templorum LXV. haec est amplitudinis significatio. Promuntorium, 
a quo ad continentem Trogodytarum L, Thoani, Actaei, Cattamotitae, 
Tonabaei, Antiadalaeı et Lexianae. 

Mit den folgenden Worten fängt ein neues Excerpt an, das 
inhaltlich mit dem vorhergehenden identisch ist: 

Agraei, Cerbani (Var. Gerbani), Sabaei Arabum propter tura 
elarissimi ad utraque maria porrectis gentibus; oppida eorum in 
rubro littore Merme, Marma, Coralia, Sabatha (Var.: Sabatra,. Sab- 
ratha, vielleicht richtiger), intus oppida Nascus, Cardava Carnus et 
quo merces odorum deferunt Thomala. Pars eorum Astramitae, 
quorum caput Sabota LX templa muris includens. regia tamen est 
omnium Mareliabata. Atramitis in mediterraneo junguntur Minaei. 

In diesen zwei Excerpten entsprechen sich offenbar die Cerbani 
und Cebbranitae, die Stadt Thomala und 'Thomna, und die Astra- 
mitae und Cattamotitae. Die Verschiedenheit der Formen veran- 
lasste Plinius, das zweite Excerpt neben dem ersten aufzunehmen. 
In demselben erscheinen die Sabäer mit der regia Mareliabata (ver- 
lesen und verschrieben für Mareiaba, cf. das Magovapei des Strabo) 
als die Beherrscher von ganz Südarabien, sodass die Städte der 
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Minäer als sabäische und die Hadhramauter als Theil der Sabäer 
aufgeführt werden. Thomala ist verlesen aus OOMNA. 

In $ 157 ff. will der Autor die andern Binnenvölker aufzählen ; 
dabei führt er die Minäer mit ihrer Hauptstadt Qarnü zum zweiten 
Male auf: Aminaei — so ist anscheinend zu lesen — a rege Üretae 
Mino& originem trahentes, quorum Carmaei, oppidum XIIII p. Maribba 
— item Canon. Es folgen eine Menge Namen, u. a. Gedranitae. 
Letztere erinnern an die Keodaviraı des Stephanus, scheinen aber 
nicht identisch mit den Gebbaniten. 

Ausführlicher ist von diesem Volke im XII. Buche, im Ab- 
schnitte über die Specereien, die Rede, $ 52 ff.: in medio eius — 
Arabiens — fere sunt Astramitae !), pagus Sabaeorum capite regni 
Sabota ete., $ 54: attingunt et Minaei pagus alius per quos eve- 
hitur uno tramite angusto; hi primi commercium turis fecere maxi- 
meque exercent etc. 

Diese Stellen sind m. E. dem Eratosthenes entnommen: das 
seltsame „pagus* ist eine Uebersetzung von vouol; in $ 53 wird 
die Ausdehnung der Weihrauchbaumwälder in 0yoZvoı angegeben, 
offenbar ebenfalls nach Eratosthenes, der zum Ueberfluss dabei eitirt 
wird. Pagus bezeichnet keinen abhängigen Distrikt: es heisst ja 
gleich darauf: capite regni Sabota. 

S 63 fährt der Autor fort: 

Tus collectum Sabotam camelis convehitur porta ad id una 
patente. degredi via capital reges fecere. Ibi decumas deo quem 
vocant Sabin (7109) mensura non pondere, sacerdotes capiunt..... 
evehi non potest nisi per Gebbanitas (varr. Cebbanitas, Crebianitas), 
itaque et haorum regi penditur vectigal. caput eorum Thomna abest 
a Gaza XIII LXXXVII D p. quod dividitur in mansiones came- 
lorum LXV (var. LX). 

Hier sind also plötzlich an Stelle der Minäer des $ 52 die 
Gebbaniten getreten. Ihre Hauptstadt Thomna ist von Gaza 1487'/, 
Meilen entfernt; diese Distanz wird in 65 Kameelstationen eingetheilt. 

Die 1487!/, Meilen sind eine Correctur Detlefsens; die Hand- 
schriften bieten Ziffern, die verschiedene Deutungen zulassen (s. 
Sprenger $ 202); auch die Zahl der Stationen ist unsicher: die 
älteste Hdschr. hat von zweiter Hand LX, vielleicht ist das Richtige 
LXXV. 


1) Diese Form geht allem Anscheine nach auf a NEM mit yo 


zurück ; vgl. Bostra für 1922 (5, , alabastrum für Ball, etc. Der ver- 


storbene Olshausen hat in den Berr. d. Berl. Ac. 1879, S. 571 ff. über die ver- 
schiedenen für Hadhramaut vorkommenden Namensformen gehandelt; damals 
galt leider die Osiander’sche Arbeit im X. u. XX. Bd. d. Ztschr. für das Neueste 
und Zuverlässigsto auf dem Gebiete der himyarischen Alterthumskunde. Hätte 
der hochverdiente Akademiker die fünf Zeilen, die ich ZDMG. XXX, 323 
(1876) dieser Frage widmete, der Lectüre für werth erachtet, er würde die 
7 Seiten seines Aufsatzes auf eine halbe haben reduciren können; die Form 
Astramitae hat er übersehen. 
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Diese Ziffer würde zu Eratosthenes stimmen, welcher bei Strabo 
nach der oben S. 184 angeführten Stelle so fortfährt: 

„Cattabanien bringt Weihrauch hervor, Hadhramaut Myrrhe; 
diese und die andern Aromate werden durch Zurzogo: in den Handel 
gebracht. Man kommt von Aelana zu ihnen nach Minäa in 70 
Tagen, während die Gerrbäer nach Hadbramaut 40 Tage brauchen“. 

Eine dritte Stadt der Gebbaniten erwähnt der Autor & 69 
(von der Myrrhe:) genera complura: trogodytica silvestrium prima, 
sequens Minaea, in qua et Astramitica est et Gebbanitica et 
Ausaritis Gebbanitarum regno, tertia Dianitis, quarta collaticia, 
quinta Sambracena a civitate regni Sabaeorum mari proxima ete.; 
$ 68 war gesagt, dass dem König der Gebbaniten ein Viertel der 
Abgaben zukommt, $ 66, dass sie an vielen Stellen in Arabien vor- 
kommt, petuntque eam etiam ad Trogodytas Sabaei 
transitu maris!). 

Wenn man diese Stellen unbefangen betrachtet und erwägt, 
wie Plinius und Eratosthenes die Ausdrücke Minäer, Gebbaniten, 
Catabanen fast promiscue gebrauchen, ferner die Uebereinstimmung 
der Entfernung von Syrien nach Minäa und Thomna, so kann man 
nur annehmen, dass die Wohnsitze dieser drei Völker dicht bei 
einander im Binnenlande liegen. 

Dieser Ansicht war auch Ptolemaeus; derselbe hat Ausara und 
Thumna nördlich von Macoraba — Mecca, und 'Thumna noch ein- 
mal allein, vermuthlich auf Grund verschiedener Distanzenangaben, 
östlich von Mariama und nördlich von Sabbatha in seine Karte ein- 
getragen. 

Die Gebbaniten kennt er nicht, dagegen die Korrafevoi 
zwischen der Weihrauchregion und Oman (Sprenger $ 398) und — 
die mit ihnen offenbar identischen — Kıyıfaviraı (cf. die Kıri- 
Baıvx des Theophrast) in der Nähe der Sophaniten und Arabaniten 
(Sprenger $ 436), also ebenfalls als Binnenvolk. 

Wie stimmt nun hierzu, dass Eratosthenes die Cattabanen mit 
der Residenz T&uv« „bis zur Meerenge (orev«) und zur Ueber- 
fahrtsstelle des Arabischen Meerbusens* wohnen lässt und dass in 
der oben angeführten Stelle des Plinius auf die Gebbaniten das 
„promuntorium a quo ad continentem Trogodytarum L“?) folgt, 


1) Aus dieser Zeit — I s. a. Chr. — stammen die Votiv-Inschriften aus 
dem s. g. Pantempel bei Apollinopolis magna (Troglodytia), in denen häufig die 
Formel ist ow$eig &x Towyodvrov. daneben einmal (C. I. 4838) owWeis yüs 
ano is Zaßaiwv; der Mann war also in umgekehrter Richtung gereist. 


2) Hiermit ist nicht die Strasse von Babelmandeb gemeint, wie Glaser 
S. 49 annimmt, da ihre Breite nicht 50 Milien (= 10 deutsche Meilen), sondern 
nach Plinius VI, 160 und 170 nur 7!/, Milien beträgt, welche genau zu den 
von Artemidorus angegebenen 60 Stadien stimmen. Detlefsen hat nicht gut 
gethan, die Lesart IIHID der minderwerthigen Handschrift E im $ 160 einzu- 
setzen und das VII D von $ 170 danach zu corrigiren. Mit dem promuntorium 
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ferner der Hafen Ocelis (XII, $ 88) ausdrücklich als Hafen der 
Gebbaniten bezeichnet wird ? 

Dafür, dass die Gebbaniten in enger Beziehung zu den Minäern 
gestanden haben, bieten jetzt die Inschriften von Me‘in (Kaovev, 
127p) und Berägisch (5A) ausreichende Belege; obgleich sie danach 
ein zahlreiches Volk gewesen sein müssen, so wird doch nirgend 
ein König von ihnen genannt, während uns z. B. der Name eines 
Königs der Katabän }anp erhalten ist. Wenn 038237 Br. Mus. 33, 6 
(aus Ma’rib) nicht etwa appellativ ist („Zolleinnehmer“), so wäre 
dies die einzige Stelle, an der die Gebbaniten in den Sabäischen 
Inschriften vorkommen. 


Blau (ZDMG. XXVII, 306 f) suchte die Wohnsitze dieses 


Volkes in \\>, einer Ortschaft des Michläfs Ma“fır. 


M. E. bat bei Eratosthenes und Plinius eine mehrfache Ver- 
wechselung der Gebbaniten und Catabanen stattgefunden ; die ersteren 
mit den Städten Thumna, Ausara und Nagia sind im Binnenlande 
in der Nähe der Minäer zu suchen, die Catabanen wohnten am 
rothen Meer und Ocelis ist ihr Hafen. Wie diese Verwechselung 
entstanden, lässt sich schwer sagen. 


Glaser hat nun, ähnlich wie Blau, Thumna mit dem modernen 


> $ir0 bei Taizz und Nagia mit dem 1!/, St. davon entfernten 
zZ identifieirt und demgemäss Gebbaniten und Kattabanen wieder 
in die Südwestecke bei Bab el Mandeb versetzt. 


Immerhin — ob man sich für die Gl’sche oder für meine 
Hypothese entscheidet — sind in unserer Ueberlieferung Wider- 
sprüche vorhanden, die vorläufig nicht zu lösen sind. 

S. 60. Die Erklärung des Ausdruckes „alle Götter und Schutz- 
patrone und Könige und Stämme von 820 und 3“ in der minäischen 
Inschrift Hal. 485, welche übrigens wahrscheinlich von Gebbaniten 
herrührt, macht Schwierigkeiten. 

D. H. Müller (Langer’s Reiseberr. 30) übersetzt „alle Götter etc. 
von Saba und der Corporation“ und verweist zur Begründung auf 
das II. Heft der Burgen, S. 27, wo cs als „die Corporation 
der (ötter“ gefasst wird. Ein solcher Begriff passt in eine Offen- 
bachiade, aber doch nicht in eine Sabäische Tempelinschrift. Glaser 
fasst 830 und »ı appellativ als „Gebirgs- und Tiefland*, was viel 
sinngemässer klingt als Saba und die Götterzunft, aber auch nicht 
ohne Bedenken ist; zur Erklärung müssen folgende zwei Inschriften 
herangezogen werden: 


ist also ein Punkt etwa gegenüber von Adulis gemeint. In den Märtyreraeten 
(s. Fell, $S. 72) werden 2 oder 3 Stadien angegeben; dies bezieht sich also 
wohl auf die Entfernung zwischen Perim und dem ar. Festlande, die 1!/, See- 
meilen beträgt (ef. Hunter Account ete. 171). 
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1) Hal. 50 aus Sirwah 
pam | Dsan | 9 | omwoı | obaS| 93 | 55 | nem 
„und aekasi res das ganze Gavv: Dü Alam und Scheim und Dü 
Habl und Hamr“ ete. 
2) Hal. 257 „es weihte Chälikarib den Tempel Rasif ‘“Attär 
dem Oestlichen 
pam | oda | para | por | paswWe | monde | b5% 
„und allen Göttern der Stämme, Dü Alam und Scheim und Habl 
und Hamr“. Die in diesen beiden Texten auf 013 bezw. narwWx 
folgenden vier Eigennamen werden von Halevy und Müller als 
Götternamen, von Prätorius (Beiträge II, S. 21 ff.) als Ortsnamen 
aufgefasst. Mir scheint letzteres entschieden richtiger: wir kennen 
ob aus Os. 29 als Ortsnamen, car) ist durch das DI"V-nnr zum 
Schluss von Hal. 50 („‘Attär von Scheim“) in gleicher Auffassung 


gesichert, ae und > heissen noch heute verschiedene Orte im 
Jemen; ferner spricht hierfür die Construction von nx17 in der 
Inschr. Hal. 51, 11 „das Jahr des Bi‘attär b. Hidmat 

Nsamel Bao. ver. 7a] 8997] 953m n2r7733 
„in welchem Jeda‘il B-j-n (Subj.) Saba’ und Jublach....und..... ss 
hier sind m5a7m | 820 abhängig von nz. 


Ich glaube demnach, dass unter dem > eine bestimmte Land- 
schaft zu verstehen ist, welche die in Hal. 50 und 257 genannten 
Stämme umfasste. — In der einen Bombayer Inschrift (Reh. I, 9, 
cf. ZDMG. XXX, 685) kommt folgende Phrase vor: 

psp | a | sao | mann | ann. 

S. 64. Die Bemerkungen Glaser’s über den Titel "> und 
seine Einwände gegen die von D. H. Müller eingeführte Aussprache 
„mukrab“ scheinen mir durchaus richtig. Schon v. Kremer (Südar. 
Sage 27 A. 2) hatte für die Etymologie auf's Aethiopische ver- 
wiesen; fortan wird wohl die Aussprache „Mukarrib“ und die Ueber- 
setzung „Priester“ allgemein üblich werden. 

S. 100. Glaser hat gut gethan, den König Qäni von Hadhra- 
maut als zweifelhaft zu bezeichnen. Er stammt aus der Bronze- 
tafel Os. 29, deren Anfang so lautet: 

Ur | ja | masen | Zorn | “p | ra | y9a | Hohpır 
| 2585 | Po | po | mov 
Dies übersetzte Prätorius, Beitr. I, 21: „Sadaqdakar Barrän, der 
untertbänige Kämmerer des Königs von Hadhramaut u. s. w““. 

Halevy Et. Sab. 178: „Sidgqdhakar Barrän, propriete (et) acqui- 
sition du roi de Hadramout“ ete. 

Die erstere Uebersetzung ist die einzig richtige (ich ziehe die 
meinige ZDMG. 31, 79 hiermit ausdrücklich zurück) ; der Beiname 
oder Titel j72 ist durch Hal. 459 Z. 2 gesichert: 
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vn | yaala | 72 | 1792 | snonY 
„Ammisämi‘ Barran b. Abijada‘ Jati‘“. 

Dass aber 778 im Himjarischen „Knecht“, „Diener“ bedeutete, 
will ich bei dieser Gelegenheit aus einer Stelle des Iklil nachweisen, 
die zwar schon mehrfach edirt, aber noch nicht verstanden ist, weil 
man eine seit 200 Jahren veröffentlichte Stelle des Qämüs über- 
sehen hat. 

Bereits Pococke Specimen Historiae Arabum S. 159 der White’- 
schen Ausgabe führt folgende Anekdote aus dem Qämüs an: 


gun Lgiie 3 dl and eyundle de ut am is at JE 
rl, MEAN, 5, za rl, n ud Be Der Anl 
gen, Ai, Kiskr B,9,.> and wil> ao) I Sn Arım Krım 
> ra N u Di u >> Yo m ul 
I wies Luke Las ms N Hal win Ai (sd 
wald aS5 A we AS A LAIO oh 
Role A Eee rl it 
nr Ycensu > 0% U> um. 


Der türk. Qämüs hat diese Geschichte s. v. A 5, welches 


ein Lagab des .) vom Stamme Kel;> sein soll. Assym 


ur 
Efendi übersetzt: 

„Ibn Hischäm, der Biograph des Propheten, erzählt: Einst 
deckte ein Giessbach im Jemen ein Grab auf; darin lag eine Frau; 
um den Nacken trug sie sieben Perlenschnüre, an ihren Händen, 
Armen und Füssen je sieben Spangen, Reifen und Armbänder und 
an jedem Finger einen Ring mit einem kostbaren Edelstein; am 
Kopfende aber fand sich ein Kasten voller Schätze und eine Tafel, 
darauf stand geschrieben: ‚In Deinem Namen, o Gott, Gott Himjars! 
Ich, Taga, Tochter des Dü Schufr, schickte unsern Hausmeister zu 
Jussuf; als er aber ausblieb, sandte ich meine Diener mit einem 
Scheffel Silber aus, damit sie mir einen Scheffel Mehl brächten ; 
aber sie fanden keines; dann schickte ich sie mit einem Scheffel 
Gold, sie fanden aber keines; da schickte ich sie mit einem Scheffel 
Perlen und sie fanden noch immer kein Mehl. Da befahl ich, die 
Perlen zu mahlen, aber ich hatte keinen Nutzen davon und ward 
begraben. Wer von mir hört, bemitleide mich, und das Weib, das 
von meinem (seschmeide trägt, es sterbe, wie ich starb‘ “ 
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.. Dieselbe Anekdote gab Halevy, Etudes Sabsennes $. 14 aus 
dem Iklil und D. H. Müller in seinen Südarabischen Studien S. 19 
aus dem Commentar zur Himjarischen Qaside heraus. Danach fand 
sich das Grab bei Jerim und die Inschrift (Musnad) lautete: 


... s RS >) s$ Kar: öl (ss ir? Mn (so 2 7e) wräs > )) 


N RE ne 


So ist zu lesen; durch ein wahres Verhängniss sind bei Müller 
die guten Lesarten des Iklil sämmtlich unter den Text in die s. g. 
adnotatio critica gewandert. Im Einzelnen bemerke ich: 


&>WLyö: Müller: x>LWo, und ebenso gr st. Ai, weil es in 
der Himj. Kaside vs. 100 für sw „S so heissen muss, indem die 
Wurzel “pw in den Inschriften vorkommt. 


sAgss ist offenbar von \g = äth. (I4J A: befehlen, sagen, 


mit der Endung « statt c» der I. Ps. s. Dieser Idiotismus ist in 
Südarabien weit verbreitet; abgesehen von den Mahradialekten vgl. 
v. Maltzan, Reise nach Südar. 238, 299 und ZDMG. XXV, 197. 

Für Fo hat der Qämüs N, Halevy (5 2 Muller, (so); 
letzterer sucht darin das oıx der Inschriften; es steckt vielmehr 
das 778 der Inschriften darin; der Commentar der Kasside para- 
phrasirt > Ag, mit (5uE wu, 

Mit „x wissen sich weder Halevy noch Müller, welch’ letzterer 
es in ‚2. verbessert, Rath. Das Wort hat sich aber im Mehri 
in dieser Bedeutung erhalten. Carter in seinem Vocabulary of the 
Mahra Dialeet im II. Bd. des Journal of the Bombay Branch of 
the Royal As. Soc. hat S. 362 „buy „„xü shatom“; v. Maltzan, 
ZDMG. XXVII, 268 „stöm verkauft‘, p. 274: „setm (er kaufte), 
istöm (er kauft)“, p. 277: Sitmöne (kaufend), stiüm (gekauft). 

‚yb 35 („+ „ein Munn Mehl®. Halevy las „5 us, Müller 
air, letzterer möchte dafür Air — ARR lesen. 

Das „ö hat Halevy aus dem Gebrauche des äth. ! und des 
- der Inschriften richtig erklärt. Es kommt ebenso im Mehri vor, 
vgl. wur IÖ wie manhosh da meeoot — coffin bei Carter 349, 


fakah da sinat Li Nö ee „half a year“, .,ya> \Ö „Ub,» martham 


d’hasoon hoofs of horse ib. 353; bait da heibi [= . 5 wu] „das 
Haus meines Vaters in den Krapf’schen Sprachproben (Höfer’s 
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Ztschr. I, 314), jub wu „die Frau seines Vaters“ bei Fresnel, 
J. As. III, 6, p. 83. = 


(5% „Perle“, von Halövy aus äth. nihC.Pg; erklärt. 

Das Folgende, aim „AS oder im „Jö, was mit AS Je 
„sie fand nicht“ paraphrasirt wird, vermag ich nicht zu deuten, so 
wenig wie das folgende SAsiel5 (Sie? SAMxel5?), was der 


Qamüs mit „.ö, die andern mit Lg Leule vräkel („ai ferme 
sa porte sur elle“) wiedergeben. Nach der vollständigen . Fassung 
des Ibn Hischäm aber muss das Vb. wieder in der I. Ps. stehen 
„ich wurde eingeschlossen in meinem Grabe“, s. Nachtrag, S. 201. 

Das (s,.%» des Iklil heisst im Mehri „hinter . .“, bei Carter 
l. ce. $S. 348 „behind (ar. hs; al) pr 3 mangheira“ und p. 347 
„afterwards (ar. Ars) |, 3% maghora“, so dass also vollständig zu 
übersetzen wäre „es ist hinter mir abgeschlossen worden“. 

x}, Dies Wort kommt in den Inschriften vor (s. Müller) ; 
es ist auch im Mehridialeet gebräuchlich (s. die oben zu „Ss eitirte 
Stelle). 

Die Verschreibung des Wortes ao! ın 58} hat das Miss- 
verständniss zum Schluss zur Folge gehabt, wonach die Königs- 
tochter die Magd einmauern liess !); das Ganze lautet also: 

„Ich bin etc.; ich befahl meinem Knechte, mir ein Munn (oder 
Mudd) Mehl für ein Munn Perlen zu kaufen; er fand mir aber 
keins; da liess ich mich einmauern“ u. s. w. 

Von dem Werke des Ibn Hischäam über die Könige von Himjar, 
aus dem der Qämüs schöpft, besitzt der Major Prideaux eine Hand- 
schrift. „It is of excessive rarity, if not unique, and I trust, when 
leisure permits, to publish an analysis of it“ (Prideaux, The Lay of 
the Himyarites, p. XIV). 

Die Bedeutung „Knecht“, die aus dieser Stelle für pl er 
schlossen ist, passt an allen Stellen der Inschriften; »:» | JI® ent- 
spricht der Phrase ,lu» Yus, die häufig in türk. Schriftstücken 


gebraucht wird und keineswegs im eigentlichen Sinn als „leibeigener 
Sclave“ zu fassen ist: dasselbe gilt auch wohl vom Sadaqdakar 
Berrän, der aber darum noch nicht selbst König von Hadhramaut, 
wird, obgleich der Beiname 75 in der Inschrift Hal. 459, 2 von 
einem König von Me‘in geführt wird. 


1) Dies scheint in Jemen Volkssitte gewesen zu sein, ef. Joh. H. Jem. 
1267127. 
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Das angebliche Musnad von Jerim rührt vielleicht von einer 
echten Inschrift her, die ähnlich gelautet haben mag, wie die Bronze- 
tafel No. 1 bei Osiander, wo m = UL, vorkommt und von 
gewissen Quantitäten Gold die Rede ist, vgl. die gute Uebersetzung 
Halövy’s, Et. Sab. 127 ff; das Wort _5,, kommt Fr. 56 vor und 
scheint dort wie im Aethiopischen „Gold“ zu bedeuten. 


Ich kann nicht ohne eine persönliche Bemerkung schliessen. 
Bereits zu Anfang dieses Aufsatzes sprach ich die Erwartung aus, 
dass Gl. in seinen zukünftigen Publicationen seine polemischen Aus- 
fälle, soweit sie rein persönlicher Natur sind, beschränken möchte. 
Sie fördern weder die Sache, noch erhöhen sie den Genuss an der 
Lectüre seiner Arbeiten. 

In der besprochenen Broschüre hat Gl. ausser D. H. Müller 
auch mich zur Zielscheibe solcher Angriffe gemacht. 

Die Ursache ist mein in dieser Zeitschrift Bd. XLI, S. 308 ft. 
erschienener Aufsatz, auf den Gl. in der Vorrede und sonst wieder- 
holt Bezug. nimmt. 

Die Art, wie er dies thut, zeigt, dass er meine Bemerkungen 
entweder nur oberflächlich gelesen oder missverstanden hat. 

Zunächst nimmt Glaser S. 2 es als selbstverständlich an, dass 
mein obiger Aufsatz und die darauf bezüglichen Bemerkungen Müller’s 
auf gemeinschaftlicher Verabredung zwischen Müller und mir, zum 
Zwecke ihm — Glaser — zu schaden, beruhen. Seit d. J. 1886 
habe ich mit dem Wiener Akademiker nicht eine Zeile gewechselt; 
seine „Kritischen Bemerkungen“ habe ich bis heute noch nicht ge- 
sehen. Die Gl’sche Insinuation fällt also in Nichts zusammen. 

S. 72 behauptet Glaser, D. H. Müller und ich hätten ihm in 
unsern „Kritischen Beiträgen und Bemerkungen“ mit kritischer Ent- 
rüstung Copierfehler nachgewiesen. 

Ich glaube, selbst dem befangensten Leser wird es schwer 
fallen, in meinem Aufsatze auch nur die leiseste Spur kritischer 
Entrüstung zu entdecken; von Copierfehlern ist gar keine Rede; 
ich gebrauche nur einmal — nach Prätorius — den Ausdruck 
„fehlerhaft“ von Halevy-Abschriften. Im Uebrigen habe ich nur 
gesagt und unter Beweis gestellt, dass Cruttenden’s Copie den Vor- 
zug vor Halevy’s und Glaser’s Copie verdient. ZDMG. XLII, S. 160 
theilte ich die zweite Copie Glaser’s mit, mit dem Hinzufügen, dass 
sie bedeutend klarer als die erste sei; in der That liessen sich aus 
ihr noch zwei weitere Wörter erkennen. 

Wo bleibt da meine vermeintliche kritische Entrüstung? und 
bestätigt nicht gerade jene zweite Copie auf’s beste meine Ansicht, 
dass Glaser’s Copieen der Revision bedurften? Von den Copieen 


Bd. XLIV. 13 
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seiner zweiten und dritten Reise hat mir Gl. sonst nichts mitgetheilt. 
Hoffentlich entsprechen sie allen berechtigten Ansprüchen. 


Im Uebrigen erklärte ich mich, im Gegensatze zu Prätorius, 
gegen alles Conjecturiren und Restituiren an den vorliegenden 
Copieen, soweit es sich nicht um die Verbesserung augenscheinlicher 
Versehen handelte. Es ist mir räthselhaft, wie man den Sinn dieser 
Worte sich so ins gerade Gegentheil verkehren kann, wie Gl. es 
gethan, der auf jeder Seite seines Buches mit Erbitterung von dem 
Restituiren und Wiederherstellen der Epigraphiker von Fach — 
worunter er anscheinend in specie Müller und mich versteht — 
redet. Und dabei ist es ihm gelungen, uns nur einen einzigen ver- 
fehlten Restitutionsversuch nachzuweisen (Sab. Denkm. No. 41), den 
wir noch dazu — wie jeder sich überzeugen kann — mit aller 
Reserve vorgetragen haben. 


Um so auffälliger ist es, dass Gl. selbst keinen Anstand nimmt, 
da, wo es ihm nothwendig erscheint, in den vorliegenden Copieen 
zu ändern und zu restituiren; von der Inschrift von Husn Ghuräb 
war oben, 8. 176, die Rede; ähnlich verfährt er $S. 93 mit der 
Inschrift von Obne, in der z. B. | nn-xn | a->5n eventuell aus 
|nnaen | Yyas2 verlesen sein soll. Ja, in einer seiner früheren 
Publieationen, Mittheilungen 8. 59, hat er den | 3b»> | a8» seiner 
eigenen Copie (Gl. 138) in | 7°2 | 58>77 verändern wollen. Was 
wäre wohl Müller und mir passirt, wenn wir Aehnliches gewagt 
hätten ? 

S. 84 wird Herrm D. H. Müller der Vorwurf der Gedanken- 
losigkeit gemacht, weil er die fehlerhafte Copie von Halevy No. 5 
nicht corrigirt. j 

Ich denke, was dem Einen recht ist, ist dem Andern billig. 

S. 2 droht Gl., gelegentlich nachzuweisen, dass Müller und 
ich Abklatsche und Originalsteine in den Museen oder gar in unserer 
Studirstube — also „durchaus vortreffliches Material, zumal nur gut 
erhaltene Steine in den Handel gelangen“ ’) — trotz monatelangen 
bequemen Betrachtens und Studirens ebensowenig fehlerlos copirten, 
wie er oder andere Reisende etc. 


Ich erwarte diesen Nachweis mit grosser Gelassenheit. Gelingt 
er — was ich bezweifele — so kann ich mich dessen nur freuen; 
denn es erwächst hieraus mir, als Dilettanten auf gelehrtem Ge- 
biete, kein Vorwurf, die Wissenschaft hingegen kann nur dadurch 
gewinnen. Freilich muss ich mich dagegen verwahren, dass Müller 
und ich wie die Socien einer Firma hingestellt und für einander 
verantwortlich gemacht werden; dieses Verhältniss besteht nur für 


1) Das ist doch übertrieben; unter den von mir untersuchten Steinen 
waren viele recht schlecht erhaltene; vgl. auch z. B. den Langer’'schen Stein 
Nr. 14. 
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die Sabäischen Denkmäler und auch da nur mit gewissen Ein- 
schränkungen. 

In dem obigen Aufsatze in der Allg. Zeitung hat nun Hommel 
(S. 10 des S. A.) den Anfang dieses Nachweises gemacht; nach 
ihm hat Glaser den Namen Marthad-ilan Janüf „aus einer längst 
publicirten, aber sehr schwer lesbar[en]“ und auch von D. H. Müller 
eingestandenermaassen als nicht entzifferbar bezeichneten Inschrift 
glücklich eruirt. 

Dies Beispiel ist nicht glücklich gewählt; denn, selbst auf 
die Gefahr, unbescheiden zu erscheinen, muss ich darauf aufmerksam 
machen, dass ich diesen Namen eruirt habe, cf. diese Zeitschrift 
39, 8. 228. Gl. hat diesen Aufsatz öfter citirt; allerdings daraus 
nur Disteln und Dornen aufgelesen. Umsomehr freut es mich, dass 
dieser kleine Fund seinen Beifall gefunden hat. 

Nun will ich aber Herrn Glaser noch eine Genugthuung geben, 
indem ich erkläre, dass mein günstiges Urtheil über die Cruttenden’- 
schen Copieen, seitdem ich jenen Aufsatz geschrieben, erheblich er- 
schüttert ist. 

Hal. No. 1 und 2 = Fr. 1 und 2 sind Bruchstücke einer 
Inschrift in San‘&, die Cruttenden zusammen als einen Stein so 
bietet: 

Hal. 1 Hal. 2 
72. KaDDNE eaananonziel Sn 
| ea |ny 09904 | pr | 8875 | An 

Nun zeigt die Photographie Tab. IV zum Corp. Inser. Himya- 
riticarum, dass Cruttenden seine Copieen gefälscht hat; die beiden 
Bruchstücke haben nie so zusammengehöit, wie auf der Crutt.’schen 
Tafel dargestellt ist, sondern umgekehrt; Hal. 1 gehört vor Hal. 2 
und es ist demnach zu lesen: 

aaa >89? Fam, anasp3rd 

89753 | 793 | 9807 | An 9 | Jean | m» 
wobei wir den hübschen Eigennamen Tubbafil und den ‘Attär von 
Ra’s ‘Irrän Dü Meder gewinnen. Z. 2 Anfang vielleicht: nr-[n. 

Räthselhaft bleibt es, wie die Pariser Akademiker den Sach- 
verhalt nicht sofort erkannten; die Inschrift füllt bei ihnen nicht 
weniger als zwei Seiten; und nun ist dieser lange, gelehrte Commentar 
völlig gegenstandslos. 


Salonik, den 15. December 1889. 
Dr. J. H. Mordtmann. 
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Catalogue of the Ouneiform Tablets in the Kouyunjik Oollec- 
tion of the British Museum, by 0. Bezold. Printed by 
order of the Trustees. Vol. 1. London 1889. 


Es liegt hier der erste Band eines Werkes vor, welches als 
erste wissenschaftliche Beschreibung der so überaus reichhaltigen, 
seit mehr als dreissig Jahren im British Museum aufgespeicherten 
Sammlungen assyrischer Inschriften eine der wichtigsten Erscheinungen 
auf dem Gebiete der Assyriologie genannt werden muss und fortan 
als Markstein einer bedeutsamen Wendung in der Geschichte dieser 
Wissenschaft dastehen wird. 

Nachdem die Entzifferung der keilinschriftlichen Denkmäler in 
ihren Hauptzügen gelungen war, hatte sich die Aufmerksamkeit der 
ersten Forscher aus begreiflichen Gründen hauptsächlich denjenigen 
Texten zugewandt, die ein allgemeines Interesse beanspruchen konnten, 
indem ihr Inhalt Berührungspunkte mit der alttestamentlichen Ge- 
schichte oder mit den Berichten der klassischen Schriftsteller auf- 
wies oder aufzuweisen schien. Aber auch später, als jene Berührungs- 
punkte längst untersucht und auf ihr richtiges Maass zurückgeführt 
worden waren, beschränkte man sich zumeist in analoger Weise, 
von gewissen sprachwissenschaftlichen und kulturgeschichtlichen 
Hypotbesen geleitet, auf andere bestimmte Gattungen von Literatur- 
denkmälern, die, so wichtig sie auch an und für sich waren, doch 
nur einen verhältnissmässig kleinen Theil des vorhandenen Materials 
bildeten. Man mochte auch wohl gehofft haben, es würde aus 
diesen beschriebenen Thonfragmenten die Kunde einer grauen Vor- 
zeit sich offenbaren, einer Zeit, in welcher sich die Civilisation des 
Euphratthales, sei es von Semiten oder von Sumero-Akkadern ge- 
tragen, aus ihren ersten Anfängen heraus zu entwickeln begann, so 
dass man hiervon die tiefgehendsten Aufschlüsse über wichtige 
Fragen der Kultur- und Religionsgeschichte erwarten konnte. Ob- 
wohl man nun :nicht verkennen darf, dass die eingehende Unter- 
suchung der bilinguen und anderer besonders „interessanten“ Texte 
unsere Kenntnisse vielfach erweitert hat, so ist doch andererseits 
durch jene Beschränkung eine gewisse Einseitigkeit in der Auf- 
fassung der Dinge hervorgerufen worden, die namentlich den oben 
berührten sprachlichen und kulturgeschichtlichen Ansichten ihren 
Stempel aufgedrückt hat und die wiederum nicht ohne Rückwirkung 
auf die Behandlung der Texte selbst geblieben ist!). Und so werth- 


1) So hat man lange Zeit die Ansicht verfochten, es seien die zahlreichen, 
in rein semitischer Sprache abgefassten und von echtem semitischen Geist er- 
füllten religiösen Texte aus dem Sumero-akkadischen übersetzt, lediglich weil 
eine Anzahl derselben, vermuthlich aus rituellen Gründen, mit Interlinearversionen 
und Zusätzen in letzterer Sprache versehen sind. Abgesehen natürlich von 
Halevy, hat schon Zimmern 1885 (Babylonische Busspsalmen, $. 1) sich dagegen 
geäussert. Siehe auch Jensen, Kosmologie, S. 263 f. 
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voll die gewonnenen Aufschlüsse sind, durch sie ist eigentlich jene 
graue Vorzeit nur noch weiter in die Jahrtausende hinaufgerückt 
worden; schon die frühesten uns bekannten Zeiten weisen einen so 
hochentwickelten Kulturzustand auf, dass wir sie im Vergleich zu 
den vorangegangenen als moderne bezeichnen müssen. 

Es kann also nicht mehr die Aufgabe der Assyriologie darin 
liegen, wie früher einzelne helle Punkte herauszugreifen und sie 
weiteren Kreisen zugänglich zu machen; sie muss sich vielmehr 
bestreben, zu einer möglichst tiefen und umfassenden Kenntniss 
sämmtlicher Gebiete des assyro-babylonischen Kulturlebens zu ge- 
langen, ohne irgendwelche Rücksichtnahme auf Dinge, die mit dem- 
selben nur indirect zusammenhängen. Mit anderen Worten, man 
muss das ganze auf uns gekommene Material philologisch resp. 
archäologisch ausgebeutet und gründlich verstanden, alle Erscheinungen 
jenes Kulturlebens erforscht und in Zusammenhang gebracht haben, 
bevor ‚man berechtigt sein wird, weitgehende Schlüsse daraus zu 
ziehen; erst dann wird man die Lösung der sumero-akkadischen 
Frage, sowie anderer, die das eigentliche babylonische Alterthum 
betreffen, in Angriff nehmen und vielleicht auch zu Ende führen können. 
Die erste Vorbedingung hierzu ist die möglichst vollständige Heraus- 
gabe des gesammten Materials, und wenn auch in letzter Zeit neben 
den grossartigen Publicationen des British Museum von Haupt, 
S. A. Smith und Anderen, namentlich aber von Strassmaier, nach 
dieser Seite hin sehr viel geleistet worden ist, so umfasst das von 
ihnen Publicirte nur einen Bruchtheil des Ganzen und es wird 
voraussichtlich noch manches Jahrzehnt darüber hinweggehen, bis 
die gegenwärtig im Museum befindlichen Schätze auch nur an- 
nähernd erschöpft sind. 

Um nun eine künftige planmässige und umfassende Ausgabe 
der noch unedirten Thontafeln vorzubereiten und zu erleichtern, 
sowie auch den Fernerstehenden eine Uebersicht über die Samm- 
lungen überhaupt zu gewähren, hat Bezold den wahrhaft gross- 
artigen Gedanken gefasst und nun zum Theil auch zur Aus- 
führung gebracht, eine eingehende Beschreibung derselben zu ver- 
anstalten, und zwar zunächst der umfangreichsten und inhaltlich 
bedeutendsten Kouyunjik-Sammlung, die bekanntlich zum grössten 
Theil aus Assurbanipal’s Bibliothek stammt!). Hierin wurde er 
von den Trustees und der Verwaltung des Museums in einer hoch- 
herzigen Weise unterstützt und gefördert, die ihnen den warmen 
Dank aller Assyriologen zusichern wird. Dass Bezold wie kein 
Anderer zu dieser Arbeit berufen ist, beweisen seine beiden früheren 


1) Dass Haupt und Pinches im Jahre 1880 das Zustandekommen eines 
Kataloges angestrebt haben (s. Beiträge zur Assyriologie, Bd. I, Heft 1, 8. 322 
zu $. 146), ist gewiss sehr anzuerkennen, kann aber Bezold’s Verdienste in 
keiner Weise schmälern. Es kommt eben bei einem derartigen Werk doch 
hauptsächlich auf die Ausführung an. 
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Arbeiten auf diesem Gebiete: der 1886 erschienene Ueberblick 
über die babylonisch-assyrische Literatur, dem als Anhang ein Index 
zu 1500 Tafeln aus verschiedenen Sammlungen beigegeben war, 
und seine Abhandlung über die Thontafelsammlungen des British 
Museum (Sitzungsberichte der Königl. Ak. d. Wiss. zu Berlin, 
5. Juli 1888, Bd. 33, pp. 745 ff), in welcher der Verfasser mit 
bewunderungswürdigem Fleisse eine Uebersicht der sämmtlichen 
damals im Museum befindlichen oder wenigstens zugänglichen Samm- 
lungen zusammengetragen hat. Welch’ ungeheure Mühe diese Vor- 
arbeiten gekostet haben müssen, wird man einsehen, wenn man 
bedenkt, dass vor drei Jahren kaum der erste Anfang zu der jetzigen 
planmässigen Aufstellung und Numerirung der Tafeln gemacht war. 

Im vorliegenden ersten Band sind etwa 2100 Nummern ent- 
halten, von denen viele aus zwei oder mehreren numerirten Frag- 
menten zusammengesetzt sind !), so dass die Gesammtzahl der 
hier aufgeführten Tafeln sich nach der Angabe Mr. Renouf’s auf 
gegen 3000 beläuft, etwa ein Viertel der eigentlichen, mit K be- 
zeichneten Kouyunjiksammlung. Am zahlreichsten ist hier die 
Briefliteratur vertreten, die nahezu die Zahl von 700 erreicht, von 
denen nur etwa 80 vollständig publicirt sind ?). Dann folgen Con- 
tracte: 245 Nummern, circa 40 publicirt; astronomische und astro- 
logische Berichterstattungen: 238, davon 57 publicirt; lexicogra- 
phische Verzeichnisse, Syllabare, Listen verschiedener Art: c. 225, 
davon 70 publ.; historische Texte: c. 200, 124 publ.; Omina: 
130, 7 publ.; astrologische Tafeln: 130, 10 publ.; Beschwörungs- 
texte (ein- und zweisprachig) c. 50, 14 publ.; Hymnen und Gebete 
c. 40, 9 publ.; kurze Notizen und sog „private notes“ 37 unpubl.; 
mythologische Texte 16, 2 publ.; Anreden („addresses“) 16, 2 publ.; 
juridische Entscheidungen: 12 unpubl.; grammatische Tafeln 10, 
5 publ.; Erlasse 3, religiöse Oeremonien, magische und medicinische 
Texte: je 2; endlich 56, deren Inhalt nicht mit Sicherheit an- 
zugeben war: Summa c. 2110, wovon c. 420 Nummern heraus- 
gegeben sind. Es ist also hier noch eine schöne Nachlese zu halten! 
Freilich sind manche dieser Tafeln winzige Fragmente; die meisten 
sind aber doch ziemlich gut erhalten und grade viele von den 
schönsten sind noch nicht bekannt gegeben worden. So namentlich 
die Ominatafeln, die man bisher sehr stiefmütterlich behandelt hat, 
obwohl sie für die Kenntniss der intimen Denkungsart sowie der 
populären Gebräuche der Assyrer und Babylonier eine überaus 


1) Wir schliessen uns lebhaft der in der Vorrede ausgesprochenen Hof- 
nung an, es werde nach Vollendung des Katalogs ein Iudex zu den „Reference- 
numbers“ dieser zusammengesetzten Tafeln beigegeben werden können. 

2) Im Folgenden führe ich die vielen Tafeln. die nur im Auszug, nament- 
lich von Strassmaier in seinem Wörterverzeichniss. mitgetheilt, als nicht publieirt 
auf; in keinem Falle würde die Zahl der publieirten durch sie um mehr als 
ein Drittel vermehrt werden. Die Zahlen machen übrigens keinen Anspruch 
auf absolute Genauigkeit 
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wichtige und ergiebige Quelle sein dürften. Es wird zwar wenig 
nützen, einzelne besonders schön erhaltene Texte herauszugeben ; 
um das Material zu einer wissenschaftlichen Bearbeitung zu liefern, 
müssen alle vorhandenen Fragmente einer jeden Gattung zusammen- 
gestellt und womöglich nach den Serien geordnet werden. Nur so 
kann sich nach und nach ein Verständniss dieser meist sehr 
schwierigen Texte anbahnen !). 

Dem eigentlichen Katalog vorausgeschickt sind: 1) ein Ver- 
zeichniss der in diesem Bande citirten Werke der neueren Literatur, 
nebst den zur Bezeichnung derselben verwandten Abkürzungen; 
2) ein Index zu den fünf Bänden der Cuneiform Inscriptions 
of Western Asia, mit Angabe der Registrationsnummern aller 
dort veröffentlichten Tafeln, ähnlich dem Index in des Verfassers 
Literatur pp. 362—72, nur hier viel ausführlicher und prak- 
tischer eingerichtet. Bei jeder Nummer sind angegeben: das Maass 
der Tafel (in inches), ihr Erhaltungszustand, die Anzahl der 
Zeilen, die Schriftgattung, ob assyrisch oder babylonisch, und eine 
kurze Beschreibung des Inhalts. Der Verfasser hat sich nicht die 
Mühe verdriessen lassen, ausführliche Hinweise auf die moderne 
Literatur beizufügen, wodurch der Werth des Katalogs unendlich 
erhöht wird; man wird wohl kaum eine Stelle vermissen, an der 
die betreffenden Texte herausgegeben, übersetzt oder besprochen 
sind, und namentlich sind sämmtliche Auszüge in Strassmaier’s 
Wörterverzeichniss sorgfältig notirt, schon für sich allein eine 
Riesenarbeit. Auszüge sind reichlich vorhanden. Bei den Briefen 
sind die Namen sowohl des Schreibers wie auch des Addressaten, 
soweit sie erhalten sind, stets mitgetheilt; ebenso die darin vor- 
kommenden geographischen Eigennamen. Die Datirungen der Con- 
tracte und anderer juridischer Documente sind immer genau an- 
gegeben; bei historischen Inschriften ist der Inhalt kurz angedeutet, 
sind die wichtigsten Eigennamen eitirt. Sehr dankenswerth ist es 
auch, dass der Verfasser die erhaltenen Colophone aller noch un- 
publicirter Inschriften nebst den catch-lines in extenso abgedruckt 
hat. Dass sämmtliche Auszüge in Keilschrift wiedergegeben sind, 
ist nur zu billigen; ein anderes Verfahren wäre in einem Katalog 
am allerwenigsten am Platze, und die etwaige Annehmlichkeit, 
welche die sog. rationelle Transcription dem minder Geübten gewähren 
mag, kann sich nicht mit den Vortheilen messen, die dem wissen- 
schaftlichen Benutzer aus der genauen keilschriftlichen Wiedergabe 
der betreffenden Stellen erwachsen. Dabei sind die Typen äusserst 
gefällig und fügen sich in der Höhe den englischen Lettern genau 


1) Die Omina sind fast nur von Lenormant berücksichtigt worden. Neuer- 
dings hat Bezold selbst in dankenswerther Weise begonnen, dieselben nach 
ihren Seriennummern zu ordnen. Vgl. d. Thontafelsamml. d. Brit. Mus. p. 18. 
Aehnliche schöne Zusammenstellungen sind: Haupt's Nimrodepos und Strass- 
maier's viele Contractsammlungen. 
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an; dadurch, dass nur die Umrisse der Zeichen angegeben sind, 
ist das etwas lästige Hervortreten der gewöhnlichen ganz schwarzen 
Typen vermieden. Auch sonst ist die typographische Ausstattung 
(von Harrison and Sons in London), sowie auch Papier und Ein- 
band vorzüglich, wie man es bei den Publicationen des British 
Museum gewohnt ist. 

Der Druck ist sehr correct; namentlich sind die Auszüge mit 
grosser Sorgfalt gemacht worden, wie ich mich durch Vergleichen 
einzelner Stellen mit meinen Photographien habe überzeugen können. 
K 34 ist i-lat Si-ma-a-ti richtig; K 100 scheint mir das erste 
Wort Kar-nu zu sein; K 1285 Il. var. AN.AK? 

Ich schliesse mit dem Wunsche, es möge dem Verfasser ver- 
gönnt sein, dieses ebenso grossartig angelegte wie im Einzelnen 
sorgfältig ausgearbeitete Werk recht bald zu Ende zu führen, um 
dann vielleicht auch noch die übrigen Sammlungen des British 
Museum in Angriff zu nehmen. In jedem Falle wird seine Arbeit 
stets ein unentbehrliches Hülfsmittel für alle Assyriologen bleiben. 


Heidelberg. 
Rudolph E. Brünnow. 


Zusätze zu 8. 177 und 8. 192. 


S. 177. Die hier in Bezug genommenen Verse des ‘Algama 
auf den Tod des Dü Nuwäs, welche v. Kremer in den Textbelegen 
zu seiner Abhandlung über die Südarabische Sage S. 21 sub XVII 
giebt, sind nach meinem Codex des Oommentars zur Neschwänija 
so zu lesen: 


mu = el et Is Lane, pr Mü ENSRRLS Ri 
z D Sam) ge eo Go” sie r> re Abe sh» 


„oder hast du nicht gehört, wie die Himjar den Joseph tödteten ? 
Er ward nicht begraben und die Schakale frassen sein Fleisch. 
Aber der Tod erschien ihm besser, als sich den Schwarzen (den 
Abyssiniern) und den Rothen (den Himjar) zu beugen“. 

S. 192. In dem Texte der Inschrift ist das zweifelhafte Wort, 


welches die Commentatoren mit „ich liess mich einschliessen“ 
glossiren, SARiel, = wöagiel, zu lesen, von Age VIII, welches 
der türkische Qämüs wie folgt erklärt: „sich in seiner Behausung 
einschliessen und vor Hunger umkommen, ohne Jemand anzubetteln. 
Dies pflegten die Araber in Jahren der Theuerung zu thun, indem 
sie es in ihrem Stolze vorzogen zu verhungern, als Jemand an- 
zubetteln....... Es traf ein Mann eine Sklavin, die weinte; er 
fragte sie nach der’ Ursache, da antwortete sie: A&ixs OO Pe) 
„wir wollen uns zum Verhungern einschliessen‘. A-s-e I ist nach 


je 
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Ibn Doreid bei Freytag in der Bedeutung „tanzen, springen“ ein 
jemenisches Wort. Lane hat die Wurzel X... gar nicht, erwähnt 
aber die obige Erklärung von Asiet unter Adäzt. 


Allerdings scheint die Wurzel \_&_e sonst nicht im Semitischen 
vorzukommen; doch findet sich +5» in der Inschrift Hal. 520 Z. 19, 
allerdings in dunklem Zusammenhange. 


Dr. J. H. Mordtmann. 


Zur Klarstellung. 


Herr Prof. Hommel hat in dieser Zeitschrift Bd. XLIII S. 657 
die Inschrift Glaser 12 nochmals besprochen und dabei behauptet, 
dass ich die beiden Glaser’schen Copien in willkürlich veränderter 
Gestalt wiedergegeben habe. Offenbar setzt Prof. Hommel voraus, 
dass ich die Originalcopien Glaser’s vor Augen gehabt und sie für 
meine Zwecke zurecht gemacht habe. 

Demgegenüber constatire ich Folgendes: 

1) habe ich nie Einsicht von Glaser’s Originalcopien gehabt. 
Glaser theilte mir s. Z. die Nummern 1—275 seiner Inschriften- 
sammlung mit; diese bestand aus einer Reinschrift seiner Original- 
copien. Mit Glaser’s Erlaubniss schrieb ich mir die Sammlung 
ab. Meine Abschrift seiner Abschrift seiner Originalcopie stimmt 
genau mit dem Abdruck, diese Zeitschr. Bd. XLI S. 310, und 
anscheinend in letzter Linie auch mit der Originalcopie überein; 
denn die von Prof. Hommel hervorgehobenen beiden Varianten 
können doch kaum als solche gelten. Die Fundnotiz (die Gl. 
mir dietirte, da ich nicht stenographiren kann) lautet in meinen 
Papieren: „No. 12 und 13. An der Mauer eines Hauses in der 
Nähe der Talha-Moschee etc. 13 vollständig verstümmelt; zum 
Copiren musste der Kalk abgekratzt werden“. Letztere Bemerkung 
bezog ich nur auf 13 und habe sie desshalb nicht weiter beachtet. 

2) Die zweite Copie Glaser’s, die er mir im J. 1887 in Berlin 
mittheilte, sieht genau so aus, wie sie diese Zeitschr. Bd. XLII 
S. 160 abgedruckt ist; diese von Glaser selbst angefertigte. Ab- 
schrift bin ich jeder Zeit bereit vorzulegen. Es ist mir unbegreif- 
lich, wie Hommel S. 659 behaupten kann, dass ich diese Copie 
aus Bleistiftverbesserungen Glaser’s zu seiner urspr. [= ersten ?] 
Copie hergestellt habe, und ich bedauere nur, dass Hommel sich 
nicht über den wahren Sachverhalt unterrichtete, ehe er eine so 
schwere Insinuation erhob. 

Im Uebrigen scheint es an der Zeit, die während 50 Jahren 
vergessene und nun plötzlich zu unverdienter Berühmtheit gelangte 
Inschrift wieder ihrem Schicksale zu überlassen. 


Salonik, 22. Februar 1890. 


Dr. J. H. Mordtmann. 
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Berichtigung. 


Die vor einiger Zeit unbefugter Weise erschienene Uebersetzung 
meiner Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christ- 
lichen Zeitrechnung ins Französische von Mas Latrie in dessen 
grösserem Werke über verschiedene Zeitrechnungen giebt mir Ver- 
anlassung, auf drei Druckfehler in meiner Bearbeitung aufmerksam 
zu machen, welche auch in die franz. Uebersetzung übergegangen 
sind, zumal da die Berichtigung derselben in der Fortsetzung des 
Hrn. Dr. Mahler nicht erfolgt ist!), wie ich gebeten hatte, nämlich 

Seite 4 Jahr 81 Safar —27. März E lies G 
„ 43 „ 1011 Radschab —25. Dec. lies 15. Dec. 
- „ 48 „ 1164 Muharram —30. Dec. lies 30. Nov. 

Als ich die Aufforderung erhielt, eine Fortsetzung erscheinen zu 
lassen, konnte ich damals wegen meiner geschwächten Augen eine 
solche Arbeit, welche die grösste Genauigkeit bei der Berechnung 
und bei der Correctur erfordert, nicht unternehmen und Herr Dr. 
Mahler hat sich dazu bereit finden lassen, indem er „in Beziehung 
auf äussere Form und Anlage der Tabellen sich streng an die 
Wüstenfeld’sche Anordnung hielt, wenn auch so Manches dabei 
einer Verbesserung fähig wäre“. Ich bedaure, dass diese Ver- 
besserungen nicht gemacht, nicht einmal angedeutet sind; was aber 
die Form und Anlage betrifft, so sind sie gänzlich missrathen. Man 
muss den Rand fast bis auf die Schrift abschneiden, wenn man 
seine Tabellen mit den meinigen zusammenheften will; der Mittel- 
steg ist viel zu breit und erschwert das Hinüberlesen von der 
linken auf die rechte Seite. Diesem Uebelstande ist nur dadurch 
abzuhelfen, dass man die Blätter auseinander schneiden und näher 
zusammenkleben lässt. 

Es ist nun auch eine Arabische Fortsetzung meiner Tabellen 
erschienen, schon etwas früher als die des Hm. Dr. Mahler, von 
Ibrahim Esmat „was, Director der Sternwarte und Biblio- 
thekar des Chediwe in Cahira, für die Jahre 1301 bis 1600 (1883 
bis 2174 Chr), Cahira 1887, ganz in gleicher Weise für jeden 
ersten Tag eines Arabischen Monats. 

Wüstenfeld. 


1) Ist nicht die Schuld des Herrn Dr. Mahler. 
Die Redaction. 
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Die Sarten und ihre Sprache. 
Von 


H. Vambery. 


Die Sprache der Sarten ist uns bisher ganz unbekannt geblieben, 
da keine wie immer geartete Literaturproben von diesem türkischen 
Dialekte dem Sprachforscher zur Verfügung standen. Mit den Sarten 
selbst verhält es sich anders. Von diesem, seinem Ursprunge nach 
iranischen Volke, welches später infolge eines langanhaltenden inten- 
siven Verkehres mit den benachbarten türkisch-nomadischen Elementen 
seine Muttersprache mit der türkischen vertauschte, ist in den letzten 
Jahrzehnten wohl häufiger die Rede gewesen und Reisende sowohl 
wie ÖOrientalisten haben sich mit den Sarten eingehend beschäftigt. 
Quatremere, Lerch und Grigoriew haben den ethnologischen Ver- 
hältnissen einige Aufmerksamkeit gespendet, während die Reisenden 
Chanikow, Burnes, Kostenko, Fedtschenko, Grebenkin, Paschino, 
Petzhold, Schuyler, Ujfalvi und Middendorf sich theils mit der 
Ethnographie, theils mit der Ethnologie dieses Volkes befassten. 
Bezüglich des Physikums, der Sitten, Gebräuche und der Charak- 
teristik der Sarten haben die sich gegenseitig ergänzenden Angaben 
der verschiedenen Autoren schon ein ziemliches Licht verbreitet, 
doch mit Bezug auf die ethnologische Frage sind wir noch immer 
im Dunklen. Vor allem ist der Zeitpunkt des Entstehens dieser 
ethnischen Fraction der centralasiatischen Officina Gentium noch 
nicht aufgeklärt; zweitens ist die etymologische Bedeutung des 
Wortes Sart bisher noch nicht gehörig erörtert worden, und mit 
Hinblick auf den Zusammenhang beider Punkte glauben wir der 
noch immer offenen ethnologischen Frage unsere Aufmerksamkeit 
auch schon deshalb zuwenden zu müssen, weil vor einiger Zeit der 
russische Gelehrte N. Ostroumow über diesen Gegenstand eine 
mit Fleiss und Gelehrsamkeit gearbeitete Schrift!) veröffentlicht 
hat, ohne zu einem positiven, dem eigentlichen Sachverhalte voll- 
kommen entsprechenden Resultate gelangen zu können. Die sechs 


1) 3nayeHie HA3BaBia CapTp. (Bedeutung der Benennung Sart.) Tasch- 
kend 1884. 


Bd. XLIV. 14 
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Punkte, in welchen Herr Ostroumow das Resultat seiner auf frühere 
Forschungen gestützten Ansicht zusammenfasst, sind nämlich 1) Dass 
der Name Sart hohen Alterthumes ist und weder von den Kirgisen, 
noch von den Russen erfunden werden konnte. 2) Dass die ety- 
mologische Bedeutung dieses Wortes Städtebewohner zum Unter- 
schiede von Nomaden sei. 3) Dass die Sarten in ethnographischer 
Beziehung eine aus Iraniern und Turko-Mongolen hervorgegangene 
Mischrace repräsentiren, die nebst manchen physischen Eigenthüm- 
lichkeiten durch Annahme der türkischen Sprache (Sart tili = 
Sartensprache) sich hervorthut. 4) Dass die Sarten mit den andern 
iranischen Autochthonen, nämlich den Tadschiken, nicht vermischt 
werden können. 5) Dass die Sarten als Mischrace auch in ihrem 
Charakter eigenthümliche Züge aufweisen, und 6) Dass es eine 
höchst irrige Annahme sei, im Namen Sart irgend einen Spitz- oder 
Spottnamen zu entdecken. 

Indem ich nun dieser Annahme gegenüber auf meine eigene 
in Bezug auf die Sarten in meinem Buche — „Das Türkenvolk* — 
Seite 370—372 veröffentlichte Ansicht hindeute, so wird vor allem 
ersichtlich, dass die Sarten nicht im 14. Jahrhundert, wie Quatremere 
annimmt, sondern schon im 11. und gewiss noch viel früher unter 
diesem Namen bekannt gewesen sind, und dass man unter Sart bei 
Mongolen, Uiguren, ja bei sämmtlichen Türken einen Kaufmann, 
einen fahrenden Handelsmann verstanden hat, mit einem Worte einen 
friedlichen Menschen, der sich nicht mit Viehzucht und kriegerischen 
Abenteuern abgiebt, sondern der entweder kaufend oder verkaufend 
umherzieht, oder als Sesshafter mit Landbau oder mit einem Hand- 
werk sich beschäftigt. Die Frage, die für uns ein besonderes In- 
teresse hat, erstreckt sich in erster Reihe auf die Bedeutung’ und 
Ursprung des Wortes Sart; eine Frage, die bisher die verschieden- 
artigste Auslegung gefunden, ohne in einer auch irgendwie annehm- 
baren Weise gelöst worden zu sein. Die kirgisische Volksetymologie 
von sari-it — gelber Hund gänzlich beiseite lassend, dünkt uns 
die Annahme Lerch’s von der Verwandtschaft des Wortes Sart 
mit dem arischen Kshatra, aus welchem ersteres infolge einer 
Metathesis entstanden, ebenso unstatthaft als die Supposition Potanin’s, 
der (in seinem Ötscherki Zapadnoi Mongolii II Anmerkungen Seite 
15) in diesem Worte in Uebereinstimmung mit der kirg. Etymologie 
die mongolische Wurzel schar = gelb entdecken will. Nach 
meinem Dafürhalten muss der Ursprung des Wortes Sart im Worte 
Jaxartes, oder mit Weglassung der griechischen Endsilbe in Jaxart 
oder Jaxarti richtiger Jaksarti gesucht werden, weil dies die 
älteste, aus dem alexandrinischen Feldzuge herrührende Version 
dieses Wortes ist, mit welchem die Griechen nicht nur den gleich- 
namigen Fluss, sondern auch dessen Ufergegenden und die auf den- 
selben wohnenden Einwohner bezeichneten. Den Namen des Oxus 
„haben die Griechen zuerst von Türken gehört, bei denen dieser 
Fluss bis in die jüngste Vergangenheit Öküz, Ögüz, auch Ogus hiess 
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(vgl. turkom. ouz — Name des alten Oxusbettes), aus welchem das 
griechische ogusos — 0x0s — entstanden ist. Bezüglich des Jaxartes 
scheint ein ähnliches Verhältniss obzuwalten, indem auch hier ein 
von den Griechen überliefertes türkisches Wort zu suchen ist, in 
welchem jedoch nicht der Name eines speciellen Flusses, sondern 
der Begriff Uferbewohner zum Ausdruck gelangt ist. Ich ver- 
muthe nämlich im Worte Jaksarti das türkische jaka sari, 
Ufergegend, aus welchem mit kirgisischem Localsuffix jaka sarti 
cas. Jjakasarli — einer von der Ufergegend, entstanden ist, wie 
wir dieses im persischen Lebab = Flussufer finden, mit welchem 
Worte man ehedem und auch heute noch die Ersari-Turkomanen 
bezeichnete, weil sie entlang des linken Ufers des Oxus wohnen. 
Unter dieser Benennung jaka-sarti verstanden nämlich die auf der 
Steppe ein nomadisches Leben führenden Türken die an den Ufern 
wohnenden, mit Handel und Gewerbe sich beschäftigenden iranischen 
Autochthonen des Landes, und so wie im türkischen Worte Üküz, 
Ogus kein specieller Flussname vorhanden ist, denn Üki, Ukü, 
magy. ügy heisst auf alttürkisch Wasser, vgl. L; pe derja —= Fluss 
und der heutige Name des Oxus — ebenso ist bei jaka sarı der 
specielle Name des Jaxartes weggeblieben. Die Perser und Araber 
waren bezüglich der speciellen Benennung des Oxus und Jaxartes 
schon deutlicher, indem die Ersteren sich der Namen Amu und 
Sir, Letztere der Namen Sihun und Dschihun bedienten. 

Nur so ist es erklärlich, dass aus dem alten Jakasarti, Jaksarti 
mit Hinweglassung des ersten Theiles des Wortes das türkische 
Sart entstanden, und dass aus dieser rein localen Benennung später 
eine ethnische geworden ist. So hatte sich der Name Sart in der 
ganzen Länge des türkischen Völkergebietes vom Aral bis in die 
Mongolei hinein verbreitet, indem die vom Nomadenthum abgefallenen 
und mit den arischen Urbewohnern sich vermischenden Türken diesen 
Namen erhielten zur Unterscheidung von den verhältnissmässig 
ethnisch rein erhaltenen Iraniern, nämlich den Tadschiken, die nicht 
nur in Bochara und Chokand, sondern in Ostturkestan, Afghanistan, 
ja sogar im fernen Tobolsk den Namen Tadschik beibehalten haben. 
Nur so ist es erklärlich, dass die Sarten, die zumeist das Grenz- 
gebiet zwischen den iranischen und türkischen Volkselementen 
Centralasiens inne haben, keinen einheitlichen Typus aufweisen und 
nur durch die der Mischrace eigenthümlichen Kennzeichen auffallen. 
Es ist nämlich zu wiederholten Malen constatirt worden, dass 
zwischen den Sarten Chiwa’s und den Sarten des mittleren Jaxartes- 
gebietes, trotz des gemeinsamen physischen Charakters, doch ein 
frappanter Unterschied im Typus besteht; in ähnlicher Weise hebt 
Potanin ausdrücklich hervor, dass die Sarten von Komul von ihren 
Stammesgenossen in Kaschgar, und diese wieder von ihren Brüdern 
in Chokand sich bedeutend unterscheiden. Mit Hinblick auf die 
örtliche Verschiedenheit der Entstehungspunkte und in Anbetracht 
des verschiedenartigen generischen Stoffes des sartischen Amalgames 

14* 
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hätte dies auch nicht anders sein können. Das iranische Grund- 
element der Sarten hat am untern Oxus mit Özbegen, am mittlern 
Jaxartes mit Kirgisen und im Norden des Thien Shans mit Kara- 
Kirgisen, Kalmüken und mit Mongolen sich vermischt, daher denn 
auch die typische Ungleichheit entstanden und daher denn auch in 
seinen speciellen Zügen die Geschichte seiner ethnologischen Pro- 
venienz zu lesen ist. 

Den anthropologischen Beweisen steht die sprachliche Evidenz 
des sartisch-türkischen Dialektes kräftigend zur Seite. Wir haben 
es nämlich hier mit einem solchen türkischen Dialekt zu thun, der 
von den übrigen türkischen Mundarten Centralasiens gewissermassen 
abweicht, indem seine lautlichen und grammatikalischen Verhält- 
nisse einen speciellen Charakter bekunden, d. h. sich einerseits an 
die Sprache eines ebenfalls sesshaft gewordenen Türkenstammes, 
nämlich der Özbegen, anlehnen ; andererseits aber untrügliche 
Zeichen der betreffenden Bezugsquelle an sich tragen. Was die 
Lautlehre anbelangt, so vermissen wir vor allem die im Ostturke- 
stanischen consequent durchgeführte Vocalharmonie, gegen welch’ 
letztere der Sart sowohl in der Sprache, als auch in der Schrift 
sehr häufig verstösst, und sein Türkisch klingt mitunter geradeso 
wie das Türkische im Munde eines Südpersers oder Tadschiks in 
Bochara, mit dem Unterschiede, dass er die Doppellaute ö6-ü 
richtig ausspricht, was letztere nicht vermögen — das rein türkische 
{ in sik, tik, jik hingegen spricht auch der Sart fehlerhaft aus. 
In den grammatikalischen Formen ist der Einfluss des Persischen, 
dessen sich dieses Volk vor seiner Tureisirung bediente, noch mehr 
bemerkbar, während andererseits Spuren des özbegischen Dialektes 
vorherrschend sind. So z. B. trägt der Genitiv ; ni anstatt des 
in der Schriftsprache gebrauchten sSiss ning einen entschieden 
özbegischen Charakter, während im Zahlwort die Cardinalia in Ab- 
weichung vom Özbegischen der Zahlen sikiz — 8 und tokuz —= 9 
sich bedienen, wo bekanntermassen letzterwähnter Dialekt, in Be- 
folgung des alten Siebnersystems, die erste dieser Zahlen mit Um- 
schreibung von iki kem on — 10— 2 und die zweite mittelst 
bir kem on — 10—1 ausdrückt. Im Zeitwort fällt besonders die 
häufige Anwendung des Infinitiv kan ken als Suffix der halb- und 
ganz vergangenen Zeit auf und zwar ohne Hinzufügung des Hilfs- 
zeitwortes, gerade so wie im Tadschikischen, wo BL reftegi, 

s\2} amedegi, BeLS) ),,> chordegi anstatt der iranischen wumf ax, 
refte est u. s. w. et Was den Sprachschatz anbelangt, so 
wird es dem Kenner türkischer Mundarten sofort augenfällig werden, 
dass sich hier eine grössere Anzahl persischer Wörter vorfindet, als 
im Özbegischen und Turkomanischen, wo von dem intensiven geistigen 
Einfluss des Iranischen und Tadschikischen doch mindestens eine 
gleiche Anzahl persischer Lehnwörter zu erwarten wäre. Es steht 
ausser Zweifel, dass ein Theil des im Sartischen gebräuchlichen 
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persischen Wortschatzes von altersher übrig geblieben ist, ebenso 
wie der türkische Wortschatz wieder den Charakter seiner Prove- 
nienz an sich trägt, so zwar, dass bei Sarten am untern Laufe des 
Jaxartes der kirgisische, bei den Sarten in Chokand der kiptscha- 
kische und bei den Sarten in Chiwa der özbegische Einfluss vor- 
herrschend ist. Es ist dies ein Umstand, welcher auf die ethno- 
logischen Verhältnisse dieses Volkes das beste Licht wirft, und die 
schwachen Spuren des gemeinsamen, speciell sartischen Sprach- 
charakters sind, wie gesagt, nur in der Lautlehre und in dem Ge- 
brauch eigenthümlicher altpersischer Worte zu erkennen. 

Es erübrigt nur noch, von denLiteraturverhältnissen zu sprechen, 
und hier sei gleich von vornherein bemerkt, dass die Sarten bisher 
in ihrem geistigen Leben sich nur auf dem religiös-didaktischen 
Gebiete bewegten und ihre äusserst spärlichen Literaturproducte 
entweder in persischer oder in jener türkischen Mundart veröffent- 
lichten, die das Gemeingut sämmtlicher türkischredender sesshaften 
Einwohner Centralasiens und rechtswegen als özbegisch bezeichnet 
werden soll. Als solche Literaturproducte liegen uns durch den 


Herrn Ostroumow veröffentlichte zwei Hefte vor, u. z. Ai. 
_ 
aa, — die wenig oder gar keine Spuren einer speciell sar- 


tischen Schriftsprache verrathen. Noch dürftiger ist es natürlich 
mit der Volksliteratur bestellt und um so gewünschter kommen 
uns die von Herrn Ostroumow gesammelten und veröffentlichten 
Sprichwörter, weil sie eben das beste Material zur Beurtheilung 
des speciell sartischen Dialektes liefern. Der Einblick, den diese 
Sprichwörter uns andererseits ins ethnische Leben der Sarten ge- 
statten, erstreckt sich allerdings nur auf die im mittlern Jaxartes- 
becken lebenden Repräsentanten dieses Volkes und umfasst keines- 
falls sämmtliche von Komul bis nahe am Aralsee lebenden Sarten. 
Doch selbst in der engen Grenze ist der Inhalt dieser Sprichwörter 
höchst lehrreich und interessant. Bezüglich der ethnologischen Be- 
ziehungen der Sarten giebt das Sprichwort 178 


er Gl sr DL Bee) um oe sh 


wohl den besten Aufschluss, indem es geradezu andeutet, dass unter 
Sart ein Ansässiger, unter Kazak hingegen ein Nomade zu verstehen 
sei, wie dies aus der Etymologie letztgenannten Wortes am besten 
hervorgeht '). Im Uebrigen bekunden die einzelnen, auf die ver- 
schiedenen Völkerschaften bezüglichen Sprichwörter keine besondere 
Schonung oder Eingenommenheit für die türkischen oder iranischen 


1) Kazak heisst wörtl. der Herumirrende von der alten Stammsilbe kaz 
(vgl. kez-gez und az = irren), und bildet daher ein Nomen verbale gleich 
kon-ak (Gast) von kon = sich niederlassen. 


208 Vambery, Die Sarten und ihre Sprache. 


Elemente des Landes, aus welcher der nationale Particularismus 
der Sarten besonders ersichtlich wird. Auch in der ethischen und 
moralischen Auffassung zeigt sich eine besondere, speciell sartische 
Charakteristik, namentlich darin, dass in den meisten Fällen das 
Lob der ruhigen, fleissigen und sparsamen Lebensweise gesungen 
wird, während wir jede Anspielung oder Verherrlichung der im 
übrigen Mittelasien hochgefeierten kriegerischen Tugenden vermissen. 
Auffallend ist einerseits ein gewisser Ton des Spottes gegen die 
bei den übrigen Sesshaften hochgeehrten Molla’s, was entschieden 
auf ein iranisches Temperament hindeutet, während andererseits der 
Gebrauch höchst banaler, anstandverletzender Ausdrücke an das 
allergröbste Türkenthum erinnert. Mit einem Worte, abgesehen 
von der moslimisch-ethischen Grundlage des gesammten central- 
asiatischen Sittenlebens enthalten die sartischen Sprichwörter viele 
solche Sprüche und Redensarten, die bald auf özbegischen und 
kirgisischen, bald wieder auf tadschikischen Ursprung hindeuten, 
und, wie viele andere Momente in der Sprache und äusseren Er- 
scheinung dieses Volkes, den schon seit vielen Jahrhunderten vor 
sich gehenden Amalgamationsprocess zwischen iranischen Autoch- 
thonen und zugezogenen Türken bezeugen. Was schliesslich die von 
Herrn Ostroumow veröffentlichte, mit russischer Uebersetzung ver- 
sehene Sammlung anbelangt, so enthält dieselbe viele Sprichwörter, 
die tbeils schon in meinen Cagataischen Sprachstudien, theils von 
eich Suleiman in seinem Lugati Cagatai als Beispiele angeführt 
werden. Die Abweichungen der beiden Texte sind nicht sehr 
wesentlich; wo der russische Gelehrte den Sinn anders aufgefasst, 
ist an der betreffenden Stelle angedeutet worden. 


Die ganze Menschheit ist ein Mensch, die ganze Schöpfung 
ist ein Geschöpf. 


le ee a 


Ein Mann mit kupfernem Kopfe ist besser, als ein Weib mit 
goldenem Kopfe. 


Bei vielen Männern im Hause giebt es kein Holz, bei vielen 
Weibern giebt es kein Wasser (weil ein Theil den andern mit der 
Beschaffung desselben betraut). 


I u am A 


Wenn zwei Frauen zusammenkommen, ist der Markt fertig. 


Gen (sdya Anden his LorBel3 Gr 2 Ama we ae n 
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Zehn Weiber zusammen machen eine Henne aus, hätte die 
Henne Verstand, würde sie wohl Unflat essen’? 


ÄRA his a0) (sam Ss, > 6 


Lang ist der Frauen Haar, kurz ihr Verstand. 
= Re MASSE OF ee ae), 7 
Als Klagende ist die Frau erschienen, doch klagt sie ihr 
eigenes Leid. 


er rer je! ort al Pr uf ee > en 8 


Zehn Frauen erscheinen als Klagende, doch jede klagt ihr 
eigenes Leid. 


Um Feuer ist die Frau gekommen, doch sie trägt dreissig 
andere Worte mit sich. 


‚golüg.s AS ea! Krrmlin) sale a 10 


Zwischen den (zankenden) Mann und Weib tritt nur der 
Verstandlose. 


Mit Steinen schlagen sie sich herum, mit Liebe söhnen sie 
sich aus (Weib und Mann). 


EI) erhänm ax3,5l> Anl rm) ED ob 12 


Zu dem Thoren geselle dich nicht, denn er verräth der Frau 
dein Geheimniss. 


wu ET Ale a 13 
DE U IE SPEER Eu 
Wer auf einem Esel reitet, dem ruhen die Füsse nicht (im 


ewigen Antreiben), wer zwei Frauen heirathet, dem ruhen die Ohren 
nicht (im Anhören des Zankes und Haders). 


ru 14 


ED E vow ae 5 EB a Ba or 


1) Agiz sözi, wörtl. ein Mundvoll Worte. 

2) Alat, wörtl. Werkzeug, wird hier im Sinne von penis gebraucht. 

3) Itek, ist in anderen Theilen Turkestans in der Form von ötük an- 
zutreffen. 
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Zwei Füsse haben nicht Raum in einem Stiefel, zwei Geliebte 
nicht in einem Herzen. 


Dein erstes Weib ist Gottes Gebot, dein zweites Weib nur 

Hundeschwanz. 
Eee er er? sArles m Pong er 16 

Wer möchte die Jungfer nicht lieben, wer möchte Kimiz 
nicht trinken ? 

ae jr sDamdg Be) 

Wenn gleich noch so lang, ist der Weg doch angenehm, wenn 
gleich noch so schlecht, ist das Mädchen angenehm (d. h. besser 
als eine Wittwe). 


Ein altes Gewand hält nicht warm. 


Be Je sOamdys Gh 17 


ei le Bde, lea, 19 
cm Beer ls ande, er rl> 
Hast du ein schlechtes Pferd, kannst du durch Verkauf dich 


von demselben befreien, doch hast du ein schlechtes Weib, wie wirst 
du dasselbe loswerden ? 


Ist dein Weib dumm, so sei deine Peitsche dick. 
A ER RA ad la > 21 
Aa r TAT ud Amen us ER IEN I! 


Ist dein Weib schlecht, was frommt dir der Frieden der Welt; 
ist dein Stiefel eng, was frommt dir die Geräumigkeit der Welt? 


SAT amd Bl u 92 
Sissil> ame )£ Ans $ ARÄSÄAT 0 „Le 


Was nützt die Geräumigkeit der Welt, wenn dein Stiefel dir 
eng, was dir die Bequemlichkeit, wenn zänkisch dein Weib? 


[89 
[2 


Das zänkische Weib macht elend den Mann. 


1) Gar, wörtl. eine feile Dirne. 
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‚sM> BI amdas > A > 24 
Ein gefrässiges Pfad ist die seh dal ein gefrässiges Weib 
ist der Fluch Gottes. 
S, Am hun Ba AU BT ge 25 
ha Aa RE ee 
Es ist besser zu Fuss zu gehen, als auf einem schlechten 


Pferde zu reiten; es ist besser ledig zu bleiben, als ein schlechtes 
Weib zu nehmen. 


geil „se iest  „elili „ uies 26 


Der kleine Kessel kocht über, das kleine Weib ist übereilig. 
PL SCHPON ES ER URTERLEE EN up GEILER N up GERIET GRREE 


Wem gehört die Frau? Dem Manne mit dem rothen Sack; 
wenn kein rother Sack, so gehört sie niemand (d. h. die Frau 
heirathet nur einen Reichen). 


DI ee sch 28 
Dar a m ne) Be Ss 


Stirbt des Reichen Frau, erneuert sich sein Bett, stirbt des 
Armen Frau, dreht sein Kopf sich um. 


BEIESSD, Ban Ar Amürs ot ER Be 29 


Bekommt der Schlechte ein Pferd, so bringt er es durch stätes 
Reiten um; bekommt der Schlechte ein Weib, so bringt er es 
durch stätes Schlagen um. 


gl 
Dem Weber (gebührt) ein ganzes, dem Kaufmann ein halbes, 
dem Soldaten gar kein Weib (U. z. weil ersterer zu Hause sitzt, 


weil zweiter stets auf Reisen ist, und weil dritter ein Aben- 
teurer ist). 


1) Kem bagal, wörtl. dessen Busen gering ist. Dieser Ausdruck 
stammt von der Gewohnheit, dass man Geld und sonstige Werthsachen im 
Busen trägt. 
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By 59) de BL) se) SAII 31 


„as Haus mit Kindern ist ein Bazar, das Haus ohne Kinder 
ein Friedhof. 


I IR PSP EB SVEN 32 
Des Vaters Herz ist beim Kinde, des Kindes Herz beim Spiele. 
wir 43 ) LAS oem & yl> zw IL 33 


Die kinderlose Frau hat nie an Spielzeug genug (sie sammelt 
viel, als wenn sie viele Kinder hätte). 


rs Nass il nn Yu aa 34 


Wird einem Armen ein Kind geboren, giebt er ihm leicht 
einen Namen (weil er kein Gastmahl zu BR braucht). 


Wird der Sohn nicht vom Vater geboren ? a der Sohn 
des Vaters Weg? 


solls aelels Seil (solid us 36 
Das Mädchen hält immer zur Tante, der Sohn immer zum Onkel. 


HR nn 1° Kane der keinen Vater hat, schlecht das 
Mädchen, welches schlechte Sitten hat. 


N ee za 88 


Der Waise ohne Mutter ist böse, der Waise, der eine Mutter 
hat, ist reudig. 


» maslinagn ram Ü ‚RK, { Pr >» SEN am Yu je 39 


Der Mistkäfer sagt zu seinem Jungen: — „O du mein Weisser!* 
Der Igel redet seinen aufgewachsenen Jungen mit: — ,„O du 
mein Weicher!* — an. 
U ae Re 40 


Bis der Waise Nahrung in den Mund bekommt, schwimmt im 
Blut seine Nase. 


1) Sömek = Spielzeug, sollte richtiger söjmek (— lieben) heissen und 
enthält vielleicht den Inbegriff des Lieblichen. Vgl. deutsch gut und Gutele 
= Nascherci. 2 

2) Zajte —= leicht, eigentl. örtlich, auf der Stelle. 


3) Appagim, anstatt ap-akim. 
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— 


Die Waise geht auf die Jagd, Zank und Hader folgt ihr nach. 
5 (sb Sun We Se See 42 


Erziehst du ein waises Lämmchen, wird Mund und Nase dir 
fett davon; erziehst du einen waisen Knaben, wird Mund und Nase 
dir blutig davon. 


rs ches een Fr she) ve 43 
Der Sohn des Reichen verschwendet die Zeit allein, der Sohn 
des Armen faulenzt mit Anderen. 


BEE il US, gs eye Bene erst 


Der Sohn des Armen gelangt erst im dreissigsten Jahre zu An- 
sehen, der Sohn des Reichen wird schon im vierzehnten Jahre Herr. 


BI 16 SEE) CHNICR SE Er Ir BE 45 
Ir A er Ir 


Dem Lamme, das zum Widder wird, schwillt schon früh die 
Stirne an; der Jüngling, der zum Helden wird, zeigt schon früh 
den festen Tritt. 


Im OA ia nl Yu I» rer 46 
BE Wr AA Br Pe) ee) age) 
Das entschlossene Kind wird im fünfzehnten Jahre schon Mann, 
das unentschlossene bleibt im fünfzehnten noch Kind. 
BROREEE VERBMEWENTRSE 47 
Das Kind, welches nicht weint, bekommt keine Muttermilch. 


we il ml Rare 48 


28 
Erziehe dein Kind in der Jugend, dein Weib am Anfang 
der Ehe. 


ws or Leer 2) BA vu reg en ee 8}) 49 


Was du mit der Muttermilch nicht einnimmst, das kommt 
mit der Kuhmilch dir nie ein. 


1) Itek basSi keng bolar, wörtl. seine Stiefelspitzen werden breit. 
2) Tana, wörtl. eine dreijährige Kuh. 
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je) MS Ge NS» 1E Ed" N RS) 50 
Dem Kinde, welches vor dem Vater spricht, reisse das Herz aus. 

1) Bm 3 Br Au > 5 wn> 0 ol 

url a et 


Der Baum, der an seiner Stelle krumm wächst, den wirst du 
mit tausend Kräften nicht grad machen. 


Is Ss ale RES 52 
Lobe das Kleine, bewache das Grosse. 
SE u u ur 53 
Der Junge kommt zur Arbeit, der Alte zum Essen. 
air DE ET 54 


Die Zierde des Marktes ist der Krämer, die Zierde des Jüng- 
lings der Bart. 


BE DV SS E pr DEE Ve VE GE PEN ae 55 
Prüfe das Schwert in der Scheide, den Jüngling in der Brust. 
Nr u Nr N el 56 


Schaue die Mutter, nimm die Tochter, schaue das Ende und 
kaufe die Leinwand. 


PS EIREN EBETTIE GER ZU OU EN EURER UIESER, 57 


EU BEBE ZETTIR GER BE ON BEI HER ER GER 
Verlange vom Anverwandten und g... „em Anverwandten kein 
Geld; verlange vom Anverwandten und gieb dem Anverwandten 
kein Mädchen in Ehe. 
me Aa u „alle 58 
Das Mädchen, das man gerühmt, hat am Hochzeitstage sich zu 
Schanden gemacht. 
N ee 59 


Der Freier wird seinen Weg leicht finden, wenn die Schwägerin 
ihm entgegen kommt. 


1) Kurumak = trocken, hart werden. 


2) Kirgak = Ende, d. h. wo etwas abgebrochen, abgerissen wird. 
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NE N ne et ee 60 
Die Braut verbirgt sich, doch ihr Ruf geht über die Berge. 
BJ Us ) (INS Br aus REST 61 


Siehe die Braut, wenn sie kommt, siehe die Aussteuer, wenn 
man sie bringt. 


rn 5 ee! 62 
Halte nicht lange das Salz, denn es wird zu Wasser; halte 
nicht lange das Mädchen, denn es wird dumm. 


En gi Reel 63 
Anstatt des Mädchens bewahre lieber das Salz. 
SA ya ul A a 64 


Deine Tochter ist herangewachsen, das Elend ist über dich 
hereingebrochen. 


wel 0. wis Suius 65 
Eine durchlöcherte Perle lässt man nicht auf dem Boden liegen. 
Dee 66 
Das Mädchen ohne Gespielin spielt mit der eigenen Mutter. 
Sub dl dl 67 
Die Schwägerin ist süsser als der Honig. 
a re eu 68 


Von der hohen Terrasse herab gesehen entdecke ich Salz auf 
dem Zopfe; blick ich auf die jüngere Schwester, dünkt die ältere 
mir eine Jungfer. 


BES 2 wu” Den en e 69 
Den Schwiegersohn lieben die Profeten. 
msn al Ai 70 


Dem Schwiegersohne giebt man keine im Herbst geronnene Milch. 


1) Davis, Da vus, wörtl. Fusstritt. 

2) Köfengge vielleicht richtiger Kosangga? Vgl. Kosanti — 
Haussteuer. 

3) Tuz = Salz, auch Geschmack, Zier. Uebrigens ist das ganze Sprich- 
wort mir unverständlich. 

4) Unter „— die im Herbst geronnene Milch —“ versteht man die bessere 
Qualität dieses Getränkes. 


18 
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Man kann das Fleisch nicht vom Nagel trennen (bezieht sich 


auf die Anverwandten). 


r N A ik .ı & 
N LAT Urn 
Beisst du einen der fünf Finger, thun dir alle weh. 
„dal 


Der Sultan verachtet sein Geschlecht (Beine) nicht. 


Ich habe keinen Sohn, der meine Beine (Geschlecht) aufrecht 


hält, ich habe niemanden, der meine (sterblichen Ueberreste) Beine 
zusamnmıenscharrt. 


gli, sd BES 02 ms 


Die Krankheit kommt vom Essen, das Uebel vom Anverwandten. 


Der Fremde ist Anverwandter, so lange er isst, der Bruder 


bis zum Tode. 


D} 


) er OSTEN De] &= rl, BUuAFU ss 


Trinkst du Blut. ist der Anverwandte gut; trinkst du Fett, 


ist der Fremde gut. 


Der Anverwandte tödtet nicht, der Fremde liebet nicht. 


SERIES 


Pur 
ya Were 


Das Fett des Fremden steigt nicht in die Höhe. 
un-eden Ia-sı! Dog wreelas eo es 
wide ME da HS ne 


Aus Asche wird keine Mauer, aus dem Schwiegersohn kein 


Sohn, aus Sand keine Festung und aus dem Selaven kein Herr. 


Lässt du dem Selaven seinen eigenen Willen, so scheisst er 


auf seinen eigenen Hut. 


1 


1) Dawa, wörtl. Hader, Process. 


2) D. h. im Elend der Anverwandte, in Freuden der Fremde. 


71 


72 


73 


74 


-_ 


77 


80 
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ET an wl FI HESS 82 


Der losgelassene Sclave scheisst in den Brunnen, der fett- 
gewordene Hund beisst seinen eigenen Herrn. 


Isst du mit einem Sclaven Eierspeise, so hört er nicht eher 
auf, bis er sich nicht erbricht. 


et oje are 84 
Der Sclave bedankt sich für die Speise selber. 


Willst du, dass der Sclave sich rühme, verkaufe ihn in die 
weite Ferne. 


Nennst du Sclave den Sclaven, so ärgert er sich zu Tode; 
nennst du Sclave den Herrn, so lacht er dich gut aus. 


N sul Jest wusut 87 
Der Sohn, der einen Vater hat, ist ein Sclave, der einen Herrn hat. 
Beer 0 au Pe} Beer u Su ME ah) 88 
Der grossköpfige wird ein Herr, der grossfüssige ein Sclave. 
S dere N PR Ali Es gu 89 


Berg und Berg begegnen sich nicht, wohl aber der Mensch 
und Mensch. 


SE RE ed SO Re rd 90 
Der Freund sieht auf den Kopf, der Feind auf den Fuss. 
AB NE E 
BESESSTe) eis BE ne) 91 
Der Freund macht dich weinen (mit seiner Aufrichtigkeit), der 
Feind macht dich lachen (mit seiner Schmeichelei). 


Besser der kluge Feind, als der dumme Freund. 


Suis AI iemd Aue 93 


> 
Lache den Freund nicht aus, denn (das Unglück) kann auch 
dich erreichen. 


218 Vambery, Die Sarten und ihre Sprache. 


IR en Km MEinsläu! 
Traue dem Freunde nicht, denn er stopft mit Stroh die Haut 
dir aus. 
wre wm ed bl le en Bas 
Aus alter Baumwolle wird keine Leinwand, aus altem Feinde 
wird kein Freund. 
Gern Ali du oe Armed 30am 
Im Handel ist keine Freundschaft, im Gruss keine Falschheit. 
a 


Ist der Mensch und Mensch denn gleich? Ist reif und unreif 
denn gleich ? 
er Ca) RÄS UN N Sims SU on meins 


Gesellst du dich zum Unwürdigen, wirst du den Rand des 
Stiefels dir beschmutzen. 
OLD en ge 1} or u So 6 on 
Den Würdigen mit dem Würdigen, den Dünger mit dem Sack. 
io ee er nu 
Vom guten (bleibt) der Name, vom schlechten der Fluch. 


Dem schönen steht die Seide gut. 


NE md NÄm  an une Bu 
ei) vun Im 00 2 oe 
Gehst du mit gutem, erreichst du dein Ziel; gehst du mit 
schlechtem, bleibst du in Schande. 
ll Ba el 3 
A a ass UT (ot 33 N 


Der Böse wird nie gut: du kamnst den \Mohren waschen, er 
wird nie weiss. 


8 u" a = \% 
gu ri mA 0) vi 6 „8 
u: Ne : & : 


Gebst du nahe zum Kessel, klebt der Russ dir an; gehst du 
nahe zum bösen, haftet die Sünde dir an. 


1) Tigi iteging. eine persische Formation des Genitiv anstatt des 
türkischen iteging tigi. 


Be) 
I] 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 
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Fa SD 10 SB rEe N USE Ze Zee 105 
Stellst du eine schlechte Wache auf, so sagt sie: Der Feind 
ist angelangt. 


Besser der Stock, als ein schlechter Reisegefährte. 
a LE 5 EN FEl 107 


Dem Bösen genügt ein Zeichen, d. i. er hat einen zerrissenen 
Kragen (weil er sich mit jedem zankt). 


NE a za ET ab 108 
Dem Tauben das schlechte Wort, dem Bösen der schlechte 
Blick (genügt nicht). 
Ir ln ae m RZ te 
Es ist besser Weizenstroh zu sein als der Same des Brand- 


korns; es ist besser der Schlechte bei den Guten, als der Gute 
bei den Schlechten zu sein. 


Dem Bösen ziemt kein Fett, dem T'hiere ziemt kein Garten. 
TH 19 20 = Be re) Er 111 


Der Böse und der Dieb haben eine Zunge; der Steppen- und 
der Waldfuchs haben eine Höhle. 


PL. 00 7 Zr 067 112 
Nur der Vogel versteht die Sprache des Vogels. 
NL, ae 113 
Der Apfel färbt sich, indem er auf den Apfel sieht. 


Wisse: auf dem Salzboden wächst keine Hyacinthe, in dem 
Auge des Bösen zeigt sich nichts Gutes. 


a a 115 
Br id LAN nl Bol 
“ D) Kilik heisst eigentl. Naturell, Character. 
2) game! ajsiz — schlecht. Vgl. uigurisch. asiz — schlecht. 
Bd. XLIV. 15 


18 * 
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Sprichst du sanft, so lockst du die Schlange vom Loche heraus; 
sprichst du rauh, wird der Mensch seinen Glauben vergessen. 


pe > ur) 2 Sims Mei 
y ey RaR3 5) +2 SÄnslus mr” 


Hast du Geduld, wird aus der unreifen Traube Halwa; hast 
du keine Geduld, fällt die unreife Traube vom Stock. 


ehe audi By dal amsläle Du 
Rühmt sich der Reiche, findet sich etwas vor; rühmt sich der 
Arme, wird er durchgeprügelt. 
Dr Bo A a) Me eD oe? 0 Rn 
3% Reichen Thun ist Befehl, des Armen Thun ist Sehnsucht. 


u N 
> re 


Wem es die Mittel erlauben, bringt eine Rose, wem nicht: 


einen Zwiebelkopf; wer es vermag, bringt ein Schaf, wer nicht: 
ein junges Huhn. 


u Jans Gi! ws ass lBy5 
Im satten Zustand was spricht der Mensch nicht alles zu- 
sammen; im hungrigen Zustand was isst der Mensch nicht alles 
zusammen. 
PELLH I CE Zero SP EBBBr Sn 7 Pop Boy OYäeyS BET 
Der Starke bringt mit seinem Hintern auch das Mühlrad in 
Bewegung, tritt aber ein Stärkerer auf, so erröthet Madame (?). 


TR EN N U 


Besser ist es, am Aeussern eines grossen, als im Innern eines 
kleinen Gefässes zu sein. 


[BSOU VERRARTEN IR GEN BGE SUB CHE HE GIEREE DE ORERRENERCRTE EN 


Würde Gott dem Unwürdigen Reichthum geben, so möchte 
dieser aus Stolz sich selbst nicht kennen. 


25 age A (Sp Be CR Ge = N We) 
Der keine Unterhose hat, lacht den Mann mit zerrissenem Knie 
aus, wer zerrissene Knie hat, lacht die ganze Welt aus. 


y Bar = habet und jok = non habet wird zugleich als reich und 
arm gebraucht. 


IE8ER 
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Rue De OLE 
Vergiss nicht vergangene Tage, trockne nicht deine nassen Schuhe. 
a ee ee re eh jl 


Geh auf den Bazar, sieh dein Glück; frage die Fremden 
(Armen) um ihr Schicksal. 


ur et 
Ist die Schaufel lang, verbrennt der Arm nicht. 
er Er BE AR 
Bis das Dünne sich auflöst, geht das Dicke auseinander. 
EN ST ae Ace ui 
Bedauere den Reichen nicht, du kommst mit dem Himtern 
in den Koth. 
WEL EEE Ss, amdgs ’) Sb 2,8 
Hast du in der Karawane ein männliches Kameel, so bleibt, 
deine Last nicht auf dem Wege. 
2 ul Gy ah rl ae 
Das Kameel vertraute seinem Nacken, deshalb blieb es ohne Jahr. 
Ss ag. ol ag \öle 
Dem Klugen ein Wink, dem Dummen ein Stock. 
026507, FE KO ge Se zu FOPSCH ae =“ 
Dem guten Pferde eine Peitsche, dem schlechten tausend 


Peitschen. 
Yu em 


Hast du Verstand, so decke den Saum deines Kleides zu 
(damit deine Armuth nicht sichtbar werde). 
BD Te N (FE SM 
Der Freigebige wird nie verachtet, der Wucherer kommt nicht 
ins Paradies und des Geizigen Garten blühet nie. 


1) Ingilke ist eine sehr alte Form, die heute in Mittelasien inzke, 
iım Osmanischen inzZe lautet. 

2) Nar heisst eine Gattung zweihöckeriger Kameele, deren Männchen 
durch aussergewöhnliche Stärke sich auszeichnet. Die besten stammen aus der 
Umgebung von Belch. 

3) Die Sage erzählt, dass zur Zeit, als der mit Thiernamen bezeichnete 
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unladenı a5 „ AmLisls wrurlisis 58 Ss 
Des Falschen Kessel ‘kocht nie und kocht er auch, so verdichtet 
sich (die Speise) nie. 


Die Speise des Kargen kocht nie und kocht sie auch, kommt 
sie aus dem Kessel nicht. 


Bee ee 
„Bleib du mein Hinterer fünf Monate, koch du mein Kessel 
zehn Monate* (sagt der Geizige, wenn er als Gast weilt). 


PR ums amsld uud, pm ml „lb 


Findet der Held etwas, verzehrt er alles; findet der Böse 
etwas, zertritt er es. 


Der Karge wird nie satt, der Dieb wird nie reich. 


la 5 ya? joy 
Er gibt Worte, aber keine Leinwand. 


es Br Ge Fe 


Der Thee ohne Fett und Rahm soll zu Glinde gehen; der 
Herr ohne Güte und Grossmuth soll zu Grunde gehen. 


BEST ae a: 
Den Nichts-Spendenden beschäme durch Spenden. 


ann Em a a To 2) ums 


Nimm kein Anlehen vom neuen Reichen, und was du nimmst, 
thue in deine Tasche nicht. 


Me ne NOS ame 


Wirst du Schuldner dem neuen Reichen, so packt er dich 
auf dem N und in dem Grabe. 


„wölfjährige Cyklus bestimmt wurde, sämmtliche Thiere sich dem Herrgott vor- 
stellten und die Verewigung ihrer Namen sich erbaten. Nur das Kameel, wegen 
seiner Ansehnlichkeit von Uebermuth und Stolz erfüllt, war nicht gekommen, 
daher es aus Strafe aus der Liste wegblieb und an seine Stelle ist das Schwein 
gekommen. 

1) Ein Wortspiel zw stschen söz und böz. 

2) Kise = Sack, Reichthum, auch reich, Nokise = der neue Reiche. 
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a He m rl an Wanms 
Iss kein Fleisch auf Schulden, denn die Beine werden den 
Hintern dir zerreissen. 
KNA> meld Ko raus” OR pe 


Der tüchtige Mensch handle nur nach klugen Worten, was er 
nicht vermag, danach strebe er nicht. 


Den 


251 OR) URLS N »2 . ' do ee! r 


[&7 
Sehne dich nicht nach Allerorten, überall giebt es Wage und 
Gewicht. 


Wenn du säest, wirst du gewinnen, wenn du greifst, wirst 
du fangen. 

dad RE Sn Ur 3 1) KO Sünde „LFD 

Bist du Bauer, so pflüge und säe; bist du Molla, so lerne. 


Bist du Bauer, sei neben (der Arbeit), bist du Beamter, sei 
über (dem Volke), 


Rn PR u, ms Be a“ Ay, BIAN 
Hast du zu essen, kenne das Volk; hast du Macht, kenne die Erde. 


Säest du Gerste, wirst du Gerste ernten; säest du Weizen, 
wirst du Weizen ernten. 


rn ale Sams een SAL] ES ge 


Bearbeitest du rohes Leder, bekommst du eine Sohle; gebietest 
du deiner Leidenschaft, wirst du Sultan. 


Lockere nicht den Boden eines Andern, schwelle den Ilals 
des Ochsen nicht an. 


de et 
Bei der Arbeit eines Andern friert (schmerzt) einem selbst im 
Juni die Hand. 


1) Sudkar (pers.) = pflügen. 
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nl Or ze le al zn en) 


In einem Hause ohne Dach ist nicht gut sein, in einem 
Land ohne Richter ist nicht gut wohnen. 


glg we en 


Die Köpfe zweier Widder kochen in ein und demselben 
Kessel nicht. 


N ee A a 


Wenn zwei männliche Kameele sich schlagen, stirbt die da- 
zwischen befindliche Fliege. 


> v 1,5 RUSS Erde Susläsl, 


Des Padischah Armgrube (Schutz) ist breit, sein Schulterblatt 
(Macht) ist lang. 


jo Ai Sn Te 
Der Chan hat den Verstand von vierzig Menschen. 
o ma at ee ande, Lil 5 ER] (WGesö 


Hast du einen Process gegen den Padischah, so möge Gott 
dein Bittgesuch anhören. 


IS ll (rn ARE sol 

Fällt der Padischah vom Throne, wird sein Vezier zum Bettler. 
„ars SAD „Kal AD A 

Gieb, sagt der Sultan; gieb nicht, sagt der Satan. 

o> 


Dem Fürsten zeigt man die Faust hinter dem Rücken. 


Js BE EFOSOAL AT 


Ob König im fremden Lande, sei Hirt im eigenen Lande. 
Mh ee 


Ajas, kenne deine Grenzen; lass ab von Anderen und kenne 
dich selbst. 


del 5, 43 Rare] a->1,.> 


Der Chodscha ist am Essen, der Beamte am Schmausen zu 
erkennen. 


1) Wortspiel zw. padsah und padaei. 
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Be BR ei ol 
Ezan ausrufen ıst des Mollah Arbeit. 
ee 


Zwei Mollahs machen einen Mann, ein Mollah nur eine Frau 
aus (d. h. einen halben Mann). 


’) RS STeRn Ay,u LA) es ERSDEN N, Is 
Vor einem Mollah gieb auf dein Wort acht, vor einem Meister 
gieb auf deinen Arm acht. 


OLiı> es Yr El (eh 


solu> EeSupe ÄRA ) 5 ) sa 
Das Brod verleitet den Mollah, das Gold verleitet den Engel. 
Der Mollah spielt mit der Frau des Imam, doch sein Uebel 
erträgt das Volk. 
Gr me Ki am ee Kira im 
Deine Fünfzig kann ich nicht überschreiten, gegen deine 
Hundert hab ich kein Mittel. 
po> Ain,D Ba RR es le, 
Er säet nicht, er erntet nicht, und doch ist er in der Tenne 
zu finden (der Geistliche). 


Isle mb ls ul El ou 


Wird der Sart reich, so baut er ein Haus; wird der Kirgise 
reich, so nimmt er eine Frau. 


Gy bon Ole 5 ya Sl Ol 


Als du Sart warst, hatte man von dir keinen Nutzen; als du 
Kirgise warst, hatte man mit dir kein Geschäft. 


BELE 13 ale Sm Dr “um Bee 15 


Der schlechte unter den Kirgisen wird zum Sart, der schlechte 
unter den Sarten wird Kirgise. 


wruiu> 5 GES S vers y werd ol el 
Aus dem Kirgisen wird kein Kadi, aus dem Hunde kein 
Windspiel. 


1) Tej, Tij = verbieten, einhalten. 
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ums) Gr sm Or lelme 5 AT ad 


Ge dar Orr 
Wenn der Kirgise den Zigeuner hintergeht und Musulman 


wird, hat er keine Moschee; und wenn er Russe wird, hat er 
keine Kirche. 


nie KT an AT Su 
Sitzt der Tadschik auf dem Pferde, kennt er seinen Herrgott nicht. 
CE Br GR Dec" sAlK, Kele BE Dam alle 
SAL > has Neui> Öe4> SÄIKL IKumals‘ 
Der Kalmuck handelt, wenn die Zeit vorüber; der Hindu 


speist, wenn das Auge ihm an den Schädel reicht; der Jude unter- 
hält sich, wenn ihm die Seele ausgeht ?). 


el BL Gy! 0 a) 3) weli> Ag.AS ur Mus 


Der Perser kann nicht in das Freie gehen, der Armenier nicht 
im Hause schlafen. 


> N ar Re 


RD Gr NEN 0 I Fe 
Du kümmere dich um deine eigene Angelegenheit, was geht 


dich die eines Anderen an? Des Chinesen Sitte ist es, wenn man 
ihn fragt: hast du ein Kameel gesehen? — sagt er: nein. 


Be ee Me 


Des Türken Verstand kommt nur Nachmittags. 
ri A 
Wenn du den Türken nicht anstösst, versteht er nicht. 
urlalgs rd ES ee u HE anaKü 


Aus des Ochsen Bauch wird kein Fleisch, aus dem Afghanen 
wird kein Freund. 
1) Cirkavi = Kirche vom russ. Cerkwa. 


2) Sehr bezeichnend für die Eigenschaften der fremden Bevölkerung 
Centralasiens. Der Kalmük ist als faul und schläfrig, der Hindu als geizig 
und der Jude als äusserst trübselig hingestellt. 


3) Weil er fürchtet vom Turkomanen in die Gefangenschaft geschleppt 
zu werden. - 


4) Die Bedeutung von FARNEEN ist mir unbekannt. Auch in der 
russischen Uebersetzung ist solche nicht zu finden. 
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Si HE A 


Tränke den Esel des Zigeuners und nimm sein Geld. 
auto an oe) IaJı eu u” yo Be 
rl NT I u 


Dass du mein Freund seiest, wusste ich nicht; dass du meine 


Geliebte seiest, wusste ich nicht; dass du mit deiner Kaschmir- 
Sprache ee wusste ich nicht. 


Du a den Russen tausendmal loben, seine Augen sind 
doch blau. 


Ist dein Reisegefährte ein Russe, so führe eine Axt in der Hand. 
ade urlndas pl 


Es giebt keinen Musulman, der nicht auf Reisen geht. 


PEIO PEN BE pr EEE 
Wer nichts zu thun hat, betet; wer nichts zu essen hat, fastet. 
ES SCHE CHEN Peg an! DS NCHCHE elf Bee 
Wenn satt, steht der Glaube fest; wenn hungrig, schwindet er. 
Su. aeg Ede, 
Zur Fastenzeit Nomade sein (um nicht fasten zu müssen). 
In der Menge ist der Prophet Elias (Hülfe) anwesend. 
wis ver Br 
Vor der Menge rettet der Hase sich nicht. 


Der sich vereint, gedeihet; der sich nicht vereint, geht zu 
Grunde. 


FOR ERGE 


Gr iD U GE A 
nd x ver Ba OLSEN war [a 77 

Die lose Zeit ist es. die das Gute vom Schlechten nicht unter- 
scheidet; ihr bleibt es gleich, wer das Wasser bringt und wer den 
Krug zerbricht. 
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BES OLSEN 0 Zu 35 Be pr gg 2 up 
Wer das Wasser bringt, ‘den verachtet man, wer den Krug 
zerbricht, den ehrt, man. 


) mem Is ml > (st Ic 


Die Unebenheit des Schicksals täuscht alle Welt; aus Bettlern 
werden Theetrinker, aus Nichtswürdigen Theekocher. 


ARAL N Lulu Ir | Ne REN lt Su; 


Wenn die Zeit entartet, wird zum Rockschooss der Kragen, 
zum Stiefelfetzen die feine Leinwand und auf den Kopf gelangt 
der Strumpf. 


Br DE er BER) RN =] „Ele al 
REN SJERR EEE ER ETC PER EEE GES EL ENE 


Meine Pferde, die keine Gerste bekommen, haben nach Schilt 
sich gesehnt; meine Pferde, dıe der Padischah nicht geritten, sind 
von den Bettlern verschmäht worden. 


er re 
Wenn die Zeit entartet, verjagt der Esel das Pferd. 
RSS pet les Ss; asle; 


Das Schicksal gehört dem Mächtigen, die Unterhaltung dem 
Blinden. 


sa as;l er Nr a 
Speise blieb Wenigen, sein Kopf blieb kahl. 
ML Kenia Ir wu un 0 3,2 


Die Baumwollstaude hat das Kameel gefressen, und der Weber 
blieb in "Trauer. 


E20 SSR Va) RE or 
Das Pferd hat es gefunden, der Esel hat es gegessen. 
Se RA) 


Der die saure Milch getrunken, ist entronnen; der das Gefäss 
abgeleckt, den hat man erwischt. 


Nie un lies 


x N . 
1) Samawarzi = Inhaber eines 'Thochauses vom russ. samowar = 
Theekessel. 
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IN ee RT 
Mose’s Zorn hat er von Jesus genommen. 
rt Ne ru 2 Dr, 5 RS NT bes 


Ein Gast sieht den Andern nicht gern, der Hausherr sieht 
beide nicht gern. 


Schmiegt die Zeit sich dir nieht an, so schmiege du der 
Zeit dich an. 


or Rs no 
Die Hoffnung ist ein Männchen; die Furcht ein Weibchen. 
Um Serge} ade Be wDärikss 
Ist blind dein Nachbar, drücke auch du dein Auge zu. 
ehe ee 
Alt ist alt, des alten Chodscha’s Stock. 
en br Auluali > en Is li li 


Tropfen auf Tropfen wird ein See, tropft es gar nieht, wird 
eine Wüste. 


A! I Ar U A 
Bring die Last zum Esel, oder den Esel zur l.ast. 


Wer nichts zu thun, hat nichts zu essen; ein altes Kleid hält 
keine Wärme. 


Der Klotz ruht, bevor man gegen ihn die Axt erhebt. 


1 = .... S .. .. a u... 4 Fi .. Fr a 
) zur eo oe Fre le „Kb Sn) 
Le nd mi? rer Br See 
Der Arbeitscheue ..... in der Ferne, der böse Fuchs... .... 
indes Ballen devzernnlesser ur, zweimal, der Ungeschickte 


schneidet kurz. 
Messe ri AR MAI > LAN am wu} 
Heisse gut die Rede eines Anderen, aber bleibe von deiner 
eigenen Arbeit nieht zurück. 


y. v r .v 
1) Citmek = ceacare. Vgl. siemek. 
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5 er lee re 
Wenn man die Hufe des Pferdes beschlägt, hebt der Esel 
den Fuss in die Höhe. 
BEE WEB En 
Besser das Füllen in die Nähe als das Pferd in die Weite 
wegzutreiben. 


ne Ayo! FD eg rl 
Besser die gegenwärtige Milz, als der auswärtige Fettschwanz. 
Mein eigenes Haus, Gras mein Bett. 
Be 


Eng ist des Winters Feuerstelle, steh auf und geh’ in dein 
eigenes Haus. 


A us Als (sei 
Der Schmaus ist für den gut Gekleideten, das Fest für den 
gut Berittenen. 


I GE SP) nl WEPLzs „H var Sm NE 
Zum Schmause gehe frühe, frühe angekommen nimm deinen 
Platz ein. 


ei Ye u 
Gehe satt zum Schmause und ziehe dein seidenes Kleid an. 
an free 
Iss wenig, aber jeden Tag. 
BL 2) „ei os BI su „eu ;„' 
Der wenig essende isst Fett, der viel essende isst Koth. 
la OL Er 
Der mit Trinken nicht satt wird, der wird es mit Lecken 
noch viel weniger. 
een 


Der Ort, wo du einen Tag etwas genossen, soll vierzig Tage 
Ruhe haben. 


1) Ölen. Vgl. olang = Wiese, Gras. 
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re On 
Nenne mich nicht klein, ich en auf und re dich. 
Hältst du dich für einen Mann, halte andere ei einen Löwen. 
OS E01 9y > Bun Sr Pre Sy ur) 
Einmal sehen ist kennen, zweimal sehen ist Bekanntschaft. 
a 
Den man nicht kennt, den liebt man nicht. 


er 


Nur der Goldarbeiter kennt den Werth des Goldes. 
ver A 
Jagst du den Feigen, so wird er tapfer in seinen eigenen Augen. 
RE ee 
Der Soldat friert nicht, doch er zittert. 
Base) ala amd a ea 
Wäre der Kopf des Soldaten eine Brücke, so gehe nicht über 


dieselbe. 


De 
Ist die Angelegenheit vorüber, so stecke dein Schwert in Koth. 


ee ee N) ee 
Das Schwert ist krumm, aber gerade geht es in die Scheide. 


B- il Be ?) ano B- SU Sm u ae 


Gehst du auf den Feind, so gehe allein; gehst du zum Ge- 


richt, gehe mit mehreren zusammen. 


1 


wre 
Des Feindes Sprache kennt der Feind nicht. 
ee wm) vor BDERNE)) V>u-+-9 EEE Ve] 
Der lauernde Freund ist ärger als der Feind in der Ferne. 


1) Kingir, hat sonst den Inbegriff von hartnäckig, tapfer. 
2) Sollte richtiger heissen \ess = Process. 
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rn Ri even aa „LE 
Eilen ist des Satans Werk. 
we SöNüs BL DE ee 


Der Elende verrichtet nicht seine Arbeit, der Verständige 
richtet seinen Ruf nicht zu Grunde. 


BI A 4 al gEhüls 


Der nicht eilende Wagen holt auch den Hasen ein. 
ie ee “ ur ww] 


Die Eile des Fusses geht auf das Essen, die Eile der Zunge 
auf das Haupt. 


OLD) 02 Br re Ze u 
Der Mensch geht beim :Wort, das Schaf bei der Kehle (zu 
Grunde). 


‚solmt N EEE Er Zee ee) Se EN u ET EL ZT 


Das Schaf hängt man bei seinen eigenen Füssen, die Ziege 
auch bei ihren eigenen Füssen auf. 


rk Ka Se ul aa a 


Hängt man dich auf einen hohen Galgen, so hänge man dich 
dermassen, dass dein Fuss den Boden nicht berühre. 


DE Te a te 
Verschüttet man gestockte Milch, bleibt eine Spur; verschüttet 
man sauere Milch, was bleibt davon ? 


)S Sm usa 5 (u nn on 


Isst du gehend, geziemt dir Fett; isst du liegend, geziemt 
dir eine Mühle. 


eg ae er 


Es giebt keine Rose ohne Dornen, keine Perle ohne Perl- 
mutter, keine Kunst ohne Mühe, keinen Menschen ohne Tod. 


Er) a me ENIAS) „ur mm > OLE SS EN ST 


Wer die Rose liebt, muss des Dornes Leid ertragen, wer 
Honig isst, den sticht die Biene. 


1) Damit du erst die Mühe des Mahlens erproben mögest. 
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rt a en 
Es giebt keine Nacht ohne Diebe, keinen Berg ohne Wölfe. 
PS SREEN VE N Eren 
In der Gerste giebt es Erdschollen. 
ne ee U 


Stelle kein Sieb vor die Wohnung, sage nicht: dieses Haus 
gehört mir allein. 


I ee 
Hinter dem Hause ist ein Mann, Augen hat die Mauer und 
Ohren der Zaun. 


HRS RE ee 


Wer die Schleuder zu werfen nicht versteht, der wird seinen 
eigenen Kopf und Hintern treffen. 


Er selbst hat nicht Platz in seinem Neste, und doch bindet 
er ein Sieb auf den Hintern sich. 


I go Sur näss Te Sei 


An einem windigen Tage schreie nicht, denn es verliert sich 
deine Stimme. 


a ur 2) US 
Schliesse nicht fest die Thüre deiner Speisekammer zu. 
he a lee Fi zu 


Lass deinen Mantel im Sommer nicht zu Hause, am Winter- 
tage weisst du selbst, was zu thun. 


Der Vogel schüttelt sich nicht ohne Ursache. 
BT rk Ve N eu er 


Der Henne, die ausser der Zeit gackert, schneidet man den 
Kopf ab. 


1) Die russische Uebersetzung bringt fälschlich ${uba — Kleid, welches 
ton heisst, während hier tün zu lesen ist. 

2) In der russischen Uebersetzung ist kilar = Speisekammer irrthüm- 
lich für kiler — er kommt, gelesen worden. 
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Te ee 
Das in Verlust gerathene Messer hat einen goldenen Griff. 


Mein weisses Häuschen ein trauriges Häuschen, beschau den 
Rand und Winkel. 


DT den iD Sanur 
Dem Betrunkenen weicht auch der Fürst aus. 
all Kur on 
Dem Spender siehe nicht in das Gesicht. 
u yamdgs Sa2 Aus > Di, „ 
Der Hügel, den du besteigst, soll hoch sein. 


Wer eine Frau nimmt, muss Courage haben, muss täglich zehn 
Pfund Fleisch essen. 


Du bist in diesen Pfad gefallen und stösst an diesen Stössel an. 
BSH) Ss BBENCR Re BESSN] 3 DESSEN) URS 
(Gebet). 


Nicht den Winter sondern den Sommer, nicht den Hungrigen, 
sondern den Satten tödte. 


BIESSN nz gm Bm zZ EL oe 


Bekommt der schlechte Ochs Hörner, so sticht er damit; -be- 
kommt der schlechte Mann Vermögen, so tödtet er damit. 


Bauer Ir a rn gen rel RUSS lese 
Des Töpfers Krug ist zerbrochen, des Bräuers Bier ist ver- 
gossen. (Was schadet es?) 


Der aus dem Paradies gekonmene Stock macht den Menschen 
barfuss laufen. 


Der Kalıle hat viele Freunde, aber seinem Kopfe nützt es wenig. 
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AD mn es solaä, er as Sissi 281 


Die Katze reichte nicht auf den Schrank und sagt: Pfui, wie 
stinkt es! 


I Rum) BR Ben) 282 
Auf einem alten Schiffe wird dein Verstand hin. 
Wo viele Schäfer, dort geht das Schaf elendiglich zu Grunde. 
a UI Sl AT UT LT rät 284 


Wenn du stirbst, sei weit dein Grab, lebst du, sei weit 
dein Weg. 


ode Sub ende nl 
Dein Haus möge einen Damm, einen Graben haben; dein 
Herr sei Bär und sei gelb. 
EL LT ws 286 


Unter den Vierfüssigen ist gut das junge Kameel, unter den 
Zweifüssigen der Anverwandte. 


BESELSC RO. Zr OLE Zr ES Dre up) 287 
Den Mann tödtet die Scham, den Hasen das Röhricht. 


Fällt das Zebra in den Brunnen, tanzt der Frosch ihm im Ohr. 
Gr (ru ul 289 
Das Angerühmte nützt nicht. 
ma de  umlese 290 
Das stumpfe Messer schneidet die Hand. 
N a > 291 
tn Ve a 


Der sich vor Heuschrecken fürchtet, bauet nicht an; der sich 
vor Räubern fürchtet, häuft kein Vermögen an. 


1) Unter dem gelben Herrn ist der Russe verstanden, da blond und gelb 
— sarik identisch ist. 


Bd. XLIV. 16 


a RöÄ9Kh 
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wre SD A el Le JUNE 
Aus Lorbeerweide wird kein Reif, aus Fremden wird kein Vater. 
Re &5 Lrämänm RN Em Wr NER AY0R 


Der Nussbaum macht sich selbst einen Garten, der Berg 
macht sich selbst einen Schatten. 


SPS I I pa OH EP EN Den 
Der Todte des Löwen ist das Leben der Feldmaus. 
asEl gi ar a de at 


or 


Wächst dem schlechten Pferde die Mähne, lässt es an der 
Seite keinen Sack aufbinden. 


2) SER, Kuss! EIS sr 
Bis es von uns weggeht und in das Haus gelangt. 
De>g® sAES > EXJL 
Der Hahn hat gekräht, die Henne ist auf die Welt gekommen. 


ee 


Wer bist du, wer bin ich; setze dich nieder und nagele 
deinen Hintern an. 


In einem Tage stirbt der Ochs nicht und auf zwei Tage giebt 
ihn der Eigenthümer nicht her. 


Nase ee I 0 RR 


Der Schüler, der keinen Meister gesehen, springt auf alle 
Orte umher. 


De Rd Digar 
Der Kopf des fruchttragenden Baumes ist krumm. 
ee 
Das Füllen ist betrübt, wenn es liegt. 


Pesg erre des Rails RR Se) 


Bleibt der Esel hinter dem Esel, schneidet er seine Ohren ab; 
bleibt die Frau hinter der Frau, schneidet sie ihren Fuss ab. 


2) Der Wunsch des Kaufmannes, seine Waare los zu werden. 


19 * 
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SU la BP Gi lee GT lee ei 304 
Bus Bl re NT A a > (> 


Hauen, nehmen, legen, Ochsen treiben, gehen und kommen 
(ist des Mannes Arbeit). Ach, ach! Teig kneten, Feueranmachen 
und Speisen kochen (ist des Weibes Arbeit). 


BESTEE HN IC HPER CN a 305 
Ich mache dreissig, der Herrgott macht neun. 
dl pi uf am ums 306 


Ist das Schicksal günstig, so kommt es von Syrien und Irak; 
wenn aber nicht, so geht es von den Augenbrauen dir weg. 


SR a a aa a je) 307 


Den Diener, den Gott liebt, den führt er selber ‚auf den 
rechten Weg. 


rn Ad Sb) ar RD met 308 


Der Diener, dem Gott bestimmt nicht zu sterben, geht au 
einem todten Fisch zu Grunde. 


wen > in 309 
Von dir die Bewegung, von mir der Segen. 
BE Bee) Rn Re) lo gel! 310 


Von Billigkeit kommt Tugend; wer Billigkeit hat, hat auch 
Glauben. 


saw > e? Bee ‚sa > m? rt 311 
Der Fliehende ruft: Gott; der Jagende ruft auch: Gott! 
Wenn du mit Gott weggehst, kommst du glücklich zurück. 


„Gott“ rufend habe ich Zucker gegessen; „Welt“ rufend habe 
ich Täuschung erprobt. 


1) AAs pend = Rath ist sonderbarer Weise hier im Sinne von Täuschung 
genommen. 


16% 
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Be wa) De mr 


Den Unglücklichen beisst der Hund auch auf Kameelsrücken 
sitzend. 


DB DO SETERT r ln 2 SE 
Der Krug bricht nicht alle Tage, sondern nur eines Tages. 
Das Gras, welches die Schlange nicht liebt, kommt bei der 
Oeffnung ihres Nestes heraus. 
Gr a Rp 
Für den Leidenden giebt es kein Heilmittel. 
u Grant NE 
Der Weizen gelangt schliesslich nur in die Mühle. 
OS FETR, BeLE® set elek 
Sulejman ist gestorben, die Dive sind befreit. 
Das Beste des Fleisches ist der Darm, und dennoch zieht es 
zum Ursprung zurück (?). 
eu) Aal) RS Slums) 
Dem furzenden Hintern ist Gerstenmehl nur eine Ausrede. 
rd ae es a 


Bricht ein Zahn von der Mehlspeise heraus? kommt das Auge 
von einem Grieskorn heraus? 


ID BONEDWEEE TO NE RSSLEN Yan ai? amdet > 


Stirbt der Greis, bewahre ihn eine Woche, seine Leiche be- 
wahre in einem Sacke. 


iS a m u) Sims‘ eh 


Schneidest du Holz, schneide lang; schneidest du Eisen, 
schneide kurz. 


u A a > 
Ist das Leben süsser? ist die Halwa süsser ? 
er Pr OR) ER IJI> 


Mit „Halwa* sagen wird der Mund noch nicht süss. 
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BIS * wet SEFere: Bun S- ML fe 


Vierzig Mann haben einen Kern unter sich getheilt und auf- 
gegessen. 


ur Re BEL Ua 
Ein schlechter Ochse macht den ganzen Stall wirr. 
Das schlechte zweijährige Kalb steht über dem einjährigen. 
Der neue Krug hat frisches Wasser. 
Von dem Menschen mit schönem Angesicht trenne dich nicht. 
russ Ben din URs3 sea sr% Smar> BSR) wu ol 


Geht der nicht echte Herr auf die Jagd, so lässt er seinen 
Falken auf Krähen los. 


Der am Halse gebundene Hund taugt nicht zur Jagd. 
Kt el re 


Ob du Tausende kennen sollst, kenne lieber den Namen 
eines einzigen. 


PORIESERK EN 
Die Frau sieht auf die Frau und schmückt die Hände mit 
Henna sich. 
Nicht der Laufende sondern der Befehlende erhält es. 
„Hm sEsäb Sins su Kris 
Gibst du dem Feinde zu essen, so setzt er sich auf deinen Kopf. 


MEI A Nr 
Singe nicht das Lied eines Fremden, singe lieber dein 
eigenes Lied. 
we el ee dr 5 
Mit einem Herren lässt sich nicht zanken, mit einer Pappel 
lässt sich nicht ringen. 
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DEINES N +) his Baer 
Des Jünglings Verstand ist in seinen zwei Augen (mit denen 
er auf die Mädchen sieht). 
Sprich zu dem, der dich versteht,’ der seine Seele in deine 
Seele legt. 


Re 2 .) Nana SSFOrE ? 


EEE BR Sm ri Ve Ges 


Isst der Reiche nicht, schlag es ihm auf die Zähne; sagt der 
Arme: „ich esse nicht“, schlage es ihm auf die Zähne. 


OÖ 
Wo ist die Geliebte, welche die Seele nicht peinigt; wo die 
Beere, wenn man nicht auf die Berge steigt. 


us SI ua ses As Sul> (slaus „> 


a Ren 
Ein goldener Fleck auf zerrissenem Kleide passt sich nicht. 
> 2) tel et 
Der keine Hosen hat, fürchtet den Dorn. 
wi RT A LT 
Der Hirsch weidet nicht auf besuchten Bergen. 
eye) ES Ge en 


Dem Auge des Vogels mit gebrochenen Fittigen dünkt die 
Scholle ein Berg. 


eds ‚N er uns under Ja£n! s£s5 BE CE) 


Es ist nicht dein Sohn, der nicht von dir geboren; es ist 
nicht dein Sclave, den du nicht gekauft. 


SANIET Sluym WULT dum  mlält 
Man wirft dem Hunde, der seinen Herren liebt, ein Bein. 
ums N ls wu) 
Was der Hund thut, kann der Eigenthümer des Hundes 
nicht thun. 


1) Wird als kirgisisches Sprichwort bei Budagow I, 294 angeführt. 
2) Ich befolge hier die russische Uebersetzung, doch die Bedeutung von 


SI ist mir unbekannt. 
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i 1 Rune Er RT 
BIT ) si > hs) Am I 


Sagt man die Wahrheit, schlägt man einen; schmeichelt man, 
liebt man einen. 


Glas Be wi aD N; , 


Besser nicht reden, als reden; siehe, ich geredet und 
habe auf dem Kopfe Prügel bekommen. 


Das wahre Wort gefällt selbst meinem Anverwandten nicht. 
it U Kurse 


Dem Lügner graut nicht der Morgen. 


aha die BER) BSR WeFE 


Das gute Kind wird an seinem Hut erkannt, das nichtswürdige 
Kind wird an seinem Wort erkannt. 


useßl oo 


Der Vogel ii am en Zuflucht, 
ee re he Ur 


Der Mollah liest, was er weiss; der Weber webt, was er kann. 


Eine Henne braucht Körner und Wasser. 


Sim de er er 
Das Angesicht des Reichen ist strahlend; das Angesicht des 
Armen ist kalt. 


Mile Gi arg Gn 
Lieber werde Koth, als nichts. 


1723232 

Verkaufst du einen Teppich, verkaufe ihn deinen Nachbarn, 
denn auf einem Ende kannst du dich noch hinsetzen. 

1) Wörtl. heisst es eigentlich willkommen! 

2) Tokgan = Bruder, Anverwandte und nicht Stössel, Schlägel (Kolo- 
tuschka), wie die russ. Uebersetzung angibt. 


| UA-A-A> m EL PEN SOSE) HÄmsm Ponsy ; 


352 
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Wirft man dich mit einem Stein, wirf mit Brod zurück. 
Re EN 
Gieb lieber mit Schlägen, als auf Bitten. 
SS ee N ee ls 


Man esse, wenn man Speisen findet; man sterbe, wenn man 
ein Leichentuch findet. 


Ss er ae ME ss BEN age 
Was der Katze ein Spiel, ist der Maus ein Tod. 
PReE) Sr Ju amd ol ur 
Nur der Kopf sei gesund, Hut und Vermögen findet sich schon. 
ed aa ae 
Verbrenne nicht die Bettdecke, weil du auf den Floh zürnst. 
re RN 
Wenn zwei Falken raufen, kommt eine Krähe zu Frass. 
Guss CS aRSe ‚Lö Eee) 
Auf einen krummen Pfahl ein krummer Stössel. 
Br erlaus 
Der sich bewegt, geht über das Feld. 


Leg den Kopf des Hundes auf eine Schüssel, so wälzt er 
sich und fällt zu Boden. 


Be Fer > Sm 
Der Geduldige duldet, der Ungeduldige verbrennt. 
a zuchas om 
Das Wasser ist ein stummer Feind. 


Nicht das Schöne ist schön, sondern schön ist, was wir lieben. 


1) Sollte richtiger Sie jimek heissen. 
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Be K- en Slam ),ou OPT OR) om 


Die mit der Milch eingesaugte Natur geht nur mit den 
Beinen hinaus. 


Nee at 
Vom Tode kann man sich nicht mit Geld loskaufen, denn 
ohne Schicksalsbestimmung stirbt man selbst aus Hunger nicht. 


wel > yo as elle u 


Das Pferd, welches Futter hat, ermüdet nicht, der Mensch, 
der auf Gott vertraut, wird nicht verachtet. 


BPT BP pn a Cup ZB Er EIS ar Een rn 


Kennt die braune Gans, die auf dem See zieht, den Werth 
des trockenen Weges? Kennt der Trappe, der auf trockenem Wege 
zieht, den Werth des Sees? 


ri we K Ars, y 
Auf Holzboden wächst kein Gras. 

Su le Sr 
Du hast vermittelt und hast bezahlt. 

u ze et 
Du warst Bürge und bist ohne Leichentuch geblieben. 
Verlange Rath von dem, der vor dir schon ein Hemd abgenutzt. 
ud ee 


Der in den ersten Tagen seines Lebens sich nicht sättigt, wird 
im neunten Jahre auch nicht satt. 


Der (Tischler) Meister hat nicht Lust auf sein Bett, der Schmied 
hat nicht Lust auf sein Hufeisen. 


1) Anstatt Su, 
2) Wortspiel zw. kefen und kefil. 


3) Oguz bezieht sich eigentlich auf die türkische Vorzeit, mit welchem 
Namen auch der Urahn der Türken genannt wird. Im sartischen bedeutet 
oghuz die Anfangszeit, die frühe Jugend. 
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SSSHÄRRS N ars ri Fe u ER 
EIKE ASS SA al sl 232 sWl> 


Neige dein Haupt zur Erde vor dem, der sich vor dir neigt; 
erhebe den Kopf bis zum Himmel vor dem, der vor dir sich reckt. 
sel (Se Bus sel, „R> As) 

Wo lässt sich’ Heilmittel finden für das Uebel, das du dir 
selbst verursachst. 
> a a 
Treibt dich der Mensch, gehe nicht, treibt dich der Gott, 
stehe nicht. 


ur er 
Dr N te 
Dem Gott etwas bestimmt, der bekommt von hier und von 
dort; dem Gott nichts bestimmt, dem stirbt sein einziges Weib. 
a ee 


Der Anverwandte haftet an dem Anverwandten, am Fremdling 
haftet nur Elend. 


Sind gleich bunt (uneinig) des Dorfes Hunde, kommt der 
Wolf, vereinigen sie sich. 


Der Sorglose wird am blossen Wasser fett. 


te 
Was ein Fremder giebt, daraus wird kein Mundvorrath. 
PEST SS SIDE N 

Den Erfahrenen täuscht oft der Unerfahrene. 

Be ES SSr ee Ys Ka 0% 
Der Egoismus ist ein Unglück; ein Klotz für den Laufenden. 
re EN en re ee 
Wer dem Wege nachgeht, stösst auf einen Schatz; wer dem 

Worte nachgeht, stösst auf Unglück. 


1) Ala = bunt mag wohl auch Ele = gesondert verschieden ge- 
lesen werden. 
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Wer unbewusst spricht, wird obne Krankheit sterben. 
mens) Vie aa or ng 
Was der Fremde giebt, daran sättigt sich selbst der Vogel nicht. 

>, Nur KFIE- sA2,u Suim> 
So lange du schön bist, drehe wacker die Mühle. 
en Gi de Bu Se 
Ist des Esels Last leicht, will er sich niederlegen. 
Sa US asien ui Ran 
Besser im Unglück als vor dem Unglück zu sein. 
PH. 06 223720 Dep pn en 

Was hat der Kahle? Er hat einen Kamm aus Eisen. 

oe ou ie oo) OR") Du) ar) 


Spiele nicht mit dem Mächtigen, denn er schlägt dich in allen 
ingen nieder. 


er 
Fliehest du nicht, fliehet der Feind. 
.. es * ° .. S Ka } 
SO Ur 0! | Amen IE 26 0 ng 


Denke ich für mich allein, so bekomme ich eine Stute mit 


Füllen; gehe ich aber Andern nach, so stolpert mein Fuss überall. 


Dh ee 
Siehest du einen Greis, rede ihn an: „mein Vater“. 
Gieb Acht auf das Kehricht, denn es fällt dir in das Auge. 
un Adler Fe min KR Ss AS 


Siehe nicht in die Thüre eines Ändern, denn man sieht dich 


durch deine Mauer. 


z 


c 


> (5,2 un ') Si ss > W2 u ee 


1) Tüjnük, tag. tünlük = die obere Oeflnung im Zelte, Fenster. 
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Sehe ich durch die. Thüre, ist es ein Narr, sehe ich durch 
die obere Oeffnung des Zeltes, sind alle Narren. 


sl: Lea ans li tn 
Was ich dem Hausgesinde sage, das vergrössert man; was 
ich dem Nachbar sage, dem wird zugefügt. 
De 
Das Recht der Waisen legt sieben Meere trocken. 
pe ze er re 


Der Zufriedene sättigt sich, der Unzufriedene lässt auch das 
einzige Lamm schlachten. 


Ob Ziege oder Bock, nur Milch soll es haben. 
en 
Wird der Arme einmal satt, so wird er halb reich. 


E \ 
asul> ar! Szene! Bi 


Der Reiche lebt nach seinem Vermögen; der Arme nach 
seinem Zustand. 


Su Sl 
Wo nichts ist, da erreicht der beste Läufer nichts. 
BSR 0% BCE CR cm 
Wie du gestorben, sterbe ich auch. 
IE set u IE u 


Der Freund ist unglücklicher als der Freund, und der Freund 
ist unglücklicher als ich selbst. 


E66») 76) Ban re sous ng & 
Der Arme bleibt zu Fuss, der Blinde in der Steppe. 
re Re el 


Den Reichen beneidet der Bettler, Gottes Vermögen beneidet 
der Satan. 


Be BES SE > ml Sul ole > 
Bee OS von“ 3 dmunlas SuAr> (5- 


Ist der Fürst nicht gerecht, so verliert er seinen Rang und 
Familie; ist der Reiche nicht woblthätig, so verliert er sein Vermögen. 
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ES VE Se Ep UpE FE ES SER ug 


Das Thier ist in seinem Aeussern, der Mensch in seinem 
Innern bunt. 


a a 


Der Schmutz des Herzens verschwindet mit Bekenntniss, der 
Schmutz der Hand durch Waschen. 


2: Ir 
Mein Leid ist meine Leidenschaft, die mich in das flammende 
Feuer wirft. 


us Gh Se urn Me 
Die Schlechtigkeit meiner Leidenschaft hat mein Haupt in die 
Schlinge gebracht. 
BED ES 77 Er Pepper nn Er zu 
Es stirbt der Grossmüthige und auch der Feige. 
Asa Se; A-ILR> Atem ui Lü> 
Die Gerechtigkeit neigt sich, aber bricht nicht, der Gerechtig- 
keit kann nichts schaden. 
Bist du gerecht, so kann die Züchtigung nur heilsam sein. 
>. gm Keen TE Ten Pau 6 SEETOBETN Kate Arien) 
Mische dich nicht in den Tanz, aber hast du dich gemischt, 
so lasse deinen Hintern ohne Bewegung nicht. 
Vrscem (la A eye RAU asus 
Nur Gestern kamst du gelaufen: was kann ich dir wohl zum 
Geschenk geben. 


Kummerlos ist mein Essen, sorglos ist mein Kopf. 


EIER] Kerr 


Auf Eifer kommt Geifer. 
1) Kite = gestern, eigentl. Abend, Nacht, steht in solchem Verhältnisse 
zum tag. tüne-gün (Nacht-Tag), wie das magy. teg-nap zum türk. tüne, 
töne, töng = Nacht. 
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Pe 


Der Bestohlene forscht selbst im Busen seiner Mutter nach. 


Die Suppe vom schlechten Fleische schmeckt nicht. 


unten) wui> ws? vrsad wrbasl wnlks Le? BL 
Es giebt nichts billiges ohne Fehler, nichts theueres ohne Grund. 


Ist gleich Hindostan weit, das Spiel ist nahe. 

EIS O8) ag LRul5 ? EOS OR ee 2 
Rühre den Ermüdeten und Erschöpften nicht an. 
a a 


Stöberst du im Feuer, so lischt es aus; stöberst du an dem 


Nachbarn, so zieht er aus. 


je > Mus ep 
Der Mann ist nur geehrt, wohin man ihn ruft. 
Al er rd dp 


Einen Pfennig gebend habe ich ihn weinen gemacht, ‚tausend 


Pfennig gebend habe ich ihn nicht schweigen machen können. 


DIS TEErE Ze ZEN SAEEE SAT Zen oh 
Wenn golden die Hand, schätzt man sie nicht. 


Mit dem Schlechten schlafe nicht und früh Morgens auf- 


stehend rede nicht. 


EEE N ESUHLIUR. 000 


Was der Alte weiss, weiss selbst die Peri nicht. 
DIE Lori amdas „2 GR Say 


Das Kameel streckt den Hals nur dann aus, wenn es den 


Dornbusch sieht. 


et 


Stich das Messer erst in dich; schmerzt es nicht, so steche 


es in einen Anderen. 


28 


1) Unter goldene Hand wird die Hand des Herrschers verstanden. 
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Die Stute, auf welcher du sitzt, gehört einem Anderen, Morgen 
kommt der Eigenthümer. 


ER ERTR EN 


Für das Gute ist es nie zu spät. 


Schade um die Speise, die ich dem Schlechten gegeben, doch 
wenn sie zu Hause bleibt, wird sie übelriechend. 


u > SH ul gu s£ulai 


Der Metzger kümmert sich um das Fett, die Ziege um 
ihr Leben. 


ee ee RN Se a 


Für den unheilbaren Kranken ist der Tod besser; besser wenn 
die Leute vom Hause Ruhe finden. 


N> (s5los ee) wg GN 
> (sh rt LS > 
Der von selbst gekommene Gast ist Gottes Segen, der auf 


Einladung gekommene ist Gottes Fluch. 


_ 


BED, Ba ws) 3.Kgm SE ee Ep las) Sö aSieRe 


Der Gast schämt sich, während er sich niederlässt;; hat er 
sich niedergelassen, so schämt sich der Hausherr. 


solar ws? 7 Dämsr wu urles OS» list 


Der Gast ist sanfter als das Schaf; auch Fett isst er, wenn 
du es ihm giebst. 


wöLe „dus es Sr „aus p 
Einmal gethan ist Hülfe, zweimal gethan ist Gewohnheit. 
Den Ort, den das Pferd einmal betreten, den betritt es 
tausendmal. 
TE UF Fe Sp 
Ist das Pferd des Kirgisen gefrässig, so durchlöchert es den 
Grund des Futtersackes. 
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een TERN: 


Das „Hajt! hajt!* (Ausrufung zum Antreiben) ist dem Kameel 
eine Hülfe. 


we 5 ars] 


Dem Strick verleihet auch ein Haar Kraft. 
AST ht al Ur 2) u 
Der listige Mollah beutet das einfache Volk durch Betrug aus. 
a ye S KET rel 
Besser die verborgene Sünde als die offene Frömmigkeit. 
a NE 


Es steht in der Macht des Kupferschmiedes, wo er das Ohr 
(des Kessels) herausbringen soll. 


Weisser Körper, schwarzer Körper wird nur gekannt, nachdem 
er in das Wasser gefallen ist. 


EYE ne 
Mit Reis zusammen wird zugleich das Reisunkraut getränkt. 
') ad) za! rim za) des 

Das Glück ist ein Zwilling, das Unglück ist ein zweifacher 
„Zwilling. 

pas) 5 Suse ws? ORSNE 2) nnd de 

Alles Glück kommt von Uebereinstimmung, alles Unglück von 
Nichtübereinstimmung des Schicksals. 

Pe 

Der Scharfsinn ist halbe Wunderkraft. 

Der Vater hat einen Mistkäfer geschossen und der Sohn 
schiesst schon ein Wildschwein. 


1) Multani = listig, schlau; eigentl. Wucherer, Betrüger, weil diese 
Klasse Menschen in Centralasien zumeist durch Indier aus Multan repräsentirt ist. 
2) Ankau = einfach, offen; hängt vielleicht mit dem uig. anuk — 


fertig, richtig in irgend einer Weise zusammen? 

3) Kürmek, die locale Benennung für Reisunkraut, ist selbstverständ- 
lich in keinem der vorhandenen Wörterbücher zu finden. 

4) D. h. es kommt in doppelten Paaren oder mehrfach vor. 
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der nn sl GE dr der 467 
Auf! auf! zur Esszeit stelle dich ein (Ironie). 
a 468 
Der gute Mann wird kahl, das gute Pferd wird grau. 

Fett ist schön, reich ist lieb. 
de Ne 470 


Der viel geht, verirrt sich; der viel spricht, verwirrt sich. 


ee al 
Das gute Wort ist des Lebens Nahrung, das schlechte Wort 
ist des Kopfes Pfahl. 
„de Br „de Ser 472 
Des Weges Qual ist Grabes Qual. 
ee 473 
Gestatte nicht dem Hungrigen das Kochen, und dem Frieren- 
den nicht das Feuern. 


el nt le et 474 


Auf den Geliebten dich zu viel verlassend bleibe dann nicht 
ohne Mann. 


Der vom Munde ausgeworfene Speichel kehrt nicht mehr zurück. 
VI SE any BL eng en 476 
Der an zwei Schiffen sich anklammert, ertrinkt im Meere. 
Ra Vs An Sri 477 
Der Schmutz des Einen haftet an Tausenden. 
MU’) mn ER amd OS Ra 478 
Hast du viele Schulden, so iss Vogelfleisch. 


Er scherzt wohl, doch er sagt, was er im Sinne hat. 


1) nad musmi oder musemma(?) ist mir unverständlich. 
Bd. XLIV. 17 
2ER 
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Wer viel reist, ist ein Meer; wer immer sitzt, ist eine 
Schilfmatte. 


re el BE 481 
Der wandelnde Fuss stösst auf seine Nahrung. 
rl S5 Are is 482 
Wer gesund am Körper, der ist tief an Reichthum. 
el ru 483 
Die Kujandschik-Krankheit dauert nur einen Winter. 
Ri me I al md 484 


Es ist besser tödtendes Gift zu essen, als Honig mit einem 
nichtswürdigen Menschen. 


IS Ale ap 485 
Das Kameel hat einen, für ihn selber passenden Kotzen. 
u es 486 
Jedem dünkt das Mädchen nach seinem eigenen Geschmacke schön. 


Glossar zu den sartischen Sprichwörtern. 
(Enthaltend 65 Thesen.) 


ass) atala, etele — Mehlspeise; im Wörterbuche des Seich 
Sulejman Efendi mit bulama (Mehlspeise) übersetzt. 

Gusl,>! airatmak = trennen, absondern. Vgl. tag. ajri = 
getrennt und ajirtmak = trennen. 

&,,>| azrik — Riedgras, eine Gattung harten Grases. 

uu>! atimak —= frieren. Vgl. osm. üsürmek — frieren. 

a] asiz — schlecht. Vgl. uig. asiz eigentl. ajsiz — schlecht, 
ungut (von a)j, e) = gut und siz = ohne). 


1) Kujanzik eine Art Epidemie, von den Kirgisen so genannt. 
2) Zaz = Kleid, vielleicht richtiger > zihaz — Ausstattung, im 
Volksmunde Zaz. 


20 %* 
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„öl ankau = einfach, einfältig. 

Gulasi angdamak = belauschen. Vgl. lag. angmak — 
ahnen, aufpassen. 

0 ;,) ozma k = wegtreiben, wegführen, wegjagen. Vgl. dag. 
uzmak = ausstrecken. 


lm) üstün — Dach, Decke, von üst — oben. 

ja) 0guz — Beginn, Anfang, frühe Jugend. 

35} ongur, öngür = Damm. Vgl. tag. öngür — Saum, 
hervorstehender Theil, von öng = zuvor, vorder. 

B ulan, olan = Gras. Vgl. pers. ws, ulang = Wiese. 

Sunß,,f irgesmek — geziemen, gut stehen. Die sonstige Be- 
deutung von irgesmek ist sammeln, vereinen, ordnen. 

Swlä,t iSenmek = verkehren, besuchen, eigentl. vertrauen. 

ht ilik = lau, sanft. Vgl. osm. ilinzak — lau. 

Sululäit engejmek — neigen, bücken. Vgl. engmek — ab- 
nehmen, abwärts gehen; magy. enged — nachgeben. 

ra padeti — Hirt, Stallaufseher, von pade = Stall. 

Xu pajka = Spiel. Vgl. kirg. bajka = Spiel, Unterhaltung ; 
magy. pajkos = muthwillig. 


Su, pü Sürmek — aufwühlen, aufrühren. Vgl. &ag. bisi- 
mek = schaukeln, schütteln, rühren. 

Ge buzak = Kalb. Vgl. tag. buzagu, bozgu, magy. bosyu 
— Kalb. 


„si tatu — gut, süss. Vgl. lag. g 4 tatug = süss. 

Ss2,3 töpük — Speichel. Vgl. magy.köpni,töpni= spucken, 
tag. tüfük = Speichel. 

ww tüs = Gesicht, Aussehen. 

re bogu Skan — Anverwandte. Vgl. tag. tokkan —= 
Bruder, Schwester, nahe Anverwandte. 

Siu,s5 tökünmek — sich verbinden, sich verknüpfen. Vgl. 
tag. töküm, tökme, osm. dögme, düjme — Knopf, Band. 

Be tumar = Hügel, Scholle. Vgl. tag. tumar = Knaul, 


Papierrolle, Etui zum Aufbewahren der Amulette. 
1n 
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Sl, ,5 tuwalak — Trappe. Vgl. tag. tugdak — Trappe. 

Syi,,5 tüjnük — Fenster, Oeffnung oberhalb des Zeltes. Vgl. 
tag. tünlük. 

SUXus5 tikmek = säen, anbauen. Vgl. tag. tikmek — 
pflanzen. 

Sulus tilemek —= rufen. Vgl. &ag. tilemek — verlangen. 

Gul> > baröamak = ermüden. 

BLZ zaz — Decke, Ausstattung, vom arab. ;u> — Ausstattung. 

Gol&ll> talkajmak = sich recken, sich strecken. Nach dem 


Lugati Ca gatai bedeutet &. eigentl. auf dem Rücken liegen 
und wird als Superiorität der Ringkämpfer bezeichnet. Hier 
ist &. im Sinne stolzieren, sich reckenhaft benehmen 
gebraucht. Im Lug. Ca g. wird im selben Sprichworte statt 
talkajmak das Zw. kankamak angeführt. 


„NE €i&kan — Maus. - Vgl. tag. siökan = Mans. 

Sisu> Zenzal —= Lärm, Gezank, Auflauf. 

Gl; ,> bozmak — ausstrecken, ausdehnen. Vgl. tag. Gözmek 
— lösen, aufbinden. 

BEL &onkur — Graben. Vgl. osm. &ukur — Graben. , 

Su=u> tiömek — cacare, Nothdurft verrichten. Vgl. sitmek. 

SAr> tilek —= Gefäss, Geschirr. Vgl. kazanisch: &ilek — 


Eimer, kirgisisch &elek — irdenes Gefäss. 
Slusuu> timdöimek — annageln, anheften. Vgl. tag. &üm- 
tümek — dicht oder fest machen. 


3o> choraz — Hahn. Vgl. osm. choros = Hahn. 

233,0 dulana — Beere. 

$ös0 donk, dünk = Knoten, Geschwür, Erhöhung. 

1. sangrau — taub. Vgl. tag. sangurmak — staunen, 
vor Verwunderung still stehen. 

„> serchar — Zaun. Scheint persischen Ursprunges zu sein, 
doch das Etymon ist mir unbekannt. 

Gm sunmak = zerbrechen, gebrochen sein. Vgl. tag. sin- 
mak = brechen. 
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Ar galuwir, galwir — Siebe. Vgl. osm. kalbur — Siebe. 
Gm karsak — der Steppenfuchs. 


Glas ls karmamak = greifen, nach etwas haschen. Von 
karma = Kralle, Klaue. 

sms KO San = Nachbar, Geselle, von koS — hinzufügen, gesellen. 

Be er kojtiban — Schäfer, Hirt. Eine Zusammenziehung 
vom tag. koj&i = Schäfer und dem persischen &uban — 
Schäfer. 


«us kilig —= Zeichen, Kennzeichen, eigentl. That, Thun. Vgl. 

° uig. kilik = Character. 

Sir,,5 kürmek — Brandkormn im Reis. 

LX55, 5 köSenge — Haussteuer, richtiger KoSanga. Vgl. 
koSanti — Haussteuer. 

Ss) küng — dumm. Vgl. tag. küng = stumm. 

SELS,S köngüldek — grossmüthig, von: köngül = Ge- 
müth, Herz. 

olw,5 künmek — ausstossen, gehemmt sein. 

Sour madeng — Reifen, Band. 

FTE müjiz = Kem, Beere. Vgl. pers. pa magz — Kern. 

amuSs5 Nu kise — der neue Reiche. Eigentl. der neue Sack, 
d. h. Geldsack. 

3? höküz = Ochs. Vgl. osm. öküz. 


Glusih jaltlimak = geniessen, gebrauchen, angenehm finden. 

Gi, jatak = lägerig, sich niederlegend. Vgl. osm. jatak 
= Bett. 

Gr pr jutruk, judruk = Faust. Vgl. ag., osm. jumruk 
— Faust. 


Sys Juk = Spur, Flecken. Vgl. tag. jukmak = anhaften, 
ankleben. 
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Heisst bei den Chinesen jeder einzelne solar term 

auch tsiet-k’i und ist ihr unsichtbarer Wandelstern 

 thatsächlich unser Sonnencyclus von 28 julianischen 
Jahren? 


Von 


Dr. Fr. Kühnert. 


J. Edkins sagt in seinen progressiv lessons in the chinese 
spoken language (fourth edition, Shanghai 1881, p. 97): tsiet-k’i, 
solar term; 24! of a solar year. Wells-Williams führt in seinem 
syllabie dietionary of the chinese language s. v. k’i (p. 348) an: 
k’ı a semilunar period; k’i-heu or tsiet-k’i times, seasons; the 
twenty-four terms; s. v. tsiet (p. 974): a term; tsiet-ling or Si-tsiet 
or ri-Sip-ssi tsiet-k’i 24 terms or semi-monthly solar periods, which 
correspond to the day on which the sun enters the first and fifteenth 
degree of a zodiac sign; when an intercalary month occurs;, they 
are reckoned so that only one term shall fall in it. — Nach diesen 
Angaben gewinnt es den Anschein, dass tsiet-ki als Synonym- 
Compositum aufzufassen und daher auch ein einzelner solar term 
tsiet-k’i zu nennen sei, wie Edkins direct angiebt und Ideler in 
seiner Zeitrechnung der Chinesen dieselben zu benennen pflegt. 

Die Chinesen aber dürften, wie das Folgende zu zeigen scheint, 
einer andern Ansicht huldigen. 

Zunächst sei des heurigen (14 Jahr Kuang sü) officiellen Ka- 
lenders gedacht, auf dessen Titel ausdrücklich bemerkt ist: k’in 
tien kien k’in tsün iü &i Su-h-tsing-iün yin-ts’aö Si-hien-Sü pän- 
hing t’ien-hiä, (von dem astronomischen Collegium nach dem auf 
Befehl des Kaisers veröffentlichten Su-h-tsing-iün bearbeiteter und 
approbirter kais. Kalender zur Vertheilung für das Reich). 

In demselben finden sich gleich auf dem 3. Blatte die nach 
Monaten geordneten Beginns-Zeiten der solar terms für den Meridian 
der hauptstädtischen Sternwarte (tü-Cing Sün tien-fü tsiet-k’i Si- 
Kek), worin es z. B. für den ersten Monat heisst: Cing yuet, tä, 
kuei den, pat zit keng-Sin ngü- Ging Wu-k’ek ri fen iü -$üi &ing-yuet 
tüng; ri-Sip-säm bit yit- -häi ssi-Üing yit-k’ek Sip-säm fen king-tit 
ri-yuet tsiet. Erster Monat, gross (30 Tage), (Monats-Cykelzahl) 


Kühnert, Ueber tsiet-k’! und den Wandelstern KH. 357 


kuei-t’eu, am 8. Tage, (keng-Sin), 12h 2m Mittags iü -$ui innerhalb 
des ersten Monates; am 23. Tage (yit-häi) 10h 28m king-lit, das 
tsiet des zweiten Monates., — Und so analog weiter. 

Es kann hier doch nicht willkürlich sein, dass consequent bei 
den ungeraden solar terms stets gesagt wird x yuet tsiet, bei den 
geraden x yuet tüng, zumal es am Titel tsiet-k’i heisst. Man wird 
also gewiss nicht fehl gehen, wenn man annimmt, dass hier ein 
besonderer Grund obwaltet, weshalb bei den ungeraden solar terms 
tsiet angewendet ist, und bei den geraden ausdrücklich hervor- 
gehoben wird, dass sie innerhalb (tüng daselbst zweifelsohne Post- 
position, Gabelentz. chin. Gram. $ 288, p. 126) des Monates fallen. 
Diesen Grund giebt uns nun das Su-N-tsing-iün in dem Capitel über 
die Bestimmung der Beginnszeit der solar terms (k’iü tsiet ki Si 
k’ek), worin es heisst: 

kü lik tsiet ki &1 2it Si yeu ri. ki yit, tsiü deu sui di bit 
(säm-pek-luk-Sip-ngü 2it yeü ki) ri-Sip-ssi fen &i; tek yit-Sip-ngü 
zit yeu it, wei tsiet, wei k’i. ki it siäng teng, ı &1 pän-lik 
Seu 8i, &i Zün Ping süi. (&i Zün &ı fap; i wü üng k’i te, wä 
Zün yuet). ming wöi heng ki; yen ki kok tsiet ki &i it, kiäi 
yit ting ri put yik; t’sie sui-süi yeu Säng. — Ki yit te'iü teü 
tien &i tu (kü säm-pek-luk-Sip-ngü tu ssi fen tu &i yit) vi-Sip-ssi 
fen &i; tek yit-Sip-ngü tu yeü it, wöi tsiet, weik’i. ki tü 
siäang teng, i pü en li, tüi t'iaö nok. ming wäi ting k’i; yeni 
zit Yen ci tu wei ting, ri put kiän it Si tö-kua ye. (yin Zit hing 
yeü ying-Sok, ku kok tsiet k’i tu Su süi teng, ri Zit Si put teng). 
kim pän-lik yik yüng ting ki..... 

Zunächst folgt daraus, dass der Verfasser bei jeder der Be- 
rechnungsarten ausdrücklich wiederholt tsiü N wäi tsiet wei ki 
(Gabelentz Gram. $ 783, b p. 306), dass ein einzelner solar term 
nicht tsiet-k’i heissen könne; denn wäre Letzteres der Fall, so 
hätte er sagen müssen ts’iü N wei tsiet-k'i. 

Es ist aber auch nicht anzunehmen, dass, wie Ideler (Zeit- 
rechnung der Chin. p. 145) angiebt, „die geraden tsie-khi von den 
Chinesen tschung-khi genannt werden“, da es sonst nicht ts’iü N 
wei tsiet wei ki heissen könnte, sondern etwa ts’iü N wäi tsiet 
wöi Züng-k’i oder ts’iü N wei tsiet-k’i wei &üng-k’i gelautet hätte, 
je nachdem die ungeraden solar terms entweder bloss tsiet oder 
tsiet-k’'i genannt werden. 

Es ist sonach erstlich daraus zu schliessen, dass die geraden 
solar terms von den Chinesen nicht &üng-k’i benannt werden, 
zweitens dass in der Schaltregel i wü tüng ki && das attributiv 
gesetzte Verhältnisswort @üng wohl nicht die entsprechende Post- 
position ersetzen (Gabelentz Gram. $ 863 p. 336), sondern den 
Adverbialis vertreten dürfte. 

Im Deutschen die attributive Stellung beizubehalten, ist aus 
dem Grunde nicht räthlich, weil die Ausdrucksweise „mittleres k’i“ 
für den Astronomen nicht den Sinn von tüng als Gegensatz zu 
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Anfang und Ende (Gabelentz Gram. $ 1025 p. 393) wiedergäbe, 
sondern das ausdrückte, was der Chinese mit p’ing-k’i bezeichnet. 
Statt des Adverbialis wird man im Interesse der Deutlichkeit für 
die Uebersetzung die Ausdrucksweise „innerhalb dessen (scilicet 
Monates)* vorziehen. 

Nach dem Bisherigen ist es aber noch keineswegs ausgeschlossen, 
dass tsiet oder k’i promiscue für jeden solar term angewendet, 
werden dürfen. — In Rücksicht auf die Schaltregel jedoch lässt 
sich diese Frage mit Bestimmtheit entscheiden. Ihr Wortlaut ist: 
Als Schaltmonat gilt jener, innerhalb dessen kein (Eintritt in ein) 
ki statt hat. Soll diese Regel bestimmt und unzweideutig sein, 
so ist dies nur dann möglich, wenn unter ki bloss jeder zweite 
oder gerade solar term verstanden werden darf. Denn, da von 
Beginn eines solar term bis zum nächsten ungefähr 15 oder 16 Tage 
(wie dies auch im $u-li angeführt) verfliessen, so muss unbedingt 
in jedem Monate (bei deren Länge von 29 oder 30 Tagen) min- 
destens ein solar term fallen, sohin könnte es, falls tsiet und ki 
gleichbedeutend jeden solar term bezeichneten, keinen Schaltmonat 
geben. Dem widerspricht aber die Thatsache des chinesischen 
Kalenders, sohin kann k'i nur jeden zweiten solar term bedeuten, 
weil dann von einem k’i bis zum nächsten ungefähr 29 bis 31 Tage 
verstreichen werden und dadurch die Möglichkeit für die Bestimmung 
des Schaltmonates gegeben ist. 

Schon aus den eingangs erwähnten Angaben des heurigen 
Kalenders ist ersichtlich, dass, mit lip-@ün beginnend, jeder un- 
gerade solar term tsiet genannt werde, sohin folgt für jeden geraden 
die Bezeichnung ki. Einen weiteren Beleg liefert aber auch die 
Stelle: ts’iü N wöi tsiet wei Ki, als Auflösung der Verbindung 
tsiet-k'i. Nachdem hier im astronomischen Sinne von einem potius 
nicht die Rede sein kann (Gabelentz, Gram. $ 264 p. 115), so ist 
demnach das zuerst Stehende nur als das der Zeit nach Frühere 
aufzufassen, sohin sind (regelrecht mit lip-C’ün anfangend) die un- 
geraden solar term, als die der Zeit nach früheren, mit tsiet zu be- 
zeichnen, die geraden mit ki. 

Uebrigens lässt auch das $Su-li hierüber sich noch weiter ver- 
nehmen. In der Einleitung zur Sonnenbewegung sind die Grössen 
und Epochalwerthe gewisser Constanten angeführt wie: die mittlere 
Bewegung der Sonne, die Länge des Perihels, die Anzahl der Grade 
der Peripherie etc. Hierbei kommt auch eine Grösse k’i-ying vor, 
die folgendermaassen definirt wird: Ki-ying t2, lik yuen kiap- 
ts! nien t'ien-&ing tüng-&i kiu kiap-tsi it tsi-&ing Wü-kek &ı Lit 
fen. „ki-ying (das dem k’i entsprechende) sind die Tage und Bruch- 
theile des Abstandes, um welche das astronomische (t'ien-Cing) Winter- 
solstitium im Epochaljahr kiap-tsı absteht von der Mitternacht des 
Tages kiap-tsi.* Da tüng-li ein gerader solar term ist, so geht 
aus dem obigen Satze gleichfalls hervor, dass die geraden solar 
terms k’i genannt werden. 
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fen, kuk-iü u. s. w. Ki, und die Verbindung tsiet-k’i be- 
zeichnet demgemäss die 24 solar terms insgesammt als die tsiet 
und k’is. 

Wir finden in diesem Capitel aber auch k’i noch in einer 
andern Beziehung angewendet, in den Sätzen „ming w£i höng-k’i 
und ming wei ting-k’i; gleichsam als Benennung der Berechnungs- 
arten. Es sei vorläufig nur darauf hingewiesen, da im Folgenden 
näher auf diese letztere Beziehung eingegangen werden soll, nach- 
dem zuvor noch zwei Worte dieses Capitels einer Erläuterung rück- 
sichtlich der Wiedergabe bedürfen. Es sind dies t'iad und nok. 

Ueber t’iad sagt Chalmers (Concise Kanghi part. I bl. 56): 
„t'iad, tiad, tiaö, hudi ri yuet kien si-fäng yuet t’iad; yeu 2it hudi 
Sik wei tiaö; t’iaö yuet tsek y&. Wird der Mond am letzten 
Monatstage im Westen gesehen, so nennt man dies t’iaö, auch die 
Verfinsterung (scilicet eclipsis) der Sonne am letzten Monatstage 
heisst t'iad; t'iaö sind die Mondseiten.* Ueber nok (III Part, 
bl. 398): Sok-nok y& t/üng nok, Sok-nok ist gleich nok. Wells 
Williams (syll. Diet. p. 640) sagt über nok: the new moon seen 
in the east is Sok-nok; to be taken as an equivoque denoting great 
haste. Das Su-li sagt ausdrücklich: „ti-sim iü &ü .huän sim put 
tüng ri t'iaö nok Seng yen. Dadurch, dass der Mittelpunkt der 
Erde und die Mittelpunkte der (übrigen) Kreise (es ist dies im 
Sinne der epicyclischen Bewegung gedacht) nicht zusammenfallen, 
werden t'iad und nok erzeugt.“ Aus dem Gesagten erhellt, dass 
unter nok das Früher oder die Acceleration, unter t'iaö das Später 
oder die Retardation gemeint sei, denn eine Sonnenfinsterniss kann 
nur am ersten Monatstage sich mit Fug und Recht ereignen, fällt 
selbe aber auf den letzten Tag des vorangehenden Monates, so trat 
dieselbe nach dem Kalender zu frühe ein, folglich ist das Datum 
zurück gegen die Wirklichkeit. Desgleichen sieht man den Mond 
am ersten Tage auf der Ostseite der Sonne, so ist Neumond bereits 
vorüber und umgekehrt auf der Westseite. — Es lautet sohin die 
Stelle im Su-l: 

„Die Alten hatten zwei Arten der Berechnung für die Zeit 
des Beginnes der solar terms. Bei der einen derselben wurden die 
Tage des tropischen (vollen) Jahres (365 ....... ) durch 24 getheilt 
und die erhaltenen 15 Tage sammt Bruchtheil als tsiet oder als 
k’i angenommen. Die Tage derselben sind unter sich gleich, durch 
entsprechende Austheilung in der Rechnung ergiebt sich die Zeit, 
und die Festsetzung des Schaltmonates vervollständigt das Jahr. 
(Die Regel für die Bestimmung des Schaltmonates ist: Derjenige 
Monat, innerhalb dessen kein [Eintritt in ein] k’ı stattfindet, gilt 
als Schaltmonat.) Der Name ist constantes ki, so genannt, weil 
die Tage jedes derselben, sei es tsiet sei es ki, absolut gleich und 
unveränderlich sind. Zudem ist es Jahr um Jahr beständig. Bei 
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der zweiten derselben werden die Grade des Bahnumlaufes (im 
Alterthum 8365!/,) durch 24 getheilt und die 15 Grade sammt 
Bruchtheil als tsiet oder als k’i genommen. Mit Hilfe der Bahn- 
bewegung (li = to pass through) leitet man das Früher oder 
Später ab. Der Name ist absolutes k’i, so genannt, weil die Grade 
der Sonnenbewegung unabänderlich fix sind, nicht aber die Quan- 
tität der Zwischenzeit. (Die Ursache hiervon ist, dass die Sonnen- 
bewegung eine Expansion (Acceleration) und Retraction (Retardation) 
hat, weswegen die Zeiten nicht gleich sind, obschon die Grade der- 
selben, sei es tsiet sei es k’i, identisch sind.) In der Jetztzeit wird 
bei der Berechnung das absolute k’i verwendet.“ 

Was soll nun durch die Ausdrucksweisen constantes k’i und 
absolutes k’i bezeichnet werden? Ist vielleicht hier eine Beziehung 
zu dem gleich bezeichneten unsichtbaren Wandelstern k’i gegeben, 
und wenn, worin besteht dieselbe? Ueber diesen Wandelstern k’i 
sagt G. Schlegel (Uranographie chinoise p. 645): La quatrieme 
„Plandte invisible* khi represente notre cercle solaire de 28 annees 
Juliennes, comme il parait par la description chinois suivante: „Le 
khi est produit par la lune intercalaire. En 28 ans il y a dix 
lunes intercalaires et pendant ce temps le khi a fait une fois sa 
revolution autour du ciel. La lune intercalaire est determinde par 
Yannee, done khi est le restant du Bois (de Jupiter plantte de 
Y’annee)*, 

Ideler (Zeitrechnung der Chinesen, p. 163) hingegen spricht 
sich mit bemerkenswerther Zurückhaltung darüber also aus: „Was 
aber unter dem Wandelstern khi zu verstehen sei, ist mir ein 
Räthsel. Es muss ein imaginärer Punkt sein, der irgend eine 
astrologische Bedeutung hat. Wenn versichert wird, dass er alle 
Monate einen Grad fortrückt, so lässt dies auf einen Zusammen- 
hang mit dem ki oder 28jährigen Cyclus schliessen, dessen oben 
gedacht ist; nur lässt sich nicht absehen, worin dieser Zusammen- 
hang bestehen kann“. 

Ueber den Cyelus ki sagt Ideler (Zeitr. p. 135): „eine Periode 
— ki — von 28 Sonnenjahren. Letztere kann keine andere als 
unser Sonnencirkel von 28 Julianischen Jahren sein, der bekannt- 
lich bei der Berechnung des Osterfestes zur Bestimmung der Wochen- 
tage gebraucht wird. Da er für die Chinesen von gar keiner Be- 
deutung war, so ging er für sie bald wieder verloren‘. 

Ob dies zuletzt angeführte ki identisch sein soll mit dem 
imaginären Punkte khi, kann ich mangels des nöthigen Materiales 
weder bejahen noch verneinen. Im Su-li kömmt zwar ein Cyclus 
ki (= to remember, record) in dem Capitel t/üi Zit &’en yüng Su 
erwähnt vor durch die Definition ki fap luk-Sip (der Cyelus ki ist 
60), wobei die Anmerkung sagt: ki fap &&, tsi kiap-tsi' &i kuei-häi 
& Zit-su. (Der Oyclus ki ist die Anzahl der Tage vom kiap-tsi' 
[Tage] bis zum kuei-häi [Tage]). Dass dies der einfache Sexagesimal- 
cyclus ist, erhellt aus sich, ebenso aber ist auch sehr leicht ein- 
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zusehen, dass derselbe mit einem Cyclus von 28 Jahren in keine 
Verbindung gebracht werden kann, da weder die Anzahl der Tage 
von 28 Sonnenjahren, noch von 28 chinesischen oder Lunisolarjahren 
durch 60 theilbar sind. Von einem anderen Cyclus ki aber ist mir 
im $u-i keinerlei Bemerkung untergekommen. 

Bezüglich des Wandelsterns k’i liefert das vorliegende Material 
einige nicht unwesentliche Bemerkungen zu den erwähnten Aus- 
einandersetzungen. 

Vor Allem ist nicht so leicht abzusehen, wieso aus der Be- 
schreibung des kaö heu müng k’iü hervorgehe, dass der un- 
sichtbare Wandelstern khi unser Sonnencirkel von 28 julianischen 
Jahren sei; denn in der betreffenden Stelle: „k’i tsek Seng iu 
zün. ri-Sip-pat nien $ip Zün, ri ki yit &eü tien. Zün yet süi 
ting, ku ki weöi muk di iü.“ ist erstlich nirgends von julia- 
nischen Jahren, sondern nur von Jahren die Rede. Welcher 
Gattung diese Jahre sind, ist nicht gesagt, jedoch ist durch Zün 
und die Zahl 10 der Schaltmonate die Annahme von julianischen 
Jahren zum mindesten bedenklich gemacht. Ferner bezeichnet „unser 
Sonnencirkel“ jenen Zeitraum, nach dessen Ablauf das julianische 
Datum wieder auf denselben Wochentag „unserer siebentägigen 
Woche* fällt, hat also schon an sich — wie Ideler treffend bemerkt — 
für die Chinesen gar keine Bedeutung. Hierzu kommt noch, dass 
zufolge der Definition des Sonnencirkels die Anzahl der Tage durch 
7 theilbar sein muss; 28 chinesische Jahre aber — die thatsächlich 
10 Schaltmonate enthalten — 10 217 eventuell 10218 Tagen gleich- 
kommen, Zahlen, die nicht durch 7 theilbar sind. Weiter entsteht 
unser Sonnencyelus durch „unsere Schaltungsweise“, nämlich jedes 
vierte Jahr um einen Tag grösser zu rechnen, woraus sich 4 mal 7 
gleich 28 ergibt; in der angeführten Stelle hinwieder ist die chine- 
sische Schaltungsweise gemeint, die mit unserer nichts gemein hat. 

Zum Ueberflusse sei noch bemerkt, dass im $u-li unsere Jahre, 
wenn dieselben genannt werden, durch p’ing nien für das Gemein- 
jahr, durch %ün nien für das Schaltjahr mit Hinzufügung der Tages- 
anzahl gekennzeichnet werden, die tropische Jahreslänge hingegen 
durch teü-sui markirt wird. 

Hier scheint vielleicht die Zahl 28 zu dem Schlusse ver- 
leiten zu wollen, dass das, was nahe die gleiche Periode habe, 
identisch oder von einerlei Ursache sein müsse. 

Wir haben daher vorläufig — wie früher schon darauf hin- 
gewiesen — bei k’i zu unterscheiden zwischen: 

1. dem k’i, das jeden geraden solar term bezeichnet, 

2. jenem, das mit constantem k’i oder absoluten k’ji benannt 

wird, 

3. dem Wandelstern ki. 

Deren Ersteres liegt in seiner Bedeutung vollkommen klar, die 
beiden Letzteren mit ihren gegenseitigen Beziehungen untereinander 
und zum ersten stehen in Frage. 
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Sowohl nach dem kaö heu müng k’iü, als auch nach dem 
$u-li hängen dieselben mit der chinesischen Schaltung zusammen. 
Wir haben daher zunächst nachzusehen, nach welcher Zeit der 
chinesische Schaltmonat eintritt. Es genügt, sich hierbei der mitt- 
leren oder constanten Zahlen zu bedienen. Das Su-li gibt als Intervall 
zwischen zwei unmittelbar folgenden Eintritten in gerade solar terms 
30: 4368489 Tage, als Intervall zwischen zwei aufeinander folgenden 
Neumonden also für die mittlere Dauer des synodischen Mond- 
i. e. des chinesischen Monates 29530593 Tage. 

Da nach der Schaltregel i wü lüng k’i 2, wei Zün yuet, jener 
Monat Schaltmonat ist, in welchen kein gerader solar term tällt, 
so hängt der Eintritt desselben von dem Verhältnisse der beider- 
seitigen genannten Intervalle ab, d. h. von 80:4368489 : 29530593. 
Die Division ergibt für dieses Verhältniss 1°0307, wofür auch als 
genügend genau der Näherungsbruch 168/,,3 genommen werden kann. 

Die Zahl der zwischen zwei Schaltmonaten enthaltenen regulären 
Monate bestimmt sich durch die Beantwortung der Frage, nach 
wieviel Monaten die Anzahl der stattgehabten k’is oder geraden 
solar terms um eine Einheit kleiner wird, als die Zahl der ver- 
flossenen Monate, weil eben in den Schaltmonat kein Ki treffen 
darf. (Mathematisch: Sei Z die Zwischenzeit zwischen 2 k’is, M 
die Dauer eines synodischen Monates, so ist n2 = mM, worin 
m —= 1'0307n —= !68/,g3n ist. Dasjenige Vielfache von Monaten, 
für welches die Anzahl der verflossenen k’is um 1 kleiner wird, 
als die Anzahl der Monate, ist jenes Vielfache von m, bei dem die 
Gleichung besteht n = m — 1. Es wird schin m = !8/,g5; (m — 1) 
oder m — 33%,,.) Die Rechnung gibt für den Mittelwerth dieses 
Vielfachen die Grösse 33°6 keine ganze Zahl, sondern ein ganzes 
Vielfaches und einen Bruch, was nichts anderes besagt, als dass 
von einem Schaltmonate bis zum nächsten in einer grösseren, im 
folgenden sich ergebenden Anzahl Jahre die Zahl der Zwischen- 
monate nicht immer gleich sei, sondern zwischen bestimmten Grenzen 
schwankt. Thatsächlich kann der nächste Schaltmonat — den Aus- 
gangsschaltmonat als ersten gerechnet — der 29. bis 36. sein. Nur 
erst der je zehnte Schaltmonat wird stets nach der gleichen Anzahl 
Zwischenmonate eintreten und auf den 336. Monat fallen, weil der 
Nenner des Bruches 336/,, durch die nöthige Multiplication mit 10 
beseitigt wird }). ; 

Setzen wir nun voraus, dass wir jenen Schaltmonat zum Aus- 
gangsmonate wählen, in dessen folgendem regulären Monate der 


1) Da hier nur die Mittelwerthe genommen sind, infolge der periodischen 
Glieder jedoch im Maximum sowohl der wahre Neumond !/, Tag früher oder 
später, als auch der wahre Eintritt in das k’i zwei Tage früher oder später 
sich ereignen kann, als die mit den Mittelwerthen gefundenen Zeiten angeben, 
so kann unter Umständen auch bereits der 335. Monat Schaltmonat werden. 
Doch hat dies hier weiter keinen Einfluss, wie sich zeigen wird. 
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Eintritt in das k’i auf den Mittag des ersten Tages fällt, so wird 
dann im zweiten folgenden Monate dieser Eintritt auf den Vor- 
mittag des zweiten Tages, im dritten auf den Vormittag des dritten 
Tages und so fort fallen. Im 29. Monate findet der Eintritt in 
den Abendstunden des 27. Tages, im 30. in den Nachmittagsstunden 
des 28. Tages, im 31. nahe Mittags am 29. Tage statt. Im 
32. Monate jedoch haben wir nur dann einen Eintritt, wenn dieser 
Monat 30 Tage hat, weil der Eintritt nahe Mittags am 30. Tage 
sich ereignet. Hat dieser 32. Monat also nur 29 Tage, so ist er 
Schaltmonat und der Eintritt in das k’i findet erst am 1. Tage 
des 33. Monates statt. Ist hingegen der 32. Monat 30tägig, so 
wird der 33. Monat Schaltmonat und der Eintritt in das nächst- 
folgende k’i fällt in den 34. Monat und zwar Mittags am 1. Tage, 
wenn der Schaltmonat 30 Tage, oder Mittags am 2. Tage, wenn 
der Schaltmonat 29 Tage hatte. Hieraus ist schon zu ersehen, 
dass das Vorrücken des k’i in den Monatstagen hier noch nicht in 
der gleichen Reihenfolge statthaben kann, wie vom 1. bis zum 
33. Monat. Durch Fortsetzung dieser Schlüsse wird man sich leicht 
überzeugen, dass der Eintritt in das k’j auf die gleichen Monats- 
tage, erst nach dem 336. Monat wieder in derselben Reihenfolge 
statt hat, weil 336 Mondmonate fast genau gleich sind der mit 
326 Zeichen verflossenen Zwischenzeit (der Unterschied beträgt bei- 
läufig 2'/, Stunden), dass also erst in 336 Mondmonaten die 
Periode für das Vorrücken des Eintrittes ins k’i 
gegen den Monatstag abgeschlossen ist. 

. Ehe nun ein weiterer Schluss hieraus über die Bedeutung der 
oben sub 2 und 3 angeführten k’i und ihre Zusammengehörigkeit 
mit dem sub 1 bezeichneten gezogen wird, ist noch die von 
G. Schlegel angeführte Stelle des kaö teu müng k’iü einer näheren 
Betrachtung zu unterziehen; und zwar insbesondere das in gramma- 
tischer Hinsicht auffällige Satzgefüge: ri-Sip-pat niön Sip Zün, ri 
ki yit deu tiien. ri als Einleitung des Nachsatzes aufgefasst, kann 
hier sehr "wohl den Nebengedanken mit inbegreifen, dass der im 
Vordersatze ausgedrückte Umstand zugleich Ursache des folgenden 
sei (Gabelentz, Gram. $ 1380, p. 496). Im Vordersatze selbst fehlt 
ein eigentlich verbaler Ausdruck, es ist sonach wie üblich die ein- 
fache Copula unterdrückt (Gabelentz, Gram. $ 1187, p. 442). Im 
Nachsatze könnte leü der verbale Ausdruck sein, wonach dann 
yit adverbial stünde und tien Object zu teü wäre. So scheint 
auch G. Schlegel den Nachsatz aufgefasst zu haben, wogegen er im 
Vordersatz an Stelle der reinen Copula ein unpersönliches yeü (il y a) 
einschaltet, demzufolge ri-Sip-pat niön in den Adverbialis (en 28 ans) 
kömmt. 

Hierzu möchte ich mir die Bemerkung erlauben, dass im Su-h 
das Wort t’ien öfters in einer Weise Anwendung findet, wo wir 
es absolut nicht mit Himmel übersetzen können, falls wir uns 
nicht logischer Ungereimtheiten schuldig machen wollen. So z. B. 


ze 
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heisst es im Capitel king wei tu Längen- und Breitengrade gleich: 
tien teü hü sien. Die grammatische Construction ist vollkommen 
plan; es geht aber doch nicht an zu übersetzen: Die Peripherie 
des Himmels ist eine krumme Linie. Dies vorausgeschickt ist zu 
bemerken: dass &eüt’ien in der Astronomie ein terminus technicus 
ist, bei dem leü als Adjectivum zu t'ien fungirt, und dessen Bedeu- 
tung s. v. als Bahn, Umlauf, Periode und ähnlich ist. Man ersieht 
dies zunächst schon aus dem früher eitirten Capitel über die solar- 
terms: ki yit tsiü &eü-t’ien Öi-tu kü sam pek luk Sip ngü tu ssi 
fen tu £&i yit); sowie aus der Erklärung im Capitel t’üi zit &’en yüng 
$u (über die bei der Ableitung des Sonnenlaufes gebrauchten Zahlen), 
wo es heisst: „Ceü-tien säm pek luk Sip tu = leü-tien sind 360 
Grad. Hierzu bemerkt die Note: %ip suän hoä tsok yit-pek-ri-Sip- 
kiu-wän luk-ts’ien miad. Käi tsiet Üing &ü hing, tsi tu j-hiä, kiäi 
i luk-Sip ti sik, siü tsiäng tu fen kiäi hoa w£i miad Su, wöi sien 
hut mäng, tsek i luk-$ip iü yit pek wei pi-li; Seu wei miad &i 
siad-iü; Zän-heu pien iu suän. Ku Leü-tien tu Su yik hoäa wei 
miad $u, tsek fü yaö &i hing, fäng iü t’ien-hing siäng ying ye. 
(:Durch Verwandlung auf dem Abacus erhält man 1296000 Sekun- 
den. Rücksichtlich der Bewegungen der 7 Regenten (Wandelsterne) 
nämlich empfiehlt es sich die Grade und Minuten — die Unter- 
abtheilungen vom Grade abwärts stets zu 60 Einheiten angenommen 
— in die Sekundenzahl zu verwandeln; Tertien, Quarten, Quinten, 
Sexten jedoch durch die Proportion (pi-h) mit 60 und 100 in 
Bruchtheile der Secunde zu verwandeln; denn erst dann sind (die 
Zahlen) für die Rechnung (den Abacus) bequem. Die Anzahl der 
Grade eines vollen Umlaufes (Ceü t'ien) werden daher gleichfalls 
in die Secundenzahl verwandelt, damit die Bewegungen der 7 Klar- 
heiten (Wandelsterne) dann mit der täglichen Bewegung (t’ien hing) 
in gegenseitiger Beziehung seien). 

Gerade der letzte Satz giebt uns über die Geltung von teü- 
tien genügend Aufschluss durch sein yaö Ci hing und t’ien-hing 
des Nachsatzes im Verhältniss zu &eü-t’ien des Vordersatzes. Yao 
&i hing weist auf die verschiedenen Bewegungen in der Bahn (stets 
in Sekunden und deren Bruchtheilen gegeben), im Gegensatz zur 
täglichen Bewegung (t'ien-hing), welche nach chinesischer Auffassung 
hervorgebracht wird durch die regelmässige, innerhalb eines Tages- 
zeitraumes beendete Rotation des t'ien um seine in der Richtung 
Nord-Süd gelegene Achse. Üeü-t’ien bezieht sich sonach logischer 
Weise zunächst auf t'ien-hing und bedeutet: ein voller Tag, eine 
einmalige völlige Umdrehung des t'ien, enthält sohin den Begriff: 
„voller Umlauf, volle Periode“. Auf letztere zu generalisirende Be- 
deutung weist uns der Nachsatz „damit dann ...... in gegenseitiger 
Beziehung seien“, indem hiedurch angedeutet wird, dass der Aus- 
druck teü-t'ien, (gleich Vollendung einer Periode) absehend von der 
ursprünglich speciellen Bedeutung, auf den vollen Umlauf bei jeder 
Bewegung überhaupt angewendet werden soll. 


Zu 
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Wir haben demnach in deü-tien einen aus dem concreten Be- 
griff, der einmaligen Revolution von t'ien, abgeleiteten allgemeinen 
Begriff, Periode, Umlauf, Revolution, gegeben, der als terminus 
technicus auch dann gebraucht wird, wenn die betreffende Ab- 
wicklung der Geschehnisse in‘ der Zeit, nicht unmittelbar am 
Himmel statt hat. 

Zufolge des eben Beigebrachten, ändert sich in Etwas die ur- 
sprünglich erwähnte grammatikalische Analyse des in Frage stehen- 
den Satzgefüges. 

Da nämlich, nach dem Gesagten, deü-tien eine constante Wort- 
verbindung ist, so wird sie auch in dem Satzgefüge: ri Sip pat 
nien Sip Zün, ri ki yit deü-t’ien ihren herkömmlichen Sinn haben 
(Gabelentz Gramm. $ 264, b p. 116). Hiedurch bekömmt aber der 
grammatische Bau des fraglichen Satzes die erwartete und übliche 
Symmetrie in der Constructionsweise des Vorder- und Nachsatzes 
(vgl. Gabelentz, Gramm. $ 364 p. 259 die Beispiele). Es stehen 
dann an analogen Stellen (Gabelentz, Gramm. $ 896 p. 345 ff.): 
ri $ip pat nien und ki; ferner ip %ün und yit eü tien. Da 
nach chinesischer Auffassung — man erinnere sich der Ausdrucks- 
weise Zün x yuet, wo x die Nummer des dem Schaltmonate voran- 
gehenden regulären Monates ist — das Jahr 12 Mondmonate haben 
muss, um vollständig zu sein oder eine volle Periode zu bilden, 
10 Monate sohin keine volle Periode sind; so stehen sich Sip Zün 
und yit teü-tien als Gegensätze gegenüber. Dem entsprechend 
sind also ri $ip pat nien und k’i gleichwerthig. Hiemit ergiebt 
sich auch mit Bezug auf das gegensätzliche ri (Gabelentz, Gramm. 
$ 1381 p. 496) eine weitere Gegenüberstellung. Die Gleichwerthig- 
keit nämlich kann nur darauf Bezug haben, dass 28 Jahre zu je 
12 Monaten also 336 = 28 X 12 Monate, wovon 10 Monate 
Schaltmonate sind, eine Periode des k’i bilden; es steht sich also 
— wenn man will — noch gegenüber der erste Satz zum zweiten 
in dem Sinne, dass sich von k’ı demnach eine volle Periode ab- 
wickelt, obwohl der Zeitraum von 336 Monaten kein ganzes Viel- 
faches von dem gewöhnlichen chinesischen Kalenderjahr ist — fehlen 
ja zu letzterem noch 10 Monate. 

Nach dem Gesagten ist es daher sehr wahrscheinlich, dass der 
Wandelstern k’i nichts anderes vorstelle als das Vorrücken der 
geraden solar terms in den Tagen der Monate; denn 
erstlich vollendet diese Bewegung thatsächlich ihren vollen Umlauf 
in 336 synodischen Monaten oder 28 reinen Mondjahren, fürs zweite 
steht sie mit der oben gegebenen Definition von k'i-ying in directem 
Zusammenhang, fürs* dritte resultirt sie aus der Definition des 
Schaltmonates, fürs vierte ist es der natürlichste logische Vorgang 
deshalb, weil ein gerader solar term k’i heisst und von dessen Ein- 
treten innerhalb eines Monates die Bestimmung des Schaltmonates 
abhängt, auch dass Vorrücken der geraden solar terms (k’i) im 
Monatstage als Wandelstern k’i zu bezeichnen, fürs fünfte ist es ja 
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der Ueberschuss (iü, vgl. ssi-iü) der Zwischenzeit von 2 unmittelbar 
sich folgenden geraden solar terms über die Dauer des synodischen 
Monates (also auch der tropischen oder absoluten Jahreslänge (süi- 
ting) über das Mondjahr). 

Hiedurch kommen aber auch die früher noch getrennt zu 
haltenden dreierlei k’is jetzt in die natürlichste Wechselbeziehung, 
nämlich: Weil der gerade solar term k’i heisst, vom Eintritte der 
k’’s in den Monaten jedoch die Schaltung abhängt, nannte man 
sowohl das Rechenelement selbst k’i (heng-; ting-) als auch das Vor- 
rücken der geraden solar terms (k’i) in den Monatstagen, welches spe- 
ciell sich zur Charakteristik des Schaltmonates geeignet erwies, ki. 

Bei dem Umstande, dass nach der Angabe des Su-li in dem 
früher citirten Kapitel, die alten Chinesen sich der dort an- 
geführten 2 Methoden bedient haben, ergäbe sich auch, dass dieser 
Wandelstern k'i ureigenstes Produkt der Chinesen sei und von 
keiner fremden Völkerschaft ihnen überkommen war, weil er eben 
bloss der chinesischen Schaltungsweise entspriessen konnte Er 
hätte dann gerade in den ältesten Zeiten, wo man gezwungen 
war mit den mittleren Verhältnissen (heng-k’i) die Vorausberech- 
nungen !) zu machen, eine nicht unwesentliche Rolle bei der Be- 
stimmung des Schaltmonates gespielt. 


1) In welcher Weise die Chinesen hierbei vorgegangen sein könnten, 
lässt sich nach dem Vorgenannten nicht allzu schwer vorstellen. Da mir aber 
bierfür keinerlei detailirte Originalangaben gegenwärtig zur Verfügung stehen, 
gehe ich auch nicht weiter auf diesen Punkt ein. Die jetzige Berechnungs- 
weise jedoch, wie sie im Capitel p’ing ki t'üi ting k’i fap des sü li nieder- 
gelegt ist (Regel für die Ableitung des absoluten k’i aus dem mittleren (wörtl. 
gleichförmigen)) ist vollkommen unserer europäisch-astronomischen Rechenweise 
adäquat, daher für den speciellen in Frage stehenden Rechnungsmodus von 
keinem Belange. 
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Kritische Emendationen zu Gustav Bickell’s 
Kalilag und Damnag. 
Von 
L. Blumenthal). 


1 


Wie gross und wie lebhaft auch die Freude war, mit welcher 
die Freunde der vergleichenden Fabel- und Märchenkunde das Er- 
scheinen des Buches: „Kalilag und Damnag. Alte Syrische Ueber- 
setzung des Indischen Fürstenspiegels. Text und Deutsche Ueber- 
setzung von Gustav Bickell. Mit einer Einleitung von Theodor 
Benfey. Leipzig: F. A. Brockhaus. 1876“ als des ältesten und 
treuesten der für uns erreichbaren Repräsentanten des indischen 
Originals begrüssten: die Forscher auf dem Gebiete der semitischen 
Philologie und insbesondere der altsyrischen Sprache konnten dieser 
Veröffentlichung nicht in gleicher Weise froh werden. Denn inusste 
für sie die Herausgabe eines in dem gewandten Style der altsyri- 
schen Volks- oder Umgangssprache geschriebenen, von kirchlichen 
Einflüssen freien und wegen seines Inhaltes zugleich eine werthvolle 
Bereicherung der syrischen Litteratur bietenden Werkes auch in 
hohem Grade dankenswerth sein, so wurde ihre Freude über diesen 
Zuwachs doch durch den verwahrlosten Zustand, in welchem sich 
der Text dieses Werkes befand, erheblich herabgestimmt. Die in 
verschiedenen Zeitschriften erschienenen Anzeigen und Recensionen 
des Buches, soweit sie sich nicht auf eine Besprechung der Ein- 
leitung Benfey’s beschränken, zollen zwar der rühmlichen Leistung 
Bickell’s, welcher vermöge seiner ausserordentlichen Sach- und Sprach- 
kenntniss sowie seines staunenswerthen Scharfblicks aus der auf 
Veranlassung des Prof. Socin heimlich und in grosser Eile an- 
gefertigten, höchst nachlässigen und?) „liederlichen* Copie des eben- 
falls nicht correcten Mardiner Codex einen wenigstens lesbaren Text 
hergestellt hat, die wohlverdiente Anerkennung, dennoch stimmen 
sie alle darin überein, dass der Text dieses Buches trotz der vielen 


1) Diese Arbeit ist, obwohl eine Dissertation, in die Zeitschrift auf- 
genommen worden, weil sie eine dankenswerthe Fortsetzung der in dieser Zeit- 
schrift (Bd. XXX und XXXI) veröffentlichten Arbeiten von Nöldeke und Löw 
bildet, und weil Professor Baethgen sich der Redaction gegenüber günstig über 
dieselbe ausgesprochen hat, soweit er urtheilen kann, ohne eine alle Einzelheiten 


umfassende Nachprüfung vorgenommen zu haben. Die Redaction. 
2) Nöldeke: ZDMG. XXX, 761. 
Bd. XLIV, 18 
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und meist glücklichen Verbesserungen Bickell’s noch eine grosse 
Zahl von Fehlern, ja von gänzlich corrumpirten Stellen aufweist. 
So sagt Prof. A. Socin!) nach Hervorhebung des von Bickell bei 
der Emendirung seiner Vorlage bewiesenen glücklichen Instincts, er 
müsse offen gestehen, dass ihn beim Lesen des Buches „bisweilen 
ein unangenehmes Gefühl der Unsicherheit überkam, wie es bei 
einem so vielfach verstümmelten Texte nicht anders möglich ist“. 
Prof. E. Prym ?) bemerkt: „im Grossen und Ganzen wird gewiss 
jeder sich mit seinen (Bickell’s) Verbesserungsvorschlägen einver- 
standen erklären, aber ebenso wenig lässt sich leugnen, dass trotz 
alledem im Einzelnen noch sehr viel zu thun übrig bleibt“. Und 
— um nur noch eine, aber eine recht gewichtige Stimme anzu- 
führen — Prof. Th. Nöldeke ?), der in seiner ausgezeichneten Recen- 
sion zugleich selbst eine ganze Reihe sehr beachtenswerther Ver- 
besserungsvorschläge gegeben, kann nicht umhin zu betonen, dass 
der Text durchaus noch nicht fehlerfrei ist. „Wenn ich“, sagt er 
l. ec. p. 762, „hier den Versuch dazu (zur Verbesserung des Textes 
ex coniectura Einiges beizutragen) mache, so erkläre ich von vorn 
herein, dass sehr viele corrupte Stellen übrig bleiben, deren Heilung 
mir nicht gelingen wollte, gar manche, von denen mir auch der 
Sinn ganz dunkel ist“. Als dieser Altmeister und unermüdliche 
Forscher auf allen Gebieten der semitischen Philologie drei Jahre 
später zum X. (letzten) Abschnitte des Bickell’schen Textes gelegent- 
lich der Edirung des entsprechenden Abschnittes der arabischen 
Version *) wiederum eine Reihe von Emendationen veröffentlichte, 
nahm er auf’s Neue Veranlassung ausdrücklich hervorzuheben, „dass 
der syrische Text viele noch nicht hervorgehobene Schäden ‚hat“ 
a 

Angesichts einer so allgemein zugestandenen, geradezu ver- 
zweifelten Verderbniss des Textes darf der gegenwärtige Versuch 
einer Emendirung desselben seine Berechtigung lediglich aus einer 
Reihe kritischer Hülfsmittel herleiten, welche, erst nach Abschluss 
der Veröffentlichung Bickell's hinzugekommen, hier in ihrer Ge- 
sammtheit zum ersten Male, inwiefern sie nur irgendwie eine Aus- 
beute für die Herstellung einer möglichst zuverlässigen diploma- 
tischen Grundlage gewährten, benützt werden konnten. Von diesen 
Hülfsmitteln sind nun zunächst vier handschriftliche zu erwähnen, 
und zwar: 


1) Augsb. Allg. Ztg. 1876, Beil. 225, p. 3451 f. 

2) Jenaer Literaturztg. 1878, N. 7, p. 98 £. 

3) 1. ce. 752—772, vgl. auch Immanuel Löw: Bemerkungen ... ZDMG. 
XXXI, 535 f. 


4) Die Erzählung vom Mäusekönig und seinen Ministern. Ein Abschnitt 
der Pehlewi-Bearbeitung des altindischen Fürstenspiegel's ..... Göttingen. 
Dieterich’sche Verlags-Buchhandlung, 1879. (Aus Bd. XXV Abh. d. Kön. Ges. 
d. Wiss. zu Göttingen.) 
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erstens drei neue Abschriften des Mardiner Originals, welche 
sich mein hochverehrter Lehrer, Herr Prof. Sachau, auf seiner Orient- 
reise zu verschaffen wusste und welche, ungleich sorgfältiger ge- 
schrieben als Bickell’s Vorlage, zusammengenommen einen ziemlich 
zuverlässigen Ersatz für das Urmanuscript bieten dürften (diese drei 
Hdss. sind die codd. 139, 149, 150 der von der Berliner König- 
lichen Bibliothek erworbenen Sachau’schen Sammlung syrischer 
Handschriften), 

zweitens eine für Herrn Prof. Bickell angefertigte Ver- 
gleichung seines Druckes mit dem Mardiner Original, von der wir 
leider erst kurz vor Beendigung dieser Arbeit Kenntniss erhielten, 
die aber doch noch gewissermaassen als Correctiv für die zuweilen 
auseinandergehenden Lesarten jener drei Copieen zu benützen uns 
durch das freundliche Entgegenkommen des Herrn Prof. Bickell 
vergönnt war (diese Variantensammlung befindet sich im Besitze 
Bickell’s). 

Fügen wir nun zu der Erwähnung dieser neuen handschrift- 
lichen Hülfsmittel noch die durch W. Wright’s’) Herausgabe der 
Jüngeren (aus einer arabischen Version geflossenen) syrischen Ueber- 
setzung erfolgte Vermehrung des kritischen Apparats, so dürfte die 
vorliegende Arbeit hinsichtlich ihrer Nothwendigkeit und ihrer 
Ausführbarkeit wohl als hinreichend begründet erscheinen, zumal 
da auch die von Joseph Derenbourg ?) i. J. 1881 veranstaltete Aus- 
gabe der beiden (fragmentarischen) neuhebräischen Uebersetzungen 
des Kalilah und Dimnah und, wenigstens nachträglich, die von dem- 
selben Gelehrten ?) i. J. 1889 veröffentlichte kritische Ausgabe des 
„Directorium vitae humanae“, der aus einer dieser neuhebräischen 
Uebersetzungen geflossenen lateinischen Bearbeitung des Kalilah und 
Dimnah, zur Bestätigung neuer handschriftlicher Lesarten oder auch 
zur Unterstützung hier und da aufgestellter Coniecturen herangezogen 
werden konnten. 

Ob nun der Zahl dieser neuen von uns verwertheten Hülfs- 
mittel und der zu ihrer grösstmöglichen Ausbeutung erforderten 
Arbeit Zahl und Werth der gefundenen Emendationen auch nur 
einigermassen entsprechen? wir wagen es kaum zu behaupten. 


1) The book of Kalilah and Dimnah, Translated from Arabic into Syriac. 
Edited by W. Wright... Oxford: At the Clarendon Press. London, Trübner 
and Co... 1884. — Vgl. hierzu: Kalilah and Dimnah or the fables of Bidpai... 


with an English translation of the later Syriac version of the same... by 
J. G. N. Keith-Falconer.... Cambridge. At the University Press 1885. 
2) Deux versions hebraiques du livre de Kaliläh et Dimnäh... Paris. 


F. Vieweg. 1881. 

3) Vorliegende Arbeit war bereits abgeschlossen und als Dissertation ein- 
gesandt, als erschien: Johannis de Capua, Directorium vitae huma- 
nae, alias Parabola antiquorum sapientum, version latine du livre 
de Kalilah et Dimnah publiee et annotce par Joseph Derenbourg. 
Membre de lInstitut. Paris, Emile Bouillon... 1889. (Bibliotheque de l’ecole 
des hautes etudes, 72. fasc.) 


18* 


270 Blumenthal, Krit. Emendat. zu G. Bickell’s Kalilag u. Damnag. 


Wir müssen vielmehr gleich im Anfange gestehen, dass der Erfolg 
hinter unseren Erwartungen weit zurückgeblieben ist; Nöldeke und 
die anderen Recensenten haben den Werth oder vielmehr Unwerth 
des Mardiner Originals schon aus dem nach der ersten flüchtigen 
Abschrift gewonnenen Texte richtig beurtheilt, als sie behaupteten, 
dass ein wirklich guter Text, eine abschliessende Ausgabe erst nach 
Auffindung einer zweiten, älteren und besseren Handschrift zu er- 
hoffen sei. Dennoch glauben wir, mit der Veröffentlichung unserer 
Resultate nicht zurückhalten zu sollen: einmal weil wir der Ansicht 
Socin’s und Prym’s (l. c.) beipflichten, dass schon eine nochmalige 
genaue Vergleichung des Mardiner Codex !) — und eine solche Ver- 
gleichung war uns durch die Benützung der vier handschriftlichen 
Hülfsmittel nahezu ermöglicht — für die kritische Feststellung des 
Textes „von grossem Vortheil sein“ und „uns um ein Beträchtliches 
voranbringen würde“ ?), sodann weil wir es bei einem solchen wegen 
seines Inhalts wie wegen seiner Sprache vor anderen Werken der 
syrischen Litteratur höchst schätzbaren Buche immerhin für einen 
Gewinn halten, wenigstens in Kleinem und Einzelnem zur Verbesserung 
seines Textes Einiges beitragen zu können, und endlich, weil uns, 
nachdem eine Vermuthung des Herrn Prof. Sachau, dass sich in 
Edessa eine zweite Handschrift des Kalilag we Damnag unter dem 


Titel SL) BAND = Buch der Füchse befinde, bisher leider nicht 
hat bestätigt werden können ?), die Aussicht auf Erlangung eines 
correcteren Manuscripts in ziemlich weite Ferne gerückt erscheint. 


Die uns von der Handschriftenverwaltung der Berliner Königl. 
Bibliothek bereitwilligst zur Benutzung überlassenen und dieser 
Arbeit vornehmlich zu Grunde liegenden Cödd. werden in dem 
Sachau’schen Cataloge*) unter Nr. 139, 149, 150 verzeichnet als 
aus der Handschr. von Mosul (cf. Anm. 1) genommene Copieen. 
In modern nestorianischen Charakteren geschrieben, unterscheiden 
sich diese neueren Abschriften von Bickell’s Vorlage 5) noch dadurch, 
dass sie ausschliesslich den Text des Kalilag we Damnag bieten 
und in ihnen die dort „ganz gedankenlos eingeschalteten liturgischen 


1) Diese Hds. befindet sich übrigens jetzt in der Bibliothek des Bischofs 
der päpstlichen Nestorianer zu Mosul, ef. E. Sachau, Reise in Syrien und Meso- 
potamien. Leipzig 1883, p. 355. 

2) Der Mardiner Codex ist doch wenigstens von den zahllosen durch die 
Flüchtigkeit des ersten Abschreibers wie durch seine mangelhafte Auffassung 
der nestorianischen Charaktere und durch seine unzureichende Kenntniss der 
syrischen Grammatik in Bickell’s Vorlage hineingekommenen Fehlern frei. 

3) Herrn Dr. Moritz, der in Sachau’s Auftrage in Edessa dieserhalb Nach- 
forschungen anstellte, wurde die Handschrift, wie mir Sachau mittheilte, nicht 
einmal gezeigt. 

4) Kön. Biblioth. Berlin. Kurzes Verzeichniss der Sachau’schen Samm- 
lung syr. Handschriften von E. Sachau. Berlin 1885. A. W. Schade. 


5) Jetzt gehört diese Abschrift der Univ.-Biblioth. Göttingen. 
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Bruchstücke“ fehlen. Dagegen treffen die in Benfey’s Einleitung zu 
Bickell’s Ausgabe ') nachgewiesenen Lücken und Einbussen der 
Vorlage Bickell’s auch auf unsere drei Copieen und somit auch auf 
das Mardiner Original zu; ja, es muss von letzterem seit dem Jahre 
1870, in welchem Socin denselben abschreiben liess, noch etwa ein 
Blatt (vielleicht bei dem Transport von Mardin nach Mosul) ver- 
loren gegangen sein, da p. 82, Z. 22 ult. bis p. 83, Z. 21, 1 
incl. des Bickell’schen Textes in unseren drei Handschriften fehlt 
und auch die im Besitze Bickell’s befindliche Vergleichung diesen 
Defect durch Parenthese und durch die Randbemerkung: „infra 
parentesin deficit in originali* anmerkt. Sonstige kleinere Lücken 
haben wir in jeder der drei Copieen, die meisten und grössesten 
leider in dem sonst sehr sorgfältig geschriebenen cod. 149 bemerkt; 
andrerseits bieten unsere Handschriften hier und da Gelegenheit, in 
Bickell’s Texte kleine Defecte wieder auszufüllen. Gehen wir nun 
nach diesen allgemeineren Vorbemerkungen, denen wir höchstens 
noch hinzuzufügen hätten, dass die drei Abschriften praeter propter 
um das Jahr 1882 ?) angefertigt sind, zur Beschreibung der einzelnen 
Handschriften über, so ist etwa folgendes hervorzuheben: 

a) cod. 139, den wir der Kürze halber mit A bezeichnen, 
enthält [ausser einer beim Einbinden als erstes Blatt eingehefteten 
Enveloppe mit der Adresse an Herrn Prof. Dr. Sachau in syrischer 
und arabischer Sprache] 50 numerirte Blätter dünnen, grünlichen 
Papiers von 19,5 cm. Höhe und 14,5 cm. Breite. Die Seite zählt 
durchschnittlich nicht weniger als 33 (!) Zeilen. Blatt 1—3 (incl.) 
sind vollständig mit rother Farbe nach dem nestorianischen Punct- 
system vocalisirt, ebenso Blatt 5a, während das dazwischenliegende 
vierte, nicht mit Vocalen versehene Blatt offenbar anfänglich vom 
Abschreiber ausgelassen und erst bei nachträglicher Entdeckung des 
Defects eingeschoben worden ist, was sich übrigens auch noch daraus 
ergiebt, dass von der zweiten Seite dieses Blattes (4b) etwa !/, 
leer geblieben ist. Ausser den Vocalen auf den ersten Blättern ist 
alles, auch die durch einen horizontalen Strich über der Zeile an- 
gedeutete Einführung der Redenden, mit schwarzer Farbe ausgeführt. 
Der Codex beginnt auf Bl. 1b mit einer in neusyrischer Sprache 
abgefassten Vorbemerkung des Abschreibers: 


Iso Säm lo Jar oas Jun „Inohor Ku) 
.Köor “> BP 7 Slrano 


Das Original, von welchem ich abgeschrieben habe, war unvoll- 
ständig; deshalb habe ich dieses geschrieben und bezeugt (?) hier 
an dieser Stelle. — Dann folgt eine Zeile desselben Inhalts in 


arabischer Sprache: 


1) p. XXIV ft. 
2) Cf. E. Sachau, Reise.... p. 355. 
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NAD Er SÄU Rals LK IAP Lern wall al Ru 


Auch am Ende unseres Textes kann der Abschreiber es sich 
nicht versagen, in einer äusserst flüchtig geschriebenen 5 zeiligen 
arabischen und in einer 14zeiligen neusyrischen Unterschrift seine 
Fertigkeit im Gebrauche beider Sprachen zu zeigen. In der ersteren, 
deren Anfang lautet: 


en IR Se ertragen 


(das Uebrige konnten wir nur zum Theil lesen), sagt der Copist, 


das Buch sei am Anfang und Schluss unvollständig und er 
: ? 
habe die im Original fehlenden Vocale: PD WE 5 de 


(sic!) aan hinzugefügt. — Die zweite (neusyrische) Unter- 
schrift, deren Inhalt uns an Herrn Prof. Sachau gerichtet scheint, 
ist trotz ihrer Länge für unseren Zweck ganz unerheblich. 


b. God. 149, den wir mit B bezeichnen, aussergewöhnlich 
sauber, schön und sorgfältig geschrieben, enthält 152 mit nesto- 
rianischen Alphabetziffern numerirte Blätter von 29,5 cm. Höhe 
und 17 cm. Breite, die Seite im Durchschnitt zu 16 Zeilen. Die 
3 letzten Blätter scheinen von einer zweiten, ziemlich unsicheren 
und minder geübten Hand geschrieben zu sein. Der ganze Codex 
ist mit schwarzer Tusche ausgeführt, nur die Vocalisirung, die 
Interpunktion, die Einführung der Redenden und die Hervorhebung 
einiger kurzen, besonders wichtigen Satztheile geschieht mit rother 
Tusche (mit Ausnahme der 3 letzten Blätter). Der Codex ist von 
Anfang bis zu Ende vollständig mit Vocalen (auch Rukkäch und 
QuSSäi) versehen. Er beginnt auf Bl. 1b mit folgender in alt- 
syrischer Sprache abgefassten Ueberschrift: 


2 io Shan Lian na Var 0) Dun Ni 
Ya HS NN polo Ar; b A}so N.)y )S 009 0} 
hass NN I I Jo BOTEN NO Bio} Ol K-)N 

0 Fa 5 hr ui 6 ED 


„Im Vertrauen auf unseren Herrn J. Chr. fangen wir an, zu 
schreiben das Buch Kalilag-Damnag; das, was im “Originale stand 
und was ich gesehen habe, habe ich geschrieben, mit Ausnahme (?) 
dessen, was von dem Anfange und von dem Schlusse des Buches 
ausgefallen ist, nach welchem ich geschrieben habe. Fin zweites 
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Original giebt es in chaldäischer Sprache nicht. Herr, hilf mir in 
Deiner Barmherzigkeit bis an’s Ende! Amen“. Der Codex schliesst 
auf Bl. 152a mit folgender ebenfalls in altsyrischer Sprache ab- 
gefassten Unterschrift: 


Jaao JaSio Kun il Jiör SEN abo Näso 3 DK 
Nu Naxı HS} L8LaN. 50 o JNoN® Ama. 
Ko} Js Bas EI Pänliao „nö No Krl oahSo 


‚Kos 


Aus diesen Zeilen geht hervor, dass der Schreiber dieses Codex, 
Joseph Patula (?), Presbyter der Kirche des Mär Cyriacus in Tell 
Keft) ist. 

c) cod. 150, den wir mit C bezeichnen, enthält 100 fort- 
laufend numerirte Blätter von 19,5 cm. Höhe und 14,5 cm. Breite, 
die Seite meist zu 20 Zeilen. Der nur spärlich, d. h. bei schwierigen 
oder mehrdeutigen Wörtern, vocalisirte Codex ist durchweg mit 
schwarzer Farbe ausgeführt, hin und wieder findet sich über dem 
syrischen Texte oder am Rande eine erklärende Bemerkung des 
Abschreibers in arabischer Sprache. Die Schriftzüge haben grosse 
Aehnlichkeit mit denen des cod. 139 (A), auch die übrigen Um- 
stände (namentlich die in codd. 139 und 150 sich findenden Vor- 
und Schlussbemerkungen des Abschreibers in. neusyrischer und 
arabischer Sprache) weisen darauf hin, dass codd. 150 und 139 von 
einer und derselben Hand geschrieben sind; freilich sieht cod. 150, 
weil nicht so eng und auf so schlechtem Papier geschrieben, im 
ganzen viel sauberer und schöner aus als cod. 139. Auf der ersten 
Seite dieses Codex (Bl. 1a) findet sich folgende Vorerinnerung des 
Abschreibers in arabischer Sprache: 


AS (u EIS gan in A>l, Käse u Rail Ami) 
in welcher darauf hingewiesen wird, dass die Originalhandschrift 
ausser dem Texte des Kalilag we Damnag noch einige Blätter ?) 


enthält. Auch am Schlusse der Handschrift findet sich eine Be- 
merkung des Abschreibers in arabischer Sprache: 


2 
Basis al 5 ln Kt Ku U RN 


in welcher auf die Unvollständigkeit des Originals hingewiesen wird. 
Dann folgen auf Bl. 99b und 100a etwa 1'/, Seiten eines in neu- 
syrischem Dialect geschriebenen Nachwortes des Copisten und neun 
flüchtig geschriebene, von uns nur zum Theil entzifferte Zeilen in 


1) Cf. Sachau, Reise... S. 359. 
2) Cf. in Bickell, K. und D, die Einl. von Benfey, p. XXVII. 
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arabischer Sprache. Aus den ersten Zeilen der neusyrischen Unter- 
schrift ergiebt sich, dass cod. 150 und ebenso (höchst wahrschein- 
lich) cod. 139 von!) Jeremias Schämir, mit dem Titel Schamäsch 
(gebürtig aus Ankäwä), einem zum Protestantismus übergetretenen 
Nestorianer in Mosul, geschrieben ist, und zwar im Chazirän-Juni 
des Jahres 1882. 


Die Uebereinstimmung der drei codd. bezeichnen wir mit 3. 


Ueber die im Besitze des Herrn Prof. Bickell befindliche, eben- 
falls von uns benützte Vergleichung seines Druckes mit dem Mardiner 
Original können wir nach brieflichen Mittheilungen Bickell’s folgende 
Auskunft geben: Angefertigt von Mgr. Ephraem Rabulas (früher, 
bevor er Erzbischof von Edessa wurde, Aloysius) Rahmäni, welcher 
nach Bickell’s Urtheil einer der gelehrtesten syrischen Prälaten ist, 
besteht diese Vergleichung aus einer beträchtlichen Anzahl in den 
Text oder an den Rand eines Exemplars des Bickell’schen Buches ?) 


geschriebener Varianten. Mer. > > bedient sich hierbei der 
jacobitischen Schrift, zuweilen fügt er auch die Vocale hinzu: Mit 
t bezeichnet er, wo es nicht Verweisungszeichen ist, das Fehlen 
eines Wortes oder Buchstaben in der Handschrift; die Ueberein- 
stimmung des Originals mit einer Anmerkung Bickell’s wird durch: 


yaileıı sis lei us 


ausgedrückt. Kurze erklärende Bemerkungen werden theils in latei- 
nischer, theils in arabischer Sprache gegeben. Wir citiren diese 
Variantensammlung mit R. 


Die Uebereinstimmung der drei Codd. mit dieser Varianten- 
sammlung bezeichnen wir mit 4. 


Das Allgemeine über den von W. Wright 1884 edirten (jüngeren) 
syrischen Text des Kalilah we Dimnah sowie über die beiden von 
Joseph Derenbourg 1881 herausgegebenen hebräischen Versionen 
findet man übersichtlich und gründlich auseinandergesetzt in Keith- 
Falconer, K. and D. or the fables of Bidpai, Introduction pp. LVI—LX 
($$ 35—40) bezw. pp. LXXI—LXXII ($ 47). 


Bi. bedeutet: Bickell’s syr. Text. 

Bi. D. U. bedeutet: Bickell’s deutsche Uebersetzung. 

Wr. bedeutet: Wright’s syr. Text. 

K. F. bedeutet: Keith-Falconer’s engl. Uebersetzung des Wright’- 
schen Textes. 


1) Cf. E. Sachau, Reise... p. 359. 
2) sc. mit Bleistift. 
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Der. bedeutet: Derenbourg’s hebr. Texte. 

de S. bedeutet: Silvestre de Sacy: Calila et Dimna, ou fables 
de Bidpai, en Arabe.... Paris 1816. 

Gay. bedeutet: de Gayangos, Escritores en prosa anteriores al 
siglo XV. (enthält auf pp. 12—78 die alte spanische 
Uebersetzung des Kalılah we Dimnah). Vol. 51 der 
„Biblioteca de autores Espafoles“. Madrid 1860. 

Der. C. bedeutet: Derenbourg’s kritische Edition von Joh. de 
Capua, Directorium vitae humanae. 


Wir bemerken gleich hier ein für alle Mal, dass wir unserer 
Arbeit nur den Bickell’schen Text zu Grunde legen; demnach sind 
alle diejenigen in Bickell’s Vorlage sich findenden und von Bickell 
in den Anmerkungen angegebenen Lesarten, zu denen wir weder 
in den drei Abschriften noch in Rahmäni’s Vergleichung eine Be- 
stätigung gefunden haben, für die also Bickell das Richtige bereits 
in den Text gesetzt hat, als der Originalhandschrift nicht angehörig 
zu streichen, dahingegen wir in allen den Fällen, in denen die 
Randlesarten Bickell's durch unsere (handschriftlichen) Hülfsmittel 
ganz oder theilweise unterstützt werden, dies ausdrücklich hervor- 
heben. Indem wir nur noch hinzufügen, dass die unbrauchbaren 
oder unnöthigen Varianten unserer handschriftlichen Hülfsmittel 
durch [] von den nach unserem Dafürhalten werthvollen durch- 
gängig unterschieden und dass solche Lesarten, die wir für völlig 
belanglose, offenbare Schreibfehler seitens der Copisten halten mussten, 
ausgeschieden sind, glauben wir versichern zu können, dass uns 
wohl keine erhebliche Abweichung unserer Hülfsmittel von dem 
Bickell’schen Texte entgangen ist. Sollten die wenigen und gering- 
fügigen Emendirungsvorschläge, die wir in erster Reihe aus unserem 
kritischen Apparat und nur stellenweise, wo nämlich die auseinander- 
gehenden Lesarten des letzteren zur Heilung des verstümmelten 
Textes nicht ausreichten, aus eigener Coniectur gewonnen haben, 
und die wir nunmehr, der Capitel- und Seiteneintheilung des Bickell’- 
schen Textes folgend, je an ihrem Orte einzeln anmerken, als stich- 
haltige oder wenigstens annehmbare Verbesserungen des Bickell’schen 
Textes anerkannt werden, so würden wir durch das Bewusstsein, 
etwas zur kritischen Feststellung des Textes eines in mehr als einem 
Betrachte überaus merkwürdigen Buches der syrischen Profan- 
litteratur beigetragen zu haben, für die mühselige Arbeit der ein- 
gehendsten und genauesten Vergleichung der drei Copieen und der 
Variantensammlung wie für die Heranziehung verschiedener Ueber- 
setzungen in anderen Sprachen vollauf belohnt sein. 
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Bi. Cap. Ipp 1-33, Bi. D. U. 8. 1-32. 


Tage: 
Zeile 1 (Ueberschrift) fehlt 3. — 2, [1. Wort ohne o B]; 
[8. W. IQ BJ]. — 4, 4 lies also 4 oder besser masc. pl. 
(„ea /i00). — 6,1 lies I: 3; diese Schreibung (ohne /) 


ist auch im folgenden consequent durchgeführt. 4. 5 lies > 0% 
4, bestätigt durch Wr. 5, 22. Der. C. 38, 13. 8. mit o verbunden 
BC. — 7, [8. 9. masc. sing. BJ. — 8, 2 lies!) ) NR (I) 
BC(A); [R. hat nach Z. 8, 2 „.] 5. [B ass] SEAT 08 (ef. 
Der. C. 38, 16 und Anm. 4). Ri 10, 6 ist die Masculinform NN] 
4 vorzuziehen. — 12, 2. 3 lies In: 35 3, cf. Bi.!! und Wr. 
6, 10. — 14, 8 ist vielleicht besser )a5Jo zu lesen, ult. lies 
)NoBo 4. — 15, 6 OR J60 auf 001 [A au? Joop, B hat 
J6o1 ul Jos]. Wir entscheiden uns für CR, möchten aber statt 
0099 lieber 090 lesen; cf. Der. C. 39, 17. Bickell’s (ef. Bi. !3) 


und *)Nöldeke’s Coniecturen werden dadurch entbehrlich. — 16, 2 
ohne y 3 cf. Bi.!*; 4. W. ohne Sejäme 3. 


Pag. 2. 
[Z. 1. Von Bi.16 1. W. bestät. pl. maj.? 4]. — [Nach 2, 4 
lesen BC (aus 4, 7?) |N009]. — 5, 5 lies 5) ) 3. — 6, 7 (ef. Bi. 23) 
9 „00 3; zu dem nach Nöldeke, Kurzgef. syr. Grammatik 
$ 339 rich ganz correcten Sprachgebrauche der Anknüpfung 
des Nachsatzes mit o (7, 2) vergl. Nöldeke in Wright, Kalilah 
and Dimnah p. XXIII. fult. ur B]. — 7,4 ohne \ B; Bi.* 
ACR; vielleicht ist mit letzterer Lesart oder auch mit ersterer (B) 


zu übersetzen: Und da D.... war, sprach er (zu jenem): Bruder 
Kalilag,...]). — 10, 6 (ef. Bi.?°) lies o$ 4; natürlich ist dann 


1) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 766. 
2) Cf. Löw, ZDMG. XXXI, 537. 
3) Nöldeke, 1. c. 764. 

4) Ibid. 766. 

5) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 766. 
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4. mit !)Nöldeke zu lesen und die Stelle so zu übersetzen: auch 
ist unser Rang nicht derartig, dass wir... cf. Der. C. 39, 32. — 
7. W. Jhogy A, ef. Bi. p. 3, Z. 11,5. — [11, 5 Joa A]. — 
15 paen. ult. lies DI BC, cf. Bi.3! und Löw. — 17, 2. 
Bi. 32 4 ist in den Text aufzunehmen, cf. Wr. 8,6. 5 (nach °)Nöl- 
deke) ohne o oder mit Femininend. ; zu lesen, ult. mit Femininpunkt 
zu versehen. — 18, 2 Bi.33 wird von AC unterstützt. — [17 paen. 
— 18, 4 fehlt in BJ. — 19,2 a3; [R DS]; jedenfalls bieten 
beide Lesarten durch Streichung des dittographirten / eine Be- 
stätigung der Coniectur *)Nöldeke’s; 7 lies WSoo 4. In Der. 0. 40 
Anm. 1 corrigire die Bemerkung: L’histoire manque chez S in: 
S, 2, 11£. — [20, 3. Bi.35 4]. — 21, 1. Bi.36 3; 2 ohne Präpos. 
zu lesen 4, wie bereits 5) Nöldeke emendirt hat; jedoch ist es nicht 
nöthig, nach 21, 3 mit letzterem eine Lücke anzunehmen, da der 
Causalsatz 21b parenthetisch ist; übersetze: wer... dient, dient 
nicht ausschliesslich um seines Magens willen, sondern...; das 
praed. ist aus 22, 4 unschwer zu ergänzen. — 23, 4 lies a3 3 


[R. st. abs.), 5. W. lies Ju 3 [R = Bi.], cf. ©) Nöldeke und Wr. 9, 4. 


Pag. 3. 

Z. 1 paen. ist, obwohl durch 3 bestätigt und demnach der 
Originalhds. angehörig, zweifelsohne corrumpirt. Wr. 9, 8 f. würde 
etwa die Lesart |o.n.o an die Hand geben, allein einmal würde 
dann die Entstehung der handschriftlichen (Bi.’schen) Lesart nicht 
leicht erklärlich, und zweitens fordert der Zusammenhang des Bi.'- 
schen Textes (nach 1, 9) ein Synonymon der Tüchtigkeit des 
Charakters, nicht des Intellects. Beiden Anforderungen würde schon 
eher die auch durch den directen Gegensatz zu Bi. p. 2, Z. 23, 1 
nahegelegte Emendirung in jio}o (? Jo.30 part. Peal scheint weniger 
gebräuchlich zu sein) oder j0.;00 (part. pass. Pa.) im Sinne von 


excelsus genügen, allein, abgesehen davon, dass auch diese Coniec- 
turen noch zu viel Textänderung nöthig machen, erscheint es wenig- 
stens zweifelhaft, ob diese Wörter ohne Hinzufügung eines subst. 


1) Of. ZDMG. XXX, 764. 2) 1. c., 537. B) le, 268, 
4) Ibid. 764. 5) Ibid. 6) Ibid. 
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(wie etwa IS) die hier nothwendige Bedeutung von magnanimus, 


animosus haben. Demnach entscheiden wir uns für eine dritte, 
durch de 8. 83, 5; Gay. p. 20, b, 5; Der. C. 40 Anm. 7; 41, 2 
unterstützte Emendation , J2380 I!) animosus, audax, welche bloss 
eine möglicherweise in der Urhds. (beachte die Sejame in Bi. *1) 
selbst durch irgend ein Zeichen angedeutete Umstellung der Con- 
sonanten erheischt. — Nach 2,1 ist der Punkt und vom 2. W. das 
o zu streichen 4; übersetze: Ein Tüchtiger und Beherzter aber be- 
gnügt sich mit wenigem des Guten nur im Nothfalle... — 4, 4 
in OR L3/, B LöJy, A hat 4. W. gar nicht, aber nach 7. wie B; 
da die Lesarten also völlig divergiren, ohne einen besseren Text zu 
geben, dürfte nach Wr. 9, 18 f. (de 8. 83, 8 f.; Gay. 20, b, 11) 
vielleicht Es (schwerlich Lo}, Der. ©. 41, 8 Anm. 5 scheint mir 
„eciam* in „sciens“ zu emendiren durch den folgenden indir. Frage- 
satz geboten) zu lesen sein im Sinne von peritus, versatus; übers. 
ein erfahrener (gewiegter) Eleph. — [4 ult. Bi.*? AR.] Zu 5, 5.6 
vergl. Nöld. ZDMG. XXX, 764. — [6, 2. 3 Bi.254, 463; Bi.’ R]; 
ult. ohne S&jäm& 3. — [7, 1. 5 Bi.*& 495; Bi.5! R]; 3. W. ohne 
o BC. — 8, 9 hat bereits Prym gut in 09% emendirt. — 8 ult. 
ist wohl besser 9399 (mit Käf) zu lesen. 4 und nach 9, 1 ya, 
(B Joo,al) einzuschieben 4; in 8 ult. ziehen wir unsere Lesart 
vor, weil sie nicht bloss die handschriftlich besser bezeugte ist, 
sondern auch einen weniger harten Text ergiebt (mindestens sollte 
man erwarten: .. 09 09,2) Jasjasıı ODD9) und mit Wr. 10,14; 
de 8. 83, 12; Gay. 20, b, 19 f.; Der. 333, 17 leicht in Einklang 
zu bringen ist; übers.: dessen ganze Thätigkeit nur seinem Bauche 
eilt; zu der Construction von Wo mit anticipirendem Pronominal- 
suffix statt des einfachen st. cstr. vergl. Nöldeke, Kurzgef. syr. 


Gramm. $ 218 (p. 153, Mitte). — 10,5 aıwo 3 übers. und wem 
zu theil geworden..., dem ziemt es... — [12 ult. Bi.5? AR]. — 
Nach 14, 7 ist JLas& 3 wohl in den Text aufzunehmen. — 16, 1 


mit Fem.-Punkt (R); nach 6 lesen Oo 4. — 17, ult. ohne 5 3; 


1) S. Thomas a Novaria, Thesaurus... p. 53, 4; freilich darf das Wort 
an unserer Stelle nur im guten Sinne (nicht: verwegen) genommen werden. 
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diese Schreibung ist auch im folgenden fast durchgängig beobachtet. 
— 18, 5 ohne o BC; betreffs der Uebersetz. vergl. Prym a. a. O. 


— [10 Jo BC]. — 21, paen. dürfte vielleicht mit suff. 3. s. m. 
zu lesen sein. — 22,1 mit ß) vorn ABR. — 23, 2 ohne 5 4. 
[7. W. Jusso(!) C). — [24, 3 „usoy 3] [Bi.57, abgesehen von 


24, 6, best. 4). Hier scheint mir der Text durch Lücken, Schreib- 
fehler und Umstellung von Wörtern arg entstellt zu sein; namentlich 
24, 5—7 sind nach de S. 85, 1—3; Gay. 20b, 9f. (von unten), 
Wr. 12, 15£., Der. 334, 13f,, W. L. Holland, Das Buch der Bei- 
spiele der alten Weisen (Stuttgart 1860) 25, 10 f., (Alte deutsche, 
im XV. Jahrh. für den Grafen Eberhard von Würtemberg gemachte 
Uebersetzung von Joh. de Capua, Directorium vitae humanae), cf. 
auch Der. C., 42, 22f. völlig unverständlich; vielleicht erscheint 


folgende Coniectur annehmbar (24, 4f.): > JLoV BANTINGS 
(vgl.Bi.6, 4 paen. zu JLoJ) (... \orn.Io .Lumsm]y J3L/) Lo ‚Jisd 
und für den Kraftvollen (giebt es) keine Ermüdung durch eine 
Last, für den Kundigen kein fremdes Land...... 


Pag. 4. 
[Z. 1, 2. Bi.5% 4]. — 2, 6 ist die von Bi. ohne zwingenden 
Grund geänderte Lesart Bi. 0 wieder herzustellen ACR. (cf. Nöldeke 
bei Wr., K. and D. p. XXIII über den allerdings weniger correcten 


Gebrauch des 0). — [3, 1. Bi.#%? AR, BC As] cf. Nöldeke !) zu 
dieser Stelle [5. Jaoy2o 3; 6. 7 Naoal BJ]. — 4, 10 ohne ’ 
vorn 3. — [5, 6 Jusyo C (vgl. oben zu p. 3, Z. 23, 7)]. — 9, 2 
>,oL/ Bl. Zu 5ff. vgl. Bi. D. U. S. 5, Abs. 3; treffender: setze 
den Fall, dass...; wie aber wirst Du, wenn Du zu ihm gelangt 
bist, den Löwen überreden können... — [13, 7. Bi. 6" 4]. — 14, 6 
ist mit 4 DJo (cf. Bi.°’) als ursprüngliche, wenn auch minder 
correcte Lesart wiederherzustellen. — 15, 8. 9. Das 9 von 9 ge- 
hört wohl vor 8. — 16,4 ist das 9 wohl zu streichen (cf. 10. W.). 
— 18, 6 mit suff. 3. s. m. 3; cf. Nöldeke 2). — Zu 19, 2f. vgl. 
Nöldeke 2), eine Coniectur, die uns freilich nicht bloss wegen der 


sonderbaren Construction ...D» ENT.) statt De sondern auch 


1) 1. e, p. 764 (unten). 
2) 1. c., p. 765 (oben). 


207? 


280 Blumenthal, Krit. Emendat. zu G. Bickell’s Kalilag uw. Damnag. 


wegen der trotz der Textänderung noch immer nicht glatten und 
anstossfreien Ausdrucksweise (N1o ist in diesem Zusammenhange 
zu stark und nicht treffend) wenig befriedigt. Vielleicht empfiehlt 
sich, als in den Context sich leichter einfügend, folgender Vor- 


schlag: (19, 2) ea Pr) PIC ... übers. durch 3 Dinge 
bringt sich der Mensch zu Schaden, während er durch seine Weis- 
heit (d. h. Vorsicht) hätte unversehrt bleiben können... (cf. Der. C. 
44, 9). — 21 ult. und 22,1 lies . IaS „o |: Kräuter und... 
(AU ep us, B 0 Jacaı 1) (sic!), R. 21 ult. wie Bi. 7%), 


ef. Wr. 15, 18. 
Pag. 5. 


[Z. 1,2. Bi.76 4]. — 2,3 vielleicht besser mit Praep. >. — 
(3, 9 Io C; Bi.’® 4;] paen. mit suff. 3. s. m. A. — [6, 5. 
Bi.$° 4;) ult. ohne suff. (st. emph.) 3. — 7 ult. lies Jo 3, [nach 
ult. nn A]. — 8,3 lies aDNs 4; übers. und wenn (solche 
Dinge) auch nicht durchaus nöthig sind, so... — 9 paen. aD 
(part. Pe.) 4. — [10, 6. 7 übers. Bi. D. U. (S. 6, Abs. 4) „fried- 
lich und anhänglich“; wollte man selbst für 7. obne jedes Object 
die Bedeutung: „anhänglich“ zugestehen, so müsste es doch wenigstens 
durch o mit 6. verbunden sein; darum scheint mir die Umstellung 
beider Wörter (Lu Jas3o friedliebend) annehmbarer]; mit R lies 
6.W. REN cf. Wr. 68, 18, diese Lesart hebt alle Schwierigkeit: 
und der Löwe freute sich über ihn; denn (so dachte er bei sich) 
er ist eifrig..... und wünscht mein Wohlergehen, cf. Der. C. 45, 20. 
— [12, 2: das von Bi. (D. U. Anhang 3.126) mit Recht eingeschaltete 
J fehlt auch in 4]. — 13, 6 ist Jass zu lesen 4; dadurch wird 
2) Nöldeke’s Coniectur entbehrlich. [Bi. 82 R] (ef. auch Der. C. 45, 
27 £). — [14,1 Ja\s BC]; 5. A a2.,0>, B st. cstr., © 
aa) 00) 9.02.0959; das richtige dürfte vielleicht der st. 
emph. sein (JLa2.,a>9) cf. ”)Nöldeke. Unsere Redaction der Rede 
Damnags von 14, 4 bis pag. 6, 10 nennt Der. C. 47, n. 3 im Ver- 


1) Abschreiberconiectur ? 
2) A. a. Op. 765. 


Pan 
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gleich mit den stark abweichenden und lückenhaften anderen Versionen 
„a la fois la plus complete et la plus concise“, weshalb er sie als 
Grundlage zur Normirung des ursprünglichen Gedankenganges be- 
nützt. — 15, 5 ist wohl mit suff. 3. s. m. zu lesen. — 16, 1—6 
ist infolge des Homoioteleuton in den 3 Abschriften ausgefallen. — 
21, 2 lies JLoS » (cf. Bi.86) R; die 3 Codd. haben dasselbe, aber 
mit Sejäme, was durch 21, 6 ausgeschlossen ist; vgl. auch Wr. 
19, 6. — [21 ult. ff. Bi.8® 4, nur 4. und 10. W. der Anm. gleich 
Bi. 22, 8 bezw. 23, 4]. — 24, 3 [Bi.?0 4] vielleicht )aaSohıaN (?) 
— [23, 5—24, 2 fehlt B] [24, 4 AC Jos B >]: 


Pag. 6. 
Z. 2 ult. f. emendirt Der. C. 47, n.3 in ho\o g Js 8300 
„und ein Lehrer besser als ein andrer“. — [3, 6. Bi.?? 4]. — 4,4 


lies eh] 3, ebenso 5, 3. — 5, 10 (ef. Bi.93) lies was 4. — 
[8, 9. Bi.96 3]. — [9, 1 mit S&jam& 3]; 2. mit Sej. C; 6. Bi.98 4 
ist wiederherzustellen, cf. Nöldeke, Kurzgef. syrische Grammatik 
$ 365. — 10, 1 lies aa 4, ef. Bi.??; 4. lies gan 3 
MD. ZR); vol Eee Wr. 20, 20; Der. ©. 48, 1; übers. 
(D. U. S. 7) damit ihn der Löwe gut aufnehme ?), zeigte er... — 
11,2 (Bi.! AR) BC J&>/; vgl. inbetreff des plur. (statt des sing. 
bei Bi.) Wr. 20, 22; 5. mit sufl. 3. s. m. BC oder nach 5. W. 
DD einzuschalten; 7. W. Bi.2 4 ist wohl wiederherzustellen und, 


— wenn man nicht mit 10, 8 die Rede beginnen lassen und 11,2 
(ef. Bi.!) und 5. mit suff. 1. s. m. lesen will, da ja nach 11, 5 
in jedem Falle aus 10, 4 etwas zu ergänzen ist, — einfach als 
Uebergang aus der oratio obliqua in die or. dir. zu erklären, wie 
er grade in unserem Buche ?) mehr als einmal vorkommt; [8. Bi.? 4]. 
— 12, 1 ohne suff. 1. s. 3; vielleicht empfiehlt es sich, 1 + 2 in 


1) Ci. Wr. 19, 12, wo 5AD )» wohl nicht von dem blossen Umgange, 
sondern eher von der Berathung (sequi consilium) des Königs mit seinen Dienern 
gebraucht wird. 

2) Dass „nicht wegen seiner väterlichen Abstammung, sondern wegen 
seiner persönl. Tüchtigkeit“ (ihm der Löwe seine Gunst zugewendet). Sagt 
man doch:.. 

3) z. B. gleich in 11, If, 12 ult. f. (beachte den Wechsel der 1. und 3. 
pers. in 12, 1. 2 und 7; 13, 4 und 7). 
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8.3 J2,,0 oder 1. in )_S =.,0 zu emendiren; freilich müsste 
auch 11 ult. in auly geändert werden, um den Suffixen in 11 paen., 
12, 7,.12 ult., 13, 7 doch irgend eine Beziehung zu geben; auch 
12, 4 scheint in Jooy geändert werden zu müssen; zu übersetzen 


wäre dann: ein Fürst darf einem Menschen nicht aus der Er- 
wägung vertrauen: Sein Vater stand mir auch schon nahe..... — 
14, 5 muss wohl y statt \ erhalten; ult. und 15, 1 ist ®)Bi.° 4 


wiederherzustellen; 4. Bi.?, ohne erhebliche Abweichung (Q,3NsI 3) 
best. 4, dürfte vielleicht ga,51Ns9 ?) oder N) (ut recreetur) zu 
lesen sein, da die durch die anderen en (vgl Wr: 22.12, 
de $8. 89, 8; Der. 336, 24 f.) nahegelegte Emendation in ERS) 
(? oder eine andere Ableitung der Wurzel Q.,3?) noch weitere 
Textänderungen (15, 5!) nöthig machen würde, cf. Der. 48, 11 f. — 
16, SINN horn BC „wegen des Nutzens bei der Jagd“ ®). — 
[17 ult. (Bi.® R) 9800Jo 3]. — 18, 3 [Bi.? R, A „ioo] BC 
Fr NA, 5. ohne y vorn (ef. Bi.!%) BCR „damit nun sein 
Gefolge wisse“ ult. 9& 4. — [19, 6 Bi.!! 4.] 9 fehlt, 10. mit o 
B; paen. ohne o B. — 21, 9 impf. 4. 


Pag. 7. 

[Z. 1, 6 ohne y vorn BC]. — Nach 2, 3 ıu/ BC. — [3, 3. 
Bi.1° 3]. — [4,4. A Part. Pe. mit Joy]. — [Nach 5, 5 [5/ yoJo 
BO; 7. Bi.22 AR, BC ()]9 z>]. — 6, 7. Bi.23 4; 8. 6 3; [9. mit 
o vorn A]; da man schwerlich wird annehmen ee dass der 


Löwe das ihn so sehr erschreckende Stiergebrüll als „schön“ („Da) 
bezeichne, so liegt die Vermuthung nahe, dass die (vermuthliche) 
Lesart der Originalhds. „Da D 6 SS „so ist's recht, so 


ist's schön“ durch irgend ein Versehen aus einem ganz anderen Zu- 
sammenhange in unseren Satz gerathen ist; unterstützt wird diese 
Vermuthung durch den st. abs. des attributiven adj. (6, paen.) 
trotz des st. emph. des subst. (6, 8) nach Bi.’s Text; wo aber die 


1) Cf. 13, paen. f. 

2) Cf. Nöldeke, 1. c. p. 763. 

3) Vorschlag von Prof. Baethgen. h 

4) sc. trägt man sie (die Falken) auf der Hand. 


Blumenthal, Krit. Emendat. zu @. Bickell’s Kalilag u. Damnag. 283 


Worte der Hds. (für Bi. 6, 5—10) ursprünglich gestanden haben 
mögen, lässt sich wegen der grösseren Lücke, die man mit !) Prym 
nach 9, 5?) annehmen muss, kaum mehr feststellen, vielleicht ent- 
halten diese Worte die Zustimmung des Löwen zu dem Anerbieten 
Damnag’s, zur Beruhigung seines Herrn die Ursache des für diesen 
so furchtbaren, weil unbekannten, Tones aufzusuchen, cf. Wr. 24,16 f., 
der 8.09 ur Li. ss Gay. 22, b, 24; Der. 337, 22:5 Ders0..50, 12, — 
7, 1. 2. Bi.?* 4 ist wiederherzustellen: es ist etwas (ein Thier) 


hieher gekommen. — 8,2 mit 9 vorn 4; 9. Bi.’s Emendation (D. U. 
S. 126) AS bestätigt 4. — 9. Die letzten Worte der vielleicht 
durch Umwenden zweier Blätter entstandenen Lücke waren wahr- 
scheinlich ...)60) |}... woran 9, 6 sich leicht anschliessen würde: 
er war nicht im stande, mir (Bi.?° ist son.» zu lesen und 
so in den Text aufzunehmen 3) irgend einen Schaden zuzufügen, 
ef. Wr. 26, 22; de 8. 92, 6; Gay. 22, b, ult. — [10, 2 impf. 
rs FR 3]; 5. Bi.?’ 3 ist als die auch grammatisch correctere 
Schreibweise (s. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 36) wiederher- 
zustellen. — 9—12 (cf. Bi.?°) lies JaNONS U IE: ... „der Sturm- 
wind kämpft nicht mit Halmen...*; ult. und 11, 1 müssen wohl 
Sejäme erhalten, und demgemäss wäre 11, 4, obwohl Bi. 2? be- 
stätigt wird 3, ‚ooB zu lesen; 2. LS 0) lesen 3 „schlägt um“ (?); 
[paen. Bi. 3). — 12,11 Load (suff. 2.s. m.) 3; übers.: wenn 
es gewünscht wird (nöthig ist), will ich ihn zu deinem Dienste (als 
deinen Diener) herbeibringen, cf. Wr. 27, 10f.; de S. 92, 10; Gay. 
23, a, 6f.; Der. 338, 7. — 13, 3 lies wie in Bi. *! 4. — [14 paen. 
Bi.®2 A]. — 15. Nach 10. W. vermisst man doch wohl ein perf. 
wie JL/ oder dergl. [ult. Bi.®® A]. — 18 ult. Bi.?° 4 dürfte 
wiederherzustellen sein, da uns ja das o des Nachsatzes in diesem 
Buche auch sonst begegnet (ef. zu 2, 6; 4, 2). — [23, 8. Bi. ?® AC]. 


Pag. 8. 
Z. 2, [1. Bi.*! 4; 2. „NoLJo A]; 8. Bi.t? bestätigt, jedoch 
2.W. der Anm. lesen yaxy 4; [4. W. d. Anm. fehlt BC]. — 4, 7 


IRAF320382100, 0. 

2) Ausgefallen wäre demnach: die Gleichnisserzähl. vom Fuchs und der 
Pauke, (erster) Gang Damnag’s zu Sizbug, Reue des Löwen über die Ent- 
sendung Damnag’s und der Bericht Damnag’s über die Ungefährlichkeit Sizbug's, 
ef. Der. C. 50 Anm. 1. 


Bd. XLIV. 19 
ll er 
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muss das auf ein indeterminirtes nomen zurückweisende Suffix wohl 
gestrichen (s. Nöldeke, Gramm. $ 288. f.) oder m ein auf 4,5 
bezügliches 9 verwandelt werden. — [6,1 Jo BC]. — 7,6.7. Bi.t! 
ist Jöoy AL/ zu lesen 3. — 9, 3. Bi.tt ist Jounm/ (oziue) zu. 
lesen 4. [8 Bi.’ AR]. — [10, 3£. Bi.*8 4]. — [11, 5. Bi.*? C]. — 
14, 10 Wo/ (part. während er ass) 4. [15, 9. Bi.53 A]. — [17, 2. 
Bi. 55 AR]. — 18, 1. Bi.5° (mit wenig erheblichen Abweichungen) 
bestätigt 4. [Bi’s Coniectur, in Anm. 57 (...), bestätigt R; 2 u. 3 
der Anm. Loos WE 3; nach 4. W. hat B (dittographirt aus 
17, 5£.2) [NDS LS ; 7. ohne „ 4; 9. mit ‘! vorn 4]; vielleicht 
empfiehlt sich hiernach folgender Emendirungsvorschlag:: [ER Jar 
I 35 1604 Jla&o we) Jasl paso SYS Noor (ef. Birs 
Uebersetz. S. 9, Abs. 4), cf. Der. ©. 54, 3f£. — [19 ult. Bi. 
AR]. — [22, 2 st. abs. 3]. 


Pag. 9 

[Z. 2, 2. Bi.62 3] [paen. 009 B]. — 4, 2 ist (ef. Bi. 6%) 
01-290 zu lesen 4. — 3. (und auch im folgenden) ist wohl die 
Schreibung |Oaa/ vorzuziehen 4. Bi. 3. — 5,5 u. 6. Bi.6b 
bestätigt AR, BC Jo. JNaso%; vielleicht lassen sich beide Lesart. 
vereinigen in !)Jyo,S (der Schuhmacher ging) zu einem Wein- 
gelage, cf. Wr. 31, 22; de 8. 95, 6; vgl. auch Wr. 32, 4. 6. — 
6, 1 mit o anzuknüpfen BC. — 8, 3 mit 9 vorn 3. [paen. Bi. #7 
AR. — 11,4 N BO; 7 [u 8] lies 485 BO. — 13, 8. Bi. 68 
ist mit A(R?) Jans oder mit BO Jass „ich warte sehnsüchtig“ 
zu lesen; 10 u. 11 L40/ B. [ult. Bi.6% A] — 14, 2 ohne / BC; 
4 lies „ano; 9. Bi. 70 ist ges zu lesen und in den Text 
aufzunehmen BCR. [A 9. W. “axo], 10. gleich Bi.?%). — 15,7, 
cf. Bi.’! kann wohl JLuos)o 4 das richtige sein. — 16, 3 mit 
suff. 3. s. m. R; ult. zu streichen 3, cf. Bi. ’?. — [17, 5. Bi. 73 A]. — 


1) Oder ist nach 8, 7 vielleicht Jo. zu lesen? 
PL Rss 
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18 ult. zu streichen, dafür 19, 1 mit 3 vorn BC; 4. lies Lam. — 
20, 8 Sl3,a 4, „schickte sie heim“. — 21, 1 ist in Ya9ı zu 
emendiren 4. — 22, 8 (Bi.’’ A) lies An BC. 


Pag. 10. 


[Z. 2 ult. Bi.8° BJ. — 3, 3£. übers. Bi. D. U. 8. 10, Abs. 3: 
„was du da sagst, ist ein Traum“; allein abgesehen davon, dass 
eine solche Ausdrucksweise, weil hart und gezwungen, kaum mit 
dem Context und der durchgängig glatten und klaren Darstellungs- 
weise unseres Buches zu vereinbaren ist, erscheint es auch gramma- 
tisch mindestens zweifelhaft, ob das verstärkte Interrogativum 


(. .Ya-ı So zugleich als Correlativum gebraucht wird (wie etwa 
BE) jo, ‘ — das, was... cf. Nöldeke, Gramm. 236). Darum ist 
wohl (3, 3) die Lesart JS. 3 oder |NaS. ‚„vilis, contemptus“ 
vorzuziehen; übers. was schwatzest du da, du verworfenes Geschöpf? 
cf. Wr. 33, 12. 13. — 5, 1. 2 Jw/ a0 B;.3:.Bi.92 4 ;,4. mit, 
sul. s. f. B; ult. „I B; das in [....] eingeschlossene fehlt 4. — 
6, 2. Bi.5* 41); ult. mit 9 vorn BC. — 7, 4 mit (Söjäme und) 
Femininp. 3. — Nach 10, 2 ist J1i3 o&Jao ‚und es fragte ihn 
der Richter“ einzuschalten 4; 7. fl 090 BC. [paen.] fehlt 4; ult. 
ist mit suff. 3. s. f. zu lesen und 11 [1] zu streichen 4. übers. 
„und er vermochte nicht, ihre Schuld nachzuweisen“. — 11, 2 ist 
wohl besser mit o anzuknüpfen. — 12,3 „,0 BO; 4. Bi >> AR]: 
5. lesen BO: Jo UsL 0 Ba & lo un Jusam )oöy 
1m uns Jo Ham So Ay las (!l,o Jinr 8. 
[AR stimmen in der Hauptsache mit Bi.'s Text überein, nur 
12, 2)5. 7 lesen sie wie Bi.®’ und 13, 5 fehlt auch in ihnen 
cf. Bi.8%). — 14, 8f. Statt des in [...] eingeschlossenen ist mit BC 
Non on „as(o B) zu lesen; übers. „und er erklärte es ihm 
deutlich“, [Bi. » AR]. — 15, Sf. [...] fehlt auch in 4 und ist 
wohl entbehrlich; cf. Wr. 35, 2, wo der Abschluss der eingeschal- 


1) C£. Nöldeke, ZDMG. XXX, 763. 
2) Also Bi.’ 4. 
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teten Gleichnisserzählung ebenfalls fortgelassen ist. — [17, 2 fehlt 
BC]; 18, 2 fehlt BC, 3. Bi.?%? 3. 8. Bi.9% ist SWR) zu lesen und 


aufzunehmen 4; übers. „jetzt, für’s erste“. — 22, [6] fehlt auch in 4. 


Dag..ıT, 

[Z. 1,6 (Bi.?9) in AB IÄ0NO, C “uN2N0]; ult, Bi.100 4. 
— 2 ult. st. emph. (ohne suff.) BC. — 3, 4. Bi.! 4 und nach 6. 
on einzuschieben BC; ult. Bi.?2 BC; demnach darf also Bi.’s Coniectur 
wohl in den Text aufgenommen werden. — 5, 7 übers. Der. C. 57, 
n. 2 propter amissionem. — [5, 8. Bi.? C]. 7, [7] fehlt auch in 4. 
— 8, 3. Bi.’ (A J5L/ NP) ist wohl mit BC (J3LJo) Je zu lesen, 
cf. Wr. 37, 2. 3; übers. „und Schätze“; überhaupt scheint mir Bi.’s 
Uebersetzung dieser Stelle (D. U. S.11 Z.8v.u.) nach Wr. 36, 19. 
dahin berichtigt werden zu müssen, dass hier im Gegensatze zu 
den Z. 4, paen. ff. aufgezählten Schäden und Fehlern der Könige 
sechs Dinge genannt werden, durch welche „die Fürsten in der Welt 
aufrecht gehalten werden‘ (?) (7,5 f.): 1)(tüchtige) Rathgeber, 2) „sorg- 
fältige Vorbereitung, 3) Kriegsgefolge“ (Bi.), 4) Reichthum, 5) ein 
gutes (d. h. nach Wr. 37, 3f. wohlbefestigtes und sich der Seg- 
nungen der Ordnung und des Friedens erfreuendes) Land (J3LJo 
vielleicht ebenso prägnant gebraucht, wie Z. 7 LaSs 4-9), 
6) „Vermeiden des Schlechten und Verworrenen“ (Bi.). — 9, 3. 4 
lies Jom.L „ao BC (A mL „zo cf. Bi.®); für ult. möchte ich 
nicht mit Bi.? (A JjaıS) ein Wort wie „Reichthum‘, sondern nach 


de S. 99, 7; Der. 341, 4 etwa Kaas „an das Spiel“ oder Kaas 
„an das Vergnügen“ als ursprüngliche Lesart annehmen. — 11, 2. 
Bi. 10 ist Jia zu lesen 4, und dann muss wohl auch 10 ult. 
Sejäme erhalten; übers. heftig in Worten und grausam in Martern. 
— Nach 13, 1 ist boyJans o/ „oder durch Krankheiten‘ ein- 
zuschalten 4, cf. Wr. 37, 22. — [13, 8f. Bi.!! in A o/ J)y20]; 


14, 1. Bi.!? 4 ist wiederherzustellen; 2. ohne S&j. BC (cf. Wr. 38, 2); 
[paen. Bi.!? ACR]. —, [15, 2. Bi.!* 4]. — 16, 6. Bi.!®, von 
1) Nöldeke wiederhergestellt, nicht bestätigt 4. — 17, [9] fehlt auch 


1) ZDMG. XXX, 763. 
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in 4 und dürfte vielleicht zu entbehren sein, wenn man übersetzt: 
blicke nur ja nicht auf meine Schwäche hin in dem Glauben }), 
dass jede Sache (nur) durch (körperliche) Stärke ausgeführt werde; 
denn.... — 19,5. 6 NS) po BC (trotz seiner Schwäche, und 
zwar durch seine List,...?); 8 mit \ BC. — Nach 21, 3 lies 
o% BC; nach 10. B Jha>(?). — 22, 10 mit o verbunden 3. — 
23, 8. Bi.19 BCR [A Day], cf. ?)Nöldeke. 


Pag. 12. 

[Z. 1, 8. Bi.2° 4, jedoch] ult. lies 4 m00 BC (AR x 
ie); zu dem © der Apodosis vergl. die’ Bemerkung zu 2, 6; 
(4, 2); 7, 18. — Nach 2, 6 ist einzuschalten ... |J85a® W/ .09.. 
„das ist kein guter Plan; mache vielmehr einen Plan ausfindig... 
(Homoioteleuton), cf. Der. ©. 58, 19f. — 3, 10 mit \ BC; [5, 10 
fehlt B; 6, 5. Bi. 21 ACR]. — 82 an 3; nach ult. lesen ga sS 
BC. — [9, 2 fehlt BJ; 3. f. lies Noo1 N? h&s «sl 2 B [C hat 
N.09 NoJo Ja, bl ul (ef. Bi. ??, auch von AR unterstützt), 
im übrigen AR = 3)Bi.]; 10. Bi.?* nicht bestät. 4; [ult. Bi.?5 4]. 
— 10, 1 ohne Copula o 3. — 11,6 (Bi. 27) ist *) Nöldeke’s Emen- 
dation Woß& aufzunehmen 3; [9. Bi.?® AR]. — [12,1 (Bi. ?°) in A 
io] 8. Der Punkt ist vor paen. zu setzen; BC lesen IoR; 
übers. und dann fangen wir diese; hierdurch wird B.’s Coniectur 
in Anm. 30 hinfällig; paen. muss dann wohl mit o angeknüpft 
werden (cf. Wr. 44, 16). — 13, 3 mit % B (beachte das \% in 
Bi.21), — 14, 38 mit % BC, cf. Bi.3? und 5)Nöldeke. — 16, 1. 
Bi.33 4; ganz abzuweisen ist diese Lesart nicht, da sie einen, wenn 


auch etwas gezwungenen, so doch immerhin erträglichen Sinn giebt: 
da du weise bist, darfst du uns einen guten Rath nicht vorenthalten, 


1) Der Causalsatz wäre also nicht im Sinne Damnag’s, des Redenden, 
sondern im Sinne Kalilag’s zu verstehen: weil etwa (wie du fälschlich an- 
nimmst) jede Sache.... 

2) ZDMG. XXX, 763. 

3) Jedoch 9, 4 ohne die nachträgl. Verbesserung Bi.s (D. U.) S. 126. 

4) ZDMG. XXX, 764. 

5) Ibid. 763. 
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der, indem wir dich am Leben erhalten, zugleich uns zum Nutzen 
gereicht; in 16, 3 hätten wir dann wieder (ef. oben 1, ult.) das o 
der Apodosis. — [5. fehlt BC]. — 20 ult. mit o AC, ebenso 21,1. 
B; [5..ohne 4 (ef. Bi.3”) ACR; 9..Bi.27% A]. 


Pages 19, 

2. 201 JeJ> BC; 3. muss wohl mindestens mit o angeknüpft 
werden; [8. fehlt BJ]. — 3, 2 ist wohl die Lesart „Jo (mit Käf) 
4 vorzuziehen; paen. lies ohne „, also o BCR. — [4, 3. Bi.*! 
(jedoch ohne 3. W. der Anm.) A]; 8. mit o BC; paen. fehlt 4. 
(cf. Bi.13). — 8, 3 emend. Der. C. 60 n. 3 in Ja), eine zwar an- 
nehmbare, aber durch Z. 10 paen. nicht unbedingt gebotene Con- 
iectur; der Rath des Schakal kann sehr wohl dahin gehen, irgend 
einem Menschen etwas zu rauben und es an den Aufenthaltsort 


der Schlange zu legen; bei der Durchführung der List seitens des 
Raben wird dann insbesondere ein weiblicher Schmuckgegenstand 


genannt; auch die anderen Versionen divergiren hier. — [9, 8 Bi. *3 
AR]. Zu 8, 5, wofür !) Nöldeke DL zu lesen vorschlägt, vergl. 
Wr. 42, 14. 19. — 11, 6 lies INS} 0. BU. (ef BEI ID AR 


INS, o/). — 12, 5 mit o verbunden BC; ult. ohne suff. BC. — 
13, 2 mit o angeknüpft BC; vergl. wegen:des o der Apodosis die 
Bemerkung zu pag. 12, Z. 16, 3; [83. fehlt BJ]; nach 4. vermisst 
man die zusammenfassende Angabe des Zweckes der eingeschalteten 
Erzählung um so mehr, als Kalilag’s Erwiderung offenbar an eine 
solche Schlussbemerkung Damnag’s anknüpft, vgl. Wr. 43, 2f; 
de 8. 103, 7; Der. 342, 26; Gay. 25a, 32; Der. C. 60, 20 f. — 
14, 8 mit o BC; cf. zu 4, 2. 14. — 16, [9] fehlt 4. — 17 ult. 
mit % BC. — 22, 8 £. ist statt Bi’s Coniectur ...ya00o u L5Jo 
zu lesen 4. — 24, 3 st. emph. (ohne suff.) 3. — 25, 5 liest B: 
)(@  AlawoN a0; diese Lesart ist der Bi.’s vorzuziehen mit 
Rücksicht auf Wr. 44, 18 (1. pers. sing.!), de S. 104, 8; Der. 
'343, 10; Gay. 25b, 12; [dazu kommt, dass die von Bi.s Text 
geforderte Ergänzung des pron. (25, 2) nach 25, 5 selbst bei dem 


1) ZDMG. XXX, 768. 
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freieren Style unseres Buches befremdlich sein würde]. — 26 ult. 
(Bi.5° AR), BC Soma; vergl. wegen der 3. pers. pl. masc. bei 
einem (gedachten) subj. im pl. fem. oben 22, 3. 


Pag. 14. 

[Z. 1,1 liest C. wie Bi.51J. — 8, 7 part. fem. (Jyo/) 3; 
paen. Bi.53 4 cf. ')Nöldeke. — 4, 3 [Bi.5* AR], BC %a, [nach 
paen. Joy BJ]. — Nach 6, 7 haben L3/ BC, dahingegen Lil in 
7, 9 fehlt BC; für die Sprache des (hier freilich erheuchelten) 
Affects ist die kürzere Ausdrucksweise „sieh, da ist er!“ auch mehr 
bezeichnend. — 8, 6: part. fem. (cf. oben 3, 7) AB [C = Bi. °P]; 
[ult. fehlt, 9,1 mit oB]; 9 ult. ah o 4. — Vor 10 ult.d5/ BC. 


— 11, 8£. Bi.58 ist Ja be; al Mi zu lesen 4 und in den Text 


aufzunehmen ; übers.: so zögere nicht, sondern fange sogleich an. — 
[12, 1 ff. lesen BC ni Fol Se; in dem Maasse, wie der Stier 


deine Stärke kennen lernt (??), ist es von Nachtheil]l. — 15, 7 
fehlt BC; 16, 6 Bi.60 A, bezüglich der Anknüpfung des praedic. 
an das subj. durch die Copula © weisen wir auf den in diesem 
Buche unverkennbar hervortretenden Charakter der volksthümlichen 
Redeweise hin, welche sich bereits in der Blüthezeit der Sprache 
(unser Buch ist bekanntlich im VI. Jahrh. p. Chr. aus dem Pehlevi 
in’s Syrische übersetzt worden) Freiheiten gestattet, die dann in 
einer späteren Entwickelung der Sprache das Bürgerrecht erlangen 
und zur Regel werden; man vergleiche ausser den schon öfter citirten 
Stellen eines weniger correcten Gebrauchs der Copula (2, 7; 8, 7; 
4, 2. 14; 13, 13 etc.) den eigenthümlichen, im Neusyrischen 
herrschend gewordenen Sprachgebrauch des part. pass. mit dem 


dat. pers. statt des einfachen perf. act., z. B. N 0a statt Mana 
2, 20 etc. — 20,2 ohne Femininp. 8 ef. 20, 7: wenn er (darauf) 
hört, so nützt es ihm; 3. 0 B [7. mit Femininp. BCR] [8. 
Bi.63 3], — 22, 8 Bi.“ 3; aba} einen Schaden (eine Gefahr) ?). 
— 23, 10 mit S8j. 3. 


1) ZDMG. XXX, 763. 
2) Vgl. auch Bi. p. 18, Z. 19, 1. 
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Pag. 15. 

Z. 1, paen. 9 statt o 3. — [2, 5. Bi.6® AC]; 8. mit y BC; 
nach 8. ist y7 einzuschieben 4; zu ult. vgl. über das o der Apo- 
dosis (vorausgesetzt, dass bei 8. die Lesart BC richtig ist) die Be- 
merkung zu p. 13, 13, 2. — [3, 6 09 BC; 7. Bi6® A]. — 4,5. 
Bi.69 3; [paen.] fehlt 3. — [5, ult. Bi.’° A], aber 6, 1 lesen BC 
YılDaa Io; 8. 9. lies RS) (ef. Bi. ?!) 3, (10.11. wie Bi.’! 3). 
— 8, 11 ist wohl 2. p. sing. (ipf.) Ja-L. zu lesen und 9, 2 
Soll aus Bi.?? wiederherzustellen 3; cf. auch Wr. 49, 11.12; de 8. 
105, 2; Gay. 26a, 19 v.u.; Der. C, 64, 15. — Nach 10, 2 scheint 
eine Zeile ausgefallen zu sein, die etwa folgendes enthielt: (cf. d. 
Aufzähl. der 3 Glieder Z. 13f. |NaSN Jr S Jun. „io 
Ja —_— INS „IAaMFANIO Loos fi (oder «> 9; übers. für 
noch verständiger gilt der, welcher das Unglück schon sieht, bevor 
es da ist, und durch seine (Vorsichtsmassregeln) Vorkehrungen vor 
Schaden bewahrt bleibt; zu meiner Freude bemerke ich nachträg- 
lich, dass Der. C. 64 n. 3 und 4 ebenso emenlirt, wie ich zu 


9 und 10; cf. die anderen Versionen (s. 9, 2) und Der. 344, 25 f. 
10, [7. 3. s. m. perf. B]; 9. Bi.’? 3 dürfte vielleicht eher, aus 


N} ')timens“ corrumpirt sein als aus N „timidus“. — [13, 5. 
Bi.” 3]. — [14, 8 ohne Pluralendung A]. — 15, [2 «»00 B]; 
9. st. cstr., 10. 11. wie Bi.7° BCR und 16, 1 Ny/ buu/ BC; 
übers. begab sich in den Flusskanal und (ent)kam so nach einem 
anderen Teiche. — 17,7. Bi.’ 3; [9.] fehlt auch in 3; vielleicht 
empfiehlt es sich deshalb, 7. 3949109 zu lesen: denn wer auf seiner 
Hut (wachsam, vorsichtig) ist, dem gelingt es nicht selten, (der 
Gefahr) zu entrinnen. — 18, 7 wohl besser mit 9 vom. — 20, 7 
AR aaoSNaoo)y; übers. dass sie auf jenen andren Fisch (d. h. auf 
den Fang desselben) ihr Augenmerk gerichtet (BC —= Bi., aber ohne 
=); nach 8. Js, BC, vor ult. BO has. — 23, 8 ON BE, 
[24, 9. Bi.51 AC]. 


1) Cf. Zingerle, Lexicon Syriacum... Romae 1873, p. 117, b. 
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Pag. 16. 
Z. 1,1 Bi. 82 ist wohl mit ANSo x/ zu lesen [BORNSO u]; 
übers.: gewiss (wohl wahr), aber gerade deswegen... — [2, 6 wie 
in Bi.®* 3]; [3 ult. Bi85® A], — 4,1 st. abs. BB — Nach 5, 3 


haben BC >. 5, 4 KBossis B; 6. mit o verbunden BC, cf. zu 
p. 15, 2 bezüglich des den Nachsatz einleitenden o. paen. mit suff. 
3.8. m 4 — 7,4 lies W01} BC [A wie Bi.857). — 8,1 Bi.#8 3. 
und 4. W. mit o; übers.: der "Freund, zu dem nützliche Worte. 

gesprochen werden und der sie doch nicht befolgen will,... — 
9,,5 I» B; ult. und 10, 1. 2 lies ya 0% BC [A wie Bi. „ss. 
— 10,5 Bi.°° 3. — 11,5 [Bi.?! AC] B. 2. s. imp. Aph. (Do) 
„halte ihn zurück“). — [12 ult. st. emph. B]. [14, 3 mit „9 BJ. — 


15, 5 lesen wie Bi.%* 3. (7. 8 = Bi.s Text 3). — [16, 4 f. Bi.?5 3; 
7. Bi.?6 0]. — 18, 6 mit o BC, ef. oben zu 5, 6. [19,5 Bi.?® A]. 
— 20 ult. lesen |s/ (also nicht nach Bi.’s nachträglicher Emenda- 
tion (D. U.) 8. 126) 3. — 21, [2. 3 oacoy BO]. 6. Bi.100 3; 
vielleicht dürfte man diese Stelle so übersetzen: da S.... und nicht 
im stande ist mir etwas zu Leide zu thun, so würde ich, wollte 
ich den ... Vertrag brechen und verleugnen (oder: ... brechen, so 
wäre ich ein Lügner und würde...), im Hinblick auf den mir von 
ihm geleisteten Dienst als ein Undankbarer erkannt werden; wir 
hätten dann in 21, 6 (oder 5) wieder das o des Nachsatzes; cf. 
p. 15, 2; cf. Der. C. 67, 14. 
Pag. 17. 

[Z. 3, 6 Joy B]; 11. lies 49) 4. — 5, 1 mit Femininp. 4. 
[6, 5 (Bi.?°) in B |N.Ja.03, ein Versehen des Copisten, das aus 
4,1 zu erklären]; ult. olasa B. — 7. Der Punkt ist vor paen. 
zu setzen. — [8, 8 ohne die Copula BC]. — 10 ult. Bi. No} 4; 


vielleicht kann diese Lesart unverändert aufgenommen werden, übers. : 
wenn auch $. (dir) nicht selbst schadet, so wird er doch durch 
Feinde intriguiren, die dir durch ihn entstehen; oder (mit der ge- 


1) Cf. Nöldeke, Syr. Gramm. $ 201 (masc. für neutr.). 
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ringfügigen Aenderung in aSn,) ... schadet, so wird er es doch 
durch Feinde, welche auf seine Veranlassung (durch seine Ver- 
führung) treulos werden, cf. Der. C. 68, 11f. — [11, 3 Bi.? 3]; 
6. muss wohl Sejäm& erhalten; ult. ff. ist in Uebereinstimmung 
mit de S. 111, 6; Wr. 56, 8; Gay. 27a, 12 v. u.; Der. 346,19 
und unter Berücksichtigung von *!)Nöldeke’s Emendation (12, 1 

SL) zu übersetzen: da begann er (der Löwe) zu zweifeln und 
fürchtete sich; und er sprach zu D. (vgl. Bi. D. U. S. 17, Schluss 
des Abs. 4). — 12, 5f. Das in [...] eingeschlossene fehlt 3. — 
13, 1 (ef. Bi.9) lesen unsere Hdss. richtig wie Bi’s nachträgliche 
Emendirung (D. U.) 8. 126. — 13, 4 [B [üsy] scheint mir die 
Emendirung in 55 auch ohne handschriftliche Bestätigung ge- 


radezu geboten zu sein; übers.: eine faul gewordene Speise; cf. die 
anderen Versionen: de S. 111, 9; Der. 346, 11; Der. C. 68, 21 
(malo cibo); Gay. 27a, 9 v. u.; ?)W. L. Holland, Das Buch der 
Beispiele.... Stuttgart 1860, p. 42, 21; Wr. LXI, b zu p. 56, 19 
(wo vielleicht die Emendation in RSS) (cibus) „putridus“ die Ent- 
stehung der handschriftlichen Lesart noch leichter erklären würde); 
13, 5 fehlt B, 6. Bi.10 3. — 13 [ult.] und 14, [1] fehlen 3; 
[2. Bi.!! A, Bo, C Joa). Nach 15,5 ist „us einzuschieben 
4; cf. Wr. 57,4 (und schicke ihn fort von mir). — 18, 2 (ef. Bi.!5) 
Ny)o 3; 6. mit o verb. BC. — 19,7 Bi.!6 Lo Bs[2: om B]; 
10. Ja,0 (fem.) B®). — 20,7 (ef. Bi.17) lesen EISEN ENERNS 
4, wofür wahrscheinlich zu setzen ist ... Losacıh EN aAco .. 
(ein weiser) und einsichtsvoller Mann... für ein Verbrechen... (cf. 
Wr. 57, 23, obwohl bei der dieser jüngeren syrischen Version 
eignenden Häufung der Synonyma ihr Zeugniss allein zur Sicherung 
unserer Emendation nicht hinreichen würde). — [21, 7. Bi.19 3]; 


ult. Bi. 2° 3; [vielleicht ist unmittelbar vorher etwas wie 6 oder 


Jaa ausgefallen]. 22, [5] fehlt auch in 3. 


1) ZDMG. XXX, 765. 

2) Vgl. über diese, deutsche Uebersetzung der aus der hebr. (des Rabbi 
Joel?) geflossenen lateinischen Version (Directorium humane vite alias parabole 
antiquorü sapientü) K. F., Introduction 88 (48) 49. 


3) paen. ist dann in „© zu emendiren. 
. 
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Pag. 18. 

FA. 1, 6, BA. 12, 3081.23 3% nach 10,5B „nl. — 3,9 
BL.33. (—:A) rin BC YaaıS; vor 19, Ho BC; [11. ohne 9 B.] 
4,5 fehlt BC; 6. mit o wverb. B, vielleicht in y zu emend. — 
[5, 1. 2 fehlen BC; 2. A SS] [3. fi. ist wohl schwerlich mit BC 
zu lesen: ... Yan wo Lo I) WjjJo; übers.: und er begab 
sich zu Sizbug” und machte ein Gesicht, wie wenn er betrübt 
wäre (?); denn das Afel von Jj. (?) scheint aus 4, 7 zu stammen]. 
— 7, 1 ist das o der Apodosis zu beachten, cf. zu p. 16, 21 
oder liegt hier ein in unserem Buche nicht grade auffälliges Ana- 
koluth vor? 3. „0! BC; 3.—7. diese Stelle scheint mir (wenn 
der Text überhaupt correct ist) sehr dunkel; Bi.’s Uebersetzung 
(D. U. S. 18, Abs. 5) genügt mir nicht, wenn ich auch keine 


bessere zu geben vermag; nach den anderen Versionen sollte man 
gleich im Anfang der Erwiderung D.s den Ausdruck der Ver- 


wunderung über S.’s Frage nach seinem Wohlergehen ( JoSa) er- 


warten; also etwa: wıe kannst du nur bei unsereinem noch von 
Wohlergehen sprechen? Wenn man 7,5 als Dittographie streicht, 
so ergiebt sich ein erträglicher Zusammenhang: Sizbug: Es steht 
(09 praes.) doch wohl gut (mit dir), da du kommst, mich zu be- 


suchen? Damnag: Es stand einmal, meiner Treu, es stand 
einmal (Joy als perf.!) gut (sc. als wir noch unabhängig waren; 
aber jetzt ist's damit vorbei), vgl. de S. 113, 8; Wr. 59, 14; 
Gay. 27b, 17 v. u.; Der. 346, 32; cf. auch Der. C. 70, 12. — 
11, 4 fehlt in B. [6. fehlt in C, 8. in BJ [12, 3 Bi.2% 4] [12, 6 


9.00 B]. — !)13, 1. 2 muss wohl in Da,1]} und 4. Wort in 
aus|so emendirt werden: wer hat sich wohl je einem Fürsten 
eesthlokken und dieser hätte ihn beständig (dauernd) in Ehren 
gehalten? — [3. banal BJ. — 14, 3. 5. 6 ohne Sejäm& B; 
nach 7. on BOZ 53. Bb1. 2 71st „ıÄs zu lesen und so in 
den Text aufzunehmen 4; [5. 0,51.110 B; vgl. jedoch gegen diese 


1) Wie ich erst nachträglich bemerke, hat bereits Nöldeke ZDMG. XXX, 
765 diese Verbesserung vorgeschlagen, cf. auch Der. C. 70, 22. 


294 Blumenthal, Krit. Emendat. zu G@. Bickell’s Kalilag u. Damnag. 


Schreibung Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 26 B]. — paen. +; 
(Älafı) 3. — [18,5 fehlt BJ. — 19, 8 mit 9 vorn BC; [11. Bi. 3 
3, vielleicht 9. 21 ult. wohl besser mit \ zu versehen: und ist 


für uns zum Dienste (Der. C 71, 14) unfähig (ungeeignet). — [23, 8 
fehlt BJ]; ult. Bi.?® 3 übers. u. Sizbug (sprach zu sich) dachte 
wegen der Freundschaft..., (sc. wolle Damnag ihn vor der drohen- 
den Gefahr warnen) und glaubte ihm...(?) — 24, 11 mit o ver- 
knüpft BC; [evtl. vgl. über diesen eigenthümlichen Gebrauch des o 
p- 14, Z. 16 ete.]. — 25, 2 mit o statt y zu lesen 3; 5. mit o 
verb. 4. 
Tas. 

Z. 3,1 mit o BC; vgl. zu p. 4, 14 etc. [2. fehlt BC] 8. 
J0]3 A (ef. D. U. 126). 4, 1 wohl besser ohne S8j. — 4,7 [Bi. 
40 A], BC „mL; [8. Bi.*% BC]. — 5, ult. ohne y BC. [6, 5 
ohne o BC]. — 7, 2 asa (perf. Pe.) 3; [3. Bi.t? A]. — [8, 1. 
Bi.** BC]; 8, 4, Bi.*° 3, ist vielleicht aus auf entstanden: 
wundern muss man sich über den, welcher, obwohl zur Dankbar- 
keit gegen jemand verpflichtet, ihm keinen Dank zollt, sondern...; 
7. mit o BC (ef. zu p. 4, 2). — 9, 1f. muss wohl übersetzt 
werden: wer „wegen einer bestimmten Ursache‘ (Bi. D. U. S. 19) 
verfolgt (verdächtigt, angefeindet) wird, der hat Hoffnung!), dass..; 


paen. !)beachte das o, cf. 18, 7. — 10,4 N 4; [8 Bi. #9 BC]; 
10 ult. — 11, 5 wird ®)Nöldeke’s Emendation bestätigt 4, [nur 
11, 3 in R 09 (48?) yas] ef. Bi.*?. #8, [13,1. Bi.t? A], — [14,8 
fehlt A]. — [15, 4 ohne y BJ. — 16,7 (ef. Bi. 5%) ist |ND&I a4 
zu lesen 4; übers.: auf’s Meer hinauszufahren, davor braucht man 
keine grössere Furcht zu haben als vor dem Umgange mit Fürsten. 
— 17 ult. Bid! [B Ju 0/, € Q)ysoJo, A —= Bi.] scheint mir 
nach den anderen Versionen (cf. Wr. 65, (12) 13; de 8. 117, 6) 
und wegen der Präposition gas (in 18, 1) in LoJo „consentiens* 
emendirt werden zu müssen; übers.: denn auch derjenige, welcher 


sie (die Fürsten) liebt und ehrt und mit ihnen im besten Ein- 
vernehmen (Meinungsgleichheit) steht,.... — 18, 3. (Das Ethpe. 


1) Gegen Nöldeke ibid. 763, da Bi. zu streichen 3. 


2) Ivid. 765: Loy 29 & JLas,aaho Log... 
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von) Wo], muss wohl hier nicht in der Bedeutung „wiegen“ (hebr. 
Sp, arab. \s5), sondern, entsprechend dem hebr. bw» „straucheln®, 
etwa im Sinne von „Anstoss erregen“? genommen werden (Bi. D. U. 
19,2vw. u) — 19,3 mit o statt 3 BC; übers. vielleicht liegt 
es gerade an meiner Tüchtigkeit..., (ist diese die Ursache meines 
Verderbens) und bekämpft er (der Löwe) mich nur infolge der 
Verleumdung seitens böser Menschen. — 20, 5 9%3)8, [6. ohne 
o] BC; 8. ohne‘\ BC; vgl. 19 ult., wo ebenfalls das Hauptwort 
ohne Casuspräpos. an die Spitze des ganzen Satzes gestellt ist, 
ult. st. cstr. (ohne sufl.) BC [und 21, 1. Bi.5t2 3], — [21, 3. 
Fem. Punkt BC]. — 22, 4 mit suff. 3. s. m. BC; 5ff. Bi.5? ist 
zu lesen |Na2,0 m Dymo 3, zu übersetzen wäre etwa 
(nach Gay. 28b, 24 v. u., Der. 348, 12): „auch das starke Pferd 
geht (manchmal) durch seine Stärke zu Grunde“ (Bi. D. U. S. 20), 


indem man (mit ‘ihm) den Wagen bespannt und es zu schanden 
jagt. — [24, 1. Bi.5* 3]. [ult. Bi.55 AC]. 


Pag. 20. 

[Z. 1, 1£2.Bi99.3571, 8 mit o BC ef. zu’ 4, 14 'ete, ;" paen. 
Bi.57 3, jedoch 2. W. d. Anm. mit „ statt x 3). ult. ist wohl 
nur übersehener Druckfehler (Ja). — 2 ult. Bi.5% 3; cf. 2)Nöl- 
deke (auch zu 3, 3); 9.°) st. estr. fem. — [3, 6. Bi.°? AG, B 


Js A0]. 3, 3 lies sa 3; 4.5 SS. — 4, 2 [Bi.60 (jedoch 
ohne Sej.) BC], A Jans; sollte uns hier vielleicht ein in falscher 
Analogie aus dem erh denom. BT N) durch Zurückführung auf 
eine Wurzel a gebildetes part. Pael vorliegen? — 5, 5 muss 


wohl noch d. % des obj. erhalten. — 5,b müssen die Adjectiva 
wohl S&j. erhalten, Bi.6® 3; f[ult. Bi.6* 3, — 6, 6. Bi.%5 4 ist 
vielleicht wiederherzustellen; übers.: und ‘die Bedrängniss (das über 
jemand hereinbrechende Unglück) ist (längst) vorbereitet — oder 
(wenn man das o in Bi.°5 als Anknüpfung der Apodosis nehmen 
will): je nachdem, wie es ihnen bestimmt, ist das Unglück da 
1) Vielleicht ?JL480D ? 

2) ZDMG. XXN, 763. 

3) Uebers.: und die giftgefährliche Schlange macht sie (die Schicksals- 
stunde) unschädlich in den Händen des Beschwörers (zu I RR als fem. cf. 


Payne Smith, Thesaurus s. v.; ja = irritum feeit). 


23 
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(trifft es ein); obwohl die Bedeutung praesto est, adest von EU 
gesichert ist, ziehe ich doch jene erste Uebersetzung vor. Ueber 
das genus fem. von JAs (und den deshalb correcten status des 
prädicativen adject.) vgl. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 86. — 
FARBE RS; AA BL SHBE TA IE TE NE I, 
dann ist 4. Bi.6% 4 in den Text aufzunehmen; in Bis D. U. 's. 20, 
7.23 ist 4.—6. Wort zu streichen; paen. Bi.’° A; in BC Jgasyo 
(denn ein „Schönthuer“ ist er) und ein Betrüger ist er, ähnlich....; 
ich gebe jedoch dieser Lesart vor Bi.’s Emendation nicht den Vor- 
zug. — 10, 2. 3 mit Söjäme 4. — [11, 7. Bi.?! 4; 10. fehlt BC; 
312.B,. 5 nm AU NS: B Tag! — 12, 1 vielleicht Jos zu 
lesen. — 12 ult. und 13,2 &o/ 3. — 14,1. Bi.’3 lies |L5jasy 3; 
2. streiche 3; [8. Bi.’* 3]. — 15, 3 mit suff. 3. s. f. BC; [9. 
Bi.” 3; mit 9 vorn BC]; paen. mit Femininp. zu versehen. — 
[16, 7£. Bi.’5 in A JJAns..., BC gleich Bi.'s Text]; ult. ist wohl 
nur ein übersehener Druckfehler für PD, ND. — [17, 5f£. 
Bi.?5‘ 3]. — 17 ult. Bi. 76 Jo 3. — [18, 2. Bi.” 3). — [18, 5. 
Bi. 8 4]. — 19, 6 mit Fem.-Punkt AB, 9. nur B. — 20, vor paen. 
ist mit BC wohl |s3)> einzuschalten. — [23, 8 st. emph. BC]. 


Pag. 21. 

Z. 2, 1. B.®2! 32), ult. ist wohl besser SNLALLNIO „und 
trotz ihrer Schwäche“ zu lesen 3. — [3, 3. Bi.8? 4]. -— 3, 6 ist 
wohl zu streichen 3. Fr 16, 7 wie in Bi.®? 3]; 8, BQS (ep. 21.0) 
3, so 9, 5. — 10, 2 Jo BC. — [12, paen. uuswo A]. — 13,1. 
(Bi. 56) ist in 4 und somit auch in der Originalhds. richtig Yan 
geschrieben; vgl. Bi. (D. U.) S. 126, Z. 5 v. u., woselbst statt 12 
zu lesen ist 21.— 14,8 Lö) BO! — [15,9 oo Bra] 
Nanlıy 4; (in Bi.?%, 1. W. ist das © nur an eine falsche Stelle 
gerathen); 2. N 4 (cf. Bi.?%); 3. + 4. (AC gleich Bi.’s Text), 
B as; schwierig ist freilich auch diese Lesart;; vielleicht könnte 


1) Der sing. viell. zu erklären aus der Einwirkung von Z. 1, 5. 


Ze) 
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man übers.: zu wem sollen wir da gehen? (sc. um Nahrung zu 
erhalten); [indes erfordert die im folgenden von dem Löwen aus- 
gesprochene Anerkennung der opferwilligen Hingabe seiner Unter- 
thanen ein selbstloses Anerbieten wie etwa (cf. Bi. 22, 20 f. dasselbe, 
freilich durch die Hinterlist des Raben, des Schakal und des Wolfs 
auf Kosten des Kameels ersonnene Anerbieten): da unser Herr... 
nichts zu essen hat, wozu gehen wir da noch umher (d. h. verzehre 
uns und rette dein kostbares Leben)]. — 19, 5 f. ist wohl von Bi. 


(D. U. S. 21, Z.9 v.u.) nur aus Versehen übers. „bringet es herbei‘ 
statt: so kommet nahe heran. — [7. W. ohne o vorn B]. — 20, 6. 
Bı.®t 3, — 21, 2 ist in RER zu emendiren 4. — 22,1 
„aaa B; 7. mit o verbunden BC. — 23, 4. Bi.?3 in A 
L3/ NG} C L5/ sony, B gleich Bi’s Text; mir scheint hier die 
Lesart in A den Vorzug zu verdienen: wie ist es möglich, dass 
der Löwe beschliesse, das Kameel zu tödten...? Zu dieser Be- 
deutung von a, ve Levy, Neuhebr. und Chald. Wörterb. Leipzig 
1876 s. v. 123. — 25, 5f. Bi.?5 ist nach unseren 4 handschrift- 
lichen Hülfsmitteln zu lesen (bis p. 22, Z. 1 ult.): 09 Nie) 


RT.) Kanıo J3 “aim JI2 09 jun (.„o/ |>jaxo 
ee j\ |Nsao)o AI .9 „uo ale anlopaly. „Sehen kann 


nur, wer mit seinen eigenen Augen sieht, und etwas erjagen nur, 
wer gehen kann; wir aber, weil ohne Nahrung, können weder 
(sehen noch gehen). 

Pag. 22. 

Z. 1 ist nach Bi.?5 und 4 (pag. 21) zu berichtigen. — 2, 6 
mit 9 vorn BC; [8. Bi.%% A]; ult. ohne o BC; übers. (nach BC): 
aber etwas, das wir ausfindig gemacht und worüber wir uns be- 
rathen haben, reicht, — wenn unser Herr damit einverstanden — 
für uns und für ihn..... zur Nahrung. — 4, 7. Bi.’ 4 ist 
vielleicht wiederherzustellen, und zwar als adj. „grünes“ (Kraut 
fressende...). — [6, 3. Bi.?% 3 (BC ohne Fem.-Punkt)]. — 6, 6 f. 
Bi. 9? im grossen und ganzen bestätigt 3; jedoch 6. W. der Anm. 
mit Sej. BC; 10. und 14. W. fehlen in B; 15. W. UN 3; 17. W. 


[A Ougel BC is; (hierauf fahren die 3 codd. mit Bi. 8, 3 
fort); demnach wäre 7, 7—8, 2 zu lesen: opo JLuy U 4. 


wie jemand, der (einem anderen) Furchtlosigkeit bereitet (gewährt); 
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(darum lasse ich es (das Kameel) nicht tödten). — 8, 9 mit y 
vom BC; nach 10, lies / 3. — 10, 4f. [Bi.? Jjolo .JoL/]; 
BC = Bi. ... J3LJo A, demnach ist die Klammer um 5. zu 
streichen; ult. emend. Der. 0.78 n. 2 in Ja\oy. — 11,1. Bi.? 3; 
will man diese Lesart in den Text aufnehmen, so muss wohl nach 
Z. 11, 2 J/ eingeschaltet werden; übers.: nur im Nothfalle... 
')[ult. ohne „ A]. — 12, 2 ist wohl zu streichen 3. — Nach 15, 6 
haben BC oNosS „und was sich zu reden gebührte“. — 19, 7 
mit o statt 9 4; nach 9. ist „u einzuschieben 4. — [20,5 mit nur 
einem o (in der Mitte) B, C Mi 9>>aaN0]. — [21, 5. 8 ohne 
die Pluralendung (vgl. Bi.*) BC]. — 22, 1 NJo,00 3. — [24, 7. 
Bi.6 4]. — 23, 1 AR N.., BC mit nur en 


Pag. 23. 

2. 3,6 ohne o 3; 10. b7 A(?) — [6, 1. Bi.6? A]. — 7, 2.3 
fehlen in A, 4. 5 „oJo BC. — 7,8 (ef. Bi.) S 3. — [9 ult. 
HAI ADD B]. — 10,6 ist N 4 vorzuziehen. — 11,10 Bi. !! 
ist )Jjyaaı zu lesen 4; [paen. masc. pl. BC]. — 12, 7 mase. pl. 3; 
[8. ohne Fem.-P. A]. 9. Jyan !) 4 — 13, vor paen. ist mit 4 
(und Bi.13) Is „gegen mich“ einzuschieben. — 14 paen. masc. pl. 


3, ist wohl vorzuziehen, da hier nicht „mehrere Male“, sondern 
„längere Zeit“ beabsichtigt zu sein scheint. — 14, 2. 3 emendirt 
Der. €. 80 vorn. 1 in Jos „X nach Wr. 73, 11, was freilich 
einen schönen Parallelismus zwischen Rede-Gemüth und Wasser- 
Fels giebt. — 16, 9 ohne o 3; paen. ist als part. act. Peal zu 
lesen 4. — 19, 5 haben 3 über dem 9% einen Punkt. — 19, 4 
ohne suff. 3. s. m. (part. Pe.) 3. — 20 [..... ] fehlt 3. — 22, 3. 
Bi. 1% dürfte, bestätigt von 3, wiederherzustellen sein: und zumal 
wenn er); der Coniunctionalsatz knüpft an die in einem adj. 
(22, 2) ausgedrückte Eigenschaft der Schwäche adversativ die 
weiteren Eigenschaften, dass jener Feind Klugheit (List) besitzt 
und Helfer um sich versammeln kann; freilich bleibt dieser Ge- 


1) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 763. 
2) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 765. 
3) Cf. Der. C. 81, n. 4, 
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brauch des o auch dann noch immer eigenthümlich und für den 
Styl unseres Buches bezeichnend, ef. zu pag. 14, Z. 15. — [24, 3 


gar BC. — 25, 6 BY.) A] — 26 [...] fehlt 3; fult. Bi.!6 
A], B= Bi, CNpy !)(gegen Nöldeke). 


Pag. 24. 

Z. 1, 2 fehlt B. — 2,4 [0/ 3) R no/ (fem.), zum Afel 
cf. p. 25, 1. — Nach 3, 3 lesen BC noch ji‘. — [4, 10 mit o 
verbunden A]. — Nach 5 ult. LA/ BC. — Nach 7, 3 gestatten 
unsere 4 handschriftlichen Hülfsmittel die Ausfüllung einer Lücke 
in Bi’s Text: (AC Jia) Ja) pa0o „Nick aa W/ „RAD S9. 
Es giebt keinen Menschen, der sich selbst erkennt; so höre doch auf 
mein Wort; auf! lass’ uns von hier wegziehen (AR. imp: 2. s. m.) bis 
zu der Zeit, da (uns) kein Schaden mehr treffen kann; aber er liess 
sich nicht überreden. — 7, [10] ist dann natürlich zu streichen und 
ult. Bi.?? 4 in den Text aufzunehmen. — [8, 10. 5 BC]. — 9, 6 mit 
\ statt 9 BC(?). -— Nach 10, 3 haben AL BC. — 11,5 
oL yax BC; [7.W. mit o verbunden BC]. — 13,5 Bi.?* lies fe} 3. 
— 14, 2 ohne die männliche Pluralendung ?2) BC. — 15, 8. 9. 
(Bi. 28) in BC Ioj., A = Bi.s Text; paen. st. estr. m. 4. — 16, 7 
2) 00591 (2. pl. imp. fem.!) BC, 9. W. „045090 BCR, zu 
emendiren in ? uL5a>jo. — Nach 18, 6 ist wohl mit BC ein- 
zuschalten: „o9/ EN 8. W. übersehener Druckfehler für El. _ 
[19,2 A wie in Bi.?%]. — 20. Bi.3! in R: ...N0,0 J/ .JLNG/. 
in ABC findet sich dieses irrthümlich ee Stück 
nicht. — [22, 1 mit y vorn BC]. — 22, 6 ®)ojaas 4. — 23,1 
fehlt BC; 3. W. Ja5/ Na BC. 


1) Ibid. 763. 
2) Vgl. und berichtige ZDMG. XXX, 762. 
3) Bestätigung der Conieetur Nöldeke's ibid. 765, wodurch die Coniectur 
Der. €. 82 n. 8 hinfällig wird. 
Bd. XLIV. 20 


DER 
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Pag. 25. 

[Z. 1 paen. Bi.®* A]. — 2, 10 ohne o BC; paen.'!) Bi.35 4. 
8, 2yist. Bis28 “ado zu lesen 4 „und er verbarg“; 6. fehlt BC. 
— 4,1 mit o verbunden A; 1. und 2. W. fehlen BC, dafür 3. 
mit o vorn BC; [9. fehlt BJ]. — 5,2 ohne o BC. — [6, 8 fehlt B]. 
— 6, 11 ıst “IO.0D (2. s. imp. fem.!) zu lesen BC; ult.?) mit 
3 BC. — 7,5 mit o verbunden BC; 7. Jo,a 4 „die übrigen“. 8, 1 
mit 9 vorn BC; [3. 4. fehlen BC]. — 10, 4 mit y9 vorn BC. — 
11, 8. $)Bi.3? 3. — 12, 4 muss wohl in «> (fem.) emendirt 
werden. 6f. [Bi.*! AR] BC Io Js> 920; ult. wie in Bi.*? AC 


[B aaıs]. — 13, 1. 2 umgestellt A, in BC 13, 1—4: ZLJo 
piyası J209 Ju; vor ult. So BC. — 14, [2] findet sich in 
BC; die Klammern also zu streichen. — 15, 3 ohne o vorn BC; 


4. 5. W. „aso Js BC; paen. Bi. #3 9x0 3. — 16, 8 Joy 
gas A [BC ?,aa8 0601];. ult. mit 9 BC. — 17, 1 ohne y BC; 
übers.: diejenigen, welche die Noth betroffen hatte, sprachen zu 8: 
„du...“ 3. Bi.*#° 3, kann in den Text aufgenommen werden; nach 
4.W. Ns/, 5. ohne 9, 7. obne o BC. — [18, 7f. Bi.26 A (nur 1. 
W. ohne Fem.-Punkt), BC ebenso und noch] 2. W. der Anm. mit > 
vorn. — 20, 8 mit % BC; ult. goowop>l) BC. — 21, [9] fehlt 
AB, C hat J. — [22, 9 fehlt BJ. — 23, 1 mit Sejämd 3. 


Pag. 26. 

2.2, 7.8 (Bis) lies oJo 4. — 3, 7 mit o vorn BO. — 4 
paen. mit S&jame A; Bi.’s Coniectur (Anm. 49) nicht bestätigt 4. — 
5, 2. 3 (Bi.0) lies „5 ;l&o 3.— 8, [7] No findet sich in 4, die 
Klammern sind also zu streichen; 9. mit o statt BO. — 2951. 
Bi.52 3; [4. ohne » B]; paen. Bi.’s Coniectur (in Anm. 53) nicht 
bestätigt 4. — 183, 6f. Bi.5% 4, kann mit der geringfügigen 


1) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 763. 
2) Vgl. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 372, C. 
3) Uebersehener Druckfehler für in. 


23% 
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Aenderung des zweiten Wortes der Anm. in JNıa (oder Jio.sa) 
in den Text aufgenommen werden; übers.: es ist schwer, dass der 
Schlaf einen Menschen umfangen sollte (oder Gleichmuth jemanden 
erfüllen, beherrschen sollte) in einem Hause, in welchem Schlangen 
sich befinden!). — [14, 7. Bi.5? 32), 8 (ef. Bi.57) Jn./ 3]. — 15 paen. 
mit Söjame 3.— [16,4 So BJ]. — 16, 7 lies „> 4; [paen. 
N) BC; ult. ohne y vorn BC]. — 17, 1. Bi.5® 3, kann wohl in 
den Text aufgenommen werden: ich will mich rüsten, um, sobald 
du mich angreifst (drohende Wendung gegen den Löwen), den 
Kampf mit dir aufzunehmen. — [18, 7 ohne Pluralendung B]. — 
20, [1] fehlt 3. — 21, 8. Bi.60 3, wiederherzustellen. — 22, ult. 
st. abs. 3. — 23, 1. Bi.®1 NDS, #; sollte vielleicht OL 
„du hast ihn aufgehetzt“ zu lesen sein? cf. Wr. 79, 123). — 24, 1 
„0 0,0Jo (2 Worte) 3; 4. lies HLODAND 4 „durch die Ver- 
wirrung (Trübung, Bestürzung cf. Wr. 81, 18) des Geistes. 6. mit 
o vorn BC. — Vor 25, 1 ist _9/ einzuschieben 3. 


Pag. 27. 

2.1, 5: über das o der Apodosis vgl. oben zu p. 18, 7. 6. st. 
emph. 4. — 2, 4 mit o vorn 3, vgl. p. 26, 2. 24,6 etc. — [3, 9. 
Bi.63 AB]. — 4 paen. (Bi.°*) ist mit o statt 9 zu lesen 4. — 5, 6 
(Bi.65) ohne Sejäme 3; ult. muss wohl suff. 3. s. m. erhalten, cf. 6, 2.4. 
8, 6 wohl nur übersehener Druckfehler für ?) anno 4. — 9, 4 
mit % nach o A. — [10,2 mit % statt o A]; Bi.6? AC°). — 10,5 
lies Se „spannt er in sein Joch“ 4. 7£. „La.as hJo ist zu 
lesen 4 (ef. Bi.6®). — 11, [1. st. emph. A]. 3. fehlt BC; [paen. R 
aNol — 12,4. Bi.69 3 (B noch mit 9 vorr®)); 7. mit o 3. 


1) Cf. Der. C. 85, 15 und n. 2. 

2) Viell. „O4D, wenn 14, 5 mit Stjäm& versehen wird. 

3) Der. C.:86, 9 (und n. 3). 

4) Bereits, wie ich nachträglich bemerke, von Nöldeke, ZDMG. XXX, 765 
corrigirt, vgl. übrigens auch inhaltlich zu dieser Stelle p. 20, 2. 1f. 

5) Uebers.: schöne... Menschen spannt er in seinen Dienst. 

6) Uebers.: denn jener kann nicht umhin, seine Hand... (wörtlich: es 
ist unmöglich, dass er nicht. .). 


20* 
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(3. I» B); (11. Bi.’° A). — [14 paen. ohne y„ BJ. — 15, 1 lies 
<) asoı 4. „das sind also deine Betheuerungen und Beschuldigungen‘“. 
4. muss wohl mit o verbunden werden „und das ist der Schaden“... 
— 16,6 ohne su.y B (Da). — 17,4 mit 9 vorn 3; 5. 6. „olso 
BC [A ef.Bi.’!...o sol] übers.: wenn der Herrscher nicht weiser 
ist als der „Rathgeber oder Vertraute“, so sind für ihn der (Rechts- 
auseinandersetzungen) Streitgegenstände gar viel und, versteht er 
wohl zu reden, zu handeln versteht er nicht. — 18, 1. Bi.’? ist zu 
lesen ho und so in den Text aufzunehmen 4. — 19, 7 f. Bi.’ ist 
mit (B) C zu lesen: (cf. Wr. 84, 8—10) [B 1) 1010] Jay 

KALSE „Jo Jox BR )) [AR lesen ebenso, jedoch 2. W. S)] übers.: 
und gleich Almosen aus unrechtmässig erworbenem Gute und gleich 
einem Leben (ohne guten Namen und ohne gerechten Wandel) ?). — 
21, paen. (Bi. %) lan. BO. — (22, 6 fehlt B). — 23 ult. 
(fehlt B) Ioco lo AU. — 24, 1-8, fehlt, B, (Homeioteleuten 
in Z. 23 paen.!) 2. Bi.78 AC. 


Pag. 28. 
[Z. 1 ult. Bi.”® AC]J. — 2, 6 mit Femininpunkt 4. —.3, 4 
mit 9 statt © 3. — 4, 2 oNsJ)o BER. — 4, 8 wie in Bi.®! 3. — 


5, 8. Bi.®2 BC, ist vielleicht wiederherzustellen; der Punkt nach 


3. W. müsste dann gestrichen werden; übers.: du... wünschest, 
‚dass sonst überhaupt niemand mit dem Löwen „näheren Umgang* 
habe; aber es giebt einen Spruch. — 5 ult. Bi.’s Coniectur in 


Anm. 84 bestätigt 4 — 6, 7. Bi.#5 3; R hat |s5 mit einem 
Fragezeichen. — 8, 7 mit o verbunden 3. — 19. 6. 7 JAsoo/ 
J»so0y BC]. — 9, 8. Bi.®” 1. W. 3, ist |} zu lesen; 2. W. [(A)BC 
«Ra ı auaLL.— [1,5. Bi.9 3]. — [15,3 mit o 
vorn B]. — [17,8 NL BC]. — 18, 9 mit o zu verbinden 3. — 


Nach 20, ult. hat “ noch 9. — 22 ult. mit \ vorn BC. — 
24, 3 EN BC, A ebenso, aber ohne Sejäm& (ef. Bi. 9). 


1) Ist in B aus 20, (4) 5 irrthümlich hineingekommen. 
2). Ch Der 2 87,232 undn.d 
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Pag. 29. 
2.1,3. Bi.?° ANjpy, BC ‚Sl; [paen. Bi.” AC]. — 2,1. 
Bi.?° im wesentlichen bestätigt 3; jedoch 5. W. der Anm. in B 
8 ; vorl. W. mit o vorn AC; B hat „as JLJo (Ende); demnach 


ist wohl 2, 3 in YjNDas, 5 + [6] in > (allenfalls auch nach 


B), 9. 10 nach B zu emendiren. — 3, paen. mit o verbunden 3. 
—8, 3 fehlt, B: — 9,6 wit g.wora®BC, — [13,1. Br 109%» B] — 


Nach 13, 3 ist statt [....] mit 4 zu lesen Ko, d20 
4} I) ee „und es klagte der Hinterlistige Ei Einfältigen 
vor dem Richter an:.. .*. — [14, 4.5 „o/ Be, A]. — 15,5 
mit! 94 vorn 8. —_ 17, 7 miklsnil.lo..s,l mis. a 1 (ebenso 
13,9) mit o statt „ A]. — [7. Bi.? Joy B]. — 20, 2 fehlt A. — 
20, 1 mit 9 statt o BC. — 23, 4. 5. Bi.* ist rn zu 
lesen 3 und vielleicht in den Text aufzunehmen: „mein Sohn, selbst 
aus einer Vertheidigung (Entschuldigung), die ein weiser Mann vor- 
bereitet hat, entstehen Nachtheile“. — Nach 23, 7 ist |9o ein- 
zuschieben 4 „und diese Vertheidigung ist keine Klugheit“?).— 24, (8 
fehlt B; 10. mit o B); vor ult. ist o& einzuschieben 4. — 25, 4 
ohne o 3. 
Pag. 30. 

[Z. 1, 8. Bi.? A]. — 1,6 ooo BC. — 2,1 mit Plural- 
endung, 2.—4. fehlen BC; [6. Bi.!! A]. — 3, 9. Bis Coniectur 
in Anm. 12 nicht bestätigt 3. — [5, 3. Bi.!3 A]; ult. wie in 
Bi.!* ABC;(?) als part. zu paen.(?)3). — 6, 4.5 „oJo BC. — 7,3 
fehlt B. — 9, 8. Bi.!’ 3, kann in den Text aufgenommen werden: 
„und da die Schlange ihm begegnete, tödtete es (das Wiesel) sie‘. — 


1) C£. Levy, Nhbr. und chald. Wörterb., IV, 270 s. v. NND1P, MmDIP; 
Talmud Babli, Baba Bathra 8b MN7X so MD77. -— (Betreffs inhaltlicher 
Differenzen in den verschiedenen Versionen vgl. Der. C. 90 n. 5, 91 n. 1ff. — 
n. 5 inel.); vgl. auch Bi. 55, 3, .1. 

2) Cf. zu dieser Ausdrucksweise die Emendation zu p. 12, 2 (S. 287). 

3) „Thür“ muss hier wohl figürlich für „consilium“ (Der. C. 92, 21) ge- 
nommen werden: ich will dir schon ein Mittel zeigen, das dich an der Schlange 
rächen soll. 
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10, 8 2» L,o/ BC; A nur das erste Wort (von BC). — 11, 1. in 
Bi. !? (abgesehen von den Vocalen bestätigt 3) ist wohl unbedenk- 
lich wiederherzustellen. — (15, 9 ohne o BC). — 17,3 „oyollso 
BC; 6. ohne Pluralendung BC; [7. mit Femininp. AR]. — 21, 8 
ohne sufl., 9. Jjoß& BC’). — 22, 1—3 fehlen BC. — 23 paen. 
No) st. estr. pl. 3. 

Pag. 31. 

Z. 1, 6 mit Sejame A, BC noch mit sufl. 2. s. +9 [pasp: 
Bi.?® A]. — [2, 1.4.Bi222 471.9, B1>%8 2 13, 15 Bi 3 31: 516 
(ef. Bi. 32) Na) Lo N 3 „ob man auch eine Schlange aufzieht 
und zähmt, beisst sie doch, bis sie stirbt“. — 4,3 £. (ef. Bi. 3°) lies 
429 NL5090 W 3. „sondern gehe vorsichtig mit ihm um“ [R 
hat irrthümlich 4. W. Jooyo gelesen für .. soo] ?). — 5b ist wohl 
etwas anders zu übersetzen als Bi. D. U. S. 31, 6: von dem (Ver- 
kehre mit e. „dummen‘“) Einfältigen ziemt es dich abzuwenden und von 
seiner Thorheit nicht zu lernen; indessen... — 6, 8 TOTEN) B; 
paen. ohne / vorn BC. — 7, 4 (ef. Bi. °*) Ja 3; entweder lässt 
man diese Form als imp. des (freilich kaum vorkommenden) Pael 
gelten oder man ergänzt sie (dittographisch aus 7, 3) zum imp. 


Afel INYZ 5. ohne o BC; paen. [Bi.?** AR] BC inf. Afel amp. 
— [9, 3. Bi.” A] [4. obne 9 A; 5. ohne S&jäme 3]. — 9, 9. — 
13, 2 fehlt in B; diese beträchtliche Lücke ist offenbar durch das 
Homoioteleuton Jj,®& entstanden. — 10, 1. Bi.?? lies JUL 
ACR. — 14 paen. mit y statt o A; [ult. Bi“? R]J. — 15, 5. 
Bi.#3 BC. — [16, 1 feblt A]. — 16, 3 muss wohl in EN 
emendirt werden; [6. Bi.*5 3], — 17, 3 st. cstr. fem. sing. (NsD}/) 
AR, BC haben 2. +3. IS MD, 5.+ 6. aD. — 18,1 


1) Cf. Der. C. 95, 1 (94 n. 4). 

2) Nach Der. C. 96, 12£., n. 6 fehlt hier das Glied von dem klugen 
Redlichen; viell. nach Z. 5, 3 Jon. [36 einzuschalten: ein kluger Red- 
licher, auf den darf man vertrauen. 

3) Vgl. jedoch p. 32, Z. 2 paen. 
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1699 Jyö1 BC, „da es nur noch so ist, dass ich Dich gesund an- 
getroffen habe*,.... . eine Fassung, in welcher die ironische Freude 
des Kaufmanns darüber, dass die Mäuse wenigstens seinen Be- 
kannten noch mit heiler Haut haben davonkommen lassen, noch 
glücklicher hervortritt ). — 19, 3 )LöS BC; [5. Bi. 18 3] ult. 
ohne % A. — [21,2 ohne „ B]. — [23, 1. Bi.5?2 A]. — [23, 4. 
Bi.53 (aber ohne o) 3). 
Pag. 32. 

2.1, 2. 3 NaJo B.— 2,5 (ef. Bi.55) Jo 4. — [2, 7, Bi.5® 
B 90]. — 3 paen. Bi. 57 ist zu lesen: Jjxo Mojo 3. — Nach 
4, 1 ist der Punkt zu streichen 3 ‚nimm den Werth des Eisens...“ 
— 4, 8 suff. 2. s. m. 3?). — 5, 8f. Bi.58 3, [jedoch 1. W. der Anm. 
Jo]: — 7, 2. YBi.5% 3. — 7, 8 ist ).00%]9 zu lesen 4. — 
9, 2. 8 mit Stjäam& 3. — 10,5 wie in Bi.6? 3, Bis Text- 
änderung[...] scheint mir nicht grade nothwendig zu sein; übers.: 


gleich dem Winde, der, wenn er an Uebelriechendem vorbeiweht, 
solches (solchen Geruch) mitbringt. — [11, 2 mit doppeltem % BC], 


3. mit Sejäme 4. — [12, 4. Bi.65 INN 3.]; paen. (Bi.66) 
J2xQa> 3 „die mit betrübten (verweinten) Augen umhergehenden 
(d. h. die Dürftigen, Nothleidenden) betrachten die im Ueberfluss 
lebenden als einen Vorwurf gegen sich selbst“. — [13, 3. Bi. 67 
(aber mit Sejäme) 3]. — 14, [1 Jo Jia» BC] 3. lies Jaso 4. — 
15, 4 mit © 3; 7. muss wohl o erhalten; [ult. Bi. 68 4]. — 20, ult. 
Bi.’s Coniectur in Anm. ?0 nicht bestät. 3. — 22, 3. Bi. ?! ist wohl 
zu lesen |n 3. [6..] fehlt 3, ist auch unschwer zu entbehren. 


— 283, 8. Bi.‘? 3, ist in den Text aufzunehmen. 


Pag. 33. 
Z. 2, [8] fehlt 3, ist leicht zu entbehren. 9. Bi.’? AC. — 
4, 9 mit S£jam& C. — 6 (Unterschrift) findet sich nur in A. 


1) Cf. Der. C. 97, 10 und n. 4. 
2) Der. C. 98, 8: contra regem tuum. 
3) Cf. Nöldeke, ZDMG. 763. 
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Bi. Cap. II, p. 34—48; D. U. p. 33-47. 


Pag. 34. 


[Z. 1, 3£. Bi.! A; B liest 3. W. der Anm. J„Saasyo, auch 
weiterhin meist in dieser irrthümlichen Schreibung; ult. wie in 
Bi.? 4]. — [2, 1. Bi.2 3], — [2, 6 ohne o BJ. — 3,3 mit y B. 
— [5, 7. Bi.3 3]. — 7, 2. Bi.5 3!) (ef. den Namen in der einem 
Rabbi Jo&l zugeschriebenen hebräischen Uebersetzung bei Der. p. 19, 
Z. 2); 7.W. mit Femininp. A. — 8, 6. Bi.? ist in 3 nicht irrthümlich 
vorweggenommen. — 6. W. muss wohl o erhalten 3. — 10, 3. 
2)Bi.s Coniectur in Anm. 9a bestätigt 3. — [14, 1 wie in Bi. !! 
(aber ohne S&j.) A]. — 12, 3 lies Ip 3, ef. Wr. 167,10. Der.19,7°). 


Pag. 35. 

Z. 1, 1 ohne S88j. BC; paen. Bi. !'* A; [BC haben die männ- 
liche Pluralendung]. — 2 paen. Bi.!% 3. [ult. Bi. 17 (ohne S$j.) C.). 
— 3, 9 90% BC, cf. Der. 20, 2; paen. muss wohl in Noll 
(2. pl. fem.) emendirt werden AO oder in die 3. s. fem. (aNoLL), 
cf. Wr. 167, Anm. 5. B hat 2. pl. m. (gaNoLL). — 4 ult. AVOR 
A. — [6, 2 god BJ]. — 6, 4 ist hier wohl zalro zu lesen ; 
6. ANSAP B; 7£. Bi.’ ist zu lesen: SDaso rn Br * —_ 
9, 1 mit S&j. zu versehen 3; 2 mit 9 statt o 3. — 11, paen. ult. 
sing.! 994 ID 8. — 12, 3. 4. Bi.?” 3, ist wohl in BEN 
resp. hgL)o zu emendiren. — [13,4 osx B]. — 17, 2. Bi.3? 
ist zu lesen: *).ANs/ und in den Text aufzunehmen 3; [7. Bi.33 A] 
[9. ohne „ BC]. — [19 ult. Bi.35 3]. — [19, 1 ohne 5 3]. — 
21, 8 ohne S£j. A. 

Pag. 36. 

[Z. 1, 9 ohne Femininp. AC]. — 2, 2. 3 mit Sej. 4. — 5,4. 
Bi.38 lies / „amo 3. — Nach 5, 5 ist BR, einzuschieben 4; 
übers.: „ich vermuthe, dass dir die Bedrängniss dieser hier sehr 

1) Siehe jedoch Wr. 166, 21. 

2) Wr. 167, 4. 


3) Cf. Der. C. 135, 7” — Z. 14, ult. muss wohl \ erhalten. 
4) C£. Wr. 169, 8. 
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viel Kopfschmerzen verursacht, während du dich um deine eigene 
Bedrängniss gar nicht kümmerst“. — 8, 1. 2 mit Sej. 3. — [9,6 
ohne o A]. — [1i, 1 SI B]. — 11, 9. Bi.*2 3, kann als 3. s, 
fem. aufgefasst werden, „um meinetwillen würde es dich (deine 
Seele) doch antreiben, bis du auch meine Fesseln gelöst hättest“. 
— 12,8. Bi.** in A mit sufl. 2. =. £. (aus) [BC suff. 1. s.] — 
13, 2 B. fem. (abs.) oder masc. emph. —- 14, 3 fehlt A. — 16,1 
ohne 9 A, 2 ohne y B; nach 16, 6 ist mit A BT) einzuschalten. — 
[Nach 17, 4 hat A „oJo]; 18, 3 und 4 umgestellt A. — 18, 10 
0 BC, [(paen. wie in) Bi. 1° = A]. — 21,8 JLasaso BO. — 
1)24, [3] [8] fehlen 3. — [24, 5 und ult. fehlen A]. 


Pag. 37. 

2.2, 5 fehlt 3; 6 ohne 0 3; ult. alas BC. — 3. Bi.58 ist als 
ya aufzunehmen 3. — 4, 1 mit o verbunden BC. — [7. Bi.60 3]; 
paen. zu streichen 3; [10. S&j. AC]. — 8,7 2)ysaäy ist zu lesen 
3. [11] fehlt 3. — 9, 9 fehlt A; ult. [Bi A], BO &.— 14, 5. 
Bi. 64 ist Ja zu lesen 3 „eine tödtliche Feindschaft“, ef. Wr. 
172, 21..— 15, 1. Bi.®8 ist 4190 zu lesen 4. — 18, 10 lies 
a. — [120,1 NY) BC]; 2 fehlt B; paen. ohne y„ BC). — 
22, 4 Jan Bi.67* 3, vielleicht Joa» cf. Roediger, Chrest. Syr.? 
p. 58 s. v.; oder Jan (?), cf. Thomas a Novaria, Thes. p. 210. 
Der. C. 140 n. 3 schlägt vor Joan oder was. — 24, 5. In 
Bi.68 ist 2. W. &,/ zu lesen und dann die Anm. aufzunehmen 3, 


cf. Der. 28, 7. 


1) (Uebers.: dass zwischen uns eine wahre gegenseitige Freundschaft be- 
stehe, dazu ist keine Aussicht vorhanden, weil es unmöglich und unschicklich 
ist, dass dieses wirklich der Fall sei, auf Unmögliches aber man verzichten soll 
(mit Ergänzung von Z. 23 paen.). — Der. C. 138 n. 4 stellt 23, 8 vor 24, 4; 
gute Emendation. 

2) Uebers.: und wie niemand glaubt,..., so redet und thuet er (der Weise 
5, 2. 3), wenn sein „Gemüth durch Zorn erhitzt ist“, nur solches, was nützt, 
damit man ihn nicht deswegen (wegen unvernünftiger Reden..) zu verachten 
Grund habe. 

3) Pag. 37, Z. 20, 5 fällt mit Bi. auch die Coniectur Nöldeke's ZDMG. 
XXX, 765. 
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Pag. 38. 

[Z. 3. Bi.69 3]. — 3, 9 und ult. mit S&öj. AB. — Nach 6,1 
NSao 3. — paen. Bi. ”! ya 3.2, 4. BLTRFSS 0; 
vielleicht in BEN JENSC) zu emendiren: zwei Dinge sind es, durch 
welche man zu jemand. Vertrauen fasst?. — 8 paen. — 9,6 
fehlt "BA —9 74 ohne + Al 9 BER 3 ko 3, 
[R Nasol. — 13 ult. A „DA0,0; paen.+ult. BC: „Aal 
„Doho; demnach dürfte sich als ursprüngliche Lesart durch Com- 
bination ergeben: “DoloNo „DAanN. — [14 paen. mit Se). 
AR, ebenso 15, 1]. — 15, 1 mit !)y statt o 4. — [4. Bi.” A]. 
— Nach 15, 5 hat Bao J Io (aus 16, Sf). — 15 ult. — 
16, 7 fehlt B. — [16, 1 £. Bi.’® in AC I, 0, hi. lo uk 
2Bi.7? 3 und 17, 2 1ı/ 4. — 17, 4. Bi.8° 3. — [11. und ult. 
Femininp. B]. — [18 ult. ohne S&j. 3]. — 22, 4. (Bi.°?) BC st. 
emph. — 23, 3 mit S&j. 3. — 24, 6 Femininp. 3. 

Pag. 39. 

Z. 1 ult. ist mit 3 (Bi. ®%) JuNan} zu lesen. — 2, 7 [Bi.5 
AC, B= Bi] ist wohl auch z. 1. [Naw. — 3,3 lies Way 
3; 5. Bi.’s Coniectur in Bi. 86 nicht bestätigt 3. — [5, 4 ohne. B]. 
—6,[8.] 4 lies w£ Jo 3. — 7, 5 ist wohl mit oz. — 8, 8 
lies as (ohne s 8, ONE BE 12, SCTBREBCT 
J2.)Jo, 7. Bi.?! 3; [paen. ohne Sej. AB]. — 14, 7 fehlt BC. — 
15, 7 fehlt B; paen. |)y A. — 15, 5 (cf. oben Z. 1 und 2) wohl 
hNas zu lesen. — Nach 19,4 o% BC. — 21, 2 lies mit o BC; 


8. fehlt B. — [23, 8. Bi.?? B]; ult. fehlt Be — [25 ult. ohne 
Sej. AB]. 
Pag. 40. 
2.1,5. ®$)Bi.95 3; 9. ist wobl J„.0j. zu lesen 3. — [2, 5 mit 


a ze 1 mit y vorn BC. — 3, 4 mit 9 vorn 3. — 


1) Vielleicht ist Z..14, 7f. zu lesen: [au5y Jon so janir Ins;, 
ef. Der. 31, 4; Wr. 175, Anm. 3; Der. C. 143, 11. 

2) C£. Nöldeke, ZDMG. xxx, 763. 

3) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 763. 
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4 paen. ))Lamaı0 BC. — 6, 5 bezüglich des o des Nachsatzes 
vgl. die wiederholt angeführten Stellen. — Nach 5,1 haben ae BC. — 
6 ult. wie Bi.?8 3, cf. Der. 34, 8; Der. C. 145, 15.— [7, 1A 0]. — 
10, 2 2) Nöld. Coniectur S;0, obwohl durch keine lüheier Hass. 
bestätigt, ist wohl in den Text aufzunehmen; 5. Bi.! BC „ver- 
muthlich“ — Nach 11 ult. ist einzuschalten: ‚Lo Ja 00 au/ 
on Iso. — 13, 5. Bi.!? A. — 14,8 lies W0o 3.— 15 ult. 
fehlt u. 2.16, 1 ohne S&j. BC. — 16, 5 lies 9&; Der. 35, 9, Der. C. 
146,6, Wr.179,11 lassen allerdings vermuthen, dass in unserem Texte 
(16, 3) etwa folgendes ausgefallen ist, worauf o0ß. sich beziehen 
könnte: 3) +23))o OT SEN ol). — 17, 5. 8 fehlen B. — 
17 ult. ist mit Nöld. zu lesen *)NAS „alles, was“; dann ist 18 [1], 
das in 3 fehlt, überflüssig. — 19, 3f. (Bi. 3), und für 19, 5. (Bis 
Coniectur) ist wohl ohne Zweifel das durch die Anm. 6 an die 
Hand gegebene °) wol „lass dich doch nicht ein Almosen oder eine 
Mahlzeit reuen“ z. I. [19 ult. Bi.6°* 4]. — [20, 2. Bi.’ AR]. — 3. 
fehlt 3 und ist zu streichen. — [5. Bi.’? 4]; nach 8. ist un) 
einzuschieben 3; [9. ohne y BC]; [ult. Bi.® A]. — [21, 4. Bi.? 3]; 
[8. Bi.10 BC, A hat JLömJ]. [10. zo/ 3]. — [22, 4. 5. Bi. !! 
ACR]. — 23, 2 fehlt B. — 24, 7 mit o zu lesen B. 
Pag. 41. 

Z. 3, 1 ®)Nöld. Coniectur nl bestätigt 3. — 4, 1 mit 

o verbunden B; ult. lies N1So 3. — [6, 6. Bi.!5 AB]. — [7, 


10. Bi.16 A]. — 8,6. [Bi.!? AR], BC haben gut iss. 
„mit Vorsicht will ich davon essen“ ’). — 10, 8 ist wohl mit o zu 
1) Ibid. 767. 


2) Ibid. 764, cf. auch Der. C. 145, 21. 

3) Vgl. Bi. Z. 17; p. 41, 13. 

4) Ibid 765 (ebenfalls von mir erst nachträglich bemerkt). 

5) Ethpe. 2. s. f. ipf. JoL. — Vgl. übrigens die von mir erst nachträg- 
lich bemerkte Coniectur Nöldeke’s, ibid. 765. 

6) Cf. ZDMG. XXX, 765. 

7) C£. Der. C. 146, 25f. 
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lesen; paen. mit suff. 3. s. m. 4. — 14,4 mit % 3. — 15, 2 
mit suff. 2. s. m. B. — 17,8 Bi. 2°? 4(9). — 18 ult. mit o 3. — 
19, 5 ist wohl (ef. Bi.?? 3) zu lesen wohn); 8 £. lies Sl. bJo 
N.o01 © (B ebenso; nur paen. Loyol) [A Nasl. lo Rus Wo 
Moog]. — 21, 3. [Bi.?? in A an]. BCR = Bi.s Text; paen. 
st. emph. BC; — ult. und 22, 1 lies T BB? (Bi.3%) 3. — [22, 7 
mit doppeltem I, A]. — 23, 3 lies BT.) BC, [A 0]. — 24, 7 
lies 6 3; aus 8. ist vor paen. !)A\ einzuschalten „war ich 
nicht im Lochef. 
Pag. 42. 

Z. 1, 1. Bi.30 3 ‚aber ich war in der Nähe“; (zu dem eigen- 
thümlichen Gebrauche des ®)o J/ vergl. Bi. Pag. 4, Z. 2 (nach 
Anm. 60) und Nöldeke bei Wr., K.a. D. p. XXI). — [4. Bi. 3? 3]. 
— 3, 9 mit Pluralendung o B. — [4 ult. Bi.?5° AR]. — 4 ult. — 
5,2 feblt B. — [5, 3 Jaao B]; [ult. f. Bi.36 A]. — 6, [1 wie 
in Bi.36 3]. — 7,8 > B. — 9, 4 Afel (wie in Bi.39) 4; 7. 
Bi. 4, ist in den Text aufzunehmen. — [10 ult., Bi. 21% A, fehlt 
B]. — 12 ult. und 13, 1 wie in Bi.t3 4 (?). — [12,10 ohne 9 B]. — 
15, 5. Bi.t7 4. — 17,6. 7 (ef. Bi.1$ R) lies 3 JÄaLso9). — 
19, 9 [@i.%) A ol, BC 0, R=Bi. [Die Lesart BO giebt 
allenfalls einen Sinn, wenn man die entsprechende Stelle Wr. 184, 3 
vergleicht). — Z. 20, 7 müsste vielleicht 20, ult. angeglichen 
werden. — In 21, 3 beachte wiederum das o der Apodosis. 
11. ist oa zu lesen 4. — 22, 3. 4 (cf. Bi.51 AR) US Jhooy 
BC „wer keinen Verstand hat, dem gehört diese Welt nicht, und 
auch an jener (Welt) hat er keinen Antheil“; freilich müsste dann 
vorher etwas ausgefallen sein: „und wer keinen Nachruhm, keine 
Nachkommenschaft hat, der hat auch keinen Verstand“, cf. Der. 


41, 1£., Der. C. 149, 10f, Wr. 184, 10f. — 23 ult. mit suff. 3. 
s. m. 3. 


1) Cf. Der. 38, 10; Wr. 181, 16; Der. C. 147, 21. 
2) Nach der Vorlage Bickell's; in 3 steht das Wort ohne ©, 


3) Vgl. Nöldeke’s Conieetur 1. c. „und wird wegen seiner (angeblichen) 
Weisheit (Kenntnisse) gerühmt“, ef. Der. C. 149, 3. 11. 
4) Of. Nöldeke ZDMG. XXX, 765. 
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Pag. 43. 

[Nach Z.2, 1 A >]. — 3,4 ohne 9 3; paen. [Bi.55 BJ. AC 
SS. — 95, 2. Bi.56 8. [8. Bi.58 A). — [6,9 ohne \ A], ohne 
Sejäam& B. — [7, 1. Bi.59 A]. 4. UNO BC. — 8, 4 fehlt B; 
[6 % st. © BC]. — 9, [8] 9 Ja.0a3 BC. — 10, 5 st. emph. 
As 112701 i6hnerr ‚BIASPTBENTBER TAIZS/; 92.09 BUÜ."T7. 
[Bi.6? R] hoo® 3 „Stammler“; [ult. Bi.6#® R] AC = Bi, B 
Bor. ,5114,2. 6.3B1.9* 297 ACH — 16 pam, Bi.e’ ARI-— 
18, 4 mit suff. 3. s. m. 4. — 18,8 un)O 4. — 19, 2. [Bi.6® R, A 
as] BC Sa). — [19, 3. Bi.69 4]. 5. mit suff. 1.5. AR; ult. [Lay 
B]. — 20, 1 ohne S&j. [mit y BJ. — 22,7 [Bi.’® R, AB a3] O 
as; [9. Bi. 4]. — 23, 1 (Bi.?5 R) lies mit Sej. 3. — 23, [5 
wie in Bi. ’6 R, 6. wie in Bi. ’% A]; 6. st. emph. B. 


Pag. 44. 

Z. 1,38 fehlt, 4 mit 0 BC. — 2, 7 mit 0 4. — 3,1. [Bit 
AR] lies JLasL Na BC. — [4, 6 ohne suff. A; paen. Bi.°? 
ACR]. — 5, 3 zyasıamlLo BC „und ihn zu sättigen“. — 6, 7. 
Bi.#3 BCR. — 7, 2 [Bi.°* AR] BC 09. — 8, 4. Bi.85 BCR. — 
7, [6] findet sich in 3, die Klammern sind also zu streichen. — 
11, 1. Bi.56 4. — [13, 4 mit Sej. RJ. — 14, 5. 6 ist zu lesen 
NJ_a,y 3 „eine frische (eifrige) und herzliche Freundschaft“; nach 
7.w. ist Au/ einzuschalten 4; paen. ohne o BO.— [15,12 0,0 A]. 
— [16 paen. = Bi.?? R]. — 17,7 mit suff. 3. s. m. 3. — 19, 
Bi.%% 4. — [20, 8 Jay B]. — Nach 21,5 ist 3 IS 9 ein- 
zuschalten 4. — 22, 2 J/ BC. — 23, 1. Bi.9% 3; [7. iv BC]. 

Pag. 45. 

2.1, 2 18% 3. — (4. Bi?9 AR] [ult. Bi.!%o AR] — [2, 7 

„oansasası BI. — 4,7 > B. — Nach 7,7 4 Na5D A. — 


1) Uebers.: in den Augen jedes verächtlichen Menschen (rel.!). 


24 
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[9, 6 Ja>N90 BC]. — 11, 6 mit Se&j. 4. — 12, 1 st. emph. BC; 
(8. Jigg BC). — 12, 6 und 7 Jay. 9 und 10 Jay BC. — 13, 1. 
Bi.5 ACR; 4. Bi. 4. — 15, 6. Bi.® Nuso 3 (2). — 16, 8 über- 
sehener Druckfehler für |ysaao. — 17, 5. Bi.!0 3, ist wieder- 
herzustellen. [10. Joy A; ult. „LLoy BJ. — [18, 2 ohne 9 B]. 
— [20, 4. Bi.!1% AR]. — 22 paen. fehlt A. — [24 ult. Bi.!5 AR, 
BC h/ Jo]. 
Pag. 46. 

12.1, 1-BO4 7 PQNS(0)] [6. V/ A, — %, 7 mit o 
statt „ B] [9. Bi.!6 4]. — 3, 9. Bi.!62 4, ist wohl wiederherzu- 
stellen!). — 4, 9 ohne o BC. — 6, 1 ohne o BC, ult ohne S8j. 3. 
8,4 1u1SLl0 BI — [9,6.0119 A} 6. ohne ne, B — 115 
mit 0: bC. —. #12, 4 7Bi.2%,3, 8. 1mites BOs— 15, 5.381784 
ist wohl in Jr zu emendiren, da in Hdss. u. von ı Schwer zu 
unterscheiden sein dürfte. — [13, 9 fehlt BC (fragend: „sollte ich 
mich da vor ihnen fürchten“ ?)]. — 14,4 fehlt BC, 5. mit, 6. ohne 
o BC [paen. wie in Bi.25 4]. — [17, 9 (ef. Bi.?”) o/ A]. — 
[18, 5 und 19, 4 fehlt BJ. — 18, 7. Bi.°? 4. — 20, ult. SON) D 
3. — 21, 3. 4 umgestellt inB. — 21, ult. Bi.’s Coniectur in Bi.3! 
nicht bestätigt 4, mit Söjäme B®). — 22,7 oL/ (cf. Bi.?? 1. Cons.!) 
AR. — 23 [ult. BT TEN.) A]. — 24, 1. Bi.33 AR (zu ergänzen 
wäre IQ) cf. Wr. 191, 7. Der. 53, 7; s. jedoch Der. C. 157, 8. 


Pag. 47. 
7.2, 1 „0)Jo findet sich in 4, die Klammern sind also zu 
streichen. — 3, 1 muss wohl Stjäme erhalten 4. — 4, 4. Bi.35 4, 


ist in den Text aufzunehmen und mit 5. zu einem Worte zu ver- 
binden. — 10. „Lo4.040 (ef. Bi.35') ist zu lesen 3. — 8, 2 iS.) 
ist zu lesen, 3..[8. Bist in A nongdul. — 9,2: 8 „om. 


1) C£. Der. C. 156, 1. 
2) Uebers.: da die Gazelle bei sich überlegte: —, so ging er denn zu 
ihnen. 


3) C£. Der. C.. 157, 31. 


24 
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„oa. ,50 BC. — 4 und 5. Bi.?? 4 ist wiederherzustellen; 6. 
Bi.3® 4, ist wiederherzustellen; das o der Apodosis ist in unserem 
Buche kaum mehr auffallend. — 10 ult. Bi.3% 4, ist vielleicht wie- 
derherzustellen.. — 11, 2 ist in N (oder 9.49) [„krank“] zu 
emendiren (cf. Wr. 192, (10.) 12f., Der. 54, 8), obwohl unsere Hss. 
diese Emendation nicht unterstützen; nur fehlt 11,3 in 3, cf.z. 11,4. 
10, 6 (lies mit 9) f. wäre also zu übers.: dass der Freund seinem 
Freunde Theilnahme erweist und zu dem Kranken (oder Be- 
trübten) hin (von seinem eigentlichen Wege abseits) geht, cf. 
auch Der. 0.158, 9, n. 1. — 11, 4 lies ooy NA 3 [R ogyl. 
— [12, 3 wie in Bi.*% AR] [4. Bi.*! R, A st. emph.]. — 
13, 5 lies o,s0o A. — 14, [8] findet sich in 4, die Klammern 
also zu beseitigen. — 15, 3 fehlt BC. — 16, 81) lies Liha/ 17 Jar 
BC, während ich mich noch freute, (erlöst) glücklich davongekommen 
zu Sein, siehe, da hat schon ein zweites (Unglück) uns betroffen ; 
vor ult. ist 1) z.1. 4. — [17,1. Bi.*? 4, dürfte vielleicht wieder- 
herzustellen a wenn man nach Wr. 193, 10. Der. 55, 8. Der. C. 
159, 6 $. vor 16 ult. einschaltet: 90/ „0 Jaxn. 06 zo/ Jan (W/ 
„wahr hat gewiss jener Weise gesprochen, als er lehrte“). — 17,5 
Jana BC; 9. Bi.“ 4, ist wohl in wu zu emendiren; 10. 11. 
Sej. 4; ult. Bi.*5 4; übers.: „trifft den Menschen erst ein Unglück, 
so ruft dieses selbst von einer Seite, bei der wir auf Gutes ge- 
rechnet haben, Böses hervor“. — 19, 7 st. emph. 3 [Bi.*% R]. — 
20,1 lies A200 3 „fröhlich. — 20, 9 mit 9; ult. Bi. ist zu 
lesen as/. |) „eine Freundschaft solcher Art kann ein Mensch 
dem andren nicht entreissen, sondern nur der Tod“. -— 21, 10 
wohl besser ohne und ult. mit y zu lesen. — 24, 6 fehlt B; 8. 
lies 5 3 „schmerzt“ [R Ja.n09] 9. ?)Bi.*% BOR, [10. Bi.*° 
A]. — 25 ult. fehlt 3. 


1) Cf. Der. C. 159, 4 f. 
2) Gegen Nöldeke, ZDMG. XXX, 765. 
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Pag. 48. 

[Z. 1,8. Bi. 29 AR]. — 2 paen. fehlt B. — 2 ult. [Bi.°° AR 
Lsjo, BC Lspso] ist wohl in Jöjo „und der sittlich reine, ehr- 
liche, gerechte‘ zu emendiren. — [3, 3. Bi.51 4]. — [3 paen. Bi.5? 
R, A JLasSamı0]. — 3 paen. — 4, 2 fehlt B. — 4, 7. Bi.53 4, 
ist brauchbar. — [5, 7 Jun BC, vergl. das Ende des vorher- 
gehenden Wortes]; ult. sr s& zu lesen 4. — 7,7 ist en 
zu lesen 3. — 8, ult. Bi.55 4, kann allenfalls in den Text auf- 
genommen werden, da es schon mehr als Adhortativpartikel denn 
als imp. angesehen werden darf. — [9, 3 ohne Pluralendung BC]; 
5 lies ./ 4.— [9, 7 Bi.5% BC au). — 10, ult. BC af, ef. 
13,2. — 11,9 lies „aoo SINN BC. — 12,3 BC 010, [4. ao 3]. 
— 13, 6. Bi.5$ ist 91.0 „und verwunderte sich“ zu lesen 4. — 
MA 13H IR, A: 0.0010]. — 15 [paen. NUR) BC] ult. mit 
3.A..— ..16, 1 fehlt BC. — 17, 7 mit (o,.oder) 9,zu lesen. — 
[18, 1. Bi. 62 3]. — 19 fehlt BC. 


III. Cap., p. 49—53, D. U. 48—52. 
Pag. 49. 

Z. 1 (Ueberschrift) 1 fehlt BC; 3. Bi.! KEINE IN 35 
[5. Bi.2in A Lsa, BC [Sao]. — 2, 6 mit »)Nöld. [oo z. 1. — 
21> I B] paen. mit suff. 3. s. m. B. — 4, paen. Bi.3 A 
aan, [BC Saal cf. Der. 127, 56.29) — 6, [8. Bit A]; 
ult. [....] fehlt 3, dafür ist 7, 1 3@9)/ zu lesen 3; 2. ohne Fem.- 
Punkt 3. — 8, 6. 7. 9Bi.5 3. — 9, 9. B.$ 3. — 8,8 mit o 
statt 9 3; paen. a9 BC. — 10,10 mt\B — [1l, 7. 
Bi.8 AR] 8. mit o statt 9 BC. — 13, 5 lies jo. „aus dem Meere“ 
4 (Bi.%). — 14,5 JL]L 3.— 14, 6f. Bi.® ist zu lesen hl WS JR 


1) ZDMG. XXX, 765. 
2).Ck. Der. C. 203, 4.6. 
3) Vgl. ibid. Nöldeke’'s Conieetur: [10.9 |. 
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4; nach 8. ist einzuschalten 4: ... 8), Da YLakoD „> „so fand 
er infolge seiner Abgeschmacktheit Gefallen daran...“ ef De C.204, 8. 
— 14511. 783,10 ABO Da. —,[16, 3—6. Bi.!? AR]. — 16,5 
Bj... — 17, [1. Bit? A]; — 17, 3 [Bi A] BO oyän. 


Pag. 50. 

Z.1,2 fehlt 3; 4 Jo BC; 8 fehlt BC. — 2, 1 ohne $Ej,, 
aber mit Fem.-Punkt 3. — 4, 1 fehlt BC. — 4, 10. [11]. Bi. 20 
Jo] ass 4 — [5, paen. I? 3). — 8,6—8 ult. fehlt A. 
— Nach 10, 5 98 BC. — 10, [8 wie in Bi. 24 A]. — 13, 10 
„0/ (imp. fen) AR. — 14, 1 fehlt 3. — 8.89 3. — [8. 9 
0) L,0J)o BJ]. — Nach 16, paen. ist 1)]5/ einzuschieben 3. — 
[17, 5. Bi.3°0 3). — 17, 2 088 A. — Nach 19, 5 ist SS” ein- 
zuschieben 4. — [20, 1 ohne o B]. -- 20, paen.?) ohne % BC. — 
24, 2 joa B. 

Pag. 51. 

[Z. 1, 8 wie in Bi.36 AR]. — 2, 1 lies oooo 3 (Bi. 27). — 
DI AONEIBI = BE areeaniinr 
7,8. Bi.*? 33) „denn wenn ich mir dies recht überlege, so bin ich 
dir ja bereits Dank schuldig“, cf. Wr. 248, (7) 8f. Der. 132, 2£. 
— [8,1 wie in Bi.*? A]. — [8,9 Jo50]. — [11, 2 mit Feminin- 
endung „ AB]. — 12,9 fehlt 3. —. 13, 6. Bi.t®° 4 (9)°). — 14, 4 
ohne o BC. — 15, 7 mit Praep. > B. — 16, 3 mit 0 3. — 
18,3 „n/ 3. — [19, 7 u.) BC]. — 22, 2 mit y statt o 
4. — 28, 1 mit o BC. — 24, 1 „Aw BC. 


Pag. 52. 
Nach Z. 1,1 2» B. — Nach 2, 6 Joo1 3. — [4, paen. mit 
Sejäme A]. — 6, 5 fehlt in A, BC haben $ Jo, R 469. -— 


1) C£. Nöldeke, ZDMG. XXX, 767. 

2) Uebers.: ein gutes Weib ist eine (Hülfe) Stütze und eine Helferin zu 
Freude und Gerechtigkeit, cf. Der. €. 206, 2, vgl. auch Wr. 246, 22. 

3) Cf. (auch z. Vorherg) Ign. Guidi: Studii sul testo arabo.. XXXI, 10 f. 
und p. 58, 28f. (io quella che ho il dovere di ricompensarii) (ed. Roma 1873). 


Bd. XLIV. 21 
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Nach 9, 2 ıu/ BC. — 9, 3. Bi.5® 3; 5. Bi.5° 5 (9). — 10, 2 ohne 
I 1,2 hl ) B [3. fehlt B; 4. mit 49 BJ. — [12,4 fehlt B]. 
— 13,2 49 BC du ganz und gar“. 5. Bi.61 3, dürfte wohl in 
|S0s „Löcher“ emendirt werden. — 14, 4. Bi.6® 3.(?). — 7. Bi.64 3. 
— 14 paen. ist wohl besser !) JasA>0 „und mit Last“ zu lesen 
BC. — 15, 1 (Bi.65 C) n A'lınua [15 ult. auNas Al. — 
15, [4] findet sich in 3. — 20,2 mit % BC; 5. fehlt 3. — Nach 
20, 3 in B. — 22, 8.9 asyo BC. — 23, 3 fehlt 3; 8. Bi.’ 3 
ist in den Text aufzunehmen. — 25, 3. 4 J 3. 
Pag. 53. 

Z.1,5f. lesen 3: .. aD} „n/ (R ) N “OD „indem er 
erwog: wenn ich sage, ich hätte ihn absichtlich losgelassen“ cf. 
Der. C. 212, 10. — 2, 6£. (Bi.7? A] RW) —_— BC, ist vielleicht 
in 2289 zu emendiren. — 8,1 fehlt B; 3. wie in Bi.73 3. — 
4,5 wie in Bi.’* 3. — 5, 3—9 fehlt B. — 6, 4 fehlt 3. — [7,7 
wie in Bi.76 3]. — 9, 1 „Jo BC, A uw3Jo. — 12, 6 lies 3) Aa) 
3 (ef. Bi.’T; Sa ist ja im Hdss. von a schwer zu unterscheiden). = 
14,11 mit oB. — 15, ult. [...] fehlt 3. — [17, 10. 11 um- 
gestellt in BJ — 18, 2 ist‘) JAn,.y zu lesen 4. — 18, 6. (Bi.’73 3). 
— 19,1 ohne S8j. (ef. Bi.’, nicht 8) 3; 7. 8. S8j. 3; [ult. Bi.80 3]. 
(21, (BER I, BC WE JE — 22 fehlt 3. 


Cap. IV, pag. 54—56. D. U. 8. 53—55. 
2. 1 (Ueberschrift), 1 fehlt 3. — [2, 9 ohne y AB]. — 4 paen. 
„Hasy;sam>, ult. „9048300 BC [A paen. Yyıysamam] cf. Der. C. 


1) Cf. Wr. 255, 4; Der. 139, 6; Der. €. 211, 23. 
2) Nöldeke, ZDMG. XXX, 765 schlägt vor WNI0 . 


3) Nöldeke, ibid., empfiehlt zu lesen Yan. 
4) Vgl. als merkwürdiges Beispiel irregeleiteter und dennoch scharfsinniger 
Kritik die Bemerk. in Der. C. 213 n. 7, welche Bi.s Lesart gegen alle anderen 


Versionen für die ursprüngliche, (weil dunkelste?), erklärt; beachte dort das 
arab. Citat! 


NER 
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216,8. — [7,1 fehlt BJ. — [10,1 A „ou Ns, B Lu]. — 
11, 5. 6. 9 fehlen, 7. 10. mit o BC. — 12, 10 mit % BC [9—11 
in A LA /]. — [13,4 fehlt B, 6 ohne y B; paen. mit o BJ. — 
[14, 4. Bi? in A „90,080] 10. 11. Joy Ju> A. — 15, 10 
ohne 9 38. — 19, 5 wohl mit o zu lesen. 11. EN Der. C. 218 


rl a] IR): 
= 1) Pag. 55. 


7.1,1 mit 6 B; [8. Bi.® BC]. — 2 paen. emend. Nöld, p. 765 in 
Jo. — 3,8 mit 0. BO. — 4,1 ;ojo gasıs BC; [6. Bi.? 
BC]. — [8. 9. Bi! A, in BO o& J/ Nöld. p. 765 && für Joon]; 
ult. ohne o BC. — [5, 5 ‚Qoro BC; 9. 995 BC]; [6. Bi.!? 3], 
[10. Bi! R; A — Anm., aber letzt. W. mit 9; BC Jun IQ 
JS]. — 6, 2 f. Bi.!4 AR (aber JanJo), BC (aber ob). —_ 
6 paen. mit o 4. — 7, [3] findet sich in 4, die Klammern sind 
also zu streichen. — 7, 8 W9 go BC, [RNas0o]. — 8, 5. Bi.!5 A, 
BC ohne Sejäme — 9, 2 SYD A. — [12 paen. fehlt B]. — 
15, 9. Bits; A SKooıo In, B 04.000 5 EN 1 C 
209 DS by N; R ons ID I N; — 15, paen. 
2.0 3. — 16, 4 fehlt A; Beer 7 je) BC. — 17,4 Ns A, 
6. ohne „ 3. — Nach 18,7 |o B; nach 9. Js) A; [11 u. 12 
ON BC, A hat SRH]. — 23, 9. Bi.2°: in R Dax. 

Pag. 56. 

Z. 1, 6 fehlt B. — 3,4 mit o BC. — 4 paen. fehlt BC. — 
5,3 ist zu lesen: AR Non Fee) „indem er sprach“, oder vielleicht 
noch besser mit BC: DIE Pen) „indem er jammerte*; nach 3 


1) Die I. Hälfte dieser Seite des Bi.’schen Textes befindet sich in einem so 
verwahrlosten Zustande, dass ich mich auf Conjecturalverbesserungen nach Wr,, 
Der. und den 4 handschriftl. Hülfsmitteln nicht einlassen konnte. 


2) BC haben in der That W090, cf. Der. C. 220, 9f. und n. 2, in 


der Der. für Z. 8, 4 emendirt L40Jo. 


21° 
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haben BU noch yoJo; 5 fehlt 3. — [6, 6. Bi.?t A]. — 7, 2. Bi.?> 
ist Wuny zu lesen 3. [R Jusoy]. — 9 (Unterschrift) fehlt in 3. 


Cap. V, pag. 57—60, D. U. S. 56—59. 
Pag. 57. 

7.0, 1 Bes et 
fehlt B (entstanden ist diese Lücke durch das: Homoioteleuton 
JLon..AS). — 7,5. Bi.? bestätigt 4, ja, vor dem letzten Worte 
der Anm. haben 4 noch ; trotzdem muss wohl folgende Emen- 
dation stattfinden: ... Lo. „Do Ja>N131... (also mit Streichung 
den 15 Wider Anm), 2 BPTSjrichi?8r Te BL & Se oMHBIR 
ist zu lesen: Load 4; [6.) ist dann zu streichen, [7.] in den Text 
aufzunehmen 4. „Feindschaft und Freundschaft (wechseln) je nach 
dem Schaden oder Nutzen“. — 10, [2. 3. Bi.® 3]; 5. Bi.? ist Loy, 
zu lesen 4; vor ult. ist Ji, einzuschalten 4. 1) (Nöld. paen. |.o9). — 
11, [1 (zu Bi.!0) liest A: | \005945|2]. [3 ohne y AB] [paen. ohne 
o A] [ult. Bi.1! 4] (BC vokalisiren als part. Pa). — 12, 7. Bi.!2 
AC, B '>N Juolip; vielleicht dürfte eine Emendirung in INN 
„er gelangt zu, erreicht“ am Platze sein. — 13, [7. Bi.!? in A: 
3L/NaJs), BC 5LJLJy, R y)Najyj)-e — 16 paen. Bi.t? 3(P), — 15, 
[paen. ohne „ AR]. — 17, 8 mit o BC. 


Pag. 58. 

Z. 1,4 sa, (Bi.20%) BC. — 2, 4 ohne % BC. — 2, paen. 
fehlt BC, [in A paen. und ult. umgestellt]. — 3, 1 wie in Bi?! 3, 
5. mit suff. 3. s. m. BC. — 4, [6. Bi.2® A]. — 6, 1. 2 ist wohl 
(ef. Bi.??”, in A 0839) Ba zu lesen BC (übers. welche im 


Begriffe war, sie zu verschlingen). — 7,[8 OD C] 9. steht in 


1) ZDMG. XXX, 765. 


2) Ist bereits von Nöldeke ibid. ungleich glücklicher in Fasın 
emendirt. 
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BC vor 7u.8.— 8, [2 fehlt A]. — !)9, 5 SOLS5I B. — 10,2 
)Na-So BC. — 11,2 ohne S&j. 3. — 12 paen. fehlt BC. — 13, 8. 
Bi.3° 3 „ihr Hören von mir ist ein aufrichtiges Wort“. — 15, [6. 
Bi.38 A]. — 17, 2. Bi.?? 302). — 16, [2 fehlt BO] 10. af, 
11. ohne 9 BC. — 17,7 fehlt BC. — 19, [2 ohne Femininendung 
3]. — 21, ult. fehlt BC, aber dafür 22, 1. 2 BC in} Ky100 
„vor dir und vor jenen habe ich mich zu fürchten“; dann folgt in BC 
“20 a ‚390 „und jene fürchten sich vor dir“. — 22,7 f. 
Bi.*! 3, jedoch 2. W. der Anm. in BC “290 „wenn ich zu dir 
komme und dir helfe und du befreit bist, so errettest auch du 
mich... .“. — 23, 3 ohne % BC, 6. 7 fehlen BC; 2%)6. [in A 
„29,92J0] [R „aa9)Jo]. 
Pag. 59. 

z.1, [1. Bit® A]; BC sog. — 2, 1 lies a 3. — 
1, 3 — 1, paen. fehlt BC; ult. [ohne S8j. A]. 2, 4 209090 4; 
6 [Bi ACC]. — [8,5 885-6]. — 3, SrmitsonstatiiyaBO. — 
4 [paen. ohne „ A]°) ult. [B JSjJaayl. — 5, [7. Bi.“ 3]. — 8 ult. 
und 9, 1 fehlen BC. — 10, 1. [Bi.25 A], BC haben wel. — 
12, [4. B Laws „etwas lässig (faul)‘]; 6. mit suff. 3. s. m. A. — 
14, 4 ist Jjö1 zu lesen 4. — 16, [4 ge Bl — 20,8 fehlt B. — 
22, 4 st. emph. BC. — 24, 5. Bi.5° 3. — 26, [1. S&. AB]. 

Pag. 60. 

Z.1,7 fehlt BC. — 2, [7] findet sich in BC. — 2, paen. N 
BC). — 3, [4 f. Bi.53®2 A (jedoch 2. W. der Anm. ohne 9)]. = 
3, 7 OA] BC, vielleicht zu lesen: © han; h5} RR) 
PEIC) I» & ka} o Jasda20 Jasa1> „wer Freundschaft ver- 


1) Der. C. 224, n. 1 emendirt um eines Wortspiels willen (zw. 5 und 7) 


in OO. 
2) Cf. Löw, ZDMG. XXXI, 539. 
3) Nach Z. 4 ult. ergänzt Nöldeke, ZDMG. XXX, 767 Jasımy. 
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langt von einem Feinde: und wer einen Feind von einem Freunde 
nicht unterscheidet...*. — 3 paen. — 4, 8 fehlt B. — 5, 7. Bi.5? 3; 
9. 1) Bi.55 3. — 5 [ult.] fehlt 3. — 6, [1 mit o B]; 5. Bi.56 3. — 


Nach 6, 5 ist in Bi’s Text folgende Lücke: |Laso ‚Lila. NA 
BA) IH IS Ns55)59 „verlässt seinen Freund um des 


Nutzens willen; und die auf die vierfüssigen Thiere gerichtete Be- 
obachtung zeigt, dass wegen der Milch... — 7, 1 st. emph. R, 6 
mit © B; 7. [Bi.?”’ A]. — 8, 4f. übers. „mir ist auf diese Weise 
geholfen worden; und da ich aus der Ferne dich lieben und dein 
von mir bisher nicht gewünschtes Glück befördern will, obgleich 
du im stande bist mir zu schaden, so sei auch du, wenn es dir 
beliebt, nicht undankbar gegen mich und bleibe aus der Ferne 


deiner Liebe eingedenk“. — 8, 9. Bi.58 ist Wo zu lesen 4; nach 
[7. hat A Joy>]. — Vor 9, paen. ist „As/ DJo zu lesen 4. — Nach 
10, 1 ist N einzuschieben 3; 2)Bi.5° 3; 7 fehlt BC. — 11 ult. 
fehlt B. — 12 und 13 (Unterschrift) fehlen 3 3). 


1) Nöldeke, ibid. 763. 
2) Cf. Nöldeke, ZDMG. XXX, 763 (unten und) 764. 


8) Die von V. Puntoni edirte lateinische und griechische Bearbeitung des 
Kalilah und Dimnah (Direetorium humanae vitae.... Pisa 1884 und Itepavirns 
»al 'Iyrnharns... Firenze 1889) sind uns leider auch während der Correetur 
nicht zugänglich gewesen; wir hoffen jedoch, beide Editionen für die Emen- 
dirung der letzten fünf Abschnitte des Bickell’schen Buches noch nachträglich 
benützen zu können. 
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Der Abhinihita Sandhi im Rgveda. 
Von 


H. Oldenberg. 


Wer sich mit der Textgeschichte des Veda beschäftigt, hat sich 
wie in andern Fragen so in den auf den Abhinihita Sandhi 
bezüglichen mit den neuerdings von Bartholomae vorgelegten 
Untersuchungen !) auseinanderzusetzen. Es handelt sich zunächst 
um B’s. Versuch den Geltungsbereich dieser Erscheinung im Rgveda 
zu bestimmen, sodann um ihre Entstehung. 

Dass das hinter -e und -o ausgeworfene a- im Anfang des 
Pada überall herzustellen ist, ist klar ?). Auch im Innern des Päda 


1) Siehe seinen Aufsatz: Der Abhinihitasandhi im Rgveda, Studien zur 
indogerm. Sprachgeschichte I (1890), S. 81—116. 


2) Vgl. Bartholomae S. 85 fg. Unter den von ihm erörterten Einzelfällen 
glaube ich II, 22, 4 richtiger behandelt zu haben (Hymnen des Rgveda I 
S. 115). Nach B. bietet in den drei ersten Pädas „der überlieferte Text, auch 
wenn man den Avagraha bestehen lässt, 25 statt 24 Silben“. Ob es gerade 
24 sein sollen, können wir doch bei einem metrisch so eigenthümlichen Liede 
wie II, 22 nicht im voraus wissen. B. tilgt mit Grassmann indra und will 
so drei Gäyatrireihen gewinnen. Von diesen hat die zweite den Ausgang 


- - =: derselbe kommt ja nicht selten vor, doch ist es unerwünscht ihn 
ohne zwingende Gründe durch Conjectur zu schaften. Auch der Eingang des 


Päda (- - - -) ist für eine Conjectur nicht empfehlend. Mir scheint klar, 
dass vielmehr von dpah bis divi eine Jagatizeile vorliegt: zu dem typischen 
Rhythmus der Sylben hinter der Jagatieäsur passt prathamdm ebenso gut, wie 
es in B’s. Gäyatri schlecht passt; auch die Worte püurvydm divi, bei B. in 
zwei Pädas auseinanderfallend, werden durch VIII, 22, 6 als zusammengehörig 
und einen Jagatischluss bildend characterisirt. Schneiden wir also den be- 
zeichneten Jagatipäda heraus, so ergiebt sich vor demselben eine Gäyatrireihe. 
Hinter ihm bleiben sechs Sylben (pravacyam krtdm). Nun haben die übrigen 
drei Verse des Liedes vor dem ersten Avasaäna einen Jagatipada mit einer 
viersylbigen Reihe dahinter (vergl. über die viersylbige Reihe meine Hymnen 
des Rv. I $. 111fg.); überhaupt ist für unser Lied eben diese Verbindung 
zwölfsylbiger und viersylbiger Reihen characteristisch. Ich bezweifle daher 
nicht, dass auch an unsrer Stelle die 6 Sylben hinter dem Jagatipada auf 4 
zu reduciren sind. Dies ist durch Tilgung von krtdm zu erreichen. Die Hin- 
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muss es in der Mehrzahl der Fälle hergestellt werden; in welcher 
Weise hier der überlieferte Text von dem auf Grund des Metrums 
zu erschliessenden divergirt, habe ich in meinen Hymnen des Rgveda 
I S. 389 ff. auseinandergesetzt. Im Ganzen kann über die Be- 
handlung der einzelnen Stellen wenig Zweifel sein; nur einige Einzel- 
heiten merke ich zu den Zusammenstellungen B’s. S. 86 fg. an. 

X, 190, 1 soll ich die Nothwendigkeit das @ herzustellen über- 
sehen haben. Ist es denn herzustellen? Ich lese Zapasodhi aja- 
yata, nicht Zdpasa’ ddhy ajäyata. Dafür spricht Folgendes: 

1. Der überlieferte Text setzt den Abhinihita Sandhi. Das 
geschieht, soweit es nicht auf gewissen Diaskeuastenschrullen be- 
ruht, deren Bedingungen an unsrer Stelle nicht vorliegen, meistens 
mit gutem Grunde (vgl. meinen Rgv. I S. 390 fg.). 


2. Es wird die ungern zugelassene Verbindung zweier Kürzen 
in der zweiten und dritten Sylbe vermieden !). 


3. Zu täpasddhi ajäyata stellt sich VII, 33, 11 madnaso- 
dhi jatäh. 

Wie an dieser Stelle, so geht B. noch an mehreren andern 
meines Erachtens in der Herstellung von ausgeworfenem a zu weit. 
Mit einer gewissen Regelmässigkeit kehrt die Alternative wieder, 
einen Päda entweder mit dem a für Jagati oder ohne dasselbe für 
Trishtubh zu erklären. So I, 103, 7 yat sasdntam vajrenabodha- 
yöhim. Hier stellt B. (S. 87) ahim her und bemerkt: „Das Auf- 
treten von Zwölferzeilen in Trishtubhstrophen (und umgekehrt) ist 
etwas ganz Gewöhnliches“. Ganz gewöhnlich doch nur in gewissen 
Partien der Samhitä; in der Kutsa-Sammlung, welcher unser ‚Vers 
angehört, ist eine Vermischung von elfsylbigen und zwölfsylbigen 
Pädas in demselben Verse nur in I, 114 einigermassen häufig. So 
werden wir uns hüten, in einem Liede, das nur aus Trishtubh 
besteht, aus der guten Trishtubh (ddodhayöhim) eine schlechte 
Jagati mit kurzer drittletzter Sylbe (adodhaya’ dhim) zu machen ?). 
Aehnlich X, 79, 6 (Barth. S. 87). Ich glaube kaum, dass an 
solchen Stellen Jemand, der nicht aus anderweitigen Gründen der 
Zulassung des Abhinihita Sandhi abgeneigt ist, darauf kommen 
würde ihn zu beanstanden 3). 


zufügung dieses Worts wird auf I, 105, 16 (vgl. 117, 8) beruhen. — Nicht 
ohne Interesse ist übrigens die Behandlung unsres Verses und des ersten Verses 
desselben Sükta im Sämaveda, s. Sv. ed. Bibl. Ind. vol. I p. 909 fg., 935. 

1) B. freilich könnte dem durch die Lesung tdpaso ddhy entgehen 
wollen. Dass das unzulässig ist, wird später gezeigt werden. 

2) Die unten zu gebenden Tabellen über das neunte Mandala werden 
zeigen, dass in demselben solche Pädaausgänge, mit denen B. so freigebig ist 
(urspr. as vor Vocal in‘ der drittletzten Sylbe von Jagati oder Gäyatri), 
schlechterdings nicht vorkommen. 

2) Für verfehlt halte ich es auch, wenn B. den Päda IX, 88, 3 püsheva 
dhijdvano 'si soma in der Aufzählung der Stellen, an welchen das @ her- 
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Doch wichtiger als diese Einzelheiten sind die Operationen, 
welchen B. die Stellen unterwirft, welche nach Beseitigung der auf 
den ersten Blick fortfallenden Materialien anscheinend als wirkliche 
Belege für den Abhinihita Sandhi übrig bleiben (s. Seite 89 fg., 
dazu ferner die S. 92 gesammelten Stellen). Er zerlegt dieselben 
in verschiedene Gruppen, von denen dann die meisten forterklärt 
werden. Untersuchen wir, ob mit Recht. 

Gewiss muss man B. beistimmen, wenn er gegen die besonders 
zahlreichen Fälle Bedenken hat, in denen vom Abhin. Sandhi das 
Augment betroffen wird (S. 90. 93). Dass den Grammatikern eine 
autoritative Kunde darüber beigewohnt habe, dass in purobhet die 
Form abhet und nicht dhet enthalten sei, wird man nicht behaupten 
wollen. Fälle dieser Art werden in der That dem, der den Abhin. 
Sandhi mehr oder minder zu beseitigen sucht, keinen Widerstand 
leisten; wer jene Tendenz für verfehlt hält, wird die Auffassung 
derselben unbestimmt lassen. 

In einer andern Gruppe von Fällen (S. 91. 93) bildet das 
ausgestossene a den Anlaut einer Präposition (dti, ddhi, dnu, dpa, 
dpi, abht, dva). Hier erklärt B. die Ausstossung für nur schein- 
bar. Es seien vielmehr die von Joh. Schmidt (KZ. 26, 23 fg.) 
erörterten uralten Schwesterformen wie pa, pi etc. (für dpa, dpi) 
in den Text zu setzen. Ich muss dagegen principiellen Wider- 
spruch erheben. Aus dem grossen Füllhorn der vergleichenden 
Grammatik lassen sich ja leicht die allermannichfachsten Gestalten 
hervorschütten, die ein Wort in einer bestimmten Sprache zu einer 
bestimmten Zeit gehabt haben könnte. Aber solche von lin- 
guistischer Seite her eben nur denkbare Formen in einen Text 
hinein zu conjiciren, ohne dass ihre thatsächliche Existenz innerhalb 
des betreffenden Sprachgebiets irgend wahrscheinlich gemacht wird, 
überhaupt ohne den allersorgfältigsten Indicienbeweis, ist ein metho- 
discher Fehler. Den Indicienbeweis, der für die Existenz jener 
Formen im Vedatext nicht oder doch unzureichend geliefert ist, 
wollen wir versuchen unsrerseits gegen dieselbe zu führen. 

Zunächst macht die Einsetzung der kürzeren Präpositionsformen 
an einer Reihe von Stellen Textänderungen nöthig wie VIII, 2, 34 
für yotl srnee: yds t% u. dgl. mehr. Diese Aenderungen sind 
nicht schwer; immerhin darf nicht übersehen werden, dass ohne 
sie nicht durchzukommen ist. 

Aber weiter. Waren im Veda die Formen &, dhi, nu etc. 
im Gebrauch, so müsste sich ihre Existenz doch noch in andern 
Stellungen als hinter auslautendem as, 0, e bemerkbar machen. Ob 
das der Fall ist, untersuchen wir der Reihe nach für die Stellung 


zustellen ist, figuriren lässt und, um den normalen Rhythmus zu gewinnen, die 
Grammatik mit einer zweiten Person ass? neben as2 bereichert (S. 67 A. 1). 
Nichts ist unverfänglicher als der auf die Cäsur folgende Theil dieser Trishtubh; 
wenn dieselbe einer Verbesserung bedarf — was ich hier nicht untersuche — 
kann es sich nur um ihren Eingang handeln. 


324 Oldenberg, Der Abhinihita Sandhi im Rgveda. 


hinter andern Consonanten als dem s, hinter kurzen Vocalen und 
hinter langen Vocalen. 

Hinter Consonanten hätte die Verwendung jener Formen, durch 
welche eine Sylbe gespart wurde, als Auskunftsmittel in metrischen 
Nöthen beliebt sein müssen. B. weiss aber nur drei Stellen anzu- 
führen, an welchen nw und dhr für anu, abhi einzusetzen sein soll 
(S. 108). So lange solche Stellen nicht in ganz andrer Zahl bei- 
gebracht werden, muss man es schon um der numerischen Verhält- 
nisse willen für wahrscheinlich halten, dass die beigebrachten anders 
aufzufassen sind. Es handelt sich um X, 51, 9a; 109, 2a (vgl. 
Av. XIV, 1, 56); I, 91, 23b. Die erste Stelle glaube ich in meinen 
Hymnen des Rgveda I S. 68 erledigt zu haben. An der zweiten 
soll in dem überlieferten anvartıta das Verbum vart stecken und, 
da anwvartitä eine Sylbe zu viel giebt, nuvartita gelesen werden. 
Mir scheint die Wurzel art (mit dahinter auftretendem 2) durch 
die bei Whitney, Wurzeln S. 15 zusammengestellten Materialien 
vollkommen gesichert; es muss etwa übersetzt werden: „Varuna, 
Mitra war es, der den Anspruch (im Namen des Brahmanen) 
erhob“. So bleibt allein I, 91, 23, für das sich mehrere Aende- 
rungen mit Leichtigkeit darbieten: etwa der Nom. sdhasäva, der 
in der Ueberlieferung leicht durch den häufigen Vocativ verdrängt 
werden konnte, oder sahasana. 

Hinter kurzen Vocalen hätte die Verwendung von nu, bhr ete. 
sich auch vielfach der metrischen Bequemlichkeit wegen empfehlen 
müssen: etwa, wenn es gestattet ist zur Veranschaulichung ein Bei- 
spiel zu fingiren, im Ausgang der Gäyatri oder Jagati eine Wen- 
dung wie *indrasya nu vratdm. Es fehlt einstweilen an allen 
Belegen solcher Art. 

Um so reichlicher sind B’s. Anführungen für den Fall eines 
vorangehenden langen Vocals. In X, 68, 8 sei asnapinaddham 
nicht in @sna dp®, sondern „viel wahrscheinlicher“ in asna pinad- 
dham zu zerlegen. Hier lässt sich wenigstens auf das in der 
spätern Sprache in der That vorliegende pinaddha verweisen — 
welches übrigens in den Vedatext hineinzusetzen und den Accent 
entsprechend zu ändern immer noch ein sehr überflüssiges Wagniss 
bleibt. Aber dieser schwache Anhalt am überlieferten Sprach- 
bestande versagt gänzlich, wenn B. nun weiter dhrivanabht, dur.- 
tapa, tvanu u. dgl. in dhruvana bhi ete. auflösen will. Man fragt 
sich verwundert, warum. Dass in Fällen wie diesen so gut wie 
immer, um mich nach meiner altmodischen Auffassungsweise aus- 
zudrücken, contrahirt ist, nicht aber der Hiatus steht, kann doch 
nicht auffallen. Zur Contraction zwang, neben der Abneigung gegen 
den Hiatus, die lange Reihe von Kürzen, welche sonst entstanden 
wäre '). Man vergleiche den Gebrauch der vedischen Dichter in 


1) Man beachte die Regel vocalis ante vocalem, vgl. meinen Rgveda 
IS. 465 ff. k 
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Bezug auf andre, jenen Präpositionen prosodisch gleichstehende 
Worte wie z. B. die Verbalform ds? resp. as’!): man wird in den 
sich herausstellenden Zahlenverhältnissen 2) nicht den mindesten 
Anhalt für die Auffassung finden, dass z. B. die Contractionen von 
dnu mit vorangehendem -@ eine verdächtige Häufigkeit besässen, 
so dass etwas andres als eben harmlose Contractionen dahinter zu 
stecken scheinen könnte. 

Was bleibt also von den verkürzten Präpositionen übrig? 
Ihre Existenz in einiger Häufigkeit wird, wie man sieht, gerade 
nur in den beiden Fällen behauptet, in denen die verkürzte Form 
der unverkürzten zum Verwechseln ähnlich sieht: hinter @, wo die 
Annahme der Contraction alles Nöthige leistet, und dann eben in 
der unsrer Discussion unterliegenden Stellung hinter e, 0. Was 
kann hier, sofern man sich nicht von lautgeschichtlichen Vor- 
eingenommenheiten beeinflussen lässt, dazu treiben, die Annahme 
des Abhinihita Sandhi- zurückzuweisen? Die vergleichsweise Häufig- 
keit dieses Sandhi eben bei den Präpositionen kann in der That 
nicht verdächtig sein. Gerade dnu, ddhi, dti, abht, dva, dpa sind 
so ziemlich die einzigen sehr häufigen Worte, die mit a anfangen, 
aus zwei Kürzen bestehen und vocalischen Ausgang haben, so dass 
die Gewinnung einer Positionslänge nur ausnahmsweise möglich ist: 
sehr natürlich, dass eben diese eine gewisse Hinneigung zu dem 
die Reihe der Kürzen unterbrechenden Abhinihita Sandhi zeigen °). 
Man erwäge noch Folgendes. Wer die in Rede stehenden Stellen 
mit Hilfe der verkürzten Präpositionen erklärt, nimmt die Erhaltung 
einer aus der Vorzeit ererbten, im historischen Altindisch im Aus- 
sterben begriffenen Antiquität an. Wer sie mit Hilfe des Abhini- 
hita Sandhi erklärt, findet hier im Rgveda die ersten Anfänge einer 
dann schnell anwachsenden, in den folgenden Literaturperioden in 
weitestem Umfang lebendigen Erscheinung. Wie verhält sich zu 
dem Gegensatz dieser beiden Auffassungen die Vertheilung der 
fraglichen Stellen innerhalb des Rv.? Von 14 Stellen (Bartholomae 
S. 91. 93) stehen 4) im zehnten Buch, 2 im Välakhilya-Abschnitt, 


1) Oder sollte von linguistischer Seite versucht werden, den Vedatext 
auch mit einem *sö neben ds? — und neben Bartholomae’s neuem ass? — aus- 
zustatten? Hoffentlich doch nicht. 


2) Ich unterlasse es dieselben hier anzugeben. 


3) Man denke sich diese Hinneigung auch nicht grösser als sie ist. Man 
betrachte etwa den langen Artikel dnu und die Reihe der mit dnu anfangen- 
den Zusammensetzungen in M. Müller’s Index: darauf kommen zwei Fälle des 
Abhinihita Sandhi. 

4) Nach Bartholomae’s Zusammenstellung sogar 5 (die Gesammtsumme 
dann entsprechend 15). Mir scheint X, 146, 4 fortzufallen. Ich lese darv 
mit schliessendem Halbvocal, was in dieser Gegend der Samhitä kein Bedenken 
hat. Wir haben keinen Anlass einen zweiten Päda der Anushtubh ohne Noth 
um seinen jambischen Ausgang zu bringen. 
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eine in dem Liede VII, 33, dessen junge Entstehung durch seine 
Stellung in der Sammlung wie durch eine Reihe andrer Momente 
erwiesen wird: also die Hälfte der Stellen in den Gegenden der 
Samhitä, in welchen wir durchweg gewohnt sind die späteren 
Sprachzustände sich vorbereiten zu sehen! 

Ich knüpfe noch wenige Bemerkungen an Bartholomae’s übrige 
Gruppen. Eine derselben umfasst die Fälle, in denen das anlautende 
a des enclitischen asya elidirt ist (S. 91. 93). B. will hier den 
Abhinihita Sandhi vermeiden, indem er für asya eine einsylbige 
Form einsetzt; für diese Operation schlägt er verschiedene Wege 
vor. An sich würde unsre Beweisführung nicht beeinträchtigt 
werden, wenn es wirklich mit asya eine besondre Bewandtniss 
haben sollte. Aber ich halte das nicht für wahrscheinlich. An 
den zunächst in Frage kommenden Stellen — sie stehen sämmtlich 
in X, 90 — wird, wer dem Abhinihita Sandhi nicht grundsätzlich 
abgeneigt ist, diesen annehmen; die übrigen von B. für seine ein- 
sylbige Nebenform des asya beigebrachten Stellen (S. 113 fg.) 
dürften sich auf anderm Wege erledigen '). 

In den zwei noch übrigen Gruppen von Fällen lässt B. den 
Abhinihita berechtigt sein; sie bilden nach ihm — auf Grund von 
Deductionen, die wir weiter unten betrachten werden — den Aus- 
gangspunkt der ganzen Erscheinung. Von diesen Gruppen nun 
umfasst die eine diejenigen Fälle, in welchen der Sandhi bei den 
enclitischen Pronominalformen me te no vo auftritt. B. zählt 18 
Stellen (S. 91. 93). Von diesen müssen zunächst 6 als zweifelhaft 
angesehen werden, an denen das elidirte a das Augment ist (8. 
oben 8. 323). Auch V, 51, 14d könnte fortfallen 2). Es bleiben 


1) V, 45, 9: Contraction über die Cäsur hinüber. X, 61, 1. 13: über- 
zählige Reihe, vgl. meinen Rgveda I $S. 68. X, 61, 24c; 90, 12e: ich ver- 
stehe B. nicht. Will er an der ersten Stelle den Päda bis vipras ca rechnen ? 
Wie denkt er sich dann den folgenden Päda? Und was für ein Bedenken 
liegt an der zweiten Stelle gegen asya vor? X, 135, 7: ich vermuthe mit 
Grassmann rapide Aussprache des ?ydm, so dass dies Wort einsylbigen Werth 
erhielt. Aehnlich zweimal in VII, 66, 8, vielleicht auch X, 129, 6; vgl. auch 
Taitt. Samh. IV, 3, 11, 1. 


2) Vielleicht ist zu lesen svast? na’ adite krdhi. B. behauptet, svastz? 
müsse überall dreisylbig gelesen werden. Doch wohl nicht. Unter den von 
Grassmann angegebenen Stellen ist allerdings X, 66, 1 zu streichen. Aber es 
bleibt zunächst X, 14, 11; 99, 12: beide Stellen sucht B. durch willkürliche 
Aenderungen zu beseitigen. Es bleibt dann in V, 51, 14 ausser dem uns be- 
schäftigenden vierten Pada der dritte svast? na’ indras cagnis ca (vgl. Sän- 
khäyana Grhya I, 17, 9): B. erklärt denselben als Trishtubh, mit dem Ausgang 
ca agnts ca! — Bedenkt man die Häufigkeit von zweisylbigem svasti im 
Atharvaveda (s. Whitney’s Index), so wird man es der allgemeinen Wahrschein- 
lichkeit und den sonst über den Wechsel von %, ö mit 9, y zu machenden 
Beobachtungen durchaus entsprechend finden, dass der Rv. in seinen jüngeren 
Theilen neben suast? auch ein paar Fälle von svasti zeigt. Und auf die 
Jüngeren Theile beschränken sich dieselben in der That; wir haben zwei Stellen 
in X und zwei in dem Svastyayana-Anhang hinter V, 51 (vgl. meinen Rgveda 
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11 Fälle, darunter 4, also verhältnissmässig viele, im zehnten 
Buch !). Gewiss bei der ungeheuren Häufigkeit jener Pronominal- 
formen keine so grosse Anzahl, dass von dieser Seite her der Ver- 
dacht, als handle es sich um eine Besonderheit der Pronomina, 
begründet würde. 

Die letzte Gruppe betrifft Elision des « nach dem Pronomen 
sd (8. 91. 93). Die Stellen scheinen auch mir häufig genug), um 
für diesen Fall die Vermuthung einer Separatstellung hervorzurufen. 
Nur glaube ich, dass dieselbe mit dem Abhinihita Sandhi nichts 
zu thun hat, sondern allein auf dem Nebeneinanderstehen der Formen 
sd und sdh beruht; hinter dem überlieferten sd mit Elision des 
folgenden a verbirgt sich Contraction von sd mit dem a. Ich 
habe die hier in Betracht kommenden Verhältnisse in meinem Rv. 
I S. 462 ff. eingehend auseinandergesetzt 3). 

Neben den besprochenen Gruppen bleibt nun, auch hier wie- 
der mit bemerkbarem Hervortreten des zebnten Buchs, eine erheb- 
liche Anzahl einzeln stehender Fälle des Abhinihita Sandhi übrig. 
Betrachten wir die textkritischen Proceduren, durch welche B. an 
diesen Stellen den Sandhi zu entfernen sucht. 

Gewiss hat er gegen Bollensen Recht, III, 59, 2 nainam 
dmho asnoty dntito nd dürät von der Liste des Abh. Sandhi zu 
streichen (S. 94). Aber er erreicht dies, indem er asnoty tilgt: 
eine Trishtubh von zehn Sylben und Ellipse des Verbums. Aller- 
dings giebt es solche Ellipsen und, wie ich wenigstens glaube, 
auch solche Trishtubhreihen. Durch Conjectur aber soll mau der- 
artige Singularitäten, noch dazu mehrere auf ein Mal, nicht ohne 
zwingende Gründe schaffen. Es liegt auf der Hand, wie ich schon 
Rv. I S. 86 bemerkt habe, dass enam zu tilgen ist (vgl. X, 
39, 11); das Wort wird auf Grund von I, 94, 2 in den Text ge- 
drungen sein. 

Wichtiger für den Abhinihita Sandhi als diese Stelle ist die 
folgende von B. besprochene (S. 95), X, 103, 1: 

äsıh stsano vrshabhö nd bhimo 
ghanäghandh kshöbhanas carshaninam | 
samkrandano 'nimish@ ekavirdh 

satdm send ajayat sükdm indrah | 


I S. 198). Diese einfache, den Stempel des Glaublichen tragende Sachlage 
gewaltsam aus der Welt schaffen zu wollen ist verfehlt. 

1) Oder, bei andrer Beurtheilung der in der vorigen Anm. besprochenen 
Stelle, 12 Stellen: wo sich dann zu den vier des zehnten Buchs eine aus den 
jungen Anhängen des fünften stellt. 

2) Es sind deren sieben, darunter zwei im 10. Buch. Ich rechne X, 
146, 4 nicht mit; vgl. oben 8. 325 Anm. 4. 

3) Dass das überlieferte so apam 1, 35, 7 für das Metrum nur zwei 
Sylben ausmachen kann, sieht B. jetzt richtig (S. 93). Wie er den Bau des 
Päda sich KZ. 29, 517 A. 1 gedacht hat, ist mir nicht klar. 


28 
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B. will nicht anımeshah sondern — mit einem Wort, beiläufig 
bemerkt, dessen vedisches Alter mindestens zweifelhaft ist — n«- 
mishe verstehen: „aufbrüllend hat Indra im Augenblick“ u. s. w. 
Soll, was zwischen diesen vielen nominativischen Epithetis für Indra 
steht und ein ebensolches Epitheton zu sein scheint, es nicht auch 
wirklich sein? Dieser Reihe von Nominativen gleicht im folgenden 
Vers eine Reihe von Instrumentalen: entsprechend unserm sam- 
lerdndano ’nimishäh haben wir dort samkrdndanenänimishena !). 
Zweimal dicht neben einander, und nur diese beiden Male, heisst 
Indra samkrandana : zweimal steht daneben andmishd. Dass wir 
daran nicht zu rütteln haben, sollte klar sein. 

B. will noch an einer zweiten ganz ähnlichen Stelle den Abhi- 
nihita Sandhi beseitigen, VII, 61, 3, wo es von Mitra und Varuna 
heisst: 

spdso dadhäthe oshadhishu vikshv 
"dhag yato dnimisham räkshamäanä. 

Er liest nemisham „die ihr über das Augenzwinken auch des 
abseits gehenden wacht“‘?). Gegen den Gedanken, der darin liegen 
soll, wäre an sich nichts einzuwenden; vgl. Av. IV, 16,5. Trotz- 
dem halte ich die Aenderung nicht nur für überflüssig — ein 
Grund für dieselbe liegt abgesehen von der gegen den Abh. Sandhi 
sich richtenden Tendenz schlechterdings nicht vor —, sondern auch 
darüber hinaus für verfehlt. Wenn an derselben Stelle des Rv. 
von Wachen (raksh, pä) und von Augenzwinken die Rede ist, 
können wir von vornherein wissen, dass es sich um gute Wächter 
handelt, die nicht mit den Augen zwinken, oder um schlechte, 
welche vor Augenzwinken nicht sicher sind; vgl. mit unsrer Stelle 
I, 31, 12; 143, 8; V, 19, 2. Vielleicht wird man I, 72, 5 ent- 
gegenhalten sdkha sdkhyur nimishi vrakshamanah. B. übersetzt 
„über des Freundes Augenzwinken wachend“‘. Das wäre, wenn ich 
nichts übersehen habe, die einzige Stelle des Rv., wo raksh in der 
Bedeutung „über etwas wachen“ nicht den Accusativ bei sich hätte. 
Mir scheint aber klar, dass etwas Andres gemeint ist; das Neben- 
einander der Begriffe „wachen* und „Augenzwinken“ weist uns auch 
für diese Stelle auf eine andre Auffassung hin. Ich übersetze „der 
Freund beim Augenzwinken des Freundes wachend* — ruhte die 
Wachsamkeit des Einen auch nur einen Augenblick, so trat der 
Andre für ihn ein. 

Die nächste Stelle bei B. (S. 96) ist I, 53, 2, wo es von 
Indra heisst siksshänardh pradivo dkamakarsanah. B. findet das 
a priv. des letzten Worts ganz sinnwidrig; er liest kamakdrsanah 
„d. i. einer, der das Verlangen, Sehnen mildert, stillt“. Ich will 


1) Mit Contraction über die Cäsur hinüber, welche wir demnach in V. 1 


zu beanstanden kein Recht haben. 


2) Ob für rdhshamand zu leson ist rdkshamäanan darf hier dahin- 
gestellt bleiben. 


2.5 
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nicht untersuchen, ob diese Uebersetzung ganz der Bedeutung von 
karsayamı entspricht. Aber sollen wir mit der Aenderung des 
Accents sowie mit der von pradivo in pradivah so ohne Weiteres 
freigebig sein? Weshalb nur? Weil für B. das a priv. unverständ- 
lich ist? Der Dichter sagt uns einen einzigen Vers weiter doch 
selbst was er gemeint hat: ma fvayato jarituh human unayıh 1); 
— Indra ist ein Gott, der den Menschen von dem, was sie sich 
wünschen, ‚nichts abmindert, sondern es ihnen voll gewährt. Das 
Pet. Wörterbuch , Grassmann, Ludwig geben übereinstimmend das 
Richtige. 

Soweit bin ich B. Stelle für Stelle gefolgt. Den Rest darf 
ich summarischer erledigen. Genüge es zur Characteristik der vor- 
geschlagenen Textänderungen anzuführen, dass auf dem verhältniss- 
mässig geringen Raum der theils direct wegen des Abhinihita 8. 
besprochenen theils zur Vergleichung von B. herangezogenen Stellen 
der Vorrath rgvedischer Dvandvass um die beiden Zusammen- 
setzungen rudrädityah X, 128, 9 und yamddıti X, 92, 11 be- 
reichert wird (S. 104). Zur Sandhilehre hebe ich das Product aus 
vdhate und aydm hervor, welchem die harmlose Abhinihitaform 
vdhateydm V, 30, 3 weichen muss: vdhataydm aus vahatayaydı, 
mit Verschluckung des einen ay. Besonders bedeutend aber ist 
der Zuwachs, den die bisher bekannten Materialien anomaler 
metrischer Bildungen erfahren. Eine katalektische Gäyatri wird 
aus dem gewiss nicht schönen aber doch harmlosen Päda kasma 
adyd sıjataya V,53, 12 gemacht (S. 98) — mit dem jetzt so 
beliebt werdenden Dativ auf - ai, sujatal?): eine andre, gleichfalls 
mit einem solchen Dativ, aus dem Päda bhitäya nadhamanaya 
V, 78, 6: dem ersten Päda einer Anushtubh in einem modernen 
Textstück ?), wo also an dem nicht jambischen Ausgang Anstoss 
zu nebmen gar kein Grund ist. Auf dem Gebiet von Trishtubh 
und Jagati bemerken wir zunächst, statt des überlieferten Päda 
niramino ripdvonneshu jägrdhüh II, 23, 16 die von B. (S. 102 fg.) 
restituirte Jagatireihe (er erklärt dieselbe für elfsylbig) niramtno 
dnneshu jägrdhüh: in der That ein wirksamer Weg, den Abhini- 
hita Sandhi — ein andres Bedenken liegt gegen den überlieferten 
Text nicht vor — zu vertilgen. Weitere zehnsylbige Trishtubhs 
und elfsylbige Jagatıs sind häufig. In der Trishtubhreihe VI, 44, 19 
(S. 102) vrsharathäso vrsharasmayotyah wird der Abhinibita S. 


1) Vgl. I, 178, 1 ma nah kamam ... «u dhak; X 


‚54, 5 kämam in 
me maghavan mä vi tarth. 


2) Wollte man um der metrischen Unebenheit willen ändern, was ich meiner- 
seits für entbehrlich halte, läge s4jatah (mit zweisylbiger Messung des -@h) 
nahe. Die Maruts werden ziemlich oft als sujatd bezeichnet: so in der Nach- 
barschaft unsrer Stelle V, 57, 5; 59, 6. Der überlieferte Dativ könnte durch 
den daneben stehenden Dativ hervorgerufen sein. 


3) Vgl. meinen Rv. I S. 199. 
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um den doppelten Preis einer Textänderung (Pratha für Prathäso) 
und der Zulassung einer Kürze im Wortinnern an der viertletzten 
Stelle beseitigt, während in dem überlieferten .Text gerade der 
Nom. pl. auf -Zsah die Penultima von rasmayah auf die für sie 
sich schickende Stelle des Metrums fallen lässt und Alles in schönster 
Ordnung ist — bis auf den von B. so hart verfolgten Abhinihita 
Sandhi. 

Wir halten hier inne. 

Ueberblicken wir das Ergebniss: wie stellt sich uns die Ver- 
breitung des Abh. S. dar? Bartholomae’s Beschränkung desselben 
auf die enclitischen Pronomina und das sd hat sich uns nicht 
bewährt: die von ihm anders gedeuteten Auswerfungen des an- 
lautenden a von Präpositionen haben sich als wahre Fälle dieses 
Sandhi erwiesen, deren vergleichsweise häufiges Auftreten nicht auf 
speciellen sprachgeschichtlichen Schicksalen gerade dieser Worte, 
sondern theils auf ihrer Häufigkeit, theils auf dem Verhältniss ihrer 
prosodischen Gestalt zu den Bedürfnissen des Metrums beruht. 
Neben den gruppenweise auftretenden Sandhifällen der häufigeren 
Worte haben wir dann zahlreiche Einzelbelege mit andern Worten 
gefunden; wir haben gesehen, dass die Versuche dieselben zu 
beseitigen textkritisch verfehlt sind. Das durchgehende Häufiger- 
werden der Abhinihitafälle, der von B. anerkannten wie der von 
ihm geleugneten, im zehnten Buch und den andern jüngern Gegen- 
den der Samhitä schien uns die Uebergangsperiode zwischen der 
rgvedischen und der spätern Literatur in naturgemässer Weise zu 
markiren: worin denn auch wieder die im Ganzen gute, wesent- 
licheren Modificationen nicht zu unterwerfende Erhaltung der 
Erscheinung in unserm Rktext !) hervortritt. 

Wir wenden uns nun zu Bartholomae’s Ansicht über die Ent- 
stehung .des Abhinihita Sandhi. 

Die normale urindische Sandhiform von auslautendem arischem 
as?) vor Vocalen sei, sagt B. S. 110 fg., 115 fg., «a (aus älterem 
az) gewesen. Dies haben die Redactoren vor a überall beseitigt 
und durch o ersetzt. So konnte es im Munde des vedischen 
Dichters ?) einerseits Zdsmin va adhvare heissen und daraus — 
mit Contraction der beiden a, welche Contraction in Verbindungen 
‘mit en- und proklitischen Wörtern ihre Heimath gehabt habe — 
tasmin vadhvaret), andrerseits Zdsmin vo adhvare: aus den beiden 


1) Ich meine hier nicht den Text der Diaskeuasten sondern den un- 
mittelbar unter demselben durchscheinenden. 


2) Wir sehen vorläufig noch von den Fällen des auslautenden diphth. 
o und e ab. 


3) Wie sich die Rollen der Dichter und der Redactoren hier zu einander 
verhalten, ist mir nicht ganz klar. 

4) Haben wir übrigens Anlass bei Enklitieis eine stärkere Annäherung 
an das folgende Wort zu statuiren als bei andern Worten ? 
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letzten dieser Formen sei dann als Mischbildung Zdsmen vodhvare 
hervorgegangen. Im Rv. sei dieser Sandhi noch fast ganz auf sein 
eigentliches Gebiet, die Enclitica und Proclitica beschränkt; von 
diesem Ausgangspunkt aus aber sollen sich dann auch Bildungen 
wie devognıh, devoyam etc. entwickelt haben, bis endlich von der 
Schule die Ausstossung des a- nach -0 zum Gesetz erhoben worden 
sei (S. 115). 

Wir weisen diesen Sätzen gegenüber zunächst darauf hin, dass 
die behauptete Beschränkung des Sandhi im Rv. auf die Ver- 
bindungen mit Encliticis und Proclitieis sich uns als irrig erwiesen 
hat; die anders gearteten Belege, die B. zu beseitigen suchte, haben 
sich vielmehr als vollberechtigte Fälle des Abhin. S. bewährt. 

Wir müssen ferner die Existenz der einen jener beiden Formen, 
aus deren Contamination B. den Sandhi Zasmen vodhvare hervor- 
gehen lässt, bestreiten, der Form tasmin vo adhvare. Meine Er- 
örterung über dieselbe, Rgveda I S. 447 ff., hat B. nicht überzeugt. 
Es ist mir wichtig, dass ein klares Ergebniss erreicht wird, und 
so komme ich hier auf die Frage zurück. 

B. scheint mit mir darin übereinzustimmen, dass Anerkennung 
oder Läugnung der Sandhiform -o a- zusammenfällt mit der An- 
erkennung oder Läugnung davon, dass die erste der betreffenden 
beiden Sylben für das Metrum eine Länge bilden kann. „Wo o 
aus as vor a kurz gemessen wird, stand im alten Text @a'!), wo 
lang, o* (S. 112 Anm.). Ich meine aber, dass, wer dies für -as 
vor a- aufstellt, es auch für -as vor andern Vocalen wird auf- 
stellen müssen. Entstand, auf welche Weise auch immer, vor @ 
statt des normalen a (aus az) ein 0, so ist sehr schwer abzusehen, 
wie dasselbe o nicht auch vor © und u und vollends vor ä, e, o 
(= a + ia + u) entstanden sein soll. Dass die Schablone der 
Diaskeuasten in den letzteren Fällen eine andre war als im ersten, 
beweist schlechterdings keinen wirklichen Unterschied ; Bartholomae 
wird der erste sein dies zuzugeben. 

Ganz dieselben Probleme aber wie bei ausl. as haben wir bei 
ausl. diphthongischem e, o vor folgendem Vocal. Bartholomae sagt: 
„Ein ai2) vor a konnte der Dichter kurz brauchen, dann sprach 
er eben aja, aber ebenso gut auch lang, indem er a? «@ sprach“ 
(S. 112 Anm.). Das mag a priori denkbar sein. Aber wir müssen 
fragen, ob es nach den Daten des Rv. factisch so gewesen ist. 
Zunächst jedoch bemerken wir auch hier, dass, wenn jene doppelte 
Möglichkeit vor a vorlag, kein Grund abzusehen ist, dass sie nicht 
vor ?, u, und vollends vor &, e, 0 ebenso vorgelegen haben soll. 

Wir wenden uns nun dazu den metrischen T'hatbestand in 
Bezug auf das Vorhandensein der Länge in den bezeichneten Fällen 


1) Wie auch ich meine; die Begründung wiederhole ich hier nicht. 
2) D. h. in unsrer Schreibung e. Ich bleibe bei der herkömmlichen 
Transscription, ohne das bessere Recht der andern bestreiten zu wollen. 


Bd. XLIV. 22 


Pe 


25 
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zu prüfen. Ich habe. sämmtliche Daten des neunten Mandala ge- 
sammelt und tabellarisch in der Weise geordnet, dass einerseits 
die Fälle des ausl. diphth. e, diphth. o und as auseinandergehalten 
wurden, andrerseits die Fälle, in denen der überlieferte Text die 
Schreibung mit e, o, und die, in welchen er (vor andern Vocalen 
als a) diejenige mit « (resp. daneben beim diphth. o die mit av) 
giebt. Ausgeschlossen blieben natürlich die Fälle des Abhinihita 
Sandhi (59, 4; 86, 23; 88, 3), der Pragrhyas!) (9, 3; 39, 5; 
70, 3. 5; 86, 16; 90, 4; 97, 38. 54; 102, 7), der metrisch in- 
significanten ersten Sylbe der Pädas, ferner die Fälle in welchen 
der Sandhi (scheinbar) über die Pädagrenze hinüberreicht; der dunkle 
Pada 79, le ist nur in Bezug auf seinen Ausgang (ishd dr"), 
nicht auf seine Mitte (na sh®) berücksichtigt worden. Der Sandhi 
in Zusammensetzungen wie gdagraya ?), itdütih, puraeta ist mit- 
gezählt. 

Danach ergeben sich für e, o, as vor folgendem Vocal die 
nachstehenden Tabellen: 


I. Achtsylbige Reihe. 


 Diphth. e.!|Diphth. o.: as N 

ln = = — - 

1,8..81,8%8|,8|1,8| 8 

»3ie5j03,305 ,5|% 

3 21% | > 2! 2% B7 
== - —— . - Be m 

Zweite Sylbe; es folgt Länge EN u mh ar | 282 | 47 
Zweite Sylbe; es folgt Kürze . . . . Die ae! 34) — any 
Dritte Sylbe; Länge geht vorher. . .| Boll do; — 1 18 1025 
Dritte Sylbe; Kürze geht vorher . . . | — | — IE — 1°)| — 1 
Vierte Sylbe; Länge geht vorher . . . le lee | 
Vierte Sylbe; Kürze geht vorher. . . | — 1 ı — . — | 18), = 1 
Fünfte Sylbe IB a | 185 
Sechste Sylbe Aus cite, ar | er a I) 1 
Siebenta 'Bylber. lee ra 1 ge ee, 


1) Die Vocative rechne ich denselben nicht zu (vgl. unten), ebensowenig 
die Form «asme (vgl. meinen Itv. I S. 455 A. 2). 


2) Die richtige Schreibung dieses Worts wäre, wie ich wegen B. $. 112 
Anm. bemerke, gdvagrayd. Wenn der traditionelle Text göagra, goajana, 
goarnas und andrerseits gavasır, gavish, gavishi, gavishti, gaveshana 
schreibt, so liegt doch oflenbar dieselbe verkehrte Diaskeuastenschablone vor 
wie in dem Unterschied von indav a bhara und indo atrinah. Nur die 
Schreibungen gorjrka und goopasa widersprechen der Regel: worauf diese 
Inconsequenz beruht, weiss ich nieht, ist auch gleichgiltig. 

3) 62, 1; 63, 4. Beidemal derselbe Eingang der Reihe: etd asrgram. 

4) 9, 4; 23, 3: 63. 9. Die erste Stelle leicht zu beseitigen. - 

»).61,08% 

6) 29, 5. 

7) 66, 18. Siehe unten 8. 333. 
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Il. Elf- und zwölfsylbige Reihe. 


| Diphth.e. ; Diphth. o. I .@8 
Sordlland) b elta lsgling 
18218218 2.031,282| 5 
er DET De 
IväjeäloH' 20H @ 
I 92 | 2S3l 3%, 38 
- eo — — 1 
Zweite Sylbe; es folgt Länge 2 3 11 — 2 3 2 12 
Zweite Sylbe; es folgt Kürze ze Se 22 > 1!) 1 
Dritte Sylbe; vorher Länge 2 31 — | — || 11 | 21 37 
Dritte Sylbe; vorher Kürze . Me Se 22) 2 
Vierte) nichts yor-Cäsun I art — | — 
Vierte vor der Cäsur TUR TCBETTE WE 1 1 — 18173 093 
Fünfte vor der Cäsur, vierte lang . .|| 14 3 122219015522 718 84 
Desgl., vierte kurz 3 | | 13)) — 1 
Zweite nach der2Cäsunt Tre 3 Sl — Dee! 3° 
Dritte nach Cäsur (Cäs. hinter der vierten) 7 6 — ! — 4 al 91 
Viertletzte der Trishtubh oder fünftletzte || N 
der Jag. er Ve ea ie 
Drittletzte der Trisht., viertl. der Jagatı ee hr I 102 
Vorletzte der Trisht., drittl. der Jagati. | — | — | — | — | — ,—, — 
\:orletzte, der. Jagatig, FH ann tin). ein ee wer MR 1 j 9 


III. Fünfsylbige Reihe (IX, 109). 


o aus as erscheint zweimal an dritter Stelle, @ aus as ein- 
mal ebendort. 


Die Folgerungen aus diesen Zahlen liegen nahe. Entscheidend 
sind natürlich in erster Linie, wie für den Kundigen nicht bewiesen 
zu werden braucht, die den Reihenausgang betreffenden. Als fünfte 
Sylbe des achtsilbigen Päda verlangt das Metrum mit grosser Con- 
stauz eine Kürze, als sechste eine Länge. An der fünften Stelle 
finden wir nun die in Rede stehenden Wortausgänge mit der Ortho- 
graphie e, o 84 mal, mit der Orthographie a (av) 101 mal, zu- 
sammen 185 mal. Diesen 185 Fällen der fünften Stelle steht ein 
einziger der sechsten gegenüber, 66, 18 fväaın soma sura ishah?). 
Wenn je eine Ausnahme die Regel bestätigt, so thut es diese: der 
Trca, welchem die Reihe angehört (66, 16—18), ist in der trochä- 
ischen Abart des Gäyatrimetrums verfasst; noch an fünf andern 
Stellen zeigt er eine kurze sechste. Wir fragen: wenn das aus- 
lautende o, e, as vor folgendem Vocal oder wenigstens vor folgendem 


1) 86, 16. 

2). IM D3;E108, 14: 

3),.02,6. 

A) 86, 42. 

5) 60, 3; 70, 3; 79, 1; 89, 35 97, 54; 105, 6. 

6,831 29,88,09571087 13. 

7) Dass die Schlusssylbe von sura die sechste des Pada ist, ist nicht 
gewiss, aber doch wahrscheinlich. 


22* 
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a lang sein konnte, warum erscheint diese Länge in dem von uns 
durchforschten Mandala nie an der sechsten Stelle der Gäyatrireihe ? 
Wie unendlich häufig werden die in Rede stehenden Auslautsylben 
vor folgenden Consonanten in der sechsten Sylbe der Gäyatrı 
gebraucht! Man sehe nur das erste Lied des Mandala: da trifft 
man folgende Pädaausgänge: pätave sutäh, äyohatam, Pdhatamo 
bhava, dive-dive, yöshano dasa, pürye divi, dhendvalı sisum: 
7 Stellen. Warum nie in diesem Lied und nie im ganzen Mandala 
dieselben Auslaute des vorletzten Wortes so, dass das letzte zwei- 
sylbige Wort mit einem Vocal anfängt? 

Dass die in Rede stehenden Sylben nach unsrer Tabelle 16 mal 
an siebenter Stelle der Gäyatrireihe auftreten, bestätigt ihre Geltung 
als Kürzen. Wenn die Zahl der Fälle nicht grösser ist, erklärt 
sich dies daraus, dass, um den Bedingungen zu genügen, ein voca- 
lisch anlautendes Monosyllabum als Schlusswort des Päda folgen 
muss. So sind es fast nur Wendungen wie pavitra 4 und dgl., 
die hier in Betracht kommen. Darin liegt auch die Erklärung da- 
für, dass die 16 Fälle sämmtlich dem Gebiet der traditionellen 
a-Schreibung, nicht der e- resp. o-Schreibung angehören: damit 
ein e oder o erschiene, hätte das folgende Wort mit a anlauten 
müssen, und ein solches Monosyllabum giebt es wohl nicht. Aus 
der ungleichmässigen Vertheilung dieser 16 Fälle also Schlüsse 
auf einen wirklichen Quantitätsunterschied zwischen dem traditio- 
nellen « und dem traditionellen e, o unsrer Sylben zu ziehen geht 
nicht an. 

Ehe ich mich zur elf- und zwölfsylbigen Reihe wende, mache 
ich noch darauf aufmerksam, wie die den Eingang der achtsylbigen 
betreffenden Ziffern mit dem gefundenen Ergebniss — welches sich 
in diesen Ziffern natürlich so scharf wie in denen des Pädaausgangs 
nicht ausprägen kann — im vollsten Einklang stehen. Warum 
haben die uns beschäftigenden Sylben an dritter Stelle des Päda 
53 mal eine Länge und nur einmal eine Kürze vor sich, wenn sie 
selbst als Längen gelten konnten? Die Form ? - - & für die 
erste Hälfte der Reihe ist doch eine recht häufige. Aehnliche 
Fragen drüngen sich bei Betrachtung der die zweite und vierte 
Sylbe betreffenden Ziffern auf; es ist unnöthig, dies im Einzelnen 
auszuführen. 

Der Ausgang der elf- und zwölfsylbigen Reihe zeigt dieselben 
ebenso scharf characterisirten Verhältnisse, die wir bei der acht- 
sylbigen bemerkten. Warum fallen die uns beschäftigenden Sylben, 
wenn sie lang gebraucht werden konnten, nie auf die vorletzte 
Stelle der Trishtubh oder die drittletzte der Jagatı, gegenüber den 
102 Fällen, in welchen sie als drittletzte der Tr. resp. viertletzte 
der Jag., d. h. als Kürzen erscheinen? Man wird nicht die 10 
Fälle entgegenhalten, in welchen sie als viertletzte der Tr., fünft- 
letzte der ‚Jag. auftreten. Denn wenn zwar an dieser Stelle die 
Linge überwiegt, sind doch auch Kürzen, sofern es Schlusssylben 
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sind — und um solche handelt es sich ja in unserm Fall — ziem- 
lich häufig '). 

Was Eingang und Mitte der elf- und zwölfsylbigen Reihe an- 
langt, so erweist sich die Kürze der von uns betrachteten Sylben 
in der grossen Constanz, mit welcher dieselben an dritter Stelle 
stehend eine lange zweite, an zweiter stehend eine lange dritte ver- 
langen: sodann in ihrer Vorliebe für die zweite Stelle nach der 
Cäsur, sowie in andern Thatsachen, welche hier vollständig hervor- 
zuheben überflüssig scheint. 

Wir machen zum Schluss auf den Päda 97, 51 abhi no arsha 
divy& vdsümi aufmerksam, in welchem die Verlängerung der zweiten 
Sylbe deutlich auf die Kürze der dritten hinweist ?). Andere ähn- 
lich aussehende Stellen fallen wegen der eigenthümlich inconsequenten 
Behandlung dieser Verlängerungen in der Ueberlieferung weniger 
in’s Gewicht ?). Unterblieben ist die Verlängerung solcher Schluss- 
sylben, die neben den von uns besprochenen Kürzen stehend der 
Norm nach eine Länge bilden sollten, nur dann, wenn die betreffen- 
den Schlusssylben der Verlängerung nicht oder nur ausnahmsweise 
fähig waren: so bei par? (61, 3), ut« (97, 53), der Genitivendung 
-sya (108, 14; vgl. Lanman, Noun-inflection 338, meinen Rv. I, 395); 
ausserdem noch in dem Pada 29, 5 rakshä sü no ararushah, wo 
die Kürze des s& nach dem von mir Rv. I, 407 fg. Ausgeführten 
nicht befremden kann. — 

Durch diese Erörterungen hoffe ich den Nachweis erbracht zu 
haben, dass ausl. e, o, as vor anl. a nicht, wie Bartholomae an- 
nimmt, vielfach, sondern — von den Pragrhyas abgesehen, s. sogleich — 
ebenso wie vor allen andern Vocalen stets eine Kürze ergiebt. Wie 
sollte auch die Sylbe -as dazu kommen, vor einem Vocal eine Länge 


darzustellen? Warum -as mehr als -@sh und -ush? — Bei einer 
Erscheinung, für welche die Materialien so reichlich vorliegen — 
unsre Zusammenstellungen umfassen an 700 Stellen —, dürfen die 


Daten eines Mandala®), zumal wenn sie so scharf charakterisirte 
Ergebnisse liefern wie wir sie gefunden haben, wohl als ausreichend 
zur Entscheidung der Frage erachtet werden. 

Beiläufig möchte ich hier noch kurz auf die von Bartholomae 
S. 113 Anm. berührte Frage nach der Separatstellung der Pragrhyas 
eingehen. Nach ihm, wenn ich ihn recht verstehe, sind diejenigen 
Worte Pragıhya, hinter welche „bei verständigem Vortrag eine Pause 
fällt“; die Vocative erklärt er darum für geborene Pragrhyas. Ich 


1) Vgl. meinen Rgveda I 8. 61. 

2) Ebendas. 402. 

3) 35, 3; 72, 9 (vgl. Benfey Quantitätsverschiedenheiten IV, 2, 22); 79,5 
(ähnlich 97, 21; vgl. Benfey III, 11 fg.); 84, 1 (Benfey II, 13; mein Itv. 
I, 401). 

4) Man erinnere sich, dass das von uns gewählte neunte Lieder der ver- 
schiedensten Verfasserfamilien umschliesst. 
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weiss nicht, ob B. auf den Anhalt, den diese Auffassung an der 
Tradition hat, irgend welches Gewicht legt: in jedem Fall ist die 
betreffende Tradition eine irreführende. Bekanntlich werden näm- 
lich die Vocative auf -o in den Padapäthas und Prätisäkhyen als 
Pragrhya behandelt (indo it, vayo ti). Aber eben nur die auf 
-0; die ungeheure Mehrzahl der Vocative, darunter die auf -e, werden 
von dieser Besonderheit nicht berührt. Und diejenigen auf -o ver- 
rathen in den Samhitätexten, deren Zeugniss doch älter ist als das 
der Padatexte, absolut nichts von ihrer Pragrhyanatur; das Rk-Prät. 
ist deshalb auch, nachdem es sie für Pragrhya erklärt hat, genöthigt, 
da, wo die an diesen Begriff geknüpften eigenthümlichen Erschei- 
nungen angegeben werden, sie wieder auszunehmen (Sütra 157). 
Schon diese Erwägungen würden hinreichen, die Pragrhyanatur jener 
Vocative für einen Einfall der Grammatiker zu erklären, dessen 
Veranlassung zweifelhaft sein mag!), dessen Belanglosigkeit aber 
unzweifelhaft ist. Entscheidend aber ist, dass, ganz unabhängig von 
den Auffassungen der Diaskeuasten, der ihrer Diaskeuase zu Grunde 
liegende und durch dieselbe hindurch erkennbare vedische Text 
selbst zeigt, dass die Vocative — die auf o wie alle übrigen — 
im Sandhi schlechterdings keine Specialität bilden. Die Schluss- 
sylbe der Vocative auf o und e bildet vor folgendem Vocal eine 
Kürze so gut wie in gleicher Stellung jedes andere e?). Die von 
uns gegebenen Zusammenstellungen über die Behandlung von -o 
und -e zeigen eben, dass dieselbe von jeder Rücksicht auf den durch 
den Sinn bedingten Abstand der Worte unabhängig ist. 

Aber die Materialien des neunten Buchs lassen auch erkennen, 
dass den wirklichen Pragrhyas — nur eben nicht den ungehöriger- 
weise mit ihnen zusammengeworfenen andern Worten — in der That 
Besonderheiten des Sandhi zukommen, die auf etwas ganz Anderm 
beruhen müssen, als auf der engeren oder loseren Verbindung der 
Worte. Die geringe Zahl der unter unsre Betrachtungen fallenden 
Pragrhyastellen (s. oben S. 332) reicht hin, uns einen Pädaausgang 
antreffen zu lassen, wie ihn die Hunderte der übrigen von uns 
durchmusterten Stellen nirgends aufweisen: 70, 3 janıtshi ubhe anu. 
Die Vergleichung der andern Mandalas schliesst jeden Gedanken an 
einen Zufall aus: das e der weiblichen und neutralen Duale hat in 
der That — wie noch ein paar andre Vocale 3) — die Eigenschaft, 
auch vor folgendem Vocal lang zu bleiben. Dass gerade solchen 


1) Fühlten die Padakäras vielleicht das Bedürfniss diese auf diphth. o 


ausgehenden Worte durch ihr t! von denen auf -@/, welcho mit ihnen in so 
vielen Stellungen zusammentfielen, zu unterscheiden? Oder zogen die Pragrhyas 
wie «tho ete. die ‚gleichfalls auf -0 ausgehenden Vocative mit sich? — Whitney 


zu Ath. Pr. I, 81 wirft ebenfalls die Frage nach dem Grund der betreffenden 
Doctrin auf, ohne sie beantworten zu können. r 

2) So geht denn auch das « von Vocativen wie indra, soma, Contraction 
mit flgd. Vocal ein so gut wie jedes andere «. 

3) Siehe die Aufzählung derselben in meinem Rv. I S. 455 A. 2. 
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Dualen die Eigenthümlichkeit beiwohne, dass hinter sie „bei ver- 
ständigem Vortrag eine Pause fällt‘, wird kaum behauptet werden. 
So wird man sich, meine ich, der von Bartholomae verworfenen 
Annahme Bloomfield’s, die auch ich a. a. ©. befürwortet habe, nicht 
entziehen können, dass das dualische e, verglichen z. B. mit dem 
des Loc. sing. der a-Stämme, ein längerer Diphthong, genauer aus- 
gedrückt ein Diphthong mit längerem zweitem Element ist. 

Doch wir kehren von dieser Abschweifung zu unsrer Haupt- 
frage zurück. Wir glauben — vom Fall der Pragrhyas abgesehen — 
die von Bartholomae für den Rv. behaupteten Sandhitypen -o a-, 
-ce a- (mit Länge des o resp. e) als nicht vorhanden nachgewiesen 
zu haben. Wir können hinzufügen, dass, wie der Typus -0 a-, so 
auch derjenige, welchen B. mit jenem contaminirt werden lässt, um 
das o des Abhin. S. zu erhalten, nämlich @ aus -as a-, der hin- 
reichenden Begründung in der Ueberlieferung ermangelt. Ich ver- 
weise auf meine Bemerkungen Rgv. I, S. 459 Anm. So sind der 
Herleitung des Abhin. S. aus der Contamination zweier Typen alle 
Voraussetzungen entzogen. — 

Sei es mir schliesslich gestattet, meine eigene Auffassung des 
Abhinihita Sandhi, die in meinen früheren Untersuchungen bereits 
angedeutet ist, hier noch einmal zu formuliren. Zuvörderst für den 
Fall des diphthongischen e und o. Zunächst entstand -ay «a-, -av a-'). 
Von da zur Üontraction e, o zu gelangen hält Bartholomae für un- 
möglich, weil „jene Contraction da, wo wir sie doch vor Allem 
finden sollten, niemals vorkommt: im Wortinlaut‘* (S. 85, A. 1). 
Aber das y am Wortende, in vielen, wenn nicht den meisten Fällen 
vor einer Pause, die zwar kleiner als die des Satzschlusses, aber 
doch immer eine Pause ist, sleht nicht vollkommen unter denselben 
Bedingungen, wie ein y des Wortinnern. Jenes y% (resp. ©) verlor 
an Energie ?). In unserer Ueberlieferung ist es in Verbindungen 
wie -a ü- aus -e @-, -a u- aus -e u- etc. überhaupt nicht mehr 
sichtbar; dass ein Rest oder eine Spur des Halbvocals doch noch 
vorhanden ist, zeigt sich in der wenigstens in den meisten Fällen 
wirksamen Contractionshemmung. Dass mit den eben erwähnten 
überlieferten Verbindungen auch das gegen die Ueberlieferung her- 
zustellende -a a- aus -e a- auf gleicher Linie steht, ist selbstver- 
ständlich. Nun fängt allmählich im Itv., namentlich in den jüngeren 
Theilen desselben, der reducirte Halbvocal an so schwach zu werden, 
dass er nicht mehr hinreicht die Contraction der beiden Vocale zu 


hindern. Aus -« «- = -qa/ «- wird e, aus -aw a-, das annähe- 
rungsweise als -a® a- aufzufassen ist, wird 0. Wenn zwei ursprüng- 
liche « zu @ contrahirt werden, dagegen -a a- = -ay a- zu e, 50 


1) Ueber die Spuren dieser Lautgestalt in der Ueberlieferung s. meinen 
Rv. IS. 452 fg. i 

2) Dass dieser Verlust für das y vor £, für das © vor % besonders früh 
und intensiv eintrat. ist wahrscheinlich, aber für uns unerheblich, 
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liegt es doch auf der Hand, dass der Unterschied der Contractions- 
producte auf eben dem Element beruht, welches die zweite Laut- 
verbindung vor der ersten voraus hat, und das ist der Rest des 
Halbvocals, zu schwach die Contraction zu hindern, stark genug die 
Nuance des Contractionsproducts zu beeinflussen. 

Aehnlich waren nun offenbar auch die Schicksale des -as a-. 
Ich gehe hier nicht auf die Behandlung des auslautenden -as im 
Allgemeinen ein; Bartholomae hat KZ. 29, 572 fg. scharfsinnig über 
dieselbe gesprochen. Ohne also hier zu fragen, warum es ushadbhih 
heisst, aber nicht *manad bhavatı, sondern mano bhavatı, nehme 
ich es als Factum hin, dass in mano bhavatı der untergegangene 
Zischlaut — gleichviel welches seine genaue Gestalt im Momente 
des Untergehens war — dem vorangehenden Vocal, welcher beim 
Untergang des Zischlauts Ersatzdehnung erfuhr, die o-Färbung mit- 
getheilt hat'). Dann steht aber der Weg dazu offen, manopi ähn- 
lich wie agrepi zu erklären. Der im Auslaut von manas reducirte 
Zischlaut — dass es vor folgendem Vocal derselbe gewesen ist wie 
vor tönenden Consonanten, entspricht den sonstigen Verhältnissen — 
fing in der rgvedischen, insonderheit der späteren rgvedischen Zeit 
an, zur Hinderung der Contraction zu schwach zu werden; er ver- 
lieh aber dem Oontractionsproduct die o-Färbung, ganz wie in mano 
bhavatı derselbe untergegangene Zischlaut dieselbe Färbung hervor- 
rief. Wenn ursprüngliches -a a- = ä, aber ursprüngliches -as a- — 0 
ist, so ist doch das Erste, worauf man verfallen muss, dass der 
Ursprung der o-Färbung in dem s resp. dem daraus hervorgegangenen 
reducirten Laut liegt Warum das Naheliegende hier nicht das 
Richtige sein soll, bekenne ich nicht einzusehen. 


1) Dies scheint mir auch der Ansicht Bartholomae’s KZ. 29, 572 zu 
entsprechen. 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 
Von 


J. Jolly. 


1. yat und vairayätana. 


Roth hat bekanntlich in dieser Zeitschrift XLI, 672—676 das 
germanische Wergeld, ags. vere, im Veda nachgewiesen und die 
germanischen Ausdrücke auch lautlich mit vaira identificirt, nach- 
dem schon früher Bühler die „Komposition“ in dem Dharmasütra 
des Apastamba entdeckt hatte. Den Rechtsausdruck vairayätana 
übersetzt daher Roth geradezu mit „Bezahlung des Wergeldes“ an- 
statt mit „Beseitigung der Feindschaft“. Zu dieser für die indische 
Rechtsgeschichte höchst bedeutsamen Frage lässt sich auch aus 
Manu ein Beitrag gewinnen. Alle früheren Ausgaben lesen Manu 
8, 158, wo von der Zahlungspflicht des Bürgen die Rede ist, 
prayacchet svadhanäd rinam, und hienach ist auch allgemein über- 
setzt worden, z. B. „shall pay the debt out of his own property“ 
Bühler. Die Richtigkeit dieser durch den Zusammenhang geforderten 
Uebersetzung soll auch keineswegs bestritten werden, aber statt 
prayacchet habe ich in meiner Ausgabe, die lange vor dem Er- 
scheinen der Roth’schen Untersuchung fertiggestellt wurde, die 
Lesart yateta in den Text eingesetzt, weil dieselbe sich in den 
besten Hss. findet und durch die älteren Commentare bestätigt wird. 
Medhätithi: rinam yateta prayatnam kuryäd dätum iti $eshah da- 
dyäd iti yävat. Govindaräja: svadhanäd rinadänam yateta. Kullüka: 
tad dhanam dätum yateta. Aus Näräyana’s Glosse lässt sich nicht 
mit Bestimmtheit entnehmen wie er las. Nur in den jüngeren 
Werken des Räghavänanda, Nandana und Rämacandra findet sich 
die Lesart prayacchet, die augenscheinlich erst in späterer Zeit für 
das unverständlich gewordene yateta substituirt wurde, vielleicht 
aus einer Glosse in den Text eindrang. Hier liegt also yat in der 
Bedeutung „bezahlen“ vor und ein Beleg zu Roths Bemerkung über 
die eigenthümliche Bedeutungsentwicklung dieses Verbums in der 
Gerichtssprache. 

Delbrück hält, wie ich aus dem interessanten Werk von Leist 
„Altarisches jus gentium* $. 298 entnehme, daran fest, dass vaira 
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überall nur „Feindschaft“ bedeute. Die Hauptschwierigkeit liegt 
wohl in der ziemlich häufigen Verbindung des Causativums yätay 
mit vairam in der Bedeutung „eine Feindschaft vergelten, erwidern‘, 
P. W. s. v. yat. Vielleicht hat sich aber gerade an der Hand 
solcher Verbindungen der Uebergang von „Wergeld“ zu „Feindschaft“ 
vollzogen; jedenfalls ist es leichter durch eine Zwischenstufe „Wer- 
geld“ als direkt von vira „Mann“ zu vaira „Feindschaft“ zu gelangen. 


2. Die indische Polyandrie und die persische Ver- 
wandtenheirat bei Brihaspati. 


Für die namentlich im Zusammenhang mit der Ehe zwischen 
Draupadi und den fünf Pändubrüdern und mit den polyandrischen 
Gebräuchen moderner Volksstämme in Indien viel erörterte Frage 
nach dem Vorkommen, der Polyandrie in den Gesetzbüchern sind 
die beiden Texte des Apastamba 2, 27, 2—4 und des Brihaspati 
ibid. im Commentar (p. 100) von besonderer Bedeutung, worauf 
Bühler zuerst aufmerksam gemacht hat!). Der Sloka des Brihas- 
pati kommt nun auch in einer Reihe im Samskärakända der Smriti- 
candrikä ohne Angabe der Quelle citirter Texte vor, die bisher noch 
nicht veröffentlicht sind und hier Platz finden mögen. Ich konnte 
dafür allerdings nur die eine Hs. I. O. 227 Burnell benützen. 
viruddhäs tu pradrisyante däkshinätyeshu samprati | 
svamätulasutodväho mätribandhutvadüshitä (Ptah) || 
abhartrikabhrätribhäryägrahanam cä "tidüshitam | 
kule kanyäpradänam ca deseshv anyeshu drisyate || 
tathä& mätur viväho ’pi pärasikeshu (pärasikeshu) drisyate | 
tathaikädasaräträdau sräddhe bhuktam tu yair dvijail || 
tebhyah sräddham (sräddhe) punardänam kecin necchanti desinah | 
dattvä dhänyam vasam tv anye [vasante 'nye B.] Saradı dvigunam 

punah | 
grihnanti baddhakshetram ca pravishte dvigune dhane | 
bhufjan vaira (bhufjanty eva?) prativishte müle tac ca vikathyate 
(virudhyate, vishidhyate ?) || 
ittham viruddhän äcärän pramädäd vinivartayet | 
desajätyädidharmasya prämänyam (?) avirodhinah || 
Sästrenä "to nripah sarvah Sästram drishtvä pravartayet || 

„Verbotene Gebräuche aber finden sich heutzutage bei den Be- 
wohnern des Dekhans, nämlich Heirathen mit der Tochter des eigenen 
Mutterbruders, denen der Makel einer Verwandtschaft in der weib- 
lichen Linie anhaftet ?); die höchst schimpfliche Sitte mit der Gattin 
eines Bruders zu leben, die ihren Gatten verloren hat, und die 


1) Vgl. meine Tagore Law Lectures p. 155. Für das Folgende stand 
mir auch eine Reihe werthvoller brieflicher Mittheilungen Bühler’s zu Gebote, 
die mit [B.] bezeichnet sind. 

2) Vgl. Mandliks Hindu Law 415 ff. [B), wo die Zulässigkeit solcher 
Ehen unter den Brahmanen im Dekhan nachgewiesen wird. 
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Uebergabe einer Jungfrau an eine ganze Familie 
findet sich in anderen Gegenden; selbst Heirathen mit der 
eigenen Mutter kommen bei den Persern vor; ferner lassen 
die Einwohner gewisser Länder nicht zu, dass die Brahmanen, die 
bei dem Sräddha des elften Tags oder einem anderen Sräddha ge- 
speist worden sind, später nochmals bei einem Sräddha bewirthet 
werden. Andere lassen sich [im Frühling B.] geliehenes Getreide im 
Herbst zwiefach zurückerstatten und nehmen nach Empfang des 
doppelten Betrags das seinem Eigenthümer gehörige [B.] Feld, ob- 
schon sie wieder im Besitz ihres Kapitals sind, auch dies ist ver- 
boten (?). Solche unerlaubten Gebräuche soll (der König, wenn sie) 
aus Verblendung (geübt werden) unterdrücken, dagegen soll jeder 
Herrscher diejenigen Gebräuche, welche den Einrichtungen (?) des 
Landes und der Kaste u. s. w. nicht widersprechen, dem Gesetz 
gemäss anerkennen, nachdem er das Gesetz erforscht hat.“ [B. 
liest sarvasästram und übersetzt: „Die Autorität von Gesetzen der 
Länder, Kasten ete., die den Gesetzbüchern nicht widersprechen, 
soll der Fürst gelten lassen, nachdem er das ganze Gesetz ein- 
gesehen hat“.] 

Dass dieser ganze Text der Smriti des Brihaspati angehört, 
lässt sich zwar nicht strikt beweisen, wird aber wahrscheinlich 
durch den Umstand, dass der wie erwähnt in dem Commentar zu 
Apastamba citirte Sloka des Brihaspati hier erst in den richtigen 
Zusammenhang gerückt wird. Auf jeden Fall gehört die von der 
Polyandrie, oder genauer von der Gruppenehe ausserhalb des Dekhans 
[B.] handelnde Stelle dem Brihaspati zu und bildet ein wichtiges 
und unverwerfliches Zeugniss für das frühe Vorkommen derselben. 
Dass nicht etwa die Leviratsehe, sondern die noch heutzutage nicht 
nur bei den Nairs, Vellalars, Tottiyars, Tudas u. a. südindischen 
Stämmen, sondern auch bei den Jats im Pendschab, tibetanischen 
Völkern im Himälaya u. a. Völkerschaften Nord- und Central- 
indiens !) vorkommende Ehe mit einer Anzahl von Brüdern u. a. 
Blutsverwandten gemeint ist, geht daraus hervor, dass die Levirats- 
ehe unmittelbar vorher in unserem Texte als eine „höchst schimpf- 
liche Sitte“ besonders erwähnt wird. Vielleicht sind daher unter 
den der Polyandrie huldigenden Indern eben jene Stämme zu ver- 
stehen, bei denen dieselbe noch heute geübt wird. Apastamba 
allerdings scheint auf die Ehe der Draupadi und die analogen, 
neuerdings von Hopkins gesammelten Fälle im Mahäbhärata an- 
zuspielen, da er die Polyandrie als eine früher erlaubte, jetzt aber 
verbotene Sitte beschreibt. 

Nicht minder wichtig als die Erwähnung der indischen Po- 


1) Vgl. z. B. West und Bühler’s Digest 289, 419; Hunter's India, 2. ed. 
121, 195; Tupper, Punjab Customary Law II, 186. Bühler weist auch auf 
die Räjatarang. I, 308 (Troyer) erwähnten Heirathen der kaschmirischen Brah- 
manen aus Gandhära mit ihren Schwestern hin. 
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lyandrie ist der Hinweis auf die persische Sitte der Verwandten- 
heirath in unserem Texte, der jedenfalls seines Vorkommens in der 
Smriticandrikä (13. Jahrh.) wegen echt und alt ist, auch wenn 
er nicht ganz dem Brihaspati zugehören sollte. Die „Ehen mit 
der eigenen Mutter“ werden wohl nur als das krasseste Beispiel 
der Khvetükdasehen, die ja auch eheliche Verbindungen mit der 
Schwester u. a. nahen weiblichen Blutsverwandten einschliessen, 
besonders hervorgehoben. Betreffs des jetzigen Standes der Frage 
nach der Geschichte der persischen Verwandtenheirath kann ich 
auf die in dieser Zeitschrift XLIII, 308—312 veröffentlichte Ab- 
handlung von Hübschmann verweisen. Zu den längst bekannten 
Zeugnissen des klassischen Alterthums und den von Hübschmann 
nachgewiesenen armenischen Belegstellen ') gesellt sich also nun 
das indische Zeugniss des Brihaspati. Es muss hier übrigens, da 
Brihaspati von indischen Gebräuchen spricht, auf die Möglichkeit 
hingewiesen werden, dass seine Angaben sich auf eine der alten 
Parsenkolonien in Indien beziehen, über welche Weber, Pärasipra- 
käca pp. 7 ff. zu vergleichen ist. 


3. Theorie und Praxis in dem altindischen Gerichts- 
verfahren. 


Betreffs der neuerdings wieder mit Lebhaftigkeit ventilirten 
Frage ?), ob und bis zu welchem Grade die in dem Dharmasästra 
enthaltenen Gesetze auch wirklich geltendes Recht gewesen seien, 
ist auf die Darstellung des gerichtlichen Verfahrens, des Civil- und 
Criminalprocesses, bei den indischen Juristen bisher noch wenig 
oder gar keine Rücksicht genommen worden. Und doch muss sich 
gerade auf diesem Gebiete die Wirklichkeit oder Unwirklichkeit 
des indischen Rechts am deutlichsten herausstellen. Freilich hat, 
während das Erbrecht und andere Theile des altindischen Privat- 
rechts noch jetzt an den angloindischen Gerichtshöfen administrirt 
werden, die englische und schon vorher die mohammedanische Herr- 
schaft mit dem altherkömmlichen Justizverfahren der indischen 
Radschahs längst gründlich aufgeräumt. Selbst in der Radsch- 
putana scheinen sich davon, so weit ich nach dem Besuch einer 
Sitzung des obersten Gerichtshofs des Maharadschah von Jeypore 
urtheilen kann, kaum irgendwelche Ueberreste erhalten zu haben. 


1) Hiezu kommen jetzt auch die von Kuhn ibid. 618 nachgewiesenen 
zwei Belege aus der syrischen und arabischen Literatur. 


2) Vgl. die Schriften von J. Nelson, Distriet Judge in Cuddapah, ver- 
schiedene Recensionen von A. Barth in der Revue eritique, Hunter’s India, 
2. ed. p. 117, und besonders den sorgfältig abwägenden Aufsatz „Hindu Law 
in Madras“ von J. D. Mayne, in The Law Quarterly Review, III, 446 ff. (1887). 
Ueber eine ähnliche Controverse auf dem Gebiet des islamischen Rechts s. 
ausser den Arbeiten von Snouck Hurgronje die Abhandlungen von Goldziher 
und Kohler in der Z. f. vgl. Rechtsw. VIII, 6—432 (1889). 
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Es fehlt aber doch nicht an mancherlei Spuren und Zeugnissen aus 
alter und neuer Zeit, welche von der Zuverlässigkeit der in den 
Smriti enthaltenen Schilderungen des altindischen Gerichtsverfahrens 
eine vortheilhafte Meinung erwecken. Eine Zusammenstellung der 
hauptsächlichsten dieser Zeugnisse soll im Nachstehenden versucht 
werden. Von den Smriti kommen für das Gerichtsverfahren vor- 
zugsweise die jüngeren Werke, einschliesslich der Fragmente des 
Brihaspati, Kätyäyana, Vyäsa, Härita u. a. späterer Autoren in 
Betracht, die nur aus Citaten in den Dharmanibandha bekannt sind. 

In den Bestimmungen der Gesetzbücher tritt zunächst der aus- 
gedehnte Wirkungskreis bedeutsam hervor, den die indischen Juristen 
trotz ihres monarchischen und theokratischen Standpunktes den pri- 
vaten Schiedsgerichten einräumen. Kaufleute, Handwerker, 
Gewerbtreibende, Landleute, Krieger, Räuber, Mitglieder einer Re- 
ligionssekte, Tänzer, kurz Angehörige der verschiedensten Gesell- 
schaftskreise und Berufsklassen, sollen sich bei auftauchenden Diffe- 
renzen zunächst an ihre Berufs- oder Religionsgenossen wenden, 
aus denen ein Schiedsgericht zu bilden ist. Als erste Instanz wer- 
den Familiengerichte kula, als zweite Zünfte oder Gilden $reni, als 
dritte lokale Ausschüsse der Bewohner der nämlichen Ortschaft 
gana oder püga genannt. Diese Schiedsgerichte haben die Stürme 
der mohammedanischen wie der englischen Invasion des Landes 
überdauert und kommen noch jetzt allenthalben häufig vor, wie 
man aus der geographischen und statistischen Litteratur über Indien 
leicht entnehmen kann). Andrerseits können die Schiedsgerichte 
bis in die indogermanische Urzeit zurückgeführt werden ?), vielleicht 
ist auch die merkwürdige, wohl ebenfalls schon indogermanische 
Institution der Processwette in nähere Beziehung zu den Schieds- 
gerichten zu setzen 2). Die verwettete Summe, deren Betrag nach 
Asahäya ein ganz beliebiger sein kann, mochte ursprünglich zum 
grösseren Theile dem Sieger im Process zufallen, während der von 
beiden Parteien aufgestellte Vertrauensmann nur einen kleineren 
Theil als Entgelt für die Fällung des Schiedsspruches erhielt. Nach 
dem birmanischen Recht, das bekanntlich seinen Grundbestandtheilen 
nach aus dem indischen abgeleitet ist, gebühren 90°), der Wett- 
summe der siegreichen Partei, und nur 10°, dem Richter und 
den Sachwälten. Erst die zünftigen Richter der späteren Zeit be- 
anspruchen die ganze Summe als ihr Honorar: dies ist der Stand- 
punkt der römischen legis actio sacramento, der indischen Commen- 
tatoren und wohl auch schon der smritikäräh, obschon sie sich 
über diesen Punkt nicht aussprechen. — Hier kann auch als auf 
einen anderweitigen Ueberrest der privaten Rechtspflege der ältesten 
Zeit auf das oben besprochene Wergeld hingewiesen werden, 


1) Vgl. z. B. über Schiedsgeriehte panchait in Bihar Grierson, Bihar 
Peasant Life, p. 401. 
2) Matthiass, Die Entwicklung des römischen Schiedsgerichts, Rostock 1888. 
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das ebenfalls indogermanisch, also sicher keine blosse Fiktion der 
indischen Juristen ist. 

Von den Schiedsgerichten kann man an die königlichen 
Gerichte appelliren, die aber zugleich auch Gerichte erster In- 
stanz sind. Auch hier giebt es drei Abstufungen: den oder die 
Ortsrichter, den Oberrichter prädviväka und den König selbst. 
Brihaspati 1, 4—10 ') unterscheidet bei den königlichen Gerichten 
folgende zehn anga: der Oberrichter fällt das Urtheil, der König 
diktirt die Strafe, die Beisitzer des Gerichts untersuchen den That- 
bestand, das Gesetzbuch Smriti liefert die Entscheidungsgründe für 
das Urtheil, Gold und Feuer dienen zur Anwendung von Ordalien 
(Kesselfang, Tragen des heissen Eisens), Wasser zur Erfrischung 
des Richters und der Parteien, der Rechner berechnet den Werth 
des Streitobjektes, der Schreiber protokollirt die Verhandlung, der 
Diener des Königs veranlasst den Angeklagten, die Beisitzer und 
die Zeugen im Gerichtshof zu erscheinen und hält die beiden Par- 
teien im Gewahrsam, falls sie keine Bürgen gestellt haben. Als 
ständiges Mitglied der Gerichtsversammlung wird sonst auch der 
Purohita genannt, und nach Kätyäyana sollen auch einige Vaisya 
jeder Gerichtsverhandlung beiwohnen. Dass die indischen Fürsten 
wirklich die ‚Jurisdiktion häufig in Person ausübten, beweisen die 
griechischen Berichte, das indische Epos, die Inschriften ?2) und die 
zahlreichen Werke indischer Fürsten über vyavahära.. Wenn Bri- 
haspati dem König insbesondere die Verhängung der Strafe über- 
trägt, so beschränkt sich auch in dem überhaupt für die indische 
Rechtsgeschichte so wichtigen Drama Mricchakatika der adhikara- 
nika auf die Urtheilsfällung mit den Worten nirnaye vayam pra- 
mänam seshe tu räjä, und die vom König verhängte Strafe fällt 
nachher auch wirklich anders aus als der Richter gewünscht hatte. 
Die Beisitzer sabhyäh oder sabhäsadah, aus der vedischen sabhä 
hervorgegangen ?), sollen strenge Unparteilichkeit üben und einem 
ungerechten Urtheil des Königs nicht aus Liebedienerei beistimmen, 
sie reprüsentiren also das demokratische Element in der Gerichts- 
versammlung. In der Gerichtsscene des Mriech. tritt allerdings 
nur ein einziger Beisitzer, der Gildemeister $reshthin, auf; das 
Gericht wird aber dort auch nicht unter dem Präsidium des Königs 
selbst, sondern nur eines Richters adhikaranika — prädviväka ab- 
gehalten. Dass man die Entscheidungsgründe wirklich der Smriti zu 
entnehmen pflegte, beweisen wohl am besten die mit Citaten aus 
den Gesetzbüchern gespickten Rechssgutachten vyavasthäs der Pandits, 
welche die Engländer nach alter Sitte bei Rechtsfragen so allgemein 


1) Die Citate beziohen sich auf meine Uobersetzung der Fragmente des 
Brihaspati im 33. Bande der Sacred Books of tlıe East. 

2) Vgl. z.B. den Ausdruck dharmädhikärasthitikäranam als Beschäftigung 
eines nepalesischen Königs Ind. Ant. IX, 170, Z. 2. 

3) Vgl. über die sabhä Zimmer, Altindisches Leben, 172. 
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zu consultiren pflegten, dass bis 1863 jeder englische Gerichtshof in 
Indien seinen Pandit hatte '). Noch jetzt werden die Pandits von 
ihren Landsleuten zur Erstattung solcher Gutachten in religiösen 
und socialen Fragen veranlasst, und mehrere Schriftstücke dieser Art 
aus der neuesten Zeit sind in meinem Besitz; nach wie vor werden 
darin die alten Texte als Autoritäten eitirt. Auf die Gottesurtheile 
ist nachher einzugehen. Der Rechner ganaka wurde wohl nur zu 
schwierigen Taxationen, Zinsberechnungen u. dgl. zugezogen. Der 
Schreiber lekhaka ist ohne Zweifel mit dem käyastha im Mricch. 
zu identificiren, der das Protokoll führt. Die Funktionen des Dieners 
purusha oder svapurusha, auch düta genannt, entsprechen durchaus 
der Aufgabe des sodhanaka im Mricch., die hauptsächlich in der 
Einführung der Parteien, Zeugen und Richter in die Gerichtshalle 
besteht. Uebrigens kehrt auch die Bezeichnung purusha in den 
räjapurushäh des Mricch. wieder, die freilich mehr dem mit der 
Aufbewahrung der Streitobjekte und der Zwangsvollstreckung des 
Urtheils betrauten sädhyapäla der Gesetzbücher entsprechen. Dass 
der Purohita für alle gerechten und ungerechten ‚Urtheile ver- 
antwortlich gemacht wird (Vas. 19, 40—42), ist im Einklang mit 
der historischen Stellung der Purohita, über welche jetzt die haupt- 
sächlich auf dem Mahäbhärata beruhenden Zusammenstellungen von 
Hopkins zu vergleichen sind ?). Die Vaisya erinnern wieder an den 
Gildemeister sreshthin im Mricch. Die Zuziehung von sachver- 
ständigen Handwerkern oder Kaufleuten, insbesondere Goldschmieden 
und Glockengiessern, wird übrigens auch bei dem Ordal der Wage 
für nothwendig erklärt. 

Den gewöhnlichen Gang des Gerichtsverfahrens zer- 
legen fast alle jüngeren Autoren, von Yäjliavalkya angefangen, in 
vier Theile: die Klage bhäshä, pratijjüä oder pürvapaksha; die 
Antwort uttara oder prativäda; das Beweisverfahren oder die Unter- 
suchung kriyä; das Urtheil nirnaya°). Die Klage sowohl als die 
Klagebeantwortung sind schriftlich abzufassen oder vor (re- 
richt zu protokolliren, und es findet hier wieder eine bemerkens- 
werthe Uebereinstimmung mit der Gerichtsscene im Mricch. statt; 
nemlich wie nach den Gesetzbüchern der Entwurf der Klage auf 
den Fussboden geschrieben werden kann, ebenso wird im Mricch. 
die verfängliche Aeusserung des seine Klage vorbringenden sakära 
„na mae“ auf Befehl des Richters von dem Schreiber auf dem Fuss- 
boden protokollirt, was dem sakära Gelegenheit giebt das Ge- 
schriebene mit seinem Fuss auszulöschen. Auch der Fall einer 
solchen dem Kläger im Aftekt entfahrenen Aussage wird in einem 
Gesetzbuch ausdrücklich vorgesehen und die Protokollirung der- 


1) Viele solcher vyavasthäs sind z. B. in der orsten Auflage von West 
und Bühler’s Digest of Hindu Law abgedruckt. 

2) Journ. A. O. 8. Xlll, 151—162 (1888). 

3) Vgl. Stenzler in dieser Zeitschrift IX, 678. 
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selben wie überhaupt aller irgendwie relevanten Aussagen befohlen'). 
Anstatt persönlich zu erscheinen, kann jede der beiden Parteien 
sich auch bei der Gerichtsverhandlung vertreten lassen; so bilden 
auch heutzutage die Vakeels d. h. Advokaten eine ungemein zahl- 
reiche Berufsklasse in Indien. Einem fluchtverdächtigen Gegner 
gegenüber kann der Kläger zur Selbsthülfe schreiten, indem er ihn 
durch Auferlegung des sogenannten äsedha abhält zu arbeiten, die 
üblichen religiösen Ceremonien zu vollziehen, sein Haus zu ver- 
lassen u. dgl.; der Bruch eines solchen äsedha zieht gerichtliche 
Strafen nach sich. Auch nach Dubois musste zu seiner Zeit der 
Beklagte sofort nach Empfang der Vorladung seitens des Klägers 
alle Geschäfte unterbrechen, bis er sich verantwortet hatte 2). 
Für ihr Erscheinen vor Gericht sollen beide Parteien Bürgen stellen, 
indem sie andernfalls in Haft zu halten sind. Auch der anglo- 
indische Civilprocess der Gegenwart enthält die detaillirtesten Vor- 
schriften über die Vorladung des Angeklagten, in Anbetracht des 
Umstandes, sagt der erfahrene Herausgeber des Code of Civil Proce- 
dure, ‘how large a proportion of the suits in British India are 
deeided ex parte owing to the defendant’s failure to appear’ °). 
Einen pedantischen und gekünstelten Eindruck machen die um- 
ständlichen Angaben der Gesetzbücher über die Formulirung der 
Klage und über die vier Hauptformen der Antwort: Leugnung, 
Geständniss, Geltendmachung besonderer Umstände und Berufung 
auf ein früheres Urtheil. Es ist indessen daran zu erinnern, dass 
ein ängstlicher Formalismus selbst bei den Römern die älteste 
Rechtsperiode charakterisirt und certa verba, bestimmte feierliche 
Wortformeln, zum Theil von symbolischen Handlungen begleitet, 
zum Wesen der legis actio gehörten. 

Von der Form der Antwort hängt es ab, welcher Partei die 
Beweislast zufällt und ob überhaupt ein Beweisverfahren kriyä 
stattfindet. Im Falle der Leugnung mithyä hat der Kläger, in den 
beiden Füllen der Berufung auf besondere Umstände kärana oder 
auf ein früheres Urtheil in der nämlichen Sache prähnyäya hat 
der Angeklagte die Beweise beizubringen; ein Geständniss des 
Angeklagten sampratipatti macht dem ganzen Process ein Ende. 
Die Beweismittel vertheilen sich unter die beiden Hauptkategorien 
der menschlichen oder weltlichen und der göttlichen Beweisführung, 
mänushi oder laukiki und daiviki kriyä. 

Unter göttlichem Beweis werden im Dharmasästra ausser den 
Gottesurtheilen häufig auch die Eide verstanden, wie auch 
nach den anderen Quellen kein principieller Unterschied zwischen 
diesen Beweisarten besteht‘), Die von Kaegi nachgewiesene ge- 


1) Näradasmriti pp. 30, 31 = S. B. E. XXXI, pp. 27—29. 

2) Dubois, People of India, London 1817, 497. 

3) Stokes, The Anglo-Indian Codes, Oxford 1888, II, 399. 

4) Der Ausdruck Sapatha „Eid“ umfasst häufig auch die Gottesurtheile, 
wie ich Wiener Z. f. d. K. d. M. Ill, 175 nachgewiesen habe. Eine besonders 
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naue Uebereinstimmung der indischen Ordalien mit den analogen 
Gottesurtheilen des germanischen Alterthums beweist den indo- 
germanischen Ursprung dieser Institution. Im Mriech. beklagt sich 
Cärudatta über die Nichtanwendung von visha, salila, tula und 
agni auf seinen Fall; gerade diese vier Arten des Gottesurtheils 
werden auch in den Gesetzbüchern an erster Stelle erwähnt. Auch 
sonst wird in der Sanskritlitteratur bekanntlich auf Ordalien und 
Eide nicht selten Bezug genommen. Ferner traten nach Alberüni !) 
in der ihm bekannten Gerichtsverfassung Indiens, also im 11. Jahr- 
hundert, ganz wie nach Vishnu und Kätyäyana je nach dem Werthe 
des Streitobjekts Eide und verschiedene Gottesurtheile ein; dem 
von Alberüni erwähnten „Eid vor fünf Brahmanen“ entspricht der 
$apatha auf brähmanapädäh bei Brihaspati, und die sechs Ordalien 
des arabischen Autors correspondiren in der Hauptsache mit den 
divyäni: visha, salila, kosha, dhata, tapämäsha und agni der Smriti- 
litteratur. Diejenigen Formen des Gottesurtheils, welche Hiouen 
Thsang in Indien kennen lernte und eine Reihe von Berichten 
moderner Reisenden über die Anwendung von Ordalien in Indien 
und den Himälayaländern, darunter die Relation H. von Schlag- 
intweit's über einen von ihm zu Gauhati in Assam 1855 beobach- 


schlagende Belegstelle hiefür ist noch das Citat aus Vyäsa: arthänurüpalh Sapa- 
thaäh smritäh satyadhatädayah |, wo satya den „Eid bei der Wahrheit“ be- 
zeichnet. Uebersetzt man Sapathe Manu 8, 115 dem Zusammenhang und der 
Erklärung der Nandini entsprechend mit „göttliches Verfahren, Ordal“, anstatt 
wie bisher mit „Eid“, so entfällt auch der Hauptanlass zu Stenzler’s in dieser 
Zeitschrift IX, 662 f. ausgesprochener Annahme, dass Manu im Unterschied von 
allen anderen Gesetzgebern die Gottesurtheile nur als einen Prüfstein für die 
Wahrheit eines geleisteten Eides betrachte. Vishnu behandelt in adhy. 9 Eide 
und Gottesurtheile zusammen unter der Ueberschrift atha samayakriyä. Kätyä- 
yana stellt eine absteigende Scala auf, wonach je nach dem Werthe des Streit- 
objekts zuerst die Gottesurtheile, dann Eide beim Haupt eines Sohnes oder der 
Gattin und schliesslich die laukikäh kriyah zur Anwendung kommen sollen; 
also er rechnet die Eide zur daiviki kriyä. Der Ausdruck divyam wird aller- 
dings meistens nur von den eigentlichen Gottesurtheilen gebraucht, doch rechnen 
mehrere Commentatoren wie z. B. Mitramiöra die Eide ausdrücklich zu den 
divyäni (Sapathänäm api divyatvät Viram. 288). Eines der Gottesurtheile, das 
Weihwasserordal kosha, fällt seinem Wesen nach auch ganz mit den Eiden 
zusammen, indem ein innerhalb bestimmter Frist dem Angeklagten widerfahren- 
des Unheil als Schuldbeweis betrachtet wird, gerade wie nach Manu 8, 108 
und Kätyäyana ein dem vereidigten Zeugen binnen ähnlicher Frist zustossendes 
Unheil als Beweis des Meineids gilt. Daher auch das Anfassen des Hauptes 
eines Sohnes, der Gattin u. s. w. bei der Eidesleistung; die Erklärung hiefür 
bietet der von Grierson angeführte moderne Volksglaube, dass im Falle einer 
falschen Aussage der so angefasste Sohn binnen Jahresfrist sterben wird. Wie 
nahe in der Volksanschauung die Gottesurtheile und Eide einander stehen, geht 
aus den unten aus Alberüni u. s. w. angeführten Stellen hervor. 

1) Sachau’s Uebersetzung, London 1888, II, 158—160. Das dort mit 
einem Fragezeichen versehene „bish (visha?) called brahmana (?)“ ist wohl aus 
der Anrufung des Gifts visham als brahmanah putrah När. I, 325 zu erklären. 
Ueber die von einem Araber des 9. Jahrhunderts beschriebenen indischen Gottes- 
urtheile s. Lassen IV, 920. 
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teten Fall des Kauens ‘von Reiskörnern (= tandula der Rechts- 
bücher) hat E. Schlagintweit zusammengestellt ). Aus der neueren 
Zeit, beginnend mit den bekannten Mittheilungen eines mohamme- 
danischen. Richters über zwei von ihm selbst in Benares veranstaltete 
Feuerordalien 2), fliessen die Quellen überhaupt so reichlich, dass 
hier nur noch auf wenige ganz autoritative Berichte hingewiesen 
werden soll. Dubois®), der die Sitten und Gebräuche Südindiens 
noch fast unberührt von europäischem Einfluss kennen lernte, spricht 
von „neun oder zehn Arten des Gottesurtheils“ und giebt eine 
nähere Beschreibung der folgenden Arten: Gehen über glühende 
Kohlen, Tragen eines heissen Eisens, Eintauchen der Hände in 
siedendes Oel, Herausnehmen eines Geldstücks aus einem Korb, in 
dem sich zugleich eine giftige Schlange befindet, nachdem dem Be- 
treffenden vorher die Augen verbunden worden sind, Wasserschlürfen 
bis die Flüssigkeit aus Nase und Ohren hervordringt. In der offi- 
ciellen Publikation von Steele?) über das Gewohnheitsrecht in der 
Präsidentschaft Bombay werden namentlich folgende Ordalien und 
Eide erwähnt: Tragen des heissen Eisens, Kesselfang (agni und 
taptamäsha der Gesetzbücher), Füllen eines Topfes mit Wasser aus 
einem Fluss und Zurückbringung des Gefässes mit dem ganzen 
Inhalt auf dem Kopfe, Herbeibringen einer heiligen Pflanze aus 
einem Tempel, Anfassung des Schweif’s einer Kuh oder der Füsse 
eines frommen Brahmanen, Schwören bei einer Gottheit oder bei 
der Wahrheit u.a. (brähmanapädäh, devatä und satyam). Grierson 5) 
in seinem klassischen Werk erwähnt als gegenwärtig in Bihar üblich 
folgende Formen des gerichtlichen Eides: man berührt beim Schwören 
die Füsse eines Brahmanen oder den Kopf des eigenen Sohnes, also 
wie nach den Gesetzbüchern, oder man schwört bei Gangeswasser, 
welches Tulasiblüthen enthält, oder beim Harivamsa oder bei einem 
sälagräma. Gottesurtheile sind jetzt untersagt, wenn sie auch gegen 
das Gesetz noch manchmal heimlich vollzogen werden. Wie tief 
die alten Schwurformeln in dem Volksbewusstsein wurzeln, beweist 
die ausdrückliche Zulassung der besonderen, bei jeder Sekte oder 
Kaste üblichen Eide in dem „Indian Oaths Act“ von 1873). 

Von dem Reinigungseid des Angeklagten lässt sich der Zeugen- 
eid begrifflich nicht trennen, bildet also das Bindeglied zwischen 
den göttlichen und menschlichen Beweisen. Erstere sind hier voran- 
gestellt: worden, weil sie für den Geist des indischen Justizverfahrens 
besonders charakteristisch sind; sie sollen jedoch nach den Gesetz- 
büchern nur subsidiär, in Ermangelung menschlicher Beweise ein- 


1) „Die Gottesurtheile der Indier“, Münch. 1866. 

2) As. Res. I, 389 ft. 

3) 1. c. 497 £. 

4) Law and Custom of Hindoo Castes, Lond. 1868, 287 f., 155. 
5) Bihar Peasant Life, p. 401. 

6) Stokes I. c. 938. 
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treten, und die moderne Praxis stimmt hiermit überein). Die 
mänushi kriyä besteht aus Urkunden, Zeugenaussagen und Besitz 
likhitam säkshino bhuktih. Das Zeugenverfahren, bei Manu 
der Haupttheil des Gerichtsverfahrens, nimmt auch in den jüngeren 
Gesetzbüchern noch einen sehr breiten Raum ein. Die Bestimmungen, 
dass ein einzelner Zeuge nur dann gehört werden soll, wenn er ein 
notorischer Ehrenmann ist, und im Allgemeinen an der Minimal- 
zahl von drei Zeugen festzuhalten ist, finden sich fast wörtlich bei 
Alberüni wie bei Steele, und letzterer ?) bietet ausserdem noch 
folgende mit den Gesetzbüchern übereinstimmende Regeln: un- 
zulässige Zeugen sind Unmündige, Diener, Greise, Idioten, Wahn- 
sinnige, Wucherer, Freunde, Verwandte, pecuniär an dem Process 
Interessirte, Frauen, persönliche Feinde, Trinker und Opiumesser, 
bei Diebstahl, Mord u. a. schweren Verbrechen können jedoch alle 
Augenzeugen, selbst Kinder, Zeugniss ablegen; die Zeugen sollen 
ermahnt und wenn sie falsches Zeugniss abgeben bestraft werden, 
doch ist der Meineid straflos, wenn er die Rettung eines Menschen- 
lebens, die Beförderung einer Heirath u. dgl. löbliche Dinge be- 
zweckt. Die vielberufenen Nothlügen der Gesetzbücher ?), über die 
Max Müller mit Recht bemerkt, dass selbst in diesem offenen Zu- 
geständniss ein gewisses Maass von Ehrlichkeit liege ®), werden hier 
also ausdrücklich sanktionirt, wie auch Dubois in starken Aus- 
drücken von der Häufigkeit des Meineids, besonders bei Brahmanen, 
redet, von denen der Meineid sogar für eine Tugend erklärt werde, 
wofern er ihrer Kaste Nutzen bringe. Es musste daher nothwendig 
erscheinen durch eine besonders feierliche Form der Eide die Scheu 
vor dem Meineid zu verstärken und den direkten Beistand der 
Gottheit gegen den Meineidigen anzurufen. Nach Dubois werden 
die Zeugen gewöhnlich auf ein Götterbild vereidigt. Dieselbe Be- 
deutung hat der Ausdruck deva bei Manu 8, 87; auch stimmen 
die Formeln für den Zeugen- und den Reinigungseid bei Manu 
8, 88 und 8, 113 ebenso überein, wie dies nach den neueren Be- 
richten betreffs des Reinigungs- und Zeugeneides der Fall ist. 

Ehe ich zu einer näheren Erörterung des Urkundenbeweises 
übergehe, derjenigen Beweisform, welche wahrscheinlich in Civil- 
klagen am häufigsten zur Anwendung kam und über welche sich 
auch in den anderen Quellen am meisten findet, mag noch kurz der 
Indicienbeweis erwähnt werden, der als anumäana, yukti, tarka, 
hetu, auch upadhä, häufig noch als eine besondere Beweisart neben 
dem pramänam trividham genannt wird. Wo die Richter es an 
der nöthigen yukti fehlen lassen, kommen sie nur zu leicht in die 


1) Steele 1. c. 287. 

D)EL SC. 

3) Gaut. 23, 29; Vas. 16, 35; Manu 8, 103, 112; Yajı. 2, 83; Brihas- 
pati 7, 34; Vishnu 8, 15. 

4) Indien in s. weltgeschichtlichen Bedeutung, 54. 
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Gefahr einen Justizmord zu begehen, was an dem Beispiel des 
Mändavya exemplificirt wird ?). Die Geschichte von Mändavya, der 
durch eine mit ihrem Raub in seinen ä$rama geflüchtete Räuber- 
bande in den falschen Verdacht des Diebstahls gerieth, findet sich 
Mahäbh. I, 430 ff. Auch im Mricch. erfolgt die ungerechte Ver- 
urtheilung des Cärudatta auf Grund einer von dem Dichter viel- 
leicht nach wirklichen Fällen mit grosser Kunst zusammengestellten 
Fälle von trügerischen Indicien ?). 

Ueber den Zeugenbeweis stellt Alberüni den Urkunden- 
beweis, in Uebereinstimmung mit den Anschauungen der indischen 
Juristen, die Närada I, 145 in die Worte kleidet: säkshibhyo 
likhitam $reyo likhitän na tu säkshinah. Die Gesetzbücher unter- 
scheiden königliche und Privaturkunden, räjakiyam und laukikam 
oder janapadam lekhyam, und theilen erstere in vier oder fünf 
Unterarten ein: Stiftungen $äsana, Schenkungen prasädalikhita, 
richterliche Urtheile jayapattra, Befehle äjnä und Proclamationen 
prajüäpan.. Das nur von Brihaspati erwähnte prasädalikhitam 
unterscheidet sich von dem $äsanam nur darin, dass es sich auf 
ein zum Lohn für persönliche Dienstleistungen, nicht aus religiösen 
Motiven von den Fürsten geschenktes Grundstück u. dgl. bezieht ?). 
Höchst ausführlich verbreiten sich die Gesetzbücher über das Sä- 
sanam, und die genaue Befolgung der bez. Bestimmungen wird 
durch die zuverlässigsten Quellen, die es giebt, nemlich durch die 
Inschriften bewiesen. Dies ist zwar im Allgemeinen schon von 
Burnell bemerkt worden ®), der auch das Kapitel „lekhyanirüpanam“ 
aus der Smriticandrikä edirt hat, doch kann seine Darstellung jetzt 
auf Grund eines viel reicheren Materials erweitert und berichtigt 
werden. Als Schreibmaterial sind nach den Gesetzbüchern 
Streifen von Baumwollzeug pata oder Kupferplatten tämrapatta zu 
verwenden. Erhalten sind nur Urkunden auf Kupferplatten, diese 
aber bekanntlich in ungeheurer Anzahl; auch findet sich in den 
Urkunden selbst nicht nur häufig der Name säsana gebraucht, 
sondern sie werden auch nach dem Material als tämrapatta oder 
ähnlich bezeichnet®). Das Siegel mudrä, das schon Vishnu 3, 82 


1) Närada I, 42 (p. 17); Brihaspati 2, 12—14. 

2) Auch die Aeusserung des adhikaranika beim Eintritt Cärudatta’s in 
die Gerichtsversammlung über seine keine Schuld verrathende Physiognomie 
erinnert an das Studium der Physiognomie des Angeklagten, welches die Gesetz- 
bücher dem Richter empfehlen. 

3) Ein inschriftliches Beispiel eines prasädalikhitam bietet Ind. Ant. 
VII, 78. 

4) Elements of South Indian Palaeography, 2. ed. 1878, 95—116. 

5) Vgl. z. B. tämrapattake nidhäya Int. Ant. XVII, 12, Z. 16, tämrakam 
idam XVII, 234, Z. 46, pattakam idam XVII, 12, Z. 27, tämrasäsanam XIV, 291, 
Z. 48. [Fah Hien um 400 n. Chr. spricht schon von alten Säsana auf Kupfer 
(Beal p. 55); Hiouen Tsiang erwähnt sowohl Säsana auf Kupfer, als auch solche 
auf Zeug. B.] 
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und Yäjüavalkya 1, 318 als nothwendigen Bestandtheil einer Stif- 
tungsurkunde erwähnen, findet sich auch in der Regel bei den In- 
schriften, meist auf dem die Kupferplatten zusammenhaltenden Ring, 
gerade wie nach Yäjnavalkya das $äsanam „upari“, d. h. nach der 
Mitäksharä& „bahih“, das Siegel enthalten soll. Das Siegel soll nach 
der Mitäksharä einen Garuda, Eber u. dgl. garudavarähädi, nach 
der Vaijayanti zu Vishnu ]. c. eine Gans, einen Eber u. dgl. (mudrä 
hamsavarähädikä) darstellen. Der Eber erscheint constant auf den 
Siegeln der Cälukyas, die nach ihrem Wappen auch selbst bildlich 
als der mahävaräha bezeichnet werden !); auch Siegel mit dem Ga- 
ruda kommen häufig vor ?). 

Was den Inhalt des säsanam betrifft, so soll es nach Yaäjna- 
valkya und Vishnu folgende Bestandtheile enthalten: 1) die Genea- 
logie und den Namen des königlichen Stifters, 2) die nähere Be- 
schreibung der Stiftung, 3) einen Hinweis auf die Verdienstlichkeit 
der Schenkung und auf die Sündhaftigkeit einer etwaigen Antastung 
derselben ?); auch 4) der Zweck der Urkunde, nemlich „die Benach- 
richtigung künftiger Herrscher“, sollte wohl ausdrücklich in der- 
selben vermerkt werden. Bei Yäjavalkya kommt hiezu noch 5) die 
Unterschrift, 6) das Datum. Bei Brihaspati VIII, 12—17 findet 
sich dann die ausführliche Beschreibung des $äsanam, die ich hier 
nebst einer mit genauerer Berücksichtigung der Inschriften be- 
richtigten Uebersetzung folgen lasse ®). 


dattvä bhümyädikam räjäa tämrapatte 'thavä pate | 
$asanam kärayed dharmyam sthänavamsyädisamyutam || 1 || 
mätäpitror ätmana$ ca punyäyä 'mukasünave | 

dattam mayä 'mukäyä ’dya dänam sabrahmacärine || 2 |] 
candrärkasamakälinam putrapautränvayänugam | 
anäcchedyam anähäryaım sarvabhävyavivarjitam (v. l.sarvabhäga°) 3 | 
dätuh pälayituh svargam hartur narakam eva ca | 
shashtim varshasahasräni dänäcchedaphalam likhet || 4 || 
jüätam mayeti likhitam samdhivigrahalekhakaih | 
svamudrävarshamäsärdhadinädhyakshäksharänvitam || 
evamvidham räjakritam säsanam samudähritam || 5 || 


1) Fleet, Ind. Ant. XI, 124. 

2) So z. B. Journ. A. S. of Bengal, LVIII, I, 1889 (Guptainschrift); Ind. 
Ant. XIV, 68, 314, XVII, 17 (Yädavainschriften); XVI, 252 (Paramärainschrift). 
Bei diesen drei Dynastien findet sich das Garudasiegel constant (B.), sporadisch 
auch bei anderen. 

3) Nach der unt. angeführten Parallelstelle bei Brihaspati und Vyäsa: 
shashtim varshasahasräni dänacchedaphalam likhet (tathä) | ist ohne Zweifel 
auch bei Yäjnavalkya und Vishnu der Ausdruck dänacchedopavarnanam, wie 
oben geschehen, auf das Geben und Nehmen der Stiftung zu beziehen. Stenzler 
und Mandlik beziehen ihn nach der Mitäksharä auf die Begrenzung der Stiftung. 
Nandapandita kennt diese Erklärung, interpretirt aber cheda primär mit apahära. 

4) Text und Uebersetzung auch bei Führer, Lehre von den Schriften, 
Leipzig 1879, 10. 18. 
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„Wenn der König Land oder etwas Anderes geschenkt hat, so 
lasse er einen gesetzmässigen Stiftungsbrief auf einer Kupferplatte 
oder einem Stück Zeug ausfertigen, mit Angabe des Ortes, seiner 
Vorfahren u. s. w. (Darin soll ferner stehen:) Zu meiner Eltern 
und meinem eigenen Seelenheil habe ich heute dem und dem, dem 
Sohne von dem und dem, aus der und der vedischen Schule, ein 
Geschenk gemacht (dessen Gültigkeit) von ewiger Dauer (sei) wie 
der Mond und die Sonne, das sich auf Kinder und Kindeskinder 
vererbe, (und welches) unantastbar und unentreissbar (sei), von 
allen Lasten befreit. Für den Schenker und den Bewahrer soll 
er einen sechszigtausendjährigen Aufenthalt im Paradiese, für den 
Räuber (einen ebenso langen) Aufenthalt in der Hölle als Lohn in 
dem Briefe verheissen. Er erkläre seine Zustimmung, und der 
Sekretär für Bündnisse und Krieg fertige die Urkunde aus, die 
ferner noch des Königs Siegel und die Angabe des Jahres, Monats, 
Halbmonats, Tages und des Beamten enthalten muss. Ein solches 
vom König herrührendes Dokument heisst ein Stiftungsbrief (Säsanam)*. 

Die übrigen jüngeren Smritis enthalten analoge Bestimmungen, 
aus denen aber noch hie und da weiteres Detail zu gewinnen ist. 
Vyäsa: räjnä tu svayam ädishtah samdhivigrahalekhakah | tämra- 
patte pate vä ’pi pralikhed räjasäsanam || kriyäkärakasambandham 
samäsärthakriyänvitam || 1 || samämäsatadardhäharnripanämopalak- 
shitam | pratigrahitrijätyädisagotrabrahmacärikam || 2 || sthänam vam- 
$änupürvyam ca desam grämam upägatän | brähmanäms tu tatha 
cä 'nyän mänyän adhikritän likhet || 3 || kutumbino ’tha käyasthän 
dütavaidyamahattarän | medacandälaparyantän sarvän sambodhayann 
iti || 4 || mätäpitror ätmanas ca punyäyä’ mukasünave | dattam mayä 
'mukäyä ’dya dänam sabrahmacärine || 5 || shashtim varshasahasräni 
dänäcchedaphalam tathä | ägäminripasämantabodhanärtham nripo 1- 
khet || 6 || sämänyo 'yam dharmasetur nripänam käle käle pälaniyö 
bhavadbhih | sarvän etän bhävinah pärthivendrän bhüyo bhüyo yä- 
cate rämabhadrah || 7 || samnivegam pramänam ca svahastam ca (v. ]. 
svahastena) likhet svayam | matam me ’mukaputrasya amukasya 
mahipateh || 8 || jäätam mayeti likhitam däträ 'dhyakshäksharair 
yutam | abdamäsatadardhähoräjamudränkitam tathä || anena vidhinä 
lekhyam räjasäsanakam likhet || 9 || samdhivigrahakäri ca bhaved 
yas cä ’pi lekhakah | svayam räjüä& samädishtah sa likhed räjasäsa- 
nam || 10 || svanäma tu likhet pascAn mudritam räjamudrayä | grä- 
makshetragrihädinam idrik syäd räjasäsanam || 11 || Samgraha: 
räjasvahastacihnena räjädesena samyutam | yuktam räjabhidhänena 
mudritam räjamudrayä || 1 || svalipyanapasabdoktisampürnävayavä- 
ksharam | säsanam räjadattam syät samdhivigrahalekhakaih || 2 || 
Smpriti, citirt in Nandapandita’s Vaijayanti: svadattäın paradattäm 
va yo hareta vasumdharäm | shashtim varshasahasräni vishthäyäm 
jayate krimih || 

Nicht bloss dem Inhalt, sondern auch dem Wortlaut nach sind 
die bisher publicirten Säsana mehr oder weniger genau nach diesen 
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ausführlichen Recepten abgefasst. 1) Den Ort der Ausfertigung 
sthänam (Brih. 1, Vyäsa 3), wörtlich „den derzeitigen Aufenthaltsort 
des Königs“ [B.], nach Nandapandita „räjadhänim“, soll man an die 
Spitze der Urkunde stellen. Ebenso beginnen sehr viele $äsana 
mit dem im Ablativ gesetzten Namen der Residenz oder des Haupt- 
quartiers des Stifters; der Ablativ ist mit dem später folgenden 
Verbum „theilt mit“ samäjfäpayati u. dgl. zu construiren. Vgl. 
z. B. jayaskandhävärät pinthikäyäh in dem $äsana des berühmten 
Königs Harsha, datirt 631/32 n. Chr., Ep. Ind. I, 72, Z. 1; vala- 
bhitah Ind. Ant. VII, 68, Z. 1, VII, 801, 2. 1,X, 288, Z. 1, 
XI, 148, Z. 1, XIII, 160, Z. 1 u. s. w. auf Inschriften der Vala- 
bhidynastie; vijayaskandhäväräd bhartritättanakaväsakät, vijayaskan- 
dhävärät pülendakaväsakät, vijayaskandhävärät sirisimminikäväsa- 
Kat ate Ind. „Ant. DIE, 71,2 1,765 2-12 Ep. Ind 1, 86,2. 1 
auf anderen Valabhiinschriften; vijayavikshepäd bharukacchapradvä- 
raväsakät „aus dem siegreichen Lager vor den Thoren von Broach“, 
Ind. Ant. VII, 63, Z. 1, XIII, 116, Z. 1, XVII, 199, Z. 1; nändi- 
puritah, Name einer Burg bei Broach Ind. Ant. XIII, 82, 2.1, 88, 
2. 1; brähmanapätakät Ind. Ant. XVIII, 82, Z. 2; kalinganagarät 
oder ähnlich, Name der Hauptstadt von Kalinga, jetzt Kalingapatam, 
Ind. Ant. XIII, 120, 7.1, 123, 2.2 u. s. w.; vengipurät, Vengi bei 
Ellore, Burnell Palaeogr. 135, Z. 1 (= Ind. Ant. V, 177); prava- 
rapurät Ind. Ant. XII, 242, Z. 1 ete.; käficipurät, Conjevaram, die 
Hauptstadt verschiedener Dynastien, besonders der Pallavas, Ind. 
Ant. VIII, 168 — käficipurä in der Präkritinschrift Ep. Ind. I, 5, 
Z. 1; udayapurät Ind. Ant. XIII, 137, Z. 1. Auch der Lokativ 
findet sich statt des Ablativs, z. B. Srivijayatriparvate Ind. Ant. 
VII, 33, Z. 1; vijayavajjayantyäm VII, 35, Z. 2; anahilapätake 
„in Anhilwäd* XVII, 109, Z. 1. Der Ortsname kann auch erst 
an einer späteren Stelle des $äsana eingepflochten werden, sei es 
im Lokativ oder in einem Compositum oder sonst, z. B. mayüra- 
khandisamäväsitena mayä Ind. Ant. XI, 159, 2. 37; bhümilikäyam, 
Name der Hauptstadt von Sauräshtra, XII, 155, Z. 3; mayä sri- 
siddhasamisamäväsitena XII, 160, 2.43; mänyakhetäräöjyadhäni- 
sthiratarävasthänena XII, 251, Z. 42; Sribhagavatpurävasitair as- 
mäbhih XIV, 160, Z. 12; väränasyäm „in Benares® XVIII, 11, 
Z. 12. Die Setzung des Ablativs am Anfang der Urkunde ist aber 
doch wohl das Ursprüngliche, da schon eine Inschrift des Gautami- 
putra Sätakarni in einem Höhlentempel von Näsik so beginnt, 
Arch. Surv. W. India IV, 104. Es giebt allerdings auch ziemlich 
viele $Säsana, in denen der Ort der Ausfertigung nicht genannt ist. 

2) Auf das sthänam soll die Nennung der vamsyäh, das vam- 
$änupürvyam (Vyäsa 3) oder die vamsävali folgen. An gleicher 
Stelle enthalten die Inschriften den genealogisch-panegy- 
rischen Theil, der in der Regel sehr ausführlich behandelt ist 
und bekanntlich eine Fundgrube für die indische Geschichtsforschung 
bildet. Auch nach der Mitäkshara soll der Nennung der Vorfahren 
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eine Schilderung ihrer Verdienste, svavamsaviryasrutädigunopavar- 
nanam, beigefügt werden, und ähnlich sprechen sich die anderen 
Commentatoren aus. 

3) An dritter Stelle nennt Vyäsa „desam grämam“. Hiermit 
möchte ich die erste, gewissermassen vorläufige Nennung des ge- 
schenkten Dorfs und der Provinz, in der es liegt, identi- 
fieiren, die nicht selten in der feierlichen Anrede an die Bewohner 
enthalten ist, während die Verschenkung des Dorfs erst nachher 
ausgesprochen wird. So redet in dem von Kielhorn übersetzten 
säsana des Jayaccandra von Kanauj Ind. Ant. XV, 7, Z. 14 der 
Stifter zuerst die devahalipattaläyäm nägaligrämaniväsinah an, bo- 
dhayaty ädisati ca, und erklärt erst später, dass er ihr Dorf ver- 
schenkt hat. Aehnlich Ep. Ind. I, 72, Z. 8; Ind. Ant. VII, 192, 
2.133 V1L 8.22 22;-V11 77, 2028; VL IS NZRRNV 
205, Z. 7, 8; XVI, 254, 2. 9 us. w. Auch wo die Anrede 
ganz fehlt, kann das Dorf gleich nach dem genealogischen Theil 
der Inschrift genannt sein und die Beschreibung seiner Grenzen 
erst später gegen den Schluss zu folgen, so z. B. XIV, 317. 

4) Die feierliche Anrede richtet sich nach Vyäsa 3, 4 an 
die upägatän, brähmanän, andere mänyän adhikritän, die kutum- 
binah, käyasthän, dütavaidyamahattarän, medacandälaparyantän sar- 
vän. Fast alle diese Ausdrücke lassen sich wörtlich in den In- 
schriften belegen. Nandapandita erklärt upägatän mit ägantukän, 
und es sind darunter augenscheinlich die zur Zeit in dem ge- 
schenkten Dorfe Versammelten zu verstehen. Die Inschriften bieten 
upagatän („assembled* Kielhorn) Ind. Ant. XV, 1, Z. 14, XVII, 
11, 279; sammpagatanXV; 112,12.12, XV, .141,723119XV,4506 
2. 30, Ep. Ind. I, 72, Z. 9 u. s. w.; samavetän XVI, 134, 2. 8 
und andere synonyme Ausdrücke, denen der Name des Dorfs im 
Locativ oder Compositum vorangeht. Die Brahmanen werden be- 
sonders ausgezeichnet durch den Ausdruck brähmanottarän, z. B. 
XV, 306, Z. 37; XVI, 254, Z. 9. Die „Anderen“ heissen anyäms 
ca 'kirtitän „andere nicht besonders genannte* (Unterthanen des 
Königs) XV, 306, Z. 36; sie sind mänya und adhikrita, Ausdrücke 
die vorzüglich auf alle die oft sehr zahlreichen Würdenträger und 
Beamten in den Inschriften passen, deren z. B. XV, 306 über 50 
aufgezählt werden. Die kutumbinalı „Familienhäupter oder Haus- 
haltungsvorstände in dem geschenkten Dorfe* fehlen selten in diesen 
Aufzählungen oder werden sogar allein genannt. Die käyastha 
können vielleicht mit den akshapatalika „Archivaren“ der Inschriften 
identificirt werden. Die düta finde ich z. B. XV, 7, Z. 15, XV, 
306, Z. 385, XVII, 11, 2.14, XVII, 11, 2.9 erwähnt. Da vaidya 
bei Vyäsa wohl „die Aerzte“ bedeutet, so kann es mit bhishak 
XV, 7, 2. 15, XVIIL, 11, Z. 9 identificirt werden. Die mahattara 
erscheinen häufig, z. B. XV, 187; XVI, 24, Z. 60; XVII, 200, 
Z. 13; Ep. Ind. I, 55, 2. 32: gleichbedeutend ist mahattama, XV, 
306, Z. 37; XVII, 16, Z. 12 u. s. w. Der Zusammenstellung 
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medacandälaparyantän entspricht medändhacandälaparyantän XIV, 
167, Z. 31; XV, 306, Z. 37. Das zusammenfassende sarvän 
findet sich sehr häufig am Schluss oder am Anfang der Aufzählung. 
Die Anrede, bei Vyäsa sambodhayaun iti, wird durch die Verba 
bodhayati, sambodhayati, samanubodhayati, samäjfiäpayati, ädisati, 
mänayati und ähnliche, oft durch zwei oder drei Verba in copu- 
lativer Verbindung, ausgedrückt. 


5) Wie bei Brihaspati 2, Vyäsa 5, so folgt in den Inschriften 
auf die Anrede eine den frommen Zweck der Stiftung be- 
tonende Wendung, und zwar entsprechen dem mätäpitror ätmanas 
ca punyäya der beiden juristischen Autoren in den Inschriften fast 
wörtlich die Ausdrücke mätäpitror ätmana$ ca punyayaso’bhivri- 
ddhaye, vriddhaye punyayasasor mätäpitror athä "tmanah, pitroh 
punyäbhivriddhaye, mätäpitroh punyäpyäyanäya, mätäpitror ätmanas 
caivä 'mushmikapunyayaso’bhivriddhaye u. a. 


6) Meistens wird nun erst die Schenkung selbst bezeichnet 
und beschrieben. Alle Autoren nennen Liegenschaften, und zwar 
bhümim, bhuvam, grämakshetragrihädi als Hauptgegenstand der- 
selben; nur Yäjüavalkya spricht ausserdem noch von nibandha 
„Rente, aus einer Stiftung fliessendes Einkommen“, worauf nach 
der Mitäkshar& auch sein Ausdruck pratigraha in pratigrahapari- 
mänam zu beziehen ist. Aus den bezw. Erklärungen der Mitä- 
ksharä ergiebt sich ferner, dass auch ein äräma „Garten oder 
Park“ Gegenstand der Schenkung sein kann, dass Flüsse, Berge, 
Dörfer u. s. w., welche die Stiftung nach den vier Himmels- 
richtungen hin begrenzen, namhaft zu machen sind und dass auch 
das Flächenmaass in Nivartanas u. s. w. angegeben werden soll, 
um Zweifel wegen des etwa durch Flüsse, Städte, Strassen u. s. w. 
eingenommenen Terrains auszuschliessen. Auch Nandapandita er- 
klärt bei Vishnu 3, 82 bhuvah pramänam mit nivartanädi parimänam 
und bemerkt über die Beschreibung der Grenzen: pürvato ’'muka- 
nadyäh pa$cimato 'mukasthänasyedam kshetram ity evamädi. Die 
Inschriften nennen am häufigsten ein oder mehrere Dörfer gräma 
als Gegenstand der Schenkung; der Name der Provinz und des 
Dorfes oder der Dörfer selbst wird genannt, wie auch Vyäsa an 
der unter 3) besprochenen Stelle die Reihenfolge desam grämam 
einhält, und die Grenzen nach den vier, seltener nach den acht 
Himmelsrichtungen angegeben, wobei besonders andere Dörfer, aber 
auch Flüsse, Berge, Hügel, Teiche, Bäume u. s. w. zur Markirung 
der Grenzen benützt werden. Auch Felder kshetra und Grund- 
stücke jeder Art werden häufig verschenkt, der Umfang derselben 
wird in verschiedenen Flächenmaassen angegeben, wie z. B. ävarta, 
pädävarta, nivartana, bhü, bhümi, bhüpäda, hala, sirä, pä$a, hasta, 
bhümäshaka; wichtig ist, dass die Nivartanas der Juristen schon 
in zwei Höhleninschriften des Königs Gautamiputra Sätakarni bei 
Bezeichnung des Umfangs der von ihm geschenkten Felder vor- 
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kommen !!). Auch Häuser griha, Gärten, Läden, Teiche, Kanäle u. s. w. 
erscheinen in den Stiftungsurkunden. Die nibandha ?) kommen 
vorzugsweise auf Steininschriften, besonders in Tempeln, vor, doch 
macht mich Bühler auf Ind. Ant. VI, 202 und Corp. Inscr. Ind. 
III, 70ff. als Beispiele von nibandha auf Kupferplatten aufmerksam. 
Auch auf dem Kupfersäsana des Königs Jagamalla Ind. Ant. XI, 
338 werden diverse jährlich oder täglich zahlbare Renten in Drammas 
und Rüpakas gestiftet. Die Nachlassung eines Zolls (sulkam pari- 
tyaktam) auf einer Kupferplatte eines Fürsten der Silähäradynastie 
Ind. Ant. IX, 35 dürfte ebenfalls unter den Begriff des nibandha 
fallen. 


7) Der Empfänger der Stiftung soll nach den Juristen 
durch Nennung seines eigenen und seines Vaternamens und des 
Namens seiner Kaste jäti, Familie gotra und vedischen Schule (sa- 
brahmacärine — amukasäkhädhyäyine Viram.) genau bezeichnet 
werden. Durchaus nach dieser Vorschrift heisst es z. B. in dem 
von Hultzsch bearbeiteten säsana Ep. Ind. I, 88: kausikasagotra- 
väjasaneyasabrahmacäribrähmanabappaputrabhattibhatäya, und so 
ähnlich in zahllosen Fällen, oft mit noch weiteren Details über den 
Wohnort, die Familiengeschichte, das Specialstudium u. s. w. der 
Empfänger, welche Angaben bekanntlich für die Geschichte und 
geographische Verbreitung der vedischen Schulen höchst werthvoll 
sind. Der Akt des Gebens oder Schenkens wird auch wie in den 
Gesetzbüchern gerne durch das Verbum dä, häufig auch durch 
synonyme Ausdrücke bezeichnet, meistens im Passivum wie bei 
Brihaspati und Vyäsa. 


8) Die Ewigkeit der Stiftung bezeichnet Brihaspati 3 durch 
die Hyperbel candrärkasamakälinam. Die Inschriften bedienen sich 
eines ähnlichen Adjektivums zu diesem Zweck, indem sie das ge- 
schenkte Dorf als candrärkakshitisamakälinah, äcandrärkärnavakshi- 
tisaritparvatasamakälinah u. dgl. bezeichnen. Meistens werden wie 
hier noch andere ewig bestehende Dinge wie die Erde, dann das 
Meer, die Flüsse, Berge, Gesteine u. s. w. dem Mond und der 
Sonne beigefügt. Doch beweisen die königlichen Siegel mit den 
Emblemen von Sonne und Mond, dass die beiden Himmelskörper 
als das natürlichste Symbol der Ewigkeit angesehen werden. 


1) Arch. Surv. W. I. IV, 104, 106. Ebenso in der alten Pallavainschrift 
Ep Ind 116, 2538: 


2) Die von Burnell Palaeogr. 113 acceptirte Auffassung der Mitäksharä, 
welche nibandha nur auf Stiftungen in Naturalien bezieht, ist viel zu eng 
begrenzt. T. Kristnasawmy in seiner Uebersetzung des erbrechtlichen Theils 
der Smriticandrikä& p. 98 citirt fünf andere viel weiter gefasste Erklärungen 
von nibandha bei den Commentatoren, wozu noch als sechste die von Burnell 
selbst p. 96 abgedruckte Erklärung der Smriticandrikä kommt: nibandhah 
vänijyädikäribhilı prativarsham pratimäsam vä kimeid dhanam asmai brähma- 
näya 'syai devatäyai vä deyam ityAdiprabhusamayalabhyo 'rthalı. 
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9) Die Vererbung der Stiftung, die also niemals rein per- 
sönlicher Natur ist, auf die Kinder und Kindeskinder des Empfängers 
bezeichnet Brihaspati 3 durch das Compositum putrapautränvayä- 
nugam. Die Inschriften bieten das analoge putrapautränvayabho- 
gyah (grämah) Ep. Ind. I, 88, Z. 45; Ind. Ant. VII, 70, Z. 10, 
TE EIER 210.79, aa, 09 2a, 
340, Z. 52 u. s. w. Gleichbedeutend sind die Ausdrücke putra- 
pautränugah, putrapauträdyanvayopabhogyam , putrapauträdibhir 
bhojyam, putrapautränvayakramopabhogyah, samtänapäramparayä 
bhoktavyä u. a. 

10) Die Unentreissbarkeit der Stiftung bezeichnet Bri- 
haspati's anäcchedyam anähäryam. Den Ausdruck anäcchedyam 
ahäryam finde ich in einem säsana des 11. Jahrhunderts Ind. Ant. 
XVO, 12, Z. 23 gebraucht; ähnliche Ausdrücke kommen auch 
anderswo vor. 


11) Auf besondere Privilegien geht der Ausdruck sar- 
vabhävyavivarjitam Brihaspati 3, v. l. sarvabbägavivarjitam, was 
der Viramitrodaya erklärt mit sakalaräjapurushädideyämsarahitam. 
Beide Lesarten sind nach Ausweis der Inschriften zulässig: die erste 
erinnert an den Ausdruck sarvaräjakuläbhävyapratyäyasametah Ep. 
Ind. I, 73, Z. 11 „together with (the right to) all the income 
which ought to accrue to the house of the king“ (Bühler); ähn- 
liche Immunitäten wie nach der anderen Lesart werden auf den 
meisten Inschriften gewährt. 


12) Die Benachrichtigung künftiger Herrscher geben 
schon Yäjüavalkya und Vishnu als Zweck der Stiftungsurkunden 
an, und Vyäsa 6 nennt ausser den ägäminripa auch die sämanta, was 
gewiss der Terminologie der Inschriften nach mit „Vasallen, Lehens- 
fürsten* zu übersetzen ist. Wie bei Yäjnavalkya, so werden die 
ägämibhadranripati auch in den Inschriften häufig genannt, oft mit 
der Antithese* ob aus unserem oder aus fremdem Stamme“, und zu 
Schutz und Bewahrung der Stiftung aufgerufen, ebenso die sä- 
manta u. a. Würdenträger !). 


13) Zur weiteren Bekräftigung der Verdienstlichkeit der Stiftung 
und der Höllenstrafen, welche den Räuber derselben erwarten, sollen 
mehrere hierauf bezügliche Verse in der Urkunde eingetragen 
werden. In den Inschriften lautet der erste, von Brihaspati 4 und 
Vyäsa 6 nicht wörtlich citirte Vers gewöhnlich etwa so: shashtim 
varshasahasräni svarge tishthati bhümidah | äcchettä cä 'numantä ca 
täny eva narake vaset || Der Vers Vyäsa 7 und die aus Nanda- 


1) Daher ist Ep. Ind. I, 55, Z. 31 sarvän ägämibhadranripatimahäsä- 
mantän samanubodhayati wohl auch nicht mit Hultzsch zu übersetzen: „He 
informs all who shall come (to this village): — gracious princes, great 
vassals“, sondern „He informs all future gracious kings and great vassals“, 
wie Hultzsch auch ibid. 43 ägämi mit future übersetzt hat. 
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pandita citirte Smriti finden sich in zahllosen Inschriften wörtlich 
so vor, und zwar werden sie meistens dem „Vyäsa“ oder „Vedavyäsa“, 
anderswo den smritikäräh im Allgemeinen, beigelegt. Auch der 
bekannte Vergleich des Brahmanenguts mit Gift (Vasishtha 17, 86) 
wird häufig in den Inschriften citirt. 

14) Ueber die schon von Yäjhavalkya geforderte Unter- 
schrift svahasta des Königs bemerkt Vyäsa 8 ausdrücklich, dass 
dieselbe auch von dem König in Person geschrieben sein müsse; 
seine Zustimmung zu dem Inhalt der Urkunde soll der König 
durch die Formel: mataın me 'mukaputrasya amukasya mahipateh 
oder jiätam mayä& zu erkennen geben, welch letzteren Ausdruck 
auch Brihaspati 5 vorschreibt. Nach der Mitäksharä soll das svaha- 
stalikhita des Königs die für Privaturkunden schon Yäji. 2, 86 
vorgeschriebene Formel enthalten: matam ma amukanämno 'muka- 
putrasya yad atropari likhitam it. Der Samgraha 1 spricht nur 
von einem räjasvahastacihna. In den Inschriften findet sich häufig, 
aber nicht immer, am Schluss die Bemerkung svahasto mama oder 
svahasto yam mama, mit oder ohne den im Genitiv folgenden 
Namen des Stifters, oder eine ähnliche Formel. Ueber wirkliche 
Versuche die Unterschrift des Königs wiederzugeben auf Räshtra- 
kütainschriften s. Hultzsch, Ind. Ant. XIV, 198f. Ebenda 200 
findet sich am Schluss eines Säsana auch die der Vorschrift der 
Mitäkshar& entsprechende Formel: matam mama $ridhruvaräjade- 
vasya S$rikarkaräjadevasutasya yad upari likhitam. 

15) Die Abfassung der Urkunde soll der König nach Bri- 
haspati 5, Vyäsa 1, 10 seinem samdhivigrahalekhaka oder samdhi- 
vigrahakärin und lekhaka übertragen, wie auch die Mitäksharä den 
Ausdruck kärayet bei Yäjhavalkya erklärt mit: samdhivigrahädi- 
kärins na yena kenacit!). Demgemäss begegnet auch in den In- 
schriften am Schluss oder vor der Unterschrift des Königs häufig 
die Angabe, dass das säsanam von dem samdhivigrahädhikrita N.N. 
geschrieben sei (likhitam), wofür sich auch findet samdhivigrahädhi- 
karanädhikritadivirapati, sämdhivigrahika, mahäsämdhivigrahika, ma- 
häsamdhivigrahädhikärädhipati u. a. Synonyme, zu denen wohl auch 
mahäkshapatalika zu rechnen ist. Andere Säsana sind von einfachen 
Schreibern käyastha u. dgl. verfasst. Die Autorisation des Ministers 
durch den König zur Abfassung der Urkunde wird bisweilen aus- 
drücklich hervorgehoben; so steht Ind. Ant. XII, 194 räjädesät, 
gerade wie auch Vyäsa und der Samgraha sich der Ausdrücke 
ädıshta, samädishta und ädesa bedienen. Ob der nach Brihaspati 5 
zu nennende adhyaksha etwa mit dem am Schluss der Inschriften 


1) Burnell, Palaeogr. 108—115, unterscheidet zwei Hauptarten von Säsana: 
„direct grants by the king“ und „grants by tlıe minister (samdhivigrahädhi- 
kärin)“. Nach der Smriti giebt es aber, wie die früher eitirten Texte zeigen, 
nur Urkunden des Königs, während der Minister stets nur die Ausfertigung 
besorgt; ebenso verhält es sich mit den Inschriften. 
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so oft vorkommenden düta „Boten oder Ueberbringer der Urkunde“ 
oder mit einem anderen Beamten zu identificiren ist, wage ich nicht 
zu entscheiden. Das „Visum“ ditham (drishtam) auf der Rückseite 
des alten Pallava-säsana Ep. Ind. I, 9f. lässt sich mit drishtam 
(säkshibhih) bei Kätyäyana vergleichen. 

16) Das Datum soll die Bezeichnung des Jahres, Monats, 
Halbmonats und Tages enthalten, nach der Mitäksharä soll ausser 
dem säkanripätitasamvatsara auch candrasüryoparägädi angegeben 
sein. Wie wichtig die zahlreichen Erwähnungen von Sonnen- und 
Mondfinsternissen in den Inschriften für die indische Chronologie 
sind, ist bekannt; nicht minder, dass die verschiedenen Elemente 
des Datums in der angegebenen Reihenfolge erscheinen und dass 
das säkanripätitasamvatsara !) eine grosse Rolle in den Inschriften 
spielt. Was die Stellung des Datums im Ganzen der $äsana be- 
trifft, so dürfte nach dem Ausweis der Gesetzbücher die auch in 
den Inschriften häufig begegnende Versetzung des Datums an den 
Schluss der Urkunde das Ursprüngliche sein. 

Genauere Kenner der Inschriften als ich werden zu dem Obigen 
noch manche Ergänzungen geben können, ich möchte hier nur noch 
auf die in verschiedenen Präkrits und dravidischen Sprachen ab- 
gefassten Inschriften hinweisen, als Beleg zu der Bemerkung im 
Viramitrodaya, dass der Gebrauch der Landessprache auch in 
königlichen Urkunden zulässig sei (desabhäshädipratishedho na). 
Nach Bühler Ep. Ind. I, 5 war Präkrit ursprünglich die officielle 
Sprache der indischen Könige. 

Da das jayapattram später zu erörtern und von den äjiä und 
prajüäpana genannten Erlassen der Könige mir kein sicheres Bei- 
spiel bekannt ist, so kann ich mich direkt zu den Privat- 
urkunden laukikam lekhyam wenden. In den Smritis werden 
folgende Arten genannt: Vermögenstheilungs-, Schenkungs-, Kauf-, 
Pfand-, Vertrags-, Knechtschafts- und Darlehensurkunden, vibhäga-, 
däna-, kraya-, ädhi-, samvit-, däsa- und rina- pattra oder -lekhya; 
ferner eine Urkunde über eine vollzogene Busse visuddhipattra, ein 
Aussöhnungs- oder Friedensvertrag samdhipattra und ein Grenz- 
vertrag simapattra. Die Formulare für alle solche Privaturkunden 
stimmen mit den auf die säsana bezüglichen im Grossen und Ganzen 
überein, wie man aus Yäjü. II, 84—88 entnehmen kann; auch ein 
dem Vasishtha beigelegter Text nennt als Erfordernisse einer Privat- 
urkunde folgende: das Datum kälam, den regierenden König räjä- 
nam, das Land sthänam, die Ortschaft nivasanam, den Gläubiger 
däyakam, den Schuldner grähakam, sowie die Namen ihrer Väter, 
die Kaste des Schuldners jätim, sein Gotra svagotram, sein Veda- 
studium säakhäm, das Darlehen dravyam, das Pfand ädhim, den 
Werth beider sasamkhyakam, den Zinsfuss vriddhim, die Unter- 
schrift des Schuldners grähakahastam , die Unterschrift zweier 


2) Vgl. hierüber die Zusammenstellungen bei Fleet, Ind. Ant. XII, 268 ff. 
27 
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kundiger Zeugen viditärthau säkshinau. Schuldscheine sind hier 
als das Prototyp aller Urkunden benützt, wie sie überhaupt am 
häufigsten erwähnt werden. Leider scheinen sich aber keine alten 
Schuldscheine erhalten zu haben, was sich wohl aus der von Vishnu 
6, 25 und Yäjnavalkya erwähnten Sitte erklärt, bei Empfang der 
Zahlung den chuldschein zu zerreissen. Auch die anderen Privat- 
urkunden mochten in der Regel auf vergänglichem Material aus- 
gefertigt werden, wenigstens sind mir nur von däna- und von 
samdhi- oder samvitpattra sichere Beispiele bekannt. Die däna- 
pattra kommen besonders als Tempel- und Säuleninschriften un- 
gemein häufig vor und entsprechen betreffs der Form im Ganzen 
den $äsana, sowie der Definition des Brihaspati: bhümim dattvä 
tu yat pattram kuryäc candrärkakälikam | anäcchedyam anähäaryam 
dänalekhyam tu tad viduh ||, nur dass sie sehr oft auf andere 
Schenkungen als Grundstücke gehen, indem auch Geld, Naturalien 
und Einkünfte jeder Art geschenkt werden. So werden in der 
grossen Steininschrift von Siyadoni (Ep. Ind. pp. 162 ff.) Kaufläden 
(vithi), Häuser, Felder, Renten, deren Betrag in verschiedenen )rammas 
(Drachmen) u. a. Münzsorten ausgedrückt ist, gewisse (Juantitäten 
Oel aus jeder Oelmühle u. s. w. von verschiedenen Kaufleuten und 
Handwerkern meist zu Zwecken des Vishnu-Cultus gestiftet. In 
der Tempelinschrift von Peheva (ibid.) verfügen Pferdehändler zu 
Gunsten verschiedener Heiligthümer und Jriester über sewisse 
Bruchtheile des Kaufpreises von allen Pferden u. a. T'hieren, die 
an gewissen Plätzen verkauft werden sollten. In beiden Inschriften 
begegnet wieder der candrärkakäla, in der ersteren wird den et- 
waigen Räubern der Stiftung die Hölle angedroht.. Wollte der 
Stifter seiner Schenkung staatlichen Schutz sichern, so konnte er 
auch ein säsanam kaufen, vgl. Ep. Ind. p. 279, 7. 71. Ein unver- 
kennbares Beispiel eines samdhipattra nach der Definition des Bri- 
haspati: uttameshu samasteshu abhisäpe samägate | vrittänuväda- 
lekhyam yat taj jüeyam samdhipattrakam || bietet die kanaresische 
Steininschrift Ind. Ant. XIV, 233—235 (Rice), in welcher Bukka- 
räja einen zwischen den Jaina und Vaishnava seines Reichs ge- 
schlossenen Friedensvertrag ratificirt. 

Auch die zahlreichen Angaben der Gesetzbücher über die 
Fälschung von Urkunden, besonders von Säsana, und die Er- 
kennung solcher Falsificate haben einen nur zu grossen praktischen 
Werth, wie die Inschriften beweisen. Schon Manu 9, 232 und 
Vishnu 5, 9 verhängen die 'T'odesstrafe über Fälscher eines säsana, 
kütasäsanakartärah, und Vishnu 5, 10 dehnt diese Strafe auf 
Fälscher von Privaturkunden aus. Närada I, 69 p. 25 und Bri- 
haspati VIII, 20, 21 sprechen von den geschickten Fälschern, welche 
fremde Schriftzüge nachahmen. Demgemäss wird auch schon in 
dem Edikt des Königs Harsha von 631/32 n. Chr. Ep. Ind. I, 73, 
2. 10 ein kütasäsanam erwähnt, das von einem Brahmanen als Besitz- 
titel benützt und von König Harsha vernichtet wurde. Auch unter 


2a 
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den erhaltenen Inschriften befinden sich manche Fälschungen, wie 
z. B. das von Bühler Ind. Ant. X, 277—286 nach inneren Kri- 
terien als gefälscht nachgewiesene $äsanam der Valabhidynastie; 
auch kommt eine Art von Palimpsesten vor, indem durch Erhitzung 
der Kupferplatten und Gebrauch eines Hammers einzelne Theile 
älterer Inschriften unleserlich gemacht und neue Wörter auf den 
betreffenden Stellen eingeritzt werden, so z. B. Ind. Ant. XI, 110, 
AL.91).; 

Von den Beweismitteln der Gesetzbücher bleibt jetzt noch der 
Besitz bhukti oder bhoga zu besprechen übrig, der als der maass- 
gebendste aller Beweise bezeichnet wird. An das römische Recht 
erinnert der übrigens auch im Paficatantra III, 2 erwähnte Grund- 
satz, dass die Ersitzung nach zehn, oder bei Liegenschaften nach 
zwanzig, Jahren eintritt; auch wird die Verjährungsfrist auf dreissig 
Jahre ausgedehnt, entsprechend der longissimi temporis possessio 
des römischen Rechts. Neben diesen Terminen läuft von Anfang 
an die Bestimmung der Fristen nach Generationen her, die Gene- 
ration zu dreissig Jahren gerechnet, und es giebt hienach eine 
paurushi, dvipaurushi und tripaurushi bhukti. Diese Auffassung 
ist auch den Verfassern der Inschriften nicht unbekannt, von be- 
sonderem Interesse ist aber, dass die Theorie der Juristen über 
das aus Occupation einer res nullius entstehende Eigenthum jetzt 
auch in den Inschriften nachgewiesen ist. Gautama 10, 39 erwähnt 
an einer von den späteren Juristen oft citirten Stelle „Ergreifung“ 
parigraha als eine der sechs Entstehungsarten des Eigenthumsrechts, 
und sein Commentator Haradatta erklärt diesen Ausdruck, in Ueber- 
einstimmung mit anderen Commentatoren, mit „erste Besitzergreifung 
von Waldbäumen u. a. herrenlosen Gegenständen‘. Manu 9, 44 
äussert sich specieller dahin, dass dem Baumfäller sthänuccheda 
das Land, das er urbar gemacht hat, auch zu eigen gehöre. Hier- 
auf ist nach Bühler’s (Ep. Ind. I, 74) wahrscheinlicher Vermuthung 
der in den Inschriften so oft?) begegnende Ausdruck zu beziehen, 
dass ein Dorf oder Grundstück bhümicchidranyäyena geschenkt sei, 
d. h. mit allen Rechten, welche dem zustehen, der ein Grundstück 
zuerst urbar gemacht hat. Die hundertjährige Verjährungsfrist der 
Mitäksharä scheint der modernen Anschauung zu entsprechen °). 

Sind alle Beweismittel genügend untersucht, so kann der 
Richter zur Urtheilsfällung schreiten, und die obsiegende Partei er- 
hält das zu ihren Gunsten ausgefallene gerichtliche Erkennt- 
niss schriftlich zugestellt. Ein solches Urtheil heisst jayapattra 
oder in gewissen Fällen pascätkära und soll eine genaue Wieder- 
gabe der Klage und Klagebeantwortung, der Untersuchung kriyä, 


1) Ueber gefälschte Privaturkunden s. Burnell, Palaeogr. 119. 

2) Ep. Ind. l. c. und I, 88, Z. A4; Ind. Ant. XI, 113; XII, 162; XIV, 
168, 53 071.232 w: 

3) Steele 282 f. 
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der Zeugenaussagen, der Aesserungen des Richters und seiner Bei- 
sitzer, der in Betracht kommenden Gesetze, der Entscheidung des 
Königs u. s. w. enthalten und von dem König und dem Öberrichter 
prädviväka unterzeichnet und mit dem königlichen Siegel versehen 
sein. Ein Speceimen eines solchen jayapattra auf einer Kupferplatte 
hat sich auf der Insel Java vor einigen Jahren gefunden '). Es 
ist in altjavanischer Sprache abgefasst, enthält aber mehrere Sanskrit- 
wörter, darunter das Datum $akawarshätita 849 und die Bezeichnung 
jayapätra, und hat ungefähr folgenden Inhalt. „Die Veranlassung 
zu dem Process hat die einen Suvarna Gold betragende Forderung 
eines gewissen Dharma gegeben. Die Schuld war jedoch nicht von 
dem Angeklagten, mit Namen pu Tabwel, selbst, sondern von dessen 
verstorbener Gattin Campa, einer Verwandten des Dharma, contrahirt 
worden; auch war kein Kind aus dieser Ehe vorhanden. Zu dem 
bestimmten Termin erschien der Kläger nicht vor Gericht. Daher 
hat ihn der Gerichtshof abgewiesen, umsomehr als die Schuld ohne 
Vorwissen des Beklagten von seiner Frau contrahirt wurde und die 
Ehe nicht beerbt war.“ Es folgen die Namen der Zeugen und des 
Schreibers und eine Bemerkung über die Unwiderruflichkeit des 
Urtheils; das Datum und die Bezeichnung des Gerichtshofs bilden 
die Einleitung zu dem Schriftstück, welches in der Hauptsache den 
Anforderungen der indischen Juristen entspricht. Die Unterschriften 
der Zeugen können wie auf indischen Inschriften als Ersatz für 
den fehlenden svahasta des Königs betrachtet werden. 

So stimmen in einer Reihe der wesentlichsten Punkte die theo- 
retischen Vorschriften der Gesetzbücher über das Gerichtsverfahren 
mit der thatsächlichen Uebung genau überein, und gerade da, wo 
offenbar nur ibr eigenes Standesinteresse im Spiel war wie bei 
den Stiftungsurkunden, ist es den brahmanischen Juristen voll- 
kommen gelungen, ihren Ansichten allgemeine Geltung zu verschaffen. 
Freilich machen es ihre religiösen Tendenzen und ihr Hang zum 
Theoretisiren häufig schwer, aus wunderlichen Einfällen und phan- 
tastischen Speculationen den ohne Zweifel darunter verborgenen 
realen Kern herauszuschälen. Man muss auch von Werken, die 
nur Rechtsbücher, nicht Gesetzbücher sind, nicht die juristische Be- 
stimmtheit und nüchterne Klarheit eines Codex erwarten. Dass 
aber reine Privatarbeiten im Lauf der Zeit eine weitreichende 
Autorität erlangen, ist eine in der Rechtsentwicklung der verschie- 
densten Völker auftretende Erscheinung, die Geschichte des Sachsen- 
spiegels bietet ein bekanntes Beispiel dafür, es darf daher auch 
nicht überraschen, die Theorien der smritikäräh in die Praxis über- 
tragen zu finden. 


1) Die ausführliche Abhandlung von J. Brandes „Een Jayapattra of Acte 
van eene Rechterlijke Uitspraak‘“, Veltevreden 1887, der das Nachstehende ent- 
nommen ist, wurde mir auf meine Bitte von Professor Kern in Leyden gütigst 
zugesendet. 
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Ein Beitrag zur Würdigung der Pahlavi-Gäthas. 
Von 
W. Bang. 


Man ist fast allgemein davon überzeugt — und selbst die 
meisten Vertreter der traditionellen Erklärung des Awesta sind 
dieser Ansicht — dass der Pahlavi Uebersetzung der Gäthäs ein 
weniger grosser Werth zuzuschreiben sei, als derjenigen des Ven- 
didad und übrigen Yasna. Und scheinbar mit Recht; denn sicher 
ist, dass selbst der beste Kenner des Pahlavi, auch wenn er sein 
ganzes Wissen und seinen ganzen Scharfsinn aufbietet, bei den 
meisten Stellen keinen irgendwie befriedigenden Sinn in die Pahlavi- 
Gäthäs bringen kann, sobald er lediglich die Ueber- 
setzung studirt!?). 

Aber wäre dies der richtige Weg, um in ein gründliches Ver- 
ständniss derselben einzudringen ? Gewiss nicht; so behandelt kann 
und braucht die Pahlavi Uebersetzung gar keinen Sinn zu geben, 
denn da die Gäthäs metrisch verabfasst sind und da oft zwei gramma- 
tisch zusammengehörige Wörter durch drei, vier andere getrennt 
sind, so trennt die Pahlavi-Uebersetzung ebenfalls — denn sie über- 
setzt bekanntlich immer Wort für Wort. 

Zur Illustration gebe ich hier einen metrischen lateinischen 
Text mit einer nach den Grundsätzen der Pahlavi Paraphrasten 
angefertigten Uebersetzung ins Italienische: 


at trepida et coeptis immanibus effera Dido 

ma ansiosa e nelle imprese maniache feroce Dido 
sanguineam volvens aciem maculisque trementis 
sanguinoso rivolgente sguardo colle tacche e tremente 
interfusa genas et pallida morte futura 

infaonata le gote e pallida nella morte futura 

interiora domus inrumpit limina et altos 

interiore della casa entra soglie e alti 

conscendit furibunda rogos ensemque recludit 

monta furiosa carelli spada e tira 

Dardanium non hos quaesitum munus in usus. 
Dardania non questo tenuta co 'preghi dono per uso. 


1) Man vergl. z. B. die Uebersetzung des unten behandelten Stückes in 
de Harlez Manuel du Pehl. und in Haugs Essays. 3. Edit. 


Bd. XLIV. 24 
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Wird wohl ein italienischer Secundaner die Interlinear Version, 
wenn sie ihm ohne den Grundtext vorgelegt wird, verstehn ? Kaum! 
Man gebe ihm aber den Vergil in die Hand und er wird sich 
freuen, in der Version ein bequemes Mittel zu finden, den Grund- 
text zu verstehn. 

Dieselbe Hilfe leistete die Pahlavi Uebersetzung den Parsen- 
priestern !) für welche sie ausschliesslich bestimmt war?). Wie 
ein Nicht-Italiener die oben mitgetheilte Interlinear-Version, solange 
er sie allein vor sich hat, noch viel weniger verstehn wird, als ein 
Italiener, ebenso verstehn auch wir, die wir keine Parsenpriester 
sind, die Pahlavi-Uebersetzung noch viel weniger, als die Parsen- 
priester — wohlverstanden, wenn wir sie allein lesen wollen. 

Aus dieser Betrachtung folgt für mich eine von der üblichen 
etwas verschiedene Behandlung der Gäthäs: ich benutze die Pahlavi- 
Gäthäs ebenso wie eine Interlinearversion zum Verständniss der 
Awestä-Gäthäs; bei schwierigen Stellen, die doppelte Auffassung 
erlauben, greife ich zur Sanscrit-Uebersetzung des Neriosengh. Da- 
bei erinnere ich mich immer an die Thatsache, dass im Pahlavi 
tausendmal das Abstractum für das Concretum erscheint, und dass 
selbst Adjectiva durch das Abstractum wieder gegeben werden 3). 
Wenn man sich ferner immer an die übrigen Eigenthümlichkeiten 
der Pahlavi-Uebersetzung erinnert, so kann es nicht allzu schwer 
sein, mit der nöthigen Ausdauer und Liebe zur Sache, zu einem 
tieferen Verständniss der Gäthäs durchzudringen. 

Im folgenden gedenke ich, ein Stück der Gäthäs, Yasna XXVIII 
1—4 zu besprechen; ich hoffe später noch oft Gelegenheit zu finden, 
der Tradition zu ihrem wohlverdienten Recht zu verhelfen ®). 


Yasna XXVIIL, 1—4. 


1.a. Grundtext: ahyä yasä n&maßghä ustäna-zasto raf&dhrahyä 
Pahlavi-Uebers.: zak [muzd i valman Auharmazd nef$man be- 
nefsman] bavehünam pavan niyäyisn [hamat dätak göbih ı yaz- 
dän® Sapirän® vab&dünam]hüstän® yadman pavan rämidni [nefSman] 3) 


1) Wenn ich hier von Parsenpriestern rede, so denke ich natürlich nicht 
an diejenigen der letzten Jahrhunderte. 


2) Diejenigen, die diese Methode für unwissenschaftlich oder unpractisch 
halten wollen, verweise ich auf die Lehrbücher von Toussaint-Langenscheidt, in 
denen man ganz dieselbe Methode befolgt findet. 


3) „Das reine Handeln“ aber „die Reinheit des Handelns“ ete. Ich er- 
kläre mir diese Gewohnheit der Paraphrasten durch ihr Bestreben alles zu 
vergeistigen. 

4) Dass die Tradition irren kann und geirrt hat, streite auch ich nicht 
ab. Das wäre ebenso unwahr, wie die Erklärung des Awesta aus den Veden. 

5) Ich habe meine Transscriptionsweise schon öfter geändert — und das 
ist gut; ich bin überzeugt, dass ich es noch mehrmals thun werde. Sehr an- 
sprechend ist von einem gewissen Standpunkt aus die Transscer. Andreas’ im 
43. Bd. ZDMG. pag. 30 folg., die mir eben zu Gesicht kommt; doch scheint 


a 
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l.a. Uebersetzung: Dies erbitte ich durch (mein) Gebet mit 
erhobenen Händen in Freude. 

Dies [die Belohnung des Auharmazd selbst für mich selbst] 
erbitte ich durch (mein) Gebet, [indem ich gesetzliche Worte der 
trefflichen Yazatas spreche,] mit erhobenen Händen in Freude [(ich) 
selbst (bin in Freude)]. 

Bemerkungen: Zwischen yadman und pavan steht in der 
Ausgabe minisnic, was offenbar ein Fehler ist. raf&dhrahyä wird 
im Pahlavi durch pavan rämiSni, von Neriosengh darnach durch 
pramödena übersetzt; ich stehe nicht an, der Tradition zu folgen, 
da sie einen passenden Sinn giebt. Die adverbiellen Bestimmungen 
werden häufig, fast immer, durch pavan mit einem Substantiv aus- 
gedrückt. Die Pahlavi-Uebersetzung für sich könnte man nach dem 
Grundtexte allerdings wohl auch construiren: pavan zak rämisni 
bav&hünam, „um diese Freude bitte ich‘, wie Spiegel scheints ge- 
than hat; pavan stünde dann wie neupers. bah in Redensarten wie 
nyäz kardan bah etc., wie es in der That in $1 b u. c gebraucht 
ist, allein dagegen spricht Neriosengh, der zak — pavan rämisni 
durch asya pramödena übersetzt, also offenbar zak nicht mit pavan 
rämisni verbunden hat, sowie die Glosse hinter zak. Unter muzd 
i valman Auharmazd ist das zu verstehen, was in 1 bu.c erbeten 
wird; dass zak nicht mit muzd direct zu verbinden ist, zeigt 
Neriosengh '). Zu vabedünam vergl. West in Ind. Antiqu. 1881, 
pag. 29—34. Wegen der Schreibung vabedünam statt vabidünam 
muss ich auf einen demnächst im Giornale della Societä Asiatica 
Italiana erscheinenden Aufsatz verweisen. 

1.b. mainy&ush mazdao padurvim speätahyä aSä vispeig shk- 
yaothanä. 

pavan minayadıkih Auharmazd fratüm [pavan gäsänikih] afza- 
yini$n® ahräyih ı pavan harvist® künisn® [aigh küniSn® hämäi pavan 
gasänikih künisn]. 

Zuerst (erbitte ich durch mein Gebet) das reine Handeln des 
Spenta mainyus Mazda in jeder Lage. 

Zuerst [in der Verehrung der Gäthäs] das in jeder (Lage) reine 
Handeln des Spenta mainyus Mazda [d. h. fortwährend Handeln in 
der Vollbringung der Gäthäverehrung.] 

Bemerkungen: In diesem Paragraphen hat man ganz be- 
sonders das oben über abstr. pro concr. Gesagte zu beachten; nicht 
nur, dass aSä durch ahräyih übersetzt wird, es wird sogar der 
Name Spenta mainyus durch Abstracta wiedergegeben. Pavan im 


sie mir viel zu compliecirt. = & kann ich nicht entscheiden, doch kenne ich 
die Gründe nicht. Das Beste dürfte sein z. B. t k p etc. etc. zu transscribiren, 
vergl. die ägypt. Gramm. Due 


1) Ueberhaupt ist mit kleinen Ausnahmen alles, wofür sich kein Aequi- 
valent im Grundtext bietet, in die Glossen zu verweisen. Die schon angeführte 
Uebersetzung Haug’s ist schon aus diesem Grunde nicht richtig. 


24* 
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Anfange der Pahlavi-Uebersetzung hängt von bav&hünam in 1.a. ab. 
(bavehünam) fratüm pavan ahräyih ı pavan harvist® küniSn® i 
ahrüb® Auharmazd wäre die gewöhnliche Stellung. Zu bavehünam 


pavan cf. neupers. nyäz kardan bah. vispeüäg — pavan harvist” 
sind adverbielle Ausdrücke; Neriosengh: „in allem Handeln, jedem 
Thun®, cf. 3.c. zaveig — pavan karetüniän®, 


1.c. vaSh6ush khratüm manafho yä khän&visä geusheä urvän&m. 

pavan zak i valman khart [va pavan asn® khart‘] Snäyisn® i 
gösürün [aigh pährij I göspendän pavan dänäkih künisn]. 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz des Vohumano, die zugleich 
eine Zufriedenstellung der Stierseele (ist). 

(Dann erbitte ich) die Intelligenz [und den angeborenen Ver- 
stand], die Zufriedenstellung der Stierseele [d. h. der Schutz des 
Viehs (liegt) in der Weisheit des Handelns]. 

Bemerkungen: cä in geushcä könnte man vielleicht auch 
an den Anfang ziehen; cf. va der Glosse. Zu pavan (bavehünam) 
vgl. oben. yä khän&visä etc. fasse ich, wohl im Einverständniss 
mit der Tradition, als nähere Bestimmung zu khratüm. Wenn 
nach der Ansicht des Paraphrasten Snäyisn® noch von bav&hünam 
abhängen sollte, so würde man va pavan Snäyisn® erwarten. Zu 
asn® khart® vgl. das unter dem Titel Ganjesäyagän von Peshotan 
Dastur Behramji Sanjana herausgegebene Pandnämeh des Vazörg- 
Mitr® $ 23, 28. 

2.a. ye vao mazda ahurä pairi—jasäi vohüi—manafho. hamat 
av’ laküm Auharmazd barä yehametünäne aigh pavan frärünih bünik 
[barä av® khvähih i laküm mat hömanäne]. 

Der ichmich Euch nähern will in Rechtschaffenheit, o Ahura Mazda. 

Wenn ich zu Euch kommen will: in ursprünglicher Recht- 
schaffenheit, o Auharmazd [aber zu Eurer Anrufung will ich ge- 
kommen sein]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersetzung von y&, yo 
— hamat erklärt sich nach Spiegel, altb. Grammatik, pag. 310, 
unten, sehr leicht. Man kann entweder yehametüntan® oder yekha- 
mötüntan® lesen, nicht aber ye-am&tüntan®, yämdtüntan®, cf. die 
grosse Inschrift von Nags ı Rustam 1. 28, Naqs ı Rajab 20—22; 
ob man es von x” ableiten darf, ist mir sehr fraglich; davon 
würde ich matitüntan® erwarten; h, kh scheint demnach zur Wurzel 
zu gehören. Die Glosse bestimmt sehr glücklich die speciellere 
Bedeutung von pairi-jas und zeigt uns zugleich, wie gut der Para- 
pbrast die Stelle verstand. Man wird überhaupt gut thun, die 
Glossen der Pahlavi-Gathas gründlich zu studiren, da sie meistens 
weniger räthselhaft sind, als die Uebersetzung. Wie in allen Stücken 
der Pahlavi-Uebersetzung, so giebt es natürlich auch hier secundäre, 
die lange nicht denselben Werth haben, als die ursprünglichen !). 


1) Wie Msgr. de Harlez längst in seiner trefflichen Exegese et correction 
des textes avestiques gezeigt hat. 
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2.b. maibyo dävoi ahvao astvatascä hyadcä manafho. 
av° li yehabünet pavan kolä II ahvän® i asthomandän va mön 
ac i minayadän (nivakıh) [latamman zak ac tamman). 

Mir gebet in den beiden Welten, der körperlichen und geistigen: 

Mir gebet in allen beiden Welten, der körperlichen und geistigen 
(ein Gut) [hier (unten) und dort (droben)]. 

Bemerkungen: nivakih, wofür im Grundtext nichts Ent- 
sprechendes steht, ist zu tilgen, da auch Neriosengh es nicht bietet; 
es ist durch einen denkenden Abschreiber eingeschoben worden, 
dem der Satz unvollständig zu sein schien: in der That folgt das 
Object erst im folgenden Paragraphen. Für die Tilgung spricht 
auch latamman etc., das durch nivakih von den Worten, die es 
erklären soll, getrennt wird. Zu dem infinit. dävoi vergl. unser 
„antreten“ etc. 

2.c. äyaptä aSäd haca yäish rapento daidıd hväthre. 

(va) ävätih min ahräyıh [ävätıh, aigh-am pateSnih pavan 
frärünih yehabünst] mön val valman räminitär yehabünet khvärih 
[pavan rämisn® barä aväit kartan"]. 

Güter, (welche) aus der Reinheit (stammen), welchen die Er- 
freuer Glanz verleihen mögen. 

Ein Gut, (das) aus der Reinheit (stammt) [ein Gut, d. h. ihr 
möget mir Ueberfluss geben in, Rechtschaffenheit] welchem der Er- 
freuer Glanz geben wird [in Freude geziemt es sich es zu thun]. 

Bemerkungen: In der Pahlavi-Uebersetzung muss nach den 
Bemerkungen zum vorigen Paragraphen natürlich va wegfallen; 
statt des ävätıh der ersten Glosse steht in der Ausgabe aväkıh, 
was mir hier gar nicht zu passen scheint. Neriosengh übersetzt 
gar nichts, was sehr leicht erklärlich ist, wenn ävätih dagestanden 
hat, wie ich vermuthe. mön val statt val mön wie öfter. rapento 
„die Erfreuenden*, Pahlav. räminitär „der Erfreuer“: es dürften 
darunter die Amesa spentas zu verstehen sein. Zu diesem Subject 
tritt im Aw. Gäthä der Singular daidid, was nicht auffällig ist. 
yehabünet, Neriosengh däsyati in futurischer Bedeutung. hväthre 
ist ein accus. dual; es ist damit der Glanz der irdischen und der 
Glanz der himmlischen Welt gemeint. Die zweite Glosse trägt 
nichts zum näheren Verständniss bei, soweit ich wenigstens sehen 
kann; sie scheint demnach secundär zu sein. 

3.a. y& vao aS& ufyän® manascä vohü apaöurvim. 

hamat laküm ASavahist nefsman hömanäne Vohumanac fratüm 
[aigh pavan khvähih i lakum yekav&münane.] 

Der ich mich zu allererst Euch, o ASa und Vohumano zu eigen 
machen will. 

Wenn ich zuerst Euch, o ASavahist und Vohuman zu eigen 
sein will [d. h. ich will in Eurer Anrufung sein (Euch anrufen)]. 

Bemerkungen: vap weben, medial: „sich mit Jem. ver- 
weben, sich ihm zu eigen machen“ (nef$man höman, cf. Neriosengh). 
Ich lese daher ufyäne statt des bisher üblichen ufyänı, doch gestehe 
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ich, dass ich meiner Sache nicht ganz sicher bin; ob die Glosse 
pavan khvähih i laküm yekav&münän® hier eben so gut passt, wie 
die ähnliche in 2.a. wage ich nicht zu entscheiden; der Uebergang 
scheint mir schliesslich auch nicht viel schwieriger wie in pairi-jas. 
apadurvim ist das einzig richtige; wie meine Uebersetzung zeigt, 
erkläre ich es wie Kossowitsch, und zwar des Pahlavi fratum wegen. 

3.b. mazdämeä ahur&m yaeibyo khSathr&mcä aghzhaönvamnem. 

va Auharmazdac [a8 nefSman hömanäns] mön-aS zak I val- 
mansän khötäih pavan anazär vandiSnih [aigh-a$ yärastäyıh ı madam 
Amesöspendän stavar]. 

Und dem Ahura Mazda (euch), denen unverletzliche Herrschaft 
(gehört). 

Und dem Auharmazd auch [ihm will ich zu eigen sein] der 
die Herrschaft über jene im unverletzlichen Besitz (hält) [d. h. er 
(hat) feste Herrschaft über die Ame$a spentas]. 

Bemerkungen: Die traditionelle Uebersetzung und Erklärung 
von yaeibyo ist unrichtig — soweit wenigstens unsere Kenntniss 
der Manuscripte reicht. stavar für stafar der Ausgabe mit C. 
de Harlez. 

3.c. varedaiti ärmaitish & moi rafedhräi zavenig jasatä. 

valmanac vahriSn® Spendömat [a$ nefsman hömanän?] zak av? 
li pavan rämisn® pavan kardtünisn‘, yehamdtünet [hattän? av® kare- 
tünänd am pavan rämiSn® madam ghan yehametünet]. 

(und denen gehört) fördernde Weisheit, kommet in Freude zu 
mir auf mein Flehen. 

Und der fördernden Spendömat [ihr will ich zu eigen sein] 
kommet zu mir in Freude auf mein Flehen [wenn ich zu Euch 
flehen will, dann kommet in Freude zu mir]. 

Bemerkungen: ärmaitish ist nach meiner Ansicht coordinirt 
zu kh$athr&em in 3.b. Der Paraphrast hat, scheints, ärmaitim ge- 
lesen und es noch von ufyän® abhängig sein lassen, wie der Zusatz 
aS nefsman hömanän® (cf. Neriosengh) zeigt; aS nefsman könnte 
übrigens auch sehr wohl ein ungehöriger Zusatz sein. hattän® ist 
eine sehr gute Correctur de Harlez’, cf. Neriosengh. vahrisn® ist 
wieder abstr. pro concr. Zwischen zak und av® dürfte besser i 
stehen, id quod ad me für ad id quod ego. madam ist die einzig 
richtige Lesung, wie die Inschriften zeigen ; der semitische Ursprung 
ist nicht zu bezweifeln, aber eine Etymologie zu finden ist äusserst 
schwierig. mad halte ich für das sem. 2; > = v oder m ist 
bekannt; dass schliessende m in madam kann ich nicht genügend 
erklären; mad würde also nur eine andere Form für vad sein (?). 

4.a. ye urvänem meägairim vohü dad& hathrä manafhä. 

mön rübän® bin garötmän® yehabün®t pavan aväkih Vohüman 
[äi kolä mon yehabüntt aS pavan aväkih yehabünt yehavünet). 

wer die Seele dem Himmel übergeben hat mit Vohumano, 

wer die Seele dem Himmel übergiebt mit Hilfe Vohümans 
[d. h. alles was er giebt hat er mit dessen Hilfe gegeben). 


Bang, Ein Beitrag zur Würdigung der Pahlavi- Gäthas. 369 


Bemerkungen: Ich gestehe offen, dass ich möägairim und all 
die übrigen Lesarten nicht verstehe, vielleicht hat einmal meügaire ') 
oder dergl. dagestanden, was wenigstens in etwas erklärlich wäre. 
bin gardtmän! ist dafür desto klarer; zu bin cf. kurd. be’in. 


4.b. asisheä shkyaöthananäm vidush mazda ahurahyä 

af-aS tarsagäsihac val küniSnkarän® [mon valman räi vabedünyen 
sacet] äkäs yehavünet pavan zak ı Auharmazd [din® i Auharmazd]. 

(Der) kennt auch die Segnungen der Handlungen (im Gesetz, 
nach dem Gesetz) des Ahura Mazda. 


Der (ist) auch ein Kenner der Achtung für die Thatenvoll- 
bringer [welche ihm zu thun nöthig ist] in dem des Auharmazd 
[(in dem) Gesetz des Auharmazd]. 


Bemerkungen: In 4.b. sehe ich den Nachsatz zu 4.a. Die 
Pahlavi-Uebersetzung ist sehr schwierig und ich bin nicht ganz 
sicher, ob ich sie richtig aufgefasst habe. Wenn ich nicht irre, so 
soll af-aS äkäs i tarsagäsih val küniänkarän yehavünet (das wäre 
die sinngemässe Stellung) heissen: (Wer dem Himmel seine Seele 
übergeben hat) der kennt auch die Achtung, die einem Vollbringer 
guter Thaten gebührt. Ich vermag dies nicht mit dem Grundtext 
zu vereinigen, den ich nur so, wie Spiegel, construiren kann. 

4.c. yavad isäi taväcä avad khsäi aese aSahyäa. 

cand khvästar tübäanık hömanam avand ämükhtam khvähisn" 
ahräyıh [kar va kerfak]. 

(Daher) werde ich, soviel ich (nur) will und vermag, lehren 
nach dem Wunsche des Reinen. 

(Daher) bin ich, soviel ich wünsche und fähig bin, unterrichtet 
im Wunsche der Reinheit [(ich bin unterrichtet) in Thaten und 
guten Werken]. 


Bemerkungen: Ich stehe nicht an, isäi so zu erklären, wie 
die Tradition; khvästar ist eine freie Uebersetzung. Nach meiner 
Ansicht liegt dem ganzen Paragraphen 4 folgender Gedanke zu 
Grunde: „Wer sich durch Vohumano dem Dienste Gottes gewidmet 
hat, der wird auch sehr bald einsehen, wie gross der Segen ist, 
den man für solche Handlungen, die dem Ahura Mazda angenehm 
sind, erntet: und da ich dies eingesehen habe, so will ich nur nach 
seinem Wunsche lehren“. Die Tradition ist anderer Ansicht; ich 
kann ihr nicht folgen. 

Zum Schluss gebe ich eine freie, sinngemässe Uebersetzung 
der besprochenen Stelle und hoffe, dass man sie „verständlich “ 
finden möge. 


1) Die betreffende Form wird wohl eine Umstellung aus garo-nmäna sein 
müssen (?). 
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L 


Dies erbitte ich mit erhobenen Händen durch mein Gebet in Freude: 

Zuerst das in jeder Lage reine Handeln nach dem Gesetz des Ahura 
Mazda 

Und die Intelligenz des Vohumano, aus denen die Zufriedenheit der 
Stierseele entspringt. 


NE 
Mir, der ich zu Euch flehe in Rechtschaffenheit, o Mazda, 
Gieb in beiden Welten, der irdischen und himmlischen 
Aus der Reinheit stammende Gaben, welchen die Erfreuenden Glanz 
verleihen mögen. 


II. 


Zu mir, der ich mich zu allererst Euch, o ASa und Vohumanv 

Und dem Ahura zu eigen machen will, Euch, denen unvergängliche 
Herrschaft 

Und mehrende Weisheit zu eigen ist, kommet in Freude auf mein 
Flehen. 


EV. 
Wer durch Vohumano seine Seele dem Himmel geweiht hat 
Der kennt den Segen für die Handlungen nach dem Gesetze Ahuras: 
Deshalb werde ich, soviel ich nur will und kann, lehren nach dem 
Wunsche des Reinen. 


15. Juni 1889. 
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Der Bock und das Messer. 
Von 


R. Roth. 


Die anscheinend alberne Geschichte von dem Bock, der sich 
selbst den Hals abschneidet, hat im vorigen Band S. 604 ff. auch 
Böhtlingk’s Scharfsinn beschäftigt, scheint mir aber noch nicht ganz 
durchsichtig geworden zu sein. Es bleibt zu viel unwahrschein- 
liches in dem Hergang. Als Liebhaber des begreiflichen und natür- 
lichen auch in indischen Sachen suche ich das zu beseitigen. 

Zur Bequemlichkeit des Lesers wiederhole ich den Vers aus 
Mahäbhärata 2, 2193 welcher lautet: 


an fT Taafaateee: 
ua far FIT Hr ı 

rad TU AUU MT 
AagaT AT aut UTagUE: ı 


Ich übersetze dieselben, indem ich fAUR fasse wie Pischel, 
vor seiner Annahme eines Gerundiums WU mich aber wohl hüte, 
wie folgt: Ein Bock versuchte einst ein Messer zu schlingen, 
als aber das Messer — durch (die Bewegungen) seines Kopfes — 
auf dem Boden sich umgekehrt hatte, erlitt er eine grässliche 
Verwundung seines Halses. 

Schwierigkeiten sind eigentlich erst durch den Kommentator 
hineingetragen. Seine „Anekdote der Oestlichen“ ist übrigens eine 
ganz richtige Umschreibung, mit Ausnahme des {NTAT IE, man 
muss nur nicht mit Pischel meinen, dass der Bock das Messer auf- 
geklappt habe! Wie sollte er das machen? Es genügt, dass er 
dasselbe mit Kopf und Vorderfüssen in eine andre Lage bringt, 
und ebenso genügt es, wenn er sich verwundet. Er hat nicht 
nöthig sich den Kopf abzuschneiden. Und die ganze absonderliche, 


372 Roth, Der Bock und das Messer. 


zum Sprichwort gewordene Geschichte ruht auf einem zwar nicht 
wahrscheinlichen aber möglichen Vorgang: ein Bock knuppert an 
einem auf dem Boden liegenden Messer, an dessen hölzernem Griff; 
durch das Knuppern ändert sich die Lage des Messers und er be- 
kommt die Klinge in das Maul und verwundet sich. Das docet 
der Fabel aber ist: lass dich in keime Sache ein, bei welcher 
der Spiess sich gegen dich umdrehen könnte. 

Wie steht es nun mit dem von Pischel aufgefundenen Zu- 
sammenhang zwischen diesem Sprichwort und Rigveda 10, 28, 8? 
Dort verschlingt ein Hase das Schermesser, d. b. er vollbringt 
etwas unmöglich scheinendes, ebenso wie Indra mit einer Erd- 
scholle den Felsen zerschmeisst. Hier schädigt sich der Bock bei 
einem vermessenen Unternehmen. Es bleibt nichts gemeinsames. 
übrig als das Messer. 
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Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 
Von 


Karl Vollers. 
(Vgl. Ztschr. XLIII, 99 ff.) 


II. Die medicinische Abtheilung. 


Bezüglich der Grundsätze, die mich bei diesen Mittheilungen 
leiten, darf ich hier kurz auf meine früheren Angaben (ZDMG. XLIII, 
100 £.) verweisen. Dienstliche Verhältnisse nöthigten mich, den 
von einem früheren Beamten der Bibliothek gearbeiteten, für den 
Druck bestimmten Katalog (unten einfach als „der Katalog* eitirt) 
dieser Abtheilung auf seine Brauchbarkeit hin zu prüfen, und ver- 
anlassten mich, die bei einer erneuten Prüfung der Handschriften 
gewonnenen Beobachtungen hier zusammenzufassen. Mit W und 
nachfolgender Nummer verweise ich hier auf Wüstenfeld’s Geschichte 
der arabischen Aerzte und Naturforscher (Göttingen 1840), mit 
IAU auf Ibn Abi Useibia, herausgeg. von Aug. Müller (arab. Text, 
Kairo, Wehbi, 1299 (1882); deutsches Supplement, Königsberg i. Pr. 
1884). In der Anordnung schliesse ich mich im Allgemeinen an 
den neuen Gothaischen Katalog an. 

Beginnen wir mit den Griechen, so verdient hier der 
Commentar ($,3} — Ji5) des Muhammad b. ‘Abd-as-saläam zu den 
Aphorismen des Hippokrates erwähnt zu werden. Die Abfassung 
des Syraält mais & Jsiüll ass betitelten Werkes fällt in das 
Jahr 887 H.; da der Verfasser den Beinamen (<,2..1 „Kkel ma! 
führt, so trage ich um so weniger Bedenken, ihn zum Leibarzt des 
Rasüliden Jüsuf b. ‘Omar b. Ismäfil ss} usiAu} (regierte 845— 855) 
zu machen, als wir noch unten mehrfach Gelegenheit haben werden, 
das rege Interesse dieser jemenischen Dynastie für medicinische 
Arbeiten kennen zu lernen. Das in Kairo (Muktataf, 1885, 8°, 
64 S., davon 8. 1—16 Einleitung) gedruckte suarll, Ku „31 Do 
hl, des Hippokrates nenne ich hier nur, um vor einer Ueber- 


374 Vollers, Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 


schätzung zu warnen: es‘ist die von einem hier lebenden syrischen 
Arzte angefertigte Uebersetzung des französischen Textes in Littre’s 
Ausgabe (1839 ff.). 

Aus der Galen-Literatur hebe ich die der Wiener Hs. (Flüge. 
II Nr. 1462) entsprechende, vom J. 995 datirte Hs. der Uebersetzung 
der Antidota von Johannes von Alexandrien (W. 10) (&.,1,5) und 
die in einem Sammelbande (Nr. 116) enthaltene, sonst anscheinend 
nicht bekannte!) xaA&+ des Galen (Galiänüs) hervor. Der Anfang 


des Schriftchens (8%, 7 Bl.) lautet: Ss ll „1 mmiat> sts 

Lebt de N 6 u el el A un d iS „Jiei, 

nie Tondt sul, all 9, Analt Sch, 

Es folgen die Abschnitte fol. 3b Ber] BL Äzuub, fol. 4a 

LS, Et Sub, fol. 5a „au! en 5sleh, fol. 5b Kalle 
ee, fol. 6b Ami wide, fol. 7b mt. 


Gehen wir zu den Indern über, so kann ich mich über das 
Buch der Gifte des Weisen Sänäk kurz fassen und des weiteren 
auf die erschöpfende Abhandlung A. Müller’s (ZDMG. XXXIV, 501 ff.) 
verweisen. Unsere Hs. (8°, 54 Bl.) weicht textuell und redaktionell 
nicht selten von der Berliner ab; über das Alter giebt die Vor- 
bemerkung einigen Aufschluss, wo man in schwer leslicher Kanzlei- 
schrift liest: dies Buch wurde abgeschrieben aus dem Exemplar der 
Bibliothek des (folgen prunkhafte Titel) Fürsten der beiden ‘Iräke 
Sehrijär es-Samir Behluwän Gihan Husrau abu.... Arslän Alb Gäzt. 
Tosrul Atäbek abu-l-Härnit Arslan "Sah (t 607) “ Mas’üd b. Maudad 
b. Zah b. Alısunkur Atäbek. 

Ueber die Ehre der medicinischen Wissenschaft und die in- 
tellektuellen und moralischen Anforderungen an einen Arzt ver- 
breitet sich der bekannte Avicenna- Commentator Mahmüd b. Mas‘üd 
a%-Siräzi (f 710 nach Ibn Dukmäk oder 716 nach as-Safadi) (W. 247), 
(Sammelband Nr. 141, 40 BI.). 


Bevor ich zu den eigentlichen Systemen übergehe, nenne ich 
hier eine durch Alter und Inhalt bemerkenswerthe Schrift, die vom 
J. 1098 datirte Abschrift (8°, 31 Bl) der Je 3 Als iu. 
im, b)} des Mesih b. Hakam d. i. Abu-l-hasan dsa b. Make 
ad-Dimeski (IAU I, 120 f; Fihrist I, 297, II, 142) aus der Zeit 
des Härün ar-RaSid. Die Abschnitte werden mit „> Dr Sls 


1) Vgl. das Verzeichniss Klamroth’s, Ztschr. NL, 614 ff. 
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eingeführt, am Schlusse heisst er auch noch RT. Da IAU 
eine Epistel dieses Namens nicht kennt, so lasse ich, um ein Urtheil 
über die Echtheit des Schriftchens zu erleichtern, die Vorrede hier 


folgen (nach der Basmala): ana, LlaNes Dose > en a ss 
De a ee rl 0> 
erihme) Sm>| a, aba Lay ea} aeke sLır> 3 Sul 
N te le A Ta 8 sl> u sl 8 untl, 
or He A 3,>N Je e e 
siöülıe Ban uA> er Slums al rd Kal Klo 
ws il Klaiı as Kuga Mal Kan Vol.adle di 
LIST iR N Lin er ASN 
II Se a el WS am 
N AR us Bit us ram Ada WS sn Bieledle 
2 DR GE ee den. a 
MEN BNCH EIERA PS] nt RP BR at 5 N crra 
N ee OUSSO-HERBEeNG > oe lo 7 a) ER 
2 ef en A Kost g Pe un i SE \$ 
N] FR ei Nix! ee, PRERN ” en En 
I N SL a Sl Kaäll, FLlelt, SAN an, as 
Adnet wre, lt SS) gras wuih 

I pam, Kal, ill eilien Lake Syarst Las 
holst Di. 3. ‚she Rum.) 9 ws MM ‚she 
28 
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2 HE u) ya IS ul (sg PB) ame 
‚a UNI Ariel le ad ng Keliali sr 
Ich würde in der Berliner Hs. Landberg Nr. 432 ein zweites 
Exemplar unserer Epistel vermuthen, wenn nicht der geringe Um- 
fang (8°, 10 Bl.) davon abriethe. 
Unter den Systemen steht obenan eine vom J. 617 datirte 
Hs. des vierten Theiles vom ‚s,i} [des Räzi (W. 98)]. Nur das 
erste Blatt des Bandes (4°, 304 Bl.) ist neu ergänzt, der Text 
durchweg mit diakritischen Punkten versehen. Da dieser Theil, 
abgesehen vom Escorial (Casiri Nr. 803, 804, 849), in den euro- 
päischen Sammlungen zu fehlen scheint, theile ich hier den Inhalt 
des näheren mit: 


Kapitel 1) xsJI} sLasSt, zuerst der SLR 
2) fol. 6 a Kine olEridt, Ielumiut Key al ailzs 
3) fol. 11 „ode amd, ill, Ltd nl 
PN ER PES WER RE CH 
4) fol. 837 ill I Lehm Ulli, „a BLiist d 
3 mail, 
5) fol. 47 „is wlLeLe, Zu As ll wLele 3 
li, DI wre, Le>lüh, I a SA ai, 
DS 50 gäill, weh, KY bi=l ls) , aim, 
wur > I N Ar A pie bs 
6) fol. 75 ya girdy Kopinll, rief „an SIT Kunz Lund 
Lessgeen gm unledle, Julzäll, Lmcii ai, Malt 
Et Me, RT ll 39 L>, Bam Klett Drau, 
US 30% $ Vo,23 
7) fol. 93/4 >, wall „li ‚Lam, sul \ , SR 

ea > Je Nr, uli>i Vie re) 
Sl wubll Js [Hs u] dr alell, Lmäl „lol, eos 

28 
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Die Ueberschrift des 9. Abschnittes fehlt infolge einer Lücke 
zwischen fol. 111 und 112. Es wird über die Harnblase, die 
Nieren u. s. w. gehandelt. 


10) fol. 150 AT släsit aus, lich, SS) & Hamli & 

11) fol. 171b Susi, ld, a>,> a u ut Fe! 

12) fol. 250b ,>. Jul! pbä umbrlıo ee) stadt & 
Ed ey Vbymanli, Kill Je Ks Ki> I, soll U 
$) Can Cinch sol De SRH, ar u Ba 

BER Mil ob "a ;\.> „ u, Lb Ru I Br 
14) fol. 266b „Lasie sl Bol, 50I, prä, und 8 
aD} id Le les u I, au, DaF, us 
ans a ou 3 dl 

15) fol. 280 su gli, as dm Sa SA is 
il, Ol Aal, ms a Kyll, „Aul 3 Syn,cos 
PER BERN) 

Der fünfte Theil des ganzen Werkes soll beginnen mit: 
a 


1) Lisän IX, 225: (sl) As EN Dmaclı, Dumas]! 
e> Io! BAU, vgl. ON = idıuwrns. 


© 
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Aus der Avicenna-Litteratur nenne ich eine alte, leider 
schlecht erhaltene und unvollständige Hs. (4°, 114 Bl.), die angeb- 
lich den Kommentar des Averroes (W. 191) zur 3;,> ! des Meisters 
enthält (W. 128 no. 9), was sich aber durch Vergleichung mit den 
von Aumer (no. 818) und Pertsch (no. 2027 IT) beschriebenen 
Hss. als falsch herausstellt. Der Anfang des Gedichtes lautet: 


aut Jet old O5, (Hs >) A u 
Der Anfang des Kommentares ist unleserlich, dann folgt: us“ 


Knie us Llu>) les 


Ebenso muss eine vom J. 930 datirte, von fremder Hand als 
Commentar des Sirazi (W. 247) zu den woluls‘ des Kanon bezeich- 
nete Hs. für falsch erklärt werden, doch ist es vielleicht ein Auszug 
aus dem genannten Commentar oder eine Neubearbeitung desselben. 
Der hier durch eine junge Hs. vertretene Commentar des um 751 
lebenden ‘Ali b. ‘Obeid-alläh b. Ahmed Zein-al-‘Arab zu den wuls‘ 
des Kanon scheint in Europa unbekannt zu sein (kl. fol., 370 Bl.). 
Eine zu betitelte Hs. (8°, 143 Bl.), deren Schluss fehlt und 
deren erste fünf Blätter neu ergänzt sind, ist geeignet, Anlass zu 
Irrthümern zu geben. Der Verfasser heisst zu Anfang bald Hasan 
Hibat-alläh b. al-Husein, bald Hasan ibn Hibat-alläh u. s. w., später 
im alten Text Hasan b. Hibat-alläh b. al-Hasan. Der Katalog be- 
zieht das Werk ohne jeden Grund auf Ibn at-Telmid (W. 174, + 560). 
Das Werk soll in zwei Theile zerfallen, deren erster zwei, deren 
zweiter drei x!\&s enthalten soll. Davon enthält der vorliegende 
Band die erste xJ\&» des ersten Theiles in 63 UL vollständig und 
die zweite xls in 30 DL fast vollständig; als Inhalt der fünf 
wSLa» wird angegeben: 


almöt, Kalt za} le (I 

lieh, Kell e Kalt alt de (P 

AN gr sat ee let ara 
ir > Di Koll situ Su ws SD ee pe) 
sLa&iun I! ‚ie 
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si>Ns, void Bela 8 Last Zu en) Besjpe3) (X 
9X, Kal bi> & (o 

Da wir aus IAU (I, 255, 5/6) wissen, dass Abu-l-hasan Sa‘id 

b. Hibat-alläh b. al-Husein (f 495; W. 143) ein a lAS Ner- 
fasste, so ist kaum zu zweifeln, dass wir hier den ersten Theil 
desselben vor uns haben und dass die Verschiedenheit der Namen 
späteren Abschreibern zur Last fällt. Im Haji Khalfa ed. Flügel 
(VII, 611/2) und in Abulfedae annales muslemici (III, 600) muss 


der Name unseres Verfassers ebenfalls berichtigt werden. Eine vom 
J. 1639 seleucidisch = 728 H. datirte Hs. wird von jüngerer Hand 


Lois} betitelt und dem „Seih von Argis, dem Bruder des Abü 
Sahl al-Mesihi“ zugeschrieben. Dagegen liest man am Schluss des 
Werkes noch den Namen des echten Verfassers, nur dass der An- 
fang verwischt ist, nämlich: ... al-Heir b. Rukn-ed-din b. Jüsuf al- 
Hakim al-ArgiSi d. i. der sonst als Abü Nasr Said... .. Ibn al- 
Mesihi bekannte Arzt (IAU I, 301; W. 188). In den Handschriften 
von Oxford und München wird das Werk unseres Verfassers als 
„Auszug“ bezeichnet (vgl. IAU I, 302, 10 f). Ein Sammelband 
(8°, 95 Bl.) soll nach dem ursprünglichen. Titel enthalten haben: 
N en) > Mol Al Mel ans 3 Kia es 
lt le Arkilt et Moll rl Kult Ale 
A, ed u>zän Bam en >] er. Davon liegt nur das erste 
gereimte Werk vor, das in einen theoretischen (fol. 1—22a) und 
einen praktischen Theil (fol. 22b—95) zerfällt. Bemerkenswerth 
ist noch die Unterschrift, sowohl wegen des Namens und der Zeit 


des Verfassers als wegen der koptischen Ziffern: 3; ,>,3) wuss 
DEU ES a wrlis Kuda rl ES a ul 
a NR a a op ae band] 
OÖ stazull I U, in Kult zul ÖOx U w Nai or am) 
zu Oel Yo nn ah, I a RÜT u 
5.50 Kun m Km 63] >, pe > LE 39 

Bay 


Also schrieb der Verfasser, über dessen Namen man noch Haji 
Khalfa (VI, 380 Nr. 13974) vergleiche, im J. 642 H; unsere Hs. 
wurde im J. 707 H. geschrieben. Unter dem von jüngerer Hand 


Bd. XLIV. 25 


28 * 
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gegebenen Titel ub A>y, Y wu> ul iss finden sich 
zwei Hss. gleichen Inhalts, die beide als Werke des „Azraki el- 
Jemeni“ bezeichnet werden. Durch die Vergleichung mit der 
Gothaischen Hs. Nr. 1944 (Pertsch III, 483) ergab sich die Iden- 
tität mit derselben. Das Werk (e3liS} \ugs) wird noch jetzt in 
Kairo öfters gedruckt. In der Hs. Nr. 137 giebt der Verfasser als 
seine Quellen an: 


1) Räzi's (os, yaisli a (W. 98, 2). 

2) ‘Alt b. ‘Abbas xelwalt ls“ (W. 117). 

3) Ibn el-Gezzär's suust 01; (W. 120). 

4) galt ai en pa at SI Ei 5 
wt, vgl. Haji Khalfa III, 211 s. v.; Catal. lugdun. III, 253. 

5) el-Gäfiki’s gl> (W. 176). 

6) Samarkandi’s Sue, OLnS! (W. 207). 

7) Einen Auszug er Ibn Beitär (W. 231). 

8) m>3t 5m, „Ländt slii vgl. Pertsch a. a. O. 


Das Werk findet sich anonym auch in London (catal.- Mus. 
Brit. p. 223b) und vielleicht in Leiden (Landberg Nr. 434). Ein 
anonymes, vom J. 985 datirtes Fragment (4°, 211 Bl.) will ich 
hier nicht unerwähnt lassen, weil es zu einem umfänglichen System 
gehören muss, dessen Name und Verfasser aus der nachfolgenden 
Uebersicht von Kennern der arabischen Mediecin vielleicht aufgeklärt 
werden können: 


Die sechste xJ\& mit 19 CL; handelt 
Lastyit m Lade, Lolzet, Yalıch, Goladl d 
Die siebente xJ\&s mit 3 VL; handelt 
e) Sen] voll 3 
Die achte xJ\&s mit 4 SL handelt 
gell, Sul) int $ 


1) Bistäni’s Du=u >. v. Än;! A DS} Nie ES SEE) wall 
SI ya, yet, ar SUslt, ‚ubIl, ill Ge; Lu 
28 * 
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Die neunte xl&s mit 3 LU handelt 


All g>Ne „4 en Melt 3 
Der Anfang der zehnten xlläs fehlt, es finden sich DL; 2-6, 
von denen der zweite handelt 


Aus dem Gebiete der Pathologie und Therapie sind 
keine Werke ersten Ranges zu nennen. Eine von jüngerer Hand 
als ‚UsS w>la) ub % US betitelte Hs. (8°, 69 Bl.) be- 
handelt rein schematisch in vier Rubriken 1) vo, 2) umdt, 
3) vo, 4) pl. Als Verfasser wäre demnach der schon 
oben genannte Sa‘id b. Hibat-alläh zu denken; über die Identität 
mit der bei W. 143, 2 genannten Hs. (= IAU I, 255, 6) kann 
ich nichts aussagen, weil mir der Uri’sche Katalog !) hier fehlt. 
Daran reiht sich zeitlich die vom J. 734 datirte Hs. des in zehn 
Kapitel eingetheilten Bee des Mälik b. abü (so) Negm, unter der 
Voraussetzung, dass unser Verfasser mit dem um 606 lebenden 
Besitzer der jetzigen Münchner Hs. Aumer Nr. 651 (ZDMG. 1877, 
509 Anm. 1) identisch ist. Unter verschiedenen Titeln finden sich 
zwei Werke gleichen Inhalts; das eine (8°, 31 Bl.) heisst 

vo Kalle 3 vo, Ale 
und wird dem Seijid es-Serif Mansür al-Huseini al-Hasani zu- 
. 1) . f en 
geschrieben, das andere (8 a Bl.) nennt sich kurz „le 3 ee 
bt, während im Texte Serif b. Näsir al-Hasani al-Huseini als 
Verfasser (Uebersetzer) auftritt. Beide Texte wollen die auf Wunsch 
eines Emir ( suax| ERS) RS) ws!) angefertigte Ueber- 
setzung des persischen Textes der Pr des Negib-ed-din (d. h. wohl 
N. as-Samarkandi, 7 619, W. 207) sein. Das Werk zerfällt in 
60 (62) Kapitel, die sich meistens mit denen der persischen Be- 


arbeitung der Az, DlunS! desselben Verfassers decken (vgl. 
Berlin, Petermann II, 424 = Pertsch Nr. 608). Auf Befehl des 
Rasüliden ‘Omar b. Sems-ed-din Jüsuf [b. Omar] b. Nür-ed-din ‘Ali 


1) [Nach den Angaben desselben ist mir die Identität nicht unwahr- 
scheinlich. A. M.). 


208 


382 Vollers, Aus der viceköniglichen Bibliothek in Kairo. 


(regierte 694—696 H.) schrieb Kamäl-ed-din Mahmüd b. al-Hasan 
al-Mausili seinen _u=U 2» ul a in 17 Kapiteln (8°, 
119 Bl). In einer Berliner Hs. (Glaser Nr. 22, 4) tritt der ge- 
nannte Fürst als Schriftsteller auf. Endlich erwähne ich zwei 
Exemplare der Ku! Kol) L ul 5 pe] des Sidi Zarrük 
el-Magribi (F 896) d. i. Abu-l-fadl Ahmed b. Ahmed b. Muhammed 
b. Isa al-Burnusi (al-Burullusi?) al-Fäsi. Der Verfasser der 
BURN ol,äs (ZDMG. XLIII, 120) nennt ihn Ismä‘il b. Ahmed 
und lässt ihn 899 sterben. Der Anfang des Werkes lautet: 
md Ali BED) en ua ES Er NE ErE WE) 
damit vergleiche man das von Haji Khalfa s. v. Nr. 4975 genannte, 
aber einem anderen Verfasser zugeschriebene Werk und die oben 
erwähnten Quellen des gu Mems. 

Ueber Augenheilkunde handelt hier ()1,>| & „zu, As 
errr 8%r,812Bl.) Sems-ed-din Abu-l-gaur (oder Abü ‘Abdalläh) 
Muhammad b. Ibrähim b. Said al-Ansäri al-Andalusi Ibn al-Akfäni 
(f 749), der Verfasser der durch die Publikation Sprenger’s (1849) 
und das Programm Haarbrücker’s (1859) bekannt gewordenen En- 
cyklopädie ("uoläll sLät). Die Gothaische Sammlung besitzt ein 
anderes medicinisches Fragment desselben Verfassers (Pertsch IV, 
Nr. 2034, 3), unsere Bibliothek noch eine Abhandlung über den 
Aderlass (Aust x,lgs, 8°, 14 BI). 

In Bezug auf Gehalt und literarisches Interesse steht die Ab- 
teilung der Materia medica und der Pharmacie vielleicht 
höher als alle übrigen. Ich hebe daraus die folgenden Werke her- 
vor. Der «xl> des Ibn al-Beitär (F 646, W. 231) ist durch ein 
altes, die Buchstaben a} und L, umfassendes Fragment vertreten 
(im Katalog schlechthin als das Werk selbst bezeichnet); Auszüge 
desselben finden sich in fünf Hss., unter denen drei eine nähere 
Beachtung verdienen. Die erste (132 Bl.) ist „art 3.1>5 betitelt, 


von Abü Sa‘d b. Ibrähim auf Befehl des Emir „Ss ‚usa „ 


e 
ICH» or Be Se N Eetare ue ‚ns; verfasst und in 16 „ms 


eingetheilt. Zwei andere Exemplare desselben Werkes sind Gegen- 
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stand einer plumpen, gleichwohl vom Katalog nicht beachteten 
Fälschung geworden Der Titel lautet nämlich: 3 aa) al 
N Bad m ee Ve ee hr 
Adam ed A a Pole 3) AS ans oe DIL. 
Ausserdem wird noch in der einen Hs. mit rother Tinte vermerkt: 
a2 ame Le wlD.2r YÄP, BES EERN. = ei us, 
()) Anke re! +9, vgl. Haji Khalfa IV, 374 und VI, 182. 
Denselben Gegenstand behandeln zwei fürstliche Verfasser aus dem 
Hause der jemenischen Rasüliden. Jüsuf b. ‘Omar b. ‘Ali b. Rasül 
el-Gassäni (regierte 647—694) ist Verfasser des g Aue Dus 
all wio,@s (8°, 356 Bl.) in alphabetischer Ordnung (vgl. HKh. 
V, 622). In W.246 ist unser Verfasser mit einem jüdischen Autor 
(IAU II, 213) vermengt. Als Quellen seines Werkes führt der 
Verfasser an 1) Ibn al-Beitär, 2) den un des Ibn Gezla (r 493, 
W. 145), 3) ein Werk des Abu-l-fadl Hasan b. Ibrähim et-Teflisi, 
4) CH Soast, 5) die \uf des Ahmed b. Hälid(!) Ibn el-Gezzär 
(t um 395, W. 120). Der Enkel des genannten Rasüliden, ‘Abbäs 
b. Daüd!) b. Jüsuf u. s. w. (regierte 764—778) verfasste xz,L} 
SLhl Karol & KELl (49, 218 Bl). Unsere Hs. ist von 800 
datirt und von Ahmed b. ‘Amir (5,ualli geschrieben. Endlich 
sehen wir aus einem Jahrhundert des allgemeinen Verfalls, der Zeit 
der Ausschreiber und Abschreiber, ein Werk auftauchen, das wegen 
seiner umfangreichen und gewissenhaften Quellenforschung unsere volle 
Achtung verdient. Ich meine das LI! url suby! unls3 


betitelte und 1038 betitelte Wörterbuch (8°, 368 Bl.) der ein- 
fachen Heilmittel des Madjan b. ‘Abd-ar-rahmän al-Küsüni (geb. 
969, } nach 1044 vgl. die Huläsa IV, 333; Wüstenfeld’s Geschichts- 
schreiber no. 561). Al-Küsüni begnügte sich nicht, die medicinische 
Litteratur auszuschöpfen, ihm lag gleichzeitig daran, die sprachliche 
Form der Namen aufs genaueste nach den besten Quellen fest- 


1) Vgl. aber Catal. of Orieutal Coins in the Brit. Mus. V, 122: ‘Abbäs 
b. ‘Ali b. Daüd u. s. w. 
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zustellen. Er zählt seine lexikalischen Quellen auf; es sind meist 
dieselben denkwürdigen Handschriften, die hundert und fünfzig 


Jahre später dem Verfasser des Dr; \5 die Grundlage für sein 


stolzes Werk boten und nach denen Sit fünfzig Jahre später 
E. W. Lane arbeitete, die endlich, soweit sie den Stürmen der Zeit 
nicht erlegen sind, in den Besitz der viceköniglichen Bibliothek 
gelangt sind und gegenwärtig bei der Korrektur der Drucke des 
wo, ld und des u.xJ} = unersetzliche Dienste leisten. 
Unser Verfasser nennt also: 1) den Muhammad b. Ahmed b. Talha 
al-Azhari al-Harawi (} 270), 2) Abu-l-hasan ‘Ali Nür-ed-din b. 
Ismä‘il al-Mursi Ibn Sida (} 458), 3) Muhammad b. Mukarram 
Abu-l-izz Galäl-ed-din el-Ansäri el-Ifriki el-Misri (f 711), 4) Ah- 
med b. ‘Abd-el-Kädir b. Ahmed Ibn Maktüm al-Keisi ad-Dimaski 
al-Hanafi (geb. 682, } an der Pest im J. 749), Schüler des Bahä- 
ed-din Ibn an-Nahhäs (F 698) und des Abü Haijän (f 745) und 


Verfasser des al & (‘Antara’s Mu’allaka v. 37) at NN) 
Ku, Ola} (u (von dem al-Kügünt Band 1, 2 und 3 im 
Autograph benutzte), ferner der sul, „as, wla,b in zehn 
Bänden, eines Kommentars zur 5° und zur x,1AP [wessen ?} 
(vgl. Wüstenfeld’s Geschichtsschreiber no. 414). Von medicinischen 
Autoritäten nennt al Küsüni: 1) Ibn Sina, 2) Ibn en-Nefis, bei- 
benannt wen) (vgl. W. 244) mit der wichtigen Bemerkung: 
as ıKS> u Je „Li Sul „a 5b IS amd RN is 
er ws I, : re 
ar LAS IT ru sg) 5) es, 3) Mahmüd b. 
Mas’üd al-Käzarünt ad-Sträzt (W. 247), 4) Kamäl-ed-din us} Re 
(W. 248). Die von al-Muhibbi gegebene Biographie des Küsüni 
lässt sich aus unserer Hs. noch vielfach ergänzen, da am Ende 
des Werkes die Lehrer des Verfassers mit biographischen und biblio- 
graphischen Bemerkungen aufgezählt werden. Ich nenne von diesen 
1) Muhammad b. Muhammad al-Geti (} 982), 2) Jüsuf b. Zakarijäa 
b. Muhammad al-Ansäri (f 984), 3) Muhammad b. Muhammad 


al-Karhi Bedr-ed-din (geb. 910, + 1005), 4) Muhammad b. Mu- 
hammad ... el-Behnesi el-‘Okeili el-Halwati (geb. 927, } in Mekka 


1) Dieselbe Lesung (al-Karasi) findet sich auch in einer anderen Hs. 
(no. 122 I). 
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998), 5) Muhammad [b.] Ahmed ... ar-Ramli el-Ansäri (geb. 919, 
t 1004). Von anderen Werken des Verfassers hebe ich hervor: 
1) seinen Kommentar zur äs,l&ir des Ibn Sina (Wien, Flügel II 


no. 1457 D), 2) ;„,sudt ‚A d. i. ein Auszug aus dem „>. 
des Ibn en-Nefis (W. 244, 3), 3) einen wlub 3 Lit wLub 
sinbyt betitelten Auszug aus Ibn Abi Useibi‘a, 4) put on 


pl N MI „uel vous van ‚te. Al-Küsüni sagt, er 
habe in diesem Werk eine Biographie des Zakarijs b. Muhammad 
al-Ansäri (f 926) gegeben !). 

Von weniger bekannten populären Leistungen nenne ich 
das Mel} au betitelte Werkchen (8°, 25 Bl.), so benannt, weil 
es die schnell wirkenden Heilmittel aufführt — die _,,9} las‘ 
ua} 5,,le .„e (vgl. München, Aumer Nr. 839) und das „Leu 


sub} X USt betitelte Werk (8° c. 50 Bl.), wo ein gewisser 
Safi-ed-din ‘Abdalläh b. ‘Ali als Gönner gepriesen wird. Die Literatur 
des »\ muss ich hier streifen, da unsere Hs. des meist anonym 


1) Eine neuerdings von Leiden erworbene Hs. (Landberg, catal. de Mss. 
arab. provenant d’une bibliotheque privee & El-Medina p. 2 no. 5) enthält das 
Autograph eines gleichnamigen Werkes von Mohammad Madyan, der nach 
Landberg ein Zeitgenosse unseres Madjan al-Küsüni gewesen sein muss. Die- 


selbe Hs. soll auch das Autograph vom und ya desselben Verfassers 
enthalten. Es ist dies nicht der einzige Fall, dass die aus den Hss. dieser 
Sammlung gezogenen Angaben mit denen anderer glaubwürdiger Quellen in 
auffälligem Widerspruche stehn. Ein biographisches als, Pd, fs) betiteltes 


Werk ist mir bisher nur als von ‘Abd-el-Kädir b. Sch al- ee (+ 1038) 
stammend bekannt (Hs. London, Catal. Mus. Britann. p. 429 f.; andere Hs. im 
Privatbesitz in Kairo; al-Muhibbi II, 440 ff.; Haji Khalfa VI, 392; VII, 925; 
Wüstenfeld’s Geschichtschreiber no. 556). Wie kann nun neben diesen That- 
sachen und meiner obigen Angabe noch das Autograph beider Werke eines 
gleichzeitigen, sonst anscheinend unbekannten Muhammad Madjan bestehen ? 
Ich muss gestehen, dass ich mich eines gewissen Verdachtes nicht erwehren 
kann. Der Verkäufer dieser Leidener Sammlung, Emin el-Medeni, ist aus dem 
Higäz wegen Entwendung einer werthvollen Hs. (ich höre, des Beidäwi) ver- 
jagt worden; an der viceköniglichen Bibliothek wurde er im Nov. 1882 an- 
gestellt, musste aber schon im Febr. 1883 wegen Fälschung von Handschriften 
(vgl. Ztschr. XLIII, 110) entlassen werden. Sollte die grosse, zum Theil aus 
dem Nachlass des aus den Ereignissen von 1882 bekannten Mahmüd Pasa el- 
Bärüdi es-Sämi stammende Sammlung, welche später nach Leiden verkauft 
wurde, nicht Spuren der änderungssüchtigen Hand dieses gewissenlosen Händlers 
tragen ? 
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(vgl. Gotha, Pertsch IV, No. 2055) auftretenden wo Ne 


sWuo hier von ursprünglicher Hand auf Ahmed b. Tasat et- 17 
(t 651), den Verfasser des durch die Arbeiten von Rau, Raineri 
und Clement -Mullet hinreichend bekannten Büchleins über Edel- 
steine, zurückgeführt wird. Diese Angabe wird bestätigt durch die 
persische Uebersetzung, die einen Ahmed b. Jüsuf eS-Serif als Ver- 
fasser des arabischen Originals nennt (London, Rieu II, p. 471b). 
Eine andere Hs. unserer Sammlung (8°, 10 Bl.) kennt noch eine 
zweite Abhandlung des Teifasi gleichen Inhalts (LA au} Zu ls 
ut sit 3 s>J! \As,). Endlich stelle ich hier Se Werke 
zusammen, die irgend einen näheren Bezug zu Aegypten haben. 
Das sul lis‘ des Abü Sahl ‘Isa el-Mesihi (IAU I, 327 £.; 
W. 118), von dem wir ein vom J. 990 datirtes, die Hefte 70—100 
umfassendes Fragment besitzen, hat zwar an sich nichts mit Aegypten 
zu thun; wenn aber L. Stern, der gelehrte Kenner der altägyptischen 
Heilkunde, darin deutliche sachliche Berührungen mit der Medicin 
des Papyrus Ebers entdeckt hat '), so wirft das ein eigenthümliches 
Licht auf die Quellen der arabischen Medicin, zumal in einer Zeit, 
wo eine ägypto-arabische Literatur erst zu keimen begann. Ein 
Zeitgenosse des Abü Sahl el-Mesihi, der Mauretanier Ahmed b. 
Ibrähim Ibn el-Gezzäar (Ft um 395, W. 120) schrieb über die ‚Pest 
in Aegypten, ihre Ursachen und Heilung (IAU II, 39, 5/6). Seine 
Schrift scheint verloren zu sein. Dagegen besitzt unsere Bibliothek 
zwei (drei) Hss. der Streitschrift, welche der wegen seiner Kampf- 
lust bekannte ägyptische Arzt ‘Ali b. Ridwän [b. ‘Ali b. Gafar 
Abu-l-hasan] ( 453 nach Ihn Tagribirdi; W. 138) gegen ihn 


richtete. Zwei undatirte Hss. sind betitelt 0 JE WOLLEN) ar > 
par (8°, 22 Bl., IAU II, 103, 2 unten), eine dritte, desselben In- 


halts, nennt sich äx3,9} Saal „A> 2, ar Not bb A> 3 Km, 
und wird dem Seri-ed-din Ibn es-Säi& al-Hanafi zugeschrieben. Das 
Büchlein ist reich an interessanten Einzelheiten; der Verfasser be- 
handelt in fünfzehn Capiteln das Klima und die Krankheiten Aegyptens 
im Allgemeinen, geht dann speciell zur Pest über und bespricht 
einzeln die einschlägigen Faktoren (Luft, Wasser, Speisen, Körper- 


1) Vgl. Ebers, das Alte in Kairo (1883), S. 18 (= Deutsche Bücherei 
XIX; 
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pflege u. s. w.). Er wirft dem Ibn el-Gezzär vor, dass er gewagt 
habe, kühne und unerweisliche Behauptungen über die Pest in 
Aegypten aufzustellen, obne das Land selbst gesehen zu haben. Er 
habe sich auf Mittheilungen verlassen, die ihm durch eine magri- 
binische Deputation über Aegypten zugekommen seien. Das erste 
Capitel unseres Büchleins über das ägyptische Klima ist -wörtlich 
von al-Makrizi seinem grossen Werke über Aegypten einverleibt 
worden (bLb> I, 42 ff). Im dritten Kapitel unterscheidet Ibn 
Ridwän sechs hygieinische Faktoren, die gerade in Aegypten für 
die pathologische Behandlung maassgebend seien, nämlich 1) die 
umgebende Luft, 2) Essen und Trinken, 3) Bewegung und Ruhe, 
4) Schlaf und Wachen, 5) Verdauung und Reinigung des Leibes, 
6) seelische Einflüsse. Zu den lehrreichsten Kapiteln gehört das 
sechste, über die Topographie der damaligen Hauptstadt mit Rück- 
sicht auf Hygieine. Unser Verfasser rechnet zur Hauptstadt (xuAsJ! 
GN) fünf räumlich von einander gesonderte Orte, Fustät, die 


Karäfa, el-Gezira (d. h. die Büläk-Insel), das fätimidische Kairo und 
Giza. Der gesundeste Stadttheil sei die Karäfa wegen ihrer höheren 
und trockenen Lage, dann folge Kairo, dagegen sei Fustät äusserst 
ungesund, woraus sich auch die Schlaffheit und Feigheit seiner Be- 
wohner erkläre. Nicht minder lehrreich ist das neunte Kapitel, das 
über Pflichten eines guten Arztes und die damalige weitverbreitete 
Kurpfuscherei in der Hauptstadt handelt. Man verlache ihn, wenn 
er zum Studium der „Alten“, des Hippokrates, Galen. u. s. w. rathe. 
Das vierzehnte Kapitel giebt Recepte gegen die Pest nach es-Sähir 
(IAU I, 203), er-Räzi, Ibn Mäsaweih, Ibn el-Gezzär und aus seiner 
eigenen Apotheke. 

Die neuere, durch den Willen des Mohammed ‘Ali geschaffene, 
von der europäischen Wissenschaft genährte Literatur darf hier 
nicht unerwähnt bleiben, da sie einen unbestreitbaren Ruhmestitel 
in den Culturbestrebungen des neueren Aegyptens bildet. Man be- 
gann mit Uebersetzungen, schritt von da zu halb selbständigen 
Leistungen fort und unter dem liberalen Regiment des Safid 
(1270—79 — 1854—63) zählte die medicinische Schule Männer 
aller Nationen zu ihren Lehrern, deren Namen auch in Europa ihren 
guten Klang haben. Der seitdem eingetretene Verfall ist unver- 
kennbar. Eine umfangreiche Literatur, in der die brennenden Fragen 
nach der Pest, der Cholera, der Syphilis, der Kuhpockenimpfung u. s. w. 
behandelt werden, schliesst sich an den Namen des Dilettanten 
Clot-Bey an, aber dahinter birgt sich die Arbeit einer ganzen Schule 


(vgl. die Titel lat, Km), ud, Amis, ZI aA, I 
ua 3 Le ). Dahin gehört auch ein unter dem Titel Br) 
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9A gearbeitetes Wörterbuch der Medicin, das handschriftlich 
in Paris liegt (JA, serie VI t. 15 (1870) p. 33 n. 1). Aus der 
Literatur der Gegenwart hebe ich die arabische Bearbeitung der 
Niemeyer’schen Pathologie hervor ( eu bi 8 ZN ins 
Zeh), das Werk eines ehemaligen Schülers der Alma Mater 


Monacensis, des jetzigen Leibarztes der viceköniglichen Familie, 
Salim Pascha Salim ') (Kairo, Wädi en-Nil, 1298, 4 Bde.; auch Büläk, 
2 Bde.). 


Im vierten Bande seines Werkes macht Sälim P. einen be- 
achtenswerthen Versuch, die Kunstausdrücke der europäischen 
Medicin meist auf etymologischem Wege zu arabisiren. 

Während ich die aus dem Gebiet der Philosophie irrtHümlich 
in den medicinischen Katalog aufgenommenen philosophischen 
Werke einer späteren Besprechung vorbehalten muss, mag hier der 
geeignete Ort sein, auf ein über Thierheilkunde, genauer über 
Pferdezucht handelndes Werk aufmerksam zu machen, das ich mit 
keiner der mir aus europäischen Katalogen bekannten Hss. identi- 


fieiren kann. Ich meine das vom Katalog willkürlich als x» ar 


aufgeführte Werk (kl. fol, 202 Bl.). Der Band enthält zwei anonyme 
Werke; das erste will laut der Vorrede über Lerlast, OUT \e 


handeln und zerfällt in 239 Kapitel, von denen das letzte und ein 
Theil des vorletzten fehlen. Das Werk ist mässig alt und mit 
farbigen Zeichnungen versehen. Der Inhalt aller Kapitel wird an- 
gegeben, als Probe nenne ich hier: 


3, um; Baum en BS2)) Mo} Ze Ka 
DI 8 Kae) or Belt 
UEsS wa BR al 


Daran schliesst sich das zweite, vollständig vorliegende Werk 
über denselben Gegenstand in 64 Kapiteln; nur die Zeichnungen 
sind weniger geschmackvoll als im ersten Werke. Aus dem Kapitel- 
verzeichniss mache ich namhaft: 


1) Ich benutze die Gelegenheit, um ein bibliographisches Versehen von 
einer gewissen Tragweite zu berichtigen. Im Morgenländ. Jahresbericht für 
1876/7 (H. II, S. 107 no. 66) verzeichnet Spitta ein Werk u. d.T. ai 


Par SS] 8 m Xelua)l Bulak, 1294. Der Verfasser ist vielmehr der 
bekannte (IAU I, 236 f.; W. 117) Leibarzt eines Buweihiden-Sultans, ‘Ali b. 
al-‘Abbäs el-Magüsi (oder Mugauwisi, nach hiesiger Ueberlieferung) el-Arragäni, 
dessen Werk von Constantinus Africanus und von Stephanus von Antiochien 
auch ins Lateinische übersetzt wurde, 
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Y v 
Sa’rawi und Sa‘räni. 
Von 


Karl Vollers. 


Flügel erwähnt in seinem Aufsatze über die Glaubenslehre des 
‘Abd-el-Wahhäb b. Ahmed as- -Sa’räni (ZDMG. XX, 1 ff), dass dieser 
Verfasser Sa'räni oder Sa'rawi „wegen seines starken Haarwuchses* 
genannt worden sei. Diese Aufstellung ist m. W. nie angetastet 
worden; Spitta hat sie sogar in seiner Grammatik (S. 120: „stark 
behaart“) wiederholt. Die nachfolgenden Bemerkungen bezwecken 
den Nachweis, dass die Beziehung des fraglichen Namen auf =ü — 
Haar unbegründet ist, dass vielmehr beide Namensformen Ortsnisben 
sind und dass jede von beiden ihre besondere Beziehung hat. 

Unser ‘Abd-el-Wahhäb wurde in Säkijet Abü- Saua, einem 
Dörfchen der ägyptischen Provinz Menüfija, nicht weit von Kairo, 
geboren und trägt nach diesem Ort den normal gebildeten (vgl. 
Spitta’s Gramm. $ 58b oder mein Lehrbuch $ 54, III 6, in Ver- 
bindung mit der in der jüngeren Sprache in Kraft gebliebenen Regel 
der klassischen Sprache: Caspari-Müller > $ 265, 2a) Namen e$- 

a'rawi. Als Knabe von sieben oder acht Jahren zog er, wie uns 
sein Schüler und Biograph, el-Munäwi, berichtet, nach Kairo und 
wohnte hier, seitdem er sich nach vielen theologischen Kämpfen 
zum Leiter der mystischen Bewegung aufgeschwungen hatte, in der 
Strasse Ben-es-Süren, die neben dem Stadt-Kanal von der Muski- 
(Müseki-) Strasse nach der alten nordöstlichen Ringmauer läuft. Hier 
starb er auch im J. 973 (al-Munäwi) und wurde in der Nähe neben 
seiner Lieblings-Moschee, die später seinen Namen tragen sollte, be- 
graben. Der Theil von Ben-es-Süren, wo sein Haus stand und wo 
jetzt seine Moschee liegt, gehört zum Stadtviertel Bab-e$-Sa‘ rija, und 
obwohl ich kein ausdrückliches Zeugniss aufweisen kann, trage ich 
kein Bedenken, die zweite Namensform auf dieses Viertel zu be- 
ziehen, da er bald nach seinem Tode der Heilige xar’ &£oyıw dieses 
Viertels wurde, vor allem aber, weil dies die normale Nisbe zu 
Bäb-es-Sa'rija ist. Die Formen auf -ija lassen nämlich in der jüngeren 
Sprache eine doppelte Nisbe zu (vgl. mein Lehrbuch a. a. O.); 
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während die Appellativa nach Abwerfung der genannten Endung 
die Nisbe -äwi annehmen, können die geographischen Namen auch 
die Endung -äni anhängen, z. B. Iskenderija — Iskenderäni ; Salı- 
hijja — Sälihäni; Tabarja — Tabaräni ; ebenso Sa’rijja — Ba’räni. 
Also unser Verfasser wurde nach seinem Geburtsort Sarawi, später 
nach seinem Wohnsitz in Kairo Sa‘räni benannt. 

Obwohl nun die letztere Form durch die Arbeiten von Flügel, 
Kremer und Perron in Europa den Vorzug bekommen hat, so 
sprechen doch manche Gründe dafür, dass wir uns der Form Sa'räwi 
bedienen sollten. Denn diese Form steht z. B. auf der ihm seit 
d. J. 1188 H. geweihten Moschee (vgl. Mehren: Melanges asiat. 
VI, 305 s.); ebenso verzeichnet, die Karte der französischen Expe- 
dition eine sekket el Charäouy (als Theil von Ben-es-Süren) und 
einen khalyg el Charäouy (als Theil des Stadt-Kanals); derselben 
Form bedient sich auch sein Nachkomme, der zur Zeit die seiner 
Moschee zu Theil gewordenen Stiftungen verwaltet. Auch E. W. Lane 
hat vor fünfzig Jahren das Uebergewicht dieser Form in Kairo 
bezeugt. 


29 
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Honein bar Ishak. 
Von 
Richard Gottheil. 


It is well-known that in the middle ages mention is made 
of a lexicographical treatise by Honein. The name of the treatise 
was misunderstood by scribe and translator. In my Eliä of Sobha 
(notes, p. 30) I suggested Jysaa QaaD as the original of the 
title. I have just found my supposition born out in fact. 

In the commentary on the New Testament by ’Isö‘dad (of 
which two excellent Mss. have been kindly lent me by the Lane 
Theological Seminary in Cincinnati), the following passage occurs: 


Ja 89.9929 „mu „I wie „SL SD I) ann ]L/ 
Joa Qaa9D „a, ;o/ Jwjaumy pP „ul .0 s 1.0} 
= 089. According to Assemänı, ’Isö‘dad must have been contem- 
poraneous with Honein (B. O. III, 1, p. 210; 2, p. CCCLXV]). 
In his preface to this commentary, ’]Sö‘dad also mentions a commen- 
tary of his to the Old Testament, of which ‘Abhd’isö‘ seems to 
have been ignorant. 


Columbia College, N. Y. 


1) Matthew III, 1. 


9 
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Anzeigen. 


Schabbäth. Der Mischnatraktat „Sabbath“ herausgegeben und 
erklärt von Prof. D. Hermann L. Strack. Leipzig, 
J. C. Hinrichs’sche Buchhandlung 1890 (78 SS.). 


Obwohl zunächst dem praktischen Zwecke dienend, als Hilfs- 
mittel akademischer Vorlesungen benützt zu werden, dürfen die 
Ausgaben einzelner Mischnatraktate, welche Prof. Strack unter- 
nommen und in kurzer Zeit bis zum vierten Hefte gefördert hat, 
auch als dankenswerther Beitrag zu einer wissenschaftlichen Auf- 
gabe gelten, welche erst kürzlich, von der semitischen Section des 
VI. internationalen Orientalisten-Congresses in Wien, als „ein wissen- 
schaftliches Desiderium“ bezeichnet wurde. Eine kritische Ausgabe 
des Talmudtextes wird wohl noch sehr lange ein Desiderium bilden, 
da auch die bisher wichtigste Vorarbeit zu derselben, die Varianten- 
sammlung des seinem grossen Werke leider zu früh entrissenen 
Rabbinowicz, die ungemeine Schwierigkeit und Ausdehnung der zu 
leistenden Arbeit nur noch deutlicher zu Tage treten lässt. Um 
so dankenswerther ist es, dass wenigstens für die Mischna der An- 
fang gemacht wird, und es ist auch in dieser Zeitschrift am Platze, 
von dem Unternehmen Strack’s Kenntniss zu nehmen. Bisher sind 
die Traktate Aboth (1882, 2. Ausgabe 1888), Joma (1888), Aboda 
zara (1888) und der in der Ueberschrift genannte erschienen, die 
ersten drei mit punktirtem Texte, Sabbath unpunktirt. Dem Texte 
sind Anmerkungen beigegeben, welche — mit Ausnahme von Aboth — 
fast nur die Varianten zum Gegenstande haben, ferner ein Glossar 
und eine über die Hilfsmittel zur Feststellung des Textes und zum 
Verständniss des Inhaltes, sowie über die im Traktate genannten 
Tannaiten orientirende Vorrede. 

Zur Feststellung des Textes benützte der Herausgeber mehrere 
Handschriften und älteste Drucke, welche sich — für den Traktat 
Sabbath — in drei Gruppen sondern, und gestaltete den Text — 
wenn nicht besondere Gründe dagegen sprachen — „so, dass er in 
jeder der drei Gruppen einen Vertreter hat“. Durch dieses Ver- 
fahren glaubt er einen Text erzielt zu haben, „der dem ursprüng- 
lichen um ein Erhebliches näher steht, als der irgend einer Mischna- 
ausgabe‘. Es ist diesem eklektischen Verfahren eigentlich nur das 
Eine entgegenzuhalten, dass die Anzahl der benützten und gruppirten 
Textautoritäten eine zu geringe ist, als dass ihre Uebereinstimmung 
in den einzelnen Fällen als allein maassgebend für die Feststellung 
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der ursprünglichen Lesung gelten könnte, da die Heranziehung 
weiteren handschriftlichen Materiales die Entscheidung leicht für die 
eine oder andere verworfene Leseart herbeiführen würde. Ich selbst 
besitze eine Handschrift der Mischnaabtheilung Mö‘ed mit dem 
arabischen Commentare Maimuni’s, welche zu keiner der von Strack 
angenommenen Gruppen gezählt werden kann und aus welcher ich 
weiter unten einige Lesearten mittheilen werde Aber mit dem 
gegebenen Materiale konnte ein anderes Verfahren als das von 
Strack befolgte allerdings nicht gewählt werden, und es ist über- 
flüssig, zu bemerken, dass die Gewissenhaftigkeit und Genauigkeit, 
welche allen Arbeiten des Herausgebers einen besonderen Werth 
verleihen, hier in ganz hervorragendem Maasse zur Geltung gelangen. 
Selbst die Zahl der stehen gebliebenen Druckfehler ist auf ein 
Minimum beschränkt. Es ist mir nur 553 st. 510°> (19, 5) und 
rn st. m (19, 6), »5» st. »%2 (Glossar p. 72) aufgefallen. Zum 
Texte hätte ich folgende Einzelheiten zu bemerken. Statt n2ow 
(1, 11), was wohl als nx»J gemeint ist!), hätte neıw gesetzt 
werden sollen, wie auch (in Uebereinstimmung mit den alten Drucken) 
meine Handschrift hat. St. x> (3, 3) besser x51, ebenso statt 
vr II (8, 6) zo. Statt omas nıwaa (6, 1) 1. om mad. St. 
mb» (6, 6) 1. mıonyn. St. vo (19, 6) 1. #75 (das Verbum wird 
in diesem Sinne nur im Kal gebraucht). Die Pluralendung 
findet sich in Strack’s Texte in überwiegendem Maasse und nur 
selten erscheint neben derselben die Endung o’--; doch hätte er 
hierbei vielleicht noch consequenter vorgehen können und dort, wo 
nicht sämmtliche Zeugen dagegen sind, die erstere Endung schreiben 
sollen. Dadurch wären Inconsequenzen vermieden worden, wie sie 
das Nebeneinander von on» und 702° (7, 4) und umgekehrt yır5 
und o’wa> (4, 1), o9e7 und 777% (23, 4) bietet. Allerdings ist es 
unthunlich, hierin die Consequenz ganz Qurchzuführen, da, wie es 
scheint, von vorne herein im Sprachgebrauch des Mischnaidioms das 
alte D-- neben dem aramaisirenden und vorherrschend gewordenen 
j'<- als mitberechtigt zu gelten hat. Dasselbe gilt von om — und 


Du} 


Im Glossar wird der Artikel =?) (6, 4), Keule, Kolben, ver- 
misst. — MopR (5, 1) ist besser vom gleichlautenden persischen 
Imst, afsar, als von weAıov herzuleiten. — Strack schreibt auf 
Grund von Num. 11, 5 5x2; aber die traditionelle Lesung, welche 
sowohl Levy (Neuh. Wörterbuch I, 251a) als Löw (Aram. Pflanzen- 
namen, p. 74) beibehalten, ist SxB, und die erstere Vocalisation ist 
um so weniger feststehend, als zu 27x22 der Singular auch bxa 
sein kann, was auch Gesenius (Thesaurus 228) für das Richtige 


1) In Joma 6, 7 vocalisirt Strack so; dort schreibt meine Hs. das Wort 
ohne 7, punktirt aber NYYWN. 

2) So punktirt meine Handschrift. Levy in beiden Wörterbüchern punk- 
tirt ER. 
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hält. — Unter „39% ist >w vor mbn zu streichen (s. 6, 5). — 
Strack punktirt das = der aus dem Hiphil gebildeten männlichen 
Form des Verbalsubstantivs mit Pathach, also 5347, nz u. s. w. 
(ebenso in den Glossaren der früheren Hefte). Das widerspricht 
der traditionellen Lesung dieser so häufigen Formen, wonach das 
= mit Segol zu sprechen ist. Ein schwer zu beseitigendes Zeug- 
niss für das Alter und die Ursprünglichkeit dieser Aussprache ist 
das » nach dem "ı der in Rede stehenden Formen, wenn dieselben 
aus einer schwachen Wurzel gebildet sind: pr (aram. xpırm), 
ar (RIO), 2307, DON, mom, Dp’T, ap, wpm, Amy (s. die 
betreffenden Artikel SE Levy); das » hat nur es Berechtigung, 
wenn es die traditionelle Aussprache mit Segol andeuten soll !), 
nach einem Pathach ist es nicht am Platze. In der von Strack 
mitherausgegebenen Grammatik der neuhebr. Sprache von C. Siegfried 
(8 55) ist die Aussprache 5y27 ohne weitere Bemerkung angenommen 
(nur scheint Siegfried das ‘eben besprochene missverstanden zu 
haben, indem er pr schreibt und das -—— für „Ersatzdehnung“ hält). 
S. auch Levy ], 443 HT, 4) ist mit „Bock“ übersetzt; 


richtiger: Widder. — Ich weiss nicht, warum der Name der Stadt 
Tiberias 77739 punktirt ist, abweichend von Levy II, 140 a. Im 
Art. omın'l. 'n NO st. a 820. — Unter ppan fragt Str., ob 


nicht 9, 6 o»4zd ppın eher als aus ‘0 PP 2 zusammengesetzt 
zu betrachten ist; ich halte diese Adels für berechtigt wegen 
der vorhergehenden „zyn und »sa8ı%. — Wäre nicht 5y372 (nach 
dem freilich Anderes bedeutenden biblischen Worte Deut. 33, 25) 
richtiger als 5y»72? — Strack punktirt nınz wenig, Levy folgend; 
aber es ist keine Ursache von der Aussprache nam» abzugehen, da 
man das Wort als Part. passivi betrachten kann (vgl. aram. 222). 
— Das Adj. o>p kann nicht als Substantiv in der Bed. von van, 
Bestand, Eeprauchi worden sein; darum wird wohl in den Va 
bindungen Ram 72, ‘'p DW (awr) "27 das fragliche Wort als iden- 
tisch mit dem acer x7>,p zu betrachten sein, welches wohl, 
in der Regel Bund oder ne bedeutend, in diesen Verbindungen 
als Verbalnomen zu 077, bestehen, zu gelten hat. — Strack 
schreibt gegen die Geröhuliche Aussprache nndy, auch im stat.- 
constr. 0377 nyD7, wohl ohne genügende Ursache , da das Wort 
so gebildet ist, wie n»>T (vgl. SI, analog mit 37). Strack schreibt 
freilich auch omas na>T (Aboth 2, 2): "Aber es ist durch nichts 
beweisbar, dass diese Wörter zu der Form nıye (mit unveränder- 
lichem Kamez, wie in nı55) und nicht vielmehr — wie es die ge- 
wöhnliche Aussprache will’ — zu Formen wie nı73 >> gehören. 
Diesen Bemerkungen sei es mir gestattet hier. einige der Be- 
achtung werthe Varianten aus meiner oben erwähnten Handschrift 
zum Tractate Sabbath anzuschliessen. Statt oam422 (3, 2) 7923; 


1) Im Mandäischen wird e im Inlaut regelmässig mit ” geschrieben, in- 
lautendes @ mit N (s. Nöldeke, Mand. Gramm. p. 3 f.). 
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5,3 neubona st. n5u1bnS; 6, 2 fehlt ara vor Trmswar 2 12702; 
6, 10: OR bama ns DYmın Omar, st. bama HR NOIR TR 929; 
7, 4 xy punktirt (Hdschr. A bei Strack xy, Strack selbst im 
Glock nach Levy: 22); 8, 4 p37 punktirt (st. Pan)srıb. 399 
=15 2 st. 219 8 nıwy5; 9, 6 und 7 on vor Pomenw; 10, 4 
Jornab zweimal statt and; 12, 5 ara 1s3 >» ans (punktirt) 
st, Alan Tan Yaaıd st. 72 '5; ib. oiwıpo bo ns 
st, Papo bwin; 18,2 mnpab mis yon st. mmı8 ınıT; 21, 3 
man st. say I — In 16, 3 nach mSa7: Sara wm "BlsN 
a7 nı7120 72 ©), aus Raschi’s Commentar in den Mischnatext 
aufgenommen! Ebenso 23, 3 1n77%2 nach AmwD. 

Ich benütze die Gelegenheit, um auch noch Einiges zu Strack’s 
Ausgaben der Tractate Joma und Aboda zara zu bemerken. Zu 
Joma: 2, 6 ist viermal iv» my punktirt anstatt ‘» ma; 4, 2 
-"wıp D>, wie auch meine Hs. hat, ist vielleicht doch richtiger 
als TwıTp Dr, da dieser Singular von w)7p keinen rechten Sinn 
giebt, die ursprüngliche Lesung war vielleicht TwıR v> (vgl. 
Jesaja 63, 18); 5, 1, Plural von n>hB ist schwerlich nj>42, eher 
NP oder man ae Hs. hat nıs"en); 5, 6 st. bar5 viel- 
leicht En vs; 6,61. mpyD st. miyyaw; 6, 7 1. RT st. 
She 2 punktirt Str. nd, während er im Glossar dafür 
mnd setzt, — Zu Aboda zara 1, 9, statt oıp22 wäre vielleicht besser 
DIPES; 3, 6 1. swna st. nS; 3, 10 mıaW wohl besser das 
Piel med (wie auch die Cambridger Hs. punktirt); 4, 6, sollte 
der St. constr. von my nicht eher n»W sein, wie ns von mıW? 
5, 9 1. sony st. na; "im Vocabular fehlt zu „bsox die Angabe, 
dass es aus dem gr. &0ya&oa stamme. 

Die von Strack edirten Mischnatexte bilden, abgesehen von 
ihrem kritischen Werthe, sehr brauchbare und handliche Hilfsmittel 
zur ersten Einführung in die Lektüre des Talmuds, die dazu bei- 
tragen werden, die richtige Kenntniss von dem Inhalte und der 
Darstellungsweise des talmudischen Schriftthums auch weiteren 
Kreisen zu vermitteln. Selbst der Fachmann wird diese gereinigten 
Texte gerne benützen, die auch den Vortheil bieten, dass bei jedem 
Mischnasatze die Seitenzahl der ihn behandelnden Stelle des baby- 
lonischen Talmuds angemerkt ist. Die Ausstattung ist namentlich 
bei dem vorliegenden Sabbath-Tractate eine glänzende zu nennen. — 
Sowie mit seiner in engem Rahmen eine Fülle wohlgeordneten und 
mit grosser Sorgfalt und Gelehrsamkeit zusammengetragenen Wissens- 
stoffes enthaltenden Einleitung in den Talmud (Sonderabdruck aus 
der Real-Encyclopädie für protestantische Theologie, Leipzig 1887, 
J. C. Hinrichs), hat der rastlos thätige Verfasser auch mit seinen, 
hoffentlich bald fortzusetzenden, Ausgaben ausgewählter Mischna- 
tractate sich um das Studium der talmudischen Litteratur in her- 
vorragender Weise verdient gemacht. 


Budapest, im März 1890. 
W. Bacher. 


EIER 
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Carl Brockelmann, Das Verhältniss von Ibn el Athirs Kämil 
fit-ta’rih zu T’abaris Ahbär errusul walmulük. Strassburg, 
Trübner 1890. 58 Seiten. 


„Während man den Ibn-el-athir früher oft als das vollendetste 
Erzeugniss der arabischen Geschichtschreibung pries, hat man in 
neuerer Zeit die älteren Werke, namentlich das des Tabari, ihm 
entschieden vorziehen zu müssen geglaubt. Nun ist es ja aller- 
dings bei jeder historischen Untersuchung geboten, unter zwei von 
einander abhängigen Berichten stets den älteren und ursprünglicheren 
zu wählen; doch bleibt selbst, wenn jenes Verhältniss, wie in 
unserem Falle, unzweifelhaft feststeht, noch im einzelnen zu unter- 
suchen, wie weit es reicht und ob nicht die jüngere Quelle hier 
und da noch auf anderen Materialien beruhe. Diese Frage ist 
bisher für Ibn-el-athir noch nicht beantwortet; wir wollen daher 
im folgenden sie ihrer endgiltigen Lösung etwas näher zu bringen 
suchen“. Mit diesen Worten leitet der Verf. seine Untersuchung 
ein. Sie zerfällt in zwei Theile: 1) Vergleichung des Ibn al-Athir 
mit Tabari, da wo er ihn reproducirt, 2) Nachweisung dessen, was 
Ibn al-Athir mehr und aus anderen Quellen hat als Tabari. 

Bei der im Uebrigen sehr sorgfältigen Charakteristik der Re- 
produktion Tabaris durch IA. hätte doch hervorgehoben werden 
müssen, dass nicht selten die Klarheit des Sinnes unter der Ver- 
kürzung leidet. Es kommen Fälle vor, wo man Tabari zu Rathe 
ziehen muss, um IA. zu verstehen — wobei natürlich die unzähligen 
Fehler der Tornberg’schen Ausgabe nicht in Anschlag zu bringen 
sind. Vgl. IA. III, 403, 14 mit Tab. II, 134, 14; IA. IV, 
176, 12 mit Tab. II, 607, 15; IA. IV, 239, 7 mit Tab. II, 769, 5, 
um nur einige Beispiele herauszugreifen. Brockelmann hat das 
gewiss selber gemerkt, aber er hätte es auch sagen müssen. Er 
tritt zu sehr für IA. gegen Tabari ein. Die Tlıatsache darf nicht 
verdunkelt werden, dass wenn IA. aus Tabari schöpft, für den 
Historiker nur Tabari und nicht IA. als Quelle in Frage kommt. 
Die harmonisirende Darstellung des IA., so geschickt und ver- 
ständig sie ist, bringt der Forschung keinen Nutzen; nur bei 
Tabari sieht man hinein in die Entstehungsweise der Tradition, 
wie die Fäden ihres Gewebes zusammenschiessen. Mag bei IA. 
der sachliche Inhalt des Tabari ganz vollständig wieder gegeben 
werden, es fehlen doch die Isnade, durch welche allein Quellen- 
scheidung und genetische Kritik ermöglicht wird. Darum wartet 
man so schmerzlich auf das Erscheinen der letzten Lieferungen von 
Serie I des Tabari, welche die wichtigste Periode der islamischen 
Geschichte, das Chalifat Othmans und Alis umfassen, obwohl man 
weiss, dass neuer Stoff darin nicht geboten werden wird. Natür- 
lich denkt Brockelmann in diesem Punkte nicht anders als ich und 
jedermann; aber durch die zu sehr apologetische Fassung seiner 
Aufgabe erweckt er zuweilen den Schein des (Gregentheils. 
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Wo Tabari aufhört, wird Ibn al-Athir für uns am wichtigsten. 
Aber auch schon vorher ist er wichtig in dem Plus von Stoff, das 
er vor Tabari voraus hat. Tabari berücksichtigt, seit der Zeit 
Alis, eigentlich nur die Geschichte des Iraq und des Ostens. Ueber 
den Westen sagt er beinah nichts, über Arabien und Mesopotamien 
nicht viel mehr, wenn es nicht um des Iraq willen nöthig ist. Ja 
sogar über Syrien und über die Regierung der Omajjaden in diesem 
ihrem Stammlande schweigt er sich aus. Wie dürftig sind die 
Nachrichten über die Chalifen Muävija und Abdalmalik in Syrien 
(z. B. 65—72 A. H.), verglichen mit denen über ihre Statthalter 
im Iraq, Zijäd b. Abihi und Haggäg! wie trocken annalistisch die 
Angaben über die Sommer- und Winterfeldzüge gegen die Griechen, 
im Vergleich zu den ausführlichen und lebensvollen Erzählungen 
über die Razzien im Oxuslande! Tabari trägt allerdings nicht die 
Schuld an dieser Einseitigkeit. Schon in der ersten Zeit des Islams 
fällt der Unterschied des historischen Interesses an den Ereignissen 
in Syrien und an denen im Iraq auf, z. B. bei den Berichten über 
die Schlacht am Hieromaces und über die Schlacht bei Qadisijja. 
Das Iraq wurde früh der geistige Mittelpunkt des Islams; dort 
war der theokratisch-geschichtliche Sinn am regsten entwickelt und 
dort schrieben die Historiographen, selbst die Kelbiten ‘Aväna, Mu- 
hammed b. al-Säib und sein Sohn Hischäm. Das Interesse dieser 
alten Ueberlieferer haftete naturgemäss vorzugsweise an Kufa (Abu 
Mihnaf) und Bagra (Madäini) und deren Dependenzien, um so mehr 
da in der That die interessantesten Dinge sich dort zutrugen; nur 
Vaqgidi war bestrebt das Ganze im Gesicht zu behalten. Die auf 
diese Weise zu erklärende Lückenhaftigkeit der Compilation Tabari’s 
wird nun einigermassen, obgleich bei weitem nicht genügend, durch 
Ibn al-Athir ergänzt. Z. B. trägt er nach, was Tabari nicht meldet, 
dass es Abdalmalık gelang, den Qaisitenführer Zufar b. al-Harith zu 
sich herüber zu ziehen, ehe er gegen Mug‘ab marschirte — und 
vieles Aehnliche. Mit sehr anerkennenswerthem Fleiss und Geschick 
hat Brockelmann dieses Plus des IA. gegen Tabari zusammen- 
gestellt und so weit es ihm möglich war die Quellen für dasselbe 
nachgewiesen. Hierin besteht der grösste Nutzen seiner mit leb- 
haftem Danke entgegenzunehmenden Abhandlung. Man darf ihm 
Glück wünschen, dass er sich nicht in eine Kleinigkeit verbissen, 
sondern ein Thema gewählt hat, das zwar durchaus einfach ist, 
aber zu ausgedehnter Lektüre zwingt. Der Gewinn seiner Arbeit 
für ihn selber wird weit über das gedruckt vorliegende Ergebniss 
hinausreichen. 

Wellhausen. 
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Nachtrag zu der Anzeige von Kessler’s Mani 
(Bd. 43, 535 ff.). 


Als ich das, was S. 541 abgedruckt ist, niederschrieb, hatte 
ich ganz vergessen, dass der Fluss Strangas auch im Pseudo- 
callisthenes 2, 14f. vorkommt. G. Hoffmann machte mich gleich 
nach dem Erscheinen meiner Besprechung darauf aufmerksam. Im 
Alexanderroman, mit dem ich mich inzwischen sehr eingehend be- 
schäftigt habe, herrscht eine bodenlose Willkür hinsichtlich der 
Geographie namentlich der entfernteren Länder. Ob der Strangas 
den Tigris, oder den grossen oder den kleinen Zäb darstellen soll, 
lässt sich nicht entscheiden, doch liegt ihm vermuthlich der Tigris 
zu Grunde. Mit der Ueberschreitung dieses Flusses geräth Ale- 
xander, der als Gesandter zu Darius geht, auf das vom persischen 
Heer beherrschte Gebiet; als er glücklich über ihn zurückgekommen, 
ist er aus dessen Bereich heraus. Daher ist der Strangas in der 
„Disputatio* Grenzfluss zwischen Persien und Rom! Die litterarische 
Abhängigkeit der „Disputatio* vom Alexanderroman verstärkt die 
Argumente gegen eine östliche Heimath derselben nicht unwesentlich! 

Hoffmann hat mir vorgeschlagen, „Castellum Arabionis® — 
ar [Assem. 1, 415; 3, 1, 411 ete.; Martyr. 1, 193; ZDMG. 
43, 394. 408. 411] in Garamaea, in welchem Lande es viele 
Manichäer gab, und Charchar —=Carcha Ammian 18, 10,1—= 
Kerch zwischen Mardin und Amid zu setzen. Das lässt sich hören. 
Die Namen konnten durch irgend eine Ueberlieferung zu dem Ver- 
fasser gelangt sein. Den „Strangas“ entnahm er dem Roman. Im 
Orient selbst hat dieser Name sicher niemals gegolten. 


Strassburg i. E., 4. April 1890. 
Th. Nöldeke. 
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Zur Nachricht. 


Herr E. Ame&lineau versendet den Prospekt eines Unter- 
nehmens, welches eine Fortsetzung seiner bisher in zwei Theilen 
erschienenen Monuments pour servir A l’histoire de 
l’Egypte chretienne bilden soll. Es ist eine grössere Reihe 
von Bänden (bis gegen fünfzehn) in Aussicht genommen; indess kann 
man auf jeden Band einzeln subscribiren. Indem ich mir erlaube, 
die Mitglieder der D. M. G. auf das neue Werk des unermüdlichen 
Forschers aufmerksam zu machen, bemerke ich noch, dass Sub- 
scriptionen (zu 60 Francs für den Band statt des späteren Preises 
von 75) bei der Buchhandlung E. Leroux, rue Bonaparte 28, 
Paris, entgegengenommen werden. 


A. Müller, 
d. Z. Sekretär der D. M. G. 
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Neue Auszüge aus ad-Dahabi und Ibn an-Naggar. 
Von 


A. Fischer. 


Die nachstehende kurze Serie neuer Auszüge aus ad-Da- 
habi’s Tadhib at-Tahdib und Ibn an-Naggär’s Kamäl 
veröffentliche ich einmal als Ergänzung zu meinen vor kurzem bei 
E. J. Brill in Leiden erschienenen „Biographien von Ge- 
währsmännern des Ibn Ishäqg etc“, sodann um mich ihrer 
bei einem Theile meiner Untersuchungen zur Sira des Ibn Hisam 
als Basis bedienen zu können. Sie handeln 1. von bisher noch 
wenig bekannten directen oder indirecten Gewährsmännern des Ibn 
HiSäm; 2. von Muhammad b. Ishäg; 3. von den drei für uns 
wichtigsten Schülern des Ibn Ishäq: Zijäd al-Bakkä’i, Salama b. 
al-Fadl und Jünus b. Bukair!); 4. von al-Wägidi und Müsa b. 
‘Ugba, den nächst II. renommirtesten Autoren im Bereiche der 
Ma&$äzi-Literatur; endlich 5. von Wahb b. Munabbih, einem der 
ältesten arabischen Historiographen, und von Surahbil b. Sacd (vgl. SN. 
II, 4 ff. SLb. III, LXIIT f). — Man wird in meiner oben genannten 
Publication nach einer kleinen Zahl minder hervorragender Tradi- 
tionarier des 1I. vergebens suchen, auch unter den hier mitgetheilten 
Texten wird man die eine oder andere Biographie vermissen; schuld 
daran ist lediglich, dass in allen diesen Fällen auch die von mir 
benutzten Handschriften schwiegen. Uebrigens ist die Liste der 
Gewährsmänner des II. in IH. II, LVIIL ff. weder „vollständig“ noch 
reinlich, ein Urtheil, welches in verstärktem Grade von der zweiten 
Tafel ib. LXX f. gilt. Begreiflicherweise wird durch diese Mängel 
der Werth beider, welcher sonst recht beträchtlich sein würde, ziem- 
lich illusorisch. Da ich ihrer bei meinen Arbeiten mehrfach be- 


1) Zijäd’s Recension der Magäzi des II. liegt bekanntlich der Sira des IH. 
zu Grunde; Salama’s Magäzi-Text bildet den Aufzug der Prophetengeschichte 
in den Annalen at-Tabari’s, und dem Texte des Jünus b. Bukair hat Ibn al- 
Atir alle von ihm in die Usd al-Gäba aufgenommenen Auszüge aus II. entlehnt 
(efr. UG. I, 11); auch as-Suhaili hat uns allerlei Fragmente aus Jünus auf- 
bewahrt (s. IH. II, Scholien). 
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durfte, habe ich die eine wie die andere einer eingehenden Revision 
unterzogen, wie denn beide sehr wohl verdienten, in revidirter Gestalt 
von neuem den Fachgenossen unterbreitet zu werden. Der mir hier 
verstattete Raum reicht zur Verwirklichung eines derartigen Vor- 
habens leider nicht aus, indes darf ich wenigstens die kürzere zweite 
Tafel, die ich sehr bald an anderer Stelle zu verwerthen gedenke, 
zunächst hier noch mittheilen. Man wird sich leicht überzeugen, dass 
sie von der Wüstenfeld’s erheblich abweicht. — Um Raum zu sparen, 
bediene ich mich in den Citaten derselben Abbreviaturen wie in 
meinen „Biographien“. 


)584 v2: ml Sn! 
34T SS: ul ae on Ans ge alas 2 > 
483.240 a (sh) Kabı at u 
.407 Su „737: 598 
255 Br ee ALS a > 
DIT E 
AT rm KK NT slake yarı „ze sl sU> es ar> 
Ge on Teen we 
‚3 Kuleo 
.869 .864 .570 .535 .833 .57 .6 RP Sen) : ji ge) nel > 
.12 a 
N en ge 
ST SS: AU Auam 
3 899 .830 .798 .699 47 46 u (xl) rl: 59, 
‚811 .769 .?)458 .(489 =) 212 


1) Zwei Punkte (:) hinter einer Zahl besagen, dass auf der betreffenden 
Seite der jeweilige Gelehrte in der angegebenen Weise zweimal eitirt wird. 


2) IH. an dieser Stelle falsch AL für SU; richtig IHB. und CPS. 


3) IH. und IHB. hier übereinstimmend Ce] ne p> us; so 
ursprünglich auch CPS., wo indess er als ein Stein des Anstosses vom Colla- 


tionator beseitigt worden ist (Ibn Hisäm kann az-Zuhri nicht mehr persönlich . 


gehört haben). Man beachte aber, dass auf So noch KP} 7 vAcs 
Sn 
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510 us ep) eye Ruke en alt Due er all Aus 8 p> 
‚880 u} 2 p> 
340 „us er oe em en UV 
525 ‚512 475 .298 .180 45.40.37 nit: (galt O4; gl 
724 .706 .668 .666 .652 .646 .634 .633 .632 .617 .613 
.739 .708 .647 .619 .524 u .8 > .937 .932 .772 
45, ln essltaan sl en, BU Se A102 778 
gr dam wi Aa le SINN en Ara 


573 Sue el (ys en) 
Be Zn 996 cs sr : Se uam u) 


781 RN 8 a Bin P> 
.686 DE HP alt Dus 8 Al ir Mren) (2 SU 


‚338 LE 2 BuRp v8 RE 
RU er cr 2 MD 2 yprE 975 8 : hält 
35 sel £ Pe Bau 2 BERSRGE P>o 3.3} Aue 
395 an) (y8 p> all SU m SU Dur 


Bas folgt, dass mithin eine Art Zeugma vorliegt, aus dem sich hin- 
reichend erklärt. 

1) ro JArzı würde hier noch einzureihen sein, wenn nicht IH. 
400, 6 für LAD yo) SS mit IHB. und CPS. Auf SiS zu lesen 


wäre. Der nämlichen Correctur bedürfen die Stellen IH. 28, 13 und 588, 8 
(gleichfalls nach IHB. und CPS.; zu 588, 8 vgl. ausserdem Tb. I, 1427). Ib. 


944 ult. gehören die Worte a Abe $ bereits wieder LI. an, cfr. Tb. I, 1736. 
Ib. 741, 14 ist „LP nach IHB., CPS. und Tb. I, 1533 n. a in Dig. 


zu corrigiren. 
ui 
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ee) uni Ksbla auf. 8 pe: Ey > 2) om ey s all Dur 
994 en ee 
.789 „e üb 511 5 59 : („us er sl Dus 


121 Ku le ED: AP 12 al Due 
5 Pa.ae iur se 8 
a Sa BE a ee ee el De 
er ae se RMUD A e S 
572 Anal Kr cl pe Räste „ze ämlb 
Aal Mrs os Reäle 2 nr2 ep ee SS 
.998 a Am ol eu en 
2 (AD) WAS: Anm a Del Dur 
662 22) ee 
a 
.470 nn) res Mal cn aD 


.662 „Ulf Aus er ro 


‚73.65 .64 .37 32.6 (GAS!) A! ul Bau u) 
3702; us .952 .951 .697 .626 .531 .402 .370 .199 : 127 


1) IH. falsch m richtig IHB, vgl. meine „Biographien“ p. 25. 
2) So auch IHB. und CPS. z. St., IH. 577. 266; Hl. 284, 20; AM. I, 395 
und IH. II Schol. z. 205, 15 (wo der Context re und 5,22 für re und 3.22 


(} o-» 


fordert). Als Spielarten dieses Namens begegnen ae Jg-L, 556, 55,3 482 
. _ 
VG. V, 514; Is, IV, 717, 


3) IHB. falsch „+2, cfr. AM. I, 307; Hl. 281 pu.; hier p. 416. 
EL 
4) Wüstenfeld's Text an dieser Stelle intrieir. IHB. und CPS. haben 


einfach: AP ya} En Pie Ganges us1,s N] ul N] ns Ns 


wovon das zweite „u en) us sammt ee „in Könal nach- 
‘ . 
räglich noch durchgestriehen worden ist. 
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.180 .178 .152 .127 .59 .42 .28 > .953 ‚941 .804 
.739 .654 .590 .587 .544 .470 .452 .442:370 .276 .194 
Map. .)409 us .1021 .984 .9383 .866 .790 .755 

:697 .695 .240 .73 : 37 


.117 sAxJ} ir are > 
‚Sll „re a - 
32 8 sr 8%: SA) grie 
ums le 577 ze ir : Kris 
893 RE gEI> ep Ay 0 he 
Io er Zr pr) Erg PS 77 88:58 ir 2 
.266 2 gs „ib wg! 
.887 ’) 2; ‚650 55.999 .835 ‚661. 165 61 Si: dad „us gl 
.987 15 EIN 3 see gl 
.416 Bee) y+2 er) v8 KA> re er a8 er) or) 
.778 p>: vr 6910 
‚750 „52 ir APIS 
.998 P> x<ulb cr As 
66 _SA>: een) Kräle ir Ema 
391 ze ar : u wer) 


1) Das störende 5AAu2 491 Si 654, 3a f. fehlt in IHB. und CPS. 


2) IHB. und CPS. haben für rS) ss. 
3) Nur in Wüstenfeld’s Ausgabe. IHB. und CPS. haben an dieser Stelle: 


Leibe 8 bozen * Shall Ja as ol EEE Mr = 
cr) Ju * aus Er Aus Be) (CPS. Lets) la * 2 


‚z Auf se * ul >: rar! ud 
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.746 Ne 2 Al> Wr er darum 8 ps: : 

‚824 Sr sh: e Arzı SH Le: er 
‚882 A! .)370 us 

298 „as: „Leit \0t 

‚356 .345 .329 wrzum ! A) MI 15 2 A>ı, 3 ka) MI ya 
.638 .637 .538 .532 .87 ijoäst .337 1, IR ce 
:530 .526 .463 .462 | 9,1, ‚888 .864 .842 .818 .792 
.828 : 710 .709 .644 .643 .635 .623 .621 .619 : 537 
.657 .635 .518 ei.s: pl „Le! MN c5 a \a>!| > \. 
.209 .18 er PS .249 p> 721 ID .148 .68 rn 
.450 .229 .184 .74 .56 .s1 > .4)657 .635 .499 
.1001 .937 .882 .332 .821 .687 .588 .574 .558 .476 
u. > 
‚834 eu! > or Box apel) 
.962 elaadi ir az 


Us ey) eis 8 ld in MS 8 ssı> 0% 
.998 > 
AN su A ee 
.305 Du 2 „ie! Ko1 PL 
1) S. oben p. 404 Anm. 4. 


2) Oder sie} . up? oder pl „tell Is! gr? oder Ip! cr 
LA> pi Mt noch 87, 17 und 937, 17. 

3) IHB. hat dafür PRr 

4) IHB. und CPS. hier nur P> (ohne A: 
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e s ü 419: u 2) x 
539 .516 .421 .419 :418 .416 BETH SEE pi At ol BT 
‚678 Ian Ss 936 .838 .648 .628 .550 .549 
Eye .849 .773 ! ; ') „all abe) = A>ie me) vor 
‚438 „= .858 
37 SS: ymin) am 
(489 =) 1165715 : PS je var 
green 
.699 CH ZUG, ED! RN 
>] Mus ep Rlb 2 Au os BA> (yes e. 
8 > ir st Due er er er Ren) ve 
‚894 sA> 2 Aal 
som .675 ji .357 e p> AN I or) 2 ET 
A> .992 .895 .872 .855 .794 .689 .579 .177 .156 
2,971 Bo & we 
2 al} Due al) Due 8 GN Or ES Re een ur 
‚882 .824 „us 
w sul Aus u 


Sant; 


.705 pr er alt Nee er sus 7 Wr 


NR EW 9) ea) RT AUT Aue m ns 


1) Oder ähnlich. 

2) 5, 15 wird mit IHB. und CPS. Jeßse für BICTR zu lesen sein. 

3) Oder ähnlich, efr. 855. 824. 

4) Wüstenfeld (IH. II, LXIX, 6) hat diesen Isnäd fälschlich in seine 
Uebersicht der Gewährsmänner des Ibn Ishägq aufgenommen; cfr. namentlich 


IHB. z. St., welcher ausdrücklich PL? er) SiS vor wA> wiederholt. 
5) So richtig für or! bei Wüstenfeld; vgl. IHB. z. St.; UG. und Ir. s. 
bs ep Su; TH. IV, 4: N. 645; IQ. 230; Hl. 291, 3; ID. 254; AM. 
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.746 pc Kor ge ae en une EEE BESESBEBPHERLERE De“ 
593 sam: Pal 5 EN Eee re Von] u u 5 
.293 Al! Keim „I BezN) a 
.86 gr: Am En 
‚826 m! CH) MI ce a ze 
1622314984145 7118 7.7486 ) ps .510 r> ERS) = ri 


‚526 .458 .447 .433 .413 .330 .318 .251 .234 .177 
656 .636 .628 .621 .617 .569 .553:549 .535 .580 
892 .888 .875 .869 .836 .805 .797 .793 .716 .709 

.1026 .989 .979 .951 .943 .941 .931 .930 .918 


zu ) 44 RU (au AN I a) 55 NIE as 
255 „sam (A N er Nie ep 

33 Ol! „> Al as 

8 PS 489 =) 212 58: 59 

559 5 se AU np Ay 5 2 

180 oA: u en 

.66 8 1021 .452 .59 WA Eds e 12 

BB ER it A 

59 ir el;> 

37 Ne io. 

(50 =) 10 „li: äusu, Ben] 

ur WSe yarı (end) 

TE: Kelas, ara) 

Ferner gehören hierher die kurzen Wendungen: nr 997; 


N on wall st> 165. 510; as % si> 568; 


I, 338; IA. V, 259; SN. II, 4. 22; SLf. 70; SLb. III, 236; Journ. of the As. $. 
of B. XIX, 109; zahlreiche Reste der Prophetenbiographie des Abü Ishäq sind 
bei at-Tabari erhalten. 

1) Vorzugsweise bei interpolirten poetischen Stücken; vereinzelt in Prosa, 
wenn Ibn Hifäim an dem Texte des Ibn Islıaq kleine Aenderungen vornimmt. 
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was) 3 372. 450; „ixb (Lixlo) 63. 192. 240. 402. 510. 
566. 824. 854. 997; ii, an 217 Stellen); {.&, 488, 4. 8 


(Qoränlesarten); (ss, an 33 Stellen); ) (ss... (oder ähnlich) 
bei Gedichten und Gedichtfragmenten, welche verschiedenen Ver- 
fassern zugeschrieben wurden: 9. 39. 40. 44. 49. 83. 149. 521. 
570. 613. 710. 711. 8043). 818. 929; (ou AP) nut JAH 
85 5Awao3 3 (oder ähnlich) als Glosse IH.’s zu Versen, welche 
ihm von al-Bakkä’i oder einem anderen seiner Gewährsmänner reci- 
tirt worden sind, an 36 Stellen (Fälle wie 6, 18, wo das be- 
treffende Citat von IH. selbst stammt, sind also nicht mitgezählt). 
183 Stellen aus Dichtern giebt IH., ohne Nennung eines Bürgen, 
mit blossem \\s, oder ähnlichen Wendungen und darauffolgendem 
Namen des Verfassers; blosses al ‘is 837, 14; id sis 
58. 80. 95. 196. 200. 236. 240 : 342. 372. 385. 399. 643. 920. 
922. Endlieh stehen nicht weniger als 650, allerdings meist ganz 
kurze, Einschläge des IH. in den Text II’s ohne jedwede ein- 
leitende Formel. 


> “ > w © Pa w Dun v£ 
wo j a 


od) > Asızy Su. or ri = ee Er 


eg eo u or ve Bee ns wu 2 S, Ken 


1) Ich habe hier wie in den analogen Fällen die Mühe nicht gescheut, 
mir jede dieser Stellen zu notiren, halte es aber für unnöthig, dieselben 


einzeln abzudrucken. — Das genannte B- SER steht durchgängig in Prosa- 
-u»> 


stücken, nur an zwei Stellen (148, 2; 363 pu.) dient es, wie sonst Gum, 
zur Einführung poetischer Varianten (IHB. hat an der zweiten Stelle tie 
Ray) 

2) 26 mal vor poetischen Varianten, 7 mal (57. 368. 796. 848. 877. 
945. 1006) in Prosa. 

3) 804, 11 ist mit IHB. und CPS. besser >; „Je zu punctiren. 

4) D. C8. 271 f. 36r; efr. Hl. 44; AM. I, 394; Q. s. s>, 
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>rE 


Sum (oh, 3] anno ae) I, le ei et Je „Br 
3 Ar (5a al Sy 2 ae u LEN a Jh 
& _. ERDE EWERERER EG; EB (Me 9, Krull) 
u Lu u ln N ee GR 92% 
um Kim Set & wol rat BR ® FE NECHER N) De 


N Se at all re een 
Kdin, Gste gay aaluc) 2 (52 > Io BERN 2) 
ERDE 22 xäslb, De SU a 
SS „Rt u SU u EN a 2 IK wole ul 
mad EN 2a le Sy, > 5 3 2 Su-öe ER a2) Sard 


Kim wolo Apr KR) ase) 2) lie sl) LS ,) lie G S1YÄs 


kreus . 
ExIW. N Ri >) 


0) us n2 le u BSR; Ze) Sea 2 1) Ar> 
>| he Panda) ai) ade ep) Aus 02 ee ‚ste Ades 


lu > u JS Eu en) Be) As As 0 aa 


Er OeR 
0: 2%.) 8 ee, Dwu sn wg) Ir r>; A Aus 02 Ve) 


1 D. CS. 271 f. 44r; cfr. Hl. 30; AM. I, 441; IQ. 119 u.; WT. R 24. 
-)» - 
a al 5 yre 1; rn ONE en nee tl RR 


Bas) yo) Ser r 1 sl! Aus; — cfr. Lis. Q. u. TA. ». rm. 
3) Oder ‘ FR RIES) 32 ei Hs. or ») BA, 
4) D. CS. er f. 82 v: cfr. H1. 1642: ZWT. 13,34. 
5), IHE83489! 


6) D. CS. 271 f. 159r; cefr. HI. 119; MS. 215; IH. II Schol. zu 583, 17; 
IQ. 137, 2; WT. 16, 31. 
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erde u cr PAIN & Bes] us en AU ai I 
Dr üS, yo! sis Relı>, n.E 3. Fe] 2 ur am, wa! or 
Br ei Ya =, sus en) Se 


Bat E*) re) Be) ur Mibl . er ot us (ep ) ol; 


Ga. 2 


P2 


0 E - vo.» 


“ Cr? arts ee) re cn = BAKE 6 ws hi> 
u’ SEN N Le er 00 .yd uf Ause rt Pass ne 


slas, ee) ur „ai 2: en Su Au > Due en} 


RR 2 ed > Si Al 2 02 ml, rn rt 
ea ar y gen ge) “ Baal! RR ud 
SGG, mie nt m RN et di U [eicl] uud & U, 
DI wor & di, uno ZU I, an Pe=e y io ul di, 
sie 5A > A, uno Ai „US Au el Se ll ma 
8 wust > Le oe 2! o „u Aus 8 PJ > re lie 
RICH or Il ale er 3] Sn er A. en) 


I 
RR vr dt URDO Am 8 au 5 9 u; Me 


E90) a Nein Ele2e er Uri Bo BYE cr gl 


rd us 8 gu DU RS u 


z=£ £ 
en) JE ls as. = 6° ae cn} d8% BETTER Er 
1) Am Rande die Note Smuir. 
2) D. CS. 271 £. 176v5 cefr. Hl. 125; IH. T, 545; AM. I, 512 f. 736; 
IH. II, XXXII; SLf. 70; WG. Nr. 35. 


3) Ibn Jünus (7 ca. 347) hielt Ibn Hifäm für einen Abkömmling des 
Stammes Duhl IH. II, 128 = IHB. 1 (Wüstenfeld IH. II, XXXV hat dafür 
irrthümlich Hudseil). Ein Enkel dieses Duhl hiess Sadüs (MH. 4, 2; VS. 134; 
WT. C 18); an diesen wird hier mithin zu denken sein. 


4) Die eingeklammerten Sätze stehen am Rande der Hs., bilden aber, 
wie schon der Context (daneben der Ductus, in welchem sie geschrieben sind, 


und die Note eo) verräth, einen integrirenden Theil des Artikels. 
30 * 
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DA Rn BE Kr! se a REG Ser 3 ENTHY 


SER all Os al I N N Düche 
re DT a el 
VE U RE) od SPIBETE ENGE 
y;+59 ra 0) ESSEN SRR POROFEOL ang 
er Be a Sl Brauer sry By. => 1 
RB WER EESEEUERNEN 2 id, sl vie (ul Ju 


5 Re I ri Le, > 
SE RES ar  )) ER abe al) Ey lad 
u > a) RICH dus A aäol, ei ur & um 5, 


or en ss le Ara en RICH Ei sua> 3 Brut 
era I) a Bil arunle Va u DE VRR ELCH 
De N ey we 


8) Az 4) u or 2) b.> us ir Kam (72 .) Mu. 


en . BEN Urs . BAD Dan Bar e), we > 5 > (Se Bes) 


cr er Co, 2 Ads Raze er Be Size Kelu>, > 


_ 


1) Am Rande str & er AR Gm, 

2) D. CS. 271 f. 213; efr. Hl. 149; AM. I, 541. 

3) Hs. Ri die ganze Stelle von ee) ab ist mir zweifelhaft. 

4) Hl. a. a. O. falsch rd, S. N 203.08 

5) Hl. a. a. O. iu ee: 

6) D. CS. 271 f. 234v; cfr. Hl. 164; AM. I, 322; SN. II, 4 ff; SLb. 
II, LXIV; unten sub Xußs Ir wm: 

7) ID. 264, 16; MH. 39; N. 227 pu.; S. und Q. sub „as; VISvES, 
a. 

8) Anders Hl. a. a. OÖ. 
INIER 
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a) era De [rn Sim, Se Are a al, 


3? (5? 
ri are sat, KiE 52 Bin aus op ee 
al SIEH) AG: ei Juss ums) CP (>) Aus 
Muzi > Se se > SE Kae, a5) 
are EN JE, Ki ud LE, Le uf, Aa = 
EEE IE = Ja 5 SER, 
ee) A I ne Dee 5 Ere A>, Si Azu je 


oe) od u>. u8 RR Ust I San, >, 67% 


(eu a | 


er Az &x et yo KÄArn & Bon RE, Se 
„ses AA a) Se tree „el a Be nP Pe JSis 
De N A, N uno seev 3 ey?) RICH Burg) PeRRe 


Kal, 4 wer EYE ER er = BC Ns rer aus 
EEE Ele zu) urn oM5 " = | Re» Klualt 


l 
Ele, an, RE Ram le wit 


er Pi 2 N) Aus o Fat a) 8! Aue 
Kl ae C ee A Dre) ) PETE 52; “| 4) Ku 


1) Der grosse Imäm macht sich also eines VmadA5 schuldig. 

2) D. CS. 272 f. 41v; vgl. HI. 195; IA. V, 404. 422; GF. 243 mit 
Anm. d; MS. 469. 

3) Das Glied er Aus “ durch „ai in der Kette IH. 
545, 15 ausgelassen, erscheint auch Hl. GF. IA. a. a. OÖ. und öfter, vgl. meine 
„Biographien ete.“ ”o Anm. b. 

4) Hs. RR. 

5) Hs. Pa 

6) Hs. u aber Hl. a. a. OÖ. und beachte die Stellung der Worte. 
GF. a. a. O. Z. 3a f. lautet seine Kunja ‚x> 2 


7) Hs. (X, s. Hl.a. a. O. und 497, 13; WT. S 23; N. 554, 9; 


Is. IT, 857, 8. 
8) Hs. el. 
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Kelı>, = re 
an er Aal Ser ir >; ‚N Ausy )ARw 7 2 8, „| ac 
We WA het Br ala ale MAL 1) EN 
or) RICH u Sl! Age ni, sr 0) Griaill, ke 
cr) RlCH BE As) mad > a) Sie Yard Bu Go (yarA 
9) Sa es jlärlıy ie Lade Ku AT >, (za Oau 
= = eo =..2, 08 oe Z wZ 

3 Karslu => See ls yo „5 o Js rein Ne 
PR aee, ale AK) An a all re 2) 
SS „es BCE VORE u Ja RER Up ER UNE Or er 
er vi x, 58 at RICH AU) uE op Dee & 13) pe) 
Zub wur 19) als 708 IupR \Las A we cr at 


s 14) K5lae ya Kim 


1) Hs. ee; efr. Ibn Nugta CG. Ar. 1759 f. Ir. 

2) Hs. Ayzw, s. Hl. a. a. O. 

3) Th. f 35v: AST Klage an Ay Bd Zul 
(gas yi2 Amy (Hs. cr) Au=,; vgl. HI. 29. 355; GF. 375, 7; AM: 
I, 633, 2; Jg. IV, 582; TH. VII, 81; IX, 28; IA. VI, 295 n. 3. 

4) Hs. en s. aber Hl. a. a. O. und 245, 7; MS. 368; IQ. 260; Th. 


f. 367: Ale al Klanı = u, as! Fan (sdall; TH. VII, 16; 
AM. I, 591. 


5) Hs. (nal. 

6) Hs. N £ 

7) Hs. uno. 

8) ? Der Text d. Hs. wieder arg verderbt: zu md On es. 
9) Hs. u; 

10a Ks 

11) Hs. de ar 

12) In ei Hs. fehlt \\; Freilich könnte man auch NENNE BROT lesen. 


13) In der Hs. hinter Leis noch die Zeichen &, für die AS zu lesen 
v 
sein wird. 
14) &-30%s fehlt in d. Hs. 
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a dm, ls it u 7 ee BE Val us 
ee De er st re 
- oE 


Js ER Be) si, Kal, > us cp aD zer) 
 eyarmd Umr> Kim volo „u> en) 


2 vo, or ar ae rt u er Ye 

ER ul cafe Zu do slar ze VE al ya ya 

nie, Alb, N as oe u Se Sin, 

a ru IN ET 5 ara KEY 
1) D. CS. 272 f. 84r; vgl. Hl. 210; AM. I, 239. 


2) au! or fehlt in der Hs., s. aber Hl. a. a. O. und beachte das 
sofort folgende u. 


3) Hs. (sa. 

Auch solar: & ©? ep Aus Klug, sl ne & 
- 2 © - w - -E 
een A le ul (samdl, efr. noch HI. 
239, 6a f. und 119, 22; Lis. @. und T'A. s. &- 

5) D. CS. 272 f. 229v; cefr. Hl. 261; AM. I, 165. 


6) Hs. ers. 

7) Hs. (s;lls. Th. £.39v: Yan N dur , efr. HI. 219; 
MS. 498 (5) YUus £*} ist identisch mit Asia cr A) Jue). Man 
beachte übrigens, dass es zwei Personen des Namens Au ir aut Jus 
Se! z Jus ge) giebt. Hier ist natürlich die ältere gemeint. 

8) en) size habe ich ergänzt, vielleicht ist aber die im Cd. offenbar vor- 


handene Lücke damit noch nicht ausgefüllt. Zu Äule ge] vgl. Hl. 32; MS. 372; 
1Q. 254; AM. I, 550. 249; N. 155; TH. VI, 70; Fhr. 227; J'q. II, 538; Jg. 
I, 178. II, 619. 


wi Hs. a = s. Hl. 32; MS. 546; Th. £. 40r: EIWe) 
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et N) as en wein en eat 
PR Sn 5 N N, Kell) aan Ken, 
9, es Pe mad Ey St Js ia, 3) ro A 


es A>i, WIsA> sis 


‚7 I) Axzu us en Bee ar ie cr x at er De 
eh: Kath Bo Ve | 
Aus ai, Kal, 1) AU Aus, Yonam ch ae & st 


ESS) On Ce A re eg we) ur za) Ge! 


LEG 5 Ber äh Ay REN Deals cr nz ir au, 


S.Ä2 um Kim wie 19) AX an , wa 3 u on) 


Air ein Anz Fre) Boa u SE GAsuf  )An= 


1) Hs. +, 8. aber Hl. 87. 


DICHSE RE ONE 


S)r.kis: 
4) Hs. (geölll. 
5) Hl. mithin geradezu falsch, wenn sie schreibt: BeS- .3 gen; sis 


vRus> 0.3 sie 8, 
- - 


0) Hs. A>l,. 
7) D. C8. 272 f. 295 v; vgl. Hl. 281: AM. I, 307; WWI. 464. 


8) Hs. Az; offenbar ist der bekannte „Genosse‘“ gemeint; cefr. Hl.a.a.O. 


w 


© > 
9) se. BE s. IH. 998, 6. 


10) Hinter or? im Cod. eine Lücke, Vielleicht ist | zu ergänzen. 
11) Hs. pr: 

12) Hs. pas aber IH. 998, 6, ferner hier sub + (7 St 

13) AK fehlt in der Hs., vgl. Hl. a. a. O. 

14) D. CS. 273 f. 27 v seqq. Ich habe davon Abstand genommen, diesen 


Art. hier in extenso abzudrucken, da er gegenüber den Nachrichten, welche 
Wüstenfeld im 2. Bd. seines IH. mit dankenswerthem Fleisse zusammengetragen 
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w Ars ah, > Se PER ws aa “ a 5 ERERE Aarın 
N ER c D, (52) Su sl, en >! Sus la 
\o BE Rüsf eye eu er er a cr En 


; er Aa 0) at Ause ae er al} Dur, ad u? 


o-> 


sy a5 en Ajay „llsindt, „lau, Kan, SL] ya Up, 
Dal Yu vr” Be Az “ NZ ‚steil I) Aus Fre es} 
er Aus, a 6r ER ne 3 Lt es a Ol5» 


o-> 


ua en n% Des: a ne er er er 


er) u & ls ey oh we age! Aus o“ Gr ) 3,10 en) 
Gunst SW Kelust al; © JS: EsLaet BE ae RA 


Liu) 43 »>,>6 u> a & ArrOn: ur ARLRe Asus KN>v 


Gsul (pl Vie dann, > > ame Jo, Ast Js ul 
ko 6% Js alas „aldi! ee) 2 IA >26 
Er a ne u a le ei 


hat, insonderheit gegenüber dem Art. aus den ‘Ujün al-Atar, nur wenig noch 
unbekanntes Material enthält. Da indess II. in alle Wege eine der eminentesten 
Erscheinungen auf dem Gebiete der arab. Historiographie bleiben wird, hielt ich 
mich befugt, wenigstens die wenigen noch unbekannten Züge, welche über ihn, 
bezw. über zeitgenössische Persönlichkeiten in dem Art. mit unterlaufen, hier 
einzurücken. Vgl. IH. II, V if.; IQ. 247. 301; IH. II, 677. III, 558; Fhr. 
92; AF. U, 26; TH. V, 12. VI, 9; AM. I, 408. 388; 1A. V, 454; J‘q. II, 435; 
MS. 43; HIl. II, 333. III, 331. 449. 486. 629. 634. V, 646; ZDMG. III, 452. 
XIV, 288; SLf. 69£.; SN. II, 3. 7f£.; SLb. III, LX. LXIV. LXX. LXXV]; 
Mu. I, XC#.; XL; WWl. 11#f.; WG. Nr. 28. 35. 48; NG. XIV; Weil, Gesch. 
d. Chalifen II, 81. 287; Ranke, Weltgeschichte V, 2, 251 f. (in den Analecten); 
Wellhausen, Skizzen ete. III, 10 n. 2; 11 n. 1 und den nächsten Art. hier. 


1) Dieses As fehlt in der Hs.; vgl. Il. 220; TH. VI, 46; Jq. II, 187. 


2) Man wird sich leicht überzeugen, dass diese Nomenclatur die vor- 
handenen Parallellisten mehrfach ergänzt. 


3) f. 28, 2a f. 
4) f. 28 r, 10. 
Bd. XLIV. 28 


418 Fischer, Neue Auszüge aus ad-Dahabi und Ibn an-Naygär. 


Du DE a, arte ty 
” age N) a UNS us PERES| OLDIES SIE zer Bar 
a Er ade an a 

lu U, Brise i,au pr N Ne a) 
au Nische G>, EUER Amt 
JE cl, EN yaiyan 3 S Re, a >, WJL Gälb) 

N Us EISEN EVER en AN > u FRA $) 


bu ar Ne, Set 


uy8 Ü en er 7 - 2) OSe ng. Heghterd » ee 
$ Ju ae & Iegie FI A w 


R SR e , nu Zeiän Er ze Be 
Ya, „ln WR Jüe d „lat dat wunl 


1) £ 28 r, 7. 
2) f. 281, 17. 
3) Text und Version von IH. 11, V ff. lassen sich mehrfach corrigiren. XIII, 7 


l. mit D. für Anz I) (efr.IQ. 142; N. 262; Hl. 128; UG. II, 228 u. Is. II, 49); 


für Ad XI, 3a f. liest auch D. Ad (efr. MS. 413). XVIL, 5a f. ist 


ga) 


die richtige Aussprache. VII, 9a f. Il. sie für u) V pu. mit IH. 261, 3a f£.; 


w 0- w 
Hl. 63 und AM. I, 255 (ga) für (Sal. XI, 17 übersetzt Wüstenfeld: 
>) e) 
„Wie? die Erzählung ete.“. Diese Uebersetzung ist grammatisch unmöglich. 
D. liest präciser ar JE Sole &UA> RS, efr. auch VII, 17. 
Wüstenfeld’s Text würde mithin zu übersetzen sein: „Wie verhält es sich mit 
der Ueberlieferung Ibn Ishäg’s? Ist sie glaubwürdig?“ Auch die Stelle XVII 
ult. missversteht Wüstenfeld. Der Text D.'s ist hier arg verderbt, aber durch 
seine Lesung N A Rp Mac) stellt er das von Wüstenfeld verkannte 
Subjeet zu Jr sicher. Wüstenfeld’s Text muss darnach übersetzt werden: 


„„Und Fätima gewährte ihm (= Ibn Ishäg) Einlass“. Ich glaube, Ahmad fügte 
hinzu: „ohne dass ihr Mann darum wusste““,. Von weiteren Versehen des ver- 
dienten Göttinger Gelehrten (die Zahl derselben ist namentlich in den Ueber- 
setzungen nieht unbeträchtlich) sehe ich hier ab, 
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)Ropasu AS Je Sa IR, DAS) dual Ju 
all aloe dad Ile Asien ud KEN N) zaludt uhr 
weh Kia acgz LelR5 > Las Lie Lead wolaill Yoyz, 
1) 4& SS, re. se A, .s sg pP> es ) ga 
ı en sus a nn nr u Bam Se 


1) S,gK) EIERENS) 3 BR ed CS. 1200, 2 f. 248 — Cd. 


Landbg. 332 f.52v = (Cd. Wetzst. 1703, 12 f. 110r = CS. 546, 1 f. 22r. 
Der Titel dieser kisäla lautet wie angegeben in den Cdd. Wetzst. u. Sprg., wo- 
gegen HH. III, 219; v. Hammer, Wiener Jahrb. 1832, LIX, Anzeigebl. 29, auch 
Ca. Ldbg. (efr. Ahlwardt, Kurzes Verzeichniss der Landberg’schen Samml. ete. sub 


Nr. 332) BA schreiben. Aber neben „Perlen“ erscheint häufiger re als 
>: und B,ÄRÄ findet sich auch SH. I, 156, 20 (vgl. z. B. noch Ahl- 


wardt a. a. 0. Nr. 1024). — Cd. Ldbg. 332 habe ich persönlich eingesehen. 
Eine Collation der übrigen genannten Cdd. verdanke ich, durch Vermittlung 
von H. Thorbecke, der Güte Ahlwardt’s. — Ich gebe diese Stelle, im An- 
schluss an den Namen I I.'s, theils ihres allgemeineren Interesses wegen, theils 
weil Sprenger mehrfach mit ihr recht unglücklich operirt hat. 

2) HH. I, 577. 

3) Cd. Ldbg. Kai. 


4) Cd. Läbg. (jr. 

5) Cd. Läbg. Ace „o ls], 

6) Cdd. Wetzst. und Sprg. 546 lol; % 

7) Cd. Ldbg. sAP ohne I. 

8) 08. 546 um. 

9) Cd. Libg. Kasn.). 

10) Cd. Labg. K-LA&.st. 

11) CS. 546 re: 

12) ol findet sich in allen vier Hss. SN. II, 21 setzt dafür ein gramma- 
tisch wie inhaltlich gleich unzulässiges Se und übersetzt: „The beginning of 
the work of Ibn Ishäq is equally for the greater part a lie“; ein wenig anders 


Leb. IH, LXVUI Z. 6a f.: „Die Arbeiten des Wäqidi sind Lüge, dasselbe gilt 
von denen des Ibn Ishäg, besonders in betrefl!' des Anfanges des Buches“. 
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J) RAT, s aan sr us s. > eu u 0 ee Se=) 
us if = Sauce RE BAAR Or RÄASVo Er - 


cr a6), Aus ep AmUb m >] us cr xalb +7 3) = 
ur ps at Aus m re 9 at De [re 


ln 52 eh us, ul cr ae) heran PORO. Ve 
au un cr usu Aus, FR: o’ 3 ne cr at Nuss (rel) 


ER un GER . le er or u Sr BE 


RICH Ad le Bag Gral A > a sus ur an © 
END. alt 3a Köln asled Kim le olaüll 3. u> en) 
Se De an) U! De cr BEN Fe) Lu ASWERB| & 19, 

N I A u x = Lt 


los SE SA> ee sub = Lu Bess] ie 


a”) ss 
182 5 le all Lo il 5 uam = ar 2 Ma (ge 


1) Cd. Läbg. AmLäill. 

2) Ca. Labg. „AS. 

3) CS. 546 om. 

4) CS. 546 und Cd. Ldbg. om. 

5) CS. 546 om. 

6) Ed. Bül. (1306) 193 ff. 

HH 11021922 

8) D.CS.273 1.56 r; vgl. 111.342; Is. II, 1102, 3; UG. II, 375,12 u. figd. Art. 


9) Th. L. 127: Quc Ay We) Be Eee Ad 
nu na 8 EEE ne 


efr. II. 223; TH. VIII, 69; Jq. Register, den nächsten Art. hier, auch $., Q. 
un Lass >>: 


10) Hs. De} s. IH. II, 387; Jq. IL, 522. 


Fischer, Neue Auszüge aus ad-Dahabi und Ibn un-Naggär. 4921 


- u- 


AS 52 BER 0: Be) el, Lelaoste Las um Se let 


Are (m KUb ee „N AnE en mub 5 ee 
Au ep RI SE ae m at Sue cr ur ge) 
ab = U Are ep See I RS RN en N 
55) IE er BR er u >; AR\r >; Si Aus, at 
Ause Be lc due er a Rast er Pl; Sir 


AED. „i> > Ns riss 1 N Erg: BD RN) o r>; „st 


w „= oE w w w = 
# er os, „N rote en A>!| SO OR er at Aue La 
Gelelt, ER Asp Kalle ec cr'e As cp BE se nate 


- u- 


er Ge: a RAR Ban Mu ” Es Fr! : or Sr, u: 


1) K. f. 264 r. 


2) Hs. a! Aus, s. aber den voraufgehenden Art. u. WT. R 23. 


3) Hs. 298 (72 Kane (+2>* auch f. 128 v, wo schon die alpha- 
betische Folge st verlangt), s. aber Hl. 227. 132, 1. 258, 7. 306, 11; IA. 
Reg. unter SsAeiu un mssı D- CS. 272 f. 132v. 222v. 345r; CS. 271 
f. 185 v,; MS. 380; Is. III, 87. II, 1086; UG. II, 363; IV, 158; IH. ö.; Wä- 
aid120,; N. 490, W.T. 15, 33. 34 u. s. t. 

4) D. 08. 273 f. 76r; cfr. Hl. 353; TH. VII, 17; Fhr. I, 98. 99 ö. 
II, 46; IQ. 258; AF. II, 142; AM. I, 596. 598; IH. II, 61—64; J‘q. II, 3. 
538; HH. Nr. 6089; N. 8, 1; SLf. 70 f.; ZDMG. III, 452; SLb. Register; Mu. 
I, XCV fi. ö.; WK. 2ff.; WG. Nr. 43 


Fass ne In 2 Almsitte 

5) Th. f.19v: SA (ne u) ziel on OR zit; 

vgl. Hl. 410; MS. 382; IA. V, 467; Q. u. TA. sub 8; Jq. Register u. s. f. 
6) TH. a. a. O. falsch Aus, 
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ve, 


ee, SylO ey yeah "9063 ti  Rrles 2 de 
Eee N erde 2 ml mm nl Arm 2 Se un, 
Ns NN a YA solar ars up Aut, 
3) sel a et 2b a = gs cs s\ 

el a Ne es on ee DER I Da 
ent Sie eg wm er el Ile Key, Au>T u Sud 

en ; 

2 Peer Oi A Sr ie) koche er ER 86) 
en N msn! 
Ra el Sr Kühe ER Id, ze Sram AN a 
Ta at RI er u o,bit & 
jr Ulle 05 eye au (re Kas yaald sLailt 
eli>h, (KSV, rl dl Ai, ill, Samdhı 
ill, you DAS ES ns ande Iasint Le „le 
at ee a, I wa 
er LT en ae 
Ar >, ah ale al Lo Zailt ud, wlialt, 
sam Kg Ds > 85 wall >, ae Leis 


1) Hs. As>], s. aber Jq. I, 550; AM. I, 722. 


2) Gewöhnlich heisst er ve ohne (al; s. Hl. 341; MS. 52; AM. 
1174328. LAS VD, 2325 Q Url Ar Ss as und anderseits D. CS. 273 f. 53 v; 
Fhr. I, 206. II, 89 


= „läuell Im. 326; N. 99; TH. IX, 53; Jq. III, 393, da f.; IA. 
VII 280; Th. fe Br: ougd ad Rama) all, Ola zu Sal 


AD 2 Auf we > nl Bee) Kal mise 


4) Hs. Kern As>)| er! [oder 8, 4 I; Sy, . Meine 


Correetur schliesst sich an TH. VII, 17 an. 
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I un 390 „Le ERER) Ju BEN; eo ER, 
2 5 It KOT „de onlä BIC ERCHIEE Br 
Si SO u Lu Jain et ram SU ERIeN) Am 
TEREN ie ER OR REGEREINENIERUN EUER WERT 
Gr rer 33 Ei gie A „6b Koll U U UN 
RR) ug FM en 5 ht ie u, Lu all, 
rs RE cr Kae BIETER EN); & ER, pr St 
Les ee Kal mai BER] eG a! ji SL5 ai 

cr Aal SE, Ast, ee BR) Ar Sin Kuddu Leigh 

ya o GR 2 bi>! >| 2 ar le rt 
Se PIE uns SO SE nid ae Ur ab 
rl Ki ma SÖB rt, Suse u Sans Biss 
Let, Je alt „Lo ur RR er 
Snnesn Ei ln en N R rei‘) 
re re a 
Sl, ala Lit 3 Le oo . 05 ob RC _ le Liäs 
Sl, mie ns Le Ki WLo (gulie DR 15 all, Glebalt 
rl ER KEN A gt La ern we; FOR JE 
Si, (sem ÜAP aL> U Ass m all Dur en A Sr 
RE eye An a RS ne 
pe EIERN ed SI Ga 
& eylei Kin Aa An Kilo, ass Km a 1 
OR ET ce SA FERN UN) rd te dp Alb il 


> w - w 
1) Th. £. 15v: 0 ey] sl Au 0 ar Ai 
Be] Oaslö; vgl. MS. 280; HI. 162; Q. und T’A. s. Ain. 
2) » fehlt in der Hs. 


Je 
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gm Kim KAEU (3 leg Na 
Zu ur er ) ur & 5) u La> 5 16-27) Rasen 
Re. ee re ARE [m Ms 


gie alt 0, ee cr alt Aus As A> er Hd us 


BEER cs BO WE] ‚Zahl Due 3 N > Mas cr ”) Br 
el Ousy al es rt Kst ser tt u alt 

cr Ne ge PeRE 3 EN RS er >; y Aus nal 
BSH Kasle &AR e\ 9% er U E) Laer AA, asslb, lade 
ey J Malt, N Sp zeze) Auss sus &o Sn „Hand 

wer re 2 cn Asjan A-> pn auf, %) dt 
a! Suse Ds hen, le rs) pa cr Me (os 


ir oe EN a N NE Ge 
RICH Pr u Nu le [rn re Ju, ee 5 er?) 


es > ar > ) us uk PIE-RER IK) En re EM 


-) 
1) 5 ist a>la ep} eye Bulle HI. 2 — D. CS. 271 f. 2r. 
2) D. CS. 273 f. 77 v; cfr. Hl. 354; IA. V, 402; AM. I, 395; N. 115 
und filgd. Artikel. 


3) N. a. a. O. steht aus Versehen dafür 3e,2. 
4) Th. f.8v: Ryan Rt, st ei sel wu Kl 
3 E vo.» 
> De, ie Als ol BSN en) Is Kur>; vgl. MH. 20; 
ID. 321; Hl. 237, 5; Ms. 154; Q. T’A. u. Lis. sub > 


5) Th. f. 34v: DT HERHN) ie de wi RSsen) 


-.E 
VEN yet ey ost, vgl. IN. 309; M$. 287 mit ‘Anm,, 
IA. VI, 141. 


a 
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year KL go „> 
Lat cr Kels> als GA> EM at Sin Ars 3, RICH ws 


De Ge 


vr sie es Sin ee Shi hr DI I: 
Wr a I Sl ya Lt gun ns ll Kin (syn 
u in N Sy Kl are gl Re we Ss tut 
RS anne al Kim Luke O5 Sein le up Aus N 
Molelilt 8 „he, BAR Us är ER am LT Lo, 


run em. or OB on ale +2 cp 242 
ee VD Nah ae 
er El Lt gem BES“S; Pt; Bus cr su us ey Fin! 
rs; Ayız 3 Sc > ro . eN] er S)lail, >) Aus 

Dr Bl or SO ae My er u A ec s 
a rl, DEN st Aus Lie 6) Be SU en 


Aus u wald, ur EI /ES un + Jen „bl> “r er Aus 


1) Mubit al-Muliit I, 158: RES ve Ass gab „Mar FERN EVEN) 
” PP} -. - 
2 B) 3) Rn 

Sue Klee) 37 BÄE (oe sa; cfr. noch Ibn Khaldoun, Prolegomenes, 
trad. par de Slane in Not. et extr. XX, 482. 

2) K. f. 307 r. 

3) Hs. Ne vgl. aber Lis., @. u. T’A. s. ‚MU; Wellhausen Sk. III, 2 
ZDMG. XLI, 726; WT. N 15 u. s. £. 

4) Hs. gie, s.. aber Is. II, 396, 12; @. TA. u. Lis: s. res ID. 
106, 13; Jq. IH, 612; WT. N 13. 

5) Hs. 35. 


= 
6) Hs. er! ’ 


7) Th. f. 37 v: at Aus „ol zu sibll, si Al BP] 
aD, ein. HI. 111 pu. Die Hs, hat Diät. 
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Rn or a ae Et 
RER es ER 3 Ss sis (55, Se Sl un 
„ER Ouan un ri AU 2 Kredy Kine op Ga 
39 ir Ka a ge PTR TER Bes) ade 7 u 
alu solo 2) ae My Ar ey dureh Mash on poll 
le ey Ay all AR ae op AL See y Se 
>, 9 „at u JB OUE e2 Sy NE u a all 
IE Ar ep a Dh re nl ul ei 
uam Be ls Be ae SiS, ud, bis; 
1) Hs. Ba) Us (ep As, s. aber HI. 250; GF. 362; AM. 

I, 591. 400; IA. VI, 254; TH. VII, 3; IQ. 258; Jq. 1,716, 9; K. £. 291 v. 
= Hs. ‚ass, vgl. aber oben 424, 13; D. C8. 273 f. 34v: (+ ae 
ERSIENUgEVERgEN Ge EN Rai 
ursul, eilt „> er 5,8 or oe Rn sLakal} 
oe) Du per N8) er, Kanye ws ce Rees Ne WARGe) 
2 Kelle 152 9,02 [zu Kuala vgl. Bu IH Pr 096% wu) 
SS m il IE Aber aloy rodl di, N släl wu: 
Br eSe N) Ge + Bes > Rodl5 Abu UI Si Kuadl.s 1% 
NER TE a le) es) 3 all SS AT. ee RICH 
Kal al an a te Ks ga 

v x F } 
sale AT As 9 N IE NR ae en Rad, 
ZN us Kalt 01 ai I, Lane 0 > et de 
ESEOpEHurge sr Au, Lake „öl, vgl. noch MH. 9; MS. 400; 
8. Q. T’A. u. Lis. s. 0,5 bezw. u]; Hl. 328; Jq. I, 716, 8; TH. VI, 72, 
wo Kuadl,äll der Correetur bedarf; falsch auch IA. VI, 253, 1. 


3) Hs. Kalal, s. oben 424, 13. 
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9) were. RER Ri BiN> Jeds ee dj BE RR 
EN rt sus ı)ubl> or ee! Aus re Re 
BE tt Eh zu I Ni ie XL 
En ED are eat Ach Yanlsiihieiess 
BE a a A ne we) 3,50 ee Aus SlE, u 
Gef on ER yr2 cp In RUE! PART gven cr ri 

Are BR, BET en Aus Sa, Ss y Du slas Ru RE, 


Leit 0% .. AEe A, gie uud al, Ge a) 


Guys year ‚she arrar) Sin Kl BÄS O,Rda mtr AI, % 
Bu>! Na ad ») PT je a be & vud> Pr wur aic 


us ESER) Bu a Ba 0* Aue cr at Aus Dr x ie 


ua Fe ae ee Re er Fe, Er 
1) Hs. Ass, 


2) us habe ich eingeschaltet. 

3) Man erwartet hier den Dual. 

4) Hs. bi>, wenige Zeilen zuvor aber (425, 14) richtig bi>; 
s. oben 424, 9, 

5) Hs. OL4>; meine Correetur stützt sich auf TH. XJ, 34; AM. II, 282; 
Jq. Reg. 

6) I. e. Abü Hätim, s. oben p. 425, 1. 

7) Hs. oa s. Hl. 354 Randgl. 7. 

8) S. HH. V, 562. 

9) Hs. (25; zu Br ge) Aus vgl. IA. X, 427. 

10) Lt fehlt in der Hs. Der flüchtige Schreiber des Cd. hat offenbar ge- 


glaubt, mit ac Ju.2 beginne ein neuer Abschnitt, denn er bricht hinter 


Al &)} mitten in der Zeile ab, rückt die nächste Zeile ein und schreibt 


BR alt Aus mit rother Tinte. Dass Las} zu ergänzen ist, ergiebt 
sich, abgesehen vom Zusammenhang, aus Stellen wie AM. I, 737, 11. 12. 
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Ay Lo all u, ai > Hi. er > u Al Due 
we 8 Kal eo S 942 (7 SKeus Eror per ur" Re “> 
„ol? PR Dt al sale alt Po nn Sam) sis Js 5.0 
er) ACH #9e- © 2) BB Pre) > ei) AICHENENE| 
least “ KLu> errmd, Krk) ga2 (0y2 u ge I Ws 
8 ee er NT IR er purer B=- er 
KSLe LS lan, aule “ N are ee 


cr ur oe > ur Aus 9) ey at Kwöst er a ge ei 3 


8: ' I m Ze: is cr 5,9; cr? on o au Aus 


Anz (ey ee sat, U 2 ie ehe Late Arne Az 
Due in Ra) ”) P% o ic I} Quse ARE es) 5) De 
rs or » Se a) Ir 6% S>, » an in Ir BASE; 


Aus, Kar, m Ale 0 A Ne arm NENTE-N) un pr ni N 


1) Hs. SNÄU 2s 19,55 1.51. wNÖLLS habe ich beibehalten, 
wiewohl ich ihm skeptisch gegenüberstehe. Ar ist in der Sira stehender 
Terminus für die Vernichtung der heidnischen Idole (efr. IH. 55 pu.; 56, 6. 
9. 14; 839, 6a f.; 840, 2; 916, 11. 15. 16; 917, 15; Tb, I, 1648, 17; 1649, 
1. 2. 3. 6 etc.): sollte für oA WU zu lesen sein? 

2) Hs. ch 

3) K. f. 326 v; diesen Artikel gebe ich als Nachtrag zu meinen „Bio- 
graphien“ p. 64 ff. 


4) ak Aus ir fehlt in der Hs. 


DEN Urne LIES UGE I 301 VEEL6O ST E12 73 V.E59 
Hl. 162; N. 304; Q. u. TA. s. 


6) Hs. Klur>, 


7) Hs. AR! 
8) Hs. sh: 


ut A 
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Lineal 
Seelen 
REIS ey A 2) all Ay el A 
pen U un op all um ES ua a 
NEIN Er RL 
le rc 3 nn Su m RS 0 ÜBEN Bee ul 
wu Kg o? öles, as O5 Fran ag us Br 
>! *: a or FIERBEN vol u Keil, Ay ep slb.c 
Gr a A et Eh, 
Mr lands lie or lade ur are gr AS nr Una?) 
cr aut Due 0) lan we Sir > ä) 0 ER BER 

a ZN el re ea 
Sa es ) dm st us Lie sol PEARL, Leib, de 


1) N. a. a. O. falsch > vgl. Hl. 193; 57, 6a £.; UG. III, 128; 
I, 241; Is. II, 700. I, 406; MS. 315; 8. Q. TA. u. Lis, s. yo; Th. f. 17r. 


2) Hs. a wur ur ml “r aut Aus, aber eine solche Per- 
sönlichkeit Be nirgends erwähnt, wogegen auch sonst bezeugt wird, dass az- 
Zuhri von ‘Abd Alläh b. Muh. b. al-Hanafija überliefert hat, s. N. 369, 2 
D. CS. 272 f. 98r. 


3) Hs. > 
4) Th. £. 32 v: hun yaly alt Ale rap) Ei il 
21ER (Sr 6) Asse ER J A; An Re) 3 Aus, 


5) Hs. umgekehrt Ayaw (72 Al>,, s. aber Hl. 137 = D. CS. 271 


2) 


f. 194 v; Jg. II, 890; GF. 113. 114. 118; IQ. 99, 3a f.; J‘q. I, 377. 

6) Hs. verderbt: 50148 (a) ron : 

7). Th. £ Br: „) si. Ai, iz aaa Bee pe] 
at Auen all Dumm Vol > 3 3,8. Pe) „yladn alt Due 


LES [lol (Hi. ya) ir Anesn; vl. ITEM 16 Qu TA. s. „,E 
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Pre Yen »Il Ousy ae, 3 ‚os si Las er) ae ge) 
st Sur er at le, Ku; SRR SLFOSER m I ae uns 
Aus ey Ka ab alt Kr el, Arie ya! 
en ps en sl Que ee LAD 2 ER ge) 
acer, jez us 2 oa, wa pp As ep R> = SEEN, 
er pe ade (on) lm LÄLE, amt Dun Kl hir ‚La ua] 
ee A nn Wen a Palais Be us 
re Bn,e ey pP (5 35) Aus 6) rt hut 22 Ann 
ee et rn ee 
- xls Bald, US 2 gen 2 A am! 
a or le ag ME 5 ml an mas al 
Eh ee ee a BEE 
So „8 en En, „a er “ Ken), at 


E70. -u) o-> 


Kay re) cr Ba Kine ur? an ns san. en! 


ob rm Aue cl cp Kran KA ee) Se on 
cr Sl, 6) „une cr Se PIR| le EL „ 
EVER ach AL> u? uäsy Aa ey Umdenn A, 2 peyy 


. - v2 - w w 
a Ne mar 2 aan ale m A a al 


TH. L 287: 9X Rhgel sm zii, ll ar a 
AD a ey st Aus ut nole (ol; >, st} > slust 


gell „el; vgl. IM. 314, 3; N. 369; Q. u. TA. s. ea LA IV 


5> 
421; V, 13 und TH. II, 38 demnach falsch. 
w Pr ®) » w 
2) DI 212 T: we) SONO) Adte EUWEP I ass Ale), 
vgl. Q. u. TA. 5. 2eD. ö 
3) Hs. PEISSE Une D 
[6 
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Lil Ayyıy (>) Aus Ks ir ae), pr us 
st ante Aa nr Saale Bu ey ERS po or Sp 
Ra,Asy zu REN BC OF SAFE EHER or (a Pass 
ld 12 ah um en Ne»» un or Ray A pl 
AR a NEN I äh, 
au ) ee > a NEE 
ST us Ju cr ey a A en Yuan ap! 
oe An sh ll er le a az ge! 
all?) Due [ol (5,baill Ks BEE Last tl ee 
Aus Ust es st N ee Lt oe) PETE. Aus ey 

ER Vu en > risk oe) ee 


I = w 
ao, ls Ber SaiEz „st Jr K ER sa AR 


ER ws a air sic es SE Mr er u, TÜR 


N) A a st a ul Sl lie ala 
az [nr >| np Au ya ul > wei ud 


1) Cfr. GF. 60, 3a £. 


3) Hs. sd. 
4) Hs. zB’ vgl. aber Hl. 118 = D. CS. 271 f. 167r. — In meinen 
vo. 
„Biographien“ 4 pu. bitte ich für er re) zu lesen. 
5) Hs. . 


6) Th. £. 9r: Audi, sim Pr eu ul en cr „> 
md „Ia> 0) z > Den, st aut Aus >? „am &hagesl 
BRPERE Bf vgl. Hl. 295, 20; ID. 138 pu. u. Lexica. 


7) Hs. .Ugs, vgl. Hl. 57; 225, 7; AM. I, 443; Jq. II, 763. 


8) Hs. joa! . 
9) D. i. Abü Tähir Ahmad b. Muh. b. Ahmad as-Silafi, efr. TH. XVI, 4; 
IH. I, 86; SH. I, 162; HH. Nr. 8670; Q. u. TA. s. an. 
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Ars ill gl HET N EB Ola ade ee ol 
NE DIVE EEE! Lot ee er at UE ey Leub cr 89ve) 
Va ER ee ‚al o ie Ma er En Lat 3 DER en) 
ar a Lua lan wi Me ne) Ko nn 0% ie = 
I? ar Las atsiel, riet uleiss pa 8 3 Duos, „ao 
A N en ds; 3 Kae eP, el ale lie, cr RER ww m 
23, si fer NG Aus (1y2 at Aus (f DyEE o) ERER| RP 
Mr = RS le en m —. Boy FERNER Se SU 

cr Se ER el Bale umdi sub E*] un) “auls wg! 
ee = Draft amt a „ua Dun 


ns e\) 0) EST cr Ar! N Jus 2) 6) ee Be 


As) 


I cr Dz Aus ©? au ) Lu} RESEREFI EEE = er) 
Buge: und = RE „um> BARS: Blau ® SH al, „ 

a >) BE 0 te REM Aus Lt 
„Sl, ws led ul 0% Eu sl, 65 she Rue 


1) Hs. Je Sg, efr. AM. II, 362; TH. XII, 2; IH. I, 9 n. 5; Fhr. 
II, 29, 4a f. 


2) Th. t. or: Kl, asia gi 
er ash ale rin ee DE en a Ken 
Hs. Lu gm es Sn un e->») ah nA) ee Bi 5% 


8) Hs. BSSE gemeint ist AR co R) So Aus 7 Wer. welcher 


auch sonst als Ueberlieferer von al-Lait genannt wird, vgl. Hl. 425. 474, Aa f.; 
REROVELDZEEN E30 3:02 URS 

4) Hs. De und darauf re 
5) In d. Hs. fehlt 451, s. MS. 395; IA. IX, 435; IU. II, 259. 
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öl il SUB LES Die ya Sp! Zr ur Kay) ale 
LES RN he ie wat Olsuol L 
I J5 do 5 OU SU 
3 SI} OL „LS 5 45 sale All wer AA 
EU Are ap Gut Lt abet Ib gt Lust A li> ‚ule 
2) alu out Lob ah out a LE CH 
FR a EC L> Dr As RR 


Due Ds Ya [mal cr ug? Mir AN am! 
HOUR DEE E IE re 2 lt ze Aue u 
Ber „x IE RE La rl Yan N 
BULE gr hl a al U 9,00 pa 
N N ee I 
ale SO NIES I, wich I LE les rn US aid „50 
Lelstu) I 1YE5 Yo Le) Thy h Au N N I 
Lt a ed Ge llamlt ou) lu > 


„I ous cp >21 W512) AU ut ut ea 


INDEIS: ne SE vgl. meine „Biographien“ 69, 14. 

2) Hs. > s. MS. 154, 2. 

3) Hs. LA x, 

4) Hs. Sn, s. aber Ms. 405; Hl. 407. Das parenthetisch gesetzte 
rt habe ich eingeschaltet. 

5) Hs. Auzu. 

6) Hs. PX] ; vgl. meine „Biographien“ 69, 8 u. N. 117, 5a f. 


7) Hs. NUR" ; 


SEHEN 


9) Hs. ulm. 
1ER. S, 


11) Hs. O2). 
12) vu fehlt in d. Hs., ist aber offenbar zu ergänzen. Zu sie F*j 
Bd. XLIV. 99 
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Ast Lu „yaleaiz AU Ole up Ass u Aut Lu Lilel 
ERRESVE IR OE ERRER VE EILDE Bpane) EB) BPE NE EN RN, 
or > Bi We a, u SE gt u a 
rar. ee EYE VORGE NER S® Lake Be I, als on! 

sh eye le I si u Ill us) 


> Rd ET De > u RI a Y wi 


ae a a alt rl But Ola Lay 
all?) ut gt Lu Bill ass gl Lo Sl zul all Due 
Co 7 BVE-VRE a! Su cn des Wu ae 
Bi laales hä a ri a 

4) Ju res >) (sie) 7 N El u, KG 
legen oe un Gr Mes) I UN Se ps 
wuua> ea alu &pt ale ER Ne es PETE REGEN 
(U er auge all sl il > 

es ER el, cr ara unit zer we 
BASE SI asus ent; us! ie e— and > 


al bu>i SRENE mi Ne ur 99 rer Se Se 
u WR) 6) u Ge Pu unge) ERS Aus 
ui Lul Bee) BVEY en > cn 46); 9 Ds Fe 


u=u m Au>I we; ws en se > rn. ge) 


AU>| ep pm UN vgl. Jq. I, 371. 417; II, 149. 532; re m Au>t 


bist „u dürfte mit nn en) (pg. 434, 8) identisch sein; cfr. Jg. Reg. 
As]: 

1) Hs. we) . 

2) Hs. u. 

3) Hs. ve iD, 

4) Hs. > S und wenige Worte weiter Sm. 

5) Hs. neuguS, 6) Jq. I, 656, 13 dafür As>!|, 
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1) Hs. (5 
2) So unverkennbar in der Hs. Die ganze Stelle scheint verderbt. 


3) Hs. SE 
4) Hs. vußS. 
5) Hs. es: siehe oben $. 432 Anm. 3. 
6) Hs. AR, gleich darauf aber richtig 8%. 
29* 
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Ne eg ee 


1) Hs. s{As; s. Jq. I, 523. III, 302; IH. (arab. Text) I, 633; de Goeje, 
3ibl. geogr. arab. I, 27. II, 34. II, 110. 112 ö.; Bk. I, 143, 

2) D. CG. f. 30r; CS. 274 f. 63r; cfr. HI. 392; N. 582; TH. IV, 43; 
AM. I, 382; HH. V, 647; Jq. IV, 1008, 13; J‘q. II, 3. 435; SN. II, 20; 
SLb. II, LXVII £.; Mu. I, LXXXVII; WG. Nr. 21. 


3) CS. wens, efr. aber die eitirten Parallelstellen und Th. f. 19v: 
wies Kels> Kusian end 3 >, rs ale] 0, ga ulıe 
len Rh Kle, a ee et 
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AT ART au) 0 RN DE REIN I SESEE 206: 
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1) 08. wuuxsll; s. meine „Biographien“ 6, Anm. Ah. 
2) C8. 


3) Th. £. 25v: Aug msi, za)  Sman. 
4) CS. as. 

5) 08. „Aule. 

6) guo! fehlt in CS. 

7) Fehlt in CS. 

8) 08. Kan. 

9.08. „AS, 

10):CHr RE 
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1) D. CG. £. 77r; C$. 274 £. 135; vgl. HI. 419; IA. V, 131; IQ. 233. 
301; TH. III, 29; N. 619; IH. II, 671; Fhr. 22, 6; 94, 8; Ms. V, 462f.; 
Jq. II, 427; HH. 9014; SLb. II, CXI n.; I, 55; WG. Nr. 16. 


w 


2) CG. hat zu ORT in am Rande von jüngerer Hand: a in Ä 
B,gmd EA>eA = K>gägr or e Kryanor. 

3) So in CG. mit BAR darüber; cfr. Th. f. 16r: su, Ne arm 
VE Re) als ee “> MSc yJ Br Ust ADey id fnactere) 
AB AK 185, ie 5 Al a le a Jin 
lt Je 8%) PS; N. 609, 9; MS. 308; IH. a. a. O.; Q. und 


TAZS. bene . 

4) IH. a. a. O. hat dafür Ibn Zi-Kibär. 

5) TH. a. a. O. falsch „all (derselbe Fehler IA. a. a. O.) und vier 
Worte weiter (5 yo; ibid. und Ms. V, 462 ist ferner Kiw zwischen Kin 
und Fr zu tilgen. 

6) CS. (5 Dre >] L 

7) 08. 14 9,.>|. 


8) 08. „um. 
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1) C8. oe: 


2) I. e., wie ohne weiteres aus dem in Parallele stehenden akt Ju 


.- vo£ > 
0 or” erhellt, ger > rs oder, wie Q@. (vgl. aber T'’A.) dafür will, 
: 2 


7) C6G. ud. 
8) CS. ASS, 
9) In CS. fehlt ame... 


10) » erscheint in CS. zweimal. 


3W2 
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1) c8. $}, 

2) C8. zainadl anl. 

3) CS. em. 

4) Süre 43, 55. 

5) 08. 15 Sl. 

6, 08. de Ip WW. Pr 

7) In CG. fehlen durch die Schuld des Copisten, welcher dies erste us 
mit dem wenige Zeilen weiter unten stehenden verwechselte, die Worte 
„ers bis SI wos. 

Sy 08. Erin, 

9) cs. De 

10) CS. m: 

11208 RIE 

12) 08. We 


13) CS. fer 6 
302 
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1) 08. a 
2) Sy-& fehlt in CS. 
8 us. 


4) CS. > 4. 

5) CS. Um rs; cfr. Süre 47, 15. 18. 
6) C8. ol. 

7) 08. 42. 

I Sa 

9) CS. JS... 

10) 08. all, als. 

11) CS. UF Sm: 


12) CS. er 
13) Cfr. Süre 7, 25. 14) 08. \e SD | un und. 


442 Fischer, Neue Auszüge aus ad-Dahabt und Ibn an-Nagyär. 


ee usü> Ab au hr a Id, a5 tl Js E 
Re an wir sr & r) S) De y) las Be Burg) 
= Bu 13 al \ N?) Rn MS Eee ax rer Er Be 
[ps Nö, en Köle, pas Kim er Kelu>s ER AIC 
al Km RAU (sö 8 3 Lı9, ef s\be er Ze 8 Rn 
Gr na Mir el Small wus dl; Sie a) Kin ale 
er pe u wi all >, la e 32,x0 5) dl Br) ps 
ee Den Er ea 
SITE 60, Zee we . = © £ 
Yräsd; uA> au Sir Rs a) sous wu; I WAS 
vu Lo > er Ps Je GER Le Per a 
ee Axis Aual! Re, Be‘ Ne; u > Lu Gel ps = 


“ „las > Br c Be 0" Jlös 


Be se Gr ne eb jr BER Yu 


DACH a, 
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4) CS. add. 0, „IE es 

5) Fehlt in CS. 

6) or fehlt in CS. 

7) Subjeet zu COA>] ist AUR 

8) Süre 23, 78. 

9) D. CG. f. 118r; CS. 274 f. 219 r; efr. Hl. 440; TH. VI, 79; AM. I, 
573; IH. I, XXXVI Anm. 1. 


10) CS. & al Mi. 
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1) CG. Gr, s. aber Hl. 378; Q. und T“A. s. a. 

2) 08. Ks. 

3) 08. ar el er AM m en 

4) CS. RI. 

5) CS. Lsles sul. 

6) 08. Sb ey allr. 

7) 08. al, 

8) 08. BE s. HI. 440. 

9) D. CG. f. 127 v; CS. 274 f. 234r; cfr. HI. 445; Bl. 305. 356; GF. 
227; Jq. II, 197. IV, 827; AM. I, 427; MS. 270; SLb. I, 112. 
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Zu Schlechta-Wssehrd’s Ausgabe des „Jussuf und 
Suleicha“. 
(ZDMG. XLIU, 1 fg.) 


Von 


M. Grünbaun:. 


1 


Die in dem Aufsatze „Aus Firdussi’s religiös - romantischem 
Epos ‚Jussuf und Suleicha‘“ (ZDMG. XLI, 578) in Aussicht ge- 
stellte Uebersetzung des ganzen Gedichtes ist jetzt (1889) erschienen 
unter dem Titel „Jussuf und Suleicha. Romantisches Heidengedicht 
von Firdussi“. Die hohe Schönheit des Originals tritt hier natür- 
lich noch deutlicher zu Tage, als in der früheren Uebersetzung 
einzelner Stellen, und das um so mehr, als die meisterhafte Ueber- 
setzung gar nicht den Eindruck einer solchen, sondern den eines 
Originals macht. 

Im Vorworte (p. V fg.) wird auch die Ursache angegeben, 
weshalb Firdusi sich hier in einem ganz anderen Sagen- und Ideen- 
kreise bewegt, als im Schahnameh, zugleich wird aber bemerkt, 
dass auch in „Jussuf und Suleicha“ einzelne Anklänge an altpersische 
Vorstellungen vorkommen, wie z. B. der „Magiergreis“ (S. 36), der 
„Feuertempel“ (S. 123), sowie das „Wunderglas“ (S. 237 fg.), das 
eine Reminiscenz der altpersischen Sage vom „weltabspiegelnden 
Zauberbecher* Dschemschid’s ist, und Andres mehr. 

Eine altpersische Reminiscenz findet sich aber gleich im Ein- 
gange des Gedichtes (p. 1), welcher lautet: 


„Im Namen des Gebieters beider Welten, 
Des göttlichen Behüters beider Welten..... 
Der Feuerfunken in den Kieselstein 
Und in die Wolke schloss den Regen ein... .“ 
Im Korän (Sur. 36, 80; 56, 71) wird unter den Beispielen 
von Gottes Allmacht und Fürsorge auch erwähnt, dass er aus dem 
grünen Holze — per EN) Ba Feuer hervorkommen lässt, 
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wie denn auch die beiden Reibzündhölzer — . tu; — sehr oft 
bildlich und sprichwörtlich vorkommen (z. B. Hariri p. ft, 1v1, 11, Pvi 
fg.; Freytag, Provv. I, 50, 585, 588, 591; III, 211). Allerdings 
wird bei Tabari (I, ira) und Ibn el-Atir (I, }9) erzählt, der Engel 
Gabriel habe Adam gelehrt, aus Eisen und Stein Feuer zu erzeugen 
(wie es auch in einer früher — ZDMG. XXXI, 279 — von mir 
angeführten Talmudstelle heisst, Gott habe Adam die Einsicht ver- 
liehen, durch das Aneinanderschlagen zweier Steine Feuer hervor- 
zubringen), ein Araber pur sang würde aber dennoch in einem 
sJ) All, bei der Aufzählung der Beispiele von Gottes Allmacht, 
dem Korän folgend, es hervorheben, dass Gott dem grünen Holze 
Feuer entspringen lässt. Dass nun Firdusi den Kieselstein erwähnt, 
ist eine Reminiscenz an eine früher (ibid. p. 280) von mir an- 
geführte Stelle des Schahnameh (ed. Mohl I, 38), in der erzählt 
wird, wie Hoscheng gegen die Schlange, welche die Welt verbrennen 
will, einen Stein schleudert, aus dessen Zusammenprallen mit einem 
anderen Funken entspringen, und wie Hoscheng den Schöpfer dafür 
preist und dass zur Erinnerung hieran das „A. genannte Fest 
(das auch Albirüni p. }r4 fg. erwähnt) eingesetzt ward !). 

Zu den in meinem Aufsatze im 43. Bande dieser Zeitschrift 
(p. 1 fg.) angeführten Parallelstellen kommen mit dem Erscheinen 
des ganzen Gedichtes noch einige neue hinzu, die im Folgenden zu 
erwähnen ich mir erlaube. 


Zamahsari’s Erklärung des re ; 95 (P- 5) findet sich ähnlich 
bei Firdusi (p. 144), wo erzählt wird, dass es Joseph schien, als 
strecke sich ihm ein Arm entgegen, auf dessen Hand die Worte 
geschrieben waren: „Des Schöpfers Auge wacht an jedem Orte“, 
und dann — da dieses wirkungslos blieb — eine Hand mit den 
Worten: „Nur Reinen thut sich auf das Paradies. Da aber auch 
dieses keine Wirkung hatte, erschien ihm der Engel Gabriel in der 
Gestalt seines Vaters, auf dessen Ermahnung hin er davon eilt. 

Auch dass Joseph dafür bestraft werden sollte, dass er auf 
Menschen statt auf Gott vertraute (p. 5), wird bei Firdusi (p. 163) 
ihm von Gabriel verkündigt. 


Die Erzählung von dem Kinde, das Joseph’s Unschuld bezeugt 
(p. 9), findet sich ebenfalls bei Firdusi (p. 145 fg.), nur dass dasselbe 
von Joseph dazu aufgefordert wird, und ebenso (p. 25 fg., p. 222) 
die Erzählung von dem seiner Tante gestohlenen Gürtel (p. 7), der 
bei den arabischen Autoren ein von Isaak herstammendes Erb- 
stück ist. 


1) Der Unterschied zwischen der arabischen und der persischen Feuer- 
erzeugung wird auch in den Scholien zu Hariri p. |} erwähnt. 
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Ein Abschnitt der langen Erzählung von Suleicha’s Liebes- 
werben trägt die Ueberschrift (p. 150) „Die Pomeranzen“. Diese 
Erzählung von den eingeladenen ägyptischen Frauen findet sich 
übrigens ähnlich im (längst gedruckten) Midrasch Tanchuma zu 
Gen. 39, 7, wo es heisst: Die Herrin Joseph’s suchte jeden Tag 
Joseph’s Liebe zu erregen und so wechselte sie auch dreimal täglich 
die Gewänder, um seine Aufmerksamkeit auf sich zu lenken. Eines 
Tages besuchten sie die ägyptischen Frauen, um Joseph zu sehen, 
von dessen Schönheit sie gehört hatten. Was that die Frau des 
Potiphar? Sie legte jeder derselben Orangen (o‘s1“4nX) vor und 
dabei ein Messer. Darauf rief sie Joseph herein. Die Frauen, seine 
Schönheit bewundernd, konnten ihre Augen nicht von ihm weg- 
wenden und schnitten sich in die Hände. Darauf sagte sie zu 
ihnen: Wenn das euch geschieht, die ihr ihn nur Einmal gesehen, 
wie muss erst mir zu Muthe sein, die ich ihn zu jeder Stunde 
sehe? (Dieselbe Conclusio a minori ad majus findet sich ebenso bei 
Firdusi, p. 152). 

Aus dem S. hajaschar habe ich (p. 14) einen Brief mitgetheilt, 
den Jakob an Joseph schrieb, als die Brüder, Benjamin mit ihnen, 
nach Aegypten zurückkehrten, während der von Zamahsari mit- 
getheilte Brief an Joseph von Jakob geschrieben wurde, als die 
Brüder, ohne Benjamin, zu ihrem Vater zurückgekehrt waren. Dass 
der Verfasser des S. hajaschar ein arabisches Original vor sich 
hatte, ist um so wahrscheinlicher, als bei Firdusi (p. 206 fg., 
p- 232 fg.) Jakob in der That beide Male seinen Söhnen einen 
Brief an Joseph mitgiebt, den einen als sie mit Benjamin fort- 
ziehen, den andern als sie ohne ihn zurückkehren. 

Aber auch sonst findet sich in „Jussuf und Suleicha®* Einzelnes, 
das auch bei den arabischen — zum Theil auch bei den jüdischen — 
Autoren vorkommt. 

P. 30 wird erzählt, dass Jakob träumte, wie zehn junge Wölfe 
Joseph umringten und ihn zuletzt zerfleischten. Dass Jakob den 
Joseph seinen Brüdern deshalb nicht anvertrauen will, weil er 
fürchtet, dass ein Wolf ihn zerfleischen würde (Sur. 12, 13), wird 
bei Tabari (I, Pr) und Ibn el-Atir (I, 9) damit motivirt, dass 
Jakob im Traume gesehen, wie Joseph auf einem Bergesgipfel war, 
wo zehn Wölfe ihn umringten und zerreissen wollten, wie aber 
Einer derselben ihn beschützte und darauf die Erde sich spaltete 
und Joseph verschlang, wie er aber nach drei Tagen wieder heraus 
kam. Dasselbe wird — nur kürzer — auch von Zamahsari und 
Baidäwi zu Vs. 13 erwähnt. 

Eigenthümlich ist, dass bei Firdusi (p. 35) Joseph’s Traum 
von Sonne, Mond und 11 Sternen — es ist das der dritte, im 
Korän der einzige Traum, den er träumt; in der biblischen Er- 
zählung ist es der zweite, welcher aber auch bei Firdusi erwähnt 
wird — von seinem Vater dahin erklärt wird, es seien damit seine 
elf Brüder, sein Vater und seine Schwester Dinah gemeint. An 
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einer anderen Stelle (p. 256) sagt Joseph (nach Vs. 101), wie sein 
Traum sich erfüllt habe, die Brüder seien die Sterne, sein Vater 
die Sonne, seine Schwester Dinah, die dem Monde (an Schönheit) 
gleicht, sei der Mond. In Vs. 100, wo erzählt wird, dass Joseph’s 
Eltern von ihm in Aegypten empfangen wurden, bemerken Zamahsari 
(p. Ava) und Baidäwi (p. fvr), dass darunter Jakob und Joseph’s 
Tante zu verstehen seien, letztere könne um so eher seine Mutter 
genannt werden, als Jakob sie nach dem Tode von Joseph’s Mutter 
heirathete und sie diesen erzog, aber auch sonst werde eine Tante 
als Mutter bezeichnet. In der biblischen Erzählung sagt Jakob zu 
Joseph: Soll etwa ich mit deiner Mutter und mit deinen Brüdern 
zu dir kommen, um vor dir sich zur Erde zu bücken? Damit 
wollte Jakob sagen, dass der Traum in der That ein blosser Traum, 
etwas Leeres und Nichtiges sei, da ja seine Mutter nicht mehr 
lebte. So wird es auch im Midrasch (Bereschith R. S. 84) auf- 
gefasst, zugleich aber wird hinzugefügt, Jakob habe nicht gewusst, 
dass unter dem Monde Bilhah gemeint war, die Joseph erzog, als 
wäre sie seine Mutter. 


In der biblischen Erzählung erzählt Joseph diesen und den 
vorhergehenden Traum auch seinen Brüdern, was deren Hass und 
Neid noch vermehrt. Im Korän ermahnt Jakob den Joseph, seinen 
Brüdern nichts von dem Traume zu sagen, dasselbe wird auch bei 
Firdusi erzählt, nur dass hier Joseph alle drei Träume — zwischen 
dem einen Traum und dem andern liegt je der Zeitraum eines 
Jahres — trotz der väterlichen Warnung seinen Brüdern mittheilt. 
Bei Tabari und Ibn el-Atir (ll. cc.) ist es die Frau Jakob’s, die 
Joseph’s Erzählung vom Traume mit angehört und die, trotz Jakob’s 
Ermahnung das Gehörte geheim zu halten, nichts Eiligeres zu thun 
hat, als den Brüdern bei ihrer Heimkehr von der Weide den Traum 
zu erzählen, worauf diese sagen: Die Sonne ist Niemand anders als 
unser Vater, der Mond, das bist du, die Sterne sind wir; in der 
That, dieser Sohn Rachel’s möchte gerne über uns herrschen und zu 
uns sagen: Ich bin euer Gebieter. 

Bei Firdusi wird nun ferner erzählt (p. 47 fg.), wie der so 
lange zurückgehaltene Hass der Brüder plötzlich auflodert, nachdem 
sie es durch ihre Schmeichelworte dahin gebracht, dass Joseph mit 
ihnen gehen darf. Kaum dass er allein mit ihnen ist, beginnt 
schon ihre Grausamkeit. Von Durst gequält, bittet er Ruben um 
Wasser, dieser aber überhäuft ihn mit Schimpfwörtern und Flüchen 
und sagt höhnisch zu ihm, er solle den Labetrunk von Sonne und 
Mond verlangen, die vor ihm sich beugen. Dieselbe Antwort geben 
die Uebrigen mit Ausnahme Judah’s, der sich seiner annimmt. 


Bei Zamahsari (p. 4ff) und Baidäwi (p for) zu Vs. 15 wird 


erzählt, dass die Brüder Joseph sein Gewand auszogen, um dasselbe 
blutgetränkt ihrem Vater zu bringen. Als er sie nun flehentlich 
bat, es ihm doch zu lassen, antworteten sie ihm: Rufe doch die 
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Sonne und den Mond und die elf Sterne herbei, sie werden dich 
bekleiden und dir auch Gesellschaft leisten — was auch Tabari 
und Ibn el-Atir erzählen. Bei Firdusi (p. 61) bringt Gabriel dem 
Joseph ein Kleid aus Himmelsstotf. Nach Zamahsari und Baidäwi 
(l. c.) hatte Gabriel dem Abraham, als er ins Feuer geworfen worden 
war, ein Kleid aus paradiesischer Seide gebracht. Von Abraham 
gelangte dasselbe an Isaak, von diesem an Jakob, der es als Amulet 
dem Joseph um den Hals band. Nun kam Gabriel zu ihm, ent- 
faltete das Amulet und bekleidete ihn damit; und das war — wie 
beide Commentatoren zu Vs. 93 bemerken — dasselbe Gewand, von 
dem Joseph sagte, sie sollten es seinem Vater auf das Angesicht 
legen, wodurch er das Augenlicht wieder erhalten werde. Als aus 
dem Paradiese stammend hatte es heilende Kraft. 

Mit Bezug auf die Reise der Brüder nach Aegypten heisst es 
bei Firdusi (p. 192), dass Joseph den Wächtern an den Thoren die 
Weisung gegeben, alle ankommenden Fremdlinge nach ihrem Namen 
und ihrem Stamme zu fragen, wie auch woher sie kämen und was 
der Inhalt ihrer Ladung sei, und ihm Kunde davon zu geben. Als 
er auf diese Weise die Ankunft seiner Brüder erfahren hatte, be- 
fahl er, dass man ihnen Einlass und Zutritt zu ihm gewähre. Wie 
in den von mir früher (p. 6) angeführten Stellen heisst es übrigens 
auch hier (p. 206, 210), dass sie wegen des „bösen Blicks* zu ver- 
schiedenen Thoren in die Stadt eintraten. Auch im Midrasch 
(Bereschith R. S. 91) wird erzählt, dass Joseph zu demselben 
Zwecke die Thorwächter beauftragt hatte, darauf zu sehen, dass 
jeder Ankommende seinen und seines Vaters Namen aufschreibe, 
worauf diese Zettel (opre) ihm zugeschickt wurden. Als er so 
die Namen seiner Brüder gefunden hatte, befahl er, sie zu ihm zu 
schicken. 

Bei der Erzählung von der Auffindung des gestohlenen Bechers 
bei Benjamin und der desfallsigen Rückkehr der Brüder zu Joseph, 
sagen sie (wie bereits früher erwähnt wurde), des Burschen diebische 
Natur sei sehr begreiflich, da auch sein Bruder als Knabe schon 
seiner Tante ein kostbares Wehrgehäng gestohlen habe (p. 222 fg.), 
dennoch aber bitten sie Joseph, um des Vaters Willen statt Ben- 
jamin einen der Anderen da zu behalten. Joseph aber sagt, er sei 
durchaus nicht gesonnen, statt des Schuldigen einen Schuldlosen zu 
bestrafen und fährt dann fort: 


Was denkt ihr nur von mir?! Glaubt ihr, ich richte 
Wie einst Sedum?! — Ihr kennt ja die Geschichte — 
Der jenen Schmied verfolgte, den Verräther, 

Doch einen Andern köpfte, statt dem Thäter! 


Unter diesem Sedum ist ohne Zweifel einer der Richter von 


Sodom („„.) gemeint, die sprichwörtlich geworden sind. 
Im Talmud (Sanhedrin 109b) werden — vielleicht mit Bezug 
Bd. XLIV. 30 
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auf das 0470 "sen bei Jesaias 1, 10, welche Stelle übrigens nicht 
erwähnt wird — die Richter von Sodom des Näheren geschildert, 
wie auch ihre Namen (oder Beinamen) angegeben werden, nämlich: 
ANOPD, NND, 7897, 0977 Son, also: Lügner, Lügenschmied, 
Fälscher, Rechtsverdreher. Welcher Art ihre Richtersprüche waren 
— davon werden mehrere Beispiele gegeben. Dazu gehörte, dass 
wenn Jemand Einen anklagte, dass er seinem Esel ein Ohr ab- 
gehauen habe, man zum Kläger sagte: Gieb Jenem deinen Esel, 
damit er ihn so lange behalte, bis das Ohr wieder angewachsen 
ist. Hatte Jemand die schwangere Frau eines Andern geschlagen, 
so zwar, dass sie abortirte, so sagte der Richter zum Ehemann: 
Gieb Jenem deine Frau, damit er mit ihr ein anderes Kind zeuge. 
Wenn Jemand Einen blutig geschlagen hatte und der Geschlagene 
ihn verklagte, so wurde diesem gesagt, dass er dem, der ihn ge- 
schlagen, eine Gratification schuldig sei dafür, dass er ihn zur Ader 
gelassen, was doch sehr gesund sei — was Alles an das „Urtheil 
des Schemjaka* bei Chamisso, sowie an ähnliche Erzählungen in 
Benfey’s Pantschatantra (I, 394 fg.) erinnert. 

Diese Richter von Sodom kommen nun auch bei den arabischen 
Autoren vor. Bei Jäküt s. v. am (III, 09) heisst es, es sei das 
der Name einer der Städte des 6,) „„ö, nach Anderen war es der 
Name eines Richters, der sprichwörtlich geworden, wie bei Meidäni 
das Sprichwort vorkomme: „Am or ey? „>>; dieses wird nun 
in der That auch in Freytag’s Proverbien (I, 336, Nr. 194) an- 
geführt und zugleich auf Schultens’ Sammlung (p. 144, Nr. 230) 
verwiesen. Dasselbe Sprichwort — m Kr,K=Uf & 5 >! en: 
wird auch bei Mas’üdi (III, 160) angeführt und ebenso bei Ja’kübi 
(ed. Houtsma p. Mi): Om aI> 5% „>>). Jakübi erwähnt zu- 
gleich die Namen zweier Richter in Sodom, Lahr WS, die 
also dem Laute wie dem Sinne nach den oben angeführten ähnlich 
sind. Als Beispiel davon, wie bei ihnen das Summum jus in der 
That eine Summa injuria war, erzählt Ja‘kübi, dass, wenn Einer 
von einem Anderen blutig geschlagen worden war, der Geschlagene 
dem Schläger für den heilsamen Blutverlust eine Belohnung geben 
musste, was wiederum der Talmudstelle entspricht. 

Auf diese Antwort Joseph’s folgt nun eine sehr heftige und 
leidenschaftliche Scene. Zunächst wird „Simeon’s Wuth“ geschildert, 
die äusserlich sich darin kund gab, dass alsdann seine Augen wie 
zwei Schalen voll Blut in dunkler Röthe strahlten, dass alle Haare 
seines Körpers gleich Nadeln sein Hemd durchdrangen und dass er 
Töne ausstiess, die wie Donner klangen. Alles dies aber verschwand 
im Nu, sobald Jemand aus Jakob’s Stamm ihm von rückwärts die 
Hand auf die Schulter legte und leise reibend hin und her bewegte. 
Als nun Joseph diese ihm wohlbekannten Anzeichen von Simeon’s 
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Wuth gewahr ward, befahl er seinem Sohne, ihm von rückwärts 
die Hand sacht auf die Schulter zu legen und ihn sanft zu reiben. 
In der That hatte dieses besänftigende Mittel augenblickliche Wirkung, 
und zwar wiederholt sich das fünf Mal, so dass Simeon ausruft, es 
müsse Jemand aus Jakob’s Stamme seine Schulter berührt haben, 
da sein Zorn mit einem Male, wie Feuer im Wasserstrahl, erloschen 
sei. Er fügt dann noch hinzu, was er, ohne diese lindernde Frottirung, 
Alles gethan hätte: 


Die späte Menschheit hätte noch berichtet 
Vom Riesenunheil, das ich angerichtet — 


worauf es weiter heisst: 


Doch, strengen Ton’s „Gemach, gemach, Hebräer !“ 

Fiel Joseph ihm in's Wort — „was für ein jäher 
Geselle bist du doch! Aufsteigt dein Haar, 

Wild rollen deine Augen — und nun gar 

Ereiferst du in fremden Lauten dich, 

Zeihst — also däucht mich — schweren Unrechts mich! 
Zwar deiner Worte Sinn versteh’ ich nicht, 

Doch vorlaut klingt, was deine Zunge spricht, 

Als ob du allzuviel dir selbst vertrautest.... .* 


Nach diesen und anderen Worten ergreift Joseph — um auch 
seinerseits eine kleine Kraftprobe zu geben — ein in der Nähe be- 
findliches Gewölb aus Stein — von wohl 60 Fuss im Umfang — 
hebt es in die Höhe und schleudert es weg, so dass weithin in der 
Runde der Boden dröhnt und bebt!). 


Bei Baidäwi zu Vs. 80 (p. #4") wird erzählt, dass Ruben zu 


Joseph sagte, er solle sie Alle mit Benjamin ziehen lassen, er würde 
sonst Töne ausstossen so stark, dass in Folge davon alle schwangere 
Frauen abortiren würden, dabei starrten die Haare seines Körpers 
empor, so dass sie sein Gewand durchdrangen. Nun war bei den 
Söhnen Jakob’s das Eigenthümliche, dass ihr Zorn sich legte, wenn 
Einer aus ihrer Familie seine Seite berührte. Joseph sagte nun zu 
seinem Sohne, er solle Ruben von der Seite berühren, was dieser 
auch that. Ruben’s Zorn verschwand und er fragte: Wer in dieser 
Stadt ist aus Jakob’s Stamme ? 


1) Weiter heisst es: 
„Kein Wunder auch, 
Sind Kraft und Kühnheit doch Prophetenbrauch 
Und Gottgesandte kein Geschlecht so schmächtig 
Und lahm wie wir — nein, jeder Grossthat mächtig!“ 


Auch bei Tabari (I, 0..) heisst es gelegentlich der Erzählung von Moses’ Kampfe 
mit ‘Og, dass Moses, wie alle Propheten, sehr stark war. Auch im Talmud 
(Nedarim 38a) ist körperliche Stärke eine der Eigenschaften, die der besitzen 
muss, auf dem die Schechina (hier der göttliche Geist, die Prophetie) ruhen 
soll. Als Beispiel wird Moses angeführt. 
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Im Midrasch (Ber. R. S. 93) heisst es, dass, als Joseph Ben- 
jamin nicht mit den Anderen ziehen lassen wollte, Judah ihm drohte, 
er werde zuerst ihn und dann Pharaoh umbringen, worauf Manasseh, 
auf einen Wink von Joseph hin, auf den Boden stampfte, so dass 
der ganze Palast erbebte.e Da sagte Judah: Dieser Stoss stammt 
aus meines Vaters Hause. Ferner heisst es — und ähnlich Jalkut 
Gen. $ 150 und Hiob $ 897 — dass, als Joseph an Judah die 
Anzeichen des Zornes bemerkte, dass nämlich seine Augen blutunter- 
laufen waren und die Haare seines Körpers emporstanden und seine 
Kleider durchdrangen, er auf das steinerne Gerüst, auf dem er stand, 
mit dem Fusse stampfte und es zertrümmerte. Da sagte Judah: 
Der ist stärker als ich. 

Im S. hajaschar (108a) heisst es — wahrscheinlich nach 
arabischen Quellen — dass Manasseh, auf Joseph’s Geheiss, um 
Judah’s Wuth zu zähmen, seine Hand auf dessen Schulter legte, 
worauf dieser sagte: Das ist kein ägyptischer Knabe, der stammt 
aus dem Hause meines Vaters. 

Bei Firdusi (p. 228 fg.) folgt auf jene Kraftprobe Joseph’s die 
„Verständigung“. Die Brüder unterwerfen sich demüthig seinem 
Ausspruche und kehren nach Kanaan zurück, mit Ausnahme Judah’s, 
welcher in Aegypten bleibt. Als sie darauf wieder vor Joseph er- 
scheinen und ihm zugleich den Brief ihres Vaters übergeben, sagt 
Joseph, er wolle gerne Jakob’s Wunsch gewähren und Benjamin 
entlassen, nur sollten sie ihm die Geschichte Joseph’s wahrbeitsgetreu 
erzählen. Darauf erzählt ihm Simeon sehr ausführlich und mit ge- 
radezu dichterischer Erfindungsgabe die rührende Geschichte. vom 
Wolfe, der Joseph raubte. Darauf folgt ein Abschnitt „Das Wunder- 
glas“ (p. 237 fg.). Wie in den früher (p. 11 fg.) von mir angeführten 
Stellen ist es auch hier ein magischer Pokal, den Joseph scheinbar 
befragt und der ihm die Geschichte seines Verkaufs ausführlich er- 
zählt. Die Brüder aber beharren bei ihrem Läugnen. Nun aber 
hatten sie bei dem Verkaufe Joseph’s einen Kaufbrief ausgestellt 
und dem Käufer eingehändigt (p. 81 fg). Als nun auf Joseph’s 
Gebet jener so plötzlich eingetretene Samum aufhörte, sagte Malik 
zu ihm, er solle was immer von ihm verlangen, er würde es ihm 
gewähren, worauf Joseph ihn bat, ihm jenen Kaufbrief zu schenken, 
was Malik gerne that. Diesen Kaufbrief zieht Joseph nun hervor 
und wirft ihn seinen Brüdern vor die Füsse hin. Dieser Wurf 
hatte eine noch grössere Wirkung als der früher erwähnte Es 
war das in der That ein Argumentum ad oculos, ein Dokument, 
das alle Gegenrede abschnitt. Und so rufen sie Alle aus: 


Du selbst bist Joseph, bist der Reine, Liebe; 
Und — bist du’s — sei barmherzig, Gnade übe! 


Und Joseph übt Gnade und verzeiht ihnen. 
Als sie darauf nach Kanaan zurückkehren, giebt Joseph dem 
Levi einen Brief an seinen Vater mit, in dem er ihm unter Anderem 
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schreibt, dass er ihm gerne schon längst geschrieben hätte, dass 
ihn aber jedes Mal der Engel Gabriel, auf göttlichen Befehl, davon 
abgehalten habe (p. 243). Bei Zamahsari (p. 4,1) und Baidawi 
(p- fv?) zu Vs. 101 wird erzählt, dass nach Jakob’s Ankunft in 
Aegypten Joseph ihn umherführte und ihm auch die verschiedenen 
Vorrathskammern zeigte, die zur Aufbewahrung des Goldes und 
Silbers, der Schmuckgegenstände, der Gewänder, der Waffen und 
anderer Dinge dienten. Als er ihm nun auch das Papiermagazin 


(umaDl;ät &S1;>) zeigte, sagte Jakob: O mein Sohn, du hast hier 


so viel Papier, und doch hast du während der langen Zeit nie 
daran gedacht, mir einmal zu schreiben. Joseph antwortete, er 
habe schreiben wollen, aber der Engel Gabriel habe ihn daran ver- 
hindert. Gabriel, um die Ursache befragt, sagte, es sei das auf 
göttlichen Befehl geschehen, zur Strafe dafür, dass Jakob, als seine 
Söhne ihn baten, Joseph mit ihnen gehen zu lassen, gesagt hatte: 
Ich fürchte, dass der Wolf ihn fressen werde (Vs. 13). Es erinnert 
das unwillkürlich an eine Talmudstelle (B. Kamma 50a), in der es 
heisst, dass Gott es mit den Frommen sehr genau nimmt und bei 
ihnen auch den geringsten Mangel an Gottvertrauen bestraft. 


11: 


Das „Poema de Jose“, von welchem ich in meinem früheren 
Aufsatze (p. 27 fg.) nach Ticknor’s History of Spanish Literature 
mehrere Specimina mittheilte, wird im 4. Bande von Gayangos’ 
Uebersetzung dieses Buches (Appendice II, p. 247—275) vollständig 
(d. h. so weit das MS. überhaupt reicht) mitgetheilt, und zwar nach 
einer zweiten Handschrift, die im Vergleich mit der ersten, mit 
Bezug auf die Schreibweise und einzelne Ausdrücke, mehrere Varianten 
bietet. In dieser Form bietet das Gedicht natürlich auch mehr 
Anhaltspunkte zur Vergleichung mit anderen Sagen, wie aus dem 
Folgenden zu ersehen. 

Auch hier — wie bei Firdusi — bittet gleich zu Anfang 
(p. 249) Joseph seine Brüder um Wasser, sie aber spotten seiner 
und zugleich seiner Träume (d quien cree en tus suennos que vies 
en los altos?), bis endlich Judah sich seiner erbarmt. 

Wie in dem früher Mitgetheilten heisst es auch hier (p. 250) 
— nur mit etwas verschiedenen Ausdrücken —, dass Jakob Gott 
anflehte, dem herbeigebrachten Wolfe Sprache zu verleihen, worauf 
dieser seine Unschuld betheuert und sagt, dass er in diesem Lande 
ganz fremd sei, dass aber jene ihn gefangen, um ihm als Sünden- 
bock (oder Sündenwolf) die Schuld an Joseph’s Tode aufzuladen. 


Rogö Yacob al Criador, y el lobo luego fue ä fablar: 
No manda Alläh que ä nabi fuese yo ä matar, 

En tan extranna tierra me fueron & buscar; 

Hanme fecho pecado, viengolo & lacerar. 
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Bei Firdusi (p. 84) bittet Joseph Malik um die Erlaubniss, 
von jenen Zehn Abschied nehmen zu dürfen —: 


Malik zwar begreift ihn nicht, 
Doch, achselzuckend, stimmt er bei und spricht: 
„Geh immerhin! nicht will ich dir’s verwehren — 
Nur möge Gott dir klüg’ren Sinn bescheren !* 


Auch im spanischen Gedichte (p. 251) richtet Joseph dieselbe 
Bitte an den Anführer der Karawane, der sie ihm gewährt, aber 
zugleich sagt, ihm sei das unbegreiflich, da Jene ihn doch ver- 
kauften, als sei er ein Schaf, und ihn ausserdem noch als falsch 
und diebisch bezeichneten, er für seine Person würde keinen Pfiffer- 
ling um solche Gesellen geben. 


Dijo el mercader: „Esta hi es maravella, 

Ellos te vendieron como si fueses ovelha, 

Diciendo que eras ladron y de falsa pellelha, 

Yo por tales como aquesos non daria una arbella“. 


Auch hier schreiben die Brüder einen Kaufbrief, den sie dem 
Käufer übergeben, und wie bei Firdusi (p. 82) fügen sie mündlich 
noch die Clausel hinzu, den Gekauften doch ja mit Ketten und 
Banden zu belasten (ibid.). 


Nach der am Schlusse meines vorigen Aufsatzes mitgetheilten 
Stelle, in der von der plötzlich eingetretenen Finsterniss die Rede 
ist, heisst es hier — ähnlich wie bei Firdusi (p. 92) und in der 
in dieser Zeitschrift mitgetheilten Uebersetzung — weiter (p.:252), 
dass der Anführer der Karawane denjenigen, der irgend einen 
Frevel begangen, auffordert, es einzugestehen, dass darauf der Neger 
seine Misshandlung Joseph’s gesteht und dem Joseph übergeben 
wird, damit er Rache an ihm nehme. Darauf antwortet auch hier 
Joseph, dass er — wie gross auch ein an ihm begangenes Unrecht 
gewesen sei — nicht zu denen gehöre, die an der Rache, sondern 
zu denen, die am Verzeihen Vergnügen finden — 


Dijo Yusuf: „Amigo, eso no es de mi afar; 

Que yo non soy de aquesos que se quieren vengar, 
Mas soy de tal rais, que quiero perdonar, 

Gran yerra que seia, yo asi lo quiero far.“ 


Darauf hin verschwindet die Finsterniss und der Tag leuchtet 
wieder hell. 


Bei Firdusi wird (p. 101 fg.) Joseph auf einem öffentlichen 
Platze an den Meistbietenden versteigert. Der Sklavenmakler giebt 
eine dichterische Schilderung seiner Schönheit und schliesst seine 
Lobpreisung mit den Worten: 


Wer kauft den Sklaven, der, wie Feensöhne, 
Die höchste Tugend eint mit höchster Schöne?! 
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Joseph aber sagt zu ihm, er möge ihm doch andere und für die 
Situation passendere Epitheta beilegen, wie z. B. 


Wer kauft den Sklaven, den verfolgten, flücht’gen, 
Den diebischen, nichtswürdigen, untücht’gen ? 


Auch im Poema de Jose (p. 253) preist der Ausrufer Joseph 
als frommen und weisen Propheten, worauf dieser zu ihm sagt: 
Rufe lieber aus: Wer kauft einen nichtswürdigen und verachteten 
Sklaven? Das werde ich wohl bleiben lassen, mein Lieber — ant- 
wortet Jener — denn wer würde dich alsdann kaufen? Nun — 
erwidert Joseph — so sage die Wahrheit und rufe aus: Wer kauft 
einen Propheten von edler Abstammung, einen Sohn Jakob’s, wenn 
ihr von ihm gehört habt? — 


Di: & quien compra profeta y de alto lugar? 
Filho es de Yacop, si le oistes nombrar. 


Auf das Capitel von den Pomeranzen folgt bei Firdusi 
(p. 153 fg.) ein anderes mit der Ueberschrift: „Suleicha bittet die 
ägyptischen Damen um ihre Fürsprache bei Joseph“. Diese sind 
gerne hierzu bereit, und einzeln, eine nach der anderen, wandern 
sie zu Joseph und versuchen ihn zu überreden, Suleicha’s Liebe zu 
erwidern. Da aber Alles vergeblich ist, versucht Jede einzeln ihn 
für sich selbst zu gewinnen, worauf aber Joseph lächelnd erwidert, 
wenn er zu wählen hätte, wäre ihm Suleicha immer noch lieber 
als Jede von ihnen. 

Auch im Poema de Jose wird (p. 256) erzählt, wie Zalija (so 
heisst hier Suleicha) den Frauen ein reiches Mahl bereiten und 
ihnen Orangen nebst Messer vorlegen lässt, wie sie aber beim An- 
blick der engelgleichen Schönheit Joseph’s die Besinnung verlieren 
und ohne es zu merken sich in die Hände schneiden, worüber Zalija 
sich sehr freut: 


Ellas, de que lo vieron, perdieron su cordura, 
Tanto era de apuesto & de buena fegura; 
Pensaban que era tan ängel, € tornaban en locura, 
Cortabanse las manos, € non de habian cura, 

Que por las toronjas la sangre iba andando; 
Zalija, cuando lo vido, toda se fu& alegrando ... 


Auch hier bittet Zalijja die Frauen um ihre Fürsprache bei 
Joseph. Sie gehen auch Alle zu ihm, d. h. nicht zusammen, ob- 
schon ein solcher Massenangriff mehr Erfolg versprach, sondern jede 
einzeln, und zwar von vorn herein in der Absicht, Joseph an sich 
selbst zu fesseln, keineswegs — wie Zalija meinte — um die Ver- 
mittlerin zu spielen: 


Pensäbase Zalija que por ella iban & rogar, 
Mas cada una iba para si a recabar. 
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Aber auch dieses wiederholte Sturmlaufen auf Joseph’s Herz 
blieb ohne Erfolg. 

Bei der Erzählung von Joseph’s Entlassung aus dem Gefängniss 
wird auch (p. 260) erwähnt, dass er an dessen Pforte die Inschrift 
machen liess: Das Gefängniss ist ein Grab der Lebenden, ein Ort 
der Hölle und Verdammniss, Gott schütze alle unsere Freunde davor. 
Bei Zamahsari (p. 44”) und ähnlich bei Ibn el-Atir (p. 1.) wird 
erzählt, dass Joseph an die Thüre des Gefängnisses die Worte 
schrieb: Das ist die Wohnung des Unglücks, das Grab der Lebenden, 
ein Prüfstein der Freunde, eine Schadenfreude der Feinde. 

Wie in den von mir (p. 13) angeführten Stellen heisst es auch 
hier (ibid.), dass der König Joseph in 70 verschiedenen Sprachen 
anredete und Joseph in allen antwortete, dass aber er alsdann zu 
dem König in einer Sprache sprach, die dieser nicht verstand, und 
wie sich der König über sein grosses Wissen verwunderte: 


Con setenta fablaches el rey lo hobo fablado, 
E respondiöle Yusuf a cada uno privado, 
E fablö Yusuf al Rey, & el Rey no supo dar recabdo, 
E maravillöse el Rey de sa saber granado. 


Auch hier (p. 267) giebt Jakob, als er Benjamin mit seinen 
Brüdern nach Aegypten ziehen lässt, ihnen einen Brief an Joseph 
mit, worin er ihm ans Herz legt, Benjamin wohlbehalten wieder 
zurückkehren zu lassen, da er sein Trost für Joseph sei und er 
ohne ihn nicht leben könne. 

Wie in den von mir (p. 11 fg.) angeführten Stellen sagt auch 
bei Firdusi (p. 214) Joseph, am Besten wäre es, dass immer zwei 
der Brüder, die Söhne Einer Mutter, beisammen sässen, worauf er 
Benjamin zu seinem Tischgenossen wählt. Dasselbe wird auch 
hier (p. 269) erzählt, aber noch hinzugefügt, dass Benjamin, auf 
Joseph’s Frage ob er Kinder habe, ihm antwortet, er habe deren 
drei, denen er Namen gegeben, die ihn fortwährend an seinen Bruder 
erinnern sollten, nämlich: Joseph, Wolf (Lobo) und Blut (Sangre). 

Mit Bezug auf den bei Benjamin gefundenen Becher (oder 
Kornmaass — mesura — wie in den früher — p. 27, 28 — von 
mir angeführten Stellen) sagen auch hier (p. 271) die Brüder, es 
sei das kein Wunder, denn auch sein Bruder, von Einer Mutter 
mit ihm, habe schon als Knabe einen werthvollen Gürtel gestohlen: 


Dijieron: „Sefor, si ha furtado, no lo hayas ä maravella; 
Que un hermano tenia de muy mala pelelha; 
Cuando era chico, furtönos la cinta bella; 
Ellos eran de una madre, e nosotros non de aquella“. 


Da nun Joseph, trotz ihrer Vorstellungen, dabei beharrt, keinen 
Anderen als Benjamin zurück behalten zu wollen, droht ihm Judah, 
er werde ein Geschrei ausstossen, so stark, dass alle Frauen abor- 
tiren würden, und als Beweis seiner Stärke schleudert er einstweilen 
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einen grossen und schweren Stein, als wäre es ein Apfel, in die 
Höhe. Joseph fängt ibn auf und wiederholt dasselbe Kunststück ; 
als er nun sieht, wie Judah’s Wuth sich steigert, sagt er zu seinem 
Sohne, er solle ihn berühren (p 273): 


Yudas en aquella hora empezöse de ensanyar, 
Y el Rey, como lo conocia, dejöle bien hinchar, 
E cuando entendiö que habia de vaciar 
Aseno ä su filho que lo fuese ä tocar. 


Darauf legt sich Judah’s Zorn und er sagt, es müsse ihn 
Jemand aus Jakob’s Hause berührt haben. 

Da nun Alle ruhiger geworden, klopft Joseph an seinen Becher 
und sagt: Dieses Maass erzählt mir, dass ihr jenen euren Bruder 
in einen Brunnen geworfen und dann für 20 Denare verkauft habt: 


E dijoles el Rey: „Amigos, la mesura me ha fablado, 

E dice que ad aquel vueso hermano en un pozo habeis echado.... 
E cuando lo sacastes, por mal precio fu& vendido, 

Disteslo por veinte dineros, como mozo abatido“. 


Als die Brüder das läugnen, zieht Joseph den hebräisch ge- 
schriebenen Kaufbrief hervor, den er bis jetzt aufbewahrt hatte, und 
giebt ihn dem Judah zu lesen: 


E sacö el Rey una carta que tenia en alzado, 
Escripta, en hebräico del tiempo pasado; 
De como lo vendieron € lo hubieron mercado, 
Guardada la tuvo el valido fasta daquel estado. 


Die Brüder aber sagen, der Kaufbrief betreffe einen Sklaven, 
den sie verkauft, aber keineswegs ihren Bruder, jedenfalls aber leisten 
sie weiter keinen Widerstand. 

Das MS. schliesst — ebenso wie das früher erwähnte — 
damit, dass die Brüder ohne Benjamin zu ihrem Vater zurückkehren, 
dem sie auch die Ursache angeben, weshalb Benjamin zurückgehalten 
worden sei. Nach Sur. 12, 83 fg. wird ferner erzählt, dass ihr 
Vater ihnen keinen Glauben schenkt, vielmehr verlangt, sie sollten 
versuchen, Benjamin und Joseph zurückzubringen. Auf ihre Gegen- 
vorstellungen antwortet er: Thut was ich euch sage, ich weiss von 
Gott, was ihr nicht wisst: 


Dijoles: „Faced lo que yo mando; que yo se de la altura 
Lo que vosotros no sabeis, de buen SeAor de natura“. 


III. 


Jussuf und Suleicha, das moslemische Hohelied der Liebe, 
bildet auch den Inhalt eines anderen spanisch-arabischen Buches, 
das i. J. 1888 erschien: „Leyendas de Jose hijo de Jacob y de 
Alejandro Magno, sacadas de dos manuscritos moriscos de la bibliteca 
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nacional de Madrid, por F. Guillen Robles“. Diese „Leyenda* ist 
nicht nur ebenfalls in arabischer Schrift, sondern auch in der s. g. 
Lengua aljamiada !) geschrieben, d. h. in der Sprache der Moriscos, 
zu deren Eigenthümlichkeiten gehört, dass in derselben viele arabische 
Ausdrücke, zum Theil als voces hybridae, d. h. mit spanischer 
Endung, vorkommen, sowie Arabismen, wie andererseits viele alt- 
spanische Wörter, die zur Zeit, als diese Schriften verfasst wurden, 
ausser Gebrauch waren, bei den Moriscos sich aber erhalten hatten 
— eine Erscheinung, wie sie unter ähnlichen Verhältnissen auch in 
anderen Literaturkreisen vorkommt. 

Wie aus dem Folgenden zu ersehen, kommt in dieser Leyenda 
de Jose Vieles vor, was sich in den anderen oben erwähnten Schriften 
findet. 

In der Uebersetzung des Firdusi heisst es (p. 99): 


So spricht Ben Ka’ab — denn aus seinem Munde 
Stammt, die ich hier verkünde, diese Kunde..., 


wozu in der Note bemerkt wird, es sei das „der wirkliche oder 
fingirte Name des arabischen Chronisten, welchem Firdusi einige 
Daten seines Gedichtes entlehnt zu haben versichert“. In dieser 
Leyenda de Jos& heisst es nun gleich zu Anfang (p. 4): Dixo Caab 
el historiador und so wird dieser Caab fast auf jeder Seite als der 
Erzähler angeführt. 

Wie vieles Andere, wird auch Joseph’s Erzählung von seinen 
Träumen sehr ausgeschmückt. Zunächst erzählt (p. 5) Joseph seinen 
Brüdern einen Traum, der in keiner der bekannten Schriften erwähnt 
wird. Darauf wird, unter Anführung der Koranstelle (Vs. 4), der 
eigentliche Traum erwähnt. Dixo Jose a sa padre: 

Yo he visto once estrellas y el sol y la luna, & mi todos se 
prosternaban ?). Dieser Traum wird aber noch weiter ausgeschmückt: 


1) Für Lengua aljamiada gebrauchen die spanischen Autoren auch das 
Wort Aljamia. Letzteres wird im Diccionario der Akademie mit „La lengua 
arabe corrompida, que hablaban los moros; y estos llamaban asi la lengua 
castellana“ erklärt. Gayangos (in dem oben angeführten Buche p. 419) definirt 
aljamia, welches Wort selbst der Sprache der Moriscos angehört, mit „Mezela 
del castellano y aräbigo“, was etymologisch zutreffender ist, da das Wort, das 
diese Mischsprache bezeichnet, ohne Zweifel von <> gebildet, also selbst ein 
romanisirtes arabisches Wort ist. Das zeigt sich besonders deutlich bei dem 
Worte Aljama, nach dem Diceionario „Junta de Moros 6 Judiös“, bei Gayangos 
(l. e. p. 423) „Ayuntamiento de Moriscos“, das also dem arabischen alt 
entspricht. Die in dieser Leyenda de Jose vorkommenden Ausdrücke der 
lengua aljamiada — sowohl die romanisirten arabischen, als auch die jetzt un- 
gebräuchlichen spanischen Wörter — werden im Texte mit den gangbaren 
spanischen Ausdrücken übersetzt und die ursprüngliche Form in der Note an- 
gegeben. Auch die rein arabischen Wörter werden im Texte übersetzt, während 
in den Noten das arabische Wort in Transsceription gegeben wird. 


2) Im Original asachadaban, ein von A>\w gebildetes Wort. 
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Die Pforten des Himmels waren geöffnet, die Berge und Hügel 
erglänzten, die Geschöpfe sangen Gottes Lobpreis und ausser jenen 
elf Sternen erglänzten noch andere, die sich alle vor Joseph neigten, 
nämlich Almizan y Azzahar y Almoxtar y Assombol, y Yahotared 
y Alferkadem y Almaicen y Almarij!). Darauf wird wieder die 
Koränstelle (Vs. 5) angeführt, wie Jakob sagt: | Oh fiyo! no cuentes 
tu sueio & tus hermanos, que harän alguna artimafia contra ti, que 
Satanas ?) es & la persona enemigo declarado. Wie in der oben 
angeführten Stelle Tabari’s und Ibn el-Atir’s sagte Jakob zu seiner 
Frau, die Alles mit angehört hatte, das Gehörte geheim zu halten. 
„Gerne“ 3) antwortet sie, als aber die Uebrigen nach Hause kommen, 
erzählt sie ihnen den Traum und giebt selbst dessen Deutung. 

Es wird darauf das Complott der Brüder gegen Joseph erzählt, 
zunächst der Anschlag ihn zu tödten (nach Vs. 9), dann der Rath 
Judah’s: Dixo Judä, que era el mayor de ellos de dias: No mateis 
ä Jose, lanzadlo en lo interior del aljibe *), que lo encuentren algunos 
de los caminantes, si vosotros lo haceis). Ruben aber giebt den 
Rath, um Jakob zu bewegen, Joseph mit ihnen gehen zu lassen, 
wollten sie vor Joseph spielen, damit er Lust bekomme, auch ein 
Mal daran Theil zu nehmen. Das geschieht dann, und als Joseph 
den Wunsch ausspricht, mit ihnen zu spielen, laden sie ihn dazu 
ein, worauf er erwidert: I Oh hermanos! cuando serä la mafiana, si 
Dios quiere (im Original: in xaa Allah), ir con vosotros. 

Obschon auch hier (p. 6) — wie in den oben angeführten 
Stellen — erzählt wird, dass Jakob träumte, wie zehn Wölfe Joseph 
umringten, um ihn zu tödten und wie die Erde ihn verschlang und 
er nach drei Tagen wieder zum Vorschein kam, so lässt ihn Jakob 
dennoch mit seinen Brüdern gehen. Kaum aber, dass sie mit Joseph 
allein sind, fangen sie schon an, ihn zu misshandeln. Judah nimmt 
sich seiner an und schwört bei den grauen Haaren Abraham’s "), 


1) In der Note wird bemerkt: „Los nombres meneionados son los de los 
astros“. Welche Sterne es sind, wird nicht gesagt; es sind nun aber die 


Planeten und aus dem Thierkreise die Wage (la), die Jungfrau (ist), 

der Stern von) aus dem Gestirne der Zwillinge (Kazwini I, "4, Z. 8) 

und die hellleuchtenden N des kleinen Bären (ibid. p. f9, Hariri p. nd). 
2) Im Original Alaxxaitan, also ar mit doppeltem Artikel, 


3) Im spanischen Texte Pläceme, wahrscheinlich Uebersetzung von nn ß 


- > 
4) Im Original Extraßezas del alyub; letzteres ist nl, 
5) Im Original: sois facedores, entsprechend dem tel ws o) Vs. 10. 


6) ; Por la autoridad de las canas de Abraham! Diese Betheuerungs- 
formel kommt in der Leyenda de Jose sehr oft vor. In den jüdischen Schriften 
(B. Mezia 87a, Bereschith R. s. 65, Midrasch Tanchuma ed. Buber I, p. 118 fg., 
Pirke R. Eliezer ce. 52) heisst es, dass die Krone des Alters — nach Prov. 16, 31 — 
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dass, wenn sie Joseph nicht am Leben liessen, er sie Alle tödten 
würde. Da sie nun aus Furcht vor ihm es nicht wagen, ihren 
Vorsatz auszuführen, fragen sie ihn, was sie denn thun sollten, 
worauf er den früher gegebenen Rath, Joseph in die Grube zu 
werfen, wiederholt, was denn auch geschieht. 

Ebenso findet sich auch hier (p. 20) das Gespräch zwischen 
Jakob und dem Wolfe, welcher letztere sein Plaidoyer mit den 
Worten No hay mäs Dios que Allah beginnt und mit der Be- 
theuerung: Por el Seüor de las criaturas !) schliesst. 

Wie in den oben angeführten Stellen bringt auch hier (p. 22) 
Gabriel dem Joseph das Gewand, das er damals dem Abraham ge- 
bracht hatte, an dem Tage, als er in's Feuer geworfen wurde, das 
Gott aber kühl und wohlthätig für ihn machte (y fue el fuego para 
el frio y salvo, nach Sur. 21, 69). 

Darauf folgt die Erzählung von der Verhandlung mit dem 
Anführer der Karawane, Mälie ibnu Dogzi Aljozaimu, bei Firdusi 
(p. 76) „Malik geheissen, Su’ur zubenannt“; bei Zamahsari (p. fr) 


und Baidäwi (p. foc) zu Vs. 19 heisst der, welcher den Eimer in 


den Brunnen hinabliess, Bar > 0) „sa, Wie bei Firdusi 


geben auch hier Joseph’s Brüder ihn für einen entlaufenen Sklaven 
aus und wie dort droht ihm auch hier Simeon auf Hebräisch, sie 
würden ihn umbringen, wenn er ihrer Aussage widerspräche ?) und 
auch hier bestätigt Joseph ihre Aussage, der sie noch hinzufügen, 
dass er ein Dieb und Lügner sei, woran sie nachträglich die wohl- 


(d. h. die äusseren Merkmale desselben) zuerst dem Abraham verliehen wurde, 
da er Gott darum bat, weil man ihn immer mit Isaak verwechselte (der ihm 
sehr ähnlich war — B. Mezia 1. c., Ber. R. s. 53, jerus. Targum zu Gen. 21/2). 


In Ta‘älibi’s re) E-KES3) (ed. De Jong p. f) heisst es, dass Abraham der 
Erste war, der in Folge des Alters graue (oder weisse) Haare bekam — 


510 vr Je} —, weil man ihn von seinem Sohne Isaak nicht unterscheiden 


konnte. Als er nun Gott fragte, was das sei, wurde ihm die Antwort, es sei 
das ein Zeichen der Ehrwürdigkeit (Er). Auch bei Tabari (I, !”Yv) heisst 
es, dass Abraham der Erste war, der in Folge des Alters weisses Haar bekam. 
— Daher stammt nun vielleicht diese Betheuerungsformel. 


1) Statt eriaturas heisst es im Original jalekados, ein von wal> gebil- 
detes Wort. 


2) Si no otorgas ä nos ser nueso esclavo matart'hemos. Das letztere 
Wort (matar—te—hemos statt te mataremos) ist insofern bemerkenswerth, als 
es die in den romanischen und in anderen Sprachen früher gebräuchliche Be- 
zeichnung des Futurum durch Verbindung des Zeitwortes mit „haben“ ist, 
welche Form später zusammengezogen wurde (Fuchs, die romanischen Sprachen 
u. s. w. p. 345 fg., Edelestand du Meril, Essai philosophique sur la formation 
de la langue frangaise p. 31). Die ursprüngliche Form hat sich übrigens in 
einzelnen Sprüchen, neben der jetzt üblichen, erhalten, so z. B. in dem Spruche: 
Mataräs, y matarte han, y matarän a quien te matare. 
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wollende Ermahnung knüpfen, ihn — damit er nicht wieder davon 
laufe — mit Ketten und Banden zu belasten. Ebenso wird auch 
hier (p. 25) der Wortlaut des Kaufbriefes mitgetheilt, der mit 


a al} „us beginnt und den sie mit Jakob’s Siegel besiegeln. 


Zugleich wird erwähnt, dass Joseph später denselben von Malik 
erhielt und seinen Brüdern gegenüber davon Gebrauch machte. 

Auch Joseph’s Klage am Grabe seiner Mutter wird (p. 27) er- 
zählt, nur dass hier eine Stimme aus dem Grabe ihm zuruft, aus- 
zuharren und auf Gott zu vertrauen (also ähnlich wie im $. hajaschar). 
Wie bei Firdusi und im Poema de Jos& ein Neger, ist es hier ein 
Mitglied der Karawane, ein Kaufmann, der ihn beschimpft und miss- 
handelt. Auf Joseph’s Gebet hin sendet Gott einen furchtbaren 
Sturm, verbunden mit Erdbeben und Finsternis. Auf Verlangen 
der Uebrigen geht jener Kaufmann zu Joseph und bittet ihn um 
Verzeihung, worauf dieser dieselbe Antwort giebt wie oben. Als. 
sie nun sahen, wie sehr Gott Joseph ehrte und auszeichnete — 
En el momento que vieron su excelencia y su honra en poder de 
su Sefior!) — lösten sie seine Bande und behandelten ihn fortan 
mit der grössten Ehrerbietung. 

Auch bei Firdusi (p. 95) wird erzählt, dass Malik Joseph von 
den Ketten befreite, ihn in Goldstoff und Seide kleidete und dass 
Alle, die er so wunderbar gerettet, sich ihm dankend zu Füssen 
warfen. Ferner auch (p. 96), dass eine dichte Wolke den ganzen 
Weg entlang mit Joseph zog, ihm bei Tage Schatten gewährte und 
erst mit Sonnenuntergang verschwand, um am andern Tage wieder 
zu erscheinen. Auch hier (p. 31) sagt Malik zu seinen Leuten: 
Wisset, dass ich gehört habe, wie ihn (Joseph) die Engel Morgens 
und Abends begrüssten ?), auch habe ich gesehen, dass eine weisse 
Wolke, über seinem Haupte ihn beschattend, immer mit ihm ging 
und erst am Abend wenn er sich niederlegte sich zurückzog. 

Ferner wird (p. 34 fg.) Joseph’s Versteigerung erzählt, und dass 
in ganz Aegypten keiner war, der nicht dazu gekommen wäre, um 
wenigstens Joseph zu sehen. Die Versteigerung fand an einem 
Freitag 3) statt; da kam ein Mädchen ?), sie hiess Annaziga, Tochter 
des Talut ibnu Kaisi, Sohn des Ad, Sohn des Xeddad, und bot dem 
Malik das zehnfache von Joseph’s Gewicht in Gold und Silber; sie 


1) Statt excelencia heisst es im Original Alfadila (ua); su selior 


entspricht dem arabischen a, für „Gott“. 
2) Saludaban, im Original daban asselam. 
3) Viernes, das hier zwei Mal vorkommt, dafür im Original ein Mal Dia 


del Chomua, das zweite Mal Alchomoa (rl) er). 


4) Muchacha, im Original Alcheriya (>). 
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wird aber vom König Alaziz (Potiphar, bei Firdusi gewöhnlich „der 
Regent“ genannt, an einer Stelle — p. 254 — auch „Asis“) über- 
boten, da er das hundertfache von Josephs Gewichte bietet und 
ihn zugeschlagen bekommt. Aehnlich wird auch bei Firdusi (p. 107) 
ein edles Fräulein Namens Ruha vom Regenten überboten. 

Ausser dem Gold und Silber gab der König Alaziz dem Malik 
noch sonst viele Kostbarkeiten (p. 40). Auf dem Haupte hatte 
der König eine goldene, mit Perlen und Edelsteinen verzierte Krone; 
diese setzte er dem Joseph auf. Als Malik dieses sah, sagte er: 
© König, diese Krone wäre mir lieber als alles Gold und Silber 
und alle Schätze. So möge sie dir gehören !), sagte der König. 
Als nun Malik die Hand ausstreckte, um die Krone von Josephs 
Haupte zu nehmen, erstarrte (secösele) seine Hand, so dass er sie 
nicht bewegen konnte. Er sagte nun zu Joseph: O Joseph, meine 
Hand ist verdorrt, bete doch zu Gott, dass er sie aus ihrer Er- 
starrung löse und dass ich sie wieder bewegen kann. Das that 
nun Joseph und die Hand ward wie zuvor. 

Dasselbe wird — der Hauptsache nach — auch bei Firdusi 
(p. 109 fg.) erzählt. Bei Firdusi verzichtet aber Malik auf alle 
ihm gebotenen Schätze. Darauf heisst es: 


Doch — aufgefordert, mindestens zu sagen, 
Wie viel sein Einkaufs-Kapital betragen — 
Versetzt er lächelnd: Achtzehn Silberlinge — 
Die nimmt er und zieht heimwärts guter Dinge. 


Ferner wird erzählt (p. 40), wie der König und Joseph, unter 
‚glänzendem Gefolge und auf reichgeschmückten Pferden sitzend, 
dorthin kamen, wo die Königin Zelijja war, worauf es weiter heisst: 

y dixole el rey, ansi como lo rementa Allah en su Alcorän el 
honrado ?): 

Honra | oh Zelija! su grado, por ventura nos aprovecharä, ö lo 
tomaremos por fiyo (Sur. 12, 21, dasselbe sagt auch Äsija, die 
Frau Pharaoh’s, zu ihrem Manne Sur. 28, 8). 

Bei Firdusi (p. 115 fg.) wird erzählt, dass Joseph — den der 
Regent zum Schatzmeister ernannt hatte — oft in Begleitung 
Anderer auszureiten pflegte. Als er nun einst auf der Strasse ritt, 
(die nach Kanaan führte, begegnete ihm ein Reitersmann. Als der- 
selbe bei Joseph angelangt war, stockt sein Dromedar, sinkt vor 
Joseph in’s Knie, drückt Hals und Mund auf die Erde und leckt 
den Grund. Als Joseph auf seine Anfrage vom Reiter hört, er sei 
ein Araber und aus Kanaan, fragt er ihn, ob er seinen Vater kenne 


1) Que sea para tl la corona lieita. Statt des letzteren Wortes heisst es 
im Original Halal GAS). 

2) El honrado wird hier durchaus dem Worte Alcorän als Epitheton hin- 
zugefügt, wahrscheinlich als Uebersetzung von A! Ä 
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und Näheres über ihn wisse. Der Araber sagt ihm, dass derselbe 
seit Jahren ein Haus, „das Trauerhaus“ genannt, bewohne, um da 
seinem Grame nachzuhängen. Da Joseph ihm sagt, dass er es sei, 
um den sein Vater trauert, erbietet sich der Araber, dem Letzteren 
die frohe Botschaft, dass Joseph noch lebe, zu überbringen. Als 
er sein Kameel besteigt, bleibt dasselbe trotz aller Schläge regungs- 
los und will sich nicht erheben. Auf seine Bitte betet Joseph zu 
Gott, sich dem Thiere gnädig zu erweisen. Alsbald springt das 
Kameel empor und trabt in Einem Zuge fort; ohne Nahrung und 
ohne Schlaf durchlief es in sechs Tagen den langen Weg, bis es 
vor Jakobs Wohnung ankam. Als der Araber dem Jakob erzählt, 
dass er Joseph gesehen und gesprochen, stürzt derselbe bewusstlos 
hin; wieder zu sich gebracht, bittet er den Fremden, ihm Alles 
ganz genau zu erzählen, was dieser auch that. Jakob bedeckt ihm 
Stirne und Wange mit Küssen und lässt sich das Erzählte noch 
hundert Mal wiederholen. Nachdem der Araber drei Tage lang 
Jakobs Gast gewesen, fragt dieser ihn beim Scheiden, ob er ihm 
durch irgend etwas seinen Dank ausdrücken könne, worauf jener 
sagt, dass er keine Kinder habe und dass Jakob von Gott erbitten 
möge, ihm Vaterfreuden zu gewähren. Auf Jakobs Gebet hin geht 
dieser Wunsch später mehrmals in Erfüllung. 

Dieselbe Erzählung findet sich nun auch in der Leyenda de Jos& 
(p. 42 fg.), nur wird Einzelnes mehr ausgeschmückt als bei Firdusi. 
Auch hier bezeugt das Kameel!) dem Joseph seine Ehrerbietung, 
indem es vor ihm niederkniet und seine Füsse beleckt. Der Araber 
erzählt aber nicht nur von einer Casa de Tristeza, sondern noch 
von zwei anderen Häusern, die Jakob sich errichten liess, einer 
Casa de Llanto und einer Casa de Soledad. Joseph bittet ihn, 
seinem Vater die Kunde von ihm zu überbringen, giebt aber zu- 
gleich die am besten hierzu geeignete Zeit an, indem er sagt: „O 
mein Bruder! O Araber! Wenn du, so Gott will, hingehst und 
an das Thal von Kinaan kommst, so gehe erst zu Jakob in der 
letzten Stunde des Tages, in der Stunde, wenn sich die Pforten 
des Himmels ?) öffnen und die Engel mit dem Erbarmen Gottes ?) 
und seiner Glorie niedersteigen‘. 

Als der Araber sein Kameel wieder besteigt, sagt er zu dem- 
selben: O mein Kameel, gehe, gehe und schlafe nicht, bis du Josephs 
Botschaft seinem Vater überbracht hast. Als er bei Sonnenunter- 
gang bei Jakobs Zelte anlangte, wurde er von Donya (Dinah) 
empfangen, der er erzählte, dass er ihren Bruder gesehen und ge- 
sprochen. Auf seine Frage, wo er ihren Vater finden könne, zeigt 


1) Camella, also — wie an mehreren anderen Stellen — weibliches 
Kameel; im Original Anneca (XöLÄ}). 

2) Im Original Assema. 

3) Im Original Almalaques con la rrahma (>)). 
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sie ihm einen grünen Pavillon ') auf der Spitze des Berges. Dort 
angelangt sah er Jakob auf der Erde liegend, das Gesicht auf die- 
selbe gedrückt, weinend und wehklagend, und mit ihm wehklagten 
die Vögel und die wilden Thiere. Der Araber rief ihm zu: La 
salud sea contigo j oh Jacob! y la misericordia de Dios y su ben- 
diciön 2). Jakob bewegt sich nicht. Da rief er zum zweiten Male: 
La salud sea sobre ti j oh profeta de Allah! Jakob bewegt sich 
nicht. Da rief er zum dritten Male: La salud sea sobre ti j oh el 
triste!?) Da erhob Jakob das Haupt und sagte: Dices verdad; 
yo i por Allah! soy el triste. Darauf erwiderte er seinen Gruss °). 
Dann fragte er ihn: Hast du irgend ein Begehr? „O, Prophet 
Gottes, ich habe eine Botschaft“. Da weinte Jakob sehr und sagte: 
O Araber, wie kann es eine Botschaft für mich geben? Treibst 
du deinen Scherz mit mir? „Nein, bei Gott und bei den grauen 
Haaren Abrahams! Ich scherze nicht — ich habe Joseph gesehen‘. 
Es sagt der Erzähler 5): Und Jakob war nicht Herr seiner selbst, 
und er stürzte bewusstlos nieder, und als er wieder zu sich kam, 
sagte er: „O Araber, und du hast meinen geliebten Joseph gesehen ?* 
„Ja, Prophet Gottes, ich habe ihn gesehen“. „Und wo hast du ihn 
gesehen?“ „Im Lande Aegypten und er schickt dir seinen Gruss“ ®). 
Da sagte Jakob: „Komm her zu mir!“ Und er näherte sich ihm 
und er drückte ihn an seine Brust und küsste ihn zwischen den 
Augen und sagte: „Das sind die Augen, die meinen geliebten Joseph 
gesehen haben“. Dann sagte er: „Ich frage dich bei Gott, o Araber, 
hat diese Hand seine Hand berührt?“ „Ja, Prophet Gottes, ich' 
habe seine Hand in diese meine Hand genommen“. Und Jakob 
nahm die Hand des Arabers und führte sie an sein Gesicht und 
roch daran. Dann sagte er: „Du sprichst die Wahrheit, o Araber, 
denn sein Duft ist an deiner Hand, doch beschreibe mir sein Aus- 
sehen, so, als wenn ich ihn selbst vor mir sähe“. „Gerne”), o 
Prophet Gottes!“ Der Araber giebt hierauf eine genaue Personal- 
beschreibung Josephs. Darauf heisst es weiter: Es sagte der Ge- 


w 


> 


1) Pabellön, im Original Kubba, also &_A.5; von diesem Worte stammt 
das spanische Alcoba, wie bereits Roediger (Ges. Thes. s. v. ap) bemerkt. 

2) Im Original: aa. au! >» Sule et, das gewöhnlich 
nur als Gegengruss gebraucht wird, ef. Baidäwi zu Sur. 4, 88 p. }fPr, 

3) Im Original Aljazin (4) 


4) Despues le devolviö el saludo, im Original: Tornö sobr’ €] el asselam, 


das arabische „Umd} aule 0, im Talmud 750 75 NnT. 


5) Dixo (el narrador). Das Eingeklammerte ist Zusatz des Herausgebers, 
im Original heisst es hier und an anderen Stellen nur „Kala“ (J5) . 

6) Im Original Asselam. 

7) Pläceme, als Uebersetzung von er wie oben. 
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schichtschreiber !): Alsdann weinte Jakob ein sehr heftiges Weinen ?) 
und er sagte: „O Bruder! O Araber! Gebe Gott dir Belohnung, 
denn ich verdanke dir grossen Trost und grosse Freude; so sage 
mir denn, ob du etwas von Gott zu erbitten hast“. Da sagte der 
Araber: „Und was habe ich von ihm zu verlangen, o Prophet Gottes? 
Ich bin einer der geehrtesten in meinem Volke und ich bin sehr 
reich an Gütern und Lebensbedürfnissen ?), und ich habe zwölf 
Frauen und es ist mir kein Kind gegeben worden; so bitte denn 
Gott für mich, dass er mir Kinder gebe“. Es sagte Caab: Und 
Jakob erhob seine Hände zum Himmel und betete leise Gebete. 
Da sagte der Araber: „O, Prophet Gottes! Ich habe ein zweites 
Begehren“. Jakob sagte: „Was ist es?“ „Bitte zu Gott, dass er mir 
im Paradiese eine Wohnung (Alcazar) gebe zwischen deiner Wohnung 
und der Wohnung deines Vaters Abraham °), des Freundes Gottes*. 
Und Jakob betete zu Gott und sagte: Herr, gieb ihm eine Wohnung 
im Paradiese! Da sagte der Araber: „Es bleibt mir ein drittes 
Begehr“. „Und was ist es?“ „Vielleicht erbittest du etwas für dieses 
mein Kameel, da es mich mit deinem Sohne Joseph zusammen ge- 
bracht hat“. Und Jakob betete zu seinem Herrn und legte seine 
Hand auf das Kameel und sagte zu ihm: „Gehe, vielleicht wirst du 
von den Kameelen Josephs im Paradiese sein“. 

Es wird nun ferner erzählt, dass, als der Araber nach Hause 
gekommen war, sein Wunsch sich erfüllte und er sehr viele Kinder 
bekam. Wir haben auch erfahren — heisst es weiter — (pero 
Dios es el mas sabio) wird hinzugefügt), dass er Kindeskinder bis 
in’s siebente Geschlecht erlebte. 

In meinem früheren Aufsatze habe ich (p. 8) eine Stelle des 
S. hajaschar — sowie die entsprechende Stelle der arabischen 
Autoren — erwähnt, in welcher Zuleicha in ihrem T&te-a-töte mit 
Joseph die Schönheit seiner Augen, seiner Haare u. s. w. bewundert, 
worauf er die Vergänglichkeit, Nichtigkeit und Flüchtigkeit all 


1) Dixo (el eronista), im Original nur Kala wie oben, 

2) Llorö Jacob lloro muy fuerte, Nachahmung einer bekannten arabischen 
(und hebräischen) Ausdrucksweise. 

3) En provisiones, im Original en arrizque (S;)). 


4) Dass in dieser Stelle, sowie in mehreren anderen, Isaak ignorirt wird, 
kann nicht auffallend sein, da auch im Korän sein Verhältniss zu Abraham 
und Jakob sehr unklar, zum Theil unrichtig, dargestellt wird. Zudem tritt 
Isaak vor Ismael mehr und mehr in den Hintergrund, namentlich bei den 
späteren Autoren. 


5) Im Original „ke! alle. Die hier gegebene deutsche Uebersetzung 
dieser Episode, die sich ziemlich treu dem spanischen Texte anschliesst, kann 
zugleich als kleine Stylprobe der in diesem Buche herrschenden Ausdrucks- 
weise dienen. Das immer wiederkehrende y (statt Vorder- und Nachsatz) er- 


innert an das biblische 9 und das arabische », 


Bd. XLIV. 31 
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dieser Schönheiten erwähnt. In der Leyenda de Jose wird nun 
(p. 53) erzählt, dass Zelija einen prachtvollen Garten — dessen 
Schönheit ausführlich beschrieben wird — besass, und wie sie 
Joseph einlud, wann er Lust habe, dorthin zu gehen und dessen 
Früchte zu pflücken. Als Joseph im Garten war, schickte sie dort- 
hin 100 schön und reich geschmückte Jungfrauen, um da zu spielen 
und um Joseph einzuladen, an ihrem Spiele Theil zu nehmen. 
Darauf heisst es weiter: ...y refusaba el de reir con ellas, y deciä 
& ellas: jOh tropa de machachas!!) que Allah, ensalzado sea, me 
criö?2) & mi y & vosotras de tierra, y en ella nos tornaremos >); 
pues temed ä Dios el grande. Y sucedia que Jose, cuando santi- 
ficaba & Allah, glorificado y ensalzado sea, no quedaban en el vergel 
aves, ni fieras ni ärboles, que no le santificasen *) con &l, y cuando 
haciä oraciön, hacian oraciön las muchachas 5) con &l, y se proster- 
naban cuando &l se prosternaba ®). 

Es wird nun ferner (p. 55) erzählt, dass der König (der Ge- 
mahl Zelija’s) fünf Lusthäuser hatte — deren Pracht natürlich 
wiederum sehr ausführlich geschildert wird, „Häuser der Zurück- 
gezogenheit“ (Estancias del aislamiento) genannt, weil der König 
dorthin (wie in ein Buenretiro) sich zurückzuziehen pflegte, wenn 
er allein sein wollte. In jedem derselben waren übrigens auch die 
Bildnisse von Zelija und von Joseph. In eines derselben liess nun 
eines Tages Zelija Joseph rufen, indem sie ihm zugleich sagte, 
welche hohe Ehre sie ihm damit erweise. Darauf wird denn der 
fernere Dialog mitgetheilt, so heisst es u. A.: 

Dixo Caab el historiador ’): y era Zelija que lo queria (poseer), 
y le demandaba su persona®) y deciale: „i Oh Jose!; qu& hermosa 
es tu cara!“ — „i O Zelija! en la matriz la figurö mi Sefior“ — 
„i Que bellos son tus cabellos!“ Dixo Jose: „Ellos serän los primeros 
que se caeran en mi fuesa de mi persona“.... Dixo ella: j Que 
hermosos son tus oyos! Dixo Jose ji Oh Zelija! ellos serän la 


1) Im Original: Ye compana de alcherias; ye ist &, alcherias ist, wie 
oben, von R,)> gebildet. 

2) Im Original jalekö wie oben. 

3) Im Original: Y ä ella es la Tornada, ähnlich wie pe auf Ar 
Sur. 3, 27; 24, 42; 35, 19; 96, 8. 

4) Im Original: Y era Jose que cuando atasbihaba ... . atasbihasen, von 
zum, 
= 5) Im Original: Cuando facia azzala, feban azzala las alcherias. 

6) Im Original: Y asachadaban con su asachadamiento, letzteres im 
Sinne von De >\mw. 

7) Im Original: Caab alajbar, letzteres wahrscheinlich Be) R 

S) Dieser Ausdruck ist wahrscheinlich Nachbildung von am .- SS, 
Sur. : 23720830204 : °r Pr 
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primera cosa que correrän sobre mis mejillas.. Dixo Zelija | Oh qu& 
dulces son tus palabras! Dixo Jose: Teme & Allah, y acuerdate 
de la muerte. 


Ganz ähnlich heisst es nun bei Ibn el-Atir (p. I.) unla> 
gl Le ame La) li nis N hg, an SS 
el Lu ne a wi (mm a Kl rd 9 JE Sa 
>, ul Lew (mm ur dam Le del 6 IE Sau 
Shaylm Ka AP, Les 9y und P® 33 A ol yo Ju 

a Drär: 5,yanz 9 \ülB 


Letzterer Satz findet sich ähnlich bei Zamahsari (p. 44) zu 
Vs. 24, wo es heisst: 


In anderen von mir (p. 10) angeführten Stellen erinnert der 
Engel Gabriel Joseph daran, dass er eigentlich gar keinen Grund 
habe, sich seiner Standhaftigkeit und Tugendhaftigkeit so sehr zu 
rühmen. Ausser Gabriel wird bei Zamahsari (p. 4") auch Josephs 


Herrin erwähnt, die wiederum denselben Ausdruck 2 ae 


Ein ganz en ee et nun auch hier (p. 2 
vor, es ist aber kein Band oder Gürtel, sondern es sind los nudos 
de sus zaragüelles (letzteres Wort entspricht dem arabischen Mel, 
wie bereits Roediger in Ges. Thes. s. v. 75300 p. 970 N. bemerkt). 
Am Schlusse des erwähnten Gespräches wird nämlich erzählt, dass 
Joseph, als Schutzmittel gegen die Versuchung, sieben dieser nudos 
knüpfte, den ersten im Namen Abrahams, den zweiten im Namen 
Ismaels, den dritten im Namen Jakobs u. s. w. Darauf aber heisst 
es (p. 61), dass Zelija ihm den Dolch zeigt, mit dem sie sich tödten 
wolle, wenn er ihr Verlangen nicht erfüllen würde, und wie Joseph 
zu ihr sagt: 

iOh Zelija! el demonio?) es a la persona enemigo declarado, 
pues teme ä& Allah, y no mi pongas & mi de los perdidos. Dixo 


1) Auch im Mafätih algaib (V, Iv?) heisst es mit Bezug auf Vs. 24, 


xl Ku ro) nd a) us a2. 8, und zu Vs. 53 wird bemerkt 
(pP. vr), dass Gabriel zu Joseph sagte: Arnim ERRI EI WR) un> I. 


2) Im Original El axxaitan, wie in der oben angeführten Stelle, die aber 
auch sonst vorkommt, z. B. Sur. 17, 55. 
31* 


468 Grünbaum, Zu Schlechta- Wssehrd’'s Ausg.d. „Jussufu. Suleicha“. 


Ibnu Abbas, compläzcase Dios con el!), declarado es el dicho de 
Allah, glorificado y ensalzado sea?), que dixo: Ya se asiö (im 
Original ansiö) ella con El y el con ella, y si no hubiera visto la 
declaraciöon de su Sefor (hubiera pecado); y es la declaraciön, que 
al punto?) que hubo voluntad Jose de desligar el nudo de los 
zaragüelles, gritö el nudo: 

iOh Jose! acuerdate con qu& nombre m’affirmaste & mi. Al 
punto que desatö el nudo segundo, demoströse & el una palma que 
decia: No t’acerques al adulterio.... qu'es fealdad *) y mal camina. 

Bei der Lösung des dritten Knotens sieht Joseph eine Hand 
mit den Worten: Al que hace adulterio y a la que hace adulterio, 
pues azotad & cada uno dellos con cien azotes. Bei der Lösung 
des vierten Knotens sieht er die Worte: Aquel que hace adulterio 
no se case sino con quin hace adulterio, 6 con mujer infiel. Der 
fünfte Knoten ruft ihm zu: ;Oh Jose! ya has caido en el error, 
y borrado seräs del libro de los profetas. 


In dieser Stelle wird also zunächst Vs. 24 angeführt, darauf 


folgt die Erklärung, worin das x, © 
ebenso wie in den von mir (p. 5) angeführten Stellen, mit denen 
auch der erste Spruch, Sur. 17, 34, übereinstimmt. Der zweite 
Spruch (den die dritte Hand zeigt) ist Sur. 24, 2: wol Rt; 
su> Ku lei a> IS Iöll>l. Der dritte Spruch ist 
Sur. 24, 3: x sl Aust, SI eu 3 ll. Aber alle diese 
Verse bleiben ohne Wirkung und es wäre so gekommen, wie bei 


\2,; bestanden, und zwar 


jenem Meerweib „Halb zog sie ihn, halb sank er hin“ — allein 
auch hier erscheint Gabriel als Deus ex machina. Wie bei Zamahsari 
und Firdusi (p. 144) wird nämlich auch hier — aber erst auf die 


Vorstellung der Engel hin — Gabriel an Joseph entsendet, der bei 
Zamahsari zu ihm sagt, dass er, wenn er sündige, aus dem Buche 
der Propheten gestrichen werde, während hier — wie bei Firdusi — 
Gabriel die Gestalt Jakob’s annimmt und, indem er seine Hand auf 
Joseph’s Daumen legt), zu ihm sagt: | Oh Jose! ya quieres caer 


1) sie all : 


2) I ;8. 

3) Im Original la ora, entsprechend dem arabischen Kell 2 

4) Im Original Azine qu’es feeza, nämlich ep) und K&A>|& in der 
Koränstelle Sur. 17, 34. 

5) Bei Zamahsari (p. “F1) zu Vs. 24 heisst es: 3 as 0 BSH 

l® . RR ZA P nr . 0 

alas! u ae „Aw , ein ganz ähnlicher Satz findet sich Sotah 36 b, 
Bereschith R. s. 87 und s. 98. 
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en el error, ya es deshecho ') tu nombre del libro de los buenos 
y de los profetas 2). 

Dieses x» (19; ist nun in der That ein BE 09,2. da 
Joseph — ohne die zwei übrigen Knoten aufzulösen — zur Thüre 
hinauseilt, die zwar Zelija mit sehr festen Schlössern verschlossen 
hatte, die er aber — da Gott ihm Kraft gab — sprengte. 

Auch das Kind, das als Zeuge für Joseph’s Unschuld eine so 
grosse Rolle spielt, tritt in die Action ein. Zelija hatte nämlich 
eine Schwester, die vor sechs Tagen ein Kind geboren hatte, das 
in einer Wiege lag, die in Zelija's Zimmer stand. Auf Gottes Ge- 
heiss steigt Gabriel zu dem Kinde hernieder und fordert es auf, 
Joseph’s Unschuld zu bezeugen. Das Kind erhebt sich, geht zum 
König hin und sagt, dass es Unrecht von ihm sei, Zelija Glauben 
zu schenken. Der König antwortet: Wie kann ich aber erfahren, 
wer von Beiden die Wahrheit gesagt hat? Darauf heisst es weiter 
(nach Vs. 26—29): Dixo el niüo: Para mientres | oh rey! si es la 
camisa de Jose rompida delante, pues entonces ella dice verdad y 
el es de los mintirosos; y si es sa camisa rompida de zaga, pues 
ella miente y el es de los verdaderos. Pues al momento que el 
rey viö sa camisa rompida de zaga, dixo: ;Que ella es de las artes 
de las muyeres, que sus artes son grandes! — Dixo ä Jose: Desiäte 
d’ella, y demanda perdön tu j oh Zelija! que tu eres pecadora 3). 

Bei Firdusi finden sich — dem Titel des Gedichtes entsprechend — 
unter den Schlusscapiteln (p. 256 fg.) „Jakob und Suleicha“, „Sulei- 
cha’s Verjüngung“, „Joseph’s Liebe und Verlobung“. Von Suleicha 
war früher (p. 173) erzählt worden, dass, auf das Bekenntniss ihrer 
Schuld hin, der König sowohl sie als auch den Regenten verbannte 
und dafür Joseph zum Regenten und Reichsverweser ernannte. An 
einer anderen Stelle (p. 187 fg.) wird erzählt, dass Pharaoh vor 
seinem Tode Joseph zum Erben der Königswürde einsetzte. Gegen 
das Ende des Buches wird (p. 248 fg.) unter der Ueberschrift 
„Suleicha und der Götze“ erzählt, wie Joseph mit königlicher Pracht 
und Herrlichkeit drei Tage weit seinem Vater entgegenritt und 
wie beide einen glänzenden Einzug in die Hauptstadt hielten. 
Suleicha, die längst alt geworden war und auch das Augenlicht 
verloren hatte, hört im dumpfen Kämmerlein Hörnerklang und 
Trommelwirbel. Auf ihre Frage sagt ihr ihre alte Sklavin — die 


1) Statt deshecho heisst es p. 60 borrado, im Original amahado von 
L=i%, 


2) Im Original Annobua — das an einer anderen Stelle (p. 115) mit 
a 
profeciä wiedergegeben wird — wahrscheinlich 7008|) R 


3) Im Original: de las yerrantes, entsprechend dem ur is ex) 


ara vs. 29. 
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einzige die sie hatte —, dass der neue König zur Hauptstadt heim- 
kehre und dass sein Name Joseph sei. Darauf betet sie zu ihrem 
Götzen, ihr Alles, was sie verloren, wieder zu geben, wenn das 
aber nicht geschehe, so solle er ferner ihr Gott nicht sein. Da ihr 
Gebet erfolglos bleibt, zerschmettert sie den Götzen. Sie lässt sich 
alsdann von ihrer Sklavin an einen Platz führen, den der Zug 
passiren muss. ‘Als nun Joseph in ihrer Nähe vorbei ritt, rief sie 
in schrillem Tone, dass es weithin hallte: 


Heil — rief sie — jenem Gotte, Heil und Preis, 
Der Sklaven macht zu Herren des Serai’s, 
Vom Throne den Regenten, den Asis, 
Den mächtigen, in Niedrigkeit verstiess, 
Den Knecht, statt seiner, auf den Thron erhob, 
Dem grossen Gotte Heil und Preis und Lob. 


Joseph wandte sich um und als er sie erblickte, befahl er 
einem Kämmerling, sie in den Palast zu geleiten. Dort angelangt, 
findet sie Joseph und Jakob. Sie erzählt, dass der Gott Joseph’s 
jetzt auch der ihrige sei und bittet Jakob, von diesem seinem Gotte 
Folgendes für sie zu erflehen: Befestigung im Glauben, dass ihre 
Schönheit und Jugend, sowie des Magdthums reine Tugend wieder- 
kehre und dann wünscht sie, als beste aller Gaben, dass Joseph 
sie zur Frau nehme. Alle diese Wünsche werden nun erfüllt. 

Auch in der Leyenda de Jose wird (p. 89 fg.), bei der Er- 
zählung von Joseph’s Standeserhebung und der in Aegypten herr- 
schenden Hungersnoth, auch erzählt, dass nach dem Tode des Königs 
Alaziz seine Frau (Zelijja) — auch in Folge der Hungersnoth — 
verarmte. Sie verkaufte alle ihre Kostbarkeiten und wohnte in 
einer Hütte ausserhalb der Stadt. Joseph ritt nun oft mit Gefolge 
zur Stadt hinaus, und so stellte sich Zelija — die auch alt ge- 
worden war und das Augenlicht verloren hatte — eines Tages an 
einen Ort, an dem Joseph vorüberzureiten pflegte. Als sie ihn sah, 
rief sie ihm zu, er hörte sie aber nicht. Darauf hin zerbrach sie 
ihr Götzenbild, indem sie sagte, sie glaube fortan nur an den Herrn 
der Geschöpfe !). Als sie am andern Tage sich wieder an denselben 
Ort hinstellte und Joseph vorüber ritt, rief sie laut: O König! Ge- 
priesen sei Er, der die Sklaven, die ihm gehorchen, zu Königen, und 
die Könige, die ihm nicht gehorchen, zu Sklaven macht! Joseph 
wandte sich um und sagte dann zu einem seiner Diener, er solle 
jene alte Frau ?2) nach dem Schlosse führen und das, was sie ver- 
lange, ihr geben. Als sie aber dort waren, sagte Zelija, dass nur 
der König ihr Begehr gewähren könne. Als sie vor Joseph geführt 
worden war, fragte er sie, wer sie sei. Sie gab sich ibm zu er- 


1) Senor de las criaturas, im Original: jalekados, wie oben. 
2) Esta vieja, im Original Alchuza, von jene? 
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kennen und erzählte ihm, was ihr seitdem widerfahren. Da weinte 
Joseph ein sehr heftiges Weinen !) und er sagte: Es giebt keine 
Macht und keine Gewalt ausser bei Gott, dem Erhabenen, dem 
Grossen ?). Darauf fragte er sie, was ihr Begehr sei, da er ge- 
sonnen sei, ihr drei Wünsche zu erfüllen. Zelija sagte: Mein erstes 
Verlangen ist, du mögest Gott — er sei gepriesen und verherr- 
licht) — bitten, dass er mir das Augenlicht und die Jugend 
wiedergebe. Und Joseph betete und Gott — er sei gepriesen i) — 
gab ihr das Augenlicht und die Jugend wieder. Darauf sagte sie: 
Mein zweites Verlangen ist, dass Gott mir meine Schönheit wieder- 
gebe. Und Gott gab ihr ihre Schönheit wieder, sie war wie eine 
Jungfrau von 18 Jahren und sieben Mal so schön als früher. 
Darauf sagte Joseph: Nun, Zelija, was willst du noch mehr? Denn, 
bei den grauen Haaren meines Grossvaters Abraham, ich werde es 
gewähren, was es auch sei. Sie sagte: Mein drittes Verlangen ist, 
dass du mich zur Frau nimmst. Es sagt der Geschichtschreiber: 
Und es war das sehr schwer für Joseph, und er weinte, und Gott 
offenbarte ihm seinen Willen 5) und sagte: Du musst ihren Wunsch 
erfüllen. Und Gott sagte zu Joseph: O Joseph! Bei meiner Glorie 
und bei meiner Herrlichkeit 6), sie war von jeher bestimmt, deine 
Frau zu sein in dieser Welt”) und in der anderen. Und Joseph 
heirathete sie und Gott sandte 70000 Engel), die zu ihm sagten: 
Wir wünschen dir Glück zu deiner Heirath. Da sagte Joseph: 
Gepriesen sei Gott, der Herr der Welten®). Und er erhob seine 
Hände gen Himmel und sagte: O Herr, nun gewähre auch meinem 
Vater, mich zu sehen !') und bei mir zu sein, denn du, o Gott, 
bist mächtig über alle Dinge !!). 


1) Llorö lloro muy fuerte, wie oben. 
2) Im Original: PN 3)) she! all; Dj 363 3, = N, 


3) Allah, glorifieado y ensalzado sea, im Original Nass ;E 

4) Allah, alabado sea, im Original Sobhanahu, sl. 

5) Y enviö Allah revelaciön ä& Jose, statt revelaciön hat das Original 
Vahia (se): 

6) Por mi honra y mi nobleza, ähnliches in Bibelstellen wie Jes. 62, 8, 
Jer. 44, 26, Amos 4, 2, Ps. 89, 36, derselbe Schwur findet sich aber auch bei 
arabischen Autoren. Bei Baidäwi (II, 4.) zu Sur. 28, 81 sagt Gott zu Moses: 


> Mr ähnlich bei Zamahsarı (p. \.4v) und Ibn el-Atir (p. er). 


7) Addonya. 
8) Almalaques. 
9) Im Original: are = U vlt, 


10) Im Original: Dale en arrizque (;,) mirar en mi. 


11) Im Original: pP er 15} she 
324 
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Im VI. Capitel der. Leyenda de Jose (das Ganze hat 9 Capitel 
und 131 Seiten) wird die Ankunft der Brüder Joseph’s in Aegypten 
erzählt. Wie in den oben angeführten Stellen heisst es auch hier 
(p. 97). dass Joseph den Thorwächtern und Wegeaufsehern befohlen 
hatte, Niemanden der von Syrien komme einzulassen, ohne dass er 
zuvor seinen Namen, seine Heimath und Abstammung, sowie den 
Zweck seiner Reise angegeben. Hier werden nun die Fragen des 
Aufsehers an die Brüder und deren Antworten mitgetheilt. Nach- 
dem sie alle Fragen beantwortet, lässt der Aufseher sie in eine 
Rohrhütte eintreten, um in deren Schatten zu warten, bis er vom 
König auf seine Meldung Antwort erhalten hätte. Darauf schickt 
er an Joseph folgenden Rapport: 

En el nombre de Dios clemente y misericordioso !). 

Del sefor del paso al rey: 
Despues de las salutaciones ?): joh rey! sepas qu’han llegado & mi 
una tropa de Siria®), que no he visto gente de mayor claredad, 
ni de mäs hermosas caras, y dicen que son fiyos de Jacob, y alegan 
que les ha alcanzado seca y fambre muy grande; y vieneu ä que 
les des provisiön por sus dineros. — Mira que respondes ä ellos 
ioh rey! si das lugar & que entren en Egipto *) 6 si las mandas 
volver. 

Darauf antwortet ihm Joseph: 

En el nombre de Dios elemente y misericordioso. 

Despues que te llegara mi carta aquesta, dexa pasar ä esa 
gente su camino, quella es que no ha venido ninguno desde Siria 
mas honrado qu ’ellos, ni passara ninguno por junto ä tu que iuale 
con ellos. 

Woraufhin die Brüder Einlass erhalten. 

Wie bei Firdusi und den anderen Autoren wird auch hier 
(p. 111) erzählt, wie Joseph Benjamin zu seinem Tischgenossen 
wählt und wie auf seine Frage ihm Benjamin sagt, dass er zwei 
Söhne habe, denen er zur Erinnerung an seinen Bruder die Namen 
Joseph und „Wolf“ (Lobo) gegeben habe. 

In der Erzählung vom gestohlenen Becher (p. 115 fg.) ist es 
(ausser Benjamin) Judah, der in Aegypten bleibt, wozu Vs. 80—82 
angeführt wird. Als die Brüder bei ihrer Ankunft ihrem Vater 
sagen, dass und weshalb Benjamin zurückbehalten worden sei, sagt 
Jakob: Gott behüte!) Benjamin ist kein Dieb. Das ist nur ein 


1) Im Original a All) en. 

2) Iın Orieiunas A cuanto despues, Uebersetzung von AxJ DIR 

3) Im Original: Compana de Axem (N). 

4) Im Original Mizr (rar). 

5) Libreme Allah! Im Original Defiendome con Allah; letzteres ist ohne 


Zweifel die Uebersetzung von A dest, 
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Vorwand, um ihn von euch hinweg zu nehmen. Bringt mir Dinte 
und Papier!), und ich werde dem Könige von Aegypten einen 
Brief schreiben. Er dictirt darauf dem Reuben einen Brief, der 
mit dem früher (p. 14 fg.) von mir aus Zamahsari angeführten sehr 
viel Aehnlichkeit hat, nur dass Ismael als Gottgeopferter dem Isaak 
substituirt wird, auch ist der Schluss weniger kategorisch, dafür 
aber um so höflicher und freundlicher. Der Brief lautet seinem 
Hauptinhalte nach: 
En el nombre de Dios clemente y misericordioso ?). 

De Jacob Israil Allah, fiyo de Ishak, fiyo de Abraham, amigo 
de Allah, al rey de Egipto; la salud sea contigo. 

Entrando en materia ®) honra & Allah, aquel que no hay Senior 
sine €l.... sepasj oh rey! que nös somos de casa que han seido 
probados con desgracias*) y han sufrido.. En cuando ä mi abuelo 
Ibrahim, ya fu& lanzado en el fuego y sufrio, y tuvo buen cuidar 
con Allah y baxö Allah por &el al fuego, y enfriölo y se salvo. 
En cuante a Ismail, ya fu& echado para degollar y redimiölo Allah 
con sacrificio muy grande°); en cuanto yo j oh rey! he sido probado 
con el perdimiento de mi fiyo Jose, y era su hermano Benjamin 
que me consalaba con &l despues de Jose mi amado; pues por 
Allah ; oh rey! teme ä& Allah en mi fiyo ... y hazme gracia, que 
pueda mirar ä Benjamin; y he sabido que tu alegas que te ha 
hurtado: ; por Allah, oh rey! no he enyendrado fiyo ladron; pues 
teme ä& Allah y responde 4 mi ruego, y la salutaciön de Allah sea 
sobre tu y su bendiciön. 

Im IX. Capitel (p. 120 fg.) wird erzählt, wie die Brüder, zu 
Joseph zurückgekehrt, von ihm nochmals gefragt werden, wie viel 
Söhne Jakob habe. Sie antworten ihm, einer der zwölf Söhne sei 
vom Wolfe zerrissen worden. Joseph fragt sie nun, ob einer von 
ihnen Hebräisch lesen könne. Sie antworten: Wir alle können 


1) Traedme tinta y papel. Statt des ersteren Wortes heisst es im Original 
Venidme con, es ist das die Uebersetzung von de], 

2) Im Original a AN) m, wie oben. P 

3) Im Original: A cuanto despuds, wie oben für Az, We}. Unter den 
Personen, die als Urheber dieser Formel genannt werden — die verschiedenen 
Meinungen werden in den Scholien zu Hariri p. Yv und p. rr1, sowie bei Lane 


s. v. Axs angeführt — ist auch Jakob. Nach Anderen war es David, so bei 


Zamalısari (p. {P49) und Baidäwi (II, Iaf) zu Sur. 38, 19 und ebenso bei 
Taälibi (l. e.). Auch bei Firdusi (p. 206, 232, 242) bildet die Lobpreisung 
Gottes den Eingang zu den Briefen Jakob’s und Joseph’s; in den zwei ersten 
Briefen ermahnt Jakob Judah und Dinah, denen er die Briefe dictirt, mit dem 
Lob Gottes zu beginnen, das er formulirt. 


4) Im Original Albales, Plural von ER ER 
5) Nach Sur. 37, 107: An och sÄsAEe, 
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Hebräisch lesen. Darauf zieht Joseph den Kaufbrief hervor, den sie 
dem Malie ibnu Dogzi Alhozam ausgestellt, und giebt ihn ihnen zu 
lesen. Sie lesen ihn und, obschon ganz bestürzt, antworten sie: 
O König, wir wissen nichts von diesem Briefe. Alsdann klopft 
Joseph mit seinem Finger an das Kornmaass (mesura) und sagt, 
dasselbe thue ihm kund, dass sie ihren Bruder für zwanzig Adar- 
hames verkauften und dass der vorliegende Kaufbrief damals ge- 
schrieben worden sei. Darauf läugnen sie wieder, indem sie sagen: 
Defend&monos ecn Allah!) j oh rey! no hemos fecho d’eso ninguna 
cosa. Darauf schlug Joseph wiederum an das Kornmaass, legte 
sein Ohr an dasselbe und theilte ihnen dann auf’s Genaueste alle 
Einzelheiten seines Verkaufes mit. Die Brüder erblassen, schauen 
rathlos einander an, da sie denken, jetzt seien sie verloren. Simeon, 
der taub war ?), fragte sie, was der König gesagt habe. Auf ihre 
Antwort hin sagte er: O Brüder, lasset mich schreien. Wenn aber 
— wird hinzugefügt — Simeon sein Geschrei erhob, so abortirten 
alle Frauen, die es hörten (cuanto gritaba no lo oia mujer prefiada 
que no lanzase la criatura). Sie antworteten ihm, er solle damit 
noch warten. Darauf sagten sie zu Joseph, er solle sich hüten, 
Simeon’s Zorn zu reizen. Joseph antwortete ihnen, dass er grosse 
Lust habe, sie Alle an den Mauern der Stadt aufhängen zu lassen, 
zur Strafe für das, was sie an Joseph gethan. Darauf heisst es 
unmittelbar: 

Despues dixo, ansi como dice Allah, que dixo Jose & sus 
hermanos: Ea, ; sabeis lo que fu& fecho con Jose, pues sois gente 
ignorante?) (Sur. 12, 89). Die Brüder läugnen abermals und 
sagen: No hemos hecho j oh rey! ninguna cosa d’eso. Joseph er- 
wiedert hierauf: Mir scheint aber doch, dass ihr sehr bestürzt seid. 
Da sagte Simeon: Es giebt keinen anderen Ausweg, als dass ich 
mein Geschrei erhebe, damit alle, die es hören, ohnmächtig nieder- 
stürzen. Darauf wandte sich Joseph zu seinem älteren Sohne und 
sagte zu ihm: OÖ Alferesim! Stehe auf und nähere dich jenem 
tauben Alten von hinten und berühre ihn mit deiner Hand, damit 
seine Wuth sich lege. Alferesim erhob sich und trat hinter seinen 
Oheim hin. Joseph selbst aber ergriff einen in der Nähe befind- 


1) Hier auch im Texte, Uebersetzung von au Bye Xu wie oben. 

2) Dass gerade Simeon als taub bezeichnet wird, ist vielleicht per anti- 
phrasin mit Bezug auf seinen Namen j)?"U, von FRWV. Vielleicht liegt auch 
eine Namensverwechselung zu Grunde. Von Chuschim, dem Sohne Dan’s 
(Gen. 46, 23), wird (Sotah 13a, daraus im Jalkut und im jerus. Targum zu 
Gen. 50/13) gesagt, dass er taub gewesen sei. In der oben erwähnten Midrasch- 
stelle (Ber. R. s. 93) heisst es, dass Judah in seinem Wortwechsel mit Joseph 
ein solches Geschrei erhob, dass es Chuschim Sohn Dan’s in Kanaan hörte, der 
hierauf — da er auch sehr schnellfüssig war — nach Aegypten eilte, um Judah 
und dessen Brüdern beizustehen. 


3) Im Original compaüa chahele, in der Koränstelle gl. 
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lichen Steinblock, der so schwer war, dass ihn hundert Männer 
nicht vom Platze rücken konnten, und schleuderte ihn weit weg, 
so dass er tief in den Boden sank. Gleichzeitig berührte Alferesim 
Simeon von hinten, so dass seine Wuth sich legte und er nicht 
schreien konnte. Simeon wandte sich zu den Anderen und sagte: 
Mich hat einer aus Jakob’s Nachkommenschaft mit seiner Hand be- 
rührt. Sie schauten rechts und links sich um, da sahen sie Alfe- 
resim hinter Simeon stehen. Sie fragten ihn: Junger Mann! Hast 
du diesen Alten mit deiner Hand von hinten berührt? Ja, das habe 
ich, antwortete Alferesim. Sie sagten: Und was ist dein Name? 
Er antwortete: Ich nenne mich Alferesim, Sohn Joseph’s, Sohn 
Jakob’s, Sohn Abraham’s, des Freundes Gottes, Gott sei ihnen 
gnrädig. „Und wo ist dein Vater?“ fragten sie weiter. Er ant- 
wortete: Mein Vater ist der König von Aegypten, Joseph, Sohn 
Jakob’s, meines Grossvaters. Darauf heisst es weiter (nach Sur. 
12, 90 fg.): Al punto dixieronle a Jose, ansi como dice Allah que 
le dixieron: & Tu cres Jose? joh rey! Dixoles: Si, yo soy Jose, 
y esti es mi hermano!) y ha hecho Allah gracia para nös, que 
quien sufre y teme ä Allah no menosprecia (Allah) ?) a los sufrientes 
ni & los buenos. 

Dixo Caab el historiador, que en aquella hora s’echaron los 
fiyos de Jakob en los pies de Jose su hermano, y ellos le besaban 
los pies y ellos le decian: Ya te ha aventayado Allah sobre noso- 
tros, y nosotros somos ä ti yerrantes. — Dixo Jose: No hay pecado 
para vosotros; que yo perdonare y perdonara Allah 4 mi y a 
vosotros, qu'el es perdonador (y el mas) piadoso de los piadosos. 

Mit Bezug auf Vs. 93—97 wird gesagt, dass Benjamin der 
Ueberbringer der Camisa (‚a4,3) war, und dass Jakob den Duft 
Joseph’s wahrnahm, als sie noch zehn Meilen entfernt waren. Dasselbe 
wird auch von Zamahsari (p. vv), Baidäwi (p. vi) und Ibn el-Atir 
(p. }.n) erwähnt, nur wird hier die Entfernung auf 80 Parasangen 


angegeben. Ferner wird (p. 128) erzählt, wie Joseph seinen Vater 
einen prachtvollen Empfang bereitete, der sich drei Tagereisen weit 
erstreckte, und wie er den für ihn bestimmten Thron herrichten 
und verzieren liess. Darauf werden — durch kleine Sätze unter- 
brochen — Vs. 100—102 mit den Worten angeführt: ..y Jose 
acercöse ä& su padre, y dixo: Entrad en Egipto, si querrä Allah, 
seguros y alegres. Y alzö a su padre Jacob al trono ?), y cayeron 


1) Der Herausgeber erklärt dieses Hermano für einen Irrthum und setzt 
dafür Fiyo, das er wahrscheinlich auf den Sohn Joseph’s bezieht, allein Hermano 
ist durchaus richtig, da es sich auf Benjamin bezieht, wie es Vs. 90 heisst: 

2) Allah ist, ‚wie alle eingeklammerten Ausdrücke, Zusatz des Heraus- 
gebers. 

3) Im Original Alarxi, ji. 


Ih 
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dambos prosternados ante Dios').....tu eres criador de los cielos 
y de la tierra, y tu eres mi amigo ?) en este mundo y en el otro; 
matame creyente y buen muslim, y recibeme con los buenos. Esto 
es lo que dixo Allah en su Alcoran el honrado. 

Pag. 1380 wird erzählt, dass dieses Leid deshalb über Jakob 
verhängt wurde, weil er eine Sklavin mit ihrem Söhnchen gekauft 
hatte und dann das letztere von seiner Mutter trennte (also wie in 
der von mir früher — p. 19 — angeführten Stelle). Da sagte 
Gott: Bei meiner Glorie und meiner Herrlichkeit 3) — Ich werde dich 
von dem liebsten deiner Kinder trennen, und darauf erfolgte die 
Trennung von Joseph. 

Die Schlusssätze der ganzen Erzählung lauten (p. 131): 

Y ansi quedö Jose en su reismo con su padre y su gente fasta 
lo que quiso Allah ?), ensalzado sea, y esto es lo que nos Ilegö del 
recontamiento de Jacob y de su fiyo Jose. 

La gracia de Allah sea sobre todo muslim y muslima. Amin. 


Bean) © ak ul, 


Diese westöstliche Leyenda de Jose ist nicht die einzige in 
ihrer Art. Abgesehen von der in demselben Buche mitgetheilten 
„Leyenda de Iskender Dulkarnain ö Alejandro Magno“, hat der 
Herausgeber schon früher (1885 —1886) noch andere Leyendas 
moriscas veröffentlicht, die, was Styl und Sprache betrifft, durchaus 
dieselben Eigenthümlichkeiten darbieten, wie die Leyenda de Jose. 

Ausser diesen Spracheigenthümlichkeiten unterscheidet sich 
dieser — allerdings sehr beschränkte — Literaturzweig auch mit 
Bezug auf den darin herrschenden Ton von anderen arabischen 
Büchern ähnlichen Inhalts. Schon die Art der Darstellung ist ver- 
schieden; es ist eine Redseligkeit, deren Länge durch ihre Breite 
noch überragt wird, die aber dennoch nicht ermüdend ist, da die 
farbenprächtige Ausschmückung jeder Einzelheit, sowie die immer 
wiederkehrenden Dialoge Leben und Abwechselung in das Erzählte 
bringen. Dann aber auch ist das religiöse Element hier weit mehr 
vorherrschend, als in den anderen Schriften. Schon bei den Korän- 
commentatoren, sowie bei den übrigen Autoren ist die religiöse 
Anschauung eine viel tiefere und innigere als die, welche im Korän 
zum Ausdrucke kommt, und das ist denn in noch weit höherem 
Grade bei dieser Literatur der Fall, die mehr zur Volksliteratur 


1) Im Original: asachados ad Allah; im Korän ke Ste \.->e 
5 Be 

2) Im Original mi aluali, im Korän (Vs. 102) er uns], 

3) Por mi honra y mi nobleza, wie oben. 

4) Es ist das die Nachbildung einer bei arabischen Autoren oft vor- 
kommenden Redeweise, z. B. bei Ibn el-Atir I, vo: zu I» Pac ape rad 

aller + 

? 5 e ch r In, al .. . 
Zrukls u) sl} und p. Ifh: re) all si ie 12a eröle mr Kl, 
34 * 
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gehört. Eigenthümlich ist derselben auch das elegische Colorit, es 
ist Alles wie vom Dämmerlichte des scheidenden Tages umflossen. 
Denn es war das eine verfolgte und unterdrückte Literatur, gleich- 
sam eine Katakombenliteratur, und so sollten diese Legenden durch 
den Rückblick auf das Leben frommer Männer den Glauben stärken 
und Trost und Erhebung gewähren. Zugleich auch sollten sie, wie 
die nimmer enden wollenden Erzählungen der Scheherzade, das Leid 
der Gegenwart vergessen machen und das Grau der Wirklichkeit 
durch die glänzenden Farben der Phantasie verdrängen. 

Diese Leyendas moriscas enthalten übrigens (mit Ausnahme 
der von Dulkarnain) nur einzelne kleine Erzählungen aus dem Leben 
Moses’, Salomon’s, Job’s, Mohammad’s und anderer Personen. Keine 
Erzählung aber hat eine so vielfache Bearbeitung und eine so weite 
Verbreitung gefunden, wie die von „Jussuf und Suleicha“; bei ihr 
bewährt sich .der Spruch des Dichters: 


Alles wiederholt sich nur im Leben, 
Ewig jung ist nur die Phantasie; 
Was sich nie und nirgends hat begeben, 
Das allein veraltet nie. 


Nachträglich (zu p. 458): Was „Caab el historiador“ be- 
trifft, so erwähnt Sprenger (Leben und Lehre des Mohammad III, 
CIX) einen Käb aus Jaman, wegen seiner Kenntnisse der biblischen 
Legenden „der Rabbiner - Kab“, Käb el-Ahbär genannt. Bei Tabari 
(Trad. Zotenberg I, 23) heisst es, dass Ka‘ab al Akhbär ein Jude 
war, der unter dem Khalifat des Omar ben al-Khattäb zum Islam 
überging (cf. Weil, Bibl. Legenden, p. 10). Wie aus dem Index 
zu de Goeje’s Bibl. geogr. Arab. Bd. V zu ersehen, wird _ıxS 
al, u>)! rs mehrmals von Hamadäni und Mokaddesi an- 
geführt. Auch bei Zamahsari (II, p. Ifva, Z. 5 v. u.) und bei 
Baidäwi (I, ıi*, Z. 1) wird ein _ı25 als Gewährsmann angeführt. 
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Bemerkungen zu den Aufsätzen „Morgenländisch oder 
Abendländisch“ in Bd. XLIII S. 415 ff. und 8. 555 ff. 


Von 


K. Himly. 


Zu dem persischen Ausdrucke genjifeh ist der portugie- 
sische Ausdruck cacifo Spielgeldschüssel zu vergleichen, wenn hier 
nicht an chald. wnz2o> Silberkasten nach Levy zu denken ist. In 
der Tijdschrift voor Ind. taal-, land- en volkenkunde 1876 folgt in 
der ersten Reihe von Spielkarten, welche den Namen Buncihabrit 
führt, kendi auf den raja, wie sonst der b&ndara oder Schatz- 
meister. In dem dortigen kurzen Aufsatze kehren sonst theilweise 
dieselben Kartennamen wieder, welche ich S. 567 fl. a. a. O. auf- 
gezählt habe und zwar zum Theil mit derselben Werthangabe. Die 
erste Folge Bun&ihabrit besteht aus dem ra)ja, dem kenßi 
und ganglintrik, und zwar hat jede dieser Karten, wo sie sich 
zusammen finden, den Werth 13, während sie einzeln beziehungs- 
weise nur die Werthe 1, 1 und 9 haben. Der Name bundßi ist 
mir dunkel, während das Eigenschaftswort habrit ‚roth‘ dem 
&&m&ng „schwarz“ der folgenden Reihe Bunti-&&mä&ng ent- 
spricht. Es handelt sich wahrscheinlich um roth betüpfelte Karten 
des chinesischen Spieles, wie ja auch der raja dem chinesischen 
lao thsien entspricht. Die Folge der neun Karten, welche den 
genannten Namen bundi-&&mä&ng führt, besteht aus den Blättern 
kasut, plompong, jarum-wa)Jik, sundul-tambur, kan- 
dong, gapit-kerok, reyablayar, lekokpilis und gang- 
pitis; ihr Werth beträgt 13 in der Folge und 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8 und 9 einzeln. Man wird die betreffenden Namen mehr oder 
weniger S. 568 unter den den chinesischen ping entsprechen- 
den Karten wiederfinden. Pi&is scheint hier in genauerer Recht- 
schreibung dem dortigen pipjis gegenüber zu stehn. Lekok- 
pitis hat denselben Einzelwerth 8, wie lekoklintrik in der 
folgenden Reihe von drei Karten, die keyang heisst; da lintrik 
wahrscheinlich dem chinesischen so entspricht, so erhalten wir 
pitis als javanischen Ausdruck für das chinesische ping, und in 
der That bedeutet es eine altjavanische Münze und dann Geldstück 
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überhaupt. Neu ist hier das sundul von sundul tambur, 
welches „erreichen, sich anschliessen, folgen“ bedeutet. Dem kan- 
tong auf S. 568 a. a. O. entspricht hier das ebenso dunkele 
kandong. Auch aus reyablayar = 7 weiss ich nichts zu 
machen. L&kok ist im Javanischen „Höhlung, Gewölbe“, im Ma- 
laiischen Thal. Für gang weiss ich keine Bedeutung. Kerok 
Bürste entspricht dem mal. krok Striegel, gapit ist eine Bambus- 
presse, auch das Thor eines fürstlichen Schlosses. — Die keyang 
(jav. kayang Kraft, keyong Schnecke) genannte Folge besteht aus 
den 3 Blättern kuding, lekok-lintrik und gang-tinna mit 
den Gesammtwerthen von je 12 und den Einzelwerthen von 1, 8 
und 9. — Die folgende Reihe heisst pang (chinesisch „helfen, 
Gehülfe“?) und besteht aus dimpil, dengkek und lekok-pilßis 
mit dem Gesammtwerthe von je 11 und den Einzelwerthen 2, 2 
und 8. — Die letzte sima (jav. „Tiger“ — skr. sinha) genannte 
Reihe besteht aus den drei Blättern bedor, petik und gang- 
pitis mit den Gesammtwerthen von je 10 und den Einzelwerthen 
von 1, 1 und 9. Petik scheint eine andere Schreibweise für das 
petih S. 567 a. a. O. 
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Zar. 
Von 


M. J. de Goeje. 


Dr. Snouck Hurgronje schreibt in seinem Mekka II, 124: 
„Ein anderes Geschlecht von Geistern, das nahezu allen Weibern 
viel zu schaffen macht, sind die Zär“. Dazu die Note: „Das Wort 
weiss ich nicht zu erklären; es ist auf keinen Fall arabisch, bildet 
auch im Arabischen keine Ableitungen und seltsamerweise nicht 
einmal einen Plural“. Ich finde bei J. Borelli „Ethiopie meridionale“ 
(Paris 1890), p. 133 die folgende Passage: 

„A toutes leurs superstitions, les Abyssins ajoutent la crainte 
speciale des mauvais esprits, de „Boudda* et de „Zarr“ notamment. 

L’individu qui se dit „possede“ se leve au milieu de la nuit, 
se roule par terre et pousse des cris inarticules. Apres une ou 
deux heures de contorsions, il est epuise et reste gisant, comme 
inanime. Le remede le plus efficace consiste alors ä prendre une 
poule noire et ä la faire tourner autour de la tete du possede; on 
la jette ensuite sur le sol. Si la poule meurt sur le coup ou 
bientöt apres, c’est un bon augure; le Zarr ou le Boudda a passe 
dans le corps du volatile et Y’a fait perir. Si la poule survit & 
ces mauvais traitements, il est clair que le demon a resist& et qu/il 
est demeure dans le corps du patient; on recommencera. 

Le Zarr a de nombreux fideles. Dans certaines localites on 
lui rend une sorte de culte. Il a des incarnations, des formes et 
des noms variable. Aux environs d’Ankober, le mauvais esprit, 
je ne sais pourquoi, est designe sous le nom de „Waizero Encolal“, 
c’est-ä-dire, litteralement, „Mademoiselle l’eeuf“. A certaines &poques 
de l'annee, les adeptes du Zarr se r&unissent et s’enferment pen- 
dant trois jours et trois nuits, sans sortir, se livrant ä des prati- 
ques aussi mysterieuses que grotesques. Dans ces assemblees, le 
Zarr ne manque pas d’apparaitre ä ses pieux sectateurs“. 

Es erhellt daraus, dass der Zär aus Abessinien importirt ist, 
und zwar wahrscheinlich durch die Concubinen. 


481 


Kürzungen von Composita im Indischen und im Avesta. 
Von 


R. Otto Franke. 


Auf S. 607 fg. des vorigen Bandes dieser Zeitschrift hat 
Böhtlingk, im Anschluss an eine von mir in meinem Buche 
„die Indischen Genuslehren* S. 63 erörterte Ansicht, „über eine 
eigenthümliche Genus-Attraction im Sanskrit“ gehandelt. Da er in 
diesem Artikel die in Rede stehende Erscheinung in abweichender 
Weise auffasst, so möge es mir erlaubt sein, in kurzem noch einiges 
zu der Frage zu bemerken. 

Böhtlingk führt eine Reihe Namen von Literaturwerken auf, 
die ein auffälliges Geschlecht zeigen, nämlich nicht dasjenige, welches 
ihnen ihrer Natur nach zukommen sollte, sondern das eines dabei- 


stehenden (oder dazu zu denkenden) Allgemeinbegriffs: so yzafea 
TA MARTUA statt des zu erwartenden Zzafzat. Böhtlingk 
bezeichnet diese Erscheinung als Genus-Attraction, während ich 
gesagt hatte, es läge eine kosenamenartige Verkürzung eines längeren 
Compositums vor. Im genannten Falle würde der dem gekürzten 
Namen yzatzarı zu Grunde liegende volle Name nach meiner 
Ansicht heissen FERSATURTUAN. Es sei mir nun gleich im 


Voraus gestattet zu bemerken, dass ich nicht das wirkliche Vor- 
kommen derartiger voller Namen neben den gekürzten und als 
Grundlage derselben verlange. Sie brauchen niemals wirklich aus- 
gesprochen worden zu sein, sie mussten aber mehr oder weniger 
klar bewusst im Geiste vorhanden sein; und nur mit Bezug auf 
und im Anschluss an sie erhielt der gekürzte Name das Geschlecht 
des Vollnamens. Im Grunde hat, glaube ich, Böhtlingk denselben 
logischen Prozess im Auge wie ich, und nur die Bezeichnung, die 
wir dem betreffenden sprachlichen Vorgange geben, ist eine ver- 
schiedene. Ich würde darum gern bereit sein, meine Benennung 
gegen die Böhtlingk’s aufzugeben, wenn wir es hier mit einer sin- 
gulären, nur auf die Genus-Verhältnisse bezüglichen Erscheinung zu 
thun hätten. In Wirklichkeit aber ist dieselbe nur Einzeläusserung 
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eines weiter wirkenden Princips. Ich führe einige Beispiele für 
dasselbe an, die sich nicht auf das Geschlecht allein beziehen. Die 
für meinen Zweck gesammelten Namen von Literaturwerken lasse 
ich hier bei Seite, da Böhtlingk dieselben nunmehr schon heran- 
gezogen hat. — Kürzung eines Tatpurusa-Compositums liegt vor 
in folgenden Fällen. 


Im Päli wird ein Disciplinar-Verfahren erwähnt mit dem Namen 
asıfayart, d.h. ein Verfahren (MFÜ), bei dem es sich um einen 
ASIfaa, einen zu tadelnden Mönch, handelt. Cullav. I, 8,2 nun 
wird dieses Verfahren einfach ASIfQ (mit appositionell hinzu- 
gefügtem WM) genannt: AStTUUT AA ufzwafg. Da 
ASıfaTUy sich auf den Mönch bezieht, so kann das Prozessverfahren 
nur so benannt worden sein vermöge einer Kürzung aus AST. 

Ebenso verhält es sich mit dem fARTQaT, in dem einem 
Mönche ein Vormund (FAQ) gegeben wird. Cullav. I, 12, 2 
aber steht wieder mit Kürzung (und mit erneuter appositioneller 
Hinzufügung von 4A) fARNIUT AU ufzwefz. 

I, 13, 7 finden wir IT RAT TU. Hier ist 
wiederum ganz klar, dass nicht an ein selbstständiges, von MARI 
abhängiges Substantivum UATAfTY gedacht werden kann. Es 
handelt sich nämlich um das Verfahren der Vertreibung gewisser 
Mönche vom Kitägiri. ugTafaTaQ heisst „der zu Vertreibende*, 
bezieht sich also auf die Mönche, und der disciplinarische Akt kann 
einzig und allein vermittelst einer Kürzung aus UITAfTURH als 
UgTAfAQ bezeichnet werden. WA tritt dann wieder aufs Neue 
appositionell hinzu. 

In fUETWAAUT UT Pätimokkha X — rules for settling 
questions (WAY — skr. WAY) lässt sich das WFURTUWATYT 
ganz allein erklären als verkürzt aus AEUHTWAHUUMT, indem 
der erste Compositionstheil prägnant die Bedeutung des ganzen 
Compositums in sich vereinigte. WAT tritt dann wieder, eigentlich 
unnöthiger Weise, als Apposition hinzu. An sich würde es schon 
die Annahme unlogischen Denkens bei dem Verfasser des Pätim. 
erfordern, wenn man “übersetzen wollte: Regeln, die in der Bei- 


legung von Streitigkeiten bestehen. Diese Auffassung wird aber 
auch durch die weiteren erklärenden Zusätze an unserer Stelle un- 


Franke, Kürzungen von Composita im Indischen u. im Avesta. 483 


möglich gemacht. Es wird nämlich gesagt: SugwaTtz afuR 
Tue AAUTY, und dann folgen die 7 Vorschriften (UHAT.. Das 
logische Verhältniss von CAAU zu UM ist also das des Dativs 
des Zweckes, nicht der nominativischen Coordination. 


Hierher gehört auch IIf#® auf dem Acoka-Edict von Girnar 
VI 3, statt aıafad, wenn Senart mit seiner Auffassung (dans 
l’endroit secret) Recht hat. 

Im Separat-Edict II von Dhauli und Jaugada it WW — 
Grenzbevölkerung, also an Stelle- eines mit @T gebildeten Com- 
positums gebraucht. 

Ein ferneres Beispiel steht Cullavagga I, 13, 2: Tfaf, 
ARU, TU, uf, ur far. Die ersten vier 


Locative könnte man da zur Noth noch als solche der localen Basis 
auffassen. Beim letzten aber bleibt diese Möglichkeit auf keinen 
Fall, denn man kann nicht sagen, dass sich jemand in oder auf 
dem Schwertgriffe übe, sondern nur in der Kunst, mit dem Schwerte 
umzugehen, welche Auffassung sich daher auch für die ersten 4 
Locative ergiebt. Alle 5 Worte stehen also an Stelle von volleren 


componirten Ausdrücken, deren letzter Bestandtheil ein Wort für 
Kunst, Fertigkeit sein würde. 


Ebenso Jacobi, Ausgew. Erz. in Mähärästri, S. 67, Z. 2: fü- 
ma aa UfsUR Tag U une fa HATT — er wurde 
unterrichtet in (der Kunst umzugehen mit) Pfeilen und anderen 
Geschossen (TAU — skr. TI + A), Gegendiskus und Schuss- 
waffe und in anderen Künsten. 

Verwandt ist vielleicht die Wendung des Acoka-Edictes von 
Khalsi XII, 14: aaafa MT faTaaTg fa, wenn Senart’s Auf- 


fassung richtig ist: (die Eroberung) durch das Schwert (wörtlich: 
durch den Pfeil) verdiene den Namen einer Eroberung nicht. Er 


sieht in UN das skr. ITIA — Pfeil. Ist es andem, so scheint 
mir anzunehmen zu sein, dass in diesem Falle I4I&i einen Sinn 
hat, der eigentlich einem aus 4A und einem Worte für Er- 
oberung, Kampf oder dergl. gebildeten Compositum zukommt. 
Einige weitere Beispiele entnehme ich Jacobi’s Ausgewählten 
Mähärästri-Erzählungen. S. 28, Z. 16 steht AUFATT aW. Hier 
wird der betreffende Göttersitz, der nach dem Sanatkumära benannt 
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ist, einfach mit dessen Namen selbst bezeichnet, vermöge einer 
Kürzung aus WUFHATTAU, das z. B. S. 24, 36 ebenfalls vorkommt. 
Dazu vergl. auch Tau 26, 29. WW ist dann wieder apposi- 
tionell zu AUFATT hinzugetreten, obwohl dieses nunmehr eigentlich 
schon den vollen Begriff von AUFHATTRUT enthält. 

33, 27 findet sich der Satz: TIUIRZZATTATTTTIATTEE- 
ararrtua aTaaTU BEBELG fATTT — er begeht Busswerke, 
nämlich das TSUIATAATNEH (d. h. ein Werk, das in jedem 
4. Monat zu verrichten ist, oder ähnl.), das RzataaaTaH etc. 
Statt dessen ist aber mit einer Kürzung gesagt: das TIAHTU etc. 


S. 46, 2. 3: faqQu a afuar AquUTeT — der Gott 
sprach zur Mayanarehä. Hier ist AI (skr. ce) im Singular 
— Gott gebraucht, was nur möglich ist vermöge einer Kürzung 
aus einem Compositum, dessen erstes Glied (das naturgemäss nur 
in pluralischem Sinne zu verwendende) fAY@ und dessen zweites 


Glied ein Wort in der Bedeutung „Mitglied“, „Einer“ oder ähnl. 
sein würde Man wird vielleicht hier einwenden, diese Erklärung 
beruhe auf einem Umwege, es läge einfach ein aus einem Plural 
falsch abstrahirter Singular vor, d.h. Uebertragung der naturgemäss 
nur dem Plural zukommenden Bedeutung auf den Singular. Be- 
gründet wird aber dadurch nichts. Zudem ist das, was ich be- 
haupte, auch weiter nichts als ein Uebertragungsvorgang, worüber 
ich am Ende noch sprechen werde. 

Aus dem Sanskrit habe ich ausser den (von Böhtlingk schou 
angeführten) Titeln von Schauspielen etc. bisher wenig Beispiele 
gesammelt. 

Wenn aus dem Namen des Gatten der der Gattin einfach durch 
Anfügung einer femininalen Endung gebildet wird, so liegt viel- 
leicht dieselbe Kürzung aus einem Compositum vor, dessen erstes 
Glied der Mannesname und zweites Glied ein Wort für „Weib“ ist. 
In einer solchen vollen Form braucht der Name niemals aus- 
gesprochen zu sein, aber er scheint mir der logische Vorgänger 
der kurzen Bezeichnung zu sein. 

Wenn der Name des Fürsten eines Landes auf sein Volk über- 
tragen wird, so glaube ich eine vielleicht ganz unbewusste Kürzung 
aus einem Compositum „die Unterthanen, die Leute des so und so“ 
annehmen zu dürfen. So z. B. in dem Falle, dass die Bharata’s als 
Kuru’s bezeichnet werden nach dem Namen eines ihrer alten Fürsten. 

Das gleiche Erklärungsprineip lässt sich auch noch auf andere 
Fälle der Uebertragung anwenden, z. B. die, welche von Qäkatäyana 
in seinem Lingänugäsana V. 67, 68 angeführt werden (Indische 
Genuslehren, $. 79, 80). 
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In den Namen der Weltalter atuT, AT etc. haben wir eine 
offenbare Kürzung aus XTUTYT, Farga etc. vor uns, denn Sat 


2. B. bedeutet an sich nichts weiter als „Dreizahl“. 


züuuatat bezeichnet an sich lediglich Neu- und Vollmond. 
Die secundäre Bedeutung „Neu- und Vollmondsfeier“ lässt sich nur 
durch Annahme einer Kürzung aus einem Compositum erklären. 


Vielleicht dürfen wir von gleichem. Gesichtspunkt aus auch 
die Erscheinung beurtheilen, dass gewisse Brähmana’s einfach mit 
dem Namen der Schule, der sie angehören, bezeichnet werden, und 
zwar sogar ohne dass die zu erwartende Uebertragung des Numerus 


(Sing.) und des Genus von ITIUH auf den Schulnamen stattfände, 
indem einfach der Plural und das Mascul. beibehalten wird. 

Auf denselben Prozess bezieht sich auch Pänini’s Regel 5, 2, 105, 
dass FORAT und NÄaTT in ihrer primären Form ebenfalls Oertlich- 
keiten bezeichnen könnten. fAAT ist in diesem Falle zu erklären 


als Kürzung aus FaRaTaT:. 


Die Sprache des Avesta bietet vielleicht ebenfalls Analogien. 
Zwar lässt es sich nicht erweisen, aber es scheint mir nicht un- 
möglich, dass verethra — „Sieg“ in dieser Weise zu erklären ist. 
Man könnte eine Kürzung annehmen aus einem volleren Ausdrucke, 
der etwa dem skr. IIT@ entsprechen würde. Spiegel hat in Kuhn’s 
Beitr. zur vergl. Sprachf. VI, 388 ff. eine andere Erklärung versucht, 
die aber ebensowenig bewiesen ist wie die meine. 

Weiter gehört hierher vielleicht aus Yasna 9, 14 äkhtüirim, 
Ace., auf ahunem vairim bezüglich, in der Bedeutung „viermal zu 
sprechen‘; denn an sich ist dieses Wort doch nur ein deklinirtes 
Avyayibhäva, welches weiter nichts bedeutet als „bis zum vierten 
Male“, das Compositions-Element aber, das ‚zu sprechen“ ausdrücken 
würde, ist ausgelassen. 

Ich bemerke im Anschluss an diese Kürzungen von Tatpurusa’s, 
dass auch die Auslassung des Begriffes „Sohn“ nach einem Gen. im 
Prineip auf ganz demselben Vorgang beruht. Auch die Oomposita 
sind meiner Auffassung nach weiter nichts als die nahe Verbindung 
ursprünglich selbstständiger Satztheile, worüber ich noch zu handeln 
gedenke, und es ist also im Grunde ganz dasselbe, ob die getrennt 
stehende Ergänzung zu einem Casus oder ob das zweite Glied eines 
Tatpurusa ausgelassen wird. Ein Beispiel haben wir in Yasna I, 2: 
äthre ahurahe — dem Feuer, dem Sohne des Ahura. 

Aber auch Bahuvrihi’s unterliegen derartiger Kürzung. 

Im Mahäparinibbänasutta S. 249 (Journ. of the Roy. As. Soc. 


N. S. VID) findet sich vgafAat aUaT — 29 Jahre alt. Dass 
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aber wgafigt, welches doch an sich ganz allein „der 29.“ heissen 
kann, „29jährig* bedeutet, ist nur möglich bei Annahme einer 
Kürzung aus einem Compositum, in dem das Wort „Jahr“ am Ende 
ausgedrückt ist. Die Hinzufügung von IUQUT wäre nun eigentlich 
unnöthig, ist aber der Deutlichkeit wegen erfolst. 

Genau derselbe Gebrauch liegt im Avesta vor. Yasna 9, 5: 
paicadaga fracaröithe pita puthrag ca raodhaßshva kataraccıt — 
15jährig an Gestalt schreiten einher Vater und Sohn. pancadaga 
ist augenscheinlich aus einem Compositum gekürzt, dessen zweites 
Glied ein Wort für „Jahr“ war. 

Aehnlich ist UMTAT aufzufassen in Pätim. I: sau 
uATaTt. Das würde wörtlich bedeuten: der 15. Fasttag. Gemeint 
ist aber der Fasttag, der auf den 15. Tag der Monatshälfte fällt. 
UATET ist also zu übersetzen im Sinne eines Bahuyrihi-Compos. 
unTtafzaaT oder ähnl. —= ein Fasttag, der den 15. Tag zum 
Terınin hat, auf ihn fällt. 


Und schliesslich kommen sogar Kürzungen von Dvandva’s 
nach gleichem Princip vor. 


ATETAUATAT von Pätim. VII, 57 bedeutet 21/, Monate, 
während es doch wörtlich nur bedeuten kann: der halbe dritte 
Monat. Hier hat eine Uebertragung nicht allein des Sinnes, sondern 
auch des Numerus von einem vollen Dvandva-Compositum mit 'dem 
Worte „zwei“ als erstem und Tea als zweitem Gliede auf den 
verkürzten Ausdruck sea stattgefunden. Diese Redeweise hat 
im deutschen „drittehalb“ ihr genau entsprechendes Analogon — 
fzaszı ATaT an derselben Stelle, — 1'/, Monat, beruht auf der- 
selben Kürzung. Hier hat aber keine Uebertragung des Numerus 
stattgefunden. 

Die Folge des gleichen Vorganges scheint es mir zu sein, wenn 
das Götterpaar Mitra und Varuna als die beiden Mitra’s oder die 
beiden Varuna’s bezeichnet wird (wir haben dann eine Kürzung aus 
farTaaım) oder wenn im Rgv. der Dual von SU wiederholt 
„Nacht und Morgenröthe“ bedeutet und so dem ebenfalls daneben 
vorkommenden Compositum AAMTITaAT und SITATAAMT entspricht. 

Dieser Fall ist vielleicht sehr interessant und instructiv für 
die Erklärung der vedischen Dvandvacomposita, in denen beide 
Glieder im Dual stehen. Die Stelle Rgv. I, 73, 7 nämlich: MT 


T TEUUaT FARU und VI, 42,5: MT AT Safe OTaTayTar 
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ist doch nur so zu erklären, dass MT sowohl als IIHT resp. 
SITAT jedes für sich schon „Nacht und Morgenröthe“ ausdrückt, 
da sonst der Dual nicht zu verstehen wäre. Eins von beiden 
Worten steht also in jedem Falle rein pleonastisch. Gehen wir 
nun einen Schritt weiter und stellen TMT YITAT resp. SATAT TAT 
einfach neben einander, so haben wir die betreffenden vedischen 
Dvandva-Composita, in denen jedes Glied im Dual steht. Der 
Gang war also der, dass man erst TMTITAT oder SAIAMT zu 
SATAT kürzte (sei es, dass derartige Dvandva-Composita mit reinem 
Stamm im ersten Gliede wirklich schon in alter Zeit vorhanden 
waren, oder dass eine bloss im Geiste vorhandene Combination der 
zwei Begriffe anzunehmen ist), dann wieder zu besserem Verständ- 
niss “MT hinzufügte, das aber noch von SUTHT getrennt steben 
konnte, und dass man schliesslich beide Formen wieder zu einem 
Ganzen vereinigte, woraus sich das Compositum AATUITaT (dd. i. 
TAT + SUITAT) oder TSITATAMT ergab. 

Eine analoge Erklärung ergiebt sich dann für diese ganze Art 
von Dvandvacomposita im Dual, araryfaat , fUATIATATT etc., 
mag nun neben denselben noch die Kürzung vorkommen, wie 
Tat — „Himmel und Erde‘, fUATT oder ATATT — „Vater und 
Mutter“, oder nicht. 

Dieselbe Sprechweise kommt ebenfalls im Avesta vor und 
ist da dann natürlich in gleicher Art zu erklären, z. B. haurvatbya 
ameretatbya — „der Haurvatät und Ameretät*, oder ahuratıbya 
mithra&ibya — „dem Ahura und Mithra®, oder äpaurvarre — 
„Wasser und Pflanzen‘. 

In allen diesen Beispielen liegt nicht allein eine Kürzung, 
sondern auch eine Uebertragung vor, eine Uebertragung des Sinnes 
des ganzen Compositums auf einen Theil desselben. In einigen 
Beispielen, so in ATTAIATAT, sahen wir auch eine Uebertragung 
des Numerus. 

Der ganze Unterschied zwischen den erwähnten Beispielen und 
den von Böhtlingk und von mir (Indische Genuslehren, S. 65) an- 
geführten Fällen mit Geschlechtsänderung besteht nun darin, dass 
in den letzteren auch noch das Genus des vollständigen Compositums 
auf den selbstständig gemachten Bestandtheil übertragen wird. Das 
aber scheint mir nichts unnatürliches zu sein, sondern ist als Folge 


der Sinnesübertragung ebenso leicht erklärlich wie die ebenfalls 
stattfindende Uebertragung des Numerus. Warum aber in manchen 
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Fällen das Geschlecht (ebenso aber auch der Numerus) nicht über- 
tragen ist, so dass z. B. QAT nicht zu SAH wird, weiss ich nicht. 
Inconsequenz muss auch Böhtlingk bei der Erklärung des Vorganges 
als Geschlechtsattraction annehmen, auf Grund der von ihm an- 
geführten Beispiele IANTTIUF ATA UI ST: etc. 


Die von Böhtlingk angeführten Fälle sind also meiner Meinung 
nach im Princip nicht verschieden von den im Obigen erörterten 
Beispielen der Compositions-Verkürzung. Für sich genommen wäre 
die Bezeichnung der ersteren als Genus- Attraction durchaus am 
Platze, umsomehr, als ich selbst ja auch das Geschlecht des ge- 
kürzten Namens mir abhängig denke von dem am Ende des ur- 
sprünglichen Compositums gedachten Allgemeinbegriff. Ich möchte 
trotzdem jene Bezeichnung nicht billigen, weil sie diese Kategorie 
von Erscheinungen unnöthig von anderen vollständig analogen trennen 
würde. Vollständig analog aber sind in der That beide Gruppen. 


AATTTIITUR würde auch an sich, ohne hinzugefügtes TTIAA , 
ein Stück, das von der AHUUTTIETUT handelt, nicht aber die 
Person TATIUT, bezeichnen. Ein seeundärer Sinn steckt also in 


dem Compositum. Will man aber nicht mit indischen Nullsuffixen 
operiren, so bleibt eben ganz allein übrig, hier ein weggelassenes 
Compositionsglied als eigentlich nothwendig anzuerkennen. Ich habe 
a. a. O. diesen Vorgang „kosenamenartige Verkürzung“ genannt, 
deshalb, weil beide Erscheinungen, die Kosenamen sowohl wie unsere 
oben erörterten Bildungen, auf ein und demselben Prineip beruhen, 
auf der Kürzung von Composita und damit verbundener Ueber- 
tragung des Sinnes des ganzen Compositums auf das übrig bleibende 
Glied. 

Später werde ich die ganze, auf die Uebertragungen sich be- 
ziehende Frage eingehender im Zusammenhange behandeln. 


305 


489 


Einige Conjecturen zum Äsuri-Kalpa. 
Von 


0. Böhtlingk. 


Vor einigen Tagen erhielt ich die 1889 in Baltimore er- 
schienene Doctordissertation des Herrn H. W. Magoun, betitelt: 
The Asuri-Kalpa: a witcheraft practice of the Atharva-Veda, with 
an introduction, translation, and commentary. Dieser Kalpa, der 
nach dem Herausgeber das 35. Parigishta des AV. bildet, besteht 
aus einem Mülamantra in ungebundener Rede und aus 24 (loka. 
Es sind drei vom British Government in India dem Professor 
Bloomfield zugesandte Handschriften zur Herstellung des Textes 
benutzt worden. Zwei derselben geben das Parigishta, die dritte 
enthält einen Commentar zum Asuri-Kalpa. Alle drei sind überaus 
fehlerhaft. Hier die eigenen Worte Magoun’s: „The errors are 
doubtless due in part to later copyists; but, from the present state 
of corruption, it may be safe to infer that the original MS was 
bad at the start; for it seems hardly possible that the scribes 
should be guilty of all the errors which it contains, even if the 
present MS is the result of several successive transcriptions. The 
nature of the mistakes stamps the writer at once as an ignorant 
and perhaps degraded person“. Fürwahr ein kühner Schluss ! 
Magoun hat den Text hier und da glücklich verbessert, aber den 
Augiasstall ganz zu reinigen wird wohl nicht so bald gelingen. 
Auch ist der Text so unerquicklich, dass man keine rechte Lust 
hat, über eine verdorbene Stelle lange nachzudenken. Mein Scherf- 
lein folgt hier. Den Magoun’schen Text erkennt man an der 
Transcription, den von mir vermutheten an der Devanägari-Schrift. 
In Klammern fügt M. seine Conjecturen oder die Lesarten der 
Handschriften (durch vorangehendes cod. gekennzeichnet) bei, Aus- 
rufungs- und Fragezeichen rühren gleichfalls von ihm her. 


S. 2, Comm.: 
vmda gurun akartavyam quruwvälıyena siddhidam (cod. sidhi-), 
ekäntimatikamadhye (cod. ekante-) sadhayeta tad äsuri. 
siddhidam, das schon gegen das Versmaass verstösst, soll 
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siddhi ddam sein, sıddhi habe der Autor fälschlich als Neutrum 
verwandt. 

Uebersetzt wird: „It [the mantra] is not to be uttered (per- 
formed) without teachers; by the precept of a teacher this magic 
power (success) [comes into being]. Accordingly in a single final 
commentary the Asuri-[rite] should be succeed“. 


faaTt Jen aaa Ua fahger | 
varı afgaraa aTUga AzTatıı 


8.7, Comm.: vidhäne pürvavat karmapratimän. räjasarsapaıh, 


fayıa ygaad Hfant IRRE: | 


S. 11, Zauberformel: atharvanasya duhite ‘ghore ‘ghorakarma- 
kärike. Der Vocativ duhrte von duhita ist sehr verdächtig. Mit 
aghore und aghorak. kann die Äsuri wohl nicht angeredet werden, 
da sie N. N. tödten, kochen, verbrennen soll. Ich vermuthe 
FAUJURLI feat MTaHaTTa. Wenn -“- über 9, mehr 
nach links, stand, konnte es als — zu A gezogen werden. 

Ebenda: tävat paca yavan me vagam anayah svähä, Hdschrr. 
änaya. Weder Imperativ noch Imperf. sind hier am Platz; ich 
vermuthe #TUTfA ; vgl. den Comm. in Note 16. 

Ebenda Gloka 1: upadekshyamo ‘tharvanah am Ende des 
Halbeloka ist metrisch falsch, richtig wäre TULITIAAU:. 

Ebenda unten im Comm.: 
na ca titha (-thir) na [ca] naksatram na mäsaunyäiva (!) (mäsany 

eva?) väsare, 
na sthänanı nakta (-te?) tu kapi na vevta (!) (veta?) ca vidhiyate. 


a3 fafga a7 a7 an RT TTTTA (oder TTAT) I 


ag aa aaa a fan 

S. 12, Z. 1 bildet den Schluss des zweiten Qloka, mit Z. 2 
beginnt ein neuer (loka. Z. 1 vermuthe ich YATTAIAITRIT 
faster Tata. 


S. 12, Z. 4. Hier und auch sonst cvttvä Transcriptionsfehler 
für chittva, 


8. 12, 2.4 v. u. .säva (sarvah?) sarıgayah, Ra Hm. 
8. 21, Z. 6. gunjävidumabhüsitäm (!) (avidula- 2), AAT- 


FIZAAfTAR. 
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8. 21, 2.14. dandekamandalaiyuktam (\) (dandikämandalarr 
yuktam?), ZITWRATATIAT. 

S. 22, 2.3. cretakancukidhärini (!) (cvetakancukıdhärinim?), 
TARTRUTTUNR. 

8. 22, Z. 5. cubhracandanalepadyam mälatimälämandıtam 
(pädyamal-?), ATzARUTatt ATaate. 

S. 22, 2. 6. ghätri hier und auf der vorangehenden Seite 
wohl nur ein Schreibfehler für uTst, da es durch Emblic myrobolan 
wiedergegeben wird. 

S. 22, Z. 21. sä& wird wohl richtig sein; demnach müssten 
die folgenden Worte alle im Nomin. stehen. 

S. 22, 2. 23. Warum wird afgat beanstandet? 

8. 22, Z. 26. wehange (-hangena) samäsinam (- äsimanı), 
faEna Hatte (oder vielmehr TATATAT). 

S. 23, 2.2. 3. rama (-mam?) devi (-vim) krsnavarne namo 
(-mah?) stute (als Verbum fin. gefasst), TR (1. Pers.?) zfa 
au Am STR. 

S. 30, 2.18 fg. hutva ravihutäganäch, svamahät svasthatäm 
yatı. svamahät ist mit „as a result of his own oblation“ übersetzt. 
FUT TfaratıR ı aaTeTaga are. 

S. 30, Z. 27. Metrum und Sinn verlangen FAFTTAIAR. 
Z. 28 ullakamayaih saha (sahitam). Die Conjectur stört das 
Metrum. TUE Maga: 8 zu vermuthen. Z. 29 fg. sadir (-im?) 
ekatra kärayet. (sadi is probably a fem. derivative from sad in 
the sense of „sixness“). Hoffentlich geht diese neue Form in kein 
Wörterbuch über. Nahe läge gefrTaT, aber der Instr. befremdet. 


Ich wünsche und hoffe, dass sowohl Dr. Magoun als auch 
Professor Bloomfield, auf dessen Betrieb und unter dessen Augen 
die kleine Schrift zu Stande kam, meine Conjecturen freundlich 
aufnehmen. 


35% 
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Vermischtes. 
Von 


O0. Böhtlingk. 


1. Die Wurzel #A oder A. 
Auf S. 324 dieses Bandes bespricht Oldenberg FrafAaT und 
sucht Bartholomae’s Vermuthung, dass dieses Wort auf die vaa 


zurückgehe, und dass aafaat mit abgefallenem ® zu lesen sei, 
zu widerlegen. Er meint, dass durch die bei Whitney, Wurzeln 
S. 15 zusammengestellten Materialien die Wurzel ar? (mit dahinter 
auftretendem 2')) vollkommen gesichert sei. Auch Padapätha und 
Säjana hätte er noch zu Gunsten seiner Ansicht anführen können. 
Die Materialien aber, auf die er sich beruft, bestehen aus fünf 


Formen, von denen jede nur einmal zu belegen ist. Tata und 
FafAat sind im Pet. \V.? unter A für durch das Metrum 
veranlasste Verkürzungen von @#4° erklärt worden. Derselben 
Meinung ist auch Whitney a. a. O., während er in seinem Index 
zum AV. noch eine Wurzel A annimmt, die er für — IA hält. 
Statt Mafizar im Tändja-Br. habe ich a. a. 0. Mafüzın 
vermuthet, da wir an dieser Stelle gerade ein Wort in der Be- 
deutung von Frag erwarten. Whitney versieht diese Form mit 
zwei Fragezeichen und hatte wohı auch ein Recht dazu, da der 
augmentlose Aorist von agu nach der Grammatik MAAAUA 
lauten müsste. Daraus konnte ein Abschreiber nicht leicht W- 


fra machen. Weniger gewagt erschien es mir, wenn ich den 
Autor selbst für den ungrammatischen Aorist (der nicht von 


1) Damit ist wohl der Bindevocal X gemeint. 


N 
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gu, sondern von einem vorausgesetzten u gebildet wurde) 
verantwortlich machte. Nun bleiben von den Materialien nur noch 


aaa und aaa nach, mit denen nicht viel anzufangen ist. 

Der Dhätupätha kennt weder ®A noch a, und es ist stets 
eine gewagte Sache, eine neue (sautra-) Wurzel aufzustellen, insbes. 
wenn man ihr keine allgemein befriedigende Bedeutung zu geben 
vermag. Ich habe Fafaat und FafAR auf ad zurückgeführt, 
nicht nur, weil ich mit aaa an beiden Stellen eine überaus 
passende Bedeutung gewann, sondern auch deshalb, weil das Metrum 
nicht gestattet, die beiden Worte, wie man doch erwarten durfte, 
#a7%M° zu lesen. Warum Bartholomae an SIIfAaT Anstoss nahm, 
vermag ich nicht zu sagen, da sein Buch mir nicht zur Hand ist. 
Sein aafaat halte ich, wie Öldenberg, für eine sehr kühne Con- 
jectur. $ vor @ finden wir auch in YTI@=, YTITQ und viel- 
leicht auch in YTaTa ausgefallen. 

Eine von Whitney vollkommen gebilligte und Oldenberg vor 
Augen liegende Vermuthung verdiente wohl nicht einfach ignorirt 
zu werden, um so weniger, als Whitney die ganze Wurzel A 
oder A für eine sehr zweifelhafte erklärt. 


2. Noch einmal der Ziegenbock und das Messer. 


Auf Seite 371 fg. dieses Bandes hat auch Roth diese Geschichte 
behandelt und sich mit meiner Deutung nicht einverstanden erklärt. 
Als Liebhaber des Begreiflichen und Natürlichen auch in indischen 
Sachen will er das Ereigniss nicht als einen wahrscheinlichen, aber 
doch möglichen Vorgang deuten. Um dazu zu gelangen, schwächt 
er WAAtTUA, welches er anfänglich durch „versuchte ein Messer 
zu schlingen“ übersetzt, später in „knuppert an einem auf dem 
Boden liegenden Messer“. „Die grässliche Verwundung (auch schon 
ein wenig frei) seines Halses“ wird später zu „einer Verwundung 
des Mundes“. Dieses rationalistische Verfahren thut den Worten 
des Textes Gewalt an. In sprachlicher Hinsicht habe ich noch zu 
bemerken, dass fauz schwerlich „sich umkehren“ bedeuten kann, 
wie ich schon in meinem ersten Artikel sagte. Das Wörterbuch 
giebt zwar die Bedeutung „verkehrt gehen‘, aber die Beispiele 
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zeigen, dass damit nicht die sinnliche „sich umkehren‘, sondern 
vielmehr die übertragene „missglücken, misslingen‘ gemeint ist. 
Das docet der Fabel soll sein „lass dich in keine Sache ein, bei 
welcher der Spiess sich gegen dich umdrehen kann“, also etwa 
so v. & „spiele nicht mit Feuer, du könntest dich daran ver- 
brennen“. Die vierte Zeile aber sagt: „Mache du nicht so Feind- 
schaft mit den Söhnen des Pändu (so nach Pischel)“. Der Ziegen- 
bock muss also auch ein QT mit dem Messer gehabt haben, dieses 
mag auf ihn gezückt worden sein, oder er mag sich an demselben 
aus Versehen verletzt haben. Dafür sollte das Messer büssen, aber 
bei dem Versuch kam der Bock zu Schaden, indem er sich den 
Hals, d. i. die Kehle, durchschnitt. Daran, dass in einer Thierfabel 
nicht Alles auf natürlichem Wege vorgeht, braucht man doch keinen 
Anstoss zu nehmen. Das docet der Fabel ist demnach nach meiner 
Meinung: „unterschätze einen Gegner nicht, sonst ergeht es dir 
schlecht“. Wenn Roth am Ende seines Artikels in Bezug auf Pischel 
sagt, es bleibe nichts Gemeinsames übrig als das Messer, so ist dieses 
nicht buchstäblich zu nehmen, da dieses in beiden Fällen von einem 
Thiere verschlungen wird. 

Zum Schluss erwähne ich noch, dass auch Ludwig in seinem 
neuesten Werke „Ueber Methode bei Interpretation des Rgveda* 
auf Seite 34 auf den Bock im Mahäbh. zu sprechen kommt. Er 
kennt nur die Pischel’sche Uebersetzung, die er nicht billigt. Nach 


seiner Meinung ist FUTATU AYAT nicht FUTHT AU Y°, sondern 


an 


FITAT UA. fOTH soll den Kopf (den Griff) des Messers 
bezeichnen, und WIUIHAT — ATUUTR sein. Zeile 2 übersetzt 
er demnach: „als das meszer mit dem kopfe durch das maul herausz 


gefallen warf. aa zieht er zu Zeile 4. Der neue Text und 
die Uebersetzung sind mir ganz unverständlich. 


3. Pflegten die Inder Töchter auszusetzen? 


Den ersten Anlass zu der Annahme, dass solches in Indien 
im Gebrauch gewesen, hat das Pet. W. gegeben. Hier wird unter 
2. AU mit UTT die damals allein bekannte Stelle aus Nir. 8, 4 
zur Bedeutung verstossen, aussetzen (ein neugeborenes Kind) ge- 
zogen. Weber im 9. Bde der Indischen Studien hat auf S. 481 
die Stelle als Citat aus dem Käth. 29, 9 nachgewiesen und zugleich 
auf eine etwas verschiedene Fassung TS. 6, 5, 10, 3 aufmerksam ge- 
macht. Delbrück bemerkt in seinem Werke „Die indogermanischen 
Verwandtschaftsnamen“ 8. 197, dass Maitr. 8. 4, 6, 4 (85, 3) und 
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4, 7, 9 (104, 20) mit Käth. übereinstimmen. Die kürzere, viermal 
sich wiederholende Fassung lautet: Aufradg at yuafa 
T UHTAR, die längere in T8.: AUT UTTTTIHTE Tree. 
Weber, der nur den Sinn wiedergeben will, sagt a. a. O. „Mädchen 
dürfen nach ihrer Geburt ausgesetzt werden, aber nicht Knaben“. 
Aehnlich drückt sich Zimmer, Altindisches Leben, $S. 319 aus: 
„Nach Angabe der Yajustexte wurden Mädchen nach ihrer Geburt 
öfters geradezu ausgesetzt“ Weit ernster klingt die wortgetreue 
und von aller Interpretation sich fernhaltende Uebersetzung Del- 
brücks: „desshalb setzt man ein Mädchen nach der Geburt aus, 
einen Knaben hebt man auf“. Hören wir nun auch die indischen 
Commentatoren. Zu Nir. (Bd. 2, $. 293 fg. in der Bibl. ind.) 


heisst es: UTTfrT UT Na | — ı tut <rafanarfaaht 
fat ı — ımatar fe ua at fan a Jared y- 
Aa — I af UTaTEE: ı TR fe RT RT: 
gar aaa dd TA gar 
Der Scholiast zu TS. sagt: uama fu far ZeraT fa- 
ara Ta ufraafeı yaid q ragagaıfı BRTFNN- 
Ufatı Dazu bemerkt Weber „dabei ist WTAT ganz ausgelassen !“ 


und fügt deshalb nach faaTRT ein Ausrufungszeichen in Klammern 
hinzu. Die Commentatoren denken also an kein Aussetzen der 
Tochter, begehen aber den Fehler, dass sie das, was unmittelbar 
nach der Geburt geschieht, in die Zukunft verlegen. Damit ist 
über ihre Erklärung der Stab gebrochen. 

Als ich beim Lesen des Delbrück’schen Buches auf die in 
Rede stehende Aussetzung der Mädchen stiess, stutzte ich und 
theilte dem Freunde sogleich mein Bedenken mit. Eine solche 
Barbarei den alten Indern zuzutrauen fiel mir schwer, und dann 
dachte ich, dass die Sache an und für sich sehr unwahrscheinlich sei, 
da man ohne Mädchen das höchste Glück eines Inders, die Erzeugung 
eines Sohnes, nicht erreichen kann. Da das in die Höhe Heben 
eines Knaben nach dessen Geburt als Ausdruck der Freude anzu- 
sehen ist, so liegt es nahe, unter UTTUfT einen entsprechenden 
Ausdruck der unangenehmen Ueberraschung zu vermuthen. Da 
AU mit Präpositionen nicht nur vom Werfen, sondern auch vom 
Legen und Setzen gebraucht wird, so dürfen wir wohl af 
durch „legt man bei Seite“, vielleicht so v. a. „übergiebt es sogleich 
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der des Kindes wartenden Person“ wiedergeben. Zu meiner grossen 
Befriedigung erfuhr ich bald darauf, dass auch Roth mit dem Aus- 
setzen der Töchter nicht einverstanden ist. Der Freund schreibt 
mir am 31. Januar: „Delbrück’s Buch habe ich mit wirklichem 
Vergnügen gelesen. Es ist so leicht ihm zu folgen, man freut sich, 
dass er sagt: das weiss ich nicht, und hört ihm gern zu, wenn er 
thörichte Hypothesen bekämpft. Ich habe ihm einige Randglossen 
niedergeschrieben, z. B. gezeigt, dass die Stelle von Aussetzung der 
Mädchen — die einzige in welcher der Sache erwähnt würde — 


das nicht aussagt. Ich hatte freilich im Wörterbuch sub WU mit 
UTT selbst den Irrthum gepflanzt“. Auch Delbrück, der mit der 
Veröffentlichung dieses Artikels einverstanden ist, hat Nichts da- 
gegen zu bemerken. 
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Der Bock und das Messer. 
Von 


R. Pischel. 


Böhtlingk (oben Bd. 43, 604 ff.) und Roth (Bd. 44, 371 £.) 
haben gegen die von mir Ved. Studien 1, 181 f. gegebene Erklärung 
von Mahäbhärata 2, 66, 8 Einwendungen gemacht, Roth über- 
haupt die Herbeiziehung der Stelle zur Erklärung von RV. 10, 28, 9 
verworfen. Ich kann diese Einwände nicht als berechtigt anerkennen. 
Roth’s Erklärung ist sprachlich unmöglich. Zunächst bedeutet 


frz nie etwas anderes als „Abschneiden“; sodann könnte, was 
auch gegen Böhtlingk gilt, hier ebensowenig FU vom Pronomen 
#1 stehen, wie im Lateinischen hujus, und &&T könnte sich bei 
Roth’s Auffassung nur auf WI beziehen, nicht auf den Bock. 
Roth’s Erklärung setzt also zwei grammatische und eine lexicalische 
Unmöglichkeit voraus. Wir haben gar keinen Grund zu bezweifeln, 
dass bei den Oestlichen die Fabel so gelautet hat, wie sie Nilakantha 
uns mitthell. Wo er nur als Berichterstatter auftritt, ist er 
durchaus zuverlässig , so sehr er auch in der Einzelerklärung irrt. 
Dass die sprichwörtliche Redensart ajakrpäniyam auf unsere 
Fabel zu beziehen ist, wie ich vermuthet habe, bestreitet Roth 
nicht. Dann irrt er aber in dem ,„docet der Fabel“. In der 


Käcikä zu Pänini 5, 3,106 heisst es: ATFATTTaA | TATaUTUtaR | 
Frage | wahre FOTSTUTUA | in der Siddhän- 
takaumudı Nr. 2061 WaTaurare: ı waffe fa aa 
ga Ganaratnamahodadhi 3, 196: 
AUT: Tata WATTE AUT 
Dazu der Commentar: 
ayraaı yfi TaTaadTa SUTOT ea IH KaaaZT- 
afaaınta Fam TRTaUTOER I 


Bd. XLIV. 33 
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Bedürfte es überhaupt noch einer Bestätigung, dass der Bock 
oder die Ziege durch das Messer den Tod findet, so würde diese 
Stelle sie geben. Die Worte af WaATaT weisen übrigens auf 
die von Nilakantha erwähnte Lesart usa ar hin. Man 
vergleiche auch Goldstücker, Dictionary s. v. YHaTayututg 
und s. v. TURTAaTd. Agädhara im Commentar zur Kuvalayä- 
nandakärikä 7 = (andräloka 5, 6 citirt eine Strophe von sich: 

TAU a TITITE ATATRUT U 
YWTITAUTUTd ARATTTIgAR I 

„Dass Räma auf dem Wege mit der Räksası zusammentraf und 
sie tödtete, geschah beides den Muni unerwartet durch ihre guten 
Werke“. Die wahre Lehre der Fabel ist also: lass dich in keine 
Sache ein, die du nicht kennst, da du sonst unvermuthet zu 
Schaden kommen könntest. 

Was sodann den Zusammenhang der Fabel mit RV. 10, 28, 9 
(8 ist Druckfehler, wie sich aus p. 181 ergiebt) anlangt, so bleibt 
sehr viel mehr gemeinsames übrig als das Messer. Aeusserlich 
schon AfAWA und MATT, fauR und AAIA, innerlich genau 
derselbe Sinn. Es ist ein Irrthum anzunehmen, dass die Worte 
des Rgveda lediglich etwas unmöglich scheinendes besagen sollen. 
Das Zerbrechen des Berges mit einer Erdscholle gehört zu den 
sprichwörtlichen Redensarten der Inder, um ein thörichtes, zweck- 
loses Unternehmen zu bezeichnen. Die Redensart gebört in eine 


Reihe mit den von mir Ved. Stud. 1, 311 erwähnten. Amara- 
candra p. 26 ed. Ben. führt auf: 


aa Mai RT: MU ae Ta ı 

ara NET STAATRGÄTZT AFTER I 
ws ITRTTAOTTU fTTaT far: ut Tat vfactare- 
fafrarfz u 


Devecvara fol. 17b: 
zaat Arad RATE TU Ua ı 
QSUTUTWÄITT fITAT.... 


Die Handschrift ist am Ende der Strophe verstümmelt; doch 
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unterliegt es keinem Zweifel, dass das Ende dem fTTaT faTaz: 
des Amaracandra entsprach !). 


Ferner Amaracandra p. 26: 
7% UTITUZTTHTTTAUITTAR | 
au afurde mar ar amfa a 


Devegvara fol. 17 b hat den ersten Vers genau so, den 
zweiten aber: 


yaauafT Ti TUTTTTITER | 
faTaT frz: und UTITUZIAR sind also zwecklose, unnütze 


Bemühungen, gerade so wie der Versuch des Hasen das Scher- 
messer zu verschlingen. Indra aber sagt von sich, dass er das 
vollbracht habe, was andern als zwecklos, weil unausführbar, er- 
scheine: „Ich habe als Hase das Schermesser, das verkehrt lag, 
verschlungen; ich habe den Berg aus der Ferne mit einer Erd- 
scholle zerschlagen“. Die Stelle deckt sich also inhaltlich ganz mit 
der von mir aus dem Mahäbhärata angeführten. 


Böhtlingk wendet ein, der Dichter hätte UI fAUR ge- 
brauchen müssen, wenn er das hätte sagen wollen, was ich 
ihn sagen lasse. Gewiss nicht. Der Bock wirft nicht das ver- 
kehrt liegende Messer auf die Erde, ‚sondern nur das Messer 


schlechthin. TA fAUR und fUTATU UHTt stellen zwei ganz 
verschiedene Phasen der Handlung dar und zum Ausdruck dessen 
war der absolute Locativ erforderlich W@®%U als Gerundium zu 


1) Oldenberg wird wohl hieraus ersehen, dass seine Belehrung (Götting. 
Gel. Anz. 1890 p. 410), das Gleichniss mit dem Berge könne in den aller- 
verschiedensten Formen auftreten, für mich überflüssig war. O. scheint zu 
glauben, dass, wer nicht alle Möglichkeiten ausführlich vorträgt, sie überhaupt 
nicht erwogen hat. Das „kategorische Gebot der Methode“, das er für sich 
als Verdienst in Anspruch nimmt, bildet den Inhalt des ersten Bandes der 
Vedischen Studien. Es ist überall durchgeführt worden, wo es durchführbar 
war. Bei RV. 8, 45, 5 war dies nicht der Fall. Alle die Bedenken, die O. 
aufwirft, habe ich mir Selbst gemacht, aber als nicht stichhaltig befunden und 
deshalb nicht erwähnt. Dass das Neutrum apsas im Sinne von „Elefant“ 
gebraucht werden kann, zeigen die von mir angeführten Parallelen gätram 
und vapus; dass der Locativ girau steht, ist Zwang des Metrums, dem sich 
weder girim noch girinä fügte. Derartige Fälle giebt es im RV. noch mehr. 
Dass der Elefant im RV. nicht öfter erwähnt wird, liegt am Stoffe der Lieder. 
Das Gleichniss schineckt nicht mehr nach der jüngeren indischen Poesie als 
das Gleichniss vom König und den Elefantenbesitzern, und der Ausdruck ibho 
eva räj (Ved. Stud., Einleitung p. XV). Os Erklärung ist unhaltbar; Verba 
wie „schmetternd‘“ werden im Veda nie ausgelassen und Bergaigne giebt, 
wie ich gleich vermuthet hatte, kein Beispiel dafür noch auch für ähnliches. 
Man vergleiche auch Ind. Sprüche? 4746. 


Ba" 
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Wurzel AA zu nehmen, bewog mich vor allem, wie schon erwähnt, 
die Grammatik, sodann die von Nilakantha erwähnte Lesart ufF- 


Qu aan, welche meine Auffassung fast fordert. 


Was sodann die sachlichen Bedenken anbetrifft, so übersehen 
Böhtlingk und Roth, dass wir es mit einer Fabel zu thun 
haben. Als Prym und Socin ihrem kurdischen Gewährsmann 
einwandten, dass die von ihm angegebene Summe ein zu hoher 
Preis für ein Kopftuch sei, antwortete er ihnen treffend: „Das 
Geld des Märchens ist viel Geld“ (Kurdische Sammlungen, Ueber- 
setzung p. 30 Anm. 2). So ist es auch mit unserer Fabel. Zu 
untersuchen, wie der Bock es fertig gebracht hat, sich den Hals 
abzuschneiden, heisst das Wesen der Fabel verkennen. 


Zur ersten Erzählung sei noch bemerkt, dass nach Geldner’s 
freundschaftlicher Mittheilung, die Berliner MSS. des Mahäbhärata 
(Chambers 570a und MS. or. fol. 748) TUT auslassen; Ch. 570a 


liest ausserdem TR: AM: und YA TU. Ob dies mehr als 
Schreibfehler ist, kann nur die Vergleichung anderer guter Hand- 


schriften zeigen. Möglich wäre es, dass .fTUT® ebenso Erklärung 
des Nilakantha zu AT (V NA mit MT) ist, wie fIfaTATTE: 
zu WTA. Dann wären die Schwierigkeiten der Erklärung sehr 
viel geringer. Böhtlingk’s Conjectur WA für AT ist un- 
möglich. 
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Anzeigen. 


Bemerkungen zu Dr. Mordtmann’s Anzeige von Glaser’s 
Skizze der Geschichte der Araber etc. In ZDMG. 44, 
Saizsch: 


Durch die Forschungen Glaser’s, des kühnen Entdeckers und 
enthusiastischen Erklärers einer ungeahnten Masse von südarabischen 
Inschriften, sind die Minäer zu Ehren gekommen. Diesen gelten 
nachstehende Bemerkungen. 

Mordtmann erinnert in Bezug auf selbe an die Stelle des Era- 
tosthenes: der südliche Theil von Arabia Felix wird von den 
Sommerregen bewässert und zweimal besäet wie Indien, und enthält 
Flüsse, welche sich in Ebenen und Seen verlieren, und es giebt da- 
selbst Fruchtfülle jeder Art. Bewohnt wird dieses Land von vier 
Hauptvölkern: zuerst im Theile am Rothen Meere!) sind die Minäer, 
ihre grösste Stadt ist Karna; an diese schliessen sich die Sabäer 
an, ihre Metropole ist Mariaba; drittens die Kattabanen, ihre Re- 
sidenzstadt heisst Tamna; nach Osten zu die Chatramotiten, sie 
bewohnen die Stadt Kabatanon (var. Chabatanon, wie schon Mannert 
bemerkt, ein Schreibfehler für Sabatanon oder für Sabota). Mordt- 
mann giebt zu, dass, als dieser Bericht geschrieben wurde, die Minäer 
und Sabäer gleichzeitig und neben einander blühten; bemerkt aber, 
weil das zu der aus Inschriften gefolgerten Chronologie nicht passt: 
„die Minäer müssen nicht lange darauf aufgehört haben, als selb- 
ständiges Reich zu existiren. In keinem einzigen Bericht über die 
Expedition des Aelius Gallus wird ihres Reiches erwähnt, und 
dieses Stillschweigen lässt sich kaum als Zufall erklären‘. 

Sehr unbequem sind Herrn Mordtmann Ptolemäus, welcher die 
Minäer als uiya@ &övog kennt, und Plinius XII $ 53: attingunt 
(regionem thuriferam) et Minaei, pagus alius, per quos evehitur 


1) Mordtmann lässt in seinem Citat die Worte: „im Theile am Rothen 
Meere“ aus: sie sind aber wichtig, denn nur zwischen Mekka und Cafra liegt 
die grosse Verkehrsstrasse Jemen-Syrien, an der die Minäer doch gewiss wohn- 
ten, in der Nähe des Meeres. Weiter südlich und weiter nördlich ist sie so 
weit vom Meere entfernt, dass viele Stämme zwischen der Strasse und dem 
Meere Platz fanden. 
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uno tramite angusto: hi primi commercium thuris fecere, maxime- 
que exercent, a quibus et minaeum dietum est. Solche Zeug- 
nisse entkräftet Mordtmann durch die Behauptung: sie haben alle 
den Eratosthenes abgeschrieben. Diese Beweisführung dünkt mich 
zu cavalierisch und ich finde mich veranlasst, gegen Eratosthenes 
und für Plinius in die Schranken zu treten, ehe ich den Zusammen- 
hang und die Tragweite dieser Stelle des Plinius ins richtige 
Licht stelle. 

Dem Eratosthenes wird nachgerühmt, dass er die Gradmessung 
erfunden habe. Dieses Verdienst gebührt jedoch, wie ich im „Aus- 
land“ nachgewiesen habe, den alten Aegyptern. Sie hatten beobachtet, 
dass Syene unter dem Wendekreis liege, puteumque eius ex- 
perimenti gratia factum, solstitii die medio nullam umbram 
iaci. Sie massen die Entfernung ‚dieses Brunnens von einem ge- 
eigneten Punkte an der Küste des Mittelmeeres und die Länge 
des Schattens in diesem Punkt und daraus berechneten sie die 
Grösse eines Grades und des Umfanges der Erde. Ich erlaube mir, 
die Aegyptologen auf diesen monumentalen Brunnen, der doch 
gewiss nicht von den Ptolemäern gegraben worden ist, aufmerksam 
zu machen, weil es mir wahrscheinlich scheint, dass Inschriften bei 
demselben — oder vielleicht am nördlichen Ende der Basis der 
Berechnung — gefunden werden können, welche über die Frage 
der ersten Gradmessung Aufschluss geben. Eratosthenes war Ma- 
thematiker und Cosmograph. Er hat sich bemüht, von der Gestalt 
der bewohnten Erdoberfläche einen richtigen Begriff zu geben und 
zu diesem Zweck musste er sich vor allem andern eine möglichst 
genaue Kenntniss der West- und Südküste Asiens erwerben. Seine 
vorzüglichste Quelle für diese Forschung war das Buch des Ti- 
mosthenes, Admirals des Ptolemäus Philadelphus in den südlichen 
Gewässern. Als Geograph steht Eratosthenes bei Dr. Vincent, dessen 
Urtheil in dieser Frage massgebend ist, nicht sehr hoch. Die Flüsse 
Südarabiens und die tropischen Regen in obiger Stelle zeugen 
dafür, dass die Erhebungen von einem Seemanne gemacht worden 
sind, dessen Vorstellungen vom Binnenlande sehr ungenau waren. 
Ich glaube nicht, dass Eratosthenes von der Weihrauchstrasse — und 
dieser entlang wohnten die vier grossen Völker — einen so guten 
Bericht, wie der des Plinius ist, vor sich hatte. 

Die werthvollste Quelle des Plinius für die Geographie Arabiens 
ist Juba II, König von Mauretanien und Schwiegersohn des Tri- 
umvirs M. Antonius. Plinius citirt ihn oft und sagt XII S 84:56, 
wo er den Weihrauchbaum beschreibt: rex Juba iis voluminibus, 
quae scripsit ad C. Caesarem Augusti filium ardentem fama Arabiae, 
tradit ete. Eine andere Quelle, die Plinius mehrmals eitirt, sind 
die negotiatores nostri. Er fasste auch volkswirthschaftliche Ge- 
sichtspunkte ins Auge, an die Eratosthenes schwerlich dachte. 
Er berechnet z. B. in VI $ 101 und XII $ 84, dass das römische 
Reich für die aus Arabien, Indien und China importirten Spezereien, 


Sprenger, Bemerkungen zu Dr. Mordtmann’s Anzeige etc. 503 


Perlen ete. jährlich sechzehn Millionen Mark bezahle, wovon die 
Hälfte, also acht Millionen, auf Arabien entfielen. Er schliesst 
seinen Bericht: Tanto nobis deliciae et feminae constant. Diese 
Ziffer ist für die alte Geschichte Arabiens deswegen wichtig, weil 
wir daraus ermessen können, welches die Zustände waren, als der 
Waarentransport nach Aegypten und Syrien grösstentheils oder aus- 
schliesslich auf dem Landwege — längs der Weihrauchstrasse — 
stattfand. Selbst zur Zeit Strabos, als den Römern die Meere offen 
standen, waren die Karawanen auf derselben so gross wie Armeen. 

Periplus 27: Oberhalb Kane im Binnenlande liegt die Metropole 
Sabatha, in welcher auch der König residirt. Es wird aller Weih- 
rauch, der im Lande wächst, dahin, gleichsam in die Niederlage, 
gebracht: auf Kameelen, auf Schlauchflössen (Keleks) und auf Schiffen. 
Kane hat aber auch selbst Schiffsverkehr mit Barygaze, Skythien, 
Oman und dem benachbarten Persis. Aller Weihrauch musste da- 
mals, wie wir sehen, an den in Sabatha residirenden König ab- 
geliefert werden und er kam in Kane in den Handel, insofern er 
zur See weiter befördert wurde. Selbst die für Indien und für 
den Persischen Golf bestimmte Waare durfte nicht in der Monds- 
bucht verkauft und von da direkt nach Osten verschifft werden, 
sondern musste zuerst nach Kane, das weit westlich von der 
Mondsbucht liegt, gebracht, um von dort weiter verfrachtet zu 
werden. Das sind die Wahrnehmungen des Seemannes. Wie im 
Innern des Landes der Weihrauchhandel betrieben wurde, wusste 
er nicht. Das hat Plinius in Erfahrung gebracht aus Quellen, die 
ihn in den Stand setzen, die volkswirthschaftliche Seite zu 
berücksichtigen. 

Ueber das erste Stadium des Transportes — von der Weih- 
rauchregion bis Sabatha — berichtet Plinius XII, 52: In medio 
eius Arabiae fere sunt Atramitae, pagus Sabaeorum, in monte 
excelso, a quo octo mansionibus distat regio eorum thurifera, Saba 
(lies Sara) appellata. Mit diesem Satz steht im Zusammenhang 
Plin. XII, 53: Attingunt regionem thuriferam et Minaei, pagus 
alius ete., wie oben. 

Die Chatramotiten (abgeleitet von Hadhramot, mit Beibehaltung 
der Aspirate) und die Atramiten (gebildet aus dem Patronymicum 
Hadbrami mit Weglassung der Aspirate) gelten dem Plinius VI, 8154, 
wo er nach verschiedenen Quellen die Völker Arabiens aufzählt, 
und dem Ptolemäus für zwei verschiedene Völker. Chatramotiten 
schreibt Eratosthenes, dann wieder Plinius VI, $ 161, wo er die 
Erhebungen des Aelius Gallus erwähnt. Atramiten schreibt Juba, 
der wahrscheinlich arabisch verstand und das indigene Patronymicum 
kannte. Wir dürfen keine der Stellen, in denen die Bewohner von 
Hadhramut Atramiten genannt werden, dem FEratosthenes zu- 
schreiben. Beachtenswerth sind in diesem Bezug ausser dem 
„maximeque exercent* auch Plin. VII, $ 155: Atramitis in mediter- 
raneo iunguntur Minaei, und Plin. XII, $ 69: Sequens (myrrha) 
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Minaea, in qua Atramitica est. Keine dieser Stellen hat Plinius 
von Eratosthenes abgeschrieben. 

Ueber das zweite Stadium des Weihrauch-Transportes — von 
Sabota bis zum Mittelmeer — berichtet Plin. XII, $ 63: Thus 
colleetum Sabota camelis convehitur, porta una ad id patente. 
Digredi via capitale leges fecere. Ibi decimas deo, quem vocant 
Sabin, mensura, non pondere, sacerdotes capiunt. Nec ante mercari 
licet: inde impensae publicae tolerantur. Nam et benigne certo 
itinerum numero deus hospites pascit. Evehi non potest, nisi per 
Gebanitas: itaque et horum regi penditur vectigal. Caput eorum 
Thomna abest a Gaza nostri litoris in Judaea oppido quadragies 
et quater centena ac triginta sex millia passuum, quod dividitur 
in mansiones camelorum LXV. Sunt et quae sacerdotibus dantur 
portiones, seribisque regum certae. Sed praeter hos custodes satel- 
litesque et ostiarii et ministri populantur. Jam quacunque iter 
est, aliubi pro aqua, aliubi pro pabulo aut pro mansionibus variisque 
portoris pendunt, ut sumtus in singulos camelos denariorum 
DLXXXVIII ad nostrum litus colligat: iterumque imperii nostri 
publicanis penditur. Itaque optimi thuris libra X, VI pretium 
habet, secunda X, V, tertia X, III. 

Mordtmann bemerkt zu diesem Bericht: „Hier sind plötzlich 
an die Stelle der Minäer des $ 52 die Gebaniten getreten“. Minäer 
ist offenbar ein lapsus calami für Kattabanen; denn diese bewohnten 
zur Zeit des Eratosthenes Tamna. Plinius VI, $S 153 erwähnt die 
Catabanen neben den Gebaniten nach einer Umschau, die von Aden 
aus nach Norden längs einer auch dem Ptolemäus bekannten Strasse 
gemacht wird: religui in continente a noto etiamnum Autaridae, 
inde in montes VIII dierum transitus. Gentes Larendani, Cata- 
bani, Gebanitae pluribus oppidis, sed maximis Nagia et Tamna 
templorum LXV. Haec est amplitudinis significatio. Der Ursprung 
dieses Berichtes ist zweifelhaft, weil hier Tamna, wie bei Erato- 
sthenes, im Bericht über den Weihrauchhandel aber Thomna ge- 
schrieben wird. Auch Ptolemäus schreibt Oovura — mit Theta. 
Seitdem Glaser in Inschriften einen König der ;arp entdeckt hat, 
werden wir „Katabanen* und „Kottabanen“ nicht länger für eine 
Verketzerung von &slWoS halten, sondern, wenn einmal ihr Name 
irgendwo gefunden werden muss, ihn in 5 \&> erkennen. Ob 
mitGlaser’sEntdeckung der sachlicheZusammenhang zwischen Qodhä‘a 
und Kottabanen dahinfalle, ist eine andere Frage. Aus dem Stamme 
der Qodhä‘a waren, nach der Sagengeschichte, die Tobba‘s dzü-Kalä‘a, 
dzü-Nowäs etc. Vielleicht wird es sich herausstellen, dass der Stamm, 
aus dem sie hervorgingen, in Inschriften den Namen Qataban hat. 
Ausser Zweifel ist, dass die Katabanen der Griechen, welche an 
der Weihrauchküste lebten, nicht verschieden sind von den Qodhä‘a 
der Araber, welche vereint mit Ichthyophagen das Volk der Mahra 
bildeten. Die Zusammengehörigkeit der in dieser Stelle des Plinius 
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erwähnten Gebaniten mit den Murädstämmen, und die der Catabanen 
dieser Stelle mit den Qodhä‘a ist in der Alten Geogr. nachgewiesen. 

Wie Prussiens bei den Franzosen, hatte Sabäer bei den Griechen 
und Römern (vielleicht auch bei den Hebräern) einen viel weiteren 
Sinn als im Lande selbst Es gehörte ihnen die Weihrauchregion 
— so weit dehnte sich ihre Herrschaft nach Osten aus. Die süd- 
arabische Küste am Rothen Meer und die grossen Inseln, wie 
Farasan, galten für sabäisch, die kleinen für ichthyophagisch. Im 
Norden war Tobala, quo merces odorum deferunt, ein sabäisches 
Depot. Kurz, man hiess alle wirklichen und vermeintlichen An- 
gehörigen des Sabäerreiches Sabäer, und erblickte mitunter in den- 
selben ihre Stammgenossen, so hielt z. B. Agatharchides die armen 
Ichthyophagen an der Südküste, welche sich noch des Schlauch- 
flosses zur Schiffahrt auf dem Meer bedienten, für leibhafte Sabäer. 
Die grosse Frage ist: war auch der Djauf sabäisch oder war er 
minäisch? — Es schliesst das nicht aus, dass er zu irgend einer 
Zeit weder sabäisch noch minäisch gewesen sei. 

Im Djauf liegen die Ruinen einer uralten Stadt namens Ma‘in 
(vgl. die Notiz vom Djauf in Alte Geogr. S. 158—9) und in In- 
schriften werden Könige von Ma‘in und Jathil genannt. Halevy 
hatte den Einfall, auf entfernte Lautähnlichkeit gestützt!), in Ma‘in 
die Minäer zu finden. Die Identität der Ma‘in und Minäer ist 
dann zum Dogma geworden und man hat, den Berichten der Griechen 
und des Plinius hohnsprechend, sich die Wohnsitze und die Ge- 


1) Aus den in Ptol. VI Cap. 7 gegebenen Beispielen zu schliessen, bil- 
deten die Alexandriner das Gentile aus arabischen Ortsnamen, wenn sie 
mit einem Consonant enden, mit Hinzufügung von vrne. Aus Min oder 
Meıir würden sie also Mivitaı gemacht haben. Wenn der Ortsname mit a 
oder einem andern Vokal endet, schalteten die Alexandriner bisweilen ein 
euphonisches n ein. Stephanus Byz. giebt die Regel an, wann sie in ara- 
bischen Namen das nach a thaten. Eine Vorliebe für die Termination 7vog 
statt /zng zeigt sich auch in andern Fällen. Fast ohne Ausnahme jedoch 
bildeten sie das Gentile von Ortsnamen, die auf a enden, mit atog, da- 
her schreiben sie Zaßatoı, Ted6aioı. Demgemäss müssten wir Mivatoı 
von Mina ableiten. — Ma‘in ist zweisilbig und das a ist zwar kurz, wird 
aber wegen des darauffolgenden ‘Ain sehr scharf betont. Es stimmen aber 
Aller Erhebungen von Eratosthenes bis Ptolemäus darin überein, dass man 
Mivaioı schrieb (siehe darüber die Bemerkung Grosskurd’s). Müller ver- 
theidigt die Orthographie Strabo’s, Mewaioı; aber wie das Wort gesprochen 
wurde, lernen wir aus Plinius VI, $ 157: Minaei a rege Cretae Minoe, ut exi- 
stimant, originem trahentes. — Die aus der Septuaginta eitirten Stellen be- 
weisen nichts für den Ursprung des Wortes, weil für drei verschiedene hebräi- 
sche Namen Mivaioı vorkommt. Mivaioı ist also nicht eine Transliteration, 
sondern eine Identification in dem Sinne, dass damals von den Alexandrinern 


alle drei Völker zu den Minäern gezählt wurden. 
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schichte der Minäer so zurecht gelegt, wie es das, was man aus 
den Inschriften von ihren Doppelgängern, den Ma‘initen, heraus 
gelesen hatte, forderte. Ma‘in hat früher als das Volk der Sabäer 
geblüht. Man machte also kurzen Prozess mit den Minäern: sie 
mussten schon vor oder kurz nach Eratosthenes, dem ersten und, 
wie Mordtmann behauptet, dem einzigen, welcher das Gedächtniss 
dieses Volkes erhalten hat, als Reich zu existiren aufgehört haben. 
Unter den Städten der Sabäer nennt Plinius VI $ 154 Nascus 
(nach einer andern Quelle schreibt Plinius $ 160 Nesca) und Carnus. 
Nascus ist die Stadt des Stammes Naschq im Djauf. Sie gehört 
zu den Städten, welche Gallus zerstört hat, und dadurch wird ihre 
Lage und Zugehörigkeit zum Sabäerreich bestätigt: denn Gallus 
fing seine Zerstörungsarbeit erst an, nachdem er bei Nedjrän aus 
den Wüsten, durch welche ihn der böse Sylläus geführt hatte, 
herausgekommen war; und wenn nicht schon da, so erreichte er 
bald darnach sabäischen Boden. Carnus ist Maltzan’s Qern und 
Hamdani’s Qarn. Es erscheint auch in Inschriften ein Qarnu, 
welches unzweifelhaft mit Carnus identisch ist und, wie es scheint, 
dem Könige von Main unterthan war. Es lag nahe, in Carnus 
bezw. Qarnu das von Eratosthenes als die Hauptstadt der Minäer 
genannte Karna zu erblicken und dadurch die Identität der Ma‘initen 
und Minäer zu erhärten. Indessen, Plinius $ 157 kennt ausser 
dem sabäischen Carnus auch ein Carnon, welches er zu den Städten 
der Minäer zählt. In der Alten Geogr. S. 211 ist diese Stelle des 
Plinius erläutert, mit den Angaben des Ptolemäus verglichen und 
der Nachweis geliefert worden, dass dieses Oarnon identisch sei 
mit dem Karna des Eratosthenes. In Carnon und in dem weiten 
dazugehörigen Gebiete sind die Minäer so wenig von den Schick- 
salen des Djauf und der Ma‘initen berührt worden, als in unserer 
Zeit die Dutch bezw. Dutchmen der Engländer von denen der 
Deutschen berührt werden, und sie konnten als ein Reich fort- 
bestehen. Die Gläubigen an das Halevy’sche Dogma finden derlei 
sachliche Ausführungen langweilig und lassen sie unbeachtet; ich 
will daher nicht ferner tauben Ohren predigen: ich kann jedoch, 
da es sich um die Coexistenz meiner Minäer und ihres Reiches mit 
den Sabäern handelt, nicht unterlassen zu bemerken, dass in dem, 
nach meiner Ansicht, sehr zuverlässigen Bericht über den Weih- 
rauchhandel die Minäer nicht wie die Atramiten als pagus Sabae- 
orum erscheinen, sondern als selbständiger pagus und als so 
mächtige Concurrenten der Sabäer, dass sie sich vermessen konnten, 
die Spezerei, trotz der Eifersucht der Sabäer, deren Macht, wie 
Aelius Gallus berichtet, nicht in Armeen, sondern in ihrem Reich- 
thume bestand, aus der Weihrauchregion abzuholen und den Handel 
so schwunghaft zu betreiben, dass Plinius sagen konnte: maxime 
exercent. Zur Zeit des Plinius oder Juba hatten sie ihre Wohnsitze 
vorzüglich in Unter-Hadhramut und exportirten den Weihrauch 
„uno tramite angusto“, der unmöglich der Djauf gewesen sein kann. 
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Zur Zeit des Eratosthenes waren sie das nördlichste der vier Haupt- 
völker Arabiens, ihre Wohnsitze waren am Rothen Meere und ihr 
Reich dehnte sich bis zu dem der Sabäer aus. Im Norden müssen 
auch die Minäer der Septuaginta gewohnt haben. Die Dichtung 
konnte wohl die Königin von Scheba nach Jerusalem kommen lassen, 
weil es sich darum handelte, den glorreichen König Salomon zu 
verherrlichen, aber den König der Minäer zu bemühen, vom Djauf 
oder gar von Hadhramut zu seinem armen Freund Hiob zu eilen, 
dürfte selbst nach Ansicht eines Romandichters zu viel gewesen sein. 

Befremdend ist es, dass Mordtmann das Nichterscheinen der 
Minäer in den Berichten über den Feldzug des Aelius Gallus als 
einen Beweis dafür, dass sie damals nicht mehr existirten, ansieht. 
Der ausführlichste Bericht ist der des Strabo. Strabo war ein 
Freund des Gallus und sein Bericht beschäftigt sich vorzüglich mit 
dem Verrath des Syllaeus, des Führers der Expedition, welcher 
daran schuld war, dass die Römer so grosse Verluste erlitten und 
ihren Zweck nicht ganz erreichten, und der dafür in Rom hin- 
gerichtet wurde. Ueber die Marschroute der Römer sind Strabo’s 
Nachrichten weitschweifig und so mager, dass es unmöglich ist, 
darnach den Weg, den Gallus genommen hat, mit Sicherheit zu 
bestimmen (vgl. Alte Geogr. S. 226 und meinen Aufsatz über den 
Feldzug im Journal As. Soc. Great Brit.). In diesem nichtssagenden 
Berichte werden die Minäer allerdings mit Namen nicht erwähnt. 
Plinius VI, $ 161 aber zählt die von Gallus auf seinem Zuge ge- 
machten Beobachtungen auf, und darunter, dass Minaeis fertiles agros 
palmetis arbustisque; in pecore divitias. Diese präügnante Notiz, 
welche dem Herrn Mordtmann entgangen ist, verdient beachtet zu 
werden. Früher nahm ich Anstand an den agri fertiles arbustis: 
denn ich hatte geglaubt, dass es nirgends in Arabien ein mit Ge- 
hölz bestandenes Gebiet gebe. Doughty’s Beschreibung des Negd 
hat mich eines Besseren belehrt. Er sagt Bd. 2, S. 462: This 
high wilderness (Höhe von 4000 bis 5000 Fuss) is the best wild 
pasture land that I have seen in Arabia: the bushes are few, but 
it is a „white country“ overgrown with the desert grass .... 
Everywhere we see some growth of acacias. Signs doubtless of 
ground-water not far under. 8. 475: I saw the acacıa bushes 
cropped close, and trodden round in the sand — by the beautiful 
feet of gazelles! At our moguil the heat under awnings was 102F. 
In the evening march we saw sheep flocks of the Aarab: and naked 
children keeping them. S. 477: Here we passed (parted?) from 
the large and pleasant plains of Nejd: and entered a cragged region 
of traps and basalts, Er-ri‘a (den Bergpass), where the altitude is 
nearly 5000 feet. In the Ri‘a grow certain gnarled bushes, nebba, 
which I had seen last in the limestone hills of Syria: and we 
passed by the blackened sites of (Mecca) charcoal bumers. Farther 
in this strait we rode by cairns: some of them, which show a rude 
building, might be sepulchres of principal persons in old time. 
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Die Minäer waren demnach ein Volk, das von Vieh-, besonders 
Kameelzucht lebte und in dessen Gebiet es Gehölze und Palmen- 
pflanzungen gab. In diesem Theile von Arabien werden die Oasen 
mit Palmenpflanzungen gewöhnlich von einer fremden Bevölkerung 
bewohnt (in Cheibar z. B. wohnten früher Juden, jetzt Neger): die 
Kameelzüchter oder Beduinen sind aber die Eigenthümer und er- 
halten einen Theil der Ernte. Die cairns, welche Doughty sah, 
sind nur eine kurze Entfernung von Karna, das ich für die ehe- 
malige Hauptstadt der Minäer halte (vgl. Alte Geogr. S. 155), 
entfernt. 

Ob diese Charakteristik des Gebietes der Minäer ebenso gut 
auf den Gauf wie auf den Negd oberhalb Karna passe, kann uns 
Glaser besser als sonst jemand sagen. So viel ist aber unbestreit- 
bar, dass die Minäer des Aelius Gallus nicht Ackerbauer, sondern 
ein Nomadenvolk waren. Wenn Eratosthenes von einem Minäer- 
reich spricht, muss es damit dieselbe Bewandtniss gehabt haben, 
wie mit dem Reiche des gegenwärtigen Emirs von Hail im Schammer- 
gebirge oder dem ehemaligen Reiche der Kinditen. „Reich“ ist 
nicht der richtige Ausdruck: denn es fehlt die locale Begrenzung, 
und die Unterwürfigkeit der Stämme, die dazu gehören, ist eine 
sehr lockere und beruht auf den Vortheilen, die ihnen aus der 
Zugehörigkeit erwachsen. Dass die Unterthanen des Königs der 
Sabäer und des Königs der Minäer ebenso unabhängig waren, er- 
sehen wir aus den Worten: Jam quacunque iter est, aliubi pro 
aqua ... pendunt. Minäer scheint bei den Griechen eine ebenso 
weite Bedeutung gehabt zu haben wie Sabäer, und es ist leicht 
möglich, dass der Name, wie der Name Saracenen, in Arabien gar 
nicht oder in einer etwas anderen Anwendung gebraucht wurde. 
Jedenfalls dürfen wir erwarten, dass jeder zur Conföderation der 
Minäer gehörige Stamm seinen eigenen Namen behielt und es 
scheint mir sehr wahrscheinlich, dass die Lihjän, deren Name Müller 
auf einer Inschrift entdeckte, zu den Minäern gehörten, und dass 
der Lihjänische Dialect und nicht der Ma‘inische der Minäische sei. 
Zu Anfang des Islam hatten die Lihjän ihre Sitze an der Verkehrs- 
strasse und in den Hügeln östlich davon gegen Foro‘ hin, zwei 
Tagereisen nördlich von Mekka und von da weiter gegen Norden 
zu. Nach den Genealogen waren die Lihjän ein Zweig der Bähila 
— der Bachilitae des Plinius. Zu den in der Alten Geogr. 8. 202 
angeführten Beweisen, dass die Bähila zu den Minäern gehörten, 
will ich hier noch einen hinzufügen. Nach Hamdäni $8. 170 waren 
die Bähila im Besitze von dem Berge Hadhan und der sich nörd- 
lich und westlich davon ausbreitenden Hochebene El-sij. Um sich 
einen richtigen Begriff von der Wichtigkeit dieses Besitzes zu machen, 
muss man einen Blick auf Doughty’s Karte werfen und sich über- 
haupt mit der Geographie dieser Gegend bekannt machen: J. Hatthon 
(d. h. Hadhan) liegt 50 engl. Meilen nordöstlich von Tayif. Da- 
zwischen finden wir auf der Karte, nördlich von Tayif und west- 
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lich von Hatthon Ria Ezellala, etwa 5 engl. Meilen südlich von 
Kurn el-Menazil (dem muthmasslichen Karna des Eratosthenes), 
dessen Höhe zu 5060 Fuss angegeben wird. Zelläla ist ein hoher 
Gebirgspass mit steilem Abstieg und durch diese hohle Gasse 
mussten alle südarabischen Karawanen kommen, es giebt keinen 
andern Weg nach der Tihäma. Durch diesen Pass und den überaus 
beschwerlichen Abstieg konnte nicht ein einziges Kameel passiren 
ohne die Bewilligung der Besitzer desselben. Die Bähiliten müssten 
keine Araber gewesen sein, wenn sie die Beherrschung dieses Passes 
nicht ausgenützt haben. So lange die Bähila diesen Pass besassen, 
beherrschten sie den Handelsverkehr, und mir kommt es sehr wahr- 
scheinlich vor, dass sie, so lange sie in ihrer Blüthe standen, die 
Hegemonie unter den Minäern besassen und die Lihjän die nörd- 
liche Abtheilung der Bähilischen Stammverbindung bildeten. In 
muslimischer Zeit ist der Name Lihjän verschwunden, weil sie zu 
den Stämmen gehörten, welche der Prophet feierlich verflucht hat 
(vgl. Leb. d. Moh. III S. 188—90, 228 und 460). Jedermann 
vermied es in Folge dessen, sich Lihjänite zu heissen. 

Die Weihrauchstrasse war die Pulsader des arabischen Lebens, 
durch die für Produkte von imaginärem Werthe enorme Summen 
baaren Geldes in’s Land kamen. Da die Produktion der Waaren 
sozusagen nichts kostete, fiel das Geld den Händlern und Trans- 
porteuren in die Hände. Nach Koran 34, 17 hat die Vorsehung 
den Sabäern zu lieb die arabische Halbinsel so gebaut, dass sie in 
passenden Entfernungen Wasser zur Anlegung von camelorum 
stationes fanden und eine bequeme Verkehrsstrasse anlegen konnten: 
„und wir setzten zwischen sie (die Sabäer) und die Städte, die wir 
gesegnet haben (d. h. Syrien), hervorragende Städte und bemaassen 
in denselben (d. h. von einer zur andern) die Reise: reiset hin- 
durch Tag und Nacht sicher!“ Längs dieser Strasse — aber nicht 
von Syrien, sondern von Aegypten aus — überblickten die Alten 
Arabien: so Solin 707: Verum haec Arabia, quae ultra Pelusiacum 
ostium patet, procedit usque illam odoriferam et divitem terram, 
quam Catabani et Ascitae tenent. Wenn sich auch der Seemann, 
von dem Eratosthenes das Nähere über die Hauptvölker erfuhr, an 
der Küste orientirte, so sind sie doch an diesem Faden aneinander 
gereiht. Westarabien müssen wir uns im Alterthum in drei Ab- 
schnitte getheilt denken. Der nördliche, bis über el-Higr (Egra) 
und am Meer bis über Haura (Leuke kome) hinaus gehörte Völkern 
nordsemitischer Rasse und Haura war seinerzeit ein römischer See- 
hafen. Die Grenze zwischen dem mittleren und südlichen war immer 
da (nämlich in Br. 17° 52°), wo an der Küste die Wohnsitze der 
räuberischen Kinaniten aufhörten und die der milderen Jemeniten 
anfingen. Mogqaddesi p. 94 vergleicht das arabische Hochland mit 
einem Sarir (einer Bettlade oder Bank darauf zu hocken und zu 
liegen) und sagt, sie zerfalle in zwei Hälften. Die südliche Hälfte 
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wird der Serät!) von Jemen geheissen und besteht aus den Bergen 
auf denen San‘, Sa‘da, Djorasch, Nedjrän und das Land der Qahtän 
liegt. Diese Seräte sind Kulturländer und erzeugen Trauben und 
Getreide. (Die arabischen Geographen, besonders Mogaddesi, theilen 
die Kulturländer in Trauben- und Dattel-Länder: Trauben und Ge- 
treide werden hier zur Charakterisirung des Bodens und Klimas 
von Jemen gebraucht, nicht aber in der Absicht, eine erschöpfende 
Aufzählung der Bodenproducte zu geben). Von der nördlichen Hälfte 
des Sarir sagt Mogaddesi: ‚sie wird die Harra (vulkanische Region) 
genannt, reicht von der Grenze Jemens bis Qorh (nicht weit von 
el-Higr) und besteht aus Bergen, die alle trocken sind und nichts 
erzeugen als Weideplätze fürs Vieh, ‘Idhün(?) und Dorngebüsch. 
Darin liegen die heiligen Stätten, ‘Omaq, Mädin-Nagira und jene 
bekannten unfruchtbaren Einöden“. In diesem öden Lande, welches 
ich den mittleren. Abschnitt heisse, gab es zwar immer einige 
wenige Städte, in denen reiche Karawanenkaufherren wohnten, da 
es aber an kulturfähigem Boden fehlt, waren von jeher die Raub- 
ritter der Wüste, die Beduinen, tenangebend, wir können daher 
diesen Abschnitt die Arabia ferox heissen; dazu ermächtigt uns das 
schlechte Zeugniss, das ihnen der Periplus giebt. Er sagt: „Süd- 
lich von Haura leben an der Küste Ichthyophagen, landeinwärts in 
Gauen und in Nomadenlagern boshafte Menschen, welche die Schiffs- 
leute, so an ihrer Küste stranden, ausrauben und sie zu Sklaven 
machen. Ihr Name ist Kanraiten“. Aus diesem Grunde haben, 
wie wir aus Agatharchides lernen, die griechischen Seefahrer diese 
Küste von jeher vermieden. Sie näherten sich Arabien erst, wo das 
Gebiet der Gasandenser anfängt und in einem milderen Klima sanftere 
Menschen leben. Vom Klima Südarabiens hatte Agatharchides ziem- 
lich richtige Begriffe. Er wusste, dass das Land seine Frucht- 
barkeit und Annehmlichkeit „weichen dichten Nebeln“ verdanke: 
glaubte aber, dass sie wie in andern tropischen Ländern in der 
Form von Gewitterregen herabfallen. Glaser (in Petermanns Mit- 
theilungen) hat diese Erscheinung, welche ganz in derselben Form 
auch in Lima vorkommt, in das richtige Licht gestellt. Die Nebel, 
welche Vormittags das Hochland umhüllen, sind so feucht, dass 
sie die Kleider durchnetzen, condensiren sich aber nicht zu Regen, 
sondern sind Nachmittags verschwunden: man weiss nicht wie. Die 
südliche Zone wird, wie wir sehen, durch die Gesittung ihrer 
Bewohner von Arabia ferox getrennt, und da diese durch das Klima 
bedingt wird, ist die Scheidewand unveränderlich am selben Fleck 
geblieben. Im Laufe der Zeit jedoch haben sich die Gegensätze 
in der Gesittung mehr und mehr ausgeglichen. Der Handel und 
der Reichthum der Südaraber kamen in Verfall, die Verbreitung 


1) Mogaddesi schrieb hier Nedjd von Jemen, das ist aber ein Versehen; 
denn in Zeile 10 gebraucht er das Wort Sarawät für den Gebirgsrücken und 


in Zeile 12 wird das flache weniger hoch gelegene Land als Nedjd von Jemen 
bezeichnet. 
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des Islam setzte den Fanatismus an die Stelle der Betriebsamkeit 
und dadurch wurde das Volk demoralisirt. Die Beduinen nehmen 
den Allahkult weniger zu Herzen und deshalb haben die Nomaden 
von Arabia ferox mit den Südarabern die Rolle gewechselt: die 
Beduinen sind geblieben wie sie immer waren und sind milder und 
weniger fanatisch als die Menschen in Jemen. 

Statt Ghassäniten gebrauchten Andere den allgemeineren Namen 
Sabäer für das nördlichste und alle andern Völker an der Küste 
Jemens. Ptolemäus III. sagt in der Throninschrift von Axum: 
Ich schickte eine Flotte und eine Landarmee gegen die Arabiten 
und gegen Kinedopolis und die ganze Küste von Leukekome bis 
Sabea unterwerfend befahl ich, die Strassen frei von Räubern und 
das Meer frei von Piraten zu halten. Hier wird Arabia ferox als 


das Land der Arabiten, welches im Sinne von },e}!) und nicht 


von Araber im Allgemeinen zu nehmen ist, und Jemen als Sabea 
bezeichnet. Kinedopolis, die Stadt der Kinäden, wie andere die 
Bevölkerung dieser Küste schimpfweise heissen, kann nur die im 
Gebiete der Kinäna gelegene Zaaram regia des Ptolemäus sein. 
Die Stelle, wo diese Stadt stand, hiess früher Marr-tzahrän, jetzt 
Wadi Fatima, und liegt eine schwache Tagereise von Mekka. Auch 
zur Zeit des Periplus „wurden die räuberischen Kanraiten von den 
Tyrannen (tVpavvog bedeutet in Periplus $ 16: Vasall) und 
Königen Arabiens fortwährend in die Sklaverei abgeführt“. 

Die Hebräer hiessen den nördlichsten Theil von Jemen Chevila. 
Die Vorstellungen, die sie sich von Arabia ferox machten, können 
wir aus 1. Samuel 15, 7 ermessen: Saul schlug die Amalekiter 
von Chevila bis Sur, das vor Aegypten liegt. Wenn es dem Ver- 
fasser darum zu thun gewesen wäre, den Gang der Grossthaten 
Sauls zu erzählen, hätte er nicht am verkehrten Ende anfangen, 
sondern etwa sagen müssen, von Palästina bis Chevila. Da er 
keine Thatsachen zu berichten hatte, wollte er durch die Unermess- 
lichkeit des Territoriums, in welchem sich die Amalekiter und 
andere Raubritter herumtrieben und durch welches sie Saul ver- 
folgt haben soll, imponiren. Die Wüste Arabiens fängt an der 
Grenze des Kulturlandes Aegypten an und dehnt sich bis zur 
Grenze des Kulturlandes von Jemen aus. Dieser Satz scheint im 
Alterthum ein landläufiger geographischer Begriff gewesen zu sein 
und wird, wenn auch nicht so präcis wie von Samuel, auch von Solin 
ausgesprochen. Diesen Begriff bringt Samuel in Erinnerung, und 
um den Effect zu vermehren, fängt er mit dem fernen, halb fabel- 
haften Chevila an, mit dessen Name die Erinnerung an den im 
Paradiese entspringenden Pischon verknüpft ist. 

Die zuerst im Theile am Rothen Meere lebenden Minäer des 
Eratosthenes hatten ihren Stammsitz im Lande der bösen Kanraiten, 
1) Doughty schreibt Aarab und erklärt das Wort im Index: The nomad 
Arabs; despised by townsfolk and oasis-dwellers as witless and idle robbers. 
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und wahrscheinlich waren es ihre Könige und die ihnen ergebenen 
Fürsten, durch welche selbe von Zeit zu Zeit in die Sklaverei ab- 
geführt wurden. Kinedopolis und andere Niederlassungen waren reich 
genug, die Habsucht eines Ptolemäers und später, wie Dillmann ge- 
zeigt hat, eines axumitischen Königs zu reizen. Es erzählt aber schon 
nahezu 2300 Jahre v.Chr., wie wir aus Lieblein lernen, der Aegypter 
Hannu: Ich wurde geschickt, um die Schiffe nach dem Lande Pun 
zu führen, um Pharao wohlriechende Spezereien zu bringen. Er 
fährt dann fort zu berichten, dass er von Koptos durch das Wadi 
Hamamat nach Qogeir marschirte und Brunnen (Cisternen ? er be- 
schreibt sie, und die grösste mochte etwa 200 Kubikmeter Wasser 
halten) graben liess. Er fährt dann fort: Siehe, ich drang zum 
Rothen Meere hervor, und liess Lastschiffe bauen, um auf ihnen 
Erzeugnisse aller Art zu führen. Und als ich vom Rothen Meere 
zurückkehrte, handelte ich nach dem Befehle des Königs: ich brachte 
ihm Erzeugnisse aller Art, welche ich auf den Küsten des Heiligen 
Landes vorgefunden hatte. Dass die ägyptischen Schiffe 1400 Jahre 
v. Chr. die Küste des Weihrauchlandes erreichten, ist ausser Zweifel. 
So weit aber ist Hannu jedenfalls nicht gekommen, und er hat 
die Spezereien an der arabischen Küste erbeutet. Es hat ja 
Numenius, der Admiral des Antiochus Epiphanes, auch an der 
Küste von Bahrein grosse Quantitäten von Weihrauch in den 
Depots der Gerrhäer vorgefunden. Wenn, wie vorauszusetzen ist, 
in Hannu’s Zeit die für die Märkte im Norden bestimmten Speze- 
reien soweit als möglich durch Karawanen weiter befördert wurden, 
so können derlei Depots nur im Higäz oder nördlich davon, an 
oder nahe bei der arabischen Küste des Rothen Meeres, bestanden 
haben: denn nur nordwärts von Gidda läuft die Karawanen-Strasse, 
die nach Syrien führt, eine Strecke von etwa 70 arabischen Meilen 
sozusagen dem Meere entlang. Sonst ist sie überall durch Höhen- 
züge von der Küste getrennt. Die für Aegypten bestimmten 
Spezereien wurden, wie es scheint, vor Hannu’s Zeit zu Wasser 
nach Qogeir gebracht und von dort von den „Schakalen der Wüste“, 
den Bennu-Leuten, zu Land nach Koptos transportirt. Die Ueber- 
fahrt nach Qogeir ist von Wegh am kürzesten: aber der Weg für 
Karawanen von Mekka bis zum Seehafen Wegh bietet Schwierig- 
keiten. Es mochte daher bequemer sein, die Spezereien schon von 
einem Seehafen an der besagten Strecke oder von Janbo‘ zu Wasser 
nach Qogeir zu befördern. Jedenfalls befanden sich die von Hannu 
ausgeraubten Depots nicht südlich von der Breite von Taif. Ob 
die Aegypter, wenn zu irgend einer Zeit, schon damals die Namen 
„Pun“ und „Das heilige Land“ auf Südarabien oder gar auf das 
Weihrauchland beschränkten, ist eine Frage, die nur durch Induc- 
tion gelöst werden kann. Im Bericht des Hannu mag auch ein 
wenig Aufschneiderei mit unterlaufen und er kann das eigentliche 
Pun nie erreicht haben. 

Wenn der Aberglaube Mekka und Medina nicht zu Wallfahrts- 
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stätten gemacht hätte, würde das Land nördlich von dem Berg- 
passe Zelläla eine einförmige Wüstenei sein, unterbrochen von 
einigen palmenreichen Oasen. Für raubgierige Eroberer böte sie 
nichts. Wenn nun dennoch im Alterthume Raubzüge dahin, soweit 
das Land gegen das Meer hin offen ist, unternommen wurden, 
müssen wir daraus schliessen, dass zwischen den wilden Horden 
Ansiedelungen von strebsamen Karawanenhändlern enclavirt waren, 
die sich gerade so zu einander verhielten, wie zu Anfang des Islam 
Mekka zu den Kinäna. Der Zweck vorstehender Bemerkungen ist, 
zu zeigen, dass zur Zeit des Eratosthenes das Handelsvolk, welches 
die Verkehrsstrasse, wo sie gegen das Meer hin offen ist und ander- 
wärts, beherrschte, die Minäer waren, und auch Licht auf die Cultur- 
zustände jenes Landes in alten Zeiten zu werfen. Die Sitze grosser 
Karawanenhändler in diesem Lande voll primitiver Kraft und Wild- 
heit waren ein Kulturelement von welthistorischer Bedeutung. In 
„Mohammed und der Koran“ (8. 4 und 36 ff.) ist gezeigt worden, 
dass der Islam wie so viele andere Schwärmereien im Sande ver- 
laufen sein würde, wenn er nicht durch die Polemik der Patrizier 
von Mekka, welche dem Propheten an sittlichem Ernst und geistiger 
Bildung weit überlegen waren, consolidirt worden wäre. Hier will 
ich darauf aufmerksam machen, dass die Handelsherren von Mekka 
und der Schwesterstadt Täjif durch ihre Geschäftsverbindungen mit 
Scheichen von Nomadenstämmen, namentlich den Soleimiten und 
Hawäzin, auch in diese Wohlstand und eine höhere Kultur hinein- 
trugen. So hätte sich z. B. die Dichterin Chans& schwerlich zu 
poetischen Gedanken und Phrasen erhoben, wenn ihre Familie und 
ihr Gatte Mirdäs nicht mit dem Ahnherrn der Omajjaden assocürt 
gewesen wäre und wenn sie wie andere Beduinenfrauen in trost- 
losem Elende gedarbt hätte (vgl. Leb. d. Moh. III S. 153 N., wo 
Mirdäs für Midräs zu lesen ist, und S. 287). Auch darauf will 
ich aufmerksam machen, dass die grossen muslimischen Heerführer, 
wie Chälid und ‘Amr Ibn el-‘Ac, mekkanische Patrizier und sehr 
laue Muslime, nicht aber Haudegen der Wüste und Zeloten waren. 
Ferner, dass der sehr weltliche Moäwia, der Sohn des vornehmsten 
Mekkaners und zähesten Widersachers der neuen Lehre, und sein 
ebenso weltlicher Anhang dem muslimischen Reiche die Form gab, 
die es lebensfähig machte: während der exaltirte Ali, mit all seinen 
Ansprüchen auf das Chalifat und all seinen uninteressirten Ab- 
sichten, die Zerfahrenheit, die sich naturgemäss, nachdem sich der 
Enthusiasmus abgekühlt hatte, und als man zur Vertheilung der 
errungenen Beute schritt, einstellen musste, nur vermehrte und es 
der Auflösung entgegenführte. Die Abkunft von einer aufgeweckten, 
abgehärteten Rasse und die Erziehung zum Geschäftsleben gaben 
diesen Männern den ruhigen Blick und die Strammheit, welche für 
Heerführer und Realpolitiker unentbehrlich sind. Die Geschichte 
lehrt, wie wir sehen: religiöse Ideale haben das arabisch-muslimische 
Gemeinwesen ins Leben gerufen und der praktische kaufmännische 
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Sinn, der seit der Zeit der Minäer in den Sitzen der thatkräftigen 
Karawanenführer des Hidjaz lebendig blieb und sich schliesslich in 
Mekka concentrirte, hat ihm Bestand gegeben. Die Minäer waren 
also für die arabisch-muslimische Gesittung das, als was wir die 
Griechen für die unsrige anerkennen — die ersten Anfänge und 
Keime derselben. 


Heidelberg, Ende Mai 1890. 
Alois Sprenger. 


Zu Glaser's Skizze der Geschichte und Geographie Arabiens'}). 


Nachdem ich die vorhergehenden Bemerkungen an die Redaction 
geschickt hatte, kam mir Glaser’s Buch zu Gesicht. Da mich 
Augenschwäche hindert, viel zu lesen, habe ich es nur flüchtig durch- 
gesehen, will jedoch nicht unterlassen, ein paar Stellen zu commen- 
tiren. Unzweifelhaft richtig ist Glaser's Erklärung des Wortes 
dathiatum. Misstrauen erweckt aber, was Glaser 8. 377 sagt: 
„Der Name Ophir hat nicht das Geringste mit dem mahritischen afur 
‚„roth* zu thun, da dieses, wie ich in Arabien genau constatirte, 


mit 7 gesprochen wird. Sprenger’s Ansicht ist also zu verwerfen“. 


Die Sache, um die es sich handelt, ist: In der Alten Geographie 
S. 56—57 wird die Vermuthung ausgesprochen, dass Ophir das- 
selbe Wort sei, wie apyros, und eigentlich die Farbe und nicht den 
Fundort der geschätztesten Sorte von Gold bezeichne Aurum 
apyron ist nämlich nach Plinius eine besonders glänzende Sorte 
von Gold. Zur Unterstützung dieser Theorie wird dann das Zeug- 
niss Maltzan’s dafür, dass das mahritische Wort für roth ofer, 
afur laute, und das Zeugniss Wellsted’s dafür, dass auf der Insel 
Socotra ein ähnliches Wort für roth gebräuchlich sei, angeführt. 
Ferner wird auf Golius verwiesen, nach welchem äfır (ohne ‘ain) 
glänzend heissen kann. Glaser hält dem entgegen, dass man afar 
mit ‘ain spreche. Er sagt uns damit nichts neues, denn dass a‘far 
(mit ‘ain, von ‘afr Staub) staubfarbig heisse, wissen wir aus den 
Wörterküchern, wir wissen aber auch, dass von rutilum aurum, 
aber nie von grauem Gold gesprochen werde. Wenn Glaser meine 
Ophir- Theorie verwirft, so hat er die grosse Mehrzahl der Ge- 
lehrten, die davon Notiz genommen haben, auf seiner Seite und 
ich kann ihm das nicht verargen; wohl aber verarge ich ihm, dass 


1) Skizze der Geschichte und Geographie Arabiens von den ältesten 
Zeiten bis zum Propheten Muhammad nebst einem Anhang zur Beleuchtung 
der Geschichte Abessyniens im 3. und 4. Jahrhundert n. Chr. Auf Grund der 
Inschriften, der Angaben der alten Autoren und der Bibel. Von Eduard Glaser. 
Zweiter Band (Geographie nebst Anhang. Der erste Band noch nicht er- 
schienen). Berlin 1890 (Weidmann’sche Buchhandlung). 575 Seiten in Octav. 
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er seinen höchsten Trumpf — einen Trumpf, dergleichen kein an- 
derer Orientalist in seiner Karte hat — unnützer Weise einsetzt, 
indem er, an seine Reisen erinnernd, sagt: „wie ich in Arabien 
genau constatirte.“ Wenn ein .vielgereister Araber, wie etwa Ibn 
Gobeir, der das Land und die Inseln der Mahra nie besucht hat, 
behauptete, dass das mahrische Wort afur überall, auch in Socotra, 
mit ‘ain gesprochen werde und, ohne eine competente Autorität 
anzuführen, einfach darauf pochte: ich bin ein Araber und habe grosse 
Reisen gemacht, so würde er in meinen Augen allen Credit verlieren. 

Glaser bespricht die Ophir-Frage, wie es üblich ist, in Ver- 
bindung mit der Suche nach dem Paradies. Da die Paradies- 
Legende ebenso wenig geographische Wahrheit enthält als die Na- 
vigatio des hl. Brandan oder Sindbad, so ist dem Kulturhistoriker 
zu rathen, das Paradies ganz bei Seite zu lassen. Thut man dieses, 
so wird die Sache vereinfacht; denn man hat blos zu untersuchen: 
woher kamen die ungeheuren Massen Gold, welche sich im Alter- 
thum in den Schatzkammern Griechenlands, Egyptens und anderer 
Kulturländer vorfanden? Gold wurde einst (und wird noch jetzt) 
in sehr vielen Ländern gewonnen: am Indus, in verschiedenen Orten 
Arabiens, an der Ostküste Afrikas etc. und, wie wir wissen, sind 
Goldfelder in der Regel sehr bald ausgebeutet. Die Frage stellt 
sich daher so: woher bezog das Mittelmeer-Kulturgebiet sein Gold 
(Persien hat es wahrscheinlich immer vom Indus her bezogen), und 
welches Land ist das erste, welches das Mittelmeer-Kulturgebiet 
mit Gold versah? Wir können auf beide Fragen zuversichtlich ant- 
worten: Arabien; denn Arabien hatte die meisten und die ergie- 
bigsten Goldfelder. Sir R. Burton hat die Frage praktisch gelöst: 
er unternahm zwei Expeditionen nach Midian, untersuchte die ehe- 
maligen Goldwäschereien und fand in den Schlacken so viel des 
edlen Metalles, dass er glaubte, es würde sich lohnen, sie noch- 
mals auszunützen. 

Hamdani erzählt, dass in Jemen in Gräbern goldene Geschmeide 
gefunden wurden und betont, dass es rothes Gold war. Solche 
Funde waren so häufig, dass diese geschätztere Sorte von Gold 
Gräbergold geheissen wurde (vgl. Alte Geographie S. 56). Ich 
hatte geglaubt, dass rothes Gold eine feinere Qualität sei als etwa 
Flussgold, sage aber am Schluss: darüber mögen Sachkundige ent- 
scheiden. Nun stellt sich aus Reuleaux (Eine Reise quer durch 
Indien, Berlin 1884, S. 12) heraus, dass das rothe Gold gefärbt 
sei und die Kunst, es zu färben, in Europa unbekannt war. Wir 
sind nun zu einer Thatsache von grosser Bedeutung für die Kultur- 
geschichte Arabiens gekommen: Die Araber verstanden es schon in 
ältester Zeit, das Gold zu färben und dadurch werthvoller zu machen. 
Ob Ophirgold (= aurum apyron !)) ursprünglich rothes Gold be- 


1) Agatharchides $ 96 sagt nun freilich ausdrücklich, dass das Gold, 
welches die Deben gewinnen, desswegen x%0voös arıvoog genannt werde, weil 


34* 
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deutete und die Hebräer, weil sie von der Färbung nichts wussten, 
Ophir für den Ursprungsort des rothen Goldes hielten, ist, nachdem 
diese Thatsache constatirt ist, eine Frage von zwar grosser aber 
doch nur secundärer Bedeutung. Ob Ophir ein mahrisches Wort 
sei oder nicht endlich, ist eine Frage, der nur Leute, die aus dem 
billigen Material von Etymologien die Geschichte aufbauen, den 
ersten Rang einräumen. Die Geschichte des Goldes ist vom grössten 
Archaeologen unserer Zeit, Schliemann, in die Hand genommen 
worden, und wir dürfen erwarten, dass ihr auch Geschichtschreiber 
die gehörige Aufmerksamkeit schenken und ermitteln werden, von 
welchem Volke und wie früh das Gold zum vorzüglichsten Tausch- 
mittel gemacht worden ist. Ich glaube, dass den Kaufleuten von 
Arabia Felix dieses Verdienst gebührt. Auch Glaser S. 351 schliesst 
seine Aufzählung der Goldminen Arabiens mit den Worten: also 
Gold war ein speziell arabischer Artikel. 

Er lässt sich aber durch das löbliche Streben, die wahre Lage 
Ophirs, des Paradieses und des Pischon zu ermitteln, zu sehr kühnen 
Theorien über den Goldhandel verleiten. Er sagt S. 35: ‚alle 
diese von Hamdani ausdrücklich als jemamitische und innerarabische 
Bergwerke bezeichneten Orte müssen in alter Zeit viel Gold ge- 
liefert haben, welches, wie wir aus dem Periplus gesehen haben, 
im Hafen von Omana und vielleicht auch in Apologos (Obolla) 
verfrachtet wurde.... von keinem andern Hafen Arabiens wurde 
Gold ausgeführt“. Glaser spricht dann von den Fundorten des 
Goldes im Lande der Deben an der Küste des Rothen Meeres, von 
denen Strabo den allerdings arg übertriebenen Bericht giebt: sie 
verkaufen auch das Gold ihren Nachbarn wohlfeil, indem sie für 
Kupfer das dreifache, für Eisen das doppelte geben. Glaser fährt 
dann fort: zudem darf nicht übersehen werden, dass Hamdani von 
tausenden von persischen Bergleuten gerade in den Bergwerken 
von Jemama berichtet, was gewiss darauf hindeutet, .dass Jemama 
im weiteren Sinne das eigentliche Goldland der Alten war, also 
ohne Zweifel mit dem Hawila der Bibel zu identificiren ist, wie 
ich es gethan habe. Wir müssen also die Ansicht Sprenger’s, dass 
das Goldland in Asir (sie!) zu suchen sei, verwerfen. 

Glaser’s Ansichten über den Goldhandel kann man Originalität 
nicht absprechen. Alles Gold, glaubt er, wurde nach dem Per- 
sischen Meer gebracht, auch von Minen, welche, wie Ma‘din Nagqira, 


es ungeschmolzenes Naturgold sei. Die Berichte des Agatharchides gehören 
aber zu der aus verschiedenen Quellen zusammengetragenen Unterhaltungs- 
literatur; es ist daher denkbar, dass er gefärbtes Gold, das Kaufleute aus Arabien 
mitbringen mochten, für direct von den Deben kommendes Gold hielt. Wie 
790005 drvoos, wo es bei andern Schriftstellern vorkommt, zu nehmen sei, 
weiss ich nicht. Es ist leicht möglich, dass sich mit Unterschiebung einer 
griechischen Etymologie die Bedeutung erweitert, vielleicht gar verändert hat. 
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Hasan etc., mehr als zweimal soweit davon entfernt liegen als vom 
Rothen Meer, und dort wurde es, wie Bauholz und Weihrauch, 
verfrachtet(!); es scheint eine Art von Continentalsperre be- 
standen zu haben: denn sonst würden die egyptischen Seefahrer 
die Gelegenheit, Gold an der Küste der Deben so billig einzuhandeln, 
schwerlich zu benützen versäumt haben. Ein schlimmes Versehen 
ist dem eifrigen Forscher in der Benützung des Periplus, auf dessen 
Autorität er die Theorie stützt, passirt. Seite 189 giebt er die 
bezügliche Stelle des Periplus richtig wieder. Es wird darin unter 
anderm gesagt, dass Weihrauch aus Kane in Arabien nach Omana 
und Obolla importirt, Gold aber aus diesen Seehäfen nach Arabien 
exportirt werde. Wenn man für die arabische Handelsgeschichte 
daraus einen Schluss ziehen will, so ist es der: zur Zeit des 
Periplus gab man in Omana und Obolla Gold im Umtausch für 
Weihrauch. Dieses Gold floss zum Theil nach Hadhramut, welches 
ein pagus Sabaeorum war. Zur Zeit des Periplus bestanden also 
die Schätze der Sabäer zum Theil aus fremdem Gold. Bestätigt 
wird dies durch die Klage des Plinius, dass so viel baares Geld 
aus dem römischen Reiche nach Arabien abfliesse. Im Verkehr mit 
Arabien scheint die Handelsbilanz für die Perser und die Römer 
gleich ungünstig gewesen zu sein und damals wenigstens hat Ara- 
bien viel mehr Gold importirt als exportir. Das hingegen ist 
richtig, dass der Bergbau in einigen Orten Arabiens in jener Zeit 
von Ausländern betrieben wurde. Die Ruinen eines Ergastulums, 
welche Burton in Midian fand, sprechen dafür, dass daselbst das 
Gold von den Römern gewonnen wurde. 


Die Berichte Hamdani’s über die Fundorte des Goldes, die 
aus andern Geographen, wie z. B. aus Mogaddesi S. 101, wo er 
von einer Goldmine nicht weit von Medina spricht, ergänzt werden 
können, haben nur den Werth, dass daraus hervorgeht, die arabische 


Ich beschränke mich daher darauf, nochmals zu betonen, dass das Wort Apyron 
— die Perser mögen Afir, Ofir gesprochen haben — auch den Magiern geläufig 
war und bei ihnen, da sie von der etymologischen Spielerei der Griechen nicht 
beeinflusst waren, den höhern Glanz und die schönere Farbe bezeichnete. Die 
ganze Beweisführung stützt sich nicht auf den Sprachgebrauch und die Ver- 
wendung des Goldes bei den Griechen, sondern bei den Orientalen, namentlich den 
Persern. Die Orientalen, besonders die Frauen, haben eine viel grössere Vor- 
liebe für die Goldfarbe als wir. Im Koranarabisch wird sie mit Ahmar, was 
eigentlich fuchsig heisst und gewöhnlich mit roth übersetzt wird, bezeichnet. 
Die Bedeutung dieser Farbe wird durch den dem Abu Bekr in den Mund 
gelegten Spruch beleuchtet: lasze BUN] ee) er! ihr Ver- 
derben sind die zwei Ahmar: das Gold und der Safran. Für Lustbarkeiten, 
wie Hochzeiten, färben im ganzen Orient die Frauen und bisweilen auch die 
Männer ihre Kleider in Safranabsud. Der Spruch will also sagen, ihr (der 
Frauen) Verderben ist die Liebe für Goldgeschmeide und Lustbarkeit. 
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Halbinsel sei reich an Gold. Die Voraussetzung, zur Zeit als die 
Ophir-Sage entstand, hätten die Dinge gerade so gelegen, wie zur 
Zeit des Periplus oder Hamdani’s, ist nicht stichhaltig. Alle Gold- 
felder werden in kurzer Zeit erschöpft, besonders die, wo das Gold 
gediegen in Klumpen auf der Oberfläche der Erde aufgelesen oder 
durch planloses Wühlen im Geröll gefunden wird. Diese waren 
aber gewiss die ersten, welche ausgebeutet wurden. In der Urzeit, 
als der Boden aller Länder noch jungfräulich war, mögen solche 
Funde verhältnissmässig häufig gewesen sein und es ist sehr wahr- 
scheinlich, dass der Mensch Gold früher als andere Metalle kannte. 
So lange die Menschen noch im Naturzustande lebtan, benutzten 
sie das Gold, wie die Deben nach dem Berichte Strabo’s: „Die 
kleinsten Goldstückchen, sagt er, haben die Grösse eines Nusskerns, 
die mittlern eines Mispels, die grössten einer Walnuss. Diese durch- 
bohrend und wechselweise mit durchsichtigen Steinen auf Fäden 
reihend verfertigen sie Schmuckschnüre, welche sie um den Hals 
und die Handknöchel binden“. Solche Funde sind aber auch bei 
weitem die ergiebigsten. Zur Zeit Nero’s wurden in einem Gold- 
felde in Dalmatien täglich bis fünfhundert römische Pfund des 
edlen Metalles aufgelesen. Und es sind erst vierzig Jahre her, seit 
die Goldfunde in Australien und Californien den Goldmarkt bedenk- 
lich erschütterten. Wenn wir nun das Goldland der Hebräer an 
die Küste der Deben und deren Nähe versetzen, so liegt die Schwäche 
der Theorie in der Verschiedenheit des Alters: von den Goldfeldern 
der Deben wissen wir nur, dass sie zur Zeit der Ptolemäer aus- 
gebeutet wurden: aber dass sie schon zur Zeit der Ophir-Sage ent- 
deckt worden waren, lässt sich nicht nachweisen. Ophir ist und 
bleibt also ein unbestimmter nebelhafter geographischer Begriff; 
und wer weiss, ob sich der Dichter der Salomonsage Ophir im 
selben Lande dachte wie der des Hiobromans. 

Das erste Volk, welches die egyptischen Seefahrer nach den 
soeben genannten Deben an der Küste von Jemen trafen, sind nach 
Agatharchides $ 96 die Gasandenser. Plinius heisst sie Gasani und 
Ptolemäus Cassaniten. Es hat schon Ritter erkannt, dass die Ghassä- 
niten gemeint sind. Glaser 8.31 aber sagt: die Gasander können mit 
Djäzän oder auch mit Kasän in Asir, aber nicht, wie Sprenger thut, 
mit den Ghasaniten identificirt werden. 8. 237 giebt er die Ur- 
sache an, warum die Kassaniten verschieden sein müssen von den 
Ghassäniten: „wenn dieses der Fall wäre, müssten sie vor der Zeit 
des Ptolemäus aus Südarabien ausgewandert sein“. Die Ghassäniten 
sind jener arabische Stamm, dessen Wanderungen wir mit Sicherheit 
verfolgen können, und man sollte denken, dass sie desshalb für 
den Geschichtschreiber von grossem Interesse sein mussten. Im 
Koran 34, 15 wird in wenig Worten der Untergang der Sabäer 
erwähnt: er wurde herbeigeführt durch den Dammbruch des grossen 
Wasserbehälters, welcher Märeb und die dazu gehörigen Felder mit, 
Wasser versah. An diese Legende, welche schon im vorigen Jahr- 
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hundert (Reiske hat sie 1748 bearbeitet und Schultens 1786) der 
Gegenstand gelehrter Forschung war, hat man in muslimischer Zeit 
die Sagengeschichte der Ghassäniten angeknüpft. ‘Amr Mozaigia, d.h. 
der Zerreisser (dieser Beiname stammt aus Kor. 34, 18) wurde von 
seiner Frau, die eine Seherin war, gewarnt, dass die Stadt über- 
schwemmt werden würde, und er wanderte mit seiner Sippe in die 
Tihaäma. Hier hielten sich die flüchtigen Mareber längere Zeit auf 
und wurden nach dem zwischen Zebid und Rima‘ gelegenen Wasser 
Ghassän Ghassäniten genannt. Später wanderten sie nach Norden: 
einige wenige blieben nicht weit von Mekka sitzen und wurden 
Chozä‘a, d. h. die Abgelösten genannt, andere liessen sich in Medina 
nieder, die grosse Masse aber setzte die Wanderung bis Syrien fort 
und gründete dort einen Königsthron. Ethnographisch gehörten 
die Ghassäniten zu der grossen Familie der Azd-Stämme und sie 
konnten also nur insofern, als, wie oben gesagt wurde, alle Be- 
wohner des Sabäerreiches Sabäer genannt wurden, mit den Sabäern 
identificirt werden. Ich habe das Erscheinen der Ghassäniten bei 
den alten Geographen an der Küste von Südarabien dazu benützt, 
zu zeigen, dass ihre Flucht aus Mareb ein Märchen sei. Da, wie 
Jedermann weiss, weder Zebid, in dessen Nähe sich das Wasser 
Ghassän befindet, noch das von Glaser vorgeschlagene Djäzän im 
Norden von Arabien liegt, ist Glaser’s Ausstellung schlechterdings 
unbegreiflich. 

Es kommen Fälle vor, wo Glaser es für überflüssig hält, seine 
Gedankenblitze zu begründen. Er sagt S. 213: „die Zamesberge 
hält Sprenger für das Schamargebirge. Ich glaube, wir haben es 
mit dem weit mächtigern Gebirge zu thun, das sich von Jemama 
bis zum Serat erstreckt, also mit dem Aridh und dem Nir“. Dass 
Zames mons nördlich von Gorda, welches nachweisbar eine Station 
in Qasim ist, und nördlich von der Breite Jathrippa’s (Medina’s) 
liege, kümmert Glaser wenig; denn er hat über Ortsbestimmungen 
seine eigenen Begriffe. Nach einigen geistreichen Vorbemerkungen 
über den Werth der Geographie, die meinen vollen Beifall haben, 
sagt er S. 212: „des Ptolemäus Beschreibung von Arabien enthält 
zwar mehr Namen von Städten, Stämmen und dergleichen als die 
Nachrichten des Plinius; sie ist aber trotz des astronomisch-topo- 
graphischen Mäntelchens(!) kaum wesentlich deutlicher als die Dar- 
stellung der Verhältnisse Arabiens von Plinius“. Solche Ansichten 
eröffnen genialen Forschern einen weiten Spielraum: sie entfernen 
das Mäntelchen und operiren mit den Namen. Vom Berg Nir sagt 
Glaser auch $S. 193, dass er ein mächtiger Gebirgszug sei. Er 
irrt sich; den wahren Sachverhalt kann er aus Doughty’s Karte zu 
Arabia Deserta und aus dem Aufsatz in ZDMG. Bd. XLII S. 335 
lernen. Oestlich vom Berg (nicht Gebirgszug) Nir ist eine Hoch- 
ebene, die in Doughty’s Karte als „High Plains of Negd“ angezeigt 
wird, nicht weit von Karn El-Menazil anfängt und eine Länge in 
der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. Das im Norden 


37 
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sich an Doughty’s „Hemmey, good pasture* anschliessende Weideland 
wird daher nicht das Gebirg El-Nir, sondern die Ps) > 8% 
heissen. Dieser Landrücken und der Nedjd überhaupt senkt sich, 
wie wir aus Doughty’s Höhenangaben sehen, allmälig in seinem 
Fortschritt nach NNO. und der oberhalb Doughty’s „Gabilly, Anti- 
que hewn rocks“, d. h. xlı> gelegene Theil wird von den Arabern 


Scharaf, der untere Schoreif geheissen. Vom ‘Äridh, den Glaser 
im Auge hat, sagt Hamdäni S. 165: der ‘Aridh (d. h. der seit- 
wärts-stehende) ist ein zehn Tagereisen langes Gebirg, welches vier 
Tage, nachdem der Reisende Nedjrän verlassen hat, seitwärts von 
ihm sich dahinzieht und das ihm in Sicht bleibt, bis er über Fagqi, 
welches am Ende von Jemäma liegt, hinaus ist. S. 140 bezeichnet 
er ihn als ein Qoff, Bergrücken, sagt, dass er seinen Anfang in 
Hadhramut nehme (wodurch es den Anschein gewinnt, der ‘Aridh 
liege rechts vom Reisenden), und erwähnt andere Einzelheiten, 
welche das Dunkel, welches diese weite Region Arabiens bedeckt, 
eher vermehren als vermindern. Was Glaser’s Vereinigung des 
Nir mit dem ‘Aridh, um den Zames, des Ptol. zu bauen, betrifft, 
so ist noch zu bemerken, dass sein ‘Aridh wenigstens 40 d. Meilen 
östlich vom Nir liegt und, wie gesagt, dazwischen sich eine Hoch- 
ebene ausbreitet. 

Es liessen sich aus dem, was ich gelesen habe, eine Menge 
anderer Behauptungen und Ausstellungen Glaser’s herausgreifen, die 
ebenso anfechtbar sind, wie die hier angeführten Beispiele. Ich 
möchte daher dem Leser rathen, sich durch die Zuversicht und 
apodictische Manier, womit der hochverdiente Inschriftensammler 
seine Ansichten vorträgt, nicht bestricken zu lassen, sondern zu 


prüfen. Thut er dies, so wird er finden: (sl „ec Abu La). 


Syrisch-nestorianische@rabinschriften aus Semirjetschie, 
herausgegeben und erklärt von D. Ohwolson. Nebst einer 
Beilage: Ueber das türkische Sprachmaterial dieser Grab- 
inschriften vom Akademiekr |sie] Dr. W.Radloff. Mit 
drei phototypischen Tafeln und einer ebensolchen, von 
Prof. Dr. Julius Euting ausgearbeiteten Schrifttafel. 
(Mem. de l’Acad. Imp. des Sciences de St. Petersbourg, 
VIIe Serie. Tome XXXVII nr. 8. Lu le 8. mars 1888.) 
St. Petersbourg 1890 (Leipzig: Voss’ Sortiment). 168 8. 
in Quart. — 10 Mark 40 Pf. 


Auf seine Abhandlung: „Syrische Grabschriften aus Semirje- 
tschie* (Petersburg 1887) !) lässt Chwolson jetzt eine ausführliche 


1) S. meine Besprechung in der Oesterr. Monatsschrift für den Orient 
1886 S. 227 ft. 


ol 
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Schrift folgen, in welcher über 200 dieser Grabschriften aus den 
alten Kirchhöfen von Pischpek und Tokmak im südlichen Sibirien !) 
veröffentlicht werden. Sie reichen von der Mitte des 13. bis zur 
Mitte des 14. Jahrhunderts. Mehr als die Hälfte hatte Chwolson 
im Original vor sich. Da die Inschriften nur kunstlos und oft 
recht unbeholfen in rohe Feldsteine geritzt sind, da sich das Syrisch 
darauf nicht an die Regeln bindet und da die türkischen Sprach- 
elemente zum Theil dunkel sind, so war schon die Entzifferung 
nach den Monumenten selbst zum Theil eine schwierige Arbeit; 
noch viel mehr war das der Fall, wo bloss Photographien oder 
Abdrücke zu Gebote standen. Von der Inschrift Nr. 66 (S. 14) 
besitze ich durch Chwolson’s Freundlichkeit eine in Sibirien und 
eine später in Petersburg gemachte Photographie: letztere ist sehr 
deutlich; auf jener ist manches gar nicht zu erkennen: und mit 
solchen Abbildern musste sich Ohwolson vielfach begnügen! Was 
er trotzdem geleistet hat, verdient vollste Anerkennung. Der Leser 
mag an den der Schrift beigegebenen Lichtdrucken sehen, wie un- 
bequem diese Arbeit war. Ein wenig unklarer sind freilich wohl 
diese Lichtdrucke als die Photographien selbst (von denen mir 
Chwolson verschiedene gesandt hat), aber nicht allzusehr. Selbst- 
verständlich bleibt nun aber hier und da die Lesung eines Buch- 
staben oder eines Wortes noch etwas zweifelhaft. 

Das Bild, das uns die erste Publication von den syrisch schrei- 
benden nestorianischen Türken jener Gegend zeigte, wird durch die 
jetzige vervollständigt. Chwolson giebt (S. 106 ff.) eine Uebersicht 
über die Verbreitung der nestorianischen Kirche im Osten bis nach 
China hin. Leider konnte er die Abhandlung Guidi’s im 43. Band 
dieser Zeitschrift (S. 388 ff.) und das Leben des Jahballähä °; nur 
noch für die Nachträge benutzen. Wir wissen jetzt authentisch, 
dass die Nestorianer vom 5. Jahrhundert an in Choräsän eine ganze 
Anzahl Bisthümer hatten. Im Jahre 651 oder 652 begruben der 
Metropolit und die christliche Gemeinde von Merv den schmählich 
ermordeten letzten Säsäniden (Ibn Athir 3, 96); um so selbständig 
aufzutreten, muss sie ziemlich zahlreich gewesen sein. Um 950 er- 
wähnt Ibn Haugal (317, 20) eine christliche Kirche bei Herät. 
Im Anfang des 11. Jahrhunderts nennt Elias von Nisibis (Cod. 
Mus. Brit. Rich. 7197 fol. 16a) den Metropolitensitz von Samar- 
kand, und noch näher an den Fundort unserer Inschriften führt 
uns das von Jägüt 3, 234, 8 nach einer älteren Quelle 3?) erwähnte 


„Christendorf“ (s,Lailt x,,5 in Bas (Cat) im Jaxartes-Gebiet. Dann 


1) Westlich vom Yssyk Köl, im Thale des Flusses Tschu, ungefähr unter 
dem 43. Grad N. Br. 
2) JoB>09. ur) Sal (hg. von Bedjan) Paris 1888. 


3) Es ist nicht sicher, ob die Stelle noch zu dem Citat aus Istachri 
gehört. In unserm Istachri oder Ibn Haugal findet sie sich wenigstens nicht. 
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ist hier noch in Betracht zu ziehen, dass Abü Dulaf Mis‘ar (gegen 
950) wiederholt im tiefen Asien Christen nennt (Jäqüt 3, 446, 23. 
447, 21. 450, 13), denn so schwindelhaft diese ganze Reise- 
beschreibung ist, so hat er doch gewiss Anhaltspuncte an der 
Wirklichkeit. Die ältere, durch das Denkmal von Singanfu bezeugte, 
Eirführung des nestorianischen Christenthums in China!) mag mit 
dessen Verbreitung in Hochasien nicht in directer Verbindung 
stehn ; sicher existiert aber ein Zusammenhang zwischen dem Christen- 
thum in China und im Türkenlande zur Mongolenzeit. Die in 
China geborenen Saumä und Jahballähä waren nach allen Zeichen 
türkischer oder mongolischer Nationalität. 

Wie zahlreich diese innerasiatischen Christen gewesen, lässt 
sich natürlich auch nicht annähernd sagen. Man hat zu bedenken, 
dass das eigentliche Hochasien immer nur sehr dünn bevölkert ge- 
wesen sein kann. Ob wir jene mit Chwolson (S. 113) wirklich 
auf Millionen schätzen dürfen, hängt davon ab, ob die Christen 
auch in China selbst sehr zahlreich gewesen sind. Darüber steht 
mir kein Urtheil zu. 

Ihren Stammgenossen gegenüber repräsentierten diese türkischen 
Christen gewiss eine recht achtungswerthe Cultur, aber wir müssen 
uns doch davor hüten, ihre Bildung für absolut sehr hoch zu hal- 
ten. Die Art, wie diese Grabschriften fast ohne jede Ausnahme 
die Kirchensprache behandeln, deutet darauf, dass es auch die 
Geistlichen im Verständniss der darin geschriebenen Bücher nicht 
weit gebracht haben werden. Freilich, die kirchliche Organisation 
war vollständig. Zu den von Chwolson aufgezählten kirchlichen 
Aemtern kommt ausser dem, S. 161 nachgetragenen, Exoreisten 


isos noch der LK nıo etwa „Küster“ 2); denn so ist 8.42 (11, 2, 6) 
sicher zu lesen (auch nach einer mir gesandten Photographie). Auf 
alle Fälle bezeichnet, darin stimme ich mit Chwolson völlig überein, 


der Untergang dieser christlichen Gemeinden den Einbruch völliger 
Barbarei. Wodurch er erfolgt ist, lässt sich noch nicht erkennen. 


1) Um die Echtheit dieses Monuments stände es allerdings schlimm, wenn 
darauf ein 3 Jahre vor seinem Datum verstorbener Patriarch noch als lebend 
genannt würde. Chwolson folgt hier S. 109 der, schon von Abbeloos zu Barh., 
Hist. ecel. 2, 165 ff. widerlegten, falschen Chronologie Assemanis. Nach Elias 
von Nisibis (Baethgen $. 64) ist der Nachfolger des Hänänisö‘ Sonntag den 
7. Mai 780 eingesetzt, ohne dass von einer längeren Sedisvacanz die Rede 
wäre. Die Inschrift kann aber noch aus dem Jahre 780 selbst stammen. Der 
geringste mögliche Zwischenraum zwischen dem Tode des Hänänisö‘ und der 
Inschrift beträgt ungefähr ein halbes Jahr, der grösste ungefähr anderthalb. 
Ein Jahr mochte immerhin verstreichen, bis die Nachricht von Bagdad nach 
Singanfu kam. 

2) Eigentlich gonchäjäd, von den Nestorianern wohl gankäjä gesprochen. 


Das von Ja10 »oyyn abgeleitete Wort (s. Sachs, Beiträge 2, 59) ist bis auf 


die neuere Zeit nicht selten. Saumä war ao, ehe er Mönch ward (Jah- 
ballaha 5, 1). 
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Seine Vermuthung, dass die Gemeinden durch die Pest, die nach 
dem Zeugniss der Inschriften dort 1338/39 wüthete, sehr geschwächt 
seien, hat viel für sich. Und dann De wie er gleichfalls her- 
vorhebt, der von Radloff gedeutete türkische Satz auf einer Inschrift 
von 1338: pu ücägü Musurmanlygta öldi, „diese Drei sind im 
Islam gestorben“, darauf hin, dass die Religion Muhammed’s gegen 
die Mitte des 14. Jahrhunderts auch in diesen Gegenden mit Ueber- 
redung und Gewalt vorgedrungen ist !). 

Auf der grossen Masse der Grabschriften ist das Todesjahr 
angegeben, und zwar meistens sowohl nach der Seleucidenära wie 
nach dem chinesisch-hochasiatischen zwölfjährigen Thiercyclus. Leider 
steht nur selten der Monat?) dabei, sodass wir nicht genau sehen 
können, zu welcher Zeit das Thierjahr begann. Dass beiderlei 
Jahre nicht zusammenfielen, dass also der Neujahrstag des Thier- 
Jahres nicht der des seleucidischen, der 1. October, war, erkennen 
wir daraus, dass einige Seleucidenjahre zwei aufeinander folgenden 
Thierjahren entsprechen: So giebt eine Inschrift das Jahr 1612 
(1300/1 n. Chr.) = dem Stierjahr, eine andere dasselbe —= dem 
Mausejahr (S. 46). Die grosse Menge der Fälle spricht für die, 
auch sonst wahrscheinliche, Annahme Chwolson’s, dass das Thier- 
jahr anfing, nachdem von dem Seleucidenjahr erst ein kleiner Theil 
verflossen war. Auf einigen wenigen Inschriften stimmen die 
Datierungen nicht zusammen. Besonders verworren ist Nr. 38 
(S. 66), wo 1638 (1326/7), in Wirklichkeit ein Tiger-Hasenjahr, 
syrisch als Hasen-, türkisch als Affen- und durch Correctur als 
Tigerjahr bezeichnet ist; die Inschrift ist wohl um die Wende des 
Cyelusjahres gesetzt. In Nr. 45 (S. 75) ist 1645 (1333/4) als 
Mausejahr, in Nr. 46 (S. 76) 1646 (1334/5) als Schweinejahr be- 
zeichnet, was nicht stimmt. Im Gegensatz zu dem, was ich früher 
ausgesprochen, muss ich jetzt mit Radloff und Chwolson (S. 124) 
annehmen, dass bei diesen Widersprüchen das volksthümliche Oyclus- 
jahr das Präjudiz der Richtigkeit habe ?), dass es also dort (Nr. 45) 
1647 oder 1648), hier (Nr. 46) 1646 oder 1647 hätte heissen 
sollen. Auch Nr. 74 (S. 77) scheint eine solche Discrepanz zu sein, 


denn |N&o4/ soll ohne Zweifel |SL/ sein, indem nur der obere 


1) Gering dürfte übrigens der Culturverlust anzuschlagen sein, den das 
Erlöschen des Christenthums bei nomadischen Mongolen und Türken ver- 
ursachte. Hat doch selbst das Christenthum arabischer Nomaden nie wirklichen 
Werth gehabt. 

2) 8.15 ist der Äb fälschlich als Juli statt als August, 8. 27 der Ei 
als August statt als September erklärt. 

3) Aehnlich hat bei byzantinischen Angaben das Indictionsjahr die Voraus- 
setzung für sich gegenüber dem Schöpfungsjahr, bei abessinischen die Zahl des 
nur vierjährigen Aposteleyelus gegenüber allen sonstigen. 

4) Ziemlich bedenklich wäre es, für Jooy Ho zu lesen Jooo yo3L/ 


1647, zumal dies Jooı sonst kein „und“ vor sich hat. 


IETER 
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Strich des 2. Buchstaben nicht gerathen ist. Das Drachenjahr 
entspricht aber nicht dem Jahre 1574 („soL/), wie da zu stehn 
scheint; allein da möchte ich doch fragen, ob nicht der letzte 
Buchstabe der Ziffer in Wirklichkeit ein unvollkommen ausgefallenes 
J, wäre: 1579 (1268) ist ein Drachenjahr. — Dass |S1/ wirklich 
den „Drachen“ (als Jahresbenennung) bedeutet, ergiebt sich aus den 
Inschriften jetzt mit Sicherheit; vgl. S. 122 f. Auch die Identität 
mit dem jüdischen >n, Namen des Drachen am Himmel, steht fest. 
Die nestorianischen Glossare (Payne-Smith 423; Hoffmann’s BA 1791) 
erklären es aber für Mondfinsterniss, und BA. sieht es als griechisch 
an, wofür die Orthographie |SoıL/ spricht. Avdnkıa (avnAla?) 
„der Sonne gegenüber“ könnte die Mondfinsterniss ja wohl auch 
genannt werden. Allein Barhebraeus, eben zur Zeit unserer In- 
schriften, gebraucht das Wort mit > vielleicht für das Sternbild 
des Drachen in den Versen (Carm. 38): 
„Bewegung und Zeit, Sonne und Mond, Widder und Stier, 
„Beide Pole, Milchstrasse und |SL/ >)“. 

Vielleicht ist das Wort zur Bedeutung „Drache“ gekommen, weil 
viele Völker meinten, die Verfinsterung des Mondes rühre daher, 
dass ihn ein Drache verschlinge. 

Wie gesagt, wird das Syrische in den Inschriften sehr un- 
geschickt gehandhabt. Man sieht, dass sich die Schreibenden gar 
nicht in den Bau der Sprache hineinfinden konnten, der von dem 
der ihrigen so ganz abwich. Die von mir früher ausgesprochene 
Vermuthung, dass die Leute, deren Muttersprache kein gramma- 
tisches Geschlecht kennt, das Wort „Grab“ bei männlichen Personen 
männlich, bei weiblichen weiblich gebrauchten, bestätigt sich fast 
ohne Ausnahme, also dort 9.2.09 a9, hier 4.2.0 091 Jyos 
(2 2.009, 'o 994), als hiesse es odrtog 6 Tdpog |tov) deive 
und aurn n te&ipog [rng] deiva. Das Genitivzeichen y fehlt öfter, 
als es steht u. s. w. Ganz ohne starke grammatische Fehler ist 
kaum eine dieser Inschriften. Zuweilen lässt uns die Ungeschick- 
lichkeit des Ausdruckes im Unklareu über den Sinn. 

Mitunter kommen auch ausser den türkischen Namen der Jahre 
einzelne türkische Wörter vor. Vielleicht ist auch das gyz in 


K ‚ao S. 33, Ja/ „Ss 8. 57 und 61, „ao W/ S. 160 nicht ein 
integrierender Theil der betreffenden weiblichen Eigennamen, sondern 


1) Der Vers wird auch von K. bei P.-Sm. 1. e. angeführt. 


37% 
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einfach das Appellativ „Mädchen“, ganz wie das hier oft gebrauchte 
syrische |\OSx. Auch in yo), uud, Karl, (etwa terim zu 
sprechen), das nach weiblichen - und männlichen Eigennamen steht 
(nur einmal tritt es voran bei dem weiblichen „As ah S. 50) )), 
mag ein Appellativ sein, wie ja der Titel SP: > peg (= beg) 
„Herr“, „Fürst“ öfter so vorkommt. So ist es auch wohl mit 
phaass das sich ziemlich oft nach einfachen oder doppelten 
Frauennamen findet. Schon die stete Schreibung mit 5, das fast 
nie in syrischen Wörtern vorkommt ?), deutet auf türkische Her- 
kunft. Dass „Constantia“ so regelmässig als Nebenname diente, ist 
an sich unwahrscheinlich; dazu wäre sowohl das a) wie das 
für voR durchaus gegen alle syrische Gewohnheit. Natürlich ist so 
FR bei „Aaas 2, S. 22 nicht an Constans oder dergl. zu 
enken. 

Der seltsame Buchstabe Ss — einem arabischen käf gleich — 
wird in türkischen Wörtern für % (g) gebraucht neben dumpfen 
Vocalen. Vermuthlich wählte man für diesen Laut ein eigenes 
Zeichen, weil er sich zwar vom % in Wörtern mit hellen Vo- 
calen unterschied, aber auch vom syrischen 9 deutlich abhob. Merk- 
würdig bleibt das immer, namentlich da das viel stärker von allen 
syrischen Lauten abweichende & (-) stets durch ; wiedergegeben 
wird, nicht durch ein neuerfundenes Zeichen. " 

Die Ostsyrer sprachen mindestens schon im 10. Jahrhundert 


das weiche > (>) nicht mehr wie (englisches) v*), sondern wie 


englisches w, also ebenso wie das o. Somit dürfen einzelne 
Schreibungen auf den Inschriften wie JaNS, für JaI, söwa, ao 
für 20 gaurä und selbst |5as5/ für Ja}? (etwa arnüwä ge- 
sprochen) und Sao für 0 nicht auffallen. Darum konnte 


man doch das > wie das o für das, den Ostsyrern verloren ge- 


1) ER allein steht im Namensverzeichniss S. 136 aus Versehen; an 
der betreffenden Stelle 38, 1 (S. 67) heisst es O0. 

2) S. 52 steht ausnahmsweise J8as‘ für Bas „Affe“. 

3) Dass die Juden 7>U:0W7P schreiben (8. 21), hat für die Syrer keine 


Bedeutung. 
4) = deutschem w, russischem B. Ganz geringfügige Abweichungen in 
der Aussprache dieser Laute ignoriere ich hier natürlich. 
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gangene, aber im Türkischen vorhandene v gebrauchen, zumal das 


Türkische kein w hatte. So in jJaaa), aanı, ‚Jasal, 
aa). Dal. das etwa tavyskan (oder tavyshan?) !) zu sprechen 
ist. So auch | ?) tavgac. — Ein f besassen die Ostsyrer seit 
langer Zeit nıcht mehr. Wo & einmal „weich“ bleibt, wird es bei 
ihnen zu % aufgelöst; sonst haben sie überall 9. Sehr unwahrscheinlich 
ist es, dass & auf den Inschriften auch für türkisches 5 verwendet 
wäre, und mit Recht scheint also Radloff an dem anlautenden 9 
in pir, pu u. s. w. festzuhalten, so auffallend das sein mag. 

An der Auffassung Chwolson’s ist im Einzelnen gewiss nur 
sehr wenig zu bessern. So fasse ich in Nr. 81 (8. 23) das Jun. > 
als „der zur Rechten (Christi) steht“, „von dem wir gewiss sind, 
dass er in’s Himmelreich eingeht“ (also —= „der Selige*, ee) 
nach Matth. 25, 33 f.3). — I Jass in Nr. XXXVII (S. 104) ist 
wohl „das lebendige Zeichen“ oder „das lebendige Panier“ Ne. 


nicht „das Ziel des Lebens“, was zwar nach dem regelwidrigen 
Sprachgebrauch dieser Inschriften (= Jx&y9) zulässig wäre, aber 
m. E. kaum der orientalischen Ausdrucksweise entspräche. — Sollte 
für das, allerdings an sich richtige, u a Nr. 1600, 1 


(S. 34) nicht lieber [1 T N (hie Er zu lesen sein? 
Die Eigennamen sind theils biblisch -syrisch, theils türkisch 
oder doch unbekannter Herkunft. An der Aussprache der ersteren 
bei Ohwolson wäre einiges zu bessern. Warum spricht er z. B. 
Pa» Pulus statt Paulos? Das gut syrische [5]. (nicht L,. 
S. 136) ist Heräj@ (= Evye&vios) ®). Ueberall wäre hier die nesto- 
rianische Aussprache anzusetzen, also z. B. was.,nax ‘Audisö‘, nicht 
‘Ebed-Isü‘ (die Westsyrer sprechen ‘Ebedh Jesü‘). — Statt des als 
Mannsnamen kaum denkbaren |o/ ist entweder doch |»/ zu lesen, 
oder aber, und das ist das Wahrscheinliche, man hat das y zum 


1) Man erwartete ein S; das regelmässige I (2) lässt also an — denken. 
2) So, nicht J ‚ wie Radloff S. 146 und 8. 153 hat, steht auf der 
Inschrift ganz deutlich. 


3) Inter oves locum praesta Et ab hoedis me sequestra Statuens 
in parte dextra. 


4) Die Versetzung unter die türkischen Namen ergäbe ausserdem einen 
für diesen Dialect sehr auffallenden Anlaut. 
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Namen zu ziehen und erhält so den neutestamentlichen |o]Jy Anuas. 
Neutestamentlich ist noch [Sa ;5'); es findet sich (als us.) 
auch Assem. 2, 412. Ja trefien wir schon auf einer palmyre- 
nischen Inschrift (ZDMG. 35, Tab. 1, Nr. 7), ferner Land, Anecd. 
2, 356 ff.; Wright, Cat. 418a; 164b (ap. 1305, also um dieselbe 
Zeit wie in der Inschrift S. 37) 2), Der Name |. ist nicht ganz 
selten. Dagegen erinnere ich mich nicht, |. sonst als syrischen 
Namen gefunden zu haben. Auch [Sn (das übrigens nicht die 
Bedeutung von PrV hat, S. 16), habe ich als syrischen Namen 
noch nicht gekannt, während [Sa auch Wright, Cat. 707b vor- 
kommt. — Bedenklich sieht die Form Spas. aus. Nicht als 
syrische Namen kann ich anerkennen 041.0) oder 0,19, ALanım, 
ZumH (vielleicht ein entstelltes 3,=..)?), und das weibliche ne"). 
Persisch sind aAsoyla und der Frauenname yon 5), sowie „ya 
(S. 140). So möchte ich auch in dem mehrfach vorkommenden 
Frauennamen ,9L|o (einmal 9,0) einen persischen Namen 
sehen: etwa sy sur „Mondstück“ d. h. „schön wie vom Monde ge- 
nommen“ (s. Vullers, 2, 1128). — Von den „türkischen“ Namen 


is$ vermuthlich auch den sehr wenigen wirklichen Kennern ein ziem- 
fıch grosser Theil undeutlich. Befinden sich darunter vielleicht 


1) „Sabbatsohn‘‘ d. h. ‚am Sabbat geboren“. Es gehört zu der grossen 


Classe der von Festen und Festtagen genommenen Namen, wozu in unseren 


Inschriften noch zählen ho, (abgekürzt aus koo, >), hsao/, 3, 


2 (womit jüdisches "IXD gewiss nichts zu thun hat, da die Juden MOD 


sagen) und der Frauenname )NS__0 (vgl. Jahballaha 3, 4 v. u.; Barh. gr. 
1, 6 paen.). 

2) Bei den Syrern ist es eigentlich Ma/xe, der Vocativ von Mod4yos, 
denn nur so erklärt sich die unrichtige Auffassung als Pluralform Barh. gr. 
1, 6 ult.; Wright, Cat. 164b (mit _*:). Die Ostsyrer sprachen aber in solchen 
Namen 4 für die griechische Endung e. j 

3) [So auch Halevy]. 

4) Wohl türkisch und zu sevmek gehörig. Vielleicht = sevint „Freude“? 


5) Beide sind noch heute in Urmia gebräuchlich, und zwar ist da 


99a auch Frauenname. 
” 
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auch mongolische und gar chinesische? '). Uebrigens steht bei 
mehreren die Lesung nicht fest. 

In einigen Inschriften kommen türkische Sätze vor, einige sind 
ganz türkisch. Die Erklärung von alledem fiel Radloff zu. Dieser 
Gelehrte legt auch systematisch dar, was sich aus den Inschriften 
für die Kenntniss der türkischen Dialecte ergiebt. Natürlich könnte 
es nur ein gründlicher Kenner wagen, die Leistung des Mannes zu 
kritisieren, der hier der anerkannte Meister ist: nur die eine Be- 
merkung möchte ich wagen, dass ich S. 142 nicht an „den heiligen 
Vater Jona“ glauben kann. Jsa, ist hier gewiss kein Eigenname; 


auf alle Fälle entspricht atalar pirle „mit den Vätern“ dem 
J.S4>/ Jeo5 yax 8. 24, JLySJo ji) ax S. 55. 


Dem Werke ist ausser den Abbildungen von 45 Inschriften 
noch eine mit riesigem Fleiss ausgeführte Schrifttafel von Euting 
beigefügt, welche die Entwickelung des aramäischen Alphabets von 
den ältesten Zeiten bis zu unseren Inschriften genau darlegt. Die 
verschiedenen Gestalten der Buchstaben auf diesen sind natürlich 
mit besonderer Sorgfalt wiedergegeben. 

Chwolson’s Buch ist sicher nicht das letzte, welches die In- 
schriften aus Semirjetschie behandelt. In Wjernoje, der Hauptstadt 
der Landschaft, liegen noch über 500 Originalsteine, und wer weiss, 
ob sorgfältige Durchforschung des Bodens nicht auch noch andere 
Monumente der türkischen Christen zum Vorschein bringt als 
Grabsteine? Es wäre im höchsten Grade zu wünschen, dass alle 
jene Fundstücke bald nach Petersburg gebracht würden, um- dort 
von competenten Gelehrten untersucht zu werden. Je grösser die 
Zahl der Inschriften, desto klarer wird hier alles werden. Nament- 
lich ist auch für die Kenntniss der türkischen Mundart jener Gegend 
eine Vermehrung des Materials dringend erwünscht. Chwolson und 
Radloff sind, wie für das vorliegende Werk, so auch für jede weitere 
Leistung auf diesem Gebiete des warmen Dankes sicher. 


Strassburg i. E., 1. Juni 1890. 
Th. Nöldeke. 


1) Möglicherweise hängt der öfter vorkommende Name OaQ, (einmal, 


wie es scheint, DA.) mit dem mongolischen Namen yına/ Barh,, 
Chron. 516. 562 — La%a Jahballähä 36 f. zusammen. 
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Acta Mar Kardaghi: Assyriae praefecti qui sub Sapore II 
martyr occubult syriace juxta manuscriptum Amidense 
una cum versione latina edidit nunc primum J. B. Abbeloos 
S. T. D. Bruxelles, Societ6 Belge de Librairie. Leipzig, 
F. A. Brockhaus 1890 (106 S. in Octav). 


Die Geschichte des Mär ‘Abhdisö‘ und seines Jüngers 
Mär @Qardagh. Herausgegeben und übersetzt von 
Dr. Hermann Feige. Kiel, C. F. Haeseler, 1890 (59 
und 104 S. in Octav). i 


In Melgi bei Arbela war eine grosse, dem Märtyrer Qardagh 
gewidmete Kirche. Nicht sehr weit von dieser Stadt wird auch 
das Qardagh-Kloster gelegen haben’). Diesen Märtyrer feiert nun 
die uns hier in zwei Ausgaben vorliegende Legende. Dieselbe will 
gar nicht aus der Zeit des Qardagh stammen, sondern giebt sich 
selbst deutlich als weit später. Man beachte namentlich die interes- 
santen Angaben am Schluss über den grossen Markt, der sich im 
Lauf der Zeit aus der Gedächtnissfeier des Heiligen entwickelt 
habe. So erklären sich leicht die Anachronismen. Dahin gehört, 
wie Feige hervorhebt, dass in der Erzählung Nisibis schon 358 eine 
persische Stadt ist, während es erst 363 von den Römern abgetreten 
wurde. Ferner, dass in jener die Klöster schon .eine grosse Rolle 
spielen. Auch ihre feindliche Stellung gegen die Römer (Abb. 56 ff. 
—= F.47 ff.) passt erst für die Zeit, wo die Christen des persischen 
Reiches die aus dem römischen Gebiet ausgeschlossene Lehre des 
Nestorius angenommen hatten. In den Tagen des Qardagh blickten 
sie dagegen mit wärmster Sympathie auf Rom; das sehen wir klar 
aus den Worten seines Glaubensgenossen und Landsmannes Aphra- 
ates 2). Aber die Legende stammt doch noch aus der Zeit der 
Säasäniden. Sie setzt überall die Zustände des persischen Reiches 
voraus. Namentlich hat die ausführliche und nachdrückliche Polemik 
gegen die Verehrung der Elemente, der Sonne und des Mondes für 
den Verfasser deutlich ein actuelles Interesse. Nach dem Siege des 


1) Ob der Ort desselben wirklich Heptön ist, dessen Lage Hoffmann, 
Pers. Märtyrer 233 ff. bestimmt, bleibt zweifelhaft, da die Lesart gla, 
(Abbeloos 51, 4 entsprechend dem smLa, bei Feige 41 cod. B) am besten 
bezeugt ist und die Handschrift von Ämid aus einer Zeit zu stammen scheint, 
in der die Verwechselung von ®, > und O noch kaum allgemein war; dazu 
ward jener Ort wahrscheinlich mit „hartem“ & oder D gesprochen. 


2) Auch die jüngere Form möbedhän möbedh (Abb. 68 —= F. 57) passt 
wohl noch nicht ins 4. Jahrhundert; dass daneben die in den Märtyrer- 
geschichten auch sonst häufige Form Ja20a» vorkommt, ist natürlich kein 
Beweis höheren Alters. 


Bd. XLIV. 35 
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Islams wäre die Polemik eine andere geworden. — Die Legende 
wird also im 6. oder im Anfang des 7. Jahrhunderts geschrieben sein. 

Gewiss liegen ihr Thatsachen zu Grunde. Dass Qardagh !) ein 
Mann von hohem Adel und mächtiger Stellung gewesen, dass er 
sich gegen den König Sapor II. empört und in seiner Feste bei 
Arbela längere Zeit vertheidigt hat, bis er sich ergeben musste 
und hingerichtet ward, dürfen wir ohne Weiteres als geschichtlich 
annehmen. Man könnte vielleicht argwöhnen, dass sich die Christen 
den vornehmen Rebellen widerrechtlich angeeignet hätten; doch 
spricht schon die Steinigung gegen diese Vermuthung, denn wir 
wissen aus den alten Acten, dass gerade diese Art der Todesstrafe 
unter Sapor über glaubenstreue, hervorragende Christen verhängt 
ward. Ob Qardagh sich aus blossem Eifer für das Christenthum 
empört habe, bleibt freilich zweifelhaft; wahrscheinlich rechnete er 
auf römische Hülfe. Von dem Todesjahr (49 des Sapor — 358) ?) 
und einer Anzahl Namen wird der Erzähler auch richtige Kunde 
gehabt haben. Sonst aber ergänzt er die Lücken der Ueberlieferung 
nach beliebter Weise. Viel Phantasie wendet er dabei nicht auf. 
So geschieht mit Qardagh, als er in den Händen der Ungläubigen 
ist, dasselbe Wunder, das mit dem h. ‘AbhdiSö‘ geschehen war, als 
ihn der noch heidnische, nachher von ihm bekehrte, Qardagh in 
seiner Gewalt hatte: die Fesseln fallen von selbst ab, ‘Abhdißö‘ 
begiebt sich in seine Einsiedlerhöhle und Qardagh in seine Burg; 
beides nach dem Muster von Apostelgesch. 12. Träume und 
Wunderzeichen treten, wie üblich, stark hervor. Natürlich braucht 
man auch nicht zu glauben, dass der Einfall der Römer und Araber 
deshalb geglückt sei, weil Qardagh, statt seine Provinz zu behüten, 
bei ‘Abhdi$ö‘ in der Höhle weilte — worin übrigens der Erzähler 
keine Pflichtvergessenheit sieht. Die Art, wie dann der von den 
Feinden angerichtete Schaden wieder eingebracht wird, ist märchen- 
haft. Geradezu kindlich ist der Zug, dass die von jenen fort- 
geschleppte Mutter Qardagh’s ihrem Sohne den Weg des Heeres 
durch weggeworfenes Zeug kenntlich macht, als ob eine mit 
schwerer Beute beladene Feindesschaar sonst keine deutliche Spuren 
hinterliesse! Auch dass der Stein, welcher den Qardagh tödtet, 
der seines eigenen Vaters ist, gehört ganz in den legendarischen 
Zusammenhang und ist nicht als geschichtlich anzusehen 3). 

Für die Verhältnisse des persischen Reiches können wir übrigens 
auch aus dieser Legende allerlei lernen. Sie giebt uns ausserdem 


1) Der Name wäre persisch wohl einfach Kardag zu sprechen; ob das 
„weiche“ gA richtig ist, steht dahin. Die Vocale sind ziemlich gesichert, nicht 
aber deren Quantität. 


2) Das Jahr beginnt mit dem 24. Sept. 357. Fällt die Gedächtnissfeier 
wirklich auf den Todestag, so fand das Martyrium am 4. Sept. 358 statt. 


3) Nach anderen Fällen können wir vermuthen, dass grade Christen 
gezwungen wurden, ihn zu steinigen. 
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dankenswerthe Kunde von den Anschauungen der Kreise, in denen 
sie entstanden ist. Ich verweise nur darauf, dass der Teufel zuerst 
als alter Mann (wie im Leben Muhammed’s) und dann, nach der 
Beschwörung durch den Heiligen, als schwarze Schlange erscheint, 
die sich in eine Felsritze verkriecht (Abb. 37 fl. = F. 27 f.). 


Das Schriftchen dient dem Interesse der Kirche, die am 
Schluss genannt ist. Qardagh bittet Gott, dass, wer an seiner Stätte 
seinen Namen im Gebet nenne, für Krankheiten von Mensch und 
Vieh Heilung finde (Abb. 80 = F. 70f.); natürlich wird voraus- 
gesetzt, dass er „erhörlich betet“. In dem Zusatz, den die eine 
Handschriftenelasse am Ende hat (Abb. 101 = F. 94), verheisst 
eine himmlische Stimme, dass die Gebeine des Märtyrers die Felder 
vor allerlei schädlichem Gethier schützen sollen. 

Die Sprache der Legende ist durchweg sehr einfach, Für 
die Grammatik zu bemerken wäre etwa, dass das sonst männliche 


[Ei „Gaumen“ hier (Abb. 48, 3 = F. 37, 12) weiblich ist !), ferner 
die Construction J,® N 3949 8231 „gegen Morgen“ Abb. 97,1 = F. 87,7 
und die Verwendung des partitiven g in L5 DH go on Joo4 
Abb. 68, 11 = F. 58, 2 „er ist von der Religion der Nazarener 
geworden“ d. h. „zu ihr übergegangen“; also ganz wie Are wo 2); 


Ob man die Construction [sad 08 Joy una Io, Jo 
F. 89, 4 = Abb. 98 ann. 4 (im Text fehlt die Stelle bei Abbeloos) 
schon einem so alten Text zutrauen darf, ist mir zweifelhaft; ich 
kenne diese, im Neusyrischen sehr beliebte, Bezeichnung des logischen 
Objects beim Part. pass. durch % (Neusyr. Gramm. 318) nur aus 
jüngeren Texten. Auch für das Lexikon entfällt einiges neue. Un- 
bekannt ist I ö Abb. 101 ann. 5 —=F. 94, 5, Name eines schäd- 
lichen kleinen Thieres; nahe liegt, es mit xxıxp Lev. 11, 30 
Ps. Jon. zu identificieren, das immerhin ein Nagethier bedeuten 
könnte. Die Form EN „Steinigung* Abb. 101,2 =F. 92, 1 
ist mir noch nicht vorgekommen. Für das Peal a „Ceremonien 
1) Ja ist m. Job 12, 12. 34, 3; Julianos 184, 13. Der Pl. [AL ist 
meist f. (s. Payne-Smith 1321), aber m. Isaac 1, 54 v. 30. 
2) Ebenso honad2) |h0,.n SPoyanam 0 0000 „wurden 
Anhänger des verfluchten Coneils von Chalcedon“, Land, Anecd. 2, 379, 3. — 
Vielleicht lassen sich mit dieser scheinbaren Umkehr einer „von“ bedeutenden 


Präposition in ihr Gegentheil die seltsamen Bedeutungsschwankungen der 
amharischen Präpositionen kä und tä (Praetorius, 8. 267 f.) zusammenstellen. 
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der (eigentlichen) Magier ausüben“, das Hoffmann bei F. 66, 1. 71, 2 
(— Abb. 76, 10. 81, 8) herstellt und das auch 25, 3 v. u. und 
25 ult.’) (= Abb. 36, 5, 7) nothwendig ist, verweist die An- 
merkung zu S. 66 auf BB bei Payne-Smith s. v. Ja: im Grunde 
verbürgt schon dies Abstract die Anwendung des Peal, denn Ro 
ist nomen actionis zu NIS 2). — Neue persische Wörter sind das, 
allerdings nur durch Conjectur hergestellte, Janaa, F. 91 ult,, 
s. Abb. 101 ann. 1 (Payne-Smith 693), das durch |aacaa erklärt 
oder auch im Text dadurch ersetzt wird; Jo03y/ Abb26l2- HR 52 


„Feueraltäre“, das jedenfalls zu Fl gehört, dessen Schluss aber un- 
klar ist, und Ne Abb.?77, 4999714 #660, 0,90 0 


np. ER „Brief“. Daneben begegnen uns einige persische Wörter, 


die wir schon aus anderen Texten kennen. Dahin gehört |on.,Qoo/ 
Abb. 14, 4 — F. 4 paen. Dies Wort erklärt Hoffmann in den 
„Erläuterungen“ bei Feige S. 9 m. E. mit Unrecht als „Ball- 
Beeen) (Schefer, 
Chrest. pers. 1, 74 ult. =  ; Tor, Be) weisen auf 
eine Zusammensetzung mit asp „Pferd“ hin, und neben xonsoN 
Threni r. zu 3, 12 (fol. 65a) erscheint in jüdischen, hebräischen 
und aramäischen Texten auch das einfache 0 „Stadium“ 3). Aspres 
ist der Hippodrom, wo man allerdings auch zu Pferde Ball spielt. 
— Zu dem Statthaltertitel Ja-A > konnte Feige S. 9 (der „Er- 
läuterungen“) dazu auf ZDMG. 33, 159 hinweisen. Siegm. Fraenkel 
hat mich noch auf swpn2 Sabbat 110a (erstes Wort) 1. nwp72 
und auf ja2,® Cast. 690 — Payne-Smith 3038 aufmerksam ge- 


macht; das zur Erklärung gegebene _:.x soll wohl „Adel“ (3 


spiel“ —= ogeioeıoıg. Denn die persischen Formen 


2 
bedeuten, denn an einen Plural >. von _&,.% ist schwerlich zu 
© = 
1) Da ist von dem „gemurmelten“ Gebet =) die Rede. 
2) Das Pael hat in den von Payne-Smith aufgeführten Stellen und Land, 
Anecd. 3, 50, 25 die allgemeine Bedeutung ‚zaubern, bezaubern“. 
3) Zu Ar) „kommen“ kann das natürlich nicht gehören. [Hoffmann 


verweist mich selbst noch auf Lagarde, Arm. Studien 204 £.]. 
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denken. Steckt vielleicht auch in dem Podosacis (Gen.) Ammian 
24, 2, 4 dieser immer noch räthselhafte Titel? — jJomsjas Abb. 
76, 10. 78,14. 88, 3 = F. 66, 1. 68, 8. 78, 4 „Barsom’s“ kommt 
auch Hoffmann, Märtyrer 94, 838. 111, 1004 vor; ebenso man- 
däisch 1870912 „ihre Barsom’s“ S. R. 1, 223 ult.)). 

Wenn wir auch wünschten, dass die beiden Gelehrten nicht 
gerade auf dieselbe Schrift verfallen wären, so gewährt uns dies 
Zusammentreffen doch den Vortheil, dass wir über die handschrift- 
liche Grundlage noch besser aufgeklärt werden, als es durch eine 
Ausgabe hätte geschehen können; beide haben nämlich verschiedene 
Handschriften benutzt. Die Codices der Legende zerfallen in, zwei 
Gruppen. Die erste wird gebildet durch das Manuseript von Amid, 
das nach Khayyat aus dem 7. oder 8. Jahrhundert stammt?) und 
von dem Abbeloos eine, von Khayyat collationierte, Abschrift be- 
sitzt; durch ein Bedjan gehöriges, aus dem Abbeloos den in der 
Ami@er Handschrift fehlenden Anfang ergänzt (B bei Abbeloos) und 
durch das Berliner Manuscript aus dem vorigen Jahrhundert (B 
bei Feige). Die andere Gruppe bilden ein Mosuler Codex, von 
dem Abbeloos eine Abschrift benutzen konnte (A); der der Pro- 
paganda, von dem Feige eine von Guidi für Hoffmann gemachte 
Abschrift vor sich hatte (P), und eine ganz neue Abschrift in der 
Sachau’schen Sammlung (Feige’s S). Die Vertreter jeder Gruppe 
stimmen unter einander durchweg überein; vereinzelte Lesarten 
einer Handschrift haben daher keine Autorität. Da sowohl Abbeloos 
wie Feige die erste Gruppe zur Grundlage nehmen und die Les- 
arten der andern Gruppe als Varianten geben, so stimmt resp. 
Text und Apparat bei beiden meist überein, abgesehen von dem 
Anfang, für dessen Text Abbeloos seiner Handschrift A folgt. Die 
erste Gruppe ist wirklich im Ganzen die bessere, und wenn sich 
auch in ihr einzelne offenbare Fehler zeigen (wie gleich Abb. 11, 11 
— F. 2 paen. Jjoyyas für Ja,), so mussten sich die Herausgeber 
doch an sie halten. An einigen wenigen Stellen ist Feige mit Un- 
recht von seiner Grundlage oder überhaupt von den Handschriften 
abgewichen. So hätte er 7, 1 das überlieferte > behalten sollen: 
es kann sich ja nur um ein Pyraeum handeln; die Lesart Jjas A» 
bei Abb. 16 ann. 3 stellt also das Ursprüngliche her, wenn auch 
nur nach Conjectur. Unrichtig ist auch die Aenderung bei Feige 19, 3 
(= Abb. 29, 6) W094; Jaco heisst „schliesslich“, „kurz“. 87, 1 
(— Abb. 96, 8) ist das überlieferte (Lass „os. „die Kinder 


1) An vier von den fünf syrischen Stellen haben wir kamjos aa 
wie Be er Schahn. (Macan) 1794. 1893. 


2) rt er. 
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des Arglistigen‘ (= des Teufels) ganz richtig!). Mit Recht ver- 
bessert Feige aber S. 100 die Lesart Jsoy 78, 11 (= Abb. 88, 9) 
in Jas9 ?). Die persischen Eigennamen mögen zum Theil schon früh 
etwas entstellt sein. So stimme ich allerdings Hoffmann bei, 
wenn er den Namen, der nach der handschriftlichen Ueberlieferung 
HLTTING lautet, in Mana Gusn-jazdädh verbessert. 

Feige hat die Punctation seiner Handschriften genau wieder- 
gegeben. Auch so junge nestorianische Handschriften folgen in der 
Bezeichnung der Aussprache, wie bekannt, einer alten Ueberlieferung. 
Natürlich fehlen aber auch nicht ganz die üblichen Fehler, nament- 


lich die Verwechselung von _:. und —- wie Jin HSr Aiftin 02 


und umgekehrt Be 53 paen. („Zeichen“) für Be: Um diese 
Vocalisation darzustellen, hat Feige seinen Text autographiert. Was 
dadurch erreicht wird, wiegt bei weitem den kleinen Nachtheil eines 
weniger gefälligen Aeusseren auf. Druck und Papier der Ausgabe 
von Abbeloos sind musterhaft. 

Beide Gelehrte haben dem Text eine Uebersetzung beigegeben. 
Ich habe dieselben nur hie und da verglichen, dabei aber wenig 
gefunden, woran ich Anstoss nehme. So ist Jyas Abb. 27,15 — 
F. 17, 12 wohl nicht „Wurzeln“, sondern, wie nicht selten ?), ge- 
radezu „(kleine) Pflanzen‘, „Kräuter“. — |aSo jaoo Abb. 38, 4 — 
F. 27, 12 übersetze ich „toller Alter“; |sSo ist hier nicht Sub- 


- 


stantiv, sondern Adjectiv = Sr , —. j30% BR 0 27,5 giebt 
Feige falsch wieder „den verfluchten weissen Gewändern“; richtiger 


Abbeloos 37 „hunc maledictum capillis canum“; genau wäre: „den 
mit verfluchten weissen Haaren“ (etwa ERCAN & 3!) = „jenen 


verfluchten Alten“. „Weisse Kleider“ heissen "ar. En IR) YOx 
93, 9 ist nicht „auf jenem Hügel“, sondern, wie Abb. 102 hat, 
„apud tumulum‘“, eigentlich wohl „den Hügel entlang“. 

1) So Abbeloos: nata dolosi (diaboli). 

2) Nach S. 100 lesen PS so, nach $. 78 B; ersteres ist wohl richtig. 
Abbeloos hat J-03 ohne Variante. 

3) So schon Efr. (Lamy) 1, 617 str. 1. Oft für Boravaı. 
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Feige hat seiner Uebersetzung werthvolle sachliche Erläuterungen 
beigegeben, die zum Theil von seinem Lehrer G. Hoffmann her- 
rühren. Abbeloos erfreute sich bei der Erklärung persischer Wörter 
der Unterstützung von Harlez; doch sind dabei, wie mir letzterer 
ausdrücklich mittheilt, einige Missverständnisse untergelaufen. 

Der verdiente belgische Gelehrte, dem wir auch schon die 
Ausgabe der Acten des Mari verdanken, verspricht uns, dass aus 
der grossen Sammlung, welche in der ihm gehörigen Abschrift des 
Amider Codex enthalten ist, bald noch weitere Stücke erscheinen 
sollen. Vielleicht nimmt sich auch Dr. Feige, der sich mit seiner 
Ausgabe trefflich in die Gelehrtenwelt eingeführt hat, noch weiter 
dieser Litteraturgattung an. Auf alle Fälle erwarten wir von ihm 
noch manche Förderung der Wissenschaft. 


Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 


Uebersicht über die im Aramäischen, Arabischen und He- 
bräischen übliche Bildung der Nomina. VonPaul de La- 
garde. Aus dem 35. Bde. der Abh. der Kgl. Gesellsch. 
d. Wiss. zu Göttingen. Göttingen (Dieterich’sche Verl.-Buchh.) 
1889. 240 8. in 4°, 


Da noch im Spätherbst des gleichen Jahres, in welchem die 
eben genannte, am 17. Juli 1889 in meine Hände gelangte „Ueber- 
sicht“ erschien, der erste Band eines ganz das gleiche Thema be- 
handelnden Werkes, der „Nominalbildung in den Semitischen Sprachen“ 
von Barth, herauskam, so möchte wohl mancher es für unstatt- 
haft halten, dass eines der beiden dem Stoff nach so verwandten 
Werke gesondert besprochen werde. Wenn ich es dennoch unter- 
nehme, das erstere derselben hier allein zu behandeln, so ist das 
zur Genüge gerechtfertigt durch die eigenen Worte Barth’s (in 
seiner Vorrede, $S. IXf.), wonach beide Bücher einen durchaus ver- 
schiedenen Standpunkt einnehmen und eine so verschiedene Methode 
befolgen, dass beider Resultate geradezu einander ausschliessen. 
Wenn man Barth’s hierhergehörende Worte (S. X) liest, wonach 
„die Grundlagen des Lagarde’schen Buches unhaltbar sind“, wonach 
„von den zahlreichen neuen Quellen, aus denen er (Lagarde) die 
Nomina ableitet, keine einzige sich als solche bewähren dürfte‘, 
„die wirklich vorhandene zweite Quelle aller Nominalbildungen 
Lagarde ebenso unbekannt geblieben ist, wie seinen Vorgängern“ 
u. s. w., so kann auch beim unbefangensten Urtheil doch nur der 
Eindruck vorwalten, entweder hat eben Lagarde Recht oder Barth. 
Hält man das System des Einen für erwiesen oder kann man es 
noch mit neuen Gründen stützen (wie ich in dieser Lage Lagarde’s 
Buch gegenüber mich befinde), so ist an und für sich damit schon 
das System des andern als unhaltbar gekennzeichnet, was selbst- 
verständlich nicht ausschliesst, dass das letztere dennoch eine Fülle 
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von Belehrungen enthalten und trotz des verfehlten Hauptresultats 
eine Menge von trefflichen Beobachtungen und Winken geben kann. 
Es ist also, denke ich, vollauf gerechtfertigt und enthält ganz ge- 
wiss keine (etwa gar aus Voreingenommenheit entspringende) Ge- 
ringschätzung von Barth’s Buche, wenn ich für heute nur das 
seines Vorgängers und Rivalen bespreche. Noch in mancher Arbeit 
über semitische Sprachvergleichung hoffe ich zu zeigen, mit wie 
viel Nutzen und mit welcher Aufmerksamkeit ich auch Barth’s 
„Nominalbildung“ benutzt und wie sehr auch durch letzteres Werk 
in zahlreichen Einzelheiten die Wissenschaft gefördert worden ist; 
was das anlangt, was Barth in erster Linie beweisen wollte, muss 
ich es allerdings für verfehlt ansehen. Es ist ja immerhin kein 
geringes Lob für ein orientalistisches Werk, wenn von demselben 
gesagt werden kann, dass es für den Forscher auf lange Zeit 
hinaus ein unentbehrliches Hand- und Nachschlagebuch sein wird !). 

Um also zu Lagarde zurückzukehren, so halte ich gleich einen 
der Grundpfeiler seines Systems für eine der glücklichsten Wahr- 
nehmungen, die seit lange auf semitistischem Gebiet gemacht wurden, 
nämlich die Aufstellung, dass der Satz kabula („Aussage über 
eine Empfindung, einen Eindruck“, z. B. kabura „er ist gross“, 
rafu‘a „er ist hoch und wird hoch bleiben“ S. 5 und 7) die ur- 
sprünglichste und älteste Perfectform darstellt, neben und nach 
welcher die oft aus ihr entstandene Form kabila („Aussage über 
eine Vorstellung d. h. die Erinnerung an eine Empfindung, einen 
Eindruck, oder Vorahnung eines solchen“, z. B. yabisa ,er ist 
trocken, kann aber nass werden [wie ich das aus Erinnerung weiss], 


DO.2 „er ist krank, kann aber wieder gesund werden“, wobei schon 
. 


die Reflexion mitspielt, vgl. S. 6) auftritt und sie zurückdrängt, 
während erst ganz sekundär (wohl erst durch Vokalharmonie aus 
kabula, bezw. kabila entstanden) sich die gewöhnlich, so auch 
von Barth, für die Grundform gehaltene Form kabala („Aussage 
über eine Anschauung“, z. B. kataba „er schreibt, wie ich das 


1) Bei dieser Gelegenheit möchte ich constatiren, dass als ich die That- 


sache, dass die Infinitivform ses auch im arabischen eine weitverbreitete 
(wenn nicht die verbreitetste) Infinitivform gewesen, da nach ihr die übrigen 
(S!, Saas), Seit, Seit) gebildet worden sind, eruirte („Glossen 
und Exkurse zur Genesis und den Propheten“, I, $. 69, Anm. — im Januar- 
hefte der Neuen kirch. Zeitschrift), ich Barth’s Buch noch nicht kannte, da 
ich sonst selbstverständlich seine Priorität (vgl. seine „Nominalbildung“ I, $. 67) 
in dieser Entdeckung an jener Stelle auch öffentlich unerkannt hätte, wie ich 
das hiemit nachhole. Gerade weil ich das Endergebniss von Barth’s Buch 
nicht annehmen kann, freut es mich umsomehr, dass wir in einem so wichtigen 
Punkt übereinstimmen; ja Barth sah noch weiter, indem er auch in der äth. 
Participialbildung gabäri jene Infinitivform (ebenso dann auch in den übrigen 
Stämmen), vermehrt durch die Nisbe -i, scharfsinnig erkannt hat (Barth, a. a. O., 
S. 59 und 69). 
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vorhin gesehen habe“, ebenfalls S. 5—7) als die letzte dieser drei 
Formen entwickelt und ihre beiden älteren Schwestern mehr und 
mehr absorbirt hat. Denn schon von vornherein ist es als das 
Einleuchtendste anzunehmen, dass, in je frühere Zeit wir zurück- 
gehen, die naive und unbewusste, auf unmittelbarem Eindruck be- 
ruhende Empfindung und Vorstellung des Kindes dem Reflectiren, 
Referiren und vollends Vergleichen !) des reiferen Alters gegenüber 
vorwiegen wird ?). 

Für noch älter als all die angeführten Sätze (bezw. Verbal- 
formen) hält übrigens Lagarde, und wie ich glaube, ebenfalls mit 
vollem Rechte, den Imperativ, den man auch noch in manchen 
Nominalbildungen erkennen kann. Sind ja doch auch gerade recht 
volksthümliche Bezeichnungen Wörter wie Vergissmeinnicht, Stell- 
dichein, Springinsfeld, Thunichtgut, Taugenichts, Maschi wie 


deren auch Lagarde ähnliche anführt. Beispiele: 2) „Finger“ 


(eigentl. „deute!“ guet bezw. N), wo! „stumm“ (8. 102 als 


£ 


Nachtr. zu S. 22) u. a., wie ferner die zahlreichen den Arabern 


immer verständlich gebliebenen Nomina der Form la; (von einem 
alten Imperativ, z. B. „A> „hüte dich“, hebr. ys2), die deshalb 
meist Feminina sind, Bl das auslautende i in diesem Fall gewiss 
aus i (also , „Hyänenweibchen“ urspr. \s ner vgl. ‚lest von 


il) yerkukst ist. Wenn übrigens einem «ol, >3EN „Finger“ 


im aram. ein "28, im babyl.-ass. sumbu (aus subbu und dies 
aus sub’u, vgl. den Imperativ kubul) entspricht, so ist damit 
auch für andere Nomina der Form kublu, die kein ukbulu 
(bezw. ikbalu) neben sich haben, die Möglichkeit gegeben, 
sie von einer Imperativforrm kubul (bezw. ein kiblu, kibalu 
von kibil etc.) abzuleiten, und es ist hier weiterer Forschung 
noch manches Thor geöffnet. Auch Lagarde hat (von den sicheren 


Beispielen auf ‚les abgesehen) hier zunächst nur die Möglichkeit 


betont (vgl. S. 21, 2. 3£.), dafür aber auch um so energischer die 
Anerkennung einer solchen gefordert. Wie er vorher die Empfindung 


1) Das Imperfectum (nach der geistreichen und treffenden Definition 
auf $S. 7), welches in der That dem Perf. gegenüber eine jüngere Formation 
darstellt, wie bes. klar aus meiner nachherigen Auseinandersetzung über den 
Ursprung desselben erhellen wird. 

2) Vgl. dazu bes. Uebersicht, S. 25, Z. 10 fl. 
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der Vorstellung, Anschauung oder vollends Vergleichung voran- 
gestellt, so liegt es auch (um hier seine eigenen Worte anzuführen) 
„in der Natur der Sache, dass die ältesten Nomina diejenigen sind, 
die aus dem Wunsche des Kindes oder dem Vorwünschen der 
Eltern entstehen“. Besonders noch mancher unerklärte Eigenname 
mag auf einen urspr. Imperativ in letzter Instanz zurückzuführen 
sein. Auch glaube ich kaum, dass es auf Zufall beruht, dass 
kabäl sowohl die älteste Infinitivform ist, als auch für den Im- 
perativ gebraucht wird, wie ja andererseits auch 5&n sowohl den 
Imper. wie den Inf. ausdrückt. Und wenn, wie ich annehme, 
kubal, kibal die älteste Infinitivform (im Gegensatz zu kabul, 
kabil) ist, so ist sehr zu erwägen, ob nicht sowohl die Imperativ- 
formen kubul und kibil, als auch die archaische Imperativform 
kabäl gleicherweise aus kubal (und kibal) durch Vocalharmonie 
bezw. Dehnung (im ersteren Fall kubul aus kubal, kibil aus 
kibal, im zweiten kabäl und weiter kabäl aus kubal) ent- 
standen sind '). Die später allgemein gewordene Correspondenz des 
Vocales des Imperativs mit dem des Imperfects, über welch’ letz- 
teres ich sofort handeln werde, halte ich erst für einen secundären 
Vorgang, der sich allerdings dann geradezu als Regel festgesetzt hat. 

Dass kabula und kabila älter ist als kabala, und dass 
ferner das Imperfect jakbulu, jakbilu und jakbalu) wiederum 
jünger ist als das Perfect, diese These Lagarde’s wird nun durch 
eine weitere, dem Babylonischen entnommene Erwägung auf’s Wunder- 
barste bestätigt. Erstlich nämlich weist das Babylonische, das sich 
zuerst von dem gemeinsemitischen Grundstock abgetrennt ?), gegen- 
über den andern (westsemitischen) Sprachen mit ihrem dreigetheilten 
Perfect nur die Formen kabul (diese relativ selten) und kabil 
(dies die gewöhnliche Form) auf, die dann kablat; kabläta, 
kabläti; kabläku; Plur. kablü, kablä; kablätunü; kab- 
läni (also, wie man deutlich sieht, aus kabil und den Resten der 
Personalpronomina, so dass kabil-attäzukablättä,kablätäsete. 
wird) weiterflectirt werden, während ein kabal (dem kabäla des 


MR) 
1) Dann ist auch I (pl. oder coll.) in Schimpfnamen für Männer, 


dem für Frauen ae zur Seite geht (Uebers.,, $S. 23, Z. 16f.) urspr. ein (aus 


-)» .. ..- 
\6ie: verkürzter) Imperativ, wie lad aus Re verkürzt ist. — Auch in 


’ [22 
den uralten Worten timäli, 2ISTN „gestern“ und umal. UN werden urspr. 
Imperative vorliegen. 


2) ‚Vgl. meinen Aufsatz „Die sprachgesch. Stellung des Babyl.-Assyrischen‘ 
in den Etudes archeol. etc. dediees & C. Leemans, Leide 1885, p. 127—129 
(nächstens in erweiterter Gestalt im 1. Bd. meiner „Aufsätze und Abhandlungen‘), 
wie das schon vorher, Sem. Völker u. Spr., Bd. I, 63 und $. 442 (Tabelle) 
bemerkte. 
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Westsem. entsprechend) überhaupt noch nicht existirt. Was haben 
nun die westsemitischen Sprachen aus kabil, kabilat, kabil- 
atta etc. gemacht? Indem sie kabila accentuirten x (vgl. hebr. 

käbel,aram. kebäl, äth. ursprünglich kaböla [dann erstkabeler 
kabla, wie äth. kabäla nahe legt]), wurde durch den Ein- 
fluss des Accents (nebenbei bemerkt einen der wichtigsten 
Factoren der Sprachbildung, auch im Semitischen, vgl. dazu Lagarde’s 
Uebers., S. 153) aus kabiläta, indem das nunmehr tonlose a vor 
der Silbe -ta dann bald ganz verschwand, kabilta (ebenso natür- 
lich kabulta aus kabuläta, später auch kabalta aus kabä-. 
läta) etc. ete., auf welche Weise sich also der scheinbar so grosse 
und durchgreifende Unterschied der Flexion des babyl.-assyrischen 
und des westsemitischen Perfects aufs natürlichste erklärt '). Was 
zweitens das Imperfect anlangt, so geht schon aus der gleicher- 
weise im babyl.-ass. wie im äth. erhaltenen Unterscheidung von 
jakabul, jakabil (jakabal ist erst secundär durch Vokal- 
harmonie aus jakabul entstanden) undjakbul,jakbil, jakbal 
zur Genüge hervor, dass diese Unterscheidung in’s Ursemitische 
zurückreicht und also dem Hebräischen, Aramäischen und Arabischen, 
deren Vokalisation wir doch erst aus relativ später Zeit kennen, 
nur verloren gegangen ist. Hier ist aber ohne Zweifel jakbul 
die erst durch Zurückziehung des Accents erzielte Jussivform, wie 
wiederum eine Vergleichung der betr. Bedeutungen im Bab.-ass. 
und Aethiop. lehrt, da der Babylonier zwar sein ikbul gewöhnlich 
für’s Praeteritum (vgl. unser „er soll das und das gethan haben“) 
braucht, aber im Jussiv mit der Conj. li nur likbul (nie likabul) 
sagt, wo also die ursprüngliche Bedeutung von ikbul (vgl. das 
Aeth.) noch klar zu Tage tritt). Zugleich ersieht man nun, dass 
jakäbul (bezw. jakäbil) einfach aus ja + kabul (bezw. 
ja + kabil) entstanden ist, woraus dann erst weiterhin (wie eben 
erwähnt, durch den Einfluss des zurückgezogenen Accents) das später 
vorherrschend gewordene, ursprünglich aber nur den Jussiv bezeich- 
nende jakbul, jakbil (aus jäkabul, jakabil) wurde, wie 
anderseits durch Weiterrückung des Accents aus jakabulu-ma 


1) Was die 2. und 1. Sing. und die 2. Plur. anlangt, so haben die west- 
semit. Sprachen excl. Südarabisch und Aeth. von der 2. Person aus die 1. Sing., 
welche urspr. kabilku (kabiläku aus kabiläku) lautete, zu den t-Formen 
herübergezogen, so dass kabiltu daraus wurde, während umgekehrt im süd- 
semitischen der Einfluss der 1. Sing. überwog, so dass nach kabilku auch 
kabilka, kabilki, kabilkumü gebildet wurde. Siehe darüber meine 
Semit. Völker und Spr., Bd. I, S. 443, Anm. (Friedr. Böttcher, Ausführl. Lehrb. 
der Hebr. Spr., Leipzig 1868, Bd. II, S. 123 und bes. 128). 


2) Dass jakbul (gegenüber jakäbul) urspr. nur Precativ war, habe ich 
schon 1881 (Semit. Spr., Bd. I, S. 54 oben) aufgestellt; ebenfalls damals schon, 
dass durch Zurückziehung des Accents jakbul aus. jakabul entstand (I, S. 54 
und dazu $. 435, Z. 29f., an welch letzterer Stelle dies noch deutlicher for- 


mulirt ist). 
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die Nominalform jakbülum sich entwickelt hat!). In den sog. 
häl- (Zustand-) Sätzen wurde jakäbul gebraucht, wie eine Ver- 
gleichung des Gebrauches im Babyl. und Aeth. lehrt, so dass man 
also im ältesten Semitisch sagte: ahir jakäarub ,er zog sich 
segnend zurück* oder käüm jabäkiy „er erhob sich weinend* 
(zu Lagarde’s Uebersicht, S. 210). 


Als weiterer Beweis dafür, dass kabul, kabil die ältesten 
Formen sind und ihnen im Imperf. urspr. ebenfalls der u und i- 
Vokal correspondirte (vgl. zu letzterem Uebers. S. 135), dient so- 


I -- 


dann das arab. BL Sm, us, (Impf. TE penp pl, 
letzteres aber erst secundär), worin sich noch ältere Formen neben 
ei, m, RE erhalten haben, und ferner äthiopisch köma, möta 
(aus kaüma, maita), wie dort schon die 3. Sing. solcher primi- 
tiven Verba lautet. Denn wie aus xx: später le: aus xles 
&les (vgl. schon im Babyl. nimru „Panther“ aus namiru) wird, 
so ist auch RE aus kaumta, ern aus sairta entstanden, 
während im Aeth. (wie auch bei einzelnen Verben, z. B. bei u 5 


kauna, köna, im min.-sabäischen) einfach eine Zusammenrückung, 
bezw. Contraction (ka-una, kauna, kona) stattfindet. - Wer 
an der Annahme eines sair als älterer Nebenform von am (Impf. 
ee) Anstoss nimmt, den erinnere ich einfach daran, dass die 
entsprechende Form mit langem Vokal (käbil aus kabil) von 
Rn im Arabischen ja auch säir lautet. Ganz ebenso sind die 
uralten Participialformen kaub und kaib (hier käba statt ka- 


bala als Parad. genommen) zu erklären, wie m „Stier“ (urspr. 


S70> 


„aufgeregt“), er „Auge“ (urspr. „fliessend“) und ähnliche Sub- 
stantiva concreter Bedeutung, indem hier ebenfalls nur die Formen 


e73- Su 
‚\®> und \s3 vorliegen; erst nach Analogie solcher Formen wur- 


den dann die Infinitive der gleichen Form (Lagarde, Uebers., S. 27 


1) Die ältesten Substantiva der Art weisen alle die Form jakbül (nicht 
> »ı0- 


jakbul) auf, und sind dann im Arab. (gegenüber \x&;), was zu beachten, 
sämmtlich Triptota (zu Lagarde’s Uebersicht, $. 127). 
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oben „fehlerhafte Trilitterierung“, was auch mitgewirkt haben mag) 
gebildet, die jedenfalls 45 und (y4& gegenüber erst sekundären 


Ursprungs sind. Wie die Formen kabul und kabil von Haus 
aus active und passive Bedeutung noch gemeinsam in sich schlossen, 
wozu man bes. das Bab.-ass. (bes. auch bei den abgeleiteten Stämmen) 
vergleiche, so hat sich auch erst aus kabula, kubla das arab. 
Passiv kubila (vgl. kubba von kabba; kiba von käba weist 
auf kibla) differenzirt. Recht interessant sind die analogen (dem 
kabul und kabil des Kal) entsprechenden Formen in den ab- 
geleiteten Stämmen, wo sich nun deutlich, wie auch schon Lagarde 


hervorhob (Uebers., S. 87), arab. het (bezw. ei) etc. als 
secundär und erst durch Vokalharmonie aus Rast Aert, entstanden 


herausstellt. Denn schon eine unbefangene Vergleichung von bab.- 
ass. kubbul und Sukbul (wobei als überaus alterthümlich die 
gleichzeitige Verwendung für Perfect, Particip und Inf. noch bes. 
zu beachten) mit hebr. kibbel (aus kibbil) und hikbil (aus 
hikbil) lehrt, dass einerseits aus dem älteren kabul durch 
Steigerung ein kabbul (daraus durch Vokalh. bab.-ass. kubbul) 
und durch Vorsetzung eines Zischlauts Sakbul (aus Sa-kabul, 
vgl. im Nifal noch nakaSud neben nakSud), bezw. Sukbul 
(so bab.-ass.), andrerseits aus dem jüngeren kabil durch Steigerung 
kabbil (daraus kibbil, hebr. 5a7) und durch Vorsetzung eines 
Zischlauts (bezw. des daraus abgeschwächten h) hakbil (daraus 
hikbil, hikbil, hebr. 53%) wurde. Auch im Nifal war nakbul, 
nakbil offenbar das ursprüngliche gegenüber hebr. nikbal, wie 
bab.-ass. nakäbul, nakbul (beides kommt vor, vgl. Del., Ass. 
Gramm., S. 241) zeigt; es wird übrigens nikbal aus nakbil 
ähnlich aufzufassen sein wie kubal, kibal aus kabul, kabil, 
nur dass in letzterem Fall diese Differenzirung Imperative, Infinitiv- 
und Collectivformen erzeugt hat. 


Angesichts all dieser Thatsachen und Erwägungen ist es ganz 
unmöglich, von dem im Westsemitischen (als Endresultat eines langen 
Entwicklungsprocesses) herrschend gewordenen Schema kabala- 
jakbulu und jakbilu, kabula-jakbulu und kabila-jak- 
balu aus nun die Mehrzahl der semitischen Infinitive, Substantiva 
und Verbaladjective entweder vom Perfectstamm oder aber vom 
Imperfectstamm (die doch urspr., vgl. auch im Westsemitischen 
noch kabula-jakbulu, dieselben waren) ableiten und danach 
für alle zusammen zwei grosse Klassen aufstellen zu wollen, wie 
es Barth in seinem oben zu Eingang citirten Werke wirklich unter- 
nommen hat. Wenn z. B. Perfecta der Form kabila als Inf. 
neben kibl auch kabal haben, so ist es ja sehr einfach, zu 
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statuiren, kibl gehe in diesem Fall von kabila, kabal aber 


vom Impf. jakbalu aus, während andrerseits ein Adjectiv \is 


„tapfer“ zum Perf. a or „schön“ aber zum Impf. jak- 


DI On, 


balu (obwohl gerade hier m. gegenüber steht) gestellt 
wird. Da ist es doch wahrlich weit richtiger, mit Lagarde (S. 35) 
ns und 


durch die Annahme eines secundären Hilfsvokals oder mit mir 
durch secundäre Vokalharmonie !) ebenfalls aus kabul zu erklären, 
beim intrans. Inf. kabal aber, der ja allerdings mit dem Impf. 
jakbalu (das aber gleich dem bab.-ass. jakabalu erst ein 
secundäres Gebilde ist) in scheinbar nicht zufälliger Harmonie steht, 
mit Lagarde (S. .142) offen zu gestehen, „wie es gekommen, dass 
Hebräer und Araber so oft kibl durch kabal ersetzt haben, nicht 
zu sagen zu vermögen“ Jetzt, auf Lagarde weiterbauend, wird es 
indess nicht schwer, auch hier das richtige zu vermuthen, dass 
nämlich letzteres intr. kabal ähnlich aus kubal (bezw. kibal) 
entstanden sein wird, wie andrerseits das Adj. kabal aus kabul?), 
wobei dann allerdings der Trieb der Angleichung an das Impf. 
jJakbalu einigermassen mitgewirkt haben mag. 

Ich breche hier ab, da ich sonst leicht zwei bis drei statt des 
mir gütigst gestatteten halben Bogens, eh’ ich mich’s versehn hätte, 
schreiben würde, wovon das meiste nur darin bestünde, auf, neue 
und wichtige Wahrnehmungen und Funde aufmerksam zu machen, 
indem ich manches davon allenfalls noch bestätigen und ergänzen 
könnte, während ich nur in deu wenigsten, und dann mehr unter- 
geordneten Fällen, Bedenken zu äussern hätte, oder bis jetzt anderer 
Ansicht bin. Jedoch auf einiges wenige sei mir zum Schluss noch 
hinzuweisen verstattet. Erstens einmal auf die reichhaltigen An- 


Jagen. Für As aus PC (Anlage eins: 38 etc.) verweise ich 


(beide Derivata von on aus kabul, kab’l 


als Analogie auf bä im heutigen Südarabisch und zwar dem Dialekte 


des Masrik (Mitth. Glasers) vor dem Impf., was Glaser aus zu „er kam“ 


we ee 
1) So ist gewiss auch der Inf. Alle} zu \r$ (Uebers. 8. 28—32 u. ö.) 


023 


=. Ba 
aus Xlx® durch Vokalharmonie (vgl. oben \ix® aus Nix) entstanden — 
übrigens ein neuer Beweis, dass die älteste Inf.-form kubal (differenzirt aus 


kabul), gewesen ist. 
© oE £ 


2) Vgl. noch vo, (aus ve), ef. bab. irsitu aus arisatu), aber Plur. 


>» -E 


a. mus 


or te j-> (malik), pl, DIS" (malakiına). 
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(bezw. dem Part. bä’i) entstanden erklärt, und woraus das vulgärar. bi 
der übrigen Dialekte wohl nur verkürzt ist; ähnliche Erscheinungen, 


auf die mich ebenfalls Glaser aufmerksam macht, sind a i es, u 
>02 - -E 2 
und (tunesisch) _.XS| (a b} „ich schreibe jetzt, bin im Begriff 


zu schreiben‘, wobei eh bezw. Fr auch im Plural unverändert 


bleibt, z. B. era rl Li>t. Sehr ansprechend ist in der 


gleichen Anlage die Erklärung des hebr. Impf.’s mit sog. waw consec. 
als aus hawäya + Impf. entstanden (S. 213). — Zu dem Schema 
der sog. abgeleiteten Verbalstämme in Anlage zwei (S. 216) möchte 
ich auf das, was ich im 1. Bande meiner „Sem. Völker“, S. 511f. 
kurz ausgeführt habe, die Aufmerksamkeit lenken, wozu jetzt in 
Hinsicht auf Lag., Uebers., S. 10 zu erwägen ist, ob neben meinem 
nl und t2 nicht doch mein sl seine Berechtigung gegenüber O1 
und 02 und Angesichts der babyl.-ass. Formen s2 (juskabbil) 
und stl (justakabbil) behält, wenn ich auch zugebe, dass 
andrerseits der ersten Klasse Lagarde’s (nach mir 01, 02, 03 und 
sl bezw. al) die andre t2, t3, nl, tl und stl aus innern Gründen 
gegenüber steht und also auch eine andere Bezeichnungsweise (etwa 
IIt, IIIt, In, It und IVt) danach zu wählen wäre. — Anlage drei 
behandelt die Gleichung gogerd-nS23 (wonach auch 23 Gen. 
6, 14 zu nne3 zu emendiren) und andere Kulturwörter; bei dieser 
Gelegenheit fällt mir ein, dass als ich Anm. 2 von 8. 477 meiner 
Säugethiernamen schrieb, ich das Citat „Lagarde, Symm. 1, 64 und 
2, 92* im Sinne hatte, aber damals nicht citiren konnte, da ich 
die betr. Notiz verloren hatte und auswendig nicht mehr wusste, 
wo ich die mir sofort sehr einleuchtende Zusammenstellung gelesen. 
Indem ich mich freue, diese Unterlassung hier gut machen zu 
können, trage ich noch zur gleichen Anlage, S. 219, Z. 22 babyl. 
kupru „Asphalt“, zu potatoes S. 224 den fränkischen Ausdruck 
Potacken und zu ulbandus S. 221 (Mitth. I, 47), bezw. zu dem 
dazu verglichenen aber, wie mir scheint, nicht dazu gehörigen armen. 
oült (Armen. Stud., No. 1760) altarm. uldu „Kameel“ (Bab.-ass. 
Gesch., S. 641, Anm. 1), was vielmehr zu bab.-ass. udru und 
baktr. ushtra gehört, nach. — In Anlage vier weist Lagarde mit 
schwerem aus der reichen Rüstkammer seiner Septuagintaforschungen 
genommenen Geschütz nach, dass der Hohepriester, nach dem die 
Sadducäer genannt sein sollen, nicht Sadduk, sondern Sadok ge- 
heissen, also nicht jener Secte den Namen gegeben haben kann; 


mit dem Namen px ist übrigens der wahrsch. auch Sao (und 
nicht 50) zu lesende Beiname verschiedener minäischer Könige 


der Form und Bedeutung nach („der Gerechte“‘) identisch. Wie 
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ergiebig übrigens die Septuaginta-schreibungen auch sonst für die 
semitische Wortforschung sind, das ist aus verschiedenen Stellen 
(z. B. 8. 52£f.) der „Uebersicht“ zu ersehn, und es wäre dringend 
zu wünschen, dass diesem bisher eigentlich nur von Lagarde an- 
gebauten Gebiete von den Semitisten die verdiente Beachtung ge- 
schenkt würde. — Religionsgeschichtlich wichtig ist die letzte An- 


lage, welche die Gleichung ny'23 — 385 behandelt; sie reiht sich 
den Exkursen über \}, bezw. ei „Gott“ und gu „Messias“ als 


dritter an, wie es denn überhaupt Lagarde stets in erster Linie 
darauf ankommt, für die „Theologie“ die Ergebnisse der Sprach- 
wissenschaft nutzbar zu machen. Zu den verschiedenen Bedeutungen 
des Stammes “o> sei noch nabat. xS5> „Grab“ (daraus dann auch 
lihjänisch dass., wie auch rs „er grub“) Nöldeke, zu Eutings 
Nabat. Inschr. aus Arabien, S. 27 nachgetragen, welche Bedeutung 
sich aus „bedecken“, „Bedeckung“ entwickelt hat; der Redensart 
„kappores gehn“ S. 237, Anm. steht die andere gleichen Ursprungs 
„kaputt gehn“, die bei uns in Süddeutschland geradezu Volks- 
ausdruck für „hin werden“ (von Sachen) geworden ist, zur Seite. 
Im bab.-ass. heisst ukappir „ich vernichtete“ (eigtl. „ich bedeckte*), 
kapru „Dorf“ und kupru (vgl. schon oben) „Erdpech‘. Arabisch 


x us BEN) 5 Labid Mwall. Vers 42, 15 „Nacht“ (als 
ai „bedeckende“) Lab. Mu‘all. Vers 65, ebenso Tat 9, 32, dagegen 
PS „undankbar“ Muf. 4, 7; AR Bo „der von Ketten bedeckte 
Gefangene“ Lab. 14, 28; Als = = Muf. 21, 12 (Lane 2622); 
Erg in ihren Hüllen Een Datteltrauben Lab. 12, 5, 


dass. Wort Nab. 8, 15 von den durch Wolken bedeckten Berg- 
spitzen. Endlich „aut aX5 Ms Ant. 8, 3 (vgl. dazu Muf. 4, 7 


o- ) © 


Les ars 3) und in der gleichen Bedeutung („undankbar sein“) 
Hudh. 38,11 (5,451 „| (im Reim). Leider geben auch die National- 
lexika, wie TA oder LA, während sie z. B. noch „u und wa 


(pl. von EN ) belegen, kein Citat aus der alten Poesie für Bl Ss, 
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das ich trotzdem mit Lagarde für kein Lehnwort halte; braucht 


doch schon Garir in einem von LA eitirten Vers die verwandte 


Redensart Bes 16,855 Zn Yyauas, was der Comm. mit 5 
yo Ja gr RO set AR Le AK 


(vgl. dazu Lane s. v. >34 ) erklärt, wo aber meines Erachtens die 
Uebersetzung „so legt denn nun nieder die Waffen und zahlt (statt 
dass ihr weiter Blut vergiesst, die erforderliche) Sühne“ noch näher 
läge. Uebrigens scheint auch schon in der sabäischen Inschrift 
Hal. 48, 2.5 (., PS ©? d. wäre nordarabisch 132) IP) von 
einer Geldsühne (es geht ee vorher, von _&, IV „fest machen‘) 


die Rede zu sein, wie auch in dem Satze einer andern Inschrift 


ER ud un I, a I A, a Er 
Yo „und er bestimmte (vgl. ZDMG. 43, 659) als in regelmässigen 
Zwischenräumen zu leistende Abgabe (. Du ) diese Ernten (vgl. 
PWA:) und seine „Pl und ‚List und seine Heerden (vgl. 
po?) und alle Vorrathskammern (Teuıele, vgl. äth. DrMm,T: 
dieses Ortes“, wo B4 etwas ähnliches wie „Sühnopfer“ (vgl. Be 
viell. das ohne Anlass, d. h. ohne dass Sühne zu leisten war, ver- 
gossene Blut, falls nicht hebr. 477 zu vgl.) heissen muss. 

Zum Schluss noch einige Kleinigkeiten: zum Unterschied 
zwischen Diptoton und Triptoton (S. 20) vgl. meine „Aufs. u. Abh.“ 
8.15; zu 8. 22, 2.9 vgl. vulgärar. ;o1 „geben, schenken“; S. 27 


- > > - 
sehe ich das Impf. eines vorauszusetzenden ....s in [— (von 


u) ete. Zu gu> 8. 29, Anm. vgl. als analoge (alte) Bildung 


w 
.. 


‚u; Abid, Vers 37 (Aufs. u. Abh., 8. 60). Zu gro (6. 35) 


vgl. schon den betr. Passus meiner Thiernamen (S. 307—309, wie 
bes. auch S. 3869). Zu S. 46 vgl. auch bab. arhu „Monat“ und 
min.-sab. 20» Zu S. 47, Anm. 2 die Notiz, dass nach Glaser 
auch heut noch in verschiedenen arab. Dialekten alles & mit Imäla 
gesprochen wird, und dass man im ganzen Maghrib statt kabl viel- 


1) Ich verdanke die Mittheilung des Textes dieser Stelle der Güte Glasers. 
Bd. XLIV. 36 
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mehr kbal (vgl. das aramäische!) sagt, welch letzteres auf Syrien als 
Herkunft der spanischen und maghribinischen Araber deuten würde. 
Zu 8. 49 vgl. bab. gimillu „Vergeltung, Rache‘; gammalu 
ist arab. Lehnwort ee aus wet wie auch gimillu ein urspr. 
gamil, älter gamul, voraussetzt). Zu S. 58, Anm. vgl. min. 


a 


Lim A vom Brunnengraben vgl. mit bab-ass.. nabätu 
„glänzen“. Zu 8. 60 vgl. auch jı»% = ri, zu 8.61: oyu>: 
wu> ARE, 
auch oben kabulu und kubalu). 8.63: das gleiche Part. Pass. 


3 = yon „Gold* zu bab.-ass. huragu (vgl. 


kabül (äth. kebül) steckt auch in u.ä» aus mä (was alles) + 
kabül. Zu 8.67 gehört auch &y._.5} „Rohr“, bab. imbübu 
„Rohr, Flöte“. 8. 70: Ss, bab. uzälu (also Les urspr. N). 
S. 74: dass „is urspr. ;äs ist, wird durch bab. napistu 
bestätigt. S. 74: neuer Beweis, dass kabala erst secundär aus 


kabula, kabila entstanden ist. Zu S. 81, Anm. beachte, dass al. 


bw im babyl. Sumu heisst, , Kam aber asamu (3. s. üsim) 
und simtu; trotzdem wird es neben (w)asämu urspr. auch ein nah 
verwandtes (w)aSä&ämu, wovon Sumu aus Simu, gegeben haben. 
— Zu 8. 82: sind die Stämme 7nx und 7% nicht urspr. dieselben ? 
8.83: ich begreife nicht, wie man 753—=gälay (u. ähnl. Fälle) noch 
bestreiten kann; 72723 und m: setzen gegenüber „us und x43l.5, 


welche Barth als Beweis für =-.. = -i anführt, selbstverständlich 
älteres tamänay und tamänayat voraus. $S. 84, Anm. lies 
Gariptu (geschr. Ga-ri-ip-tu); zu Schreibungen wie Mwvong 
vgl. noch des Damascius Mwvuiv = mummu (bezw. auch mümu). 
8.85: bab.-ass. entspricht die Form kubilu, die gewiss kub&lu 
gespr. wurde $. 89: ein weiterer Beweis für kabbil als ältere 
Form von kabbala ist das Part. mukabbil(aus ma-+kabbil, 
vgl. oben ma-+kabül zu makbül); noch älter als kabbil ist 
kabbul. S. 95: ass. Nasibina. S. 110: nach Au von 


m dann wohl auch 1° (bab. tinüru von 9), a (gewiss 
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von 2,5) etc. 8. 113: ER hat bab. humsiru zur Seite 
(Weiterbildung von syr. yın?). 8. 115: der von Lane citirte 


al-Haggäg ist gewiss kein anderer ‘als der „Schulmeister von 
Taif“, al-Haggäg ibn Jüsuf at-Takifi ( 95), der unter ‘Abd al- 
melik Statthalter von ‘Iräk wurde, und dessen einstiger Schulweis- 


heit wohl auch jenes gewiss nur künstliche „Je seinen Ursprung 


verdankt; von „ie wohl auch das bekannte „seit Olem’s Zeiten“, 
während olim, da sonst phöniz. Lehnwörter im lat. kaum nach- 


weisbar sind, nur zufällig anklingen wird. 


Der S. 120 postulirte Zusammenhang von Ren und der Sog. 
4. Form ist mir noch sehr fraglich, da letztere Form im südarab. 
„2? (min. \e3,) lautet, während im min.-sab. die Adjectivform 
wie im nordsem. en ist. Wenn 55° semitisch ist, dann kommt 
es, wie das arab. Pf.-epith., \X9, von SP = \S j (vgl. äth. 
akala genügen, eigentl. vollkommen sein), wie auch 5%" eine 
Ja -Form von a7 = jn8 sein wird. — 8. 125: Palmyra 
ist einfach Lehnwort (mit Dissimilation) aus Tadmur (vermittelt 


durch die Ausspr. Talmur). — S. 129 Anm.: aram. ma ent- 


spricht lautlich genau dem arab. Be, indem das in Syrien wie 
& lautende VO (cf. par für xyı8) hier durch g wiedergegeben 
wurde. — $. 136: aus ju’akbilu (vgl. schon bab. usakbil) 
kann ebenso gut jukbil (so arab.) wie jakbil (hebr.) werden. — 
S. 150: bab. mämitu „Eid‘ (vgl. amätu „Wort‘), das einzige 
Wort, wo \x#&s bei m-haltigem Stamm (vgl. Barth’s Entdeckung, 
dass narkabtu aus markabtu dissimilirt ist) nicht zu ARM 
wurde (wahrsch. weil es ein namitu schon in anderer Bedeutung 
gab). — Auf die Seiten 162, Anm. (gebr. Plural) und 163 (Be- 
deutung der Kasusendungen) mache ich ganz bes. aufmerksam; da 
die Endung i nähere Bestimmung zum Nomen ausdrückt, so erklärt 
sich nun auch einfach das gedehnte i; ist nicht etwa auch das 
präfigirte ja- (bab. i-) des Impf. (vgl. die häl-sätze kabul ja- 
kabul oben $. 540) ähnlich zu erklären? — Zu 8. 168 (sl 

5 


fem. zu \): vgl. als Analogie Un (i5u) „Feuer“, äth. esät, bab. 


36 * 
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iSatu (fem. sing.). — Zu Adılaar * (für xp9YNl) vgl. Bapkaau 
aus Jo8;45. — 8. 175: zu 7 stellt sich bab. Sardu (st. c. 
Sarad) „Fell“. — S. 178 Anm.: vgl. auch bab.-ass. iaüru „Fluss“. 
— 8. 180: urspr. 98? vgl. EI äth. arwe, urspr. „Wild“ 
(schon von Nöldeke, Mand. Gramm., 8. 167, Anm. dazu verglichen). 
— 8. 182 unten: vielleicht sind er, und eh als Inf. der 


2. Form aus ta-kibbäl und ta-kabbil verkürzt (indem die 
Länge der letzten Silbe die Verkürzung der vorhergehenden ge- 
schärften bewirkt hat). — S. 185: 77272 steht auch in Ibn Chisdai’s 
1:77 75771 72, ed. Mantua, fol. 72 (in Pforte 13, Schl.). — Endlich 
möchte ich zu dem Abschnitt S. 186—208 (Denominalia) darauf 


aufmerksam machen, dass der Form :\_ im südarabischen stets 


-Awu entspricht; über die Wechselbeziehung von ale und 2 


hat Lagarde schon vor Jahren gehandelt, dass aber mit -äwu eine 
Endung -äm, wie sie Lagarde jetzt neben -än statuirt, nächst- 
verwandt ist, halte ich für sehr wahrscheinlich. Ich möchte glauben, 
dass zu Adjectivis der Form -änu durch Differenzirung ein Fem. 
-Amu geschaffen wurde, welches dann durch -äwu hindurch 
schliesslich zu -&’u wurde. — Oben zu S. 539 (kabilta aus 
kabilata gegenüber kabläta aus kabiläta) möchte ich noch 
als die beste Analogie dazu die thatsächliche Existenz der beiden 
Nominalformen kabiltu (aus kabilatu) und käblatu (aus 
käbilatu) neben einander im bab.-ass. (z. B. rapSu „weit“, fem. 
rapaStu; andererseits z. B. irsitu „Erde“ aus arisatu u. a. 
Formen, wozu man auch äth. kabalt, akbelt aus kabälat, 
akbilat neben keblat aus kiblat, käbilat vergleiche) an- 
führen. — Eine Bestätigung der oben S. 546 ausgesprochenen Ver- 
muthung (a8 und 7% urspr. gleich) ist äg. Amenti „Westen“ 
gegenüber arab. .,., „Süden“, da, während die Semiten nach Osten 
schauten (also dann Süd das Rechtsliegende), die alten Aegypter 
nach Brugsch (Abh. des Berliner Orientalisten-Congresses, Afrikan. 
Section, S. 26f.) den Süden zur Kibla hatten, für sie demnach der 
Westen das Rechtsliegende war. 
F. Hommel. 
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Zu W. Geiger, Dialektspaltung im Balüdi und Etymologie 
des Balüci. München 1889, 1890. Aus den Sitzungs- 
berichten und Abhandlungen der Kgl. bayer. Akademie der 
Wissenschaften. Verlag der K. Akademie, in Commission 
bei G. Franz !). 


I: 


Ich gestatte mir, die Iranisten auf die beiden werthvollen 

Beiträge zur neuiranischen Dialektkunde nachdrücklich hinzuweisen. 

Jeder derartige Beitrag ist als Baustein zu verwerthen; fasst er 

_ das zerstreut liegende und nicht überall leicht zugängliche Material 

zusammen, so ist er doppelt dankenswerth, zumal wenn er von so 
sachkundiger Hand stammt. 

Die iranisch redende Bevölkerung von Balutsistan wird von 
den dravidischen Brahui, die sich in einer langen Zunge nach Westen 
vorgeschoben haben, in zwei Hälften zerrissen: die Nord- und Süd- 
balutSen; erstere ein Gebirgsvolk, letztere in der Ebene von Makran 
sesshaft. Entsprechend unterscheidet man zwei Hauptdialekte: das 
Nord- und Südbalutsi (Nb., Sh.). 

Innerhalb des letzteren gestattet das vorhandene Material zwei 
Unterdialekte anzunehmen: einen westlichen und einen östlichen, 
die Sprache der Gitski, deren Kenntniss Geiger aus zwei von 
einem Balutsen, Namens Kamalan, aus Kedz im Gebiet der Gitski 
herrührenden Handschriften des britischen Museums geschöpft hat. 

Dialektsp., S. 75 ff. werden die hauptsächlichsten lautlichen 
Unterschiede des Sb. und Nb. besprochen. Es sind die folgenden: 

1. Den anlaut. Tenues vor Vokalen und r und den postkon- 
son. Tenues des Sb. stehen im Nb. Ten. asp. gegenüber; z. B. sb. 
kam „wenig“, tır „Pfeil“, per ‚alt‘, cät „Quelle“, präh „breit“, 
gvapta „gewoben‘, dantän „Zahn“ (= np. kam, tir, per, 
täh, faraäy, baftah, dandän) > nb. k‘am, t‘ir, p‘ör, 
p‘'räh, &'äs, gvapt‘a, d’ant‘än. 

2. Den auslaut. und den intervokal. Tenues und Mediae des 
Sb. entsprechen im Nb. tonlose, bez. tönende Spiranten ?); z. B. 
sb. r&k „Sand“, gvät „Wind“, Sap „Nacht“, rö& „Tag“, murg 
„Vogel“, päd „Fuss’, väb „Schlaf“, dräj „lang“ (= np. rek, 
bäd, 3ab, röz, mury, päi, yväb, diräz) > nb.rey, gvä® 
oder gväs, Saf, röS, mury, p‘äö oder p‘äz, v'aw, drä2; — 
und sb. näkü „patruus“, Sipänk „Hirte“, kutak „Hund“, jagar 
„Leber“, kadin „wann“, t&jag „Melone“ (= ap. nyäka, np. 
Sabän, kütak, Jigar, kai, tezak) > nb. näyö, Safänk‘ 
oder Sawänk‘, k‘uSak, Jayar, kaden oder k‘'azen, t/ezag. 


1) Um nicht Anlass zu Verwechselungen zu geben, umschreibe ich in 
diesem Artikel genau wie Geiger. ! 
2) Ebenso, füge ich noch hinzu, den Tenues vor Geräuschlauten; s. weiter 


unten. 
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Beidemale steht das Sb. zweifellos auf der älteren Stufe laut- 
licher Entwickelung. Aus dem mitteliran. *fräh „breit“ (= uriran. 
frä°) ging im Bal. zunächst präh hervor, das im Sb. blieb, 
im Nb. aber zu p'räh wurde. Daraus folgt, dass das f von nb. 
k‘öfay „Schulter“ dem f des mittelir. *köfak (cf. av. kaofö) 
nicht direkt entspricht, sondern dass *kofak zunächst zu köpak, 
wie das Wort im Sb. lautet, dann erst (durch *köpag) zu k'öfay 
geworden ist. Entsprechendes gilt von dem xy in nb. näyun 
„Nagel“ > phl. näyun, sb. näkun u.s. w. Man darf behaupten, 
dass sich alle mitteliranischen Spiranten mit Ausnahme von szS% 
und h im Balut$i in Verschlusslaute umgesetzt haben, die im Süd- 
bal., sicher wenigstens im westlichen Gebiet desselben, erhalten sind, 
während sie im Nordbal. in zahlreichen Fällen, seltener im Dialekt 
der Git$ki neuerdings in Spiranten verwandelt wurden. Sonach 
käme dem westlichen Theil des Südbal. überhaupt keine Spirans zu 
ausser s z $S 3 und h, diese aber auch nur da, wo sie bereits das 
mitteliranische hat. Abweichungen sind auf junge Entlehnung oder 
Dialektmischung zurückzuführen. Von böhta „gelöst“, das als 
Nebenform zu der reinen sb. Form bötka angeführt wird — cf. 
phl. böytan, nb. böyt‘a —, ist das nach Kamalan’s Mit- 
theilungen (Dialektsp., S. 85) ganz sicher; ebenso von döhta 
neben dötka, nb. döyt‘a „genäht“, phl. döytan und ähnlichen. 
Also auch das mittelir. yt wird zunächt zu kt, woraus dann wieder 
tk im Sb, gt‘ im Nb. hervorgeht. Mir. 5 ft erscheinen im Sb. 
als kS, pt; ef. gipta „ergriffen“, bakSag „schenken“ > phl. 
giriftan, baySıdan. Vgl. noch sb. vapsag „einschlafen* — 
nb. vafsay > av. yvafs®. — Neben kandag „lachen“ = nb. 
k‘andag hat das Sb. auch handag; neben *kar „Esel“, das nur 
in kargösS „Hase“ (eigentlich „Eselsohr“) noch üblich ist, findet 
sich im Sb. har, und das Nb. hat nebeneinander k‘ar und yar 
im Gebrauch. Geiger, Dialektsp., S. 77 sieht in har und 
handag ächte BalutSiwörter. Gewiss mit Unrecht. Die ächten 
Wörter sind die mit k und k‘, die andern aus dem neupers. 
andidan, xyar entlehnt. Zur Verwandlung des x entlehnter 
Wörter in h s. Geiger, a. o., 8. 78. Warum bei nb. yandag 
und zgargösk „an Entlehnung nicht gedacht“ werden kann, sehe 
ich nicht ein. 

Das südbal. Gesetz von der Verwandlung der Spiranten in 
Verschlusslaute scheint nur in einem Fall durchbrochen zu sein: 
nämlich wenn r folgte. Für uriran. dr (= ar. tr und thr) er- 
scheint s; cf. äpus „schwanger“ > av. apud'ra, äs „Feuer“ > 
av. äFro, bräs „Bruder“ > av. brädro u. s. w. Denselben 
Laut bietet auch das Nb.; cf. äfsin, äs, bräs. Ich meine, man 
kommt auch hier durch, ohne eine Ausnahme ansetzen zu müssen. 
Man darf nur nicht die mitteliranischen Spiranten den uriranischen 
gleichstellen wollen. Das uriran. ”r ist bereits in den altır. 
Dialekten verschieden behandelt worden; das Avest. hat Pr, in 
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den altpers. Inschriften dagegen tritt dafür ein Zeichen auf, dessen 
Lautwert zwar nicht genauer bestimmt werden kann, das jedenfalls 
aber einen einheitlichen Laut und zwar einen Zischlaut wiederzu- 


geben hatte (%); s. Verf., Bezzenberger’s Beitr. IX, S. 121 ££.)). 
Durch Dialektmischung — die im Iranischen im ausgedehntesten 
Maass stattgefunden hat — erklärt sich das Auftreten beider Ge- 
staltungen des uriran. *r im gleichen Dialekt, ja sogar beim 
gleichen Wort eines Dialekts.. Die mitteliran. Dialekte haben das 


alte Fr theils erhalten, theils zu tr verwandelt, während sie $ mit 
dem alten s zusammenfallen liessen. Das uriran. *pudrah „Sohn“ 
ist im Pehlevi in der That doppelt vertreten, durch puhr und 
pus; auf die dritte Form *pur weist das osset. furt‘ hin. Die 
Form pus nun ist es, die im Bal. äpus, äfsin steckt. Ein Fr 
scheint ins Balut$i nicht übergegangen zu sein; es wäre wohl rt 
geworden; wo tr auftritt, ist es durch Vokalausstossung oder ver- 
setzung entstanden; so in trus neben turs, nb. t‘urs „Furcht“, 
np. tars; traSag „abschaben“ neben np. taraSıdan u. a. m. 

Entsprechend hat man sich das Verhältniss von sb. Juhl, 
nb. Jahl „tief“ zum avest. jafra zu denken. In den mittelirani- 
schen Dialekten ist das uriran. f theils geblieben, theils zu h ge- 
worden. Ein miran. *jahl blieb im Bal. unverändert; *jafl dagegen 
hätte *jalp ergeben; vgl. &ark „Rad* > avest. {ayrem?). 

In gleicher Weise erklärt sich die Vertretung des uriran. rz 
durch rz und 1; cf. larzag ‚zittern‘ > bäläd „Höhe“, ilag 
„lassen“ Schon im Mitteliranischen war rz zum Theil in l über- 
gegangen. Dem avest. barez?° stellt das Pehlevi sowohl buland 
als burzak gegenüber. 

Da nun aber zwischen rz und 1 zweifellos rd (oder rö) lag, 
cf. Hübschmann, Kuhn’s Zeitschrift XXIV, S. 386: so sind wir 
nicht berechigt, bal. dap „Mund“ > av. zafare des d wegen, wie 
Geiger thut, als Lehnwort zu betrachten. Schon im Altpersischen 
tritt d für uriran. z auf. Im Pehlevi liegen wieder beide Formen 
neben einander; cf. zafar — dahän. Die Entlehnung reicht 
also jedenfalls in vorbalutSische Zeit zurück. 

Ich gebe zum Schluss eine Anzahl von Zusätzen und Be- 
merkungen zu einzelnen der 430 Geiger’schen Zusammenstellungen 
in der Etym. des Bal. Die vorgesetzten Ziffern beziehen sich auf 
die Nummern. 

22. azman „Himmel“. Das % ist sehr auffällig. Woher? 
Man erwartet s wie in den übrigen Dialekten. S. auch Nr. 120. 


1) Haupt, John Hopkins Univ. Cire,, Nr. 58, Mai 1887 hat einen sehr 
wichtigen Punkt ganz unberücksichtigt gelassen: die Thatsache, dass es im alt- 
pers. Keilschriftsystem keine Gruppenzeichen giebt. 

2) suhr „roth, glühend“ ist wohl Lehnwort; ef. pehl. suyr. Wegen h 


7 x s. oben. 
39 
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52. 53. 396. cam „Auge* > np. dam; &amag „Quelle“ 
np. &aSma; tünag „Durst* > np. tiSna: beachtenswerth 
ist der Ausfall des $ vor m und n. 


97. gandag, ganday „schlecht, böse“ gehört nicht zu ai. 
gandhäs „Geruch‘, av. gaintiS dass. (davon liegt es der Be- 
deutung nach doch ziemlich weit ab), sondern zu ap. gastä, 
d. i. „übel, widerwärtig“, wofür bisher noch keine Anknüpfung ge- 
funden war. 

99. ganök, gannöy „blöde, toll“ stellt Geiger „zu phlv. 
gannäk, paz. ganä in gannäk mindöi = av.ahra mainyu“. 
So viel mir bekannt, hat die Wiedergabe der Pehlevizeichen durch 
gannäk oder ganräk eine inschriftliche Bestätigung bisher nicht 
gefunden. Bevor das geschehen, halte ich dafür, dass das Pehlevi- 
wort ahräk zu lesen sei. Solcher Verdrehungen ist man ja im 
Bücherpehlevi gewohnt. Die beiden Punkte über dem ersten Zeichen 
haben keinen Werth; ich verweise deswegen z. B. auf das angeb- 
liche nadük „gut“. Man lasse sie weg und verbinde die drei 
ersten Zeichen zu dem bei West-Haug, Glossary, $. 316 unten 
stehenden Gruppenzeichen. Man beachte übrigens die verschiedene 
Gestaltung des idg. sr zwischen Vokalen. Das avestische hat ır 
(ügr), aber sas. ahraman, pehl. hazär (> av. hazahrem) 
weisen auf altir. hr. 

105. gindag „sehen“ > ai. vindati, av. vindenti „finden“ 
Beachtung verdient das Wort seiner Bedeutung wegen; s. lat. videre, 
gr. &idov (= ai. ävidam), got. vitan, ksl. videti. 

117. Wie soll gr&ag, girey „lärmen“ mit av. garz- (dem 
übrigens ai. garh-, nicht garj- entspricht) vermittelt werden ? 
garz- wäre *garz° oder *gäl”. 

131. Sb. gvahär „Schwester“ ist eine beachtenswerthe Form. 
Anl. gv geht stets auf uriran. u zurück, während urir. hy durch 
v vertreten wird; ef. gvark „Wolf“, gvät „Wind“, gväris „Regen“ 
7 av. vehrkö, vätoö, värem und varag „essen“, vat „selbst“, 
väb „Schlaf“ > av. ywaraiti, ywatö, ywafnd. Also kann 
gvahär mit av. ywanha nicht gleichgestellt werden. Es geht 
vielmehr auf die arische oder indogermanische Satzform nach s, 
idg. *uesör zurück; vgl. dazu das arm. veg „sechs“ und Brug- 
mann, Grundriss I, S. 447. 

132. Zu gvabz „Biene, Wespe, Horniss* s. av. vawzaka- 
und Verf., Ar. Forschungen I, S. 21. 

134. Sb. gvapag, np. gvafay „weben“ werden an av. ubda® 
angeschlossen; dies ist aber aus ubh-t hervorgegangen; s. Verf., 
ebd., 8. 21. Sar. wäfam etc. zeigen, dass im Indogermanischen 
(oder Arischen) bh und ph neben einander standen; s. dazu Brug- 
mann, Grundriss I, S. 348, 7 und unten zu Nr. 259 und 332. 

141. gvarm „Brandung“. Ergänze: av. varemiS (= ai. 
ürmiS, mit ü aus vü); Geldner, Drei Yasht, S. 48. 


3.9 
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169 (23). ir, &r „herab, hinunter“ soll mit av. adairi zu- 
sammenhängen. Aber ö zwischen Vokalen geht doch sonst im Bal. 
nicht verloren. Av. adairi wäre *dar, cf. oss. dalei etc. bei 
Hübschmann, Oss. Sprache, 8. 34. Liegt etwa altiran. *aiöfra 
zu Grunde? S. &#r (bei Haug a&dar) im Pehl.-Paz -Gloss., S. 50. 
@r stände dann für *&hr. Wegen miran. hr aus altir. #r s. oben 
S. 550 f. 


227. Av. mas® und maz° dürfen doch nicht zusammen- 
geworfen werden. Sb. mazan gehört zu maz”, ai. mah°; np. 
mih dagegen zu av. mas, gr. uaxoog. 

236. Sb. mitä& > nb. miSsäS „Augenwimpern“. Woher das 
erste © gegenüber dem ai. s in nimisas? Liegt Assimilation an 
das folgende & vor? 


239. Sb. mik „aufgerichtet“ schliesst sich seiner Bedeutung 
nach näher an ai. sum&ka- (Windisch, Festgruss an O. von Böht- 
lingk) an, als an das neup. miy „Pfahl“. 

242. murdän „Finger“, eigentlich „Ringträger“, ist nicht in 
mur und dän, sondern in murd (altir. mudr°) und dän zu 
zerlegen. 


259. Sb. napag, nb. näfay „Nabel“ war nicht mit ai. 
näbhis zusammen zu stellen, sondern mit av. näfo. Das avest. 
f weist auf idg. ph zurück, das im Austausch mit bh stand. 8. 
zu Nr. 134 und 332. 


264. nindag „sitzen, sich setzen“. Zu av. hidaiti mit ni. 
Aber wie? Woher das zweite n? — Eine sehr bemerkenswerthe Form 
ist das Part. Perf. Pass. niSta. Es geht auf ein altir. niSta® 
zurück, das aus ni-sd-to ® hervorgegangen ist; s. dazuJ.Schmidt, 
Kuhn’s Zeitschrift XXV, S. 56f. Das Avesta hat niSasta-, das 
sich zu nista- ungefähr wie av. daevo.däto zu ai. devättas 
verhält. 

282. pant-deug „velehren*: pant= np. pand, oss. fänd 
ist doch wohl an av. panta „Pfad“ anzuschliessen. Die Bedeu- 
tungen lassen sich aufs leichteste vermitteln. 


305. Die „Fortbildung“ von altir. ruz° mit s — d.h. der 
sigmatische Aorist dazu — würde ruS-, nicht ruyS- zu lauten 
haben; ss. Hübschmann, ZDMG. XXXVIII, 3. 428 f. 


320. Das avest. ruma „in raschem Laufe“ jt. 17. 20, nach 
der Lautlehre unmöglich, hat auch an der Ueberlieferung keinen 
Rückhalt. Die Neuausgabe hat raom, d.i. ar. *raghyuam, zu 
ai. laghuüs. 

332. Bei rötag „Wurzel“ heisst es: von Yrud „wachsen“. Ich 
erwartete *rödag. t geht auf uriran. t oder #. Man beachte, 
dass auch im Avesta neben raodahe (mit d =ar. dh) uru#em 
steht (mit 9 = ar. th). $. zu Nr. 134 und 259. 
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342. Die Zusammenstellungen sind nur zum Theil richtig; es 
war Hübschmann, a. O., S. 425f. zu berücksichtigen. 


360. Dass Sa, Präfix „Ueberrest einer Präpos.“ aus altır. 
*awiS — av. aiwiS hervorgegangen sein soll, kann ich mir 
durchaus nicht denken. Etwa aus *aSa = ai. ächä? Hierüber 
an anderer Stelle. 


386. Nb. t‘ih, t‘i „ein anderer“ scheint Geiger mit dem 
di von np. digar verbinden zu wollen. Aber t‘ und d decken 
sich doch nicht. Das t‘i ist mit dem ti in pehl. datigar, aind. 
dvitija- zusammen zu stellen; der Vokal der ersten Silbe wurde 
synkopirt, und aus dt entstand t, nb. t‘. 


388. tir in tirband „Sternbild des Orion“ = np. tir wird 
dem av. tiStrya- gleichgesetzt. Das ist ohne Frage falsch. 
S.Nöldeke, Pers. Studien, S. 33 ff., Stein, Zoroastrian Deities, S. 6. 


394. Wenn geschrieben wird: „skr. tras, träsati; aw. 
tares, teresaiti“ so kann das den in der Lautlehre nicht 
ganz sicheren Leser allzu leicht in die Irre führen. tares ist 
gar nichts, weder Wurzel noch Präsensstamm. S. Verf., Hand- 
buch, $ 278. 

Münster-W. 

Chr. Bartholomae. 


I. 


Nachdem W. Geiger in seinem Aufsatz „Dialectspaltung im 
Balüti“ den Nachweis geführt hat, dass das Bal. in zwei Dialecte, 
einen nördlichen (nb.) und einen südlichen (sb.) zerfällt, verzeichnet 
er in seiner Abhandlung „Etymologie des Balü&i“, der bald 
eine Lautlehre und später ein Bal. Wörterbuch folgen soll, 430 Bal. 
Wörter sammt ihren iranischen und ausseriranischen Verwandten. 
Die zahllosen Fremdwörter, die das originale Sprachgut ähnlich 
wie im Kurdischen grösstentheils verdrängt haben !), konnte G. 
hier unberücksichtigt lassen, da er sie später in seinem Wörter- 
buch doch behandeln muss. Indem ich dieser mir sehr will- 
kommenen Arbeit Geiger’s meine Anerkennung zolle, möchte ich 
mein Interesse an derselben dadurch bekunden, dass ich das, was 
ich gegen die Aufstellungen des Verf. einzuwenden habe, hier vor- 
bringe Es läuft in der Hauptsache darauf hinaus, dass ich die 
Originalität mancher Wörter und die Richtigkeit mehrerer Zu- 
sammenstellungen anfechten muss. 


1) Im SB. sind sogar die Zahlwörter sämmtlich, die Pronomina zum Theil 
aus dem Persischen entlehnt. Das NB. hat auch fast alle Zahlwörter entlehnt, 
hat aber wenigstens sein vigesimales Zahlsystem von 60 (= 3 x 20) an auf- 
wärts bewahrt (z. B. 217 = 3 weniger 11 x 20, Dames p. 19). 
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Nr. 1 sangö „von dort“. Wenn -gö, -gü wirklich = np. gäh 
wäre, so könnte es nur LW') sein, da für gah = ap. gältu im 
B. gät erscheinen müsste (bal. £ = iran. # s. u. Nr. 241, 289, 375). 
Ich finde aber nicht, dass in andern LW 4 zu ö, @ geworden ist. — 
Nr. 2 anisay „Schicksal* kann nicht — zd. anaosa „unvergänglich‘“ 
sein, da nur urspr. @ (nicht ö = ao, au) im B. mit 2 wechselt, 
vgl. Nr. 45, 89, 90, 98, 157, 247, 270, 357 etc., während für 
urspr. ao, au im B. regelmässig ö erscheint, vgl. Nr. 91, 94, 95, 122, 
123, 125 etc. Die Beispiele für das Gesetz sind so zahlreich, dass 
die wenigen Ausnahmen verdächtig werden: Nr. 85 drin „Regen- 
bogen“: np. duröna ?) neben skr. druna; Nr. 93 dök (nur B 47a!) 
neben nb. dix „Spindel“ = np. dük; Nr. 307 pasi, pisi „Katze“: 
np. pösak, pusak (die übrigen Dialecte haben © oder ©); Nr. 338 
saren Lenden, Hüften: np. surün, surin, zd. sraonı. Diese Fälle 
sind nicht geeignet, jenes Gesetz zu erschüttern, müssen vielmehr 
nach demselben beurtheilt werden. — Nr. 7 aspust „Luzerne“ doch 
wohl LW. — Nr. 9 ädrö „Walfisch = ab Wasser + rö „gehend* 
müsste LW (für echtes *äprap) sein, fehlt aber im Pers. und 
scheint mir nicht richtig gedeutet. — Nr. 11 ähanjay „Band, 
Gürtel“ könnte formell wohl LW sein, doch widerspricht die ab- 
weichende Bedeutung. Jedenfalls ist Vullers’ ahanda (neben 
ahanja) wie so viele seiner auf falscher Punktation beruhenden Neben- 


formen falsch. — Nr. 14 äray „bringen“ p. p. äwarta (aurta etc.) 
stimmt so mit np. är-am, p. p. Awarda gegen päz. dwaram, 
äwarda überein, dass man es als LW ansehen kann. — Nr. 17 


äsay „sich erheben“ gehört weder zu np. zästan noch zu osset. 
sk‘äsin, es ist vielmehr mit Salemann, Mittelpers. Stud. I, 238 


zu np. „wl,> zu stellen, vgl. bal. rösasän „Sonnenaufgang“. — 


Nr. 20 awär?) „Beute, Raub“ gehört zu phl. äpär Raub, päz. 
apardan, apurdan „to seize, to plunder‘, West, M.i. Kh. Gl. p. 14, 
und müsste LW sein. — Nr. 23 ädzmäyag „erproben“: np. dzmayam 
wohl LW. — Nr. 36 Zu denag „Honig“: np. angubin vgl. arm. 
gazpen (LW), np. gazangubin (bei Vullers falsch kaz-) „Tama- 
riskenhonig‘. — Nr. 45 Will G. ossetisch wodt „gewesen“ zur Wal. 
bhü stellen, muss er nachweisen, wieso hier 5% ausnahmsweise zu 
u geworden ist. — Nr. 58 clärag „spioniren* findet sich nur im 
Indischen und Afghan. wieder: sollte es nicht indisches LW sein? 
Als solches (aus dem Sindhi) sieht Dames auch däri „a guide, 
spy“ an. — Nr. 59 cät „Brunnen“. Die iran. Dialecte setzen theils 
iran. Cät- (bal. cat, osset. cadä), theils iran. CaY- (up. cah) voraus: 


1) LW = Lehnwort aus dem Persischen. 

2) So bei Vullers, aber altes öÖ — iran. au ist doch schon früh vor 
n zu ü geworden, vgl. gun = zd. gaona. 

3) Ich folge G. in der Schreibung w und ®, obwohl G. nicht conse- 
quent ist. 


Sr 
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das iran. Paradigma hatte wohl beide Formen neben einander, vgl. 
2d. zratus, gen. zradtwö etc. oder zd. gätu- = ap. gatu „Ort“. 
— Nr. 60 dinag „sammeln“ gehört allerdings zu zd. cz, aber nicht 
zu der Form dınas, die von der Wrzl. dx oder dis kommt, vgl. 
Bartholomae, Arische Forsch. II, 161; Geldner, BB 15, 252. 
— Nr. 63 und 169 er in Cöra, $-er — np. z-er, zd. haca + adara 
muss LW sein, da iran. d (resp Ö) zwischen Vocalen im Bal. stets 
bleibt (vgl. Nr. 46 böd, 221 madag, 277 pad, 291 päd, 319 
rudag, 325 röd, 371 sudig ete.), also nicht, wie im Pers. zu h 
oder y (er = ayr — adara) wird. — Nr. 66 capcal „Fledermaus“ 
ist aus Sapcar (vgl. Nr. 362) durch Assimilation des anl. $ der 
1. Silbe an das & der 2. Silbe entstanden, stützt also die Gleichung 
$ —= bal. & nicht. — Nr. 68 cCöt „krumm, gebogen‘ — np. caft 
(jaft wird falsch sein) ist LW, da im Bal. p? für iran. f£ erscheint, 
vgl. gvafay : gväpt'a; geafay : gvapta; kafay : kapt'a (Dames 
p- 30), täpag : täpta, röpag, rupta (Mockler p. 98) etc. Auf 
Nr. 213: kös, kaus „Schuh“ — np. kafs darf G. sich nicht 
berufen, da dies gleichfalls LW ist. Vgl. altarm. kavsck „Schuh“, 
das auch aus dem Pers. entlehnt ist. Nicht einmal das Nord- 
balüdı, das sonst > in f verwandelt, duldet die Verbindung f£, 
sondern setzt pt‘ — sb. pt dafür. Für iran. fs aber erscheint 
sb. ps, nb. fs (vgl. Nr. 403), in LW dagegen ws, vgl. naws „pulse“ 
= arab. nafs (Dames 123). — Nr. 75 därag „halten“, p.p. 
dasta: np. daram, p.p. dästa ist LW, da der Uebergang von ri 
in St (in einigen wenigen Fällen) nur mittel- und neupers. ist, vgl. 
phl. witart — np. gudast. Zd. dasta- gehört schon deshalb ‘nicht 
zur Wrzl. dhar. Das Balüti hat verschiedene p.p. auf -arta, -ärta 
und nur dies eine dasta für *därta. — Nr. 76 Bei das „Sichel®, 
das wohl LW ist, durfte skr. dätram „Sichel“ nicht unerwähnt 
bleiben. — Nr. 80 Bei dem „Angesicht“ vermisse ich wie bei 
Nr. 105 (p. p. dita) die afghanischen Verwandten, vgl. meine armen. 
Stud. Nr.. 83. Auch bei Nr. 75 fehlt afgh. larql „haben, halten“. 

— Nr. 81 Wenn der „langdauernd, spät“ mit np. der durch 
*dary auf iran. darya zurückgeht, muss es LW sein. Denn der 
Uebergang von y in y ist wohl persisch (np. tr — zd. tiyris', 
np. rad = zd. raya; np. niyösidan = bal. nigösay, niyösay), aber 
nicht bal., vgl. Nr. 180, 262, 389. — Nr. 83 zd. darez „befestigen“ 
und draz „halten“ sind verschiedene Wurzeln. Ob bal. dranjay 
„aufhängen“ zu einer von beiden gehört, ist bis jetzt nicht sicher. — 
Nr. 87 dundag, dumb „Schwanz, Schweif* —= np. dum, dunb, 
dumb, dunba = phl. dumbak, arm. LW dmak (— *dumak) kann 
LW sein. — Nr. 98 gandim „Weizen“ — np. gandum (kurd. „i5) 
gehört zu skr. gödküma. Die iran. Grundform war aber gandhüma. 
Mit „phl. gantum‘ (West, M. i. Kh. s. v. gandum) ist also „gan- 
dum“ gemeint. G. hätte solche spät und falsch geschaffene Pehlevi- 
formen (vgl. Nr. 327 rökan „Oel* für röyan, Nr. 231 mädyan für 
*mätyan etc.) besser überall weggelassen. — Nr. 99 ganök, nb. 


EEE Rss 
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gannöx „thöricht, toll“ durch das dunkle phl. gannäk (ganrak) 
zu erklären, hat keinen Werth. — Nr. 102 Zu gay „eoire“ gehört 
doch wohl osset. gäin, afgh. yö, yövul. — Nr. 103 games, gvämes 
„Büffel“ ist LW wie arm. gomes (Justi-Jaba, Dict. p. 356), vgl. 
gvamis „a small plant used in washing‘ (Dames 108) — arm. 
gomez „saponaria“, beides LW. — Nr. 106 girag „nehmen“, p. p. 
gipta: np. giram, p. p. gerifta könnte vielleicht wegen des Schwun- 
des von & — w (vgl. ap. agröäyam) als LW anzusehen sein. — 
Nr. 110 Vgl. zd. vera bei Darmesteter, Etud. iran. II, 183. — 
Nr. 116 grädag „kochen“ wird zu skr. vrädh gestellt nach Ludwig, 
ZDMG. 40, 716, wo ‚gwrädhagh“ geschrieben ist. Aber gv liegt 
im B. nicht vor und skr. vrädh heisst nach Pischel-Geldner, 
Ved. Stud. p. 220: rauschen, strahlen, prahlen ete. — Nr. 117 
grcag „lärmen“ kann nicht zu zd. garez gestellt werden, da 2 im 
B. nicht ausfällt. Im Neupers. sollte gelad für zd. gerezaiti stehen 
(vgl. helad neben zd. harezaiti, gila Klage — zd. gereza), statt 
dessen erscheint geryad (inf. geristan), das sich schwer mit bal. 
greag, p. p. grta vereinigen lässt. — Nr. 119 gunäs „Schuld* 
kann wie Nr. 121 guwan (guvan) „Zweifel“ LW sein, da wir für 
anl. v2, vi und vaz im B. ge, ge zu erwarten haben, vgl. Nr. 104, 
105, 108—115. In diesem Falle wäre gunäs, das selten neben 
dem häufigen gunäh — np. gunäh gebraucht wird, LW aus älterer 
Zeit (vgl. phl. venäs, arm. vnas — *vinäs). Dass m auch in 
Lehnwörtern in ® übergehen kann, zeigt navad „felt“ (Dames 
p. 123), = np. nämäd (vgl. meine Etym. der osset. Spr. p. 129). 
— Nr. 124 gö „mit“ kann ich lautlich mit päz. awä, phl. awäk 
nicht vereinigen. — Nr. 130 gvadıl „feige“ aus *vat-dil wird altes 
LW sein, vgl. arm. vat- als LW. — Nr. 131 gvahär, gvähar, 
göhär „Schwester“ ist auffällig, 1) weil nur hier urspr. sva zu gva 
(statt va Nr. 404—413) geworden ist, 2) weil ihm der iran. 
Accusativ zu Grunde liegt, während die übrigen Verwandtschafts- 
namen auf den iran. Nom. zurückgehen. Entlehnung anzunehmen 
(vgl. brädar „Bruder“ LW neben echtem birad, bräat, bräs Nr. 38) 
verbietet die lautliche Verschiedenheit zwischen gvahär und np. 
xwähar. — Nr. 134 gvapag (nb. gvafay) „weben“ weist mit np. 
bäfam, osset. vafın, wax. wufam, sar. wäfanı auf iran. vaf (neben 
vabh in zd. ubdaena, skr. ürnavabhı etec.), wie Nr. 259 näpag 
(nb. näfay) „Nabel“ mit np. näaf, osset. naffä (vgl. zd. nafya Ver- 
wandtschaft) auf iran. naf- (neben nadbh in zd. nabünazdista, skr. 
näbhi) weist. Da iran. f zwischen Vocalen = urspr. ph ist (vgl. 
Nr. 188 kap „Schaum“ = iran. kafa — skr. kapha), so liegt 
hier im Iran. ein beachtenswerther Wechsel von bh mit ph vor. — 
Nr. 139 In gvardäg „Gebirgsrebhuhn‘ — skr. vartıka befremdet 
d für t ebenso wie in Nr. 336 sard „kalt“ (aber nb. särt‘) = np. 
sard und Nr. 404: vard „Speise —= np. xward, da die iran. 
Tenues k,&,£, p überhaupt, also auch nach r im B. 
erhalten bleiben, vgl. Nr. 15, 140, 57, 225 und besonders 
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die zahlreichen Ptep. von Wrzl. auf r wie murta u. s. w. — mard 
„Mensch“ (Nr. 224) ist LW. — Nr. 141. Zu gvarm „Brandung“ —= 
skr. ürmis „Woge“ gehört zd. varemis „Woge“ (Geldner, 3 Yt. 
p. 48), ahd. walm, ags. wylm „Woge*“ (Kluge). — Nr. 143: gvasag 
„sprechen“ — zd. va$ müsste auf idg. vak's zurückgehen, vgl. 
ZDMG. 88, 430—431. — Nr. 147 gväris „Regen“ — np. bäris 
(Dames), gebildet wie np. kunis, kanis etc. — Nr. 156 hers 


„avarice® — zd. araska? Vielmehr mit Dames — arab. »,> 
„aviditas“ zu setzen? — Nr. 160. Zu husay „trocknen“, ist auch 
das osset. Verbum bazxussin etc. (Etym. d. osset. Spr. p. 141) zu 
erwähnen. — Nr. 165 lag „lassen“ p.p. öta — np. hilam: hista 


(zd. harez) ist LW, KZ. 27, 110, Anm. 5. Es müsste echt hirzag 
lauten. — Nr. 169 r „hinab“, s. u. Nr. 63. — Nr. 173 jagar, 
nb. jayar „Leber“ LW wegen g für %k (zd. yäkare)?, s. zu 
Nr. 139. —- Nr. 180 5767 „Joch, Bogen“ formell direct = skr. 
yögas oder gr. Gevyog. — Nr. 181 Für zarjös wäre doch zarzös 
zu erwarten! — Nr. 193 kasag „ziehen“ — np. kasidan gehört 
zu skr. 1) kaärsatı (oder karsayati) wie kisag (Nr. 198) „säen* — 
np. kıstan zu skr. 2) krödti. Zd. kas, das neben kars auffällig 
ist, kann dabei ausser Betracht bleiben. Mit np. kestan: praes. 
karam vgl. die Verbindung von zd. karsas (karsanh) mit fra- 
käray- bei Justi s. v. 1. karsa. — Nr. 213 kaus s. u. Nr. 68. 
—- Nr. 223 malay „reiben“ halte ich für ein LW, da rd im B 
bleibt (zöirde „Herz“) und nur im Pers. zu / wird, s. u. Nr. 117, 
130, 165. Zd. mared ist beiseite zu lassen, vgl. KZ 27, 579 (— 
skr. mrdh). Np. mäl- — bal. mal- kann sowohl auf skr. mard 
„reiben* wie auf skr. mar) (= zd. marez) „abwischen“ zurückgehen ; 
in letzterem Falle wären malag und musag (Nr. 244) ebenso wie 
np. mäalidun und mustan (wo belegt?) urspr. identisch: zd. mare- 
zaitı — ap. *mardati —= np. mälad, p.p. *mrsta — np. musta. 
Im Bal. müsste dann das Praes. musag (für *murzag) vom p. p. 
musta beeinflusst worden sein?? — Nr. 224 mard „Mensch“ für 
*mart ist LW, s. u. Nr. 159. — Nr. 227 mazan „gross“ gehört 
wohl zu zd. mazant, skr. mahant, aber nicht zu zd. masanh, phl. 
mas, np. mih etc. — Nr. 230 madag „weiblich“ ist LW wegen d 
für t, ebenso Nr. 231 mädyäan „Stute“ — Nr. 236 mizayan 
„Augenwimpern‘ —= np. mizagan, mizgan ist LW. — Ebenso wohl 
Nr. 240 m2smurg „Pelikan“, da auch kurd. mismury LW ist (kurd. 
mi, me = np. m&s). — Nr. 242 Wenn murdan „Finger“ wirklich 
für *muhrdan („Siegelbehälter“?) stünde, müsste es LW sein, da 
muhr — skr. mudrä „Siegel“ nur persisch sein kann. — Nr. 244 
musag „reiben“ s. u. Nr. 223. — Nr. 247 müd „Haar“ = np. 
mür setzt ein iran. miüda voraus. Es hat keinen Werth, dies auf 
eine Wzl. mi des Dhätup. zurückzuführen. — Nr. 251 nb. namäs 
„Gebet“ geht mit np. namäz auf älteres namaäc- zurück, ist also 
nicht — skr. ndmas, zd. nemö, die im Neup. zu nam geworden 


Hübschmann, Geiger’s Etymologie des Baluß:i. 559 


wären. — Nr. 252 namb „Tau, Nebel“ gehört mit np. nam (phl. 
namb) zu zd. napta „feucht“ (aus nab-ta), stammt also von einer 
Wzl. nab (urspr. nabh oder nmbh), mit der man np. nam durch 
die Mittelform *nadna vermittelt (vgl. np. kam — zd. kamna — 
*kabhna = kmbhna, superl. zd. kambistem). — Nr. 255 nb. na- 
väsay „Enkel, Enkelin“ kann LW sein. Uebrigens erscheint v für 
f = iran. p im NB auch in Nr. 166, 322, 367. — Nr. 261 
nibisag „schreiben“ (für *nepesag) ist sicher LW. — Nr. 263 nıkah 
„Aufmerksamkeit“ steht zwischen phl. nıkäs und np. nıgäh wie 
Nr. 119 gunäs zwischen phl. vınäs und np. gunäah'). Auch 
hier möchte ich Entlehnung annehmen, obwohl % widerspricht. Vgl. 
aber bei Dames: nzyäh „sight, show“, nigah „care“, np. nigah. — 
Nr. 265 niyam „Mitte“ scheint entstellt aus miyan und dies aus 
dem Pers. entlehnt wegen y = iran. d. — Nr. 268. In niwag 
„Frucht“ fällt 2 für 2 auf, Dames p. 120 kennt nur mewa, das 
natürlich LW ist. — Nr. 279 pahli „Rippe“ = np. pahlü ist LW; 
@ wird zu 2 im NB und im westlichen SB; s. u. Nr. 2. — 
Nr. 288. Zu patay „abhauen“ lässt sich arm. hatanem, das eine 
Wzl. pad voraussetzt, nicht stellen. — Nr. 292 paläyag „seihen“: 
np. pälaäy-am doch wohl LW. — Nr. 297 zäday „Sohn“ in p'zä- 
day?) „Stiefsobn“ ist LW, da „Sohn“ sonst zaxt (Nr. 418) heisst. 
Vgl. das LW zaday „wounded“ neben echtem janag „schlagen“, 
p- p. jata, nb. Jjada. — Nr. 302. Wenn p&3 „zuerst“ = altp. patıs 
ist, muss es LW sein, da ? im B. bleibt. — Nr. 303 präh „breit, 
weit‘ wird LW (np. faräx) sein, da für zd. fra$ö etwa prat 
erscheinen müsste (bal. £ = iran. '* vgl. Nr. 241, 289, 375). Zu 
bal. 9 = pers. f in LW vgl. nb. pfarman „command* —= np. 
farman, piristay = np. firista ete. — Nr. 314 rastar „wildes 
Thier* wird durch skr. arg „verletzen“ nicht erklärt. — Nr. 322 
röag, rovag, nb. ravay „gehen“, aor. 3. p. rowt, ipt. rö ist LW, 
da Wzl. rap im SB als rap bleiben müsste. — Nr. 330 röt „Fluss“ 
—= altp. rauta(h), np. röd ist nicht mit zd. „raodaya“ sondern mit 
skr. srötas — indoiran. srautas (Wzl. sreu + Buff. os) zusammen- 
zustellen. — Nr. 331 rö:% „Eingeweide“ —= np. rüda (röda) gehört 
zu pbl. rötik, West, Glossary p. 139. — Nr. 332 rötag „Wurzel‘ 
kann zu rud „wachsen* (Nr. 319) keinesfalls gehören. — Nr. 342 
sindag „brechen“ gehört weder zu zd. scind noch zu np. 3 
kastan u. s. w., sondern zu zd. sid — iran. sid — skr. chid, vgl. 
ZDMG. 38, 424—425. — Nr. 343 siyah —= np. siyäh „schwarz“ 
—= zd. syava wohl LW. — Nr. 850 suhr „roth‘ —= phl. suxr, 
np. sur« fällt auf, da man nach Nr. 56 (dark —= np car —= zd. 
cascra) *surk erwartet. Liegt in einem Falle Entlehnung vor? — 
Nr. 359 saugind, nb. sauyan „Eid“ = np. saugand wohl LW. — 


1) Vgl. bal. LW möza, „a boot, legging“ zwischen phl. *mödak (nach 
:arn. LW mucak „scarpa“) und np. möza. 
2) Dames p. 54 hat auch pazada;. 
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Nr. 360 $a- — zd. (aiwe)s ist doch allzu unsicher. — Nr. 362 
Japcar „Fledermaus“ bedeutet wohl „bei Nacht fliegend, Nacht- 
falter“, vgl. die indischen Compos. mit -dara (diviiara „am Himmel 
wandelnd‘, naktamcara „in der Nacht wandelnd*“ etc.), bal. carag 


1) wandern etc. — Nr. 366 sänug „Pferdestriegel! — = np. Sana 
„Kamm“ möchte ich auf ein iran. Thema san- = idg. k’sen- zurück- 
führen. Da idg. rk'’sos „Bär“ —= gr. aoxrog = zd. aresö, idg. 


k'st „wohnen“ —= gr. xtı (erioıg etc.), zd. 3% etc. (ZDMG. 38, 429) 
ist, so lässt sich für k’sen im Griech. xrev, im Zend wie überhaupt 
im Iran. San- (in starken Casus sän-) erwarten. Also bal. sanug 
= np. Sana (iran. Acc. 3än-am) —= gr. xteis (idg. k'se-n, acc. 
le sönm, gen. k'sends). — Nr. 367 sipank, nb. Safank‘, Jawänk‘ 
„Schaf- oder Ziegenhirt* —= np. 3uban, saban etc. geht bekanntlich 
auf iran. *fsupäna (vgl. zd. fsu- neben pasu-) zurück. Vgl. arm. 
LW: spet = zd. *fsupaiti. — Nr. 370. Zu Sepmär „eine Schlangen- 
art“ vgl. np. mar © seba KZ 27, 107 Anm. — Nr. 371. Zu 3udig 
„hungrig“ vgl. osset. sgd. — Nr. 373 södag „waschen“ = np. Sustan 
(Wzl. «$ud) passt lautlich nicht zu skr. gudh, der Bedeutung nach 
nicht zu zd. zs3usta, asaodanh etc. (Wzl. z3ud „fliessen“). — 
Nr. 387. tir „Pfeil“ = np. tir, zd. teyris ist LW, s. u. Nr. 81. — 
Nr. 388 tir in &irband „Sternbild des Orion“ wohl gleichfalls LW. 
— Nr. 407 vas „süss, gut“ etc. = np. >, bei Fird. was — 
kurd. us etc. (neben entlehntem bal. «us „happy“, kurd. x08) geht 
auf ein iran. xwas- zurück, dessen $ mit dem d der Wzl. svad 


schwer zu vereinigen ist, rgl. Nr. 411. — Nr. 414 zamıstan 
„Winter“ wohl LW. — Nr. 424. Bei zöinag „wegnehmen“ fehlt zd. 
zinät. — Nr. 429 zürag, zirag „nehmen“ setzt meines Erachtens 


ein urspr. zür voraus, das zu skr. har nicht passt. 


Wenn auch manche meiner Behauptungen sich als irrig er- 
weisen mögen, so lassen sich doch noch andere Etymologien be- 
zweifeln und noch andere Wörter für LW erklären. Ich hoffe daher, 
dass G. das Material noch einmal prüfen, das Echte und Sichere 
von dem Entlehnten, Falschen und Zweifelhaften trennen und seine 
Lautlehre nur auf jenem aufbauen wird. Sie kann durch diese 
Beschränkung nur gewinnen. — Zum Schluss noch ein Paar Be- 
merkungen über einige von G. nicht erwähnte Wörter. Öaz „many, 
much‘, daz „thick, coarse* (Dames 47, 49) gehört zu arm. 
bazum „viel“, lit. bazmas „grosse Menge“ u.s. w. (meine arm. Stud. 
p. 22). — busk „a horse's mane“ D 49 — np. bus wird LW sein, 
vgl. arm. bars. — p‘and „fünf“ D 18 könnte doch echt sein gegen- 
über np. pan). — panwar „the Pleiades* D 54 — np. parwin 
(er, paoiryenyas-ca acc. pl., nach de Lagar de), afgh. perüney 
„Plejaden‘. — juzay „to go, to move‘, juzöx „moving, the pulse* 
D 65 gehört zu zd. yaozaztı „wogt, wallts, arm. %0?2 turbolenza, 
ondeggiamento, yuzer Joh. 5, 3 (£rao«oos) er bewegte (sc. die 
Wasser). — )öd „a man, warrior®, D 66 = skr. yödha „Krieger“. 


Hübschmann, Geiger’s Etymologie des Balweı. 561 


— rask „lice* D 79, vgl. np. resk, osset. lask, skr. lilkesa „Nisse“ etc., 
s. meine osset. Etym. p. 46. — raday „to tear up the ground“, 
p. p. rast'a, vgl. lat. rado, rallum (= *radlom) Pflugreute, rastrum 
(*radtrom) Hacke, Karst. — rödın „madder* D 80 gehört zu Nr. 325 
röd „Kupfer“, skr. rudhira, löhita roth ete. — römast „chewing 
the cud* D 81 = skr. römantha „Wiederkäuen‘, wax. ramöt 
„Wiederkäuen Tomaschek, PD 132. — sayan „dung of cattle* 
D 87 zu skr. cakrt, g. gaknds? Wieso aber y für urspr. k? 
vgl. Nr. 173 jayar —= zd. yükare -— kuncid sesamum D 98 (vgl. 
kvenäiy, kunciy „til“ (sesamum indicum) D 99 ist, wenn nicht 
echt, ein sehr altes LW, da es mit dem durch np. kunjid und 
arm. /ncet (LW) vorausgesetzten phl. *kuncet- übereinstimmt. — 
kis-ain, kıis-an „small, kıs-anak „very small“ (vgl. maz-an, maz- 
an „great“), np. /ch, zd. kasu scheint mir echt bal. zu sein. 


Hält G. es für ein altes LW wegen des Vocales :? — gvas 
„enough“ — np. das (D 109) = ap. vasıy „viel“ ist seiner Form 
nach echt. — maday, pp. mast'a „to freeze, curdle* D 116, mastay 


„eurds* D 118 scheint zu np. mäsidan „gerinnen*, mäst „saure 
Milch‘, arm. macun „saure Milch“ (meine arm. Stud. p. 41), skr. 
mdstu „saurer Rahm“ zu gehören, obwohl die Lautverhältnisse 
dunkel sind. 


Strassburg, 2. Aug. 1890. 
H. Hübschmann. 
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Zu Band XLII S. 253. 


In der Abhandlung Grünbaum’s über „Assimilationen und 
Volksetymologien im Talmud“ ist die Rede von der Frucht ethrog, 
dem angeblichen „Adamsapfel‘, der am Laubhüttenfeste benutzt 
werde. Ich erlaube mir ein chinesisches Seitenstück dazu zu er- 
wähnen. Im Süden China’s wächst eine Citronenart, welche Fu- 
Sou-kan die „Buddha-Hand-Citrone* genannt wird und Früchte 
trägt mit deutlichen fleischigen fingerartigen Auswüchsen (sie ist 
abgebildet im japanischen San-sai-tsu-ye, Heft 87 8. 21b). Der 
Verkehr der Araber und wahrscheinlich auch der der Juden mit 
China geht bis in das 8. und 9. Jahrhundert zurück und ihre 
Kenntniss von dieser Frucht wird wohl eben so alt sein, wenn die- 
selbe auch nicht etwa schon weiter gen Westen als China anzu- 
treffen sein sollte. Dass „Buddha“ durch „Adam“ wiedergegeben 
wird, ist auch sonst eine bekannte Thatsache. Mag ethrog 
(essrog) immerhin, wie arabisch —.-}, eine Nebenbildung zu 
turun) sein, so ist es doch bemerkenswerth, dass die Malaien alle 
derartige Früchte, wie Citronen und Apfelsinen J&ruk nennen. 
Ob tscham kro&, kambodschisch dgl., eine Umstellung davon ist, 
lasse ich dahingestellt sein; der Vorsatz e im Chaldäischen scheint 
jedoch auf einen unaussprechbaren fremden Laut hinzudeuten, dem 
dort der bekannte Lispellaut entsprechen könnte. Da der Verkehr 
des römischen Reiches mit China bis in die Zeiten des Marcus 
Aurelius hinaufgeht und die Anfänge der römischen und jüdischen 
Niederlassungen auf der indischen Westküste damals wahrscheinlich 
schon bestanden, steht einer solchen Herkunft des Wortes auch das 
Vorkommen bei Onkelos wohl nicht im Wege (s. Levy’s Wörter- 
buch unter x35%n8). Ich übersehe auch nicht, dass die Sage bei 
Grünbaum a. a. O. eigentlich von den Furchen auf der Schale der 
Frucht redet, die von menschlichen Zähnen herrühren sollen; viel- 
leicht mag aber die Sage früher von anhaftenden Fingern ge- 
sprochen haben, oder noch sprechen. Die Ableitung von der Wurzel 
3% durch Missdeutung und die etwaige Abneigung gegen den 
Nasenlaut und die vierlautige Wurzel musste ich hier ausser Acht 
lassen; es können ja auch mehrere Gründe zur Bildung des Wortes 
zusammengewirkt haben. 


K. Himly. 
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Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 
Von 


Paul Horn. 


I 


Ueber die Denkwürdigkeiten Säh Tahmäsp I verdanken wir 
ausführlichere Mittheilungen bereits Teufel, der in dieser Zeit- 
schrift Band 37, 113 ff. dem Werke einen eigenen Aufsatz gewidmet 
hat. Auch Schefer erwähnte in der chrestomathie persane II, 66 
Note 2 die Memoiren und gab damals (im Jahre 1885) der Er- 
wartung Ausdruck, dass dieselben nach einer in Teheran vorhandenen 
Handschrift bald publicirt werden würden. Auf meine Bitte um 
nähere Auskunft war Herr Prof. Schefer so freundlich, mir mit- 
zutheilen, dass zufolge einer aus Teheran an ihn gelangten Nach- 
richt sich daselbst die Originalhandschrift des fürstlichen Schrift- 
stellers in Privatbesitz befinde. Da mir eine Ausgabe der Memoiren, 
die Teufel in seinem Artikel als sehr wünschenswerth bezeichnete, 
ohne Benutzung dieser wichtigen Handschrift ein Unding erschien, 
so setzte ich mich mit Herrn Dr. Frank, Dragoman der deutschen 
Gesandtschaft in Teheran, in Verbindung. Derselbe ist mir mit 
ganz seltener Liebenswürdigkeit entgegen gekommen, ohne seine 
thatkräftige Unterstützung wäre in Teheran schwerlich das Geringste 
zu erreichen gewesen. 


Wie man Herrn Dr. Frank sagte, soll die Teheraner Hand- 
schrift allerdings eigenhändig von Sah Tahmäsp geschrieben sein; 
jetzt ist sie im Besitze des Säah, der sie von seinem im Jahre 1888 


verstorbenen Bruder Ferhäd Mirzä, ehemals PRESS) Arizr, 

zum Geschenk erhielt. Nach diesem Manuscript gab der persische 

Pressminister si blut ouie Muhammed Hasan Chän, 

früher NE go, die Memoiren als nlgb siü ls;,, 

heraus, und zwar in einem unter dem Titel wlalys ;| mul] ar 
Bd. XLIV. 38 
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SD > ee: FOREN go Oli> erscheinenden Sammelwerke, 
von welchem bisher drei Bände fertig gestellt sind. Den Inhalt 
des „Aufgangs der Sonne“ bilden historische Schriften, begleitet von 
chronologischen Notizen Hasan Chän’s oder vielmehr einiger armer 
MunS$i’s, welche die Arbeit machen, der jener seinen Namen vor- 
setzt. Da die Handschrift zu erlangen unmöglich schien, war Herr 


Dr. Frank so liebenswürdig, mir von der lithographirten Ausgabe 
eine Abschrift in &les aämxx machen zu lassen. 

In der Einleitung zum _ınlazb slü salz, , sagt der persische 
Herausgeber: 0... SIE INS re NEN » SUN 
BET SBSRESERT ea) dar) Be KV },.ol vol IsüJt 5 Er (% 
us 0 omingb sk willen gut glei sung ee Ma 
un >i0. > IB C1WE) > (sl> & al 1. ai] 
it, al NER us at wo wumäls; also: „Einige 
Male, wo wir im Original weiss gelassene Stellen annahmen, haben 
auch wir hier (in der Lithographie) die ursprüngliche Lücke ent- 
sprechend offen gelassen...... und als einen Appendix die noto- 
rischen Ereignisse sämmtlicher Tage der Regierung Säh Tahmäsp’s 
mit grösster Kürze wiedergegeben“. Der Appendix (\u-A-5) 
‚folgt dann am Schluss des Ganzen. Diese von Hasan Chän an- 
genommenen Lücken sind nun in der That bis auf eine Aus- 
nahme auch wirkliche Lücken im Context; einmal konstatirt er 
indess eine solche, wo mir keine zu sein scheint, und wo auch 
die mir zu Gebote stehenden Handschriften nichts von einer solchen 
wissen. Da die in der Lithographie auf diese Weise vorkommenden 
„weiss gelassenen* Stellen ziemlich umfangreich sind (sie würden 
etwa 11 Seiten im Formate der Zeitschrift ausmachen, also ungefähr 


1/, des ganzen Werkes) und eine orientalische Lithographie immerhin 
eine kritische Ausgabe nicht überflüssig macht — wenigstens im 


Allgemeinen nicht — und endlich Hasan Chän’s ne alba 


in Europa wenig bekannt geworden sein dürfte, so glaubte ich 
dennoch an meiner Absicht, den Text der Memoiren 'Tahmäsp’s zu 
ediren, festhalten zu können. 


Ob die Teheraner Handschrift, von mir als T' bezeichnet, wirk- 
lich die Originalhandschrift des Säh’s ist, lässt sich natürlich ohne 
Ansicht derselben nicht entscheiden. Jedenfalls müssten dann aber 
die vorhandenen Lücken durch den Verlust ganzer Blätter ent- 
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standen sein!), denn Tahmäsp kann nicht ein so unvollständiges 
Exemplar selbst geschrieben haben, das öfter mitten im Satze ab- 
bricht und dann plötzlich wieder anhebt. 

Den anderen Handschriften steht T selbständig gegenüber. 
Bei vorkommenden Abweichungen habe ich mich, wenn es angängig 
war, an den Text der ersteren gehalten, da die Möglichkeit nicht 
ausgeschlossen scheint, dass ein moderner persischer Herausgeber 
den Text ändert, wo ihm derselbe schwerer verständlich dünkt. 
T hat oft die elegantere Lesart oder enthält ein Wort, das zwar 
fehlen, aber meist nur bei einer Härte des Ausdrucks entbehrt 
werden könnte. 

Ausser T hatte ich noch drei Handschriften zur Verfügung, 
die aber sämmtlich aus einer und derselben Quelle stammen und 
auch alle den gleichen Kolophon haben. Von einander können sie 
nicht abgeschrieben sein, da die älteren manchmal Worte auslassen, 
welche in den jüngeren sich vorfinden. Jedenfalls repräsentiren sie 
eine Redaktion der Denkwürdigkeiten. 

Die Berliner Handschrift, Cod. Sprenger 205, ist durch 
Teufel’s Aufsatz und Pertsch’s Beschreibung im Katalog der 
persischen Handschriften genügend bekannt; sie ist im Folgenden 
mit S bezeichnet. 

Die Asiatic society of Bengal in Calcutta besitzt 
zwei Exemplare des Werkes (das eine derselben ist von Bloch- 
mann im Afin-i Akbari, Uebersetzung I, 426 Anm. 1 erwähnt), 
welche mir mit grösster Liberalität durch Herrn Dr. Hoernle 
zugesandt wurden. Der Asiatic society of Bengal wie der Ver- 
waltung der Königlichen Bibliothek zu Berlin spreche ich für ihr 
Entgegenkommen auch an dieser Stelle meinen verbindlichsten Dank 
aus. Die eine der Calcuttaer Handschriften, No. 782, enthält den 
Text auf 113 Seiten von je 15 Zeilen in deutlichem Tafliq; sie 


ist als dem College Fort William („As Sg a rt, 
faargatfaı META. dasselbe in Gugeratibuchstaben) gehörig 


signirt und von mir als W bezeichnet. Vorn hat sie den Titel 
Ks ee er = „u 2). Die andere Calcuttaer Handschrift trägt die 


Nummer 1030; vorn steht Autobiography of Tahmäsf i Gafawi, 
HBlochmann 1868. Sie enthält den Text auf 148 Seiten von 
je 13 Zeilen; zwei Seiten nimmt der Kolophon ein. Ich habe sie 
unten als B signirt. Sie ist ebenfalls in deutlich lesbarem Ta’liq 


geschrieben. 


1) Leider äussert sich Hasan Chän darüber nicht. 


2) Meine Notizen über W sind mir abhanden gekommen, ich musste 
daher aus dem Gedächtniss über die Handschrift referiren. 
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Alle drei haben meist dieselben Fehler, bei schwierigeren 
Worten fehlt in allen oft die Punktation oder dieselbe ist gleich 
falsch. Im Gegensatz zu T habe ich ihre gemeinsamen Lesarteu 
unten mit H bezeichnet. 


Der am Schluss der Handschriften sich findende Kolophon lautet: 
ul olas DASS Dale) ingars LEI Dumm 
lb I iss Eile guulger yuplb „ul> 
N zr > Je el > BE em, Oa> 
Das AS A A ED em 5 ur will 
LE wii UL Wulf ln se wo ‚ar nie 
8 ae lei aan lad am (ayähan „LES Kab, 
Due Fr ni N em lg ma 
u an N 5 he a re Net 
EU at UL, ahnt at at ta wre le ee 
N EN rs nl LI, yusie woleliiste 


old ee Lak 
u) ie ER C Pr) AS Ep ER sl alt eo) 
„NS ;' ’), 2 Save) > esse) bs Ds soI> lese) 


Mir ai all Due ulall Länol a5, akir 


W hat weiter keinen Zusatz, wäre also im Jahre 1212 H. 
(1797/98) geschrieben; dann folgt dem Alter nach S, die am 
22. Januar 1817 unserer Zeitrechnung beendet ward (dm, a! 


TU pe Beyer Aal; zn, wel nis rin 
Ay, aledl (semas Talv a Ey, und am jüngsten ist B, die 
vom 20. Sen 1828 stammt (An sun am au Au alas 
sewas Ita aim). Sonst sind keine Handschriften des Werkes 
bekannt; auch Hasan Chän sagt in der Vorrede: als; ) us 
ums was um, ;l PUR WE AG 


1) Hier bricht B ab, $S und W haben allein noch den Schlusssatz; 
Lumsden war Professor für arabisch und persisch am College Fort William. 
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Eine ganz selbständige Redaktion der Memoiren resp. von 
Stücken derselben haben wir in dem Geschichtswerke des Mu- 
hammed Mehdi Ibn Muhammed Hädi Siräzi, das ich 
in der Berliner Handschrift Cod. Sprenger 204 (Pertsch, Ka- 


talog No. 412) benutzen konnte. Aus dem zur; - ul ne 


wissen wir, dass Säh Tahmäsp im Jahre 971 (1563) den Qurki 
Baba Beg!') nach Indien an den Hof ‘Ali “Ädil Sah’s in 
Bingapur sandte und diesem Fürsten unter anderen Geschenken 
ein Exemplar seiner Denkwürdigkeiten überreichen liess, das Chur 
Säh zu seinem Werk benutzen durfte (Schefer, chrestomathie 
persane II, 66). Auch Muhammed Mehdi erwähnt das gleiche Ge- 
schenk durch Ss \4® in demselben Jahre an den Fürsten Hu- 
mäjün aus der Dynastie der QutbSäh, der in Tilingäneh resi- 
dirte, und giebt vor, dies Geschenkexemplar benutzt zu haben. Da 
er indess viel später lebte, so ist diese Angabe Flunkerei; zwar 
hat er die Memoiren Tahmäsp’s stark ausgeschrieben, aber nicht 
zu Humäjün’s Zeit aus dessen Exemplar, sondern durch Vermittelung 
einer anderen Quelle, aus der er — ganz nach Art unserer mittel- 
alterlichen Schriftsteller — den betreffenden Passus einfach mit 
abschrieb?). Die Angabe von der Schenkung an Humäjün braucht 
desshalb aber doch nicht in das Reich der Fabel zu verweisen zu 
sein; denn wenn Muhammed Mehdi den Chur Säh hier abgeschrieben 
hätte, wie er, es sonst oft thut, so hätte er gewiss auch dessen 
Namen (‘Ali ‘Adil Säh) übernommen. 

Muhammed Mehdi führt öfter wörtlich Stellen aus Tahmäsp’s 
Memoiren an, dieselben weichen indess im Wortlaut immer von 
dem Text, welchen H und T bieten, ab. Es ist hier wohl kaum 
anzunehmen, dass Muh. Mehdi absichtlich selbst den Text geändert 
habe, dazu lag gar kein Grund vor. Zur Vergleichung seien die 
folgenden Stellen angeführt. 

Fol. 66 (vergl. den Text der Memoiren unten): 


Kinds erg) ‚sA>! EIW BE » DDR» E— sh Dam 
a of GT u L Be en 
Bew undiäzie IRRE inurl wa I UP 
(le wa LK ee et 
vele on AP ER I TE a le 
| 


® 
. 


1) Oder wohl vielmehr Is A 
2) Dies thut er auch sonst noch mehrmals. 
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ol,> PM ESpe 5 mar, Sü> (str! 5 nu > 
>, > dl Be EM Sn WO 59, (5 
Mas Sr eis (Fol. 66r) use sub) ee 5, BE 
> Al, > Adder > II, Al we 8 us, 
Sans, R ern Er m a ob, Lo wlinf a » 
eo PESINEY Am 0) Kb ugs Lt] os w_a> 
> er ESG Mo wma OR DNS ep amd) 
sLÄisud> sl w.a> 85 > a 5! Aula) Fan ze aa 
pw N eh Le we a dl Ol —n Bus 
Car SU as u © un PS ggreye: BE e$ cr BEST BEER 
s|,» Le a UrezE pin As RS DAS pime Pu> „or 
sl sa Bo ur A s> Neil! 


aule Jib we sie ER nr) Sra> on Aul> 


I nie Due N Bo oh SWG), 
Dgmane> ID 3 AST aim Io sa Sl Po „» 
5 m ai, re er Ol a sl ul 
RSS: eng N m O0 u aut ri= > 
aut a3 lu Oyakan eilt S> 1a je & ur a or GR 
Rp 35 was are Kst 5 ar elf wule Sal Alsyas 
\i> u ,D ni) >» el as Pop . BL ur Oh 
19 m ER ar Da a 
aut, 5 Sr Berge Be 32 a 20 wand ED ea md 
BE X Ku BWerT, Gr za am Wäl ER 2 Ad Ole> ar? 
re 
Aid, FR m Am aule wo, u) wao> Aus 


aa N AKT RD On, ol B 
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en 
BLAL 1.Ala \axsls wo us ER a) Ss Oy3 ud 
PER g En wnded 

Nun geht die Erzählung in der dritten Person weiter. 


Fol. 72r = unten): 


Bon Yen MW al 1,Al Ay, Me » il BNP) a 
BSR Ax Be Gt = pl NEN 28 
ee = er Ab ae sr Bd  Ji> > Er 


> 


E53 


1 zul 3,8 ION wer. 
U..S.2W. 
Fol. 89r (vgl. unten): 
Ve > BOBESOE, Sy! ol Je » EBD SRENEEVEE RB 1000 va> 


pi Amar 


X 9 ae „me Glas 2 0599 z9lü si 
oh res de! volle 14 main 
a5 ee POT rg ze PER Fk 5 us el md Br , 


„ale lol v res Sun rm da BI Aa > 


[67 


4 5 es, Als vu> ae = AAN üis v2 ae ugs, 


DE «) wmöle en een . ser (SR Nistes “AS, a si Be 


„> vdass u) lo «us s1,.5 mr sr am 8,5 EIEE 3) 


DD Hs. amıy. 2) Hs. MAN, 
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ua, rt ln a, I 
Ds x Een si 3 0 Re a ” er 
Re ‚sı> Er ws), BR \, ir 2 RR. ee ae sd 
wm > la 15 Sg >) ds 
Fol. 99 (vergl. unten): 
>, A] Vs > BOSERUT e>! lo lo 5 usI> sl Dam 
20m Sess BIETER Saradr Spain Be mei a v7 FSg 
es RE gms Ka: JE ae 6 Br NS >N) bi „ya 
eulon jan uni, Of ar os, ba 
Me Ber as! Käse, ei ee p a5 AR Aus „as 2 
ll SS, 5 ne La ‚lt So, TER 0; = I, 
Aula PS Mol ad De an wu li 
n Di) RE En a an JGu,a: Di erde OO ER er r Am 


> 3m ))- 


de a Rokan ) ya be AL al I 
or  Ahlaeh u) BT Lie Ads Bir a 
u Al ze „» or rum Di I aim JI> 0, OU 
Ole gdn zl gyin Ad AN AKELKE ml Ka a5 On 
5 Jul JU> 0, in (Sl adiauut a A 


1) Hs. Aölu->. 2) Hs. US. 3) Süre 2, 131. (Die 
@oränverse sind in dieser Handschrift meist sehr fehlerhaft geschrieben, die 


oft ganz sinnlosen Lesarten sind nie von mir angegeben). 
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‚srabs (ob (Fol. 997) a SD 5 mr is, BA po I> 
sat 2» BR I a AN 25 Alyakım PI5An Oj par 
It ll len AD a En > em 
AK A lem ein Aa RT, le AS 0,5) 20 2 
iD wu AR HR OL oO ar Sy ou 
a wm ie 08 pr Arms Ir (alien 3,5 Wols 
gr Mio a0 Aid lm ad, Ai Ts ame IS a 
is 1 O0 KH ir af a5 9 Li as a hal Jul 0 
RS, ES I 0 TE a ya Ray Lei! 
Pin el) „ale as Als al ud > a 
os Aue Il 5 Ol OUS HEIKE at Lei „iS Jubl 
Or) has al) ar 0 Ha Tal a5 wine lm a 
5 Summe „or DE ol oz rs 
Sünde sl a5 ur 2 A Un a0 re: wi 
AR AD I el ur DT TAT RR 
A ats Lei as Aimus has an 
EN Sl I a5 u Ol 
ed „A En og Li ss PS wm a PhD a N 

Sy et) A 
> BE I ol; Sur pa Bee Ba rk, 
RFE BER NCNU DET GE: GO RE DER GEN BER EIFE ERRESESE 0 
EIDE DELEE 152! uh> uu9 i OhD D O 
Kan Da 
20 al) Ardlam, die zT ud eye Ed > a 


1) Es muss | gg heissen. 
2) Hs. O5. 3) Hs. 1,5» 
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De er Amar „DIE zb wur Ollol 
Dam af a Ka Ru Ol m 
5 
(Fol. 100) et lg na ride Us > ob,N! 


> b vla> (cn ss sale at otl,lo släsgendtie, 


8,8 Dal 28 5,2 3,5 53 gr 3 Dun Ei 
PO er 2 ent wrAn I ad Tyan) a 55) gr Al 
(52, ar and a5 le Fr a Oh 


I ERNE Dr Sb 2 > N Lyon O5 ne 


rare So- a v5 


IR) ER sLy 


a Aare su, 5 00 Ar rum) 


Wir müssen also wohl annehmen, dass Sah Tahmäsp ver- 
schiedene Redaktionen seiner Memoiren vorgenommen hat; vielleicht 
wich das Exemplar, welches Chur Sah benutzte, noch anderweitig 


im Context ab. Ein Einblick in das »L&l55 Peg \5 würde 
dies zeigen. 


Bei dem Verhältnisse, in welchem die Handschriften zu ein- 
ander stehen, ist es ganz natürlich, dass wichtige Varianten sich 
im allgemeinen nur in T finden. Selbstverständlich habe ich nicht 
jede Verschreibung gebucht; doch wird man aus dem kritischen 
Apparat ein Bild über den Werth der Handschriften gewinnen. 

Ueber den Stil Tahmäsp’s hat bereits Teufel alles, was gesagt 
werden kann, gesagt. Seine Einfachheit und Klarheit erinnert an 
die Schreibweise des jetzt auf dem Throne Persiens sitzenden fürst- 
lichen Schriftstellers, Sah Näsir-eddin, der in seinen Tage- 
büchern und Reisebeschreibungen auch ein ungezwungenes, schlichtes 
Persisch anwendet ?).. Dabei war Sah Tahmäsp aber doch ein fein 
gebildeter Mann, der den Umgang mit Gelehrten sehr hoch schätzte. 
Er verstand gewiss gründlich Arabisch und Türkisch und wusste 
auch zu Zeiten den damals beliebten, besonders in Briefen ver- 
wandten überladenen Prunkstil zu gebrauchen. Solche von Qorän- 
sprüchen und Hadith’s wimmelnde, zierlich mit Phrasen gedrechselte, 
vor leerem Wortschwall fast unverständliche Schreiben sind uns 


1) Süre 2, 213. 2) Wie man aus Säh Näsir-eddin’s Büchern sich 
am besten eine Sammlung von Phrasen der gegenwärtigen gebildeten Umgangs- 
sprache zusammenstellen kann, so könnte man dasselbe für Tahmäsp’s Zeit aus 
dessen Memoiren thun. 
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in Menge erhalten!); eine deutliche Probe von des Säh’s Be- 
schlagenheit in Qorän und Sunna haben wir in den Memoi- 
ren selbst. Manchmal finden sich auch in den Memoiren anstatt 
der einfachen persischen Construktionen arabische Formen, wie zum 
Ban >>! statt . Ber steht; auf die vielfach begegnen- 
den türkischen Worte hat schon Teufel hingewiesen. Andere Kleinig- 
keiten, wie eine Vorliebe für einzelne Worte, z. B. CD „Heer“ 
neben su. a. m. werden dem Leser der Denkwürdigkeiten 
selbst aufstossen. Oft sind die alten Verbindungen, wie L 3, 
oder Formen wie cut axaXır beibehalten 2). 

In den Text der Memoiren sind zahlreiche poetische Stellen 
eingeflochten. Nur zum geringeren Theil stammen dieselben von 
Tahmäsp selbst; eine Reihe derselben habe ich identificiren können 
und vielleicht hätte ich von den übrig gebliebenen auch noch einige 
ihren Verfassern zuweisen können, wenn ich mehr Zeit zur Ver- 
fügung gehabt hätte. Eigentlich sollte der Text der Memoiren 
erst im nächsten Jahre gedruckt werden, und ich musste daher den 
Abschluss des Manuscripts sehr beschleunigen, als sich die Gelegen- 
heit bot, ihn bereits eher publiciren zu können. Der Säh citirt 
Verse von Häfiz, Sa‘di, Nizämi, Hasan KäsSefi (Heft bend), 
Hätifi (Timürnäme), aus den Anvär-i Suhaili, meist ohne 


die Autoren zu nennen. Zwei Beit’s sind türkisch. Im sAX.A5t 
sind zwei Gedichte Sah Tahmäsp’s angeführt; in Berliner Hand- 
schriften habe ich drei weitere gefunden und in der Chrestomathie 
persane II, y}, hat Schefer zwei poetische Briefe von ihm an 
‘Übeid Chän Oezbek abgedruckt. Die Briefe des Sah sind reichlich 
mit Versen durchwoben, und ich habe daher im Nachtrag dem 
Dichter Tahmäsp auch einen kurzen Raum gewidmet. 

Alle sachlichen und historischen Notizen und Exkurse habe 
ich hier unterdrückt; dieselben verspare ich für eine im Karl J. 
Trübner’schen Verlage in Strassburg erscheinende deutsche Ueber- 
setzung der Memoiren. 

Das Jahr, in welchem Säh Tahmäsp seine Denkwürdigkeiten 
niedergeschrieben resp. abgeschlossen hat, lässt sich nicht sicher 
bestimmen; das letzte in ihnen erwähnte Ereigniss, die Auslieferung 
Bäjezid’s, fällt in das Jahr 969 (1561/62). Das an Humäjün im 


1) Das umfangreichste und in seiner Art vollendetste derselben soll das 
Beglückwünschungsschreiben zu Sultän Selim’s II Thronbesteigung sein; vergl. 
Flügel, Katalog der arab., pers. und türk. Handschr. I No. 328 und 
v. Hammer ebendaselbst. 

2) Diese letztere Construction wird mit Vorliebe in der in Konstantinopel 


erscheinenden persischen Zeitung > jetzt wieder angewendet. 
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Jahre 971 geschenkte Exemplar scheint auf dieses Jahr Rücksicht 
genommen zu haben; Muhammed Mehdi schreibt aus demselben 
augenscheinlich die folgenden Worte ab, die in dem unten 


folgenden Text fehlen: Al el (962, genauer der 29. Mai 
1555, der Tag des persisch-türkischen Friedensschlusses nach dem 


dritten Feldzug) wm a> Sry ALP, Asa 25 en) U 


iss st, [S6: go] [) mrelis MS Yot. Gelegentliche An- 
spielungen in den Memoiren auf „gegenwärtige“ (SL>) Ereignisse 
sind zu unbedeutender Art, als dass sie sich genau fixiren liessen. 

Tahmäsp’s Aufzeichnungen sind besonders in den ersten Jahren 
oft lückenhaft; zur Ergänzung habe ich daher aus Muhammed 
Mehdi’s Geschichtswerk als Appendix Auszüge beigegeben. Mu- 
hammed Mehdi war zwar nur ein Oompilator, seine Compilation ist 
aber nicht ohne Werth, da deren „wsprüngliche Quellen gar nicht 
oder wie das suuulbs a pe: nur im Auszug bekannt sind. 
Muhammed Mehdi Sehtreihf ganz im Stile des letzteren Werkes; 
wie er dasselbe benutzt hat, lässt sich aus dem mitgetheilten Ab- 
schnitt über Sirvän ersehen. 


N es) at md 


sm > de a5 mim Po Da> pin ala 
er» en ws; 3% wm) nie Re? „reMe Air 
sl Sl, NTr „I \aiub ol m) wuu> uni wre 
Arzas elle SU le pe Sys ze Doyalı vol ulm 
Sa öl ai ws, > 5 rn rs 
rl?) do a5 de Wolir „ii nl, wladie Olaf L 
Ijayn gr Dy Ude ?) Aids Angie als u 

ls le Dale ur wall 


1) H 2), Tun). 2) Fehlt in B. 3) Bis Ads nur in T, 
in der Abschrift nicht sehr deutlich. 
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als Bl Ne li Ge Dar Arno Au A un] 


1) Metr. gu: BT aan. 2) Süre 5, 60. 3) Süre 76, 1. 


AT ia IT >. 6) H um!, 
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Ti. 5) Fehlt in T. 6)H mp. 7) T IR 
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Ne I 

TEH Ss, 8) Fehlt in H. TS. 10) T dal, 


8) 
11) BW oda. 5. 
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1) H unpunktirt. 2) Seref-näme: > DICH Muh. Mehdi: 
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pag. 557. 4) Nur T. 5) H. Le. 6) Ho „. 7) B 


>, 2 ‚T Ri ı x. 8) T an! 3 


Bd. XLIV. 39 
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Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 587 


wi le 35 1, ar A Ale, Si sI> hör 
„le a9 > us „lahm OLE si Kir wu 040 Ole 
Om AG auf sy ai ala?) 35 „Las jialde 2) 
Gl ul Km wind ln RR 
ADS zu a lu al 5 Hi?) ns gli „ul „um 
5 Pb holz. „LE all ass 59 1, RN 
Sauer ee 
lol sl 5 Ude ln zof lE als Oyai sl 
Ol a ARE Ei rn A 
I, gan AIIS hälm > Di anlie Dolies Kosten! 
welehe en elle rn, Dh las wu, as 
Erin rn ne ee 
I a del 0 (A am ul Da AR 


w 


Pa pi 0b wlan hol im pr äh 
Bey Nee eb Aa A a um 
le ns iD mas m Aa 35 as 
AS wrele> , „war aber a5 und, [it Ai Lil 
Aka ah 0 wo a, za aan Ts are Bl Le, 
35 ri  brake Ay wel af le moi lrule 
2 Zinn er 2 Pi ob) FG wu 
On je slauile 5 Yu woi> u Ber) rem 
len sn PA AT 25 BRT er ADS u>io 


a ip Ana eynzir ja I Ah bnake ee) Marl HR 


1) H myAB. 2)B; Wü ee) Su nr: 3) B 
löse. 4) B „u (B hat öfter solehe unsinnige Verschreibungen). 


5) H Gr 


ui“ 


588 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


wn>ll, wr>ly wle sin Addon Syn el as le a ;l 
Laut tal 1 ybäch Alu 0 Ka 5 I> aflu 
Mr st ae In nl In Sa Anima if > wid 
ET > ASS Lo er are a 5, 
Ar N) u, 2 wrele> al lin gl oa 1, 
Ute Syal salei, Aljay al a 
> oa,> ) rk u>lo sAuslm ag aim „a: IS 
2 Saykar ujl Dils RE 10] le 0, Kar AT „ira 
je) ea ES 
SA 2 AP Veen ar De AO RD 
as hpake pt sle (sl a5 Slate Syal ws, AR Opa 
or ol DU A wm hof af A, „fi Bu >> 
miles al} wlyho (yargaaan aut wi zT ads Opp yuje (zii 
a pe a zT oe 5 RD I a 
alt ur Ai > wu Läls alt 9) as Alkakır 
Als wu aba „ale a5 akasıa 0 00 „IL Lil 
A) af ri Oh 0 ad 
EVRPUNE BESEHIBEE EOREEE EHE FESURRNGENT: 
Glass RT Le 0 Lülgs azim Finn she TA ein 
And AR) AD wg din Ip AS US umle 
na 0 Un ey AT AI a mad 9) Y>, 


ae A Ts U 
)H >. unse 3) Bls. wi. 
)B nNi>. 6) H mal, mauli, so immer. Ich habe die 


Form BERN gewählt, weil diese zu T’ahmäsp’s Zeit die gebräuchliche war. 


41% 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Süäh Tahmäsp I von Persien. 589 
il all sl a ds ap (RR 5, 5) 
5 u. 9 Ra 0 „u da > u, EVEN ae 
Wo; 5 lage Su Mul9 BEE bu & Ua 
Dal KA 9 Bushs ua 0 09 ai, EINER 
Ay ab, Ks lau Sir au Kai Anl 5 am Asolins 
ES A a Te, a 
Sa bl bl SI 1, Nous wa as AE5 l Oi 
OS ze Omi be al 0 wlan 
35° NAD ze Al A ab le 8 lb paper 
Lk ‚Kaity> wya> UI af Als hs wind Ko U 
el Sn a da a ET > al 
Gh le ok handel Lei sl Li 05 au 
ande af Ai Ohm 0 A Se 
Din 9 Ls Gr ei 0b las al wg) Lu aliz 
U ouf ash u m 2 > wu ln ep Non 
Ir lahm Lie OS old AND le 
il nr Ve) br IM m, LI runs 
ren wu, Ah RES OD VE le al a 


Wss> Ayo Pre 07 ah Opal =, 2, > G> 


590 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


Ms a5 St pe ra mals sel 5! >) „Kol OD dm, 
en Il u, RS md (9 
35 ab ap Ye ll af rd wlan syns lb 1,äss 
(KL Le as, Kia Koss af ui I „> wel 
easy orloae Le wu Kl D wei 15 Lil dab anna sl 
ef rin geleert 
> yo pda alle ee ee 
iS So ige 1LSUE Als A Sprikuls 85° Kailgs ars“ 
NE OS 9 a a 
Der a Be ll a 
(is, SE 5 al nn za kl Le Als Aula 
Pers Eis sam > 9 „lm; RE Joga OT le 
a Do a un 
any ul Kl 51 Le 0, zur ih Se 
Sam SS oh A > ur 
RS ey Ta a, Se I KO > 
Al as a Ayin hs „f asulie Si, ws, ANSU is 
high iO Ye einzel SL ab, ES hr or 
Linie op gr Lu > u Lu a TOT am 
Tr er lit he weil wu a „la 
SD, an, > Hl Leaf ml wma mm 9 
gr, rs ler IEUT 5l us „KOul,> DEE SENT 
Ass A > U al 0 AR ar Aa 
le 0 (500 of a Il, 9e al I m 2 St „> 
Am us N) il Ss si ya 2 ulm 3 005 Ib 


1) H um, US U. 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 59} 


web > Ad lad en lan al is 1, „ale 
Ada Ohm 89 Bun um m yazıı u 35 AURR 
sale UN Kiel EKe Iypl ya dla, m Am a5 are? alias 
Sam ya (SAT RER a ne 0 Ka 
eysahe [) wmas „ball, LEN ade ezaiaedt at 
ee AU a u u al u 5 SU 
re I al ya Sl 
te) RT I lan. a TS 
hd Rage Hypallı Ay as, Sm rind RS uam, 
SR la 5 15 ri al, a ae Ans 
1 Na Yal as ib a ES In ST u, > 
res NN) a Aus BUS RT uns I 
li all A 0 ol a5 [alte [la ae Kr Cipü 
I 2 pi & A if Ki 0 Bun Gh  Kü> 
US 09 2 AO „I Aue BES u) he 
lt A A nt ng änee a ri, Ba 
zi 4 ul I sl ze Ab 80,5 (650505 Ss 

ls Le 5 m 2 nl rs ale al KO, > = 
a no) Be dr a 
unbe, Ks ale „my „el Lie alias ya len 
We Pe ne 
u ale LOST ur ee En Br; ERCOER®, 
5 RT oh AS min ya I 


1) WB ol; hier beginnt T wieder. 2) TAN, 3) T 
as. 4) HT mläl, wolf; so meist. 5) T Again 


, 
enlaus5e yurie. 


592 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


io mid 9 0 LK ey el 
SU er 2 u, Mr Sole 2) AL aa 6 a 
läie} un, ad a ee a 
PS wi u u ef eb eo ru 
Ay OD 0 Iaale all will ai a am Ram 
a 0?) wm RE al 5 9 Al LT ul 
a re 9) a PEN ER, KK eh> 
OD ah 0 a je A 
2 Se A ale riet el an as 


a ao le m 
Bi rl I ESTENE GEN *) KrmA) Be PS Im gel 


Dat Ve In iu (u vr wat m 
Sy wre Lila U en Gl ey il > as‘ 
en SER SIT ac pi va> ee 
a er de Rn > Sara x 
25 Aa Ob> as Veh „yo Oo sd 

N sr En A nn Es 1,85 Ru A 
een} ke ut le „le wo> 
geile RT ee RN) 
N) u ia SUR Adam el Ass al ed de wol 


>, 
nee [541] ae Ol. 2)H x). 3) T 
nimmt hier eine Lücke an; beginnt mit nochmaligem :} aS, 4) S su, 


Röum, ISO. SLTH ur 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 593 
m Az dt aus Lo, ul (lo gr Fl u 
ws Seo ul sLü Dma> Pe 5 ans 02.077 
‚le we 18 a5 NO ame li le hl a5 Opa 
> ol Il ge zu zT am Jesus 008 Jun wall 
Sl bu SD la a ol sy 
ES Ds 
Va n es rs R 1,9 w ee a5) An 
On Opa as I ul rl a 1 Kl 
wre unt> af AN Nails erh and sh> FR > 
Cap ,uniä> or! Ib AP. Air hol> u (sed O.> 
Pre EHER Gap FE REIN WE) BER URS CRIR FL DEREN an SE CE OR I ES SR 
u; I Ne Do wrS am Ayys EIS aa, it 
en kA a Ey en Mur me 
wl>lie sslü er) NE gen! AS Da> Mau SUP uns 3? 
u UT ee a 
r >= eo Gm! 237 Am ,,O Re) wa> Vlb> wii sis 
Au, 2) Be us > Us As,K, An us ESW Br Pa 
HS SS ai > el Dam wil> Li sl I> 
V2,&» LE DEAN >> 49 0) vmels a5 08 wma>, ande 
gt AAER a  a eT  nen So, 
ur Hyya Spar Spas Ar Sat zT Om Om, Ay 


1) Nur in T. 2) Til. 


594 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


FREE SEN Alu, Ka usu, a; ah SL Pos 0, 
und SAHNÄmI Sc do 4) 
untl) [10 ERS) re) A) a) PSg 
eine rl, 
ba Pe) 
&) Gl> 2 sl ou „ls er 
six 315°) > „il ee 
il ji 9 Au, 5 
pe eh a a U 
wis, Aüliug u a wi „> Or 3 Lu Ouslun 1,9 
eS De wlö asuli> U us ER V. m 2 „ums (sli>> 
Sam ES 85 om ed AS, v5 „abi sl sul, As 
el a5 3,5 Jess aa lreRn ) ep U] 08 3, Als 
Sr grls „lahe Linie oje 5 ONE ca PO eye Tyan 
> jene Izar uw I ums ze BIÄN ERS sa 
Slsicl > 7 HT as 6) PER cr BERRNS) ol 2 wi 
281) ass I au St ls ze Le) u als 
MRS 9) Sü> 5 as 11,0 vu, rm Fr Be Sa) ol, {6} 


Oz 
1) Sa‘di, Bostän, Graf Pf. 2) Ho gegen das Metrum; 
die Zeile fehlt in T. 3) Grat (N, N. MHT Jene, 
Serefnäme: ‚io (5j-&1, Muh. Mehdi: suni&, sion,el. 5) Nur T. 
6)T ev er! on 7) Nur T. 8) H Ab, 


ne 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 595 


mas ande) „> 5) Aa Petite) AR AS > BLSSN md 
Sr As saul> © B) Az) ar wg „> iD 557) > AR9, 
SDy lin u lahm Lie us 5) an Lu 1, gib 
0) B> 25 3,5 BI. OePEn » a ale, en) le 5) 
un u sl a ee 
as DER Be) um, Les > wu, h> BIETE ra 55 
SA Run a5 Lil Be apr ml, ET äsis Lil Ben aPe) 
8 „> Jr A > N] Uran BLIS 5; ai, es 
z' ONE REIN Gl. B) Br, waläs amar Asp lin 
Ai (Ser 70,610) ofmazle wu süle uam sl vo» 
Lind ‚Koshy> a> ma | UN er 85 a 3) an 
NEIERNEE ER BEFERE SEHR PER 3b zes I 20 de Leis Zus 
Ber Oyakı ar a wu; u wahl) Oys ax PER wo,e 
Se BERTEE N EEE e res > le sr PESC ICH 
Köy) he pam, ale ra wel 0 og will, 0 
r?> 25 um 2 ur Px% Re urn” > > Urksl „» 
or wm 5 Solar au, Läls lat Tl 5T yasti 
PER ap pn u up ze) ES u HE En Er 
u I Se ee zu ur 
>) > DI) Amar ehe ya) Ai Opal Se, 
Sr li >) us Alpina il, ih, 


Ton) Min. 2) H je,9- 3) H Ama. 
4) Lücke in $ bis \ua8. 5) Nur T. 6) gr> bis wo, 3>> 
fehlt in T. 


Bd. XLIV. 40 


596 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


a gl Al a N) AT Al 
Os Li Ur DB aiäl m a e N ’) aa> Alma 
ad > Or > ade Ay nn Läle all 955 
ey Ay We I) 
I On TR lahm a, a a 
SAD rad so KT pr löse mad er #) 5le A 
0 A LS >) Fri es 
B> 3.> 85 Pre os? BC 5 OAüb ass a> ne! 
IM eyayet pie je äh, el nie slläre al Oro) 
ML eb ee UASAS m iz; le ER 
ERS > Fog 1; a el-e2 168-3] 9% z' Pub.) I, 5 | Az) vo, bi 
8 ed, wLl Lil lat RE Ay en LS; 
Ay af ins AD as ao L 1, „alu Like wel » 
ia Ay Aue 0 a5 RD 5 Käe Izan alsgan Volält Us 
ms Nano "Sf Aula Kon anal Liu Bes apell äs gi A, 
ERS IOE he a PERS N ynlar 
BL Ir A) rt) ei ul: 


Az Ally aus |, am Ada lan, ;) rt ad An ur 


)TÄ&Ü>. 2) T. wm. 3) Tom, er sl. 
4) Nur T. 5) TH Allem. DIR HLS ON. 7) T;H 


In WI. 8) T Ay Real re. 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Sah Tahmäsp I von Persien. 597 


25 AKr Aleiee anlaed) „Lit ;t St>t Be 
eb >?) Kil> wa> wm 0 0, RS REN pr) 
> ya FERN, sa ae a ah am a RE 
r> Sf or Anl. Tunsla> kl she) hs Senat 
\yad;a SORT \,Bo5l> BEN SS al ad, a Wil 
EEENS y; 2040 ul.> \,ö5lim Ale?) il r® 
Bun K>lo Bes Da (AR as Alm, > re! » 
Naykar LE) ES el 
I? In FE el} 0% PSg uns ur Al I, A Ins 
I EA, lake Elm Dar ale Ale Lau o 
Län Sm 5 ln IKT u 0 
ar Aw 0 2) AS eye Jo, ASS 0) \> SE rl 
Azı 3,I Alm ap af if PEN 


re ur Be PO uni. Aum> 6) U ) Lauf K% Mi x; ? 


2) 
u A 25 Er Gr wrh, l Ur MESSEN) 

Gr > ums, Sl 0,5 wo! 
PS RS Error Eur BE PETE DIN ) a el ES BE RRRSe 
ur PN o1.> pe enare, Pr 2, WR AUS. 1, „ol 


SEO ER ICP EN ERST meh 
PAD dans aaa a5 helm 55 u 2,8 SR: u) 3 Es, 


1) H 2&5,5, Alain glas fohlt HS > u 
3) B sÄAsmuS. NT 5) HT Aue 67 
u. 7) THAN. 8) Tab, DEE OR = 


40* 


598 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


a A EU BPEPETGPESNEIRER GN OU re 


eo ee Br bat 


(@ 
» lade ls) Wr A 53 oo ru u, B2 
Dam 9, Ada Au 9 (5, „ale Linie a5 sie 
Ada Bm we! Pa PR EN ABS Op Aal „ll „al> 
re N we md Mala re) Ol Au>> > » 
AK wre la gde Aka Kü> wol a ro Ay 
re I RR er 
RT nf am AK RO I OU] ‚um mis Luis 0 
A er rt yet 
N a ll ae ee 
A yet RK Bu 
Rd An) Nu> An KU ie 5, 
FE EEE EEE RR 


ar wrelalä (sleed as Kü> I b wu>, N} 


Sa, 
Mr wel (0?) AD A Kür As Ks in 
Dam wlDemga &) > ;' a: I Ai) ol ol> » 
Sl Der Ark I, Se wm) al mas» rss Dr Bu: 


Aal 5 RR > Asus SS Su 


J 
si „2 as ie Ku; 5 re a5 Se ) rs ag 
A od BIN gm ai or in Nr) N si, e) 


Eee Be . Fu r h 
Ber MIT De md ) url 120) ri SA » So Braten 


1) Nur in T. 2) Fehlt in H. Kerpen 4) Süre 
2. 191. 5) T A>Ia0l xls. 6) I 88 fehlt in T. 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 599 


Muss, 3» OD RR 1, ulalne nal a0 
ES ck al Al > U 05) Ks Lei u 
ya Kü> Kst > Olü mo Ü ä 0U r wm sf 
Zu 5 On vi ln Shui rl mie nahe Ada 
ol U. em De oe id Sü> wult> al) 8 
I Dim 92 Sn Iuhaneml si pa 85 Kr Ol (also 
U el af a u ze el a al KR 
wu PIE) u mu > In US Sü> 
ul li J> Js lan A UE ak un ai ap sol; 
2 im Lou lee S u url 2 ml DI, 
3.2 SIT AU wor Di 5 ID US an Kü> 
gr u ne OT RR al 
leg lSuh er wre IS 0, A 0,5 05 Pl 
en 2 > ei ib le Al Call} run 
Dam „ls Umdäan Ag SAFE Sn T ar Sa PR Zu 1 
Bir zeig A A a?) ee HT ans Lo, „lat 
Ol 0 Yale ande alt Jo u sluedin, wm al 
AD wg 1585 AR Han 51 a5 Wulaire ua 85 
an a are aa Da au gro 2 Ai 
Su a a RT an  olh> 
wm will (po a5 Dh Je Ks a ze dk 
Tr OL u > 6 FIRE ZN IOE 

Be“ lan af bp al En ee a PaTxg 
u ee 
GE ae N wre a a 


DI TIRIE, 2) B ed ws, 3) Nur T. 4) Vergl. Qasteläni, 
2) .. -_ .. 


42 


600 Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 


sbäi, Pa ERICH TAUnE A 12; > rrylo Rü Kim ya 2;> ug} Sie a) 
ge Rs RP a5 AD ax, RS az zb wind! 
Er‘ ä N N aale Lo, el „ao „Lat wm (ln 
yo Bi a, 5 mi old er 1) läd un vd 
BUS ae je ol oz Lo er; a en) ua > 
B FL J,D a 350% ko CD u Rrdese w,AR 5 
md son zol> 450 20 Bor 9 De > 
as } srllmmns u > N) e & “ Fr r> B axd,5 
at BÖgw RB vr EN I y 
Pre Sue EOyeB ee 2) SE 
Se ET Si, r- 3 Me 2er 
ad DAT Bd oo ee 
51 20,99 Pas“ DIL or a5 JE al 5) RR a 8 ve 8); 
6) il 5052 zen SA Gb re 296 400 ‘8, 
Eu B6 ob ee an 2 Nie gue> en Se wer 
PeF A Alskass VUR 
ı 5 IH 4 Ss wu 00,8 . SR 6-2 r ei 2) 


Kommentar zum Bochäri X, Iff, fo. Diesen Verweis verdanke ich Herrn 
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Stellen der Memoiren erbeten habe. In H und T sind die (AA fehlerhaft 
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1) H (dan. 2) Bis al) AsUf nicht in T. 3) Auch im 
ALT, Bland, ii, 4) H; Muh. Mehdi Fol. 110, Äteshkedah: 
wu. 5) Metr. 59; vergl. die Verse bei Bacher, Sa‘di’s Aphorismen 
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Urs BJ NAH I DNTE De = 
er DRS Se > Aut, 
Aa > IND wa af 0 Ayo 2 le 
33 5 A a Ri le, ir hl 
D erhjin Li U 05 un la 2 DR a 
hi \; „AR voll 2 en (8 Sr ae wel. „23 RR Bywe) 


IE u 9 aid 0 lm lan 0 9 2 LE 
> ee Lehe rar 
I en ws ass in Sud > As 
ed Si wm md) are Lo, „ul Dam (wAdR Ari 
Aal ds, Ve af Sn Vo äät, Il, WoldLm 
(les 2 re u 0 a a A 


1) Corrigirt; H >. 2) Metr. ln, 3) Hätifi, 
Timürnäme; Metr. län. 
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sen umAde ra) Je Nies Ie> D Aruls „) gie An;R 


L2isl ;„' ne Am ar „ol sam ad o) RK (se oL Br An 


RS 


li una) os er 5 SE Peg wräs, ASt 


> 
ne hg Sa It ya rule ar zT AO ya 
v- BIER ax, oh ad AI el pH Ad wol 
A ae se Be) AB: a a st 
-, abo See AUT Tr 5 
DEU RN AT MN 
I nd a I ze rl a gl ge nt A 
Se ls si ääste IT 000N) en el a ae 
ri Je a > hi, ss, en ur Aula 
I WI Oly> Gülle O4 30,5 51 una LI de aüli> 


nr we Puszr 253 3,08 


SA>I. ur st A FORD, 0) 2 2,8 Se 2 0% 
v3 PAULI ce rm 2) wa AHA 5) as BI 3e> 


I a kg Nun er a ; ie Alam ws 


I 
—_. Anm, alu wur Anh aus en P 


Su Min > pa» Su As lu Adam Wu sl af 95) 
f 


1) Corr.; H Aw, 2) Corrigirt; H nm, Bu HS 
vergl. Muh. Mehdi, oben Seite 570. 4) Süre 48, 10. 5) Metr. LRA2>, 
Wir haben hier das Kunststück des Asu.nÄr Vai (As und As u), 


siehe Rückert-Pertsch, Grammatik ete. 95. 
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md De (Ge MEN ER Pr Sl » 2 Bere) PX apel) 
WE re Mil > NL BO cola ds SEIROJERE SER Fee 
5 Ib KIT 5 a Sy u) as us 

bu ERRT, m a 1 Br 3,5 > lu im ub> SIR 
EN 0 ah zlof am, ab Ir a os LA 90 
Mali soll eg a Mode 9 HB} DD Ai (Söndem ws, 
Aa ons Le 3 SEHE: re a! 
Am sh In US sul ji, A 0,5 
ui mn Aa lb, KO wa ae 8 De 
SE TI K n 


Amy je a) AD en Kat A9,> 
Bu u EB IE” . 


ig 


> hola cle ars 
rm I Bi FEDER As 3) 
ms 5 GR 


yW 
N 1 a>s 5 ) 15) er a> 
tan: ur cn) U ir „» &4P 
[ee er: a 
won sl en dan ”) 
u ln le a 


Eh. ee. 2) H Ay. 3) Metr. a: 4) Metr. 
82, Bei Muh. Mehdi (Fol. 90r) finden sich noch folgende zwei Halbverse: 
I, 
Ip ip > NE SI ho a Bat > 
41* 
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Dust 5 Lily A Seas en, drin ale a re 

au Kn el dhol on il ll Mr an 9 
Aysar Jpüute glas elä>h he U No Oleiee ln Kauls 
Gould als af kan a ie La 
ms) rg OT I AI a LA AR 
2 Njlmas am 1 3 On le Luis SI as 
Sa u LE een de 
soil, 5 A pls Asia ch Adın Sirio Js 
pr RS u sl ZU er MÄR a RS 
ot Küss me Il „Kits wann 3,0 Juist AS am as 
ct Ole Anlass es sl ms 5] An Aulazlas ml 
em) Voss wa wma del at AD ul Löl> 
Ist astklle wi Kai Sad ST Alla Tl 5, Ads ur une 
ES BP Fre ur us) BB BR0 See 7 ep en Zupn wa> luns 
i> vol fi: DUO ENGER BEE ER (PC TERBR DE FE ASK 
N AR Jyniiut 0 Hal wlan SUR AD „ul ln, 
Ar le wm Lily in, A Re, A as 
ya wg 1, Nu am Su le ln 0,5 
is ee a det as DR le 
5, n pr Piniya 6 3 Wr ax Am als ala Lin 
SMS ee a > ln ESG ey 2 ml. }) 
as Sy il m ur 0. Al 

u a 99 


ee ne >> NOARLILU> 
1) H Am >, wie fast immer. 2) Sa‘di, Gulistän, ed. 


Sprenger }}; Metr. _L&u2>., 
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0 ya FERET nl us hl AS no ade Nie 
2 Se lat Le RT > 5 L ) 
I An 9 AG ya mu Ale alien 
um, 624 ol 2 = Rt 8 ns GG, m 3 0>J axs 
Er» vum wi 8 ET fararı Dr ww Sum (sis?) 
Ns „Mr Op Ol> » ll af aus Läls Be aPE 0% 5 Am 
in SID au Ww] wlan Ara at 1 ol 
Anl },arls AA a Ads ads BL „> m „al 
A, 5) er „h> Dam, „h> re or 0 a 
Ey BAHR S u IT 6) 76) Se rs \, a2 si EG > 
07 In 85 ir ee: OH) Be Born ae 
;' 339) Ua as POXHT ol,> » Alla us neuem ums a 


1) Sa‘di, Bostän, ed. Graf br, 00. 2) Auch Gulistän ed. 


Johnson In, htm Bra ed. Ouseley Y.”. 3) H 5, 4) Hier 


beginnt T wieder mit den Worten aX&gs BAR 5)H;, 7 E23); 24 
u, BISCH 6) Nur T. 


43 
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rl I AI AT 


ZZ ee es - H900 £ 1 
.. Kai DON 4 Sy .. 
KurAs kamd (2 es ) 


> 0 0. 


> ;> a5 Ss or. 53 Ga so en! 2 us) 
NER Gl ame? & NND wa a San ag Px® 
8 SU) sie Auf ar am ae a RAP air 
re u) 1 
Akne il ae 51 Ts 9 A. Ars br ee 
Dam 35 ln RT > a wi) pr 5 der 8 


SEE PS Gr, „b ar 3,10 eles wu, EOEe) BIS 


BEN er Sr Be So, ) vna> 5! DAR er BEN lgäus 
un Ar les a > > 
DyBD O5 > u USSOP fe >) 
> SU> ee „aulbe > 
De Wi S en» 35 08 AS BASE A (ad SER ER 


7 
UN Mäs, IS ul, Kiu> WA IS GREY CHE 


var rar ge 


ee DA) 
Seo 2 nn CP a) ats NE m; 


pen) „I us 5 ES Ans Re: 4 as Ir, Jum| . cr) 


1) Süre 3,25. 'T hat Süre 40, 16: Be am N Re BAR on. 


2) Metr. AA. © 3) Tamal,, H Am. 4) Süre 1, 1. 3. 
5) Häfiz ed. Brockhaus 254; Metr. ‚\r,. )T;H um). 
7) T: H Laxss, 8) Ein 51.5  _z.s, (Rückert-Pertsch 65). 

their Ar [7 .) 


4 3 
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Au 28 es ya 0 rl 
el a5 „LS a5 (KW & ir sl line Sm (sd 
> lee > > de > en ey 
I ar le ze ut le ui ar ee „u 19 Aw 
0% st RER ee AB a lan Bauer uni > DI p 
ade md es an Eu PR Er S PS SCN“ ya wm) Be Er 
RS A > de 5 5 um a, 
Ardum, AMD Al: a a 0 gs af lumle aa, 25 
a eye et EA rl er ET wre ra a Ar 
ax: Alu, sl,> 
gun wie ln pe ni?) 


pr eo weis ln Di A a‘ ed ra 


DEE RESET Ne al Er 
De Be u « We en je „As a5“ NE 
a Dr er ar a Were IHM 


© 


> Vs» Io > mis rs ur jerE NY EBWERTO OR. ER) 


a) >, wm nie So, ‚Bopr Dam O5 yR set 
wur. > wi os ee wm) Pb B ? wm u hr 
este > Sin 19 Oo SS mi he wel, 5 sl 
A KES Ghel land rin, ) „LE Jeüil, Aa as 


ee wräs Ale f wand 51 ae Ol 
mas Be rn u ® ) er u) 
Ken ARD, | Fi St 


1) Metr. z- 2) a wr2>e fehlt in T. 3) Metr. 


Are > r 
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83S wu UT Tr de 


a I SE IN) 2» UT a 


© 0m. Bn- du m u 


Bez a a h) NeRE ey ” DASSsL BR: 


als wind AOLa zn, a Ay gpaeltat Ehe N) Kal 


=. 308-609 


ee a Bee lea KR) 


3 - XE- 


aa AT DI) a a Aa Se 


= Ge See ae ee I ad ee 


I)-- >». 


als er 2% 3,5; A) or Bull ar = wein ra 


—. 3.0, Ira, 03% 


+ u) er ss SE W) pa we De HERRN 3) Aa 


bene) m X) Pr FOyR 2260-7 356 DA 85 See zul 


u m- 


Sn: , re DRS Re re 


BE a eh al HtaNC EU SER SR ge or Knası 


a ee) it, ers 11) u Ko» a "Nie 


uU-- 


eyC9 


IVEBE RER CH EURE DIESE CKURE Eggs) FEEoyr Ko 


Eu vE 


113) En Pa As ak BEER VS Sur EN E ey 


1) Süre 2, 118. - 2) Süre 3, 5. 3) Süre 3, 30. 4) Süre 
3, 54. 5) Süre 4, 62. 6) Süre 5, 5. 7) Süre 5, 60. 
8) Stire 13, 28. 9) Süre 5, 71. 10) Süre 13, 43. 11) Süre 


17473: 12) Süre 18, 109. 13) Süre 33, 33. 
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u- .03.-w.). 


\b3 PT us Js wa al DE BIER a Sup 


ER Seitz a a 9 a Ko 


-0900 JE vE 


PER TER © RE 3 ve; IE 


a I yeusp STE, 4 09 PER 


A > A U 6 N en ee, 
aule at wide wu ib RS ‚ste ae! a) va 


ns ei © . Fe BED. 5 : 
u ur Sr: as Ai Zei > Rn 1 2) (sloxäss al, 


D - zsü- - R .-..- 


> auge: ui Erz “> ‚da abll nab SeEEE 


ea TE 29 a N as Kb ni 


L 


„-U-00 - -U- 


ee Ö Nas ad oa NER ERN) 
EROgE SP EEYER EIER SIE KOLBE SP TEIEN PLUS NEE FEN TGERNCH) 
lie are all „Lo = ligundin, wa> uni Ko 
er A ER A de 
at s) er o oe DJ es ER m a 


(5420, Ser ne or: Ir Br = zuA> ES Con FE 


IE Ole, IN) St, a) Oyas wall > Das 


1) Süre 66, 4. 2) Süre 42, 22. 3) Süre 58, 13. 4) Süre 
76, 5. 5) Süre 76, 7. 8. 12. 6) Süre 78, 1. 2. 3. 7) Süre 
108, 1. 8) Metr. gyman. 9) H;T3l,, slüle, sus, JÄ>. 


43% 
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5 Dr re) „AD ı x  SA2h, PS er ale 
Se Sils ve er Ni Gr ua> 


L2) & = a DE 


LA>e “ Ei a ex Ko Pe SP u Erg ae 


Gt) rs pen] ” 3 we“ Se N ee) 


ee means 


” - >» 0 Se En % oz S EIER 2 TE 


ES 


ww 


u er e ed >, Le ke ke „uf gas Se = 
BEL ETUNE TE BBRN. Fe RER. 

sa mom IN (autom Gele wm 0 want 

Lilo BÄRP am?) aA Urlaaamı N> Da> ES ne r> 


Ne a le A ee N, 


> u eb e- = en 
ya, ale, il rn, la 
le AD > I> > Al, Als Ne SAT; gm 
PEN a Ol eat waeb af AUG lo 05 
he fake lei Li ale, Sl ua spiua lei „baii 
RD a ST Br > 
OPER Ar SI wm au, sh: ) „ul Uüe 


BE) ende FSg EN Alıar Sm UMS 5a Op Mara &) er 
1) Nur in H. 2) Ibn Anas, + a. 179 H. 3) Den Spruch 
brachte der Säh auch später in einem Schreiben an Sultän Suleimän an, siehe 


von Hammer, Geschichte des osmanischen Reiches? II. 237. 4) Fehlt 
in T. 5) T;H 3A. 6) T;,H nn. 7) Nur in T. 


„3% 
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GN) wet UA ale air el a U 


21 ST, Ayıua ser SPUR T 5, PrS [5 =) u,.> 9 ie 


I las 2 ss5li> F Ge „ah> wua> nd 
Mil EIN 35 air us 9 Mai Al 19 KUA> 
N AS „Län 00 la Bl Al a et 
en RG Ah, a > ie DA 
m LS ae Ko a5 De ar erw 
RS 55 AH 35 1} ya 2 ei BER, er A AS Ass) 4A 
ara A Ze > RD ll Be) BRETT 0% 
Al aber m u ef amd IE NS H 
zo Sabo, 5 As AU O.> er FG Re rer 
a> KR) er Reg re ws! in Bra Seriun u 
REIT, 2,5 ale re Du u bw 
Peg SASSPE a3 ‚5 I GB» Kr » Bere a 
„> 5, Peg SE EEE 2 W Vak rt a 2 
ER Se Arm ) gar Zu ji u cn! Br 


378) rm] 


1) Vergl. Lane, Arabic-English Lexicon s. v. >: 2) H 3,>. 


3) Sa‘di, Gulistän ed. Sprenger Ir; Metr. LAu2>. 
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m no el oil (55 pe 9 as ls u) 
gu 0, m Be De: gu Gl; Aush An 


mare> el PS ESR) du 3 fi 
U > up 3,5 lim vr Eee 0X > Sen By 


ee > ae eben 
eur Sb wen ul ol il A! Um sum ze va 
Te 9 af wem Le He Ankh Le (sl 
cal us hen wol ea? al zn ana 1, Line) 
Ur 2 allen sn 8 nl Khan 
5) ME za Sa mid TOD Ih Aa, 
auf Gr SD wa> wm al re 3} Yun, Oypa> 
my ls a al en a 
a 5) Lo Hl ws In hut (> a5 als 
Da> 3 Al rd Re, BER zu 
oe nakö Ge I LO au El Kst, 
OT N eh SE 
a ws aa LET za, an habs La us“ 
Kling Age Ay au LK) SD a en 
una> _ 2 UI U Le 05 m, „li zus ou 

RE 2 Tal I nel al Am, a KO, > 
_ Bahr ee A de 
Sr N 1 de il 
Klin gl SL> „ale Oliey 5 ai Lo 3,ul „si> 


vn  Mailın N za AD Ya Ai U 
1) Sa‘di, Gulistän ed. Sprenger |f1, Metr. Sim. 2)H; T nie 
3) T; H Aulnin, 4) T; H ax. 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 623 


02 a af > lalu de 
N u Luis SS LE 0 A ii L 
od) rel Bi a 1 a u a LEST 
BERN al wuelu> Lo > >» sis, Av „Hr Ms 
en a re LAT a, A) af af > 
mil RG 2 wa gl 5] Amy Ay Gil La 5 u, 
A Nahe Odin allale m ld 
(I Cl a in ee mn dir a Air Br A 
PT 2 8 ai 2 Sala aan As, Dr AB Al hai 
ET N le a a a 
ar San I 5 olslin 5 ae Fu! 
aim (ale a5 was 1 Fu he a > 
hl or el ak (ale 5 plane wm 
N 
PT m al AR Ali Le a Ko sr 
em 35 Od A a ed Dlgü zu 
I Am wu Dis a N 0 2 pl Gh zul 
rd 5 m Dr she um äh 
won DE 221 .56,..52 
i> si Br DE y> „» 

EI Wa u LS ee bus (sl 

al wu ale ii> ans La, 


1 


„D Vi> I Be > sla> u 5‘) 
AG > „en NS SI a, S 
1) HT m. 2) T re. | 3) Häfiz, ed. Brockhaus 
513; vergl. oben Seite 602 Note 5. 4) Häfiz, ed. Brockhaus 235; 


Met. is, T ie lin 
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Se TE) ar Kuh aut st 
ers eh, zii ao a5 EL ee 
lee NN) ln Ana Olsen 50 
Ze gl 5 Ay Vor ef ee AT ah] 
ar |, anlel a AS Og> Wü Pe Fer 6) sl, li (Gym 8,5 
we ;) B5> af Ash mu Ail NET tg Pr > 
ET ya a UT 
Ada sul ans a5 ann, ji Are Ana vol len as 
SS Nat nalen Li ia pie Li as al Lat ul, äh 
ala „3, ae ei, Has le U Aus AT soulus 
m I l> PEXdpEl Pen Ep N 1 Sy Br ey mas 


NEPEWETG) SEN os la LAS} oe) 6) lu 


POREES IF 
NR z e' lan ar np al ln 1e,> srl 
el wen SA Bla ale aha ma) ar 8 
ee ze Nm 
ml Ni Serie 0,5 hr an am SUN 30.85 
ir 0 Ne sis af As a LO 


RES je u as, zen Ne une, äs 5 Or en 
f 


NSh> RIES rm, 2 AEL ) „int us 5 
> ee „lahe LE 0,5 am Yale audi, ws, 
ef a Alla nf 2 
rt er a TR u a, 
oe PER) el a, a5 Si OU a 


RS | Yjzar Muxsute DD, 1, EPESER UHR | a) \ us Sur, .J 8) „I 


1) eder pP „> fehlt in T. 2)H;T An. SL; Hr, 


AH as. DKENEEE nad yn- 
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Jahr Be wug> er) B des As m te ae 
is 2 laut 5 ale?) aaa af ui „Diss; 
xy uf 5 Ze SE „sul ot are a ld > 
il> AST a5 de! VCH PUrF IE eamlar > 
is ol,> bob Sal, ge az! us a5 ey wol 1,8 8 
ar nr 2 RT LT RR et 
‚volil, os wör wuli> a5 ax30 6) 5 DO TENG gr 
< Au, ol ; u 3,5 PER ums Das (59) Br |. A ei. 
AR AST DD 2 ae el il m 0 Voll Li 
sh> Lt ;' ss las p=S a5 9 er Is 
NAD Ho ms le ya 
ah arm DB u a) ) cyan WA> rn MANÄmsE 
Kai as u > 0,5 > Ka NE af 
SS RR SWL am 65 ya » “ x uL,> 
ei) Ur ee 2% Ne rg zu DER WERT “ 0,0 
ELSE ON ul; 5) es ee ee Kl, r> 


D)HTI> SE 2) Korrigirt; HT Lade. 3) Nur T. 
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AN) Yir Le a5 0g allg) „K> Lil nn al Kulm as 
ta a a ee ip ei a, 
lab le ni AT 
öl; u?) 1uign DIET a5 bins uns 19 0 a I, JE} EU 
alt u 2 35 wumil Uo wunt 5 0 all a5 ES 1 
a, DI (led ists > > er 
Sala lau Lig nn ade) a RT zn, „BT 
es] als SI AT A le As, 
A A a Sn 
25 rs LU 5 a, AN al zT Kr äh (use 
tlg ales Ole (al hs Alm bare ul‘ 
u Auf Le (ll „il af nie 9 0 rn Mibym 
> le, 1, lit Ju ;F,9 Lu site > 1, 
I a u et > la 
1,9 > (un) m a eh Dr 1 Sur 
slip uno D lab DE om zn, PS a 55 yzün mails 
U ES EEE ERDE) Bar pe zre END SE EEE A En rare wi DV 
Ir US a, TUR El una, Le 
ol wlan AS wma a OD AL NM af if 
AS OU 9a ar as ul ya „Lit 51 af olius 1,bLä 
ln ul rn MS we I a > as 
ul an, Kl af al U ri US gl 
ee 
Us Kie ul Bi Ta ws 
Moin „rege 1,noläll af Ginästi, 6> af as, Su 


1) HTA\u>. DT . 3) Nur H. 4) Ohne Punkte in T. 
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u Sale 0 Tale Le KL ä 
NS wit a EN) mul rs ya 0 ML 
Ve RR 19 yo Lil ul A 
De um & 51 5] An, Allan, AK as wm Oli 
A) u a as 
Als Sl st hal 35 ni a al le Lulem 

gl a ET) 5 hab st n 
a SS a Al 
le a ol> Ali (in ih RK; 
ya zT wu ala ra Li Opal 
DE RN 2, ah 85 U ÄK u ; I Doll af u) no 
De Boah, l> Sp a5 ul 0, 0 (il 
5 U ii zT oa a0 zu Lu, Glas voll af Om, 
Et ah ER u le > wall wlins us 
ET a Aa 
TS ad UL 
Sna> as SI lb ler Toy hr ul a il 
li il ar mar Sal sh ;l ou > zu Kaul,> 
ee RT ie  yäne 
IT Seh af Kol ABS „ug Lil 
BET Er Or a, u wäh mi, 80 8,5 Ai > 
Saal 80,5 av" JDESLEG) ot Au de sah RA lan, 
Ay 0,5 Am) All N) Jtabt 51 (sum su 2 ROT 
> all wm, 3,5 Ju wläs Won 0 0,5 gan 1 .K9 
Om ou Li pe ld 0, 5 a 


a o' 5) 


1) TH Sl. 2) In T unpunktirt. 3) TH „ab. 
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a a sl af ee a 1, ee 
re Doll a, > Sl RS u Ale sa 
85 Bl PER nis 

blu wa cal Say a A, IE ww, > 3.> 5 hoc 
ws: Au, 
1, is Re a re 
Yin Ad 80,5 al abi IS re u sun 
sr ie Sy län nal ar le a 
REISE ws gl oo af u nl ze ara Aa 
og aa LS a5 lin aa lien Karen Wüls 
Or 5) 
wa, ya ne Se ll hl ae Yan el 
uf o a5 Eli ey A, > sul N? Ss 
Glan voll af vum, „> ud LS al 0 
ol I SE Iyjlahe Amen Iazan plan sr 
= a Sy  Ylizae elzer aan ad and 1ylil 
Deals 0 re! Sg! 
a a ty Tor En 2527 
A | ln ct al Na a ul ea AS 
FERIEN A 
u Amar u U PER: PD, ai! ws, Aus KOul,> 
zyadi Lily hl ya oe Le Le Hlzae else 
Ah, N) A Ole wie; LSUT a, ru 
rer, Old a AUT A ws, OS les 
Ks zb wsliut Söleye je 


1) Metr. a: 2) Fehlt in T. 3)H olmn- 4) H sol. 
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lat 5 well 102 A ES. NER 54 ws, 3 Ub lin, 
L Ste>1 a5 mus ehr 5 b en E \ goul,> Dam, ln 
al old sa 1. ae "Sf ng AD zabos Au u 32 
er Super RT 5 aslliz A JIRREIR ee %, 9 
zule NUR ra, PL. m> Ir Au wid gi a =) 
PeR Ahr u Am, Dim, 
ar u 51 Juel 9) auf ar 51?) 
ar > > u Ws ae 
a er 9! 
ar OD nl 
ur DL ar ; I Ass Fe Ci) 
ar RR r erde sis ee: Us 
„) u ie Ju» Eee & 
re es: . ol; 3,10 55 
ehe! "R N st” Ky F 
1, ls De eo) et, 
0.007 Dr 2 ©. ne 
n old Dis A Als. ; „I 
a la N] Run gi Seite, 
3 ee) 2) re ) 
0... 065 51 I; E* Dis ws! 
vrma 35 biar Re wn>i> Ss auu>> V2;8 


a AD OST ya vei> > 


1)H; Tunss. 2)Metr. a, DT; Ho. )H; TAN. 
42* 
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el re 
rar O Lal> 1) rin Brom 
rn > es Yu, 59, 
re Be) > 
es ar SI> ih a SU Li u, at 
alan 85 va) vrnelaor ie 6) Be woLalt ENG Se Li 


Sy „m si NS Au ee a iX 
Ra NUT up LEN I 12) Arile, gukzs DRK Jens „Ste 


Ar Sie a 1> > voll „ur us Gb a 
eu ee u a 

y, Mi 5) Ar AN! Fur ho Alm iu > eh Ian 
en 05 wet ALU RES ee) Iyare Mi Ri) N 
> Hr am 5) As IS ul 0 As, Vo,.2 oli,>i, 
lid m Kal sl Sl (li al um, > 
> ei 05) ale Ol gs 
alt asark alle Yaalı Izzan eljga or ul SAT 05 d,E 
Op ade makür mil Ipt llalee lem Ari, di u 2 85 
Als Anis ), halt unens su% dla a Old Le 055 2 
05 Ki wre Lt Me » ei Lot aid, hal sit ul 
ch, ai ul na > wollt m al Aust 
AD er le > ee a EN a at 
> UT Sem ge >. Ey wo IT Aue 


) T;H “AÄ>. 2) T Iyaunn. )HTU (SL 


Ss, BE 4) a5 bis Sys nur in T. 


Horn, Die Denkwürdigkeiten des Säh Tahmäsp I von Persien. 631 


Se Re PLL=V 5 or se KA» FG PoYtg INAE 0% er 


era Dr Por ms ı or 5) Ir 
Im Ve, SE AR RR 2 Ser zul as} seh 2) 
al ie alt al?) a LAS Ste 
Pa-® ar, 
vr 0 „ern dr > ur» 0) 5 aus wuli> 
7UW8 6) Sr 519 Alan? YO WEWE) ee Rs >lo 3 
2 Gr [95 ER NUR! ©? ra 5 Br 555) NE Re 
WKO wm (yi erg Were ERS Se Luft ee SD 
Sun sAü ee IT (SO Ba And ELIE E00 li 


eo ER EI Je Bd Dam 3, \,9Lb sr, BE Am 


r 


Ace E-702° 2.10 0 se 
nt, A a a st 15 S0) 
ls Ai; E Eee EEE s.> ;> a 

Ku Al wm el AT AD a, Ak 51 Om alt 

as 0,5 Ba 3.2 Da ey u) > Be apel) )..9 BR) wm) 

ji a A 0,5 gu nd u a PETONE 

EOWE) 0,5 Jhle Alu iX het axks 5 Sf Er jr) U 

a Or Rs 1 0 Voll a Ay Lulu 

„ie N a 5 Au AU>IAST er &xkS z' ,} > Ay Vol, 

Br ud vr or! 5 Am a5 old ri > u A al 
eK 0) 3 0usb ii di Bel DES ale Ay, 


aan rem Da el ey ar 5A us un Li RR! 


1) T; H ;e IT: 2) Metr. <P- 3) Wohl (Aa; 
ich finde die Verse indess nicht. 4) Metr. _A2>. 
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30 Ol m AO a Kit 51) 
A uam ch a 
An y md md 

Can Sn ARTE PEN Er Zi 22 
DE: ap 0% pol il we uf 2 UK wui> 
Paz su al im 9 Kr lie ?) ai Sul ld sl, 2) 
Kan dad Vol dur DLLSE A5IKr rad Iyle Alkinius 
ale m UT ui rin DO Oh 0 


ni N 0,5 „Jam \im,5 st ar a Os Bl. 


G 
Palo rm Ft I > SI> SE or m 29 Län 
Au nk 1, IE un Se a ni ol 
Au ‚sts Sr Kran Ber RAND M> 5 Shzrl; ste,> 
us Ai ln a EN UK 1 > a 
all eat am > SL „ale ME ai Se 


996) Rye sOLm,3 N 3 Äh 


Sam Il u 35 0,059) wm u amd Lüle 34 5 all 
ei era en alle ae all lo ala Du ehe An 
> (sl.> Dr an > Bee am Pe 0 Se 


>> Aü > BZ ars a a5 As b> je AD 


1) Metr. DO LRÄr. 2)H;T 13. 3)H; T ee. 
4) T re, 5) Sa‘di, Gulistän ed. Johnson 491: Metr. je. 
. @ 


6) H 3,0. Das gleiche Raisonnement wie in den folgenden Zeilen findet 
sich in einem Briefe Tahmäsp's an Sultän Suleimän in der der India Office 


Company gehörigen pers. Handschrift No. 379, Fol. 9r ff. TH IBIZA. 
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Sam la US 0 al ir ale 5 an, a u 
Möyes alilüe, alt ME aaa sE El, al, (zam> „Al 
Al PS em ans rel nn; galt Dam (olem 
ya U a5 ulal 0 ab yo Li zn, el a lo 
ee ae = Dua> wu Ahr Ya 
AS Sy>ya aha 1 5t Aa Piz ls LT 
A ler Alien a Ai Sp 
Kr ld Aa he LE, ul le rk 
om Am a I ln, SE U un; & wre she 
el or nis le (hislaı ug Euler 


mn Slim als 1,adlo Pe E at SUSI & Be) 
ee dr a, ol> 2 „las 
rm Shi Be REDE De ui oya> ji af we?) 
IR: 85 are Sn a le Dan lin aa 
car IRPANER Onzard ag u Sam er Kurs 
un AN, 
RE SER EEE WEN: NERES, Es 

ei ONE ut an EI I ST 
a PS er Br Ne 
‚laay sy hi al alle, ame Le, dla 0 0 La LE) 
LT 2 > > u ua En gr DIET 8 Suult 
re) Dr Re zahlt ld 535 

0,3 „Dpr> Eh RT sy ab, Al a Bas ws 


1) Süre 11, 48; fehlt in T. 2) Der Wortlaut des Hadit fehlt überall. 
3) Born Bra ed. Ouseley mr, Metr. =? 4) HT le PS 
Ds r- 5) Muh. Mehdi (Fol. 98): N ma ho, 35. 
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KT 
ER ER I > 
te A N er 
Glass 1, il (all le, Ms 1, il 5 m ns 
SWS gli ae mu 1, irn ira, ind Öiän 5?) 
a zo PR CR Se „Wü> Sa B\ 
AMSG en a a cam, DIR eat 
ie urn) um er de aD ee) Ar A 
Si a5 093 58 unzar als 5 ld al a L 
aa 5 SU 3 0 0 1. rd MI nr 5 
Loy Al Le Is Tanya] bil PR ERREE SS ERS 
Dar a et, Fr ?) eye Ei a 
Sys Au BIER, eo, . 25 Ru?) ER Sau 
Ss 500 wel 05 AS I ee 0 
Dam Kols mus V za ls Va 
else af Nous oa > Ads ale ale Kost, 
SYS An, op akyd Yalı a5 Läly iin, li) a hs 
Säle bo al 0 85 A UT LT 
Nas Sl ur 2 eine ae ll Ar 85 Pu ER 
ee wm al incl „il wumlam aliyu en 
lg in, On a, Serikulı ACT ZT On 0,5 he al 
> ;T wo ot er 2 Vu >5 se,> Ren 5 grr>r 
I RR, A 0 a Or 0, 
„5 sus Omar is db wu sh ai 

1) H;T rs >98. 2) H;T 4; 3) Korrigirt; 
Tall, Halt. 4) Bis es nur in T. 
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OSSIEISCHAUSEBE NE, zalin on, (alle a5 A Wis 
arg ll 5 N sales Sams h9la Sun > a5 al 
rn bb but u in win SU> (or „Ulehme 
u gr un JS wu me a al 
AN URN rer a il ud Sy yd lah 
a au > al Le le ae Dya> Alu 


wm au> N) ol>1) Pr a 0 Ai) sy? 


5! RN Gm wsl> 5! A» BT lm ut lan 5 
gr Dim BE a Sms Sm ol> BL ns 
slon ol Anus cn ul wm KO > Oz la a5 Km 
Sp ey plan ale anlza del 35 Kan BR ut 5 st ala 
[B 0-76 EU WIEN ws, EI Gr? soll, A is um, lt Bee 
eyealan say?) ad, ap ar WÄRE ld Dar ala u] zT Ola 
I Sa IT u al 19 0 35 el 
sn >ouT Ir sl wm) O=3> » 25 Ne 10er se 
de 2 Sr REIT RE I md) 
PAD iD An aaa ae a I 
An ol BE „» ESE Dryn in wA>| PR > 2 


‚„b> In pas wnde VL as Pr pP ah3 eu mg FSg 
L> SFr 8 Du A aXüss lau io ? I Ah Our 
mt Ali al af > ul u en 


1) Corrigirt nach Muh. Mehdi, Fol. 99; H (my->, T ple->. 
2) TaS. 3) Om. 4) H ud) 255 gyadian Ban. 5) Bis 
POTT E | o nur in T. 
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md} ga ii ya A Ki RES 5 lu a Linde 
2 NT RE) se % 
AD IE ur, > sh „ol, 55, DERETERT zi A rd 
BES a5 led sl 3 ER AU as ie or 7 ba as 


AM asia 5 DO le > 
po Ds a a ln Sy LK lad a5 


» lol; er FRI ll sp aaüli> au, Sp 


B) 2) 
Sl 2 1oeDy pl A m Ol ;l PS Peg hun “er 
In Sn a le > I ae (sole ine (> 
PS Opium acc, AT srl Las te ma a Ads 

ISO SPEER ISSN JE ER I Er PRKRTRENR? a 
Bewer ng FORTE SU. > A st Dh > US?) 
Arad 8, 1 ale Aal a) zart] „ale „su> 
Urn Ol ala a RT ae ar a fm La a5 
so ER 59 a ms sit PUS Ai a 1% 
ums le (ln SL> Yo, Gb 235 O2 ums 
a Sum A ur 8 es A U 
rar Ialı Am As U 9 A Ds sl 
ER On he ze AS RE ER A a 9 
x PRRESEN PRIEIE, 5 1 er aa te Kyzar 
Säbte Yan a9al „Haan omas in wul gls a uf 
Due Alan al 5 AS US Hit Lu as PETE SE. o 
RS LET 1 een m Al IT Ar 


1) Stre 2, 131. 2) Fehlt in T. 
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56 ul ei m 8 m Ol » ua 
5iosLa; ssl> es =.» eiszain? a Ärrıs er aale> 
ab ul 5 Ju>nuı>lo 95 x pP 5 ADS wKünde 
Miyie> „ur U alas gib wa) Mol mis me 
SI az (an ji Al er as 
Ro Sees RS, cp) Blue se I et rd A Leit 
rw Mi YL> |} Aw Am Oy La er PS wm ra» Pb> 
you A ya ET BE a A 


9 2 ID pa Mn > Oh ar A ae 


sa 0)». 


F98j; TEE Y 5up AD eg u; .b ae ) Ss oh> ce 107 
un-> Be, Br) FG e, Kur Du> usa 95 blau 8 ER 


je Oh eh I> Ol 9 5.) 2 sApLir 5 mie E50 
nl je el Se er ar bl 
Dr AA lol, ud m ya sh u) unbe 8 
rs de all 5 u a u ei af ka al 
Ai ih?) ol, amd DRS 99 ıjl Line „yb 2 Und aule, 
uw 2 I 0 ale ande all bo aan ml Dam, 
unse ru? A a6 eT „ie BER I; Dyo> L Vis> 
St a a a > an 
TE Ep ur ICs u Gi, ed in DLölste er 
ein Ai sl el a Koi oa a5 ar?) US 
Ds ih BBesl Jaja 35 A re Op 
Kyte Op he bo ailae 0 a5 Alois Hast zn aut 


IT 


1) H; Twnäg. 2) H; T ‚„amı. 3)H; T POCSOR 
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Selm N PS Sy go ae Be > 35 es seh, >, ee 
PN pi il ale Nouls, Le sin wel Sul og Lu 
el ust> Sl> ang Ale aha Kosh> „ui ji „K asilie 
en ls „Ulehma wuriet wg 35 rät 
gab gli ui As ai „ul 85) 
wrhmä, a, (m 5 2, or sau (so INMI 
Kl any sr Kai a5 05 ab, > eh > 
ai US LE >?) ART KEIN Kü> 0 Om 
Br es er) 3I ms 08> use zu >> hm 053 0 
td 0 m as ai 9 5 1 N>T raid” Aue, 
ol. > BSaSE Sei I a, 5) U u ai 
Pati POS TEEN) 
as > nz DI 0 I Et) 
Ehe a 
rel Oi ME > 
RE > RAS a 0 la 
I a ee 
ee no; , ir _ ey 
RR ID u DI Ai ars Sal; am,9 
um alte aaR „ISL> md En 
Ba A> ., us. ! RSL EU, Ne 
ON IR z' eng AA HE „sh> w.a.> nal 
| er De as Am, Wut m> war OR 


1) Sa‘ di, Gulistän ed. Johnson va; Metr. _&482>; H; T ve); En. 
“ + 
)H;T.& 1,>1. 3) lb aXd,s nur in T. 4) Metr. ASE 
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Dr gm ie ey is Kü> LOS a 05 ls ig 
ii a so b el Lolune Ai af was Ve 
Aus Le vn Sr IN> pP sh> als 5 as, Te nm 
3 Ablu oe ae a=0| m? o) Gh > sl, 5! 0) 
er tr; as aD em En Pesifes PER BEnISE 670 
Se I wm a a 5 a ei) is, op SER EG 
NR Sr ee 
Olyds ne yedid um Küde Alan Le siKll; as Kuss 
es > U OS a. ET el I,Ap Al VD 
sr > ee Et = lb 0 1 a5 A aylar 
a ef | Ass _- FOREN om 5 A je, 
ID ve Ah > uf a5 Volle 2) sh > 
al 505 len Ba Tonoyly?) eyamla Op ou Kslh> 
eyamlg amgha lie I 5 ld HL39) u es = 
ar ii td wii Lauf 2 Pan La, A 
ar, Sur 2189) Ss a) el ar 6353) PEST or Az 
Duo (5) 3 A Bl, SS Sum, Kal le, 0) es 
Ki Sl er ren en a ale a be dom, 


1) HT il Sur. 2) Dlumfa bis sit nur in T. 3) Nur T. 
4)H; TS Hi Bl. 
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‚ar, Sun ale gr al te, A) a sole 
35 OD a lan (LAT m a rn! 
pe a te) EL a Et 
u Kl Ay a a 
re Lig dh m a u ED 
A U mis u > ri 
a Bm 05 EST ST as, us 5) 
p Ws il ze) a I en a lm u ab, 
> lg Le wu po] 2 „NOihsy sinds „bil sale 
Do, bo Sn (rm gr als LE fi aake 
alt am Se sl hu Dr ll, An, 
er er A 
pl ei u A, Wu ei ee OO 
Sl ur il 5 L Sa al a > 
Ay og AT ya uf Sl a ra 


Ur PS 88 vumih \,,! Mir DS 698) im ER 


1) Muh. Mehdi (Fol. 100r) fährt hier noch weiter fort: Re at 
Ay al jr wid wie a Sal 5 5 zT ae 
En OLE UT a > na> (sol [ ze 
Il nd, Dos Oh 8 Dal Ad mind I, yanl 
a ae a 
DI a A wie A ha li ur I IK 
A bar, Sr ln m 85 ea ara 
BR). 2 apa ii RS a IS X Si um,> 
a AL eh > a Ku eyab 
2) Corr.; HT ul an. 3) HT SL, ;ul. 
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ho RE ri DT sn 

hal ad wie z1 ei sy A u al Si 
ai Jo Ab, LEE al DS > I a N 
Aiiis, BE W| RES 2 Bel®-3]] BR as u mas 
RETTET 
ln 5 gain LEUTE 5 le 1 ng 
Nah 15 il U Al pa p „oh> U 
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Bes > Bars er al zes u u, 


Sl, Lee 5 Se any Oh 
au KG us a5 Luk, Por EABRERTETERDERREIETURET 
ur 2 aÄDem a o ee mr ee Su La 
ah u w>in 015 .. un > a ep 
era U ol ee EUER GEN au As,> ;>Le 
am SD wa> A 35 port J Als u. I SR Ee) 
rw Sn Be su (5 u Du 8 sa % Lb „Ml> 
ar Sl ll cafe 
SE ya Solitaire un > Bee 1) 


u Te le 
SsL> 16) 76) Er u we en &J 
re a 0,5 es! 
ud 49 ig Ah a> 


vr 2 or) Jess sah;n „ı >> 


Aufi> Gt; be „as. Pe 


1) Sa‘di, Bostän ed. Graf }”.. 
Strophen (Fol. 101r): 


Muh. Mehdi hat noch die vier 


a 2 


AS ma a 
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DS Nas lim 85 lid 1, lau ut it m all 
I lie ud LET An et On Ada wg au 
sl Gy ‚Kos wya> 1 a5 wis Ks ls 
Js un > (slim Ki une DU 05 (or LU 
PR a ou eyale az PR BEST 
Bee So 016325 2,7) zn (5 >) 
ER ed) U a 
ae st I er 
re er 2 zn AT 
Läl> öl; [al Fo, 159) 
we wu as ie Lan (sl 
md me Sy ar sh, Er lin BIT rl 
m We ge EuTolliin E51 ns „IS Lo) 
SE dep a A le LU ep 
in „mm ya Lo I li zT Om 1, zulil 
eh ze as EN) an es re 
YSSÄRe lie wet „Ulm af wu Js py, Ai 


Ey ee Az ale lim ab 


De rd eis A FR 8 Auslm, ee Uhr] 
T in 2b: (kun ale „>. 1) Metr. z5°. 2» NurinH. 3) Fehlt in H. 
4) Vergl. S. 602, Note 5. 5) Louarsab I, Brosset, hist. I. 1. 27. 6)H; T 
ws, yn u, 7)-Muh. Mehdi hat noch (Fol. 102): Leo [ENDGPN) 
Sy UI, Maga N El he (OO 15 ab Le 
FSCWE) sl, ik sel M> ol mg 9 (Vergl. Seite 574). 
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amlas 0 Asa „Kal BE DLERHK I, es!) 
Kai wa a5 Al A> a ablul af ke Sul 
öl Ki> Kan b ab ai u a well wu 
p5a 208 Nat 2) ayazn meml> Sul) HESS u> Lim, 
a5 Ara RD ET sy) Ada Aal „alu 3 af 1 yoläll 
Sy uAü se ra wre m. am unolza Is Azul „alm 
> mi Aryl „lahm ?) AI Sü> 49 Li ansed 0 As, 
UNS L war a5 ol Ale lab Ile, aid, ammlanz ;L, 
> 5 Aal Bir: $$: usa Apz sh nal 
a RE EA IT ED re 
‚Akaeıs 25 iS, AR as 0 Em ee PAR VE 
ut dr AS wa LK I rt gr ea Do! 
aslay 1 La 50T A Poua bad hr guy 0 ae as 
heil a he a 
Anz al AND u a al zT as a af a 
je mE eyanla Aal llahe 5 u a, ee Bl 
BEER VEREER urE U UCYE DEBUR ERIK ET EROBERTE Ep Eee, SERIE 
ums Arab ale af Ab ee Je „dal SL 
an 0 gps Oele alahe af A a U 
N.2 53) P>D srl Sa LK 8) Ir re} sLü OA 51, FSg Slums 
aa „am RL 0e I Aa Be > vum ale 0,S 
EEREERG ade Ip) Aal La je Sie! v7 a5 RS \,Alı 6 

1) Bis 8 As: nur in T. 2) Bis |, nur in T. 3) Fehlt in T. 

= me ») 
Bd. XLIV. 43 
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Er EB OD vl ou Le 51 ‚Kosta> 53 25 0%, Ko lan 
mars se ar a) N) mai Ir u A 
elle LE or il, ze It a5 lin la 5 U 
Il ld gu Ama Lei sl Azul ale a5 O2 als 
elle Kar gm zn ga Al a et 
eb efijie las m Ami Hl > Alm a5 old 
Algen il inte (sl Je PO Koul,au 
Rus em my ls Alien us ee 0, sol 
Aral lahm 25 0a 3,8 OB a wol mi Ist ax, 
pp a Wi On Mr 
ale ae ie SS m Os Sl af As 
us lu a MT IE Se Aa 
Kt ER ap UT u ca Lo Kai KU ala, 
Ol> 9 ASIA I a9 Ih AD Iriänt Sels 
0 nr zer iS al Lig a 
em u ul pe allaher GE 5 Gras mul „Liz Alla 
BI Gh, a eu Nash wa> ls st Ku 
Ay lahe OL 0 a5] SLsAKa AT nahe „Lake Dil> ;! 
up ale is mo Den He Ale Er BERN 
ar sl al dem Al Li wulas a9 1 51 m vun 
lan Ai It af u am, 5 a) Se wol 
a RK} In LI Om a AO Ge Ipli ho 


I 
u aid aa a, „Boh> Dam 0,5 u Aas,A 


m On Ab, ul; U 55a Voll, Wr le 
On a5 0, AR aa dann war oyR Sul Bee 


1) Hinzugefügt. 2)H; TaS 
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1 u wen, So! gear RT Em nd ya 
Gr u wm fast il 5 ol Gb de 
Wal ai, Sa a5 Amslein tl Onlusss 
Pu oe) 5 AR 85 in dee A OLD ai Vera 
U 5 Or dein) 0 SL> wo> EICHE a Sir Gb 
EURE A ei ae 
er DS go a Goes 5 
OR ara au eh Aszalı alm 81 5 Aa us (hr 
it Ks ‚Die wung> Koh af Lulu af voällas 
Krikaei open Ar, Ayers name m Lei Sales 
any pop Laiı ua uP zung ze Ale Li ed a m 20 


SS; 9,85 > Sh> Sy PETK SA ls erre 


Ca, 
sh > wm as PETE SO VOL. AT Le mw am 
Bro m sr DT LO (5 le a, 

el as OD Ho les gay abo yalln ALS al 
er Il or Si > % aid si sus wm > slim: 
head li lid fu KO nr U 0 
FE SE IST GERJE GE EFREEIE N CunpE GE ZUE BVET Lug ES roee Cage SL ZN 
BR il >, ri le wm une a! 
wu Dt „il wule, lot, WUl amger a5 ai 
5 OS ee SD u 
eye KT Syn u KT si es 5 Kay les le rise 
male ale ame?) ai ml si La Op va als 
el ei a a We ee 


Es el, wu in 


1) Bis BARS nur in T. 
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al Alban a5 Alslale a3 zb Alilaln am le 
„a wm BO, le auch ublahe Let 
er 5 se A Te N) 
I Ra el ba ae 
DI ES a N ar a a Mn 5 > 
GS ul Is“ 


290 76 Ve) 1,1 ee es ar > Dam um 


solle aa Lux ER Ban „lahm a Falen > 


Er B- Es a, 5% tag, he See a 
ul win AK On, u AU AK FEDER, ar 
j 


> 
a a SUR ie 0 u lu 
[0% Ö 


Spa ellahe 35° 000 15 ui „> lu Lauf wu, u: 


Gr? > N RR nilen 


>; 390?) Amis Sjlasl ale ar Ber 200 Ing 


\zde Bu >\> . ran 


apa Lo io O8: Ns 


Ss 
an Or uf a rd ra) BO AS aKaRın 
ns wii 00a sl 51 al Osten ed Leaf rk 
NIT EWITEATRT 
Kr we 1, KR Amar Le wu a5 > 2 
I SNSD au nA a nn RT > Se 
la?) A, yel 15 ler ia al Al a 
m RR IT A RÄT A m Are 


1) Metr. 


at 2) Von hier bis e SLUmf Seite 649 Note 1 hat T 
eine Lücke. 3) »>,>) in Schefer’s Chrestomathie persane II, 75, 115; 
vergl. den Index meiner Uebersetzung der „Denkwürdigkeiten“. 5) Seref- 


näme, Muh. Mehdi: TU mn. 
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RETTEN LAN RE ee a 
Aa De A re lan eK > 
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was aladär ar 0,8 he ET je, 
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nD > ws, Sal, or OB wu 2 BR POS) 
un en, SLSUl On ax zi am ReLt Posg V2,8 IS Feen 
SO Sam > ar 5 Aa Sä (Suudua 533, hr ENG 
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dee re Tal a Le 0, a 
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I An ar a5 Ar b an A 0 pr 
AI „u SÄm > SP jr Kl ale ID Peg ap] 
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u Ee Se ey a Zr 
ein s) PERE, „Io; er INK eb: Ayzalı „ram AD 
Aryl, Mi > 2 5Amkb Il le 8,I 02,2 eyes al 
At a5 al, 0 De A Re sr „de 
en 0,5 Or Aral „ale wumt zui as 
Sa, als 85 WA ee 
NM a 9 le A, A a Da nt LE! 
I ET AI 
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ers as ol le Adna Sualänle Adsles 15 


un At ax Mi af mil, AG „Lis,bi>, 
DASS wi 05 
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arl> Ei ARE « go » re au, Gl. Ja > 
re I RR al a, Pe Ayih ol Akäys 
und ET Tal lm AS de Iuae eher lmg 
og Güde Sail nal 8 1 UaS rm AR 


er pP ;„' a ed. Arm b IEES » al 


|, grasın eAailu, Mär edyas „Li,blE 15 U8 sl ya 
Ast AP le 0, Fu 8 > lee 
SI 0,5 a eh PD ar je TA am 
Br ee she 00) Su AR vu 
Sur ‚> Zo> zo (SAX Amar ErEe, RE er 
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u ee La ee A 
wem ji rare AI mu ar N es! 
ash: za Ale. ge | Bor es POTIRXE I el 
Bostl> wa 05; sr ‚ste DSpt: u 2 SS (5, wo Le 15a 
Aa 2 Ar er 5 A Selen Tale AT 
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ze, ui ln UT Or ls de > PIERP 
Jr u oje ale a5 mit RT a Adels 
A RS > udn Nash wa ‚bis ung>, ans 
Ahr I st oz elle a5 RE 


Dam B0lnie Am SAD SE er m a 


1) orte Are ed. Ouseley |90; Metr. e- 
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as aber al „Oli les 1 lin) A abe „Hal 
aa Kal, > „Bold a5 Om als 0,8 Aue ya a5 
Ay) Li, AUF un ui ET mg (aka Lils ga 
ol LE ste ik „ir wm „Kb wa was all 
Puls SON) Aula af wu in lea la 
sjöl> Saal „BOshs uam st AS wm gu cal ale 
5 em ee) Ar A it EI a 

At lAszgie Anzale lahm want a5 a ai Kuh 

or TUN 5 
BIW EN 


SIE) 


1) Hier setzt T wieder ein. 2) T schliesst hier, und nun folgt der 
Appendix (s. Seite 564). 
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Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 
Von 


Paul Horn. 


Das Entgegenkommen des Principal Librarian des British Mu- 
seum, Herrn Dr. E. Thompson, hat diese neue Bearbeitung!) der 
dortigen Sammlung sasanidischer Gemmen ermöglicht. Herr Dr. 
Thompson hat mir erst Siegelabdrücke und, als diese sich zur An- 
fertigung der Photographieen weniger geeignet erwiesen, noch Gips- 
abgüsse zur Verfügung gestellt, eine Coulanz, für welche ich hier 
meinen besonderen Dank ausspreche. 

Die gegenwärtige Publication bildet eine Ergänzung zu meinen 
Sasanidischen Gemmen (Heft IV der „Mittheilungen aus den orien- 
talischen Sammlungen der Königl. Museen zu Berlin“, Spemann 
1891); einige dort nach Thomas’ Zeichnungen versuchte Entziffe- 
rungen haben durch Ansicht der Abdrücke eine Correctur erfahren 
müssen, die meisten haben sich jedoch als richtig erwiesen. Ich 
habe jetzt ca. 500 Gemmen mit Pehlevilegenden theils in Originalen 
theils in Abgüssen gesehen und mich daher mehr mit dem Gegen- 
stande vertraut machen können, als wohl die meisten Iranisten ; 
im Interesse der Sache darf die Bitte, mir Abdrücke von bisher 
noch nicht publieirten Gemmen mitzutheilen, vielleicht hier und da 
auf Erfüllung hoffen. 

Die photographische Nachbildung ermöglicht eine Controle der 
Entzifferungen, was bei Zeichnungen nicht der Fall sein würde; 
bei wenigen Stücken nur hat die Photographie versagt, da eine 
gleichmässige Beleuchtung aller auf eine Platte genommener Gemmen 
und die oft wünschenswerthe Beseitigung der tiefen Schatten nicht 
vollständig zu erreichen war. Zuweilen entstehen auf dem Ab- 
drucke kleine Unebenheiten, die wie Buchstaben aussehen aber 
keine sind — mir ist dieser Fall beim Siegeln am Rande etwas 
defecter Gemmen selbst vorgekommen — und diese scheinbaren 


1) Die erste stammt von Thomas, Journal of the R. A. S. XIII, 414, 
und nach den dortigen Abbildungen hat Mordtmann, ZDMG. 18, if. 
gearbeitet. 
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Buchstaben erscheinen natürlich auch in der Photographie. Ich 
habe meine Lesungen nach den Siegeln und Gipsen festgestellt 
und die Abbildungen erst zu Gesicht bekommen, als der Text be- 


reits gedruckt war. Sollte sich hin und wieder — es könnte sich 
jedenfalls nur um ganz wenig Fälle handeln, etwa könnte ein » zu 
7 geworden sein — eine Nichtübereinstimmung zwischen Text und 


Photographie finden, so würde dieselbe auf diese Weise ihre Er- 
klärung finden. 
Königsgemme. 
Non z(la) 

910. Bärtiger Kopf nach rechts mit ss‘. 
s-n5:n % DIS Sronnas ArtakhSatr Snüm-i min[ölcitre 

Das Beiwort minöecitr zeigt, dass wir es mit einer königlichen 
Person (oder vielleicht auch nur mit einem Prinzen) zu thun haben, 
nach dem Portrait kann man nur auf Ardesir I rathen. 

cı>o kann nichts anderes sein als av. kh$naoma (vd. 3. 12), 
also bedeutet die Legende: „Dem Ardesir sei Freude, dem aus 
göttlichem Geschlecht stammenden“. Diese Gemme zeigt, dass die 
Lesung „shlam“‘, die West, A. V.-gl. 188 vorschlägt, falsch ist 
und dass das Wort kein semitisches ist. 

Ob hinter minöcitr& noch zwei Buchstaben folgen (1), 
wage ich nicht zu entscheiden. 


Mannesnamen. 


No. 2 (Ia). 
4. Bärtiger Kopf nach rechts 
‚mo109: NersehS[ä]h. 
Verfasser, Sas. G. No. 19b. 
No. 3 (Ia). 
6. Nach rechts laufender Löwe. 
a7mammıs ann Mitr Ohrmazde (oder Ohrmazd.) 
Derselbe Name auf No. 465 (Hand zwischen zwei Flügeln). 
Mihr Hormizd heisst der Mörder Khosrö II bei Tabarı und 
Firdüsi. 
No. 4 (la). 
19. Monogramm; Stern und Halbmond. 
Die Gemme ist zu stark beschädigt, um die Inschrift ent- 
ziffern zu können. 
No. 5 (Ia). 
23. Vogel. 
oz Hom 
No. 609 (Tafel Ib, erste Gemme). Bärtiger Kopf nach rechts. 
san >» ısroos vn Höme apastän ‘al yezdän 


Le Sa: 
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Hömake steht auf der Gemme ZDMG. 29. 208, No. 20; 
Hom heisst ein Nachkomme Fer&dün’s (Vullers), Homän der Sohn 
des Visak (Bund. 31. 17 und Sähnäme). 

Bei den heutigen Parsen ist Homji als Name gebräuchlich ; 
im Avesta begegnet der zusammengesetzte Name Haomö ..garenah '). 


No. 6 (Ia). 
27. Pegasus nach rechts schreitend; zwei Halbmonde. 
Die Legende ist lädirt, es ist nur 7977, [OJhrmaz[d] zu lesen. 


No. (18): 
55. Nach rechts laufender Vogel, wohl Adler, mit gespreizten 
Flügeln. 
nn750) Yaskdät 


Av. *yasködäta, für einen Mazdayasnier allerdings ein wenig 


passender Name; im neup. bedeutet ee im allgemeinen Unglück, 


dann wäre Yaskdät das Gegenstück zu Farrakhüidät. 


No. 8 (Ia). 
584. Steinbock n. r., im Rücken zwei Pfeile. 
Lädirte Legende, man erkennt links Ohrmazd. 


No. 9 (Ia). 
213. Rebhuhn. 
unmmensT Dätfarrakhüi 

Derselbe Name auf No 631. Widder. 

So heisst ein Commentator im Pehlevivendidad, vergl. auch 
Dataphernes. 

Die Umkehrung Farrakhüidät findet sich auf der pariser Gemme 
ZDMG. 18, No. 36 (IID), Verfasser, Sas. G. No. 42c; ferner 
kommt der Name vor auf einem Pehlevipapyrus (ZDMG. 43, 611) 
und bei Tabari (Nöldeke 352 Note 1). 


No. 10 (Ia). 
241. Zwei Lilien zwischen zwei Flügeln. 
‚ann Mitre. 
Diese Form des Schlusszeichens kommt öfter vor (schwerlich 
ist Mitrin zu lesen). "Sn steht auch auf der Gemme ZDMG. 
18, 166 (III), einer der seltenen Fälle, wo sich die monogramm- 


artig verschnörkelten Buchstaben leicht entziffern lassen (vergl. 
Sas. @. No. 8). 


B 
1) Der Frauenname s+9 gehört zu av. Huma. Im Pehlevi lautet er 
v 
llumäik, Geiger, Das Yätkär-ı Zarirän und sein Verhältniss zum Säh-näme, 
Bayer. Ak. 1890, Bd. II, Heft 1, S. 77. 


HER 
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No. 11 (Ia). 

255. Nackte weibliche Gestalt mit zwei langen Bändern im 
Haar; in der linken Hand nach unten eine Traube, in der rechten 
nach oben eine Blume haltend . 

memonnma BökhtSahpuhr 
Namen mit „>. s. Bas. G. No. 18. 
An erster Stelle noch in „ in. 


&3 
No. 12 (Ia). 
379. Bärtiger Kopf nach rechts. 
„2:anmı Vartänake 
Vergl. Vardän$äh, Birüni. 
Vardanes resp. Vartan findet sich bei Parthern wie Armeniern 
mehrmals; bei Griechen Ovaodavng. 
No. 13 (Ia). 
405. Nach rechts schreitender Pegasus. 
Ganz einförmige Zeichen, die ich nicht zu lesen vermag. 
No. 14 (Ia). 
461. Hand. 
[]RTT> 53 jander aan» Mitrak& apastän ‘al yezdäln] 
Mitrak heisst der Vater von Hormizd I Mutter. 
No. 15 (Ia). 
463. Liegendes Zebu n. r. 
n[R]7:8%% Girändfält 
Man könnte unter anderem auch Diländ[ält, Saränd[ä]t lesen. 
Im Buchpehlevi wird das i in gir „Berg“ (av. gairi-) nie ge- 
schrieben. Oder zu a», „>, Nöldeke, pers. Studien 17? 
No. 16 (Ia) 
464. Adler auf einem Steinbock. 
"m1e7V Sahpuhre 
Na#17 (1). 
466. Bartloser Kopf n. r. 
eV CD vorn Jaküpe sum Sappır 
511. Adler auf einem kleinen Vogel sitzend. 
sera Jaküpe 
Zu Sum Sappir vergl. Verfasser, Sas. G. No. 17. Ich 
halte die Worte jetzt für eine Formel wie apastän ‘al yezdän u. a. m., 
da sie zu häufig auf Gemmen erscheinen (s. unten No. 106). 
No. 18 (la). 


468. Mann einen Löwen mit dem Speer durchbohrend. 
Sean. 
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Die beiden ersten Buchstaben sind nicht zu erkennen, sie 
scheinen "> oder 1 gewesen zu sein; aber auch vor diesen stand 
noch etwas. ZDMG. 18 No. 114 (I) ist 'n]*> auch unklar. 


No. 19 (Ia). 
473. Monogramm. 
.yoıann Jeztänvacın. 
Die beiden ersten Buchstaben sind nicht sicher zu lesen, doch 


scheint die Ergänzung zweifelsfrei. 
„Gottwählend* oder „gotterwählt“. 


No. 20 (Ia). 

474. Monogramm. 

mon Asprün® 

Der Name ist mir sonst nicht begegnet, doch sind Namen 
mit asp sehr häufig, z. B. Aonaö«rng, Ktesias, XnpoN Esther 
9, 8 (soll für aspadäta stehen); Aorauitogng, Ktesias; ap. Aspa- 
cina u. a. m.; an zweiter Stelle ist aspa schon im Avesta sehr 
beliebt. 

No. 21 (la). 

475. In der Mitte der Gemme steht 1» n&v, was dasselbe 
wie 36 bedeutet. Die Legende ist auf meinem Abdruck beschädigt, 
sie scheint zu lauten 

SOHN 

Name mit Mär? Vergl. No. 111. 


No. 22 (Ia). 
479. ’ 
.NSTOINRND Seräturdät. 


Diese Anordnung der Legende scheint mir wahrscheinlicher, 
als mit Aturdät zu beginnen. Zu Namen mit Ser vergl. Sas. G. 
No. 50. 
No. 23 (Ia). 


484. Mann und Frau sich gegenüber sitzend, einen Kranz in 
der Mitte haltend. 


INT. mMIIDOR . omswann Mitrsähek. Anakdukht. Yezdän 


Zwei Namen, vergl. Sas. G. No. 22. 

Nach meinem Abdruck sieht es fast so aus, als sei yezdan 
erst später hinzugefügt; wenn es nicht zum ersten Namen gehört, 
so weiss man nicht, was es hier soll. 

Man kann auch lesen Mitrsäheki Anakdukht; dann haben wir 
nur einen Frauennamen. Ueber die Endung -aki siehe Sas. G. 
No. 34. 

Zu Anakdukht vergl. Anak, aus dem Geschlechte Suren Pahlav’s 
bei Moses von Chor. und später; zu Namen mit dukht Sas. G. 
No. 34, Note 2. 
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No. 24 (Ia). 
486. Monogramm. 
. EOOHTINR 7 zI Aturgußnasp. 
Der erste Name wird in den verschlungenen Buchstaben 
stecken; ein Adhur-Gusnasp kommt vor Nöldeke, Tabarı 388, 
andere bei Armeniern (Sas. G. No. 12). 


No. 25 (Ia). 

491. Bärtiger Kopf n. r. 

T8T0B 32>5Heninanı: Nütäturfarnbag Pasdänik 

Dieselbe Legende trägt (wenigstens den ersten Namen) 

626. Widder. 

Auf 491 könnte man auch Zötäturfarnbag (av. Zaotar) lesen, 
626 verbietet jedoch diese ansprechende Lesung. 

Nüt ist mir nicht klar; etwa zu nava (5) „neu“, wie i. nü- 
tana? Navat-äturfarnbag „90 Aturfarnbag“ (ähnlich wie Undeeci- 
milla) geht wohl kaum. Zötäturfarnbag würde natürlich ein 
Priester sein, Nütäturfarnbag könnte auch ein Privatmann heissen. 

Pasdänık ist mir sonst nicht vorgekommen; etwa ein Enuun- 
ıIeVg wie Ahriman ’? 

No. 26 (Ia). 
495. Bärtiger Kopf n. r. 
Die Legende ist unleserlich, da die Gemme beschädigt ist. 


No. 27 (Ia). 

498. Bärtiger Kopf n. r. 
SEITTTT 

Der Name ist mir unklar. 
No. 28 (Ia). 


500. Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 
jnDonD 7 1812 Bavade zi Päpakän 
Der Name ist mir sonst nicht vorgekommen. 
No. 29 (la). 
507. Geflügelter Löwenkopf. 
nosn nme Frite räste 
Die ersten Buchstaben sind sehr undeutlich und verwischt. 
No. 30 (la). 
513. Liegender Widder. 
msn Ojkhur 
Av. *aojö.hvare; das Wort könnte auch anders gelesen werden. 
No. 31 (la). 
516. Nackter Knabe mit Füllhorn. 
„maerss Dätfarrakhüi 


Derselbe Name schon oben No. 9. 
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Nur ans ist deutlich geschrieben, die übrigen Buchstaben 
könnte man aus den unter rıx befindlichen Zeichen herauslesen ; 
vielleicht deutet auch das Füllhorn auf den fehlenden Theil des 
Namens hin. Ebenso könnte der Besitzer der Berliner Gemme 
No. 1145 (Löwe, “1 Yezd) Seryezd geheissen haben, vergl. zu 
dem Namen Sas. G. No. 50. Name und Abbildung könnten auch 
in Beziehung stehen auf dem Steine ZDMG. 18 No. 66 (III), in 
so fern man bei Artakı an den Vogel Ardaä des Bundehes denken 
könnte (vor dem knieenden Knaben ist ein Vogel abgebildet), den 
Darmesteter, Etudes iranieunes II, 85 mit dem Winde Artäk 
des Kärnämak zusammenbringt — ob er aber ein oiseau de proie 
war, ist zweifelhaft. Indess hier betreten wir ein Gebiet, wo man 
mit Fritz Reuters Onkel Herse') jedesmal der Phantasie freien Spiel- 
raum lassen kann; auch Mordtmann hat hier kein Glück gehabt; 
die von ihm ZDMG. 18 No. 3. 148 und 31 No. 2. 17 statuirten 
Fälle sind bis auf den dritten gewiss unmöglich —— zu Susan — 
Susanna wäre übrigens Lagarde, Mittheilungen II, 21 zu ver- 
gleichen. 

No. 32 (Ia). 
517. Nackte Gestalt mit ausgebreiteten Armen, auf der linken 
Hand einen Vogel haltend. 
. mons Narseh. 
No. 33 (Ia). 
519. Pegasus mit zwei Hälsen und zwei Köpfen. 
„ırazsa Mähätur 
So hatte ich schon Sas. G. No. 4 vermuthet. 
No. 34 (Ia). 

520. Einhöckriges nach rechts schreitendes Kamel. 

nsT:ı7sn Mähvindät 

Derselbe Name auf einem Pehlevipapyrus (Verfasser, ZDMG. 
43, 611) und im Kolophon der von Andreas publicirten Mino- 
khiredhandschrift K 43. Auch der Commentator im Pehleviyasna 
und im Bahmanyast wird so heissen (nicht Mähvanddät, wie West 
zu Say. lä-Säy. 1. 4 noch die Möglichkeit offen lässt). 

No. 35 (Ia). 

521. Kreuz. 

n=2x2 Mäakdf[ä]lt 

Den Kreis zu Anfang habe ich als m gelesen wie auf No. 503; 
Mäkdät dann zu Mazod«rıs auf einer Inschrift aus Mif’ale in 
Syrien (Le Bas-Waddington No. 2389)? Man könnte auch 
Päkd[ä]t lesen, dann vergl. Päkdin, Bass Nöldeke, pers. 
Studien 15. 


1) Franzosentid, dat negenteihnte Kapittel. 
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Vergl. auch unten No. 55: Burjm[aJkäi. 
Den zweiten Namen kann ich nicht entziffern; 7N%52 oder 
etwas Aehnliches steht auch auf der Gemme ZDMG. 29. 205 (No. 8). 


No. 36 (Ia). 
925. nnnı Yeztändf[älte 
Ich kann den Namen nicht besser lesen; als den beiden 
Sternen entsprechend habe ich die beiden ersten Häkchen in jeder 
Zeile für Halbmonde genommen, was, wie ich gern zugebe, will- 
kürlich ist. 
No. 37 (Ia). 
530. Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 
Nach dem Abdruck lässt sich die Legende nicht entziffern. 
No. 38 (Ia). 
532. Bärtiger Kopf n. r. 
rin Avönzlält 
Der Name ist bei der Vieldeutigkeit der Buchstaben unsicher. 


No. 39 (Ia). 
533. Pegasus nach rechts schreitend. 
. MINI 
Mehr ist auf dem Abdruck nicht zu lesen !). 
No. 40 (Ia). 


537. Bärtiger Kopf n. r. 
amnsns Burcahre oder Burcahr. 

Von dem ı nach dem 2 scheint noch eine Spur auf dem Ab- 
druck sichtbar zu sein. Ahr zu av. aa wie Fravahr zu Fra- 
vaSi u. s. w. (Nöldeke, Pers. Studien, 38 Anmerkung 2). 

No. 41 (la). 
538. Bärtiger Kopf n. r. 
n[:]sver Aviräln]d[fält 

„Wüstengeschenkt“. Ich sehe keine Möglichkeit, den Namen 
anders als mit Annahme des Ausfalls eines n auf dem Stein zu 
erklären. 

No. 42 (la). 

539. Bärtiger Kopf n. r. 

[an[ı): >> jsnoos >70 Farnük® apastän ‘a yelz]däln] 

Natürlich auch zu nz 

No. 43 (la). 
540. Stern und Halbmond. 
zonmeonss Häusparams[ä]h 

Huspäram ist der Name des 17. Nosk des Avesta Vyddhi 

ist im altiranischen sehr selten. 


1) Nachträglich erkenne ich A2IEMDN. 


658 Horn, Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 


No. 44 (la). 
545. Monogramm. 
»oıD ır sonp Päpe zi Püse 
Auf fünf Gemmen ist mir dagegen die Schreibung zx2 be- 
gegnet (Sas. G. No. 3). Püsai auch bei Guidi ZDMG. 43, 410; 
Pusferrukh, Tabarı 389 (Nöldeke). 


No. 45 (Ia). 
546. Stehender Mann mit betend erhobenen Händen. 
mas mens Sanıa Bütjan-ı Ainüne darah 

Butjan — der vierte Buchstabe ist nach dem Siegelabdruck 
kein d — auch auf einer pariser Gemme (Sas. G. No. 46 Note). 
Die von mir als n gelesenen Buchstaben sehen fast wie d aus, 
doch sehe ich nicht, wie man dann die Namen erklären soll. 

Ainün gehört vielleicht zu av. Anyu- im Patronymikon Anya- 
va, also ursprünglich *Anyuna. 


No. 46 (la). 
549. Die Gemme ist leider zu sehr beschädigt, als dass sich 
die Inschrift entziffern liesse. 


No. 47 (Ia). 
552. Vogel mit Widderhörnern. 
On mınoRT Rastıhı Parsüme 
Dieselbe Legende auf No. 704: Löwenkopf über einem Stierkopf. 
Sas. G. No. 48. 
No. 48 (la). 
553. Skorpion. 
„n>neD: Nakifarnaäi 
Vielleicht N[ä]kıfarnai zu i. näka. Sas. G. No. 37c habe ich 
solche auf -äi ausgehende Namen zu den bnoxopiorixa& auf -ai 
bei Nöldeke, Pers. Studien, 29 gestellt. 


No. 49 (Ia). 
559. Bärtiger Kopf n. r. mit Kuläh. 
aan Tirdf[alt 
Das zweite Wort kann ich nicht lesen; die Gemme ist bereits 
von Mordtmann ZDMG. 18. Taf. VI No. V (Seite 50) abgebildet. 
Zu den mit Tir gebildeten Namen s. Nöldeke, Pers. Studien 
33; Tird[ä]t auch auf der Gemme ZDMG. 18. No. 26 (III). 


No. 50 (Ia). 

569. Bärtiger Kopf n. r. 

N2TENnR 7 750 3:9emina Aturfarnbag Sacın zi 
Aturfarnbagän 

Sacin zu sacitan® wie vacin (No. 19) zu vacitane. 

Aturfarnbagän hatte ich bereits Sas. G. No. 1b vermuthet 
(r und n sind so eng aneinander geschnitten, dass sie fast wie t 
aussehen). 
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No. 51 (la). 
570. Adler mit gespreizten Flügeln. 
ınannn Mitrmäh 
Der Name auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 44 (I), 29 
No. 12 (S. 206). 
No. 52 (Ia). 
973. Fisch. 
IR777 59 JRDOER 7 onn Mär Yaddai apastän ‘al yezdän 
Zu Mär vergl. unten No. 111. = kommt als Name schon 
Ezra 10, 42 vor. 
No. 53 (Ia). 
574. Zebu stehend. 
mann Martbüt 
Der Name ist häufig, vergl. Sas. G. No. 4. 29. 


No. 54 (Ia). 
581. nam Vehbüte 
Vergl. Sas. @. No. 4. 

No. 55 (la). 


585. Geflügelter Knabe mit Füllhorn. 
">n592 Burjm[ä]käi 

M[ä]käi wohl Unoxogıorıxov zu Mäkdät, Maxodarng (oben 
unter No. 35) und auch M«xayog, Name eines Meders im (. I. 
gr. No. 2080. 

No. 56 (la). 

586. Bärtiger stehender, mit einem Fell bekleideter Mann, 
mit beiden Händen einen viereckigen Gegenstand haltend. 

ee t[u]khm& 

Die Buchstaben sind verschnörkelt und weisen auf eine 
späte Entstehung der Gemme hin. Der erste Theil der Legende 
ist lädirt. x 

Auf -tukhm ausgehende Namen sind nicht selten: Aturt[u]khm 
ZDMG. 18 No. 47 (III) (Sas. G. No. 12, Note), Teorrovyung 
„aus Tir’s Geschlecht* (Lagarde, Ges. Abh. 48. 294), Mıdoe- 
toyung (Bull. de corr. hellen. 1883, 134, Nöldeke, pers. Stud. 
35), Aotcyung (?) Herod. 7. 73. 

No. 57 (Ia). 
590. 92 281m > mp Sina Vehätur Farzin-i 
Vohüdät darah 
Man kann auch VeSätur (Sas. G. No. 6) lesen. 
Zu Farzin vergl. np. .,.;.; Vohüdät hat die alterthümliche 
Ir? 
Form, wie vohüden (unten No. 114), vohünäm (ZDMG. 29 No. 16), 
Vohümitr (No. 64). 
Bd. XLIV. 44 
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No. 58 (Ta). 
604. Bärtiger Kopf n. r. 
N... >anunnAs ArtakhSatrk..än 
Ein oder zwei Buchstaben sind unleserlich. 
No. 59 (la). 
606. Bärtiger Kopf n. r. 
3a:n2mınn ann Mitre& Aturfarnbag 
No. 60 (Ia). 
610. Monogramm. 
Schnörkelige Schrift, die ich nicht zu entziffern vermag. 
No. 61 (Ib). 
612. Stier, um dessen Füsse sich eine Schlange windet. 
STIE7D T5N Arvand Sahpuhre 

Schon von Mordtmann, ZDMG. 18 No. 4 gelesen und richtig 
erklärt; vergl. auch armenisch Erovand, Moses von Chor. p. 47, 
'Aovdvöng Her. IV, 166 (bei Polyaen VII, 2.7 falsch "Vovavögog). 

No. 62 (Ib). 

619. Zwei Reiter, in ihrer Mitte eine Frauengestalt mit Kranz 

und langem Stab. 
ynmann 7 710W Samüd-i Mitrd[ä]lt[ä]n 

Den Namen Samüd oder Sum-üd vermag ich nicht zu be- 
legen; Mitrdät ist dagegen sehr häufig (vielleicht auch auf einem 
aramäisch-persischen Siegelstein, Blau, ZDMG. 18, 299). 

No. 63 (Ib). 
622. Pegasus n. r. schreitend. 
nmiamıns Aturbokhte 
Der Name sowie andere mit ee gebildete Sas. G. No. 18 
No. 64 (Ib). 
623. Geflügelter Löwenkopf mit Vorderpranken. 
anna nosn Räste Vohümitr& 

Humitr auch auf der Gemme Journal XIII No. 9. Schon 
Mordtmann hat ZDMG. 18. 20 gesehen, dass ap. Vaumisa der- 
selbe Name ist; Misa für Mithra wie ’Aoıdarıg, Xen. Anab. VII. 
8, 9 und Aoıödarag (falsch 'Aoıadarag) Xen. Cyrop. VI. 3. 32 
für Athridates. 

No. 65 (Ib). 

624. Ein Widder und ein Steinbock an einem Baum in die 

Höhe springend. 
asm1anosn Ajastbüdake 

Ajast in der Bedeutung von et das Gegentheil ist 
gujastak. 

Zu Büdak vergl. Sas. G. No. 4. 
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No. 66 (Ib). 
627. Geflügelter, menschenköpfiger Stier. 


aıns:antı Yeztänäture 
No. 67 (Ib). 
629. Monogramm. 
URIMeTwHnR 7 nRT5RTnmSınR Aturyezdändät z Atur- 
Sahpuhräfn] 
AturSahpuhr auch auf den Gemmen ZDMG. 18 No. 23 (D) 
und Berlin No. 1000 (Sas. G. No. 11). 


No. 68 (Ib). 
630. Steinbock nach links. 


n=n»7 Denmarte 


So könnte der Name etwa gelesen werden (schon Sas. G. 
No. 25b) nach dem Siegel, der Gipsabguss ist lädirt. 


No. 69 (Ib). 
633. Menschenköpfiger, geflügelter Stier. 
Unleserliche, auf späte Zeit deutende Legende. 


No. 70 (Ib). 
635. Liegender Widder. 
Stark beschädigte Legende, man vermag noch zu erkennen: 
RAMPE na NRITEN .. 100% 
No. 71 (Ib). 
640. Maiskolbenartige Frucht. 
"ın> Karkhäe 
„Der Karkher“ (?). Ueber Karkh, Karkhä siehe Nöldeke, 
Tab. 58 Note. Oder vielleicht auch Karkhäi, ein Uroxogiorıxor 
auf -ai. 
No. 72 (Ib). 
700. Sehr rohe Darstellung verschiedener 'Thiere. 
ra Bo khit „en ke 
Mehrere Buchstaben sind ausgebrochen. 


No. 73 (Ib). 

706. Liegender Damhirsch. . 
ARIINTER (?)r aaamemıns[mm] [Veh@)Jaturfarnbag zi Ap- 
dänakan 

Die Gemme ist etwas beschädigt, der Anfang des ersten Namens 
ist daher vielleicht nicht richtig ergänzt. 

Ap in Apdänak ist natürlich nicht äp „Wasser“, sondern ge- 
hört zu i. äbhä, vergl. Rödäbe. 


No. 74. 
707. Bärtiger Kopf n. r. 
Die Legende ist nicht zu entziffern, da die Gemme am Rande 
lädirt ist. (Nicht abgebildet.) 
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No. 75 (Ib). 
722. Bärtiger Kopf n. r., darüber ein geflügelter Knabe, an 
den Seiten zwei Hähne. 
ERTL TEDDDN ITTEN an zen ätur& apastän ‘al yezdän 
Die Zeichen rechts von dem Knaben kann ich nicht lesen; 
die Gemme ist mir sehr verdächtig, doch ist ein endgültiges Ur- 
theil ohne Ansicht des Originals nicht möglich. 


No. 76 (Ib). 
727. Monogramm. 
DONEN 
oder wie man die letzten Buchstaben lesen will; ich vermag das 
Wort nicht zu entziffern. 
Etwa ein verunglücktes j0777 5» 7NnoeN? Verstümmelungen 
dieser Legende siehe unter No. 100. 
Noe2 22. (Tb): 
727 a. Löwe von vorn auf ein Zebu springend. 
87m an51m Mindcitr yezdäan 
Der dritte Buchstabe ist ein », das wie öfter für ı steht; 
= und das » von jx17 sind umzustellen. Einen Namen wird die 
Legende schwerlich bedeuten, vergl. Sas. G. 


No. 78 (Ib). 
822. Liegender Löwe. 
ee Fr ee Bureau. 
Die Inschrift ist zum Theil unleserlich. 
No. 79 (Ib). 


824. Bärtiger Kopf n. r. 
Unleserliche Schrift, der Rand ist beschädigt. 


“No. 80 (Ib). 
844. Vordertheile zweier Pegasus, einander zugekehrt; darüber 
ein Löwenkopf. 
Die Legende ist leider sehr lädirt, ich vermag nur >77 
Yezdak& (Sas. G. No. 13, aber nicht auf No. 50 in Journal XIII, 
siehe unten unter No. 149) zu erkennen (links unten). 


No. 81 (Ib). 
874. Nach rechts laufendes einhöckeriges Kameel. 
.„»samnn Mitrböce oder mıann% Mitrbüte, 


No. 82 (Ib). 
898. Vogel, der Kopf etwas beschädigt. 
ehlsesor Hahn DO dest 
Mehrere Buchstaben sind unleserlich. 
No. 83 (1b). 


917. Bärtiger Kopf zwischen Flügeln. 
EEDAINAKHTG”., 
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Herr Dr. Landauer verweist mich auf syrisch 1% „potens, 
princeps“ Payne-Smith, 119. Einen syrischen Namen finden 
wir auch in »ın (No. 84), häufig begegnet der Titel Mär (No. 111). 

Ein anderer nichtpersischer Name unter No. 149 (Acacius). 


Frauennamen. 
484. Vergleiche oben No. 23. 


No. 84 (Ib). 
490. Weibliche Büste n. r. 
nasn Märti 
Wie mir Herr Prof. Nöldeke mittheilt, bedeutet das Wort 
„Meine Herrin“; wenn Märti kein Name sein könne, so lasse sich 
nur annehmen, dass ein Sklave mit dieser Gemme im Namen seiner 
durch die Porträtdarstellung kenntlichen Herrin gesiegelt habe. 
mann (Sas. G. No. 35) bedeutet „Mär (Sir) Taudi“ (syrisch) ; 
sn ist nach Nöldeke ein Unoxooıorızov. 
No. 85 (Ib). 
544. Weibliche Büste n. r. 
„san Khlu]rdeni (nach dem Siegelabdruck) 
Des weiblichen Portraits halber habe ich den Namen als den 


einer Frau genommen. Namen mit Den unter No. 25b der Sas. G. 
Denaki hiess bekanntlich die Gemahlin Yezdegird II. 


No. 86 (Ib). 
553. Elephant. 
Sammmannsmanınr Aturburjmitrdukhte (oder “dukht .) 
Dieser lange Name ist mir sonst noch nicht vorgekommen ; 
dagegen begegnet Burzmihr (Guidi, ZDMG. 43, 408), Buzurgmihr 
(auch Kanheri-Inser.). 
567. No. 87 (Ib). 


Sa35a8 AmITSnDdnnas rs Soanı Garmikiı Vanüt-Artakh- 
Satrdukht Arkari. 


Die Lesung ist zweifelhaft, ich sehe daher davon ab, meine 
Deutung näher zu begründen. Ein Kreis am Schluss der Legende 
als Interpunktionszeichen findet sich auch auf den Papyrus. 


No. 88 (Ib). 
583. Weibliche Figur mit einer Lilie in der Hand. 
38T DD Sum [-i] zenän. 
„Name (= Ruhm) der Frauen“ Aehnlich Dukht-i zenän, ge- 
wissermassen die Frau x«r’ &&0/1v, für Börän, Nöldeke, Tab. 399 


46 


664 Horn, Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 


No. 89 (Ib). 
607.* Frau mit Kind auf dem Schooss auf einem Divan 
sitzend; das Kind hält einen Kranz von Lilien in der Hand. 
nr by jenoen mm Humandı Apastän ‘al yezdän 
Man denkt an yast 17, 10: 
Ihre Gattinnen, die häuslichen '), 
Sitzen auf den Divanen — 
Die schön sind und gepolstert — 
Geputzt und mit Spangen (?) geziert, 
Mit vierkantigem Ohrgehänge geschmückt 
Und mit goldgezierter Halskette: 
„Wann wird unser Hausherr kommen, 
Wann wird er sich erfreuen ?) 
An (unserem) lieben Leibe ?* 
Der Abbildung halber halte ich Humandi für einen Frauennamen. 


No. 90 (Ib). 
614. Stehende Frau n. r. 
nr 59 INMOENR DT..... Kay MEN z[ä]t apastän ‘al yezdate 
Der Name ist leider nicht zu erkennen, da die Gemme hier 
beschädigt ist. Frauennamen auf -zät Sas. G. No. 22. 
No. 91 (Ib). 
621. Frau eine Blume in der Hand haltend, vor ihr ein Kind. 
. Annas Armindukht. 
No. 92 (Ib). 
809. Einhorn, stossend; an seinen Zitzen zwei säugende 
Kinder. Stern und Halbmond. 


‘sın2 Bänükı 
Der Name auch Sas. G. No. 34. 
No. 93 (Ib). 
911. Weibliche stehende Figur. 
SNGONTENSTNST-EsÜjen 
Ich vermag die Namen nicht zu lesen; der erste scheint mit 
Ai, gebildet zu sein (vielleicht kein Frauenname) °). 


1) Geldner, Drei Yasht, 103. 

2) Neuausgabe: Säiti paitisäm. 

3) Die Namen der Töchter des Arjäsp im Yätkär-ı Zarirän (endlich ein- 
mal wieder ein erfreulicher Pehlevitext!), die Geiger Zarstano und Basstano 
liest und als „busig‘ erklärt, haben gewiss tanu als zweites Compositionsglied. 
Ich möchte Zeriktan@ und Bihiktane vorschlagen; zerik (Bildung wie i. harika) 
findet sich vielleicht auch im Bund. 31. 4 (Zerik-sum(?), Tochter von Jem und 
Jemak), wo West Zardähim liest. Namen mit zer sind häufig, z. B. Zarmihr 
(Tab. 135), Zarasp (Moses v. Chor.), Zarir u. a. m.; solche mit bih ebenfalls. 
Bihiktane könnte auch „quittenleibig‘“ bedeuten, dann wären beide Mädchen 
durch gelbliche Hautfarbe gekennzeichnet. 
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Yroxovıorıza. 
No. 94 (Ib). 
223. Löwen. r. 
. nr Yeztän. 
Ich halte diese Legende für das Urroxopıorıxov eines mit 


ee zusammengesetzten Namens, ebenso wie Yezd, siehe Sas. G. 
037. 

556. Liegender Damhirsch. 

Sas. G. No. 37 habe ich ähnliche Legenden als 771 gefasst; 
»[n]oxS etwa zu lesen, scheint mir unmöglich, wennschon » öfter 
in diesem Worte für steht. 

636. Pegasus. 


777 78777 59 Innoon Apastän ‘al yezdän Yezd 


No. 95 (Ib). 
469. In der Luft sitzende weibliche Gestalt. 


mat Zerkhun-i 
Genau dasselbe wie ‚so1;, Nöldeke, pers. Stud. 19. Der 
Name stellt sich zu Seda-veX u. a. m. (Sas. G. No. 16). 


No. 96 (Ib). 
503. Zwei Skorpione. 


„ont Zemakode 
Wohl zu av. zem „Erde“, nicht zu zima „Winter“. 


No. 97 (Ib). 
598. Bärtiger Kopf n. r., an der Seite ein Skorpion und Stern. 


. msn Mähöe. 
Vergl. (gs9ir, au,9.2 Nöldeke, pers. Stud. 22. 


Auf -ai ausgehende Namen finden sich auf den Gemmen 
No. 553: Nakifarnäi (No. 48), 585: Burjm[ä]käi (No. 55), 640: 
Karkhäi(?) (No. 71). 


Im moderneren Neupersischen sind hypokoristische Bildungen 
wie Beer ae, (IBESIS ER) us Bor 
Sur (sous, alle drei in den Memoiren des Säh Tahmäsp) wohl 
nicht häufig; auch dialektisch vermag Shukovsky, Marepia.ısı 
219 nur Kheiriyö (a >) und Suli statt Sultän beizubringen 
(von „.sus u. s. w. sehe ich hier ab). Im Kurdischen sagte man 
statt Be] Wr, 28 statt Be) je (Serefnäme ed. Velia- 
minof-Zernof I, 210). 
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Sprüche und dergleichen. 


N0..98. 
56 (Ib). Gemse im Lauf nach rechts; Stern. 
yon Afzün 
Dieselbe Legende auf den Gemmen: 
69 (Ib). (Panther nach rechts). 
456 (Ib). (Desgleichen). 
457 (lla). (Löwen. r.). 
459 (Ila). (Fasan, Stern). 
481 (1Ia). (Flügelross, Pfeil, zwei Halbmonde). 
501 (Ila). (Fasan (?) ). 
510. «(Vordertheil eines geflügelten Vierfüsslers; nicht photo- 
graphirt, da kein Gipsabguss vorhanden). 
24 (signirt mit dem Datum 85. 9. 29). (IIa). (Fasan). 
Verfasser, Sas. G. No. 42a. 


No. 99 (Ila). 
129. Löwen. r. 
nonn räste 

So soll wohl die Inschrift lauten, gravirt ist allerdings statt 
des n ein ". 

Dieselbe Legende findet sich auf No. 

460. (Sitzender Löwe, räst), 

522. (Bär(?); Legende verkehrt, räste ist defectiv geschrieben), 

579. (Drei Mäuse, eine grosse und zwei kleine; räst; viel- 
leicht noch zwei Buchstaben), 

591. (Zwei Damhirsche mit einem n. r. schauenden Kopf), 

617. (Löwe n. r.). 

Nur >84, räs, auf No. 

244. (Laufender Bär n. r.), 

488. (Pegasus n. r.), 

618. (Bär). 

m’mORN, rastih, auf No. 

477. (Zebukopf mit Flügel und Fischschwanz). 

mnONn, rastihı, auf No. 

533. (Männliche Figur n. r 
ausgehend), 

563. (Geflügelter Löwe n. r.). 

35 "nos, rästihi Zad, auf No. 

613. (Bärtiger Kopf n. r.), 

117. (Datum 85. 9. 29; bärtiger Kopf n. r.: nz soll wohl 
ebenfalls 22: sein) und wohl auch 

489. (Geflügelter menschenköpfiger Stier). 

Zu 20 vergl. Verfasser, Sas. G. No. 15. Auf der Gemme 
No. 475 oben steht dafür nev (s. No. 21). 


.,„ die Füsse in Fischschwänze 
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No. 100 (IIa). 
476. Pegasus mit Adlerkopf. 
ann 59 /NNOEN apastän ‘al Mitre 


Da vor Mitr!) ein Stern steht und nach 5 vielleicht noch 
ein paar Buchstaben folgen (mein Abdruck lässt das letztere ver- 
muthen), so haben wir eventuell auch hier die gewöhnliche Legende 
apastän ‘al yezdän; Mitr ist der Name des Besitzers der Gemme. 

Die Inschrift apastän ‘a yezdän findet sich auf den 
folgenden Steinen (unbedeutende Unregelmässigkeiten sind nicht 
erwähnt): 

478. (Bärtiger Kopf n. r.), 

482. (Desgleichen zwischen zwei Flügeln), 

494. (Bärtiger Kopf n. r.), 

515. (Löwe, auf dem Rücken und unter dem Bauche je ein 
Skorpion), 

524. (Hand, Stern und Halbmond), 

535. (Bärtiger Kopf n. r.), 

536. (Weiblicher Kopf nach vorn), 

543. (Monogramm, das letzte n fellt), 

551. (Liegender Damhirsch, Kopf nach links), 

557. (Stehendes Zebu), 

564. (Liegender Löwe, darüber ein Skorpion), 

582. (Monogramm), 

588. (Desgleichen), 

596. (Pegasus, den Kopf nach unten), 

597. (Bärtiger Kopf n. r.), 

601. (Desgleichen, wohl eine Fälschung), 

642. (Mann auf einem Divan sitzend, vor ihm eine Frau mit 
Krug und Schale stehend; unter beiden Arabesken), 

702. (Löwe und Zebu im Kampfe, Legende verkehrt ge- 
schnitten), 

705. (Liegender Löwe, die Gemme ist nur zur Hälfte erhalten), 

882. (Pegasus laufend), 

907. (Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln). 

noen: 453. (Bär), 

580. (Zwei Zebus). 

“snoas: 483. (Monogramm, zum Schluss zwei Halbmonde), 

485. (Stern in der Mitte, am Schluss zwei Halbmonde), 

487. (Reiter), 

554. (Pegasus, das t ist vergessen), 

592. (Löwe von hinten auf ein Zebu springend). 

ar br ıunoox: 578. (Bärtiger Kopf n. r.), 

867. (Desgleichen). 


1) ZDMG. 31 No. 21 Inn Dr INTOEN 1272 manit apastän “al 
Mitten 
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D8 jnnoen: 542. (Monogramm, gewiss fehlerhaft). 
a0 ;nnoe®: 885. (Zebu, 20 ist nicht deutlich). 


ar by ıuncon: 575. (Bärtiger Kopf n. r., Stern am Schluss 
der Legende; das letzte Wort soll wohl [ye]Jz[dä]n andeuten, die 
Gemme ist ziemlich roh gearbeitet). 


nom » en: 492. (Pegasus nach rechts; so wohl zu lesen, 
> in [5]? durch » bezeichnet). 
nm by junoen: 526. Apastän ‘al yezdat; zu yezdat 
vergl. Sas. G. No. 39. Die Schreibung von yezdat ist hier interessant. 
No. 101 (IIa). 
499. Bärtiger Kopf n. r. 
. NI1I....00 br enden apastän ‘al sum(?)....yezdäln]. 
Das vierte Wort vermag ich nicht zu erklären, vielleicht gehört 


es zu dem ow gelesenen. Das letzte n in yezdan fehlt z. B. auch 
auf No. 543. 629. 
No. 102 (IIa). 
523. Liegender Löwe. 
mm57n Röcvehih 

Sas. G. No. 34 habe ich versehentlich diese „Glück“ bedeutende 
Legende als weiblichen Namen genommen; Röcvehi steht dagegen 
auf dem Stein Plate IV, 7 bei King, Ancient rings and gems. 


No. 103 (Ila). 
547. Monogramm (aus fünf Buchstaben bestehend). 
Monogramm wie Legende sind mir unklar; die letztere scheint 
ein Spruch zu sein, in dem die Seele vorkommt (vergl. Sas. G. 
No. 45). 
No. 104 (Ila). 
558. Reiter mit Kreuz (Speer?) und Heiligenschein (?), über 
Blumen (?) reitend; wenig kunstvolle Ausführung. 
‚sin 70277 Ruväan khazitun-än 
So hatte ich bereits Sas. G. No. 45 gelesen; was die Inschrift 
bedeuten soll, vermag ich jedoch nicht zu sagen. Vielleicht steht 
dasselbe auf der Gemme ZDMG. 31 No. 6, Mordtmann’s Anordnung 
der Legende ist dort sicher unmöglich. 
No. 105 (Ila). 

565. Männliche und weibliche Büste einander zugewandt. 
am 7 97maHIRnD 75 mm 78270 Ruväan Jhazitun-i Ferr- 
Ohrmazdö 2 hukhim 

„Siehe meine Seele (gnädig) an, die des guten Ferr-Ohrmazd*. 
Ein Gebet, an die weibliche, wohl die Anähita darstellende Person 
(Sas. G@. No. 23) gerichtet. Auf der Berliner Gemme No. 2179 
(a. a. O. No. 45) steht auch jnım 782%, aber, wie es scheint, 
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ist dort anders zu construiren. Die Lesung der vorhergehenden 
Gemme 558, die ich ebendaselbst vermuthete, war irrthümlich. 
Ferrohrmazd wie Pharnerseh, Mos. von Chor. Ausserdem 
kommt auch Ferrukh-Hormizd vor (Nöldeke, Tab. 286). 
No. 106 (IIa). 
576. Vogel, eine Traube (?) im Schnabel haltend. 
20 Du Sum Sappır 
Diese von mir zuerst nachgewiesenen Worte (siehe auch oben 
No. 17) stehen noch auf den Gemmen No. 
603. (Bartloser Kopf n. r., etwas beschädigt), 
639. (Bärtiger Kopf n. r.), 
850. (Menschenköpfiger geflügelter Stier; nicht photographirt, 
da kein Gipsabguss vorhanden). 
son» »w=: 908. (Bärtiger Kopf n. r., Svastika), soll wohl 
auch 9% > DW sein. 
* NT 59 S8NOEN * Wed 00: 577 (IIb)!) (Eberkopf en 
face, sehr roh ausgeführt). 
No. 107 (IIb). 
602. Zebu, davor Zweig eines Baumes. 
SV Sappür 
Dieselbe Bedeutung wie 30 und 7°, oben No. 21 und 99. 
No. 108 (IIb). 
628. PBärtiger Kopf n. r. 
m8 ’nıı Yezte ailı 
„Gott ist“. Der Typus des Kopfes ist nicht sasanidisch, die 
vorgeschlagene Lesung nicht absolut sicher. Als der Seiende zar' 
&Soynv wurde Ahura Mazda aufgefasst, vergl. Casartelli, La 
philosophie religieuse du mazdeisme sous les Sassanides $ 27. 
641. Pegasus. 
Bo 
Ich kann die Buchstaben nicht anders lesen; es folgen noch 
zwei Punkte und zwei Striche. 
No. 109 (IIb). 
638. Weibliche Büste, die Hände betend erhoben. 


BENSN 3 AN... YD 7b 57 oinmep Qaritun-em ‘al lalh 
pavan Sem..... (oder 3um) Nanäi yadah mekäpem 
„Ich flehe zu dir mit (oder im Namen)..... ‚ o Nana (oder 


(ich), Nana): ‘Den guten Ruf vernichte mir nicht’.* 

Zum Theil schon Sas. G. No. 45 gelesen. 

Es ist sehr bedauerlich, dass die reizende Gemme ein wenig 
beschädigt ist, so dass einige Buchstaben undeutlich geworden 


1) Aut der Tafel versehentlich als No. 557 bezeichnet. 
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sind. Nana ist entweder die Anähita oder der Name der Inhaberin 
der Gemme. Die Form Nana scheint auf einen nicht speciell per- 
sischen Ursprung der Gemme hinzuweisen (Hoffmann, Syr. Mätt. 
130 ff.). 

Die Bezeichnung der Negation durch ma statt durch x> ist 
RS sowie das Fehlen 
von 78 sind bemerkenswerth; ich vermag indess die vollständig 
deutlichen Buchstaben nicht besser zu lesen. 


No. 110 (IIb). 

829. Stehender Pegasus mit Greifenkopf. 

“82533 ja nasb1a 071 Yezdate bucnät min backarän 

„Gott erlöse von den Sündern“. 

Bucnät ist also auch auf dem Berliner Stein No. 1385 
(Sas. G. No. 44) zu lesen; die Y bhuj ist demnach im Altper- 
sischen nach der neunten Klasse flektirt oder secundär in die- 
selbe übergeführt worden, wie im Indischen von Yubh neben 
unapti (z. B. Rv. 2. 13. 9 sam-unap) ubhnäti (Rv. 4. 19. 4 ubhnät) 
gebildet wird. 

Backar oder baca[k]kar kann man lesen; im ersten Fall ist 
das Wort von bac „Sünde“ gebildet, woran das Suffix -ak noch 
nicht angetreten ist; im zweiten ist ein k nicht geschrieben. 


sehr auffällig, auch die Anwendung von 


Beamte und Magier. 


No. 111 (IIb). 

467. Bartloser gelockter Kopf n. r. 

A757» szonsa Mär Sehid-i dapiver 

Mär ist Titel, wie etwa englisch Sir, und eng mit‘ dem 
Namen verwachsen; öfter dient es auch zur Namenbildung, z. B. 
in Maryabus, Maranzacha oder an zweiter Stelle in Aphnimaranus, 
alle bei Assemani II], 1. 

Auf Gemmen findet sich Mär vielleicht noch ZDMG. 18 
No. 148 (IV) 158 (IV) — vergl. oben unter No. 52. — No. 475 
(No. 21) ist unklar. 

Sehid, oder wie man sonst lesen will, vermag ich nicht zu 
erklären. 

Interessant ist die Form dapiver oder vielleicht dipiver, ge- 
bildet wie däver (aus dädver); ganz deutlich findet sie sich auf 
der Gemme ZDMG. 29 No. 13 (direkt mit r am Schlusse), von 
der sich in der Sammlung Euting ein Abdruck befindet; daneben 
begegnet häufiger die jüngere Form dapir, die auch die Inschriften 
aufweisen. Unser dipiver bringt einmal eine Schreibung des Buch- 
pehlevi zu Ehren. 
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No. 112 (IIb). 
496. Menschenköpfiger geflügelter liegender Stier. 
„a Paom[a)2 M[älhrät magü 

Gravirt ist 39, » steht öfter für 1. 

Ein Magiername mit rät findet sich auch Bund. 33. 3 (West): 
Däterät. 

Ueber die Würde des Rät vergl. dagegen unten No. 139. 
No. 113 (IIb). 

550. Liegendes Zebu. 

. 939 wınnnna MartänkhüS magü. 

In der Bedeutung ist der Name gleich Mardänbih. An erster 
Stelle findet sich z,> in ei > (König der Hephthaliten) und 
ii > (Vullers). Die Sas. G. No. 8 vorgeschlagene Lesung 
mann: war verfelilt. 

No. 114 (IIb). 

561. Liegender Widder. 

Nmorın=T > 130 3 ma Mähveh-ı magü-ı Zartußftän 

Mähveh zu den Sas. G. No. 17d angeführten Namen mit veh 
an zweiter Stelle; zur Schreibung nonın“1 vergl. ib. No. 31, Note. 


No. 115 (IIb). 
568. Bärtiger Kopf n. r. 
DEINER JRR 7 Smmomn ymımı Vohüden Sahpuhre zu 
Airän anb[älrakpate 
Die Legende ist bereits besprochen von Nöldeke, Tab. 444. 
Ein Kabinetstück der ganzen Sammlung. 
No. 116 (IIb). 

572. Brüllender Löwe n. r. schreitend. 

ARDNTENTOIT 7 990 7 onamsn Mähdfalte 22 magü z Zur- 
vandatäan 

Die Legende ist schon von mir gelesen Sas. G. No. 8. 

Ein Mähdat auch im Bund. 33. 1 (West); auf Maödarae, 
Xen. Cyr. V. 3. 41, Diod. Sie. 17, 76; Madates, Curt. V. 3; anıt, 
Esther 3, 1: Mahdadhb, Assem. I, 191 hat bereits Mordtmann, 
ZDMG. 18 No. 76 verwiesen. 

N0- 117 (ITb) 

587. Stehender Widder. 

RENT IRTNESSND 9 3392 Teomnn Märaspand magü-ı Burj- 
mähän Denäpän 

Vergl. bereits Sas. G. No. 8. 

Denäpän zu den daselbst unter No. 25b erwähnten Namen; 
solche mit Apän gebildet ib. No. 26. 


672 Horn, Sasanidische Gemmen aus dem British Museum. 


No. 118 (IIb). 
593. Frauengestalt mit einer Blume in der Hand. 
rer Sohfalsiuler aa 3.5 Buauunrer 22 ne 
Die Anordnung der Legende ist schon Sas. G. No. 8 erkannt; 
die beiden ersten Buchstaben sind lädirt, vielleicht no» Parast 
((ai;z) . 
Nor 119 (IL b). 
594. Stute und Füllen. 
JNa2:I2mın8 9 390» ınmiamm Vehbökhte-i magü-ı Atur- 
farnbagän 
Die ganze Legende ist verkehrt geschnitten, man muss von 
den Vorderfüssen des Pferdes an rückwärts lesen (Sas. G. No. 1b). 


Der erste Name kann auch nrı2’87 (Va&bökht, Bund. 33, 8) 
gelesen werden. 


No. 120 (IIb). 
595. Geflügelter menschenköpfiger Stier. 
ARTEN 5 992 5 Snaarıı Vehbüute-I magü-ı Ohrmazdän 
Der Name Vehbüt auch auf No. 574 (No. 54). 
No. 121 (IIb). 
600. Bärtiger Kopf n. r. 
Ssen2 > 932 v vnsn Ajäns-ı magü-i Bäpän 
Der erste Name ist ganz unsicher; bei magü-i sind ü und i 


vertauscht; zu der Schreibung Bäp siehe Sas. G. No. 3 und oben 
No. 44. 


No. 122 (IIb). 
605. Bärtiger Kopf en face. 
Hs]>sennes 5] 132 5 9a Tın[es] Atur-Ohrmazd-ı magü-ı 
Aturpätän 
Die Gemme ist am Rande lädirt. 
Atur-Ohrmazd auch Sas. G. No. 12. 


Aturpät ist ein häufiger Name, auch auf der Gemme Journal 
XIII No. 77 und unten No. 148. 


No. 123 (II b). 
611. Bärtiger Kopf n. r. 
Die Legende ist lädirt, am Schluss scheint magü zu stehen. 
No. 124 (IIb). 
615. Bärtiger Kopf n. r. 
....ana » 99 1 eoso]seınssms Burjäturgufßnasp-i] 
MAgU-I MILE ar 
Der Schluss der Legende ist leider unleserlich; die ersten 
Buchstaben nach Mitr sind zwar vollkommen deutlich, indess auch 
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zugleich zu vieldeutig, um den Namen errathen zu lassen. GuSnasp 
ist auch nur vermuthet. 

Auf den Kanheri-Inseriptions findet sich ein Sınx341:3 Bajurg- 
ätur, im Kärnämak ein Burjätur. 

Namen mit Gußnasp !) sind nicht selten (Nöldeke, Tab. 1103, 
Hoffmann, Syr. Märt. No. 606), z. B. Gusnaspädhar..., Tab. 
96°; GuSnasfarr, GuSnaspir, Syr. Märt. No. 69; an zweiter Stelle 
in Ayingusnasp, Syr. Märt. No. 560; Adhingusnasp, Tab. 276; Bah- 
rämgusnasp, Kanheri-Inser.; Adhurguinasp, Stellen in Sas. G. No. 
12; Yezdegusnasp, Tab. 96 3, 140; Mähgusnasp, Tab. 110, Pehl.- 
Vend. (Commentator); Mihr-Vesnasp, Lazar v. Pharp; Zengusna, 
Syr. Märt. No. 622. 

No. 125 (IIb). 

616. Bärtiger Kopf n. r. 

REMIE TE TTR een a ee DE äture 

2! magükhudä 

Ich vermag den Namen nicht zu lesen. Der magükhudä (?) 
wird eine ähnliche Stellung wie der magüpat gehabt haben; auf 
einen höheren Beamten deutet die Ausführung der Gemme aller- 
dings nicht hin. 

No. 126 (IIb). 

644. Geflügelter Stier mit Greifenkopf. 


332 97 mem] [Ohr]mazd 22 magü 


No. 127 (IIb). 
703. In einer Scheibe ein Stern, darum ein Halbmond. 


Säh als erstes Glied von Namen ausser in Sähpuhr noch in 
normw Sfä]hdöste, ZDMG. 18 No. 115 (I); Sähmart, Spiegel, 
Trad. Lit. 8; „NO, P%, Nöldeke, Pers. Stud. 20; (Lä?); 


% 
vergl. auch Säh-ı zenän, Name der Börän. 


No. 128 (IIb). 
716. Bärtiger Kopf n. r. 
EOSKTÄSINRINN 9 3892 9 nssı Ganjmand-ı magü-i Mitr- 
aturjuväanasp 
Man könnte die Namen auch noch auf manche andere Weise 
lesen. 


Vergl. 5531,> Nöldeke, Pers. Stud. 17. 


1) GuSn allein in Gufndam, West, Pahlavi-Texts II. 3°, Gusn[ylaz- 
dädh (?) Hoffmann, Syr. Märt. 68. 


2) Auf der Gemme Lajard, Culte de Mithra, LXV, 13. 
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No. 129 (IIb). 
218. Kopf nr, 
INTNIENYTSER 9 990 9 "massennn Martänbüte-i magü-ı 
Anähetpanähän 
Schon Sas. G. No. 4 und 23 besprochen. In Anähötpanähän 


ist & durch den u-Strich bezeichnet, wie häufig in jungpehle- 
vischer Schrift. 


No. 130 (IIb). 


794. Hahn (ganz ähnlich dem der Pariser Gemme ZDMG. 18 
No. 93 (III), eine Traube (oder Aehre) im Schnabel haltend. 


3sBmnR 39 N....nme Ab....imagü Äturfarnbag 
Das erste Wort ist auf den Abdrücken unleserlich. 


No. 131 (IIb). 
914. Bärtiger Kopf n. r. 
132 Brass Zericeköp magü 
Die Lesung ist unsicher, hinter dem 3% gelesenen Worte 
scheint noch ein Buchstabe gestanden zu haben. 
Zericköp wäre ein „Zairicazertreter“. 


Ich lasse hier noch eine Anzahl Gemmen folgen, von denen 
ich Abdrücke gesehen habe, und zwar ohne eine bestimmte Reihen- 
folge einzuhalten '). 

Aus dem Mayer-Museum in Liverpool besitzt Herr Prof. 
Nöldeke Abdrücke von 8 sasanidischen Gemmen; derselbe hat 
mir gütigst gestattet, diese Stücke sowie auch noch einige andere 
seiner Sammlung zu publiciren; die Legenden sind zum Theil 
bereits von ihm gelesen. 

No. 132. 

Liegender Löwe 

jıen Afzün 

Dieselbe Legende auf einer in Privatbesitz in London befind- 
lichen Gemme, auf welcher ein pantherartiges Thier abgebildet ist; 
desgleichen Lajard, Culte de Venus, Pl. XIV G. No. 8. 


No. 133. 
Langbeiniger Vogel, wohl ein Kranich. 
sır Yezdün 
‘Ynoxooıotıxov, s. oben No. 94. 


1) Die folgenden Gemmen sind nur zum Theil photographirt. 
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No. 134 (ID. 
Zwei Scorpione. 
msn Khudäih 
» statt ı wie öfter. Die Schreibung mit statt n auch im 
Pahl. Päz. Glossary; vergl. auch magükhudä oben No. 125. 
No. 135. 


Zwei einander zugekehrte liegende Widder, dazwischen ein 
Vogelkopf mit Hals. 


20 om Sum Jappir 


No. 136. 
Stehendes Zebu. 

TI REN 
Mir unklare Inschrift. 

No. 137. 


Scorpion zwischen Stern und Halbmond. 
sr d7 junoen Apastän ‘al yezdän 


No. 138. 
Stehendes Zebu. 
IR 
Ich kann das Wort nicht erklären. 
Die achte Gemme aus dem Mayer-Museum enthält nur ein 
Monogramm, keine Inschrift. 


No. 139 (ID. 
Bärtiger Kopf n. r. 
sals)Jensn> Kerät Farf[n]bag 

Die in Moskau befindliche Gemme ist im Kaukasus erworben ; 
Herr Prof. S. Miller hat seiner Zeit Abdrücke an Herrn Prof. 
Hübschmann geschickt. 

Die Legende ist von Halbmond und Stern eingeschlossen. 

DNATN2 NNND, IM9B NND, M8n nnnıD Köerät Bahräm, 
Kerät Farrakhü, Kerät Mäh finden sich auf den Kanheri-Inscriptions ; 
Kerät oder vielmehr Kairät ist wohl *Kavirät, wir haben also ein 
Rät-Siegel (Sas. G. No. 9); wahrscheinlich ist der wunderliche 
Name Kirätane (Böcet) des Pehlevivendidad auch ein Kairät, die 
Schreiber haben zwei Striche statt eines (Kairäte) angefügt. 

No. 140 (II). 
Bärtiger Kopf nach rechts. 
Ras samemw Sahpuhr-ı raba-& 

Der Abdruck ist im Jahre 1886 von Herrn E. Budge an 
Herrn Prof. Nöldeke gesandt worden. 

Wir haben hier ein Mitglied der zweiten Adelsklasse (zur ersten 
gehörte der Vaspuhr, Sas. @. No. 9), der vacarkaän, s. 
Nöldeke, Tab. 71. 


Bd. XLIV. 45 
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No. 141 (ID). 
Monogramm. 
sa ıımmam 38 Aj Hormizde räi 
Die Gemme ist wie die folgende im Besitz von Rev. W.Wright, 
of the British and foreign Bible Society, den Abdruck verdanke 
ich Herrn Prof. Nöldeke. 
„Um Hormizds willen‘. 


No. 142 (II). 
SNESTDIROR IRTR 97 930 9 772 Kön-ı magü zi Airän Asän- 
kfälrakpate 
So hat schon Herr Prof. Nöldeke gelesen. Was unter dem 
äsänkaärak zu verstehen sein mag, weiss ich nicht; ein kärpat findet 
sich Tab. 502, Note zu Seite 240. Jedenfalls haben wir es mit 
einem Reichsbeamten zu thun, vergl. auch Sas. G. No. 9. Wenn 
man äSänkärak lesen dürfte, so hätten wir wohl den Oberküchen- 
meister (vergl. türkisch ä$jibaSi) vor uns; der Posten war ein hohes 
Ehrenamt (ähnlich wie Truchsess u. a. m.), das auch ein Magier 
bekleiden konnte. 
Kö&n wird ein Unoxogıorıxov sein. 


No. 143 (II). 
Nach rechts laufender Löwe. 
Die Gemme stammt aus dem Kopenhagener Kabinet und 
ist ZDMG. 18 No. 30 besprochen; auch auf meinem Abdruck steht 
deutlich 7753 Stier, ich möchte aber vorschlagen Sahpuhrs 


N[äJcük& zu lesen — 7 ist statt > versehentlich geschnitten — 
zu Näcük vergl. Sas. G. No. 30. 


No. 144 (II). 
Bärtiger Kopf n. r. zwischen Flügeln. 
n»512:8777 Yezdänböcet 
In der Sammlung Euting; von eben daher stammen auch 
die Abdrücke der beiden folgenden Gemmen!). Es ist die Gemme 


ZDMG. 29 No. 19, ich hatte schon Sas. G. No. 2 die richtige 
Lesung vermuthet. 


No. 145. 
Ritter zu Fuss, einen Drachen mit dem Speer durchbohrend. 
SDENza Beh 


Leider ist der vollständige Name nicht zu lesen, da die Gemme 
beschädigt ist. 


1) Ich brauche wohl kaun zu erwähnen, dass mir Herr Prof. Dr. Euting 
in seiner allbekannten Liebenswürdigkeit seinen Rath nie versagt hat, so oft 
ich denselben gesucht habe. 
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No. 146. 
Weibliche Büste n. r. 
any Bao M[A]hs: utäi 
Zwei Buchstaben sind leider unleserlich; wahrscheinlich ein 
Frauenname. 
No. 147 (ID. 
Zebu. 
„22 Büpode 
Achat, im Besitz des Herrn Dr. Imhoof-Blumer in 
Winterthur. 


"Ynoxogiorıxov, etwa zu böp „Teppich“ oder zu 4... 
„Wiedehopf“. 

Man könnte auch 12 Burjö® lesen (das dritte Zeichen 
wäre dann umgekehrt geschnitten), s; yr) Nöldeke, Pers. 
Studien, 16. 

No. 148. 

Lajard, Culte de Venus, Pl. VII 6. 

nsesins Aturpät 

Vergl. oben No. 122. 


No. 149. 
Nicht photographirt und darum oben vergessen; No. 668 des 
British Museum. 
Aufrecht stehender nackter Mann, in einer Hand einen Kranz, 
in der anderen ein Gefäss haltend. Sehr rohe Ausführung. 
">> Akake 


Acacius heisst ein Perser bei Assemani I, 197. Die Gemme 
enthält noch einige andere Zeichen. 


Fälschungen und nichtsasanidische Gemmen. 
(Tafel IIb und II). 


Fast alle der folgenden Typen sind mir auch sonst bereits in 
anderen Sammlungen vorgekommen, ein Beweis, dass in Pehlevi- 
gemmen ziemlich viel gefälscht wird. Fast immer bilden das Ma- 
terial minderwerthige Steine, meist bedarf es keiner genaueren 
Prüfung, um die Fälschung zu erkennen. Die Inschriften sind so 
gut wie immer unsinnig, selten sind solche auf an sich echten 
Steinen später angebracht. In der Sammlung Euting befinden 
sich eine ganze Reihe von Huber (1882) aus Bagdad, augen- 
scheinlich einem Hauptsitz der Falsificatoren, mitgebrachter Ab- 
drücke geföälschter Gemmen; auch Herr Dr. Imhoof-Blumer ist 
in Aleppo mit unechten Stücken betrogen worden, und so könnte 
ich noch eine ganze Reihe Fälschungen namhaft machen. 
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No. 22, 493, 531, 480, 471, 472 (die drei letzteren sind in 
Berlin mehrfach vertreten) sind die am häufigsten vorkommenden 
Typen; meist kehren auch die gleichen oder ähnlichen Buchstaben- 
folgen wieder (oft 172% — 493 — oder n — 531 — am Ende der 
Legende); die Inschrift des Falsificates Wiener Zeitschrift f. d. K. 
d. Morg. II No. 8 ist mir z. B. modificirt auf einem anderen 
falschen Stein begegnet, vergl. auch den ähnlichen Anfang 10 
auf No. 472 (IIb). No. 23 habe ich auch auf einem bagdader 
Stein Mordtmann’s gesehen (Sas.. G. No. 9); die Inschrift 
sapamım Sımrp Peröc Hormizda ist dort dieselbe, aber an der linken 
Seite stehen keine Buchstaben, statt dessen ist ein kleiner Vogel 
hinter dem Kopfe geschnitten, — so weit ich mich erinnere, macht 
die Mordtmann’sche Gemme indess mehr den Eindruck eines Ori- 
ginals als die Londoner. No. 599 ist wohl ein guter alter Stein, 
auf dem sich später ein Fälscher mit Anbringung einer Legende 
versucht hat. No. 566 (III) ist der pariser Gemme No. 1367 
(ZDMG. 18 No. 13, III) nachgemacht; die Inschrift ist weniger 
gut, das Bild dagegen vorzüglich. 

Die übrigen nicht erwähnten abgebildeten Stücke sind nicht- 
sasanidisch. 

Nachträglich sei noch bemerkt, dass die Photographieen in 
dem Atelier des bekannten grossherzogl. badischen Hofphotographen 
Herrn Krähmer in Kehl aufgenommen sind. 


Berichtigung. 

No. 544 (85) ist oben aus Versehen als ‚ein weibliches Portrait 
enthaltend aufgeführt worden; »:»7=n ist vielmehr unter die Mannes- 
namen zu stellen. 

Erst jetzt erhalte ich den Text von G. Steindorff’s Be- 
schreibung der sasanidischen Gemmen der Berliner Königl. Museen 
in dem oben erwähnten vierten Heft der „Mittheilungen u s. w.“, 
auf den ich somit nur noch nachträglich verweisen kann. 
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Zur Frage der Nominalbildung. 
Von 


J. Barth. 


1. 


Es war meine Absicht, einige in Besprechungen meiner „Nominal- 
bildung“ aufgeworfene Fragen an dieser Stelle zu erörtern und 
einige bestrittene Einzelpunkte genauer zu begründen, wie dies unter 
II folgen soll. Auf die Theorien Lagarde’s (in seiner „Ueber- 
sicht“ etc.) einzugehen, war aus den in der Vorrede meines Buchs 
S. IX—X angegebenen Gründen von mir nicht beabsichtigt. Zu 
meinem Bedauern nöthigen mich die Ausführungen Fr. Hommel’s 
(oben 8. 535 — 48), diese Zurückhaltung aufzugeben. Er hält 
unter Missbilligung meines Urtheils die „neuen und wichtigen Funde 
und Wahrnehmungen“ Lagarde’s für so erwiesen und seine 
eigenen hinzugebrachten Gedanken für so wichtig, dass „an und 
für sich schon damit das System des Anderen (in diesem Falle 
das meinige) als unhaltbar gekennzeichnet sein“ soll. In der Be- 
urtheilung der Lagarde’schen Gedanken ist er in gewissem Grad 
mit E. Nestle zusammengetroffen, nur dass dieser in der Werth- 
abschätzung etwas’ complicirter ist; er hat mein Grundprincip der 
Nominalableitung anzuerkennen sich genöthigt geglaubt, mich da- 
für aber mit schwerem Tadel betreffs der Paginirung, der Ver- 
weisungen u. Ss. w. bedacht!); von Lagarde’s Buch hingegen, 
dessen ganze Grundlage er durch jene Anerkennung meiner dia- 
metral entgegengesetzten Auffassung preis gab, urtheilte er acht 
Tage früher?) — indem er sowohl über dessen Grundprineip wie 
über die Durchführung desselben mit schonendem Stillschweigen 
hinwegging, also alles Entscheidende für gleichgiltig hielt — 
„nicht leicht ein Werk von ähnlichem Umfang in die Hand be- 
„kommen zu haben, das so viel neue Anschauungen und frucht- 


1) Lit. Centralblatt 1890, Sp. 1135. 
2) Daselbst Spalte 1099. 
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„bringende Gedanken geboten hätte“. Man wird es, nachdem beide 
Herren mein abgegebenes Urtheil über die Lagarde’schen Auf- 
stellungen bemängelt und bestritten haben, in der Ordnung finden, 
wenn ich es nun durch Unterbreitung der Thatsachen begründe 
und dann den Lesern das Urtheil darüber anheimgebe, ob die 
beiden Kritiker oder ich gerecht und sachkundig geurtheilt haben. 
Auf die Angriffe gegen mein Buch einzugehen, die Beide mit ihrer 
Bewunderung des Lagarde’schen verbinden zu sollen glaubten, unter- 
lasse ich schon darum, weil sie Beide eine sachliche Begründung 
umgangen haben. Das Urtheil über meine Darstellung der Nominal- 
bildung gebe ich den sachkundigen Fachmännern anheim und soll 
ihm durch das Folgende in keiner Weise vorgegriffen werden. 
Ueber die vermeintliche Stütze, die Fr. Hommel durch seine 
eigenen Gedanken den Lagarde’schen Thesen zu geben meinte, kann 
ich mich ganz kurz fassen. Ihre schärfste Kritik liegt in ihnen 
selbst; es genügt, die hauptsächlichsten derselben im Zusammen- 
hang anzuführen, um sie auch widerlegt zu haben. Um die Ent- 
stehung von nominalen Formen zu erklären, macht Hr. Hommel 
einfach freie Variationen über die zwei Silben kabel, kabul und 
fügt, wo dieses noch nicht zum Ziele führt, sonstige Vocalver- 
renkungen hinzu. Auf diese Weise ist bei ihm das Passiv kubela 
aus kabula, kabla differenzirt (S. 541), der intrans. Infinitiv kabal 
aus kubal, kıbal entstanden (542 M.), das intrans. Adjectiv kabal 
aus kabul umgebildet (S. 542 M.), das Perfect nigtal aus nagtzl 
hergeleitet (541) und es ist nach ihm zu erwägen, „ob nicht sowohl 
„der Imperativ kubul, kibil, als der Imperativ kabal gleicherweise 
„aus kubal, kibal entstanden seien‘ (538)! Auf S. 538, Z. 8 ist 
„kabäl die älteste Infinitivform“ ; schon 3 Zeilen weiter ist dagegen 
„kubal, kibal die älteste Infinitivform‘. Aus dem Partieip mukaddil 
erschliesst er ein Perfect kabdr.la (546 unt.), nicht ahnend, dass 
die m-Participien nirgends und niemals mit dem Perfeetstamm zu- 
sammengehören, dass man sonst nach seiner Methode z. B. aus dem 


) 


Partep. pass. der II. und Ill. Conjug. VER ‚ ‚kelgo passive Per- 


2) 


fecte er IE würde erschliessen können. wnss setzt er — 
qaüimta „ Syw — sairta (540) als Perfecte mit den intransitiven 
RARN u, i unter Verkennung der Grundregel, dass im Semitischen 
zwei Vocale nicht auf einander folgen können, und ohne aus in 
er zu ersehen, dass jene Vocale den Radical vertreten. Eine 


Femininbildung @muw ist durch ihn zuerst an’s Licht gezogen wor- 
den, welche zudem in einer merkwürdigen Verwandlungsfähig- 
keit durch dwu hindurch schliesslich zu &u geworden sei 
(548 M.)! Die Priorität der intransitiven Perfecte wird daraus 
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erschlossen, dass das Assyr. (und Aeth.) eine Form Jakabul, ja- 
kabil haben, welche, was verschwiegen ist, eine ganz entgegen- 
gesetzte Stellung hat, sofern sie einmal das semitische Imperfect 
und zweitens transitiven Charakters ist. Diese Citate, die leicht 
zu vermehren wären, reden eine schärfere Kritik der Hommel’schen 
Sprachvergleichung, als ich sie hier auszusprechen vermöchte. Eine 
Widerlegung derselben werden mir die Leser wohl gerne erlassen, 
so dass ich gleich zu den Hauptpunkten der Lagarde’schen Auf- 
stellung übergehen kann. 


Die erste von Lagarde neu entdeckte Nominalquelle ist der 


* . 5 2 . = ° 
Imperativ Qal. Nomina wie gro! „Finger“, \ul>! „Harnröhre‘, 
9. »0E = Be 


Ass} „Finger“ und sogar 7, „Hand“ seien urspr. Imperative 2gda’ u.s.w. 
(S. 21—22). Es ist leicht zu sehen, dass diese Aufstellung auf 
einem grammatischen Fehler beruht. Das Jos} „at des Im- 
perativs und das Hamza der Substantive sind bekanntlich zwei 


ganz verschiedenartige Dinge, die weder im Arabischen, noch im 


Hebräischen etwas mit einander zu thun haben. or) ist 73, (a); 


ie 30 o»0 . > 
wu) = NE; u =, PD; Kl = >72, NoAo, P’FrA; 


Mäst = up}. Eine These, die auf diesem schwer begreiflichen 


Fehler beruht, ist natürlich verfehlt. Die Herren Hommel und 
Nestle haben aber den Fehler noch mit Bewunderung begrüsst; 
Nestle freut sich, wie über jenes r2xx, so auch ganz besonders 
darüber, dass Lagarde 32 — Aßevvno „einfach durch "> a8 
„Sohn des Ner* wie sry 728’) erklärt‘, und Hommel schreitet 
von dieser neuen Grundlage aus bereits dazu fort, auch Samy und 


vn „gestern“ zu Imperativen mit diesem interessanten | zu er- 
heben! Hierüber ein Wort zu verlieren wäre zu viel. — Es ver- 
steht sich, dass die Behauptung, die Schimpfanrufe u, GLS, 


coli seien urspr. Imperative, jedes Anhalts und daher auch jeder 


Begründung entbehrt; sie sind es ebensowenig, wie ihre Masculine 
BE ER es sind. Dagegen sind beide Bildungen als Be- 


schreibewörter, die Form Ki als specifisch weibliches Adjectiv, 


1) Natürlich Schriftreproduetion des arabischen en): 
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wie in obigen Fällen, ziemlich häufig nachweisbar !), womit jene 
Verwendung sich erklärt. 

Bei Gelegenheit der grammatischen Seltsamkeiten mag hier 
gleich erwähnt werden, dass Lagarde 553 für ein gatül (wie 
jop) trotz m545 hält, und ebenso 1335 (8. 32, 20; 33, 3. 11), 
und dass Nestle hieraus deducirt, wie nd „fruchtbar sich 
Lag.’s Princip erweist“. 

Die einsilbigen Nomina leitet Lagarde aus dem Perfect- 
stamm ab, das Abstractum gatl aus gatala, gitl aus gatıla, qutl 
aus gatula. Demnach könnten gitl und qutl nur intransitive Be- 
deutung haben, was aber ganz und gar nicht der Fall ist. Lagarde 
erwähnt freilich unter gu£l auf S. 28—30 und ebenso unter getl 
S. 142—3 nur solche, die zu seiner Regel passen, dagegen die 
zahlreichen S nz transitiven Ursprungs wie >38, dp, DON, TaR, 


30 906 


vo», Ka, Uoof, ebenso 77, 77}, IPH, DA m, 


- 


BR u. Ss. w., die seiner Aufstellung widersprechen, finden nirgends 


Erwähnung. Diese Fälle, welche jene Ableitung nicht zulassen, 
bilden aber die Hälfte aller vorhandenen Formen. Dadurch erweist 
sich jene Ableitung als in ihrer Allgemeinheit verfehlt. 


Lagarde stellt bei dieser Gelegenheit auch noch die Regel auf: 
„Wo gatüla, gatila nicht durch ausdrückliches Zeugniss feststehen, 
dürfen sie aus der Form des Imperativs und des Futurs erschlossen 
werden“ (27, 19). Er erschliesst demnach aus den Imperativen 
3595, Din ehemalige Perfecte 55, ww (27, 9). Nach dieser un- 


möglichen Regel würde also aus 8 pres ein „Empfindungs- 
perfect“ gatüla, kafüra, aus Sal, er ein „Vorstellungs- 


perfect“ dariba, habisa folgen. Betreffs des ersteren hat sich 
Lagarde allerdings auf 8.135, 5—6 wieder eines Anderen besonnen, 
betreffs des Letzteren wiederholt er aber dort nochmals jene An- 
sicht, die durch alle Thatsachen der Grammatik widerlegt wird; 
denn zu jagtilu gehört überall nicht qatila, sondern qatäla. 

Die Segolatformen, die Concreta bezeichnen, lässt Lagarde 
„endgiltig aus der semitischen Grammatik verschwinden“ (72, 5). 


Im Arab. kann nämlich in den Substantiven ee Ka3 der mittlere 


Vocal auch weggelassen werden. Dass dies schon im Arabischen 
nicht sehr häufig ist, lehrt der Gebrauch bei den Dichtern und im 


1) Meine Nominalbildung $ 129f., 8 113 f. 
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Qorän; die Fälle, die von den Grammatikern citirt werden, be- 
treffen, abgesehen von dialectischen Eigenthümlichkeiten, meist dich- 
terische unter dem Zwang des Metrums erfolgte Licenzen. Das 
Hebr. hat im Ganzen zwei Fälle in dem hier allein in Betracht 
kommenden Stat. absolutus!). Die paar specifisch hebräischen 
Umbildungen des Stat. constructus ?2) in die Urzeit zu verlegen, 
ist schon sehr kühn; nun aber aus der Thatsache, dass im Hebr. 
vereinzelt, im Arab. etwas häufiger Verkürzungen von zwei- in ein- 
silbige Substantive vorkommen können, zu deduciren, das Ursemi- 
tische dürfe und könne keine einsilbigen Concreta gehabt haben, 
ist ein ganz haltloser Schluss. Wer gibt das Recht, gatl zwar 
als Abstract für uralt, aber als Concretum für abgekürzt zu halten ? 
Das ist eine von aussen her durch manche neuere Grammatiken 
aufgebrachte Behauptung, von der das Semitische selbst Nichts weiss. 
Die uralten Benennungen der Glieder des Körpers sind meist 
einsilbig ?), und sie gehören zum allerältesten Inventar des Semi- 
tischen. Das Gleiche gilt von den gewöhnlichsten Namen für viele 


50- 2 
Thiere, wie 353, A, 35, ır, 535, pe=mwusw, 
sowie für Waffen und andere Kategorien ). Was in aller Welt 


giebt uns nun ein Recht, statt des allein erwiesenen ursemitischen 


90. 


I = &As = 1%; »»>»= ie u. s. w. ergrübelte, aber 


S_ 
nirgends erweisliche Formen wie As dem Semitischen aufzunöthigen 


gegenüber den positiven Zeugnissen aus seiner ältesten Periode ? 
Auch die Participien lassen die Ableitung nicht zu, die 
Lagarde ihnen geben will. Die Zusammenhänge von intrans. 
Ri, Ks mit \s3 und von intransitivem Nas, Spas mit ie 
sind längst festgestellt. Es giebt aber auch intransit. Adjective 
ei jr) von welch beiden letzten Classen allerdings 
Lagarde die hebräischen Correspondenzen (Pi, >=9 ete., 553, 
2=p u. s. w.) nicht erkannt hat; denn er bringt sie anderwärts 


[64] 


5 & 

en a: Vgl. meine Nom.-Bildung $. 165, 
Anm. 2. 

2) 99, 1), NI5 u.e. A. — Die von Lagarde noch angeführten Formen 
RT, 729 gehören so wenig zu den Segolatnomina, wie etwa 227, 22. 

3) 22.B. UNH, 7, JIR, IS, 703, MS, DEP us. w., Alle ursemi- 

tisch. Vgl. weiter meine Nom.-Bildung $ 18 b. 

4) Das Nähere vgl. a. a. O. 


47% 


684 Barth, Zur Frage der Nominalbildung. 


unter und giebt ihnen andere Deutungen, wie den arabischen (vgl. 
48, 17 mit 35, 10; 69, 8 [wo nur hebr. j>2 verglichen] mit 


53. 


32, 20; 33, 11). Von diesen arabischen soll nun De aus Ir: 
nach der oben beleuchteten Regel verkürzt sein, und aus dieser 


secundär verkürzten Form soll dann wieder durch Einschub eines 


a die Form Va ge, me erleichtert worden sein !), 
während Lagarde auf S. 180, 11, wo es sich um die Theorie 
eines Andern handelt, sagt: „mit Einschiebungen aber soll man 
mir vom Leibe bleiben“! Alle diese Kunstgriffe sind nicht haltbar, 
weil wir im Semitischen eine Reihe von intransitiven Formen 
haben, denen durchgehends der a-Vocal charakteristisch 
ist, nämlich jene Adjective Ne : ec ey und die intransitiven 
Infinitiv \3 und x (ES, 8318, u. A.), die mit den Ad- 
jeetiven eng zusammenhängen ?). Es ist also klar, dass es eine 
Quelle für intransitive Nominalbildung geben muss, in welcher 
dieser a-Vocal specifisch und wesentlich ist, und aus der sich diese 
Formen zusammen erklären lassen. Wenn nun Lagarde eine solche 
Quelle nicht kennt und für jede Form eine neue Auskunft sucht, 


für 1a: jenen Ausfall von ü, für ge jenen Einschub von ä, zu 
hebr. by» (j35 "p2 550) „kein Vertrauen“ hat (48, 18), vom In- 


S.. 
finitiv \x5 bekennen muss nicht zu wissen, woher er stamme 


(142, 23), das intransitive Adjectiv las vorläufig ‚als Entstellung 
bei Seite lassen* muss (69, 13) und über den intransitiven Ge- 


brauch von las sich nur wundern kann (139, 30), so erweist 
sich durch diese eine Reihe allein sein ganzes Herleitungsprineip 
als unhaltbar. 


1) Warum ist der Infinitiv qatl bei gleicher lautlicher Position nicht 
ebenfalls „erleichtert“ worden ? 
S.; 


2) Dass der Infinitiv und das Adjeetiv \x® ursprünglich identisch sind, 

5 
S. 0 S k 3: re > £) 9» > 
rn Is u ») Ham. 610, 2; umb Ben) (Qor.). Auch Ns 


ist sowohl Infinitiv als Particip und darum in letzterer Eigenschaft unver- 
änderlich. 


> 


ur 2 
beweist die Unveränderlichkeit des Adjectivs in Fällen wie Mal UM 


Er 


Barth, Zur Frage der Nominalbildung. 685 


Es ist ebenso klar, dass jenes active Particip Aretg welches 


so u von jedem transitiven Stamm aus gebildet werden kann 


(0238, 3 er u. s. w.) und das ihm zunächst stehende aramäische 


VoiS, welches einen gleichen Gebrauch hat, nicht von dem starr 


intransitiven fa‘üla ausgegangen sein können. Wenn Lagarde 
bei der letzteren Annahme selbst erklären muss, einen unter seinen 
Tritten schwankenden Boden zu betreten (70, 7), und die transitive 
arabische Form, die er nur sehr wenig zu kennen scheint (66, 5), 
sich damit zurechtlegt, dass das intransitive fa‘ül den Arabern so 
„gefallen hat“, dass sie es auch für das Gegentheil verwandten, so 
ergiebt das die gleiche Folgerung für das System, wie das Vorherige. 

Ebenso wenig lässt sich Lagarde’s Vertheilung der Nomina 
auf die verschiedenen Conjugationen auf Grund ihrer blos 
äusserlichen Aehnlichkeit aufrecht halten. Adjective wie DEN, ı>}, 
=ir sollen aus einem alten Piel abstammen, während doch in der 
wirklichen Sprache das Piel durchweg transitiven, diese Adjective 
aber sammt und sonders intransitive Bedeutung haben. Indessen 
soll nach Lagarde „die Folgerichtigkeit des inneren Lebens der 
Sprache“ es verlangen, dass vom intransitiven qatila, gitila einst 
auch eine intransitive Steigerungsform bestanden habe. Wäre das 
richtig, so müsste auch die III. Conjug. ein intransitives Perfect 
gätila, qätüla, die IV.Conjug. ein 'aqtila, ’agtüla gehabt haben, wo- 
von aber selbst bei Lagarde Nichts verlautet. Ist etwa die Folge- 
richtigkeit von der II. Conjug. ab suspendirt, wo man ihrer nicht 
mehr bedarf? 

Dass ebenso das Steigerungsparticip gättäl gegen Lag.’s Theorie 
mit dem Qal und nicht mit dem Piel correspondirt, ist ihm bereits 
früher entgegengehalten worden?). Dass ihm aber der arabische 
Sprachgebrauch so fremd ist, dass er das ganz gewöhnliche ?) Par- 


5%. 


tieip ‚\ix® auf eine missverstandene Stelle in Nöldeke’s mand. Gramm. 
hin für eine fremde Bildung halten konnte (89, 13), muss sehr 
befremden, hat aber Nestle und Hommel nicht gestört. 


Aus der III. Conjugation ‚hei soll sich onm „Siegel“ herleiten, 
das auch noch mit jnm im Stamm zusammenhängen soll! Jenes 
viel misshandelte Wort, aus welchem man ehedem auch die Existenz 


des nicht vorhandenen Partieips qätäl zu beweisen pflegte, ist in- 
dessen ein Lehnwort aus dem Aegyptischen. Dass es dem Semi- 
tischen fremd ist, beweist seine unsemitische Form gätäl?). Auf 


1) Nöldeke, ZDMG. 32, 402. 
2) Meine Nom.-Bildung $ 33. 
3) In paiy wird das D-- Nominalendung sein. Sollte nicht das assyrische 
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meine hierdurch veranlasste Anfrage erklärten mir Aegyptologen 
schon vor Jahren übereinstimmend, dass sowohl das Verbum, wie 
das Nomen in alten ägyptischen Texten häufig erscheine und 
zweifellos dort einheimisch sei. 


Von der IV. Conjugation Dr sollen nach Lagarde die Ad- 


jectivformen \=:} abstammen (120, 12). Dass diese Annahme hin- 
fällig ist, beweist das Hebräische in Uebereinstimmung mit dem 
Sabäischen, sofern in beiden Sprachen die Adjective x-Präfix haben 
(vgl. "138, 2375>8')), während das verbale Präfix in beiden Sprachen 
= ist 2), 

Somit erweisen sich diese Ableitungen der Nomina von den 
vermehrten Stämmen als unhaltbar. 

Die mit 5 präfigirten Nomina sollen nach Lagarde 
vom Imperfect abgeleitet sein. Er hat hier zwei disparate Dinge 
vermengt. Dass Eigennamen, namentlich von Menschen ?), mit 
verbalen (wie auch mit nominalen) Sätzen gebildet werden, beweisen 
die nicht seltenen Fälle 7,3207, >Yan7, Wmmpımı. Dass das 
Subject auch wegbleiben und dann ein blosses Imperfect, in Wirk- 
lichkeit ein verbaler Satz mit dem Subject „er“ („sie“) die Namen 
bilden kann, ist gleichfalls zweifellos; vgl. 1237, 837, Sa) mit 


*) o- 


den weiblichen Correlaten u, ls;, san. Das ist wohl auch 


von Niemanden verkannt worden. Für die Appellativa beweist 
das aber nicht nur nicht das Gleiche, sondern das Gegentheil. 
Denn da bei den Eigennamen wirkliche Imperfecte erscheinen, so 
müssten die Appellative, wären sie ebenso entstanden, gleichfalls 
wirkliche Imperfectformen haben. Dass aber nd, up5>, Jar, 


930 20 2) u- 


ya, ya, a, |,S2: keine Imperfecte sind, bedarf 


keiner Erörterung. Da die Eigennamen niemals die letztere Form, 


ultw ümi ullüti „seit fernen Tagen“, zu ullä „von Ewigkeit her“ ver- 
wandt sein? — Dillmann hat äth. ‘elat, mö‘alt „Tag“ verglichen. 
1) Diese Formen, die seine Theorie umgestossen hätten, werden von 


Lagarde nicht erwähnt, dagegen Bam, welches nicht hergehören kann, weil 
>08 3.0 


im Arab. nicht AS sondern Au? entspricht. 
2) Meine Nom.-Bildung, 2. Hälfte, S. 423, Anm. 2.— 8. auch Hommel 
S. 547. 


3) Ortsnamen werden häufiger mit beschreibenden Appellativwörtern jaqtül 
(s. weiter) gebildet; doch fehlt es auch nicht an der vorliegenden Form. 
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die Appellative so gut wie niemals die erstere !) haben, so beweist 
das die Verschiedenheit beider Classen 2). Nicht umsonst hat daher 
das Arabische die erstere Classe nur diptotisch flectirt, weil sie 
Verba sind, die letzteren aber triptotisch als volle Nomina. Die 
Thatsache allein, dass solche Nomina mit j-Präfix hinten ein 


EN en 


feminines 3 anhängen können, wie XlLss», „eine arbeitsame‘, 


3 I 0. 22 0. 


SU, Bol, au, ee (Ortsnamen), dass wir also nach 


Lagarde’s Annahme Imperfecte hätten, die vorn das mascu- 
line und hinten das feminine Abzeichen trügen, be 
weist, dass diese Identification der Appellative mit dem Imperfect 
verfehlt ist 3). 

Die Ableitung der Infinitive unterscheidet sich ebenfalls 
nicht von dem Uebrigen. Der Zusammenhang des hebr. Inf.’s Sur 
mit dem Impf.-Stamm von >5n», den schon hebräische Gramma- 
tiken lehren, ist Lagarde fremd, nicht minder die Vertreter des- 


selben in den anderen Sprachen. — Aram. 3Nco und et sollen 
Infinitive der II. Conjug. sein, ebenso Wir; — ühn ein solcher 
der III. Conjug., während doch das Aram., wie das Hebr. (und 
Aeth.) diesen Infinitiv mit & in der ersten Silbe als Sup, >up bil- 


n Ss - 
den und das aram. [1a\ vgl. mit (ld zeigt, in welchem Ver- 
hältniss 5Ago zu ‚Us steht. — Zu LE als transitivem Infinitiv 


kennt er im Hebr. nur das intransitive 55 und einige 
Gutturalbeispiele als Aequivalente, nicht aber die in Wirklichkeit 
entsprechende Classe 577, 733, >up, blos weil sie Abstracte sind. 


— Zum arab. Are wird nach Ablehnung von w»2> aus dem Hebr. 


nur aram. sa. „Gespei‘ angeführt, während beide Sprachen reich- 


320 > BES on 
1) Fälle wie isn neben nA u; aa neben BI Aa sind isolirt 
und erklären sich wie ihre gedehnten Formen. 


2) Derselbe Unterschied edt, durch die zweierlei i{-Nomina; vgl. einer- 
> c- 
seits die Eigennamen on en 3” IRT, welche Imperfecta sind, mit den 


2 


RN RE SES Bl 
Formen der Appellative jonas, Kari, Sasm anain, a 
die kein solches sein können. 


3) In das Positive einzugehen, unterlasse ich hier, um nicht das in meiner 
Nom.-Bildung, 2. Hälfte, $ 154 ff. Gesagte zu wiederholen. 
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liche Fälle darbieten; ebenso wenig sind die arab. Infinitive een 


transitiven Charakters erwähnt, die allerdings nicht gut eine Ab- 


leitung von \s; vertragen haben würden. 


Von den Nomina mit n-Präfix reproducirt Lagarde die alte 
Theorie, dass sie Derivate eines Taphel seien, obne den Nachweis 
dieser Conjugation zu versuchen und ohne zu prüfen, wie die zahl- 
reichen Qal-Nomina (din, nYyI7H, nmen, ninzyn, die grosse 

NE . ng . . 
Classe des arab. \Ls=s.5 u. s. w.) sich aus dem vermeintlichen 


Taphöl, der in Wirklichkeit gar nicht existirt, hätten ableiten können. 
Hätte Lagarde nicht diese schwierige Classe in 11 Zeilen ohne 
ein Eingehen auf ihre Bildungen und deren Gebrauch erledigt 
(S. 182, 17— 83, 4), so würde ihm die Unmöglichkeit jener alten 
Theorie bewusst geworden sein. — Wie hier, so hat er bei der 
grossen Classe der Nomina mit »-Präfix die Probleme, welche ihre 
verschiedenartige Bildung und Verwendung in den einzelnen Idiomen 
bietet, nicht einmal aufgestellt, geschweige denn zu lösen versucht; 
das Einzige, was ihn an dieser Classe interessirt, ist, an seine 
früheren Versuche zu erinnern, die beiden Wörter 5x2 und jxn 


hier unterzubringen, und seine unhaltbare Deutung von aus 
(183—5). 


Hiermit glaube ich vorläufig diesen Gegenstand verlassen zu 
dürfen. Für denjenigen, der mit den Thatsachen der semitischen 
Grammatik vertraut ist, genügt wohl das bisher Angeführte, um 
über den Werth der besprochenen Theorien sich ein Urtheil zu 
bilden. Eine Freude haben mir diese Ausführungen wahrlich nicht 
gemacht; dass ich sie unter peinlichen Empfindungen nieder- 
geschrieben, ist mir ein Bedürfniss auszusprechen, und ohne 
äussere Nöthigung hätte ich mich zu ihnen nicht veranlasst 
gesehen. Wenn aber die Herren Nestle und Hommel Auf- 
stellungen wie diese als eine selten reichhaltige Enthüllung neuer 
und fruchtbringender Anschauungen feiern, wenn die gramma- 
tischen Fehler selbst in dieser Zeitschrift mit freudigster Zustimmung 
begrüsst und auf ihnen wieder neue Theorien aufgebaut werden, 
und wenn in beiden Fällen mir angesonnen wird, Angriffe dafür 
hinzunehmen, weil ich unhaltbare Theorien für unhaltbar erklärt 
habe, so mögen nun die Fachmänner entscheiden, mit welchem 
Rechte ich und mit welchem Grad von Verständniss Nesile und 
Hommel ihre Urtheile abgegeben haben und welcher Werth den 
Lagarde’schen Aufstellungen in Wahrheit zukommt. 
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11, 


Es sei mir nun gestattet, einige mit dem Obigen zusammen- 
hängende principielle Fragen zur Nominalbildung, die in Beurthei- 
lungen meines Buchs zur Discussion gestellt worden sind, zu be- 
sprechen. 

Zunächst die Frage, ob die einfachsten Nominalformen, welche 
mit deın Stamm des Perfects bezw. des Imperfects identisch sind, 
als Grundlage dieser Tempora oder umgekehrt die Verba als das 
Frühere anzusehen sind. Weder das Eine noch das Andere lässt 
sich m. E. feststellen, da in der Epoche, in der wir die Sprachen 
kennen lernen, beide Wortarten bereits unabhängig neben einander 
stehen. Die sprachliche Untersuchung lehrt nur, dass die einfachsten 
Formen der Nomina mit den Stämmen der beiden Tempora iden- 
tisch sind, dass es eine doppelte nominale Reihe gibt, die mit den 
beiden Verbalstämmen im Vocalismus correspondirt. Ob aber in 
der Urzeit Verbum oder Nomen das Frühere oder Beide gleich alt 
gewesen, darüber lässt sich sprachlich nichts Sicheres mehr aus- 
sagen!). Das Nachfolgende möge nur das mir relativ Wahrschein- 
lichere begründen, das ich in meinem Buch ohne weitere Aus- 
führung angenommen habe. 

Das Perfect des Qal, der Ausgangspunkt der gesammten 
Conjugation, ist bekanntlich in seinem Stamm identisch mit den 
drei nominalen Participien gätäl, qatil, gatü. Da nun die Par- 
ticipien das Einfache sind, das Verbum aber das aus ihnen 
und den Suffixen Zusammengesetzte, so giebt dies den Schluss an 
die Hand, dem ich S. 10, Z. 6 v. u. Ausdruck gegeben habe: 
„Diese (die Participien) sind der Stamm des Perfects, 
„welches an sie nur seine Suffixe noch ansetzt. Das betreffende 
„Nomen kann natürlich vorkommen, auch wenn das Verbum von 
„ihm nicht ausgebildet wird“. Der Ausdruck „Perfectnomina“ bei 
mir bedeutet also Nomina aus dem nominalen Stamm, aus dem 
auch das Perfect hervorgegangen ist (vgl. S. XX, Anm. 2). 


Anders liegt m. E. die Sache bei den Nomina des Impf.- 
Stamms. Zwar, dass die gedehnten und sonstwie fortgebildeten 
Nomina desselben zunächst ebenfalls von den einfachen Stamm- 


[2 


7 o- 
nomina ausgegangen sind, ist gewiss; Impf.-Nomina wie d; KR 
> 2 wo .- - . 
gu sind aus md + Infin. näzil, mä + häbis, der intransitive 


Infinitiv fa‘äl(at) zunächst vom intrans. Stamminfinitiv fa, der 
Schallinfinitiv fa“@ von dem ungedehnten Infinitiv fa‘ ausgegangen. 
Darum sagte ich von den Impf.-Nomina: „Die Entwicklungsreihe 


1) Vgl. die treffenden Ausführungen Windisch’s über die gleichen indo- 
germanischen Erscheinungen in Ber. d. Sächs. Ges. d. W. 2./3. 1889, $. 10—11 
des Sep.-A.s. 
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der Substantive geht vom Impf.-Infinitiv aus“ ($ 64b) und 
die Adjective und Partieipien seien in ihrer Form von den Sub- 
stantiven nicht verschieden ($ 64c). Aber ob die einfachsten 
Stammnominäa des Imperfects dem Imperfect zeitlich voran- 
gegangen oder von ihm erst zurückgebildet seien, ist eine andere 
Frage. Es macht für die in meinem Buche vertretene Auffassung 
über die Entwicklungsreihen der Nomina keinen wesentlichen Unter- 
schied aus, zu welcher von beiden Ansichten man sich bekennt. Denn 
diese Frage betrifft nur die Priorität des Imperfects und seines 
Stamm-Infinitivs; dass für die übrigen Impf.-Nomina der 
Letztere der Ausgangspunkt gewesen, bleibt hiervon unberührt !). 
Ich glaube, dass das Imperfect das Frühere und sein Infinitiv d. h. 
sein vermeintlicher Stamm erst aus ihm zurückgebildet ist. Denn 
im Ursemitischen steht sowohl das Imperfect in einem durch- 
greifenden charakteristischen vocalischen Gegensatz zu dem Perfect, 
als auch die Stammnomina des Imperfects zu denen des Perfects. 
Vgl. gatäla - jagt@lu; qatzla - jagtalu 2); gattäla - jugattzlu u. s. w. 
Ebenso verhalten sich zu einander die beiderseitigen Nomina; z. B. 


im Qal gatal zu gütäl; im Niph. Sup} rast zu bonn; im Piel 


gättäl (gittäl) zu Dan. Dieser Gegensatz der Vocale zu denen des 
Perfectstamms ist uns begreiflich auf dem verbalen Gebiet, sofern 
das Imperfect begrifflich mit dem Perfect stets und überall in 
einem Gegensatz stand, welcher durch die durchgehende Divergenz 
im Charaktervocal und in der Ansetzung der Pronomina zum Aus- 
druck gebracht wurde. Auf dem nominalen Gebiet bliebe das Ent- 
stehen dieses Gegensatzes ganz unverständlich, da ja die Nomina 
des imperfectischen Stamms genau dieselbe Bedeutung wie die des 
Perfectstamms haben. Es bliebe ein Räthsel, wieso für jede Con- 
jugation vor der Bildung dieser Conjugationen selbst zweierlei in 
Vocalen verschiedene Nomina vorhanden gewesen sein sollten, die 
dieselbe Bedeutung und Function gehabt haben würden. Vielmehr 
bildete sich m. E. im Gegensatz zu gattäla direct sein verbales 
Gegenstück jugattilu, zu ’aqgtäla - ju’agtzlu, im Grundstamm zu 
qgatala - jag(a)tilu, zu qgatzla -jagt@älu u. s. w. Nachdem so auf 
verbalem Boden das Imperfect sich dem Perfect gegenüber mit 
durchgehends entgegengesetzten Vocalen ausgebildet hatte, wurde 
der vermeintliche Stamm des Imperfects aus diesem herausgeschält 
und zurückgebildet; aus jugattilu unter Weglassung der verbalen 
Elemente ein gattil, aus jwagtilu ein ’aqtil, aus jagtülu ein gü- 
tül u. s. w. Aus diesen Stammnomina hat sich dann die weitere 


1) Vgl. S. XX, Anm meines Buchs. 

2) Vom u-Perfect aus bildet zwar das Arab. jagtülu, aber das Hebräische 
regelmässig DER), ebenso wie das Aethiop., das zum intransitiven gatela unter- 
schiedslos jegtäl hat. 


Barth, Zur Frage der Nominalbildung. 691 


Reihe der Impf.-Nomina fortgebildet. — Es ist ganz selbstverständ- 
lich, dass der zeitliche Unterschied der Vollendetheit und Unvoll- 
endetheit nur auf dem verbalen Gebiet Platz greifen konnte, nicht 
auf dem der Nomina, welchen das zeitliche Element fremd ist. — 
Dadurch, dass die Stammnomina beider Verbalstämme je eine Reihe 
von Nominibus aus sich fortentwickelten, gewann das Semitische 
allmälig eine Doppelreihe von Substantiven, deren correspondirende 
Glieder vollständig synonym waren, wie die Infinitive gätäl- qütul 
des Qal, gattäl, gattil des Piel, das intransitive Adjectiv gatil — 
qatäl correspondirend mit den beiden Stämmen gatzl : gatäl des 
Perf’s und Impf.s u. s. w. Hierdurch wurden einzelne Sprachen 
hin und wieder zu untergeordneten Differenzirungen veranlasst; das 
Gesammtsemitische hat solche nirgends durchgeführt. 


Einen positiven Anhalt für die Rückbildung der Stamminfinitive 
des Impf.s aus dem Imperfect liefern uns im Hebr.-Aramäischen 
die Infinitive der :”o-Verba. Diese büssen hier bekanntlich unter 
gewissen Bedingungen, auf die es an dieser Stelle nicht ankommt, 
; 3 5 2 2 > 
ihr > ein; vgl. nWs, n?&, JLoys, ISCH u.s.w. Im Arab. und 
Aethiop. bleibt hingegen das n sowohl im Imperativ, wie in den 
den obigen Infinitiven entsprechenden Formen stets erhalten. Wie 
erklärt sich dieser Unterschied? Im Hebr. und Aram. geht das » 
im Imperfect durch Insertion verloren (W5> »u», a8 u. s. w.), 


im Arab. und Aethiop. aber bleibt es stets unverändert erhalten 


de, a Es ist aus diesem Zusammentreffen beider Mo- 


mente augenscheinlich, dass der Wegfall im Infinitiv, bezw. Im- 
perativ des Hebr. und Aram. davon bedingt ist, dass es im Im- 
perfect durch die Assimilation für das Gefühl der Sprache verloren 


gegangen war, n>o ist durch die Verkürzung in ©; IKoo}, 
durch die in Sol bedingt. Dass der Wegfall des > im Infinitiv- 


Imperativ primär sei, ist ausgeschlossen, weil ein > an erster Stelle 
sonst nicht wegfällt; die Vergleichung des Aeth.-Arab. bestätigt 
den Schluss. An dieser Classe ist also zu sehen, dass der Infinitiv 
und Imperativ vom Imperfect aus gebildet wird, nicht umgekehrt, 

Die Anknüpfung der Nomina an den verbalen Stamm ist für 
uns übrigens nur bei denjenigen möglich, welche sich als aus einem 
Begriffsstamm abgeleitet vermuthen lassen. Das Semitische enthält 
aber ausser diesen eine grosse Zahl uralter Nomina, welche für uns 
ohne Anlehnung an einen Stamm dastehen, wie Di", ma, a, 
wa>, >55, Und u. s. w. Alle solche Nomina können keinen 
Gegenstand genetischer Untersuchung für uns bilden; Alles, was 
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wir bezüglich ihrer thun können, ist, sie in die Olasse der Nomina, 
denen sie äusserlich gleichen, unterzubringen. Diese selbstverständ- 
liche Beschränkung in der genetischen Untersuchung ist von mir 
ausdrücklich an der Spitze meines Buchs $ la ausgesprochen wor- 
den, und die Bemerkung von Prätorius (DLZ2tg. 1890, Sp. 550), 
als seien nach mir vor den Nomina der beiden verbalen Stamm- 
formen die nominalen Bildungen der Vorzeit geschwunden, geht von 
einer Verkennung dieser meiner Themastellung aus. 

Philippi hat in der Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. Sprache 
1890, 349 ff. gegen meine Aufstellungen einige Einwürfe erhoben, 
deren Stichhaltigkeit ich weiter unten prüfen werde. Was ich 
sehr bedaure, ist, dass die thatsächlichen Unterlagen, welche die 
Abkunft einer doppelten Nominalreihe vom Perfect- und vom Impf.- 
Stamm begründen, und welche ich darum als Begründung meiner 
Eintheilung an die Spitze meines Buchs gestellt habe, für Philippi 
nicht zu existiren scheinen. Wer sich zur Nominalbildung äussert, 
muss sich darüber klar werden, ob die nachfolgenden von mir 
geltend gemachten doppelartigen Correspondenzen, von denen jede 
eine ganze Ülasse vertritt, etwas beweisen oder nicht: 


Tr Tr jr — nad; 
N» Nirr] NEN — nR%; 
zen rer Se 92 

> Fa ng er — Ag; 
Eiee 63 ap: a = 9% 
nn er, 
Div — So] ad — mW; 
Sn Ei > = K2) 
re | Su 
Zu 90 BZ Eee 
ee Eee, 


ob die Thatsache etwas beweist, dass die Nomina der Form Ipin, 


SEr0. 7 


umiu, wie schon die Araber erkannt haben, bis auf wenige Aus- 


2 ur > (u 
nahmen mit Imperfectis wie Sin, ums, correspondiren, und ob 


man demnach für Arge ER iss 5 für Rn > BE u. dgl. m. 
einen Schluss hieraus zu ziehen berechtigt ist; ob man auf Grund 
obiger Correspondenzen a und Ip sowie er und Spin zU- 
sammenreihen darf; ob man aus der wichtigen Thatsache, dass von 


den Infinitiven NechH welche Schalläusserungen bezeichnen, etwa 
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?/; neben Imperfecten N stehen, den Schluss ziehen darf und 
muss, dass sie mit ihnen organisch zusammenhängen? ob dann 
auch für das intransitive Fey für das transitive etwas folgt 
oder nicht? ob der intransitive Infinitiv es ,‚ der mit eur 
correspondirt, und das intransitive sluai nebst dem intransitiven 
Adjectiv \ag wohl a ob die Parallelität des in- 
transitiven Adjectiv’s Nasi und Nu, sowie die Thatsache, dass Mad 
Masculin, a Feminrin, ein ander Mal {ver Singular, her Plural 
ist und die andere Thbatsache, dass diese Stämme im Verbum die 
Structur ner = er haben, angesichts obiger Correspondenzen 


auseinander- oder zusammengehören? Diesen Thatsachen, die für 
mich die Grundlage der genetischen Aufstellung gewesen sind, ein- 
fach aus dem Wege gehen, wie es Philippi thun will, kann ich 
nicht für zulässig halten. 


Die Einwürfe, welche statt dessen Philippi aus aprioristischen 
Erwägungen entnimmt, würden m. E. der Sprache der Thatsachen 
gegenüber auch dann belang!os sein, wenn sie schwerwiegender 
wären, als sie wirklich sind. 


Man würde, meint Philippi zunächst, erwarten, dass die 
Nomina eine verschiedene Bedeutung hätten, je nachdem sie 
vom Perfect- oder Impf.-Stamm ausgehen. Diese Erwartung ist 
indessen eine unberechtigte; denn Infinitive, die zweifellos von diesen 
beiderlei Stämmen sich ableiten, haben gleichwohl thatsächlich die- 


selbe Bedeutung; a vom Stamm & ist.z. Bı= ER vom Stamm 
gs; der Infin. sup von qattäl(a) gleich dem hebr. Sun (zu 
Sony). Das Particip »up:, das zum Perf.-Stamm Sur? gehört, 
ist —= Keil, das mit dem Impf. il, eines Stammes ist. 
Eine Nominalform, behauptet weiter Philippi, deren erster 
Vocal i oder ü sein kann, könne sich nicht vom Stamm des Per- 


fects, dessen erster Vocal durchweg ä sei, ableiten (S. 350—1). 
Auch diese Behauptung wird von der Sprache selbst widerlegt. 


Den Zusammenhang des intransitiven Adjectivs er mit as hat 


noch Niemand bezweifelt; gleichwohl lautet es im Vulg.-Aegyp- 
46* 
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tischen stets Ne (wisih, nigis u. s. w., Spitta $ 44c); also hat 


das Adjectiv trotz seiner Herkunft von einem fa‘il-Stamm die Fähig- 
keit besessen, seinen ersten, nicht charakteristischen Vocal um- 
zubilden. — Der Zusammenhang von Formen wie biz? mit dem 


Stamm von „be und dem Ad). De ist ebensowenig bisher be- 


stritten gewesen; trotzdem haben sie im Aethiop. sich in getül 
umgebildet, also ihren ersten nicht charakteristischen Vocal ver- 
wandelt. Dies und vieles Andere (z. B. die Schärfungen und 
Dehnungen der Participien, die rein nominalen Ursprungs sind) 
beweisen, dass die Nomina in ihrer Fortbildung aus der ein- 
fachsten Grundform Nüancirungen des ersten, nicht charakteristischen 
Vocals wie andere Modificationen hervorgebracht haben, ohne hierin 
an die Grundform des Stammnomens gebunden zu bleiben. — Um 
gleich noch eines anzufügen, so ist bei den Participien die erste, 
nicht charakteristische Silbe öfter der Träger der Schärfung der- 
selben, z. B. in gattil, gättül. Wenn nun diese selbe Silbe in dem 
Partieip gätel einmal Träger der Dehnung geworden ist, wenn aus 


[g 


5 - (2) - @ e 
Participien wie rn „zerreissend“ ein uraltes re, aus or 

ie 2 
„Herrscher* ein „sÖLs geworden ist, so kann ich nicht einsehen, 


warum die Dehnung dieser Silbe nach Philippi unerträglicher 
sein soll, als in obigen Fällen deren Schärfung !). 


Nomina, meint Philippi ferner, die aus dem Impf.-Stamm 
zurückgebildet seien und demnach zunächst mit Doppelconsonanz 
begonnen haben würden, hätten ein Jost sl} im Arabischen, in 
anderen Sprachen einen Hauchlaut vorschlagen müssen. Wer diesen 
Anstoss nimmt, muss sich zunächst daran erinnern, dass das Aethiop. 
ein jenager übereinstimmend mit dem Assyrischen (d-pahür, i-patir) 
hat; diese Uebereinstimmung weist auf eine alte vollere Form des 
Imperfects, dessen Stamm nicht mit Doppelconsonanz begann. Ich 
sehe aber nirgends einen Beweis dafür, dass das Altsemitische bei 
eintretender Doppelconsonanz im Wortbeginn nicht das natürliche 
Mittel der Vocalinsertion angewandt hätte. Die Fremdwörter ent- 


‚halten, wie Philippi selbst zugiebt, Beweise genug dafür (, 


Bd 
8) „o). Sehen wir uns einmal einen einheimischen Musterfall 


GES 
1) Das Particip Jos verhält sich annähernd ebenso zum Stamm von 
jagtülu, wie gätil zu dem von jagtilu. Jenes & ist nicht rein lautlich zu 
erklären, wie es nach $ 122d bei mir scheinen könnte, auf welchen Wider- 
spruch bei mir Philippi mit Recht aufmerksam macht. 
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© 


an. Der Imperativ es wäre nach Philippi ein solcher, in 
welchem wegen der Doppelconsonanz das Moss} all vorgetreten 
ist. Wie lautet es nun gemeinsemitisch? Hebr. SUR = aram. 
NoAo — äth PprA > assyr. kusud. Man sieht, das Ur- 
semitische hatte kein Bedürfniss nach einem Hauchvorschlag, wo 
das Arabische ein } hat. Ueberhaupt ist die Meinung, dass das 

u} al} wegen einer Doppelconsonanz im Wortbeginn vortrete, 


in fast allen Fällen unhaltbar. ee! ist nicht = bn, sondern — 
125 u =d; u = no, Wörter, die doch wohl nicht urspr. 


vocallos gewesen sein sollen, al = „9 (= mär’a) und is! 
ist — Son: 1), Das Moss! alt ist in all diesen Fällen im Arab. 


nur dadurch veranlasst, dass der ursprünglich hinter den ersten 
Radical gehörige Vocal im Arab. vor denselben getreten war und 
nun, damit das Wort nicht mit einem Vocal begönne, im Satz- 
beginn einen schwachen Hauch vor sich haben musste, sonst aber 
in enger Verbindung von dem Endvocal des vorigen Worts ver- 
drängt ward. Worauf will nun Philippi den Anspruch gründen, 
dass das Semitische gezwungen gewesen sei, bei Doppelconsonanz 
einen Hauchlaut vorzuschlagen, und nicht einen Vocal habe inseriren 
können? Dass das Erstere auch vorkommt, bestreite ich nicht; 
dass es aber irgend constant oder ausserhalb der Fremdwörter 
häufig sei, bestreite ich entschieden. 

Noch auf zwei Einzelpunkte von allgemeinerer Bedeutung muss 
ich eingehen. — Was Philippi gegen meine Gleichsetzung von 
auslautendem virtuellen 9% und hebr. =, stat. constr. 7— ?) 
bemerkt, ist ganz unhaltbar. Ich habe sämmtliche mir 
bekannte im Hebr. vorkommende Fälle von virtuellem 7 am 
Wortende aufgeführt und nachgewiesen, dass ad überall 


ein =-— (M-- im cstr.) erscheint; so in m}, ma3, 7; Beben 77, 
=N:. Hiergegen gäbe es nur eine Art der Anfechtung. Philippi 


- - wa 
1) Das | in ne) muss so lange unbesprochen bleiben, bis wir 


wissen, wie sich dieses 5) zu dem arab. 3 in KÄ-&5 und dem äth. *P> 


einer-, dem hebr. MT andererseits verhält. Vgl. him). anna, En. 


2) Dass das Verhältniss dieser beiden Formen nicht durch eine Nunation 
bedingt ist, wie ich früher ZDMG. 41, 610 Anm. 3 angenommen, beweist das 
gleiche Verhältniss beim Verb 723 = 23 (Jussiv). 
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hätte im Stande sein müssen, einen oder mehrere Fälle bei- 
zubringen, wo virt. jj am Wortschluss im Hebr. zu »-- würde, 
wie er es behauptet. Das hat er nun aber nicht gekonnt. Er 
stellt ein auslautendes ij —= *-, auf, welches durch keinen einzigen 
Fall zu belegen ist und von ihm auch nicht belegt wird; eine 
seltsame Regel! Es ist auch ein Irrthum, wenn Philippi meint, 
in den obigen Fällen läge im Arab. nach dem Wegfall der Nunation 
ein I vor. Er brauchte nur den Artikel vorzusetzen, um gewahr 


zu werden, dass dann Formen St, PEN) u. Ss. w. zum Vor- 


schein kommen, dass jenes — also = \s— + nist. Das Ver- 


hältniss vom Arab. zum Hebr. ıst also: 


c 


1) virt. 1j ist arab. o-- = hebr. »—, fem. m; z. B. 


. 
> S 
= 


Ta gr nern 


2) virt. ij ist arab. \s—-, mit Nunation -— = hebr. 7—-, 71--, 


z.B. \>, ee — 109,703 W.8. W.]). 
Das Wort "= = Genit. % gehört weder zur ersteren noch 


zur zweiten Classe; denn es hat im Endlaut von allem Anfang an 
nur einen langen Vocal 2, nicht aber ein 2 + radicalem j ge- 


habt. Dieses lange i entspricht sich im Arab. und Hebr., wie nis 


— wer. Von diesem i allein habe ich vermuthungsweise an- 
genommen, dass es im Fall des Zutritts einer Nunation in alter 
Zeit zui-+ n= in hat werden können und sich so der Unter- 
schied von determin. »e und indeterm. 2, ähnlich auch der von 
‘28 und a8 erklären würde; von 53, dessen »—- geschärft ist 
(ef. >73), habe ich das wohlweislich nie gesagt. Diese Vermuthung 
über »w— 2 mag nun richtig sein oder nicht, an den obigen 
Gleichsetzungen in 1) und 2), die durch sämmtliche Fälle belegt 
werden können, wird dadurch Nichts geändert ?). Ob wir nun die 


1) Das bibl.-aram. 7)72, 7723 ist eine falsche Auflösung aus j"22- 
Dass man nicht, wie noch jetzt Philippi will, aus ihnen ein Partieip Peal 
%22 erschliessen darf, beweisen die analogen Participien des Pael 722372 und 
des Aphel 12233; active Partieipien mugatt@l, muqt@l sind ebenso unmöglich, 
wie ein Qal-Partieip qgät@l. 

2) Bei dieser Gelegenheit sei hervorgehoben, dass Philippi die Gleich- 
setzung von naup mit gätilt in ZDMG. 32, 42 schon vor mir gemacht hat, 
was ich Band 41, 606 übersehen habe. 
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Correspondenz von =, 5 = "7, ”-— lautlich erklären 
könnten oder nicht, würde für ihre Identität gleichgiltig sein; 
denn die grammatischen Regeln haben sich nach der Sprache, nicht 
diese nach jenen zu richten. Indessen ist sie nicht schwer zu be- 
greifen. Das kurze i wird, wo es erhalten bleibt, im Hebr. und 
Aram. unter bestimmten Bedingungen in & gedehnt. Dieser Process, 


den das Aram. (z. B. N = dahila), wie das Hebr. aufweisen, 


ist gemeinnordsemitisch. War also in der virtuellen Erdung % das 
i in & übergegangen, so konnte sich das radicale Element am 
Schluss mit ihm nicht mehr zu einem i verbinden. Ob in jener 
Zeit dieses Element noch als consonantisches 7 am Wortende über- 
haupt existirte, ist sehr zu bezweifeln. Dass dieses schliessende 
1; dann im Absolutus als --— erscheint, ist nicht, wie Philippi 
meint, „im Hebr. nicht nachweisbar“, sondern durch die nach- 
gewiesene Uebereinstimmung aller Fälle als ein regelmässiges 
Gesetz, dem m. W. keine Ausnahme gegenübersteht, gesichert. 


Unhaltbar ist ferner Philippi’s Auffassung von der Flexion des 


- 0) 


Perfects der Verba \"> und “'s. Er behauptet, das ü in uns 
56.2. 

sei aus Analogie nach dem starr intransitiven „..\b, ebenso das i 

in Sy nach dem i des intransitiven us zu erklären, umgekehrt 

hätten sich Sb, old nach dem transitiven „U gerichtet. Das 


Erstere ist irrig; denn die II. Conjug. ae Er ebenso wie 
die Imperfecte en, paar zeigen, dass das ü, i von ey Som 
das mittlere radicale Element sind, während z. B. „2 kein 
en und kein yes bildet, weil bei ihm das i nur der intransi- 
tive Vocal ist. Es ee demnach das arab. RA mit peD>Y: 
am mit werN zusammen. Hieraus ist zu erschliessen, dass 
Ach in der 3. Person AR der lange Vocal ursprünglich die 
Färbung &, derjenige in g” die Färbung & gehabt haben müssen. 


In der Mitte des Worts konnte nur die arabische Schrift diese 
Unterschiede nicht bezeichnen !). Hr. Prof. Nöldeke machte mich 


1) Die Wörter, wo dies geschieht, sind Fremdwörter, bei welchen die 
s-1o- Sl 


Schrift des Ursprungsorts nachgeahmt wird: Rn, = RMDS; so =— 
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nachträglich zur Bestätigung dessen noch auf die Angaben der 


Grammatiker aufmerksam, wonach Wörter wie ale mit Imäle 
als chäafa zu sprechen sind. 
Das Nordsemitische hat nun demgegenüber im Perfect Qal 


keine Spur eines radicalen Elements w, j (vgl. &; = vb mit 
indifferentem &); allerdings aber im Impf. orp), by) = pası, 


9m. Im Perfect haben vielmehr diese Verba nach dem 


Schema der festen Stämme die drei unterschiedlichen Vocale a 
für transitive, i, u für intransitive Structur, vgl. op, mn, wie. 

Wie nun aber beim transitiven Imperfe ct jagum', jasim das 
radicale Element thatsächlich auch hier vorhanden ist, so beweist 
uns das hebr. Particip das Gleiche für das ehemalige Perfect. 
Denn da alle diese Stämme im Hebr. ihr Particip aus dem Stamme 
des Perfects bilden (op „stehend“, I „zurückkehrend‘) , so weisen 
Participien dieser {ransitiven Stämme mit einem &-Vocal auf ein 
transitives &-Perfect. So gut wie nn „sterbend“ ein Perfect na 
beweist, ebenso nothwendig folgt aus den Partieipien y>, 1, "3 
ein ebensolches Perfect. Hierdurch erklärt sich sowohl die Spaltung 
im Imperfeet zwischen pıps — 53, 71) (entspr. der von on — y?, 


7), als auch wird durch jenes gespaltene Perfect die ehe- 
malige Einheit in der Bildung desselben zwischen dem Nord- und 
Südsemitischen wiedergewonnen, und endlich firden hiermit die 
nordsemitischen bisher unerklärlichen Abstracte wie nm, Xp, 7177, 


I, BL. als Dehnungsnomina des Perf.-Stamms von »"s-Verben, 


Correlate der +'s-Nomina 45, >», 3, Lö, ihre natürliche Er- 
klärung !). 


.. S = iz 
NAME; 5,5, = = NMIT. —— 8,4 ist entweder den Letzteren nachgebildet 


oder ebenfalls nach NN1’7T zu erklären. — Nur am Wortende drückt das 


Re else Aa ji 
rab. den Unterschied aus; vgl \;£ BE aber BJ wie wie 


1) Meine Nominalbildung $ 52 b. 
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Der Paradiesfluss Gihon in Arabien? 
Von 
Th. Nöldeke. 


So viel verschiedene Meinungen auch schon über die 4 Paradies- 
flüsse geäussert sind, man suchte sie früher doch immer nur unter 
den grossen Strömen. Und mit Recht. Zum Euphrat und Tigris 
müssen auch die beiden andern passen; dazu kommt, dass es von 
ihnen heisst, sie umgäben ganze Länder. In neuerer Zeit hat nun 
aber die Forschung nach jenen räthselhaften Flüssen auch unter den 
Wädi’s von Arabien Umschau gehalten. Dass “=: im Hebräischen 
(wie im Aramäischen und Arabischen) nur von Flüssen resp. Canälen 
mit beständigem Wasser gebraucht wird, hat man dabei allerdings 
übersehen !). Immerhin kann es aber doch Aufsehen erregen, dass 


Glaser ?) jetzt den >, dessen Name mit 7173 identisch ist, 


im Herzen Arabiens entdeckt hat; sein Gewährsmann ist kein Ge- 
ringerer als Bekri. Dieser führt nämlich (S. 314) den Vers des 
‘Adi b. arRigä‘ an: 
PAFeSı Dale (ee > aD. 
„ Da nun Chazäzä nicht weit von Narija liegt, so scheint der 
Gaihän eben dahin zu gehören; Glaser erklärt ihn demnach für 
den Wädi 'rRum(m)a und sieht in diesem den biblischen Gihon. 
Nun hat uns jedoch glücklicherweise Jägüt nicht bloss diesen 
einen Vers, sondern auch ein ganzes Stück des Gedichtes erhalten, 
worin er steht. Schon die Stelle 2, 259, 5f. mit den beiden 
Versen 3) 


tät JuSUt hä 8 Lie rail us Lg) lie 


— &) u. 
wm „us 
1) Ein Wädi kann im Hebräischen nur durch Sm bezeichnet werden. — 
DI2n "73 Gen. 15,18 bedeutet den Nil, oder es ist ein alter Fehler für % Shi: 


2) Skizze der Gesch. und Geogr. Arabiens 2, 355. 
3) Der erstere steht übrigens, aber wieder vereinzelt, auch bei Bekri 347. 
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führt uns sicher in eine ganz andre Gegend. Völlig klar wird 
alles, wenn wir 2, 171 und 2, 584 dazu nehmen. ‘Adi fragt, nach 
bekannter Art der arabischen Dichter, die Geliebte, die ihm im 
Traum erscheint, wie sie doch den weiten und schwierigen Weg 
zu ihm gefunden habe. Er befinde sich in einem fernen Lande 
voll von Feinden, wohin zu reiten selbst den Courieren des Chalifen 
Angst errege, und wo die schönen Araberinnen keine Nachtreisen zu 
machen pflegten: „Wie hast du dich zurecht gefunden, während 
zwischen uns doch Dulük und die (die Kraft der Menschen) über- 


wältigenden Höhen der Berge sind, Und der Gaihän, der Heeres- 
Gaihan, und Älis und der Steinhügel von Chazäzä& und die schlim- 
men !) Schluchten“ ? 


Der Dichter ist nicht in Arabien, sondern in Cilicien. 


Dulük, JoAiyn (syrisch 42, JaS3, Joaby, Nisba Loaby) 
liegt in Commagene, etwa 2 Stunden vom heutigen ‘Ain Tab 2). 
Älis ist Elaeusa, südwestlich von Tarsus ?), und der Gaihan 
ist der bekannte Fluss Pyramus, auf den der biblische Name eben 
so willkürlich übertragen ist,, wie der Name Saihän auf den be- 
nachbarten Sarus und wie Gaihün und Saihün auf den Oxus 
und Jaxartes. An diesem Fluss sammeln sich die Heerschaaren. 
Die Berge‘) mit ihren Schluchten sind der schwer zu passierende 
Amanus. Auch wenn der Dichter nicht ausdrücklich sagte, dass 
er in einem entfernten Feindesland sei, müssten wir doch schliessen, 
dass er von einem Heereszug nach Cilicien spreche. Dazu passt 
alles. ‘Adi b. arRiga‘®) war ein Hofdichter der Omaijaden, lebte 

. in Damascus, war übrigens vom Stamme ‘Amila 6), der auf ehmals 
römischem Gebiet in der syrischen Wüste wohnte, und hätte also 
auch dann nichts im Innern Arabiens zu suchen gehabt, wenn er 
ein Beduine gewesen wäre. 


Was Ce in dem Verse ist, weiss ich nicht. Vielleicht ist 
es ein blosses _a,=\o5,. Auf keinen Fall gehört eine Localität 
Arabiens in diesen Zusammenhang. Dass Bekri den Vers, den er 
ausser dem Zusammenhange vor sich hatte, falsch auffasste, kann 
nicht befremden. Dergleichen kommt bei ihm öfter vor. 

Nach Arabien gehört also der Gihon auf keinen Fall. 

1) Bekri’s are) scheint nicht so kräftig zu sein wie Jägüt's tt. 


2) Pockstein, Reise in Kurdistän S. 4 (Sitzgsber. der Berliner Acad. 
1883, 11. Jan.). 


3) 8. Jägq. s. v. 

4) Noch passender ist vielleicht die Lesart Bekri’s al hal, 
„die Höhen der Pässe“, da u. ja der eigentliche Name dieser Pässe ist. 

5) S. Agh. 8, 179 ff. 

6) Agh. 8, 179; Ibn Doraid 225; Jäq. 2, 171, 1. 
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Zär. 
Von 
Th. Nöldeke. 


S. 480 dieser Zeitschrift hat de Goeje nachgewiesen, dass der 
Zär, der Dämon, welcher in die Mekkanischen Frauen fährt, aus 
Abessinien stammt. Als ich das Manuscript und die Druckbogen 
von Snouck Hurgronje’s Mekka las, hatte ich ganz vergessen, dass 
mir der abessinische Zär längst bekannt war. In d’Abbadie’s am- 
harischem Lexikon col. 708 wird HC. mit „fee, genie, mauvais 
esprit, demon“ erklärt. Dazu hatte ich mir die Stelle in Plowden’s 
Travels in Abyssinia and the Galla country 259f. notiert, wo aus- 
führlich von diesen bösen Geistern und ihrer Austreibung gehandelt 
wird, sowie die Stelle in der amharischen „Geschichte der Galla 
und Grafi’s‘ (Münchner Hdschr. 27b ult. — Praetorius, Amhar. 
Gramm. 504, 11); ferner hatte ich mir dazu geschrieben, dass das 
Wort auch in d’Abbadie’s Tigre-Glossar vorkomme (H(, fee, ma- 
ligne, S. 89 des Sonderabdrucks von Munzinger’s Glossar; col. 60 
im Anhang zu Dillmann’s Lexikon). D’Abbadie verzeichnet auch das 
amharische Adjectiv HAPD plein de HC, (‚besessen‘). 

Das Wort ist wohl hamitischer Herkunft. Darüber giebt uns 
vielleicht Reinisch oder Praetorius Auskunft. Oder gehört es doch 
zu Y“ır, im Geez, Amhar., Ta ‚drehen, kreisen“? 
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Asoka’s Felsenedicte. 
Von 


6. Bühler. 


Das XIII. und XIV. Edict der Mansehra Version. 


Der Stein, auf welchen die Edicte XIII und XIV der Man- 
sehra Version eingemeisselt sind, wurde im Sommer 1889 von 
einem indischen Unterbeamten des Archaeological Survey of the 
Pafjäb entdeckt. Mr. Rodgers, der Chef des Survey im Panijäb, 
hatte denselben auf Befehl des damaligen Director-General Dr. J. 
Burgess, nach Mansehra geschickt, und ihm aufgetragen sämmtliche 
Steinblöcke in der Nähe der beiden Felsen zu untersuchen, auf 
denen die Ediete I—-VII und IX— XI sich finden. Nach längerem 
Suchen fand derselbe schliesslich einen beschriebenen Stein,. der 
von seiner ursprünglichen Stelle weg an das Ufer eines Bergstromes 
gerollt war. Er nahm einen Abklatsch, den Mr. Rodgers an Dr. 
Burgess schickte. Letzterer übergab mir denselben auf dem Int. 
Or. Congresse zu Stockholm und ich wurde dadurch in Stand ge- 
setzt in der Sitzung der Arischen Section, September 4, die Mit- 
theilung zu machen, dass die fehlenden Theile der Mansehra Version 
der Felsenedicte gefunden seien, sowie einige Zeilen aus Edict XIII 
im Wortlaut zu geben!),. Der mir 1889 zur Verfügung gestellte 
Abklatsch ist recht mangelhaft und ich veranlasste deshalb Herrn 
Dr. Burgess, einen zweiten zu verlangen, welcher im Mai 1890 
angefertigt wurde. Dieser ist besser und vollständiger als der erste, 
welcher nur Zeile 2—13 enthält. Er zeigt aber auch, dass der 
Stein in einem sehr traurigen Zustande ist und dass wir nicht 
hoffen können jemals einen vollständigen Text dieses Theiles der 
Mansehra Version zu bekommen. 

Der Stein enthielt 15 Zeilen. In der ersten und zweiten sind 
nur einige Buchstaben zu erkennen. In der dritten kann ich auch 
nicht viel mehr mit Sicherheit identificiren, obschon verstümmelte 
Zeichen genug sichtbar sind. Von der vierten an steht die Sache 


1) Trübner’s Oriental Record, N.S. vol. I p. 141. 
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etwas besser, und von Z. 6—10 ist je etwas mehr als die Hälfte 
lesbar. In Z. 11—14 nimmt die Zahl der erkennbaren Zeichen 
immer mehr ab. In Z.15 endlich ist nichts mit Sicherheit lesbar. 
Mann kann nur sagen, dass Buchstaben da gestanden haben. 

So wenig befriedigend der Zustand der Inschrift ist, so bieten 
die Fragmente doch zwei interessante Punkte. Erstlich beweisen 
die Reste von Zeile 6, dass der Mansehra Text auch im Edict 
XIII genau dem der Kälsi Version entsprach. Zweitens bestätigt 
Z. 8 einen Theil meiner Lesung der schwierigen Stelle, welche in 
der Shahbazgarhi Version allein vollständig erhalten ist. Sie bietet 
auch die zwei Varianten zu diesem Texte, anunayatı für anuneti 
und anundhapaye ti für anunijhape ti welche für die Erklärung 
von Bedeutung sind. Die Form anunayati zeigt, dass wir allerdings, 
wie ich annahm, das Präsens von anun? „bemitleiden* vor uns haben. 
Die Worte anuntjhapaye ti beweisen, dass wir in ersterem die 
dritte Person des Potentials anunikshapayet zu erkennen haben 
und dass das folgende £ für «% steht. Die Möglichkeit anunı- 
jhape ti als Vertreter von anunikshapayatı zu nehmen ist nun voll- 
ständig ausgeschlossen. 

In der nachstehenden Umschrift bediene ich mich nur der 
eckigen Klammern, welche eine bedeutendere Entstellung der 
Zeichen andeuten. Kleine Entstellungen finden sich fast an jedem 
Buchstaben. Der Stein ist beschrieben, ohne vorher geglättet zu 
sein, und er ist vom Wetter arg mitgenommen. 


Edict XIII. 
A Ne ae A - er 
ya PIONBSRN ne 
2. 2. .. pacha adhuna ehe ep f 
. ma[nusa]. cha . ® 
2.3 [a]pava[he va jana.] Se ve daniyama 
Z.4. 2.22.20... esha agrabhu . susrusha matapi . shu 
[susrusha] nee Da RR tn a IE 
DIEB Serge GV (abhi .. nam] va vinikramane [ . ] Yesham 
va[pi] sam vi... nam sine ke aviprahi[ne e]ta . mitrasam . 
DOM. . . . savram manusanam gurumate cha [deva]- 


nam priyasa |.] Nasti cha se janapade yaltra] nasti ime nikaya 
a.. yenesha [bramana cha] Sra[fma] . ..... pi [jana... si] 
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2.05 Da RR ER n[o] nama prasade [.] Se yavatake jane 
tada Kaligeshu [hate cha] .. . [a]pavudhe cha [tata] Satabhage 
va sahasrabhage va aja guruma .e. .va .priyasal[.]. RE 
ka... . mitavi. 

2.78, . [ya] pi cha atavi devanam 


priyasa vijitasi Chjoti [ta] ei anınayati anuln]iljha]paye ti[ . ] 
ar pi cha Elm deva[nam] priyasa[ . ] Vuchati [te- 
Shamı] ER Er Re EL EU... vanam pri[ye] 


7:29 Bl zu re tt, ; . mute 


vijaye [de]vanam priyasa ye ähramavijayel. . ] [Se cha puna ladhe 
dejvanam priyasa hida cha savreshu cha amteshu a shashu pi 


Versen RE ae OK Dame Ha. 
2.10.07 IE 
[Maka nama] Alikasu[dare] nama fnilcham cha Choda- ‚Pamdiya a a 
Tambapamniya evameva ..raja[. ] Visha-Vafjri]-Yona- K. . . shu 
[Nabha] ke!) [Na]bhapamtishu . o[ja]-Pitini . shu Amdha-P .... 
ALERT ER, EN ee 


[na priyasa] no y . ti te pi sratu devanam priyasa dhramavutam 
Meta dhramanusasti dhrammam anuvidhiyamti anuvidhilyisamti 
cha] ya, 7. konz [hotivija]. 

Z. 12. re. ee erh hät, RER. ER... AB ne 
ae Era fp riye]l . ] [Etaye] . ath[ra]ye iyaı dhrama .. li- 
[khita kiti] [: - paltre ae me a . nava ER, 


2418. 9» ie Sm Akte AK Be er Br: 


. Dokike.] Savra ec cha“ nirati hotu ya [sjramafrati][.] Sa [hi 
hida]lokika paralokika[.] 


ern 9 a9 ua hal. u Le Frekerelke u.a 6: Warte one 


1) Der ältere Abklatsch bietet [Nabha]k a0. 
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Das Wort Wein im Semitischen. 
Von 


P. Jensen. 


Fr. Hommel sagt in dieser Zeitschrift Band XLIII p. 653 
Anm. 1, dass das Wort Wein im Babyl.-Assyrischen fehlt und 
schliesst daraus, dass es wohl dem „ältesten“, indess nicht dem 
„allerältesten“ semitischen Sprachschatze angehört. Dem stehen 
aber folgende Thatsachen entgegen: 1) Ein „akkadisches® mutein 
(= „sumerischem* gestin), welches gewöhnlich assyrischem karanu 
— „Wein“ entspricht, wird auch durch assyr. e-nu wiedergegeben. 
(S. dazu einerseits Western Asia Inscriptions V, 52, 64— 65a: 
mu-tin — ka-ra-na, andererseits ibid. II, 25, 38a b: mu-tin = 
inu). 2) Im sog. Züricher Vocabular (s. Delitzsch, Assyr. 
Lesestücke? 84f.) Rev. Col. IV, 15 wird «nu als Synonym 
von dem durch das Ideogramm er ausgedrückten Worte, d. i. 
sckaru — "> genannt (nu 3a x d.i. «nu in der Bedeutung 
sikaru, im Unterschiede von dem in demselben Vocabular besprochenen 
Worte inu = 7'r — „Auge“ und — „Quelle“). Hierzu mag nun 
noch erwähnt werden, dass das Ideogramm für nu an der in Rede 
stehenden Stelle fast dasselbe ist, welches im sog. Syllabar Sb. 
(Delitzsch, Assyr. Lesestücke, 57) Z. 168 mit assyr. 
namzitu erklärt wird, insofern sich das Wort mazü irgendwie auf 
die Weinbereitung bezieht und wahrscheinlich „gähren lassen“ heisst. 
(S. dazu Western Asialnscriptions IV, 26, 36—37b: sıkaru 
mazü und ibid. V, 52, 53b: [wna] dit jätu Sikaru ul immanzi 
akalu illum ul innipi = in diesem Hause wird Wein nicht. 
Kuchen(?) nicht gebacken). Aus dem Gesagten dürfte sich "als 
sicher ergeben, dass nu ein Synonym von Sikaru und karanu 
ist, also wenigstens irgend eine Art Wein bezeichnet. Ob Trauben- 
wein, ist allerdings nicht auszumachen, doch spricht absolut Nichts 
dagegen. Ursemitisches *warnu musste nach assyrischen Laut- 
gesetzen einmal im Assyrischen das anlautende w verlieren (Beispiel: 
assyr. alädu — urspr. walädu) , andererseits sein ad zu 2 oder & 
monophthongisiren (Beispiel: assyr. ditu — urspr. baitu). Aus 
wainu musste also inw werden. Wir dürfen daher mit Fug und 
Recht in assyr. ®-nu (dann zu sprechen inw mit langem ©) den 
Repräsentanten des gemeinsemitischen waınu sehen und — dasselbe 
dürfte somit statt dem „ältesten“ vielmehr dem ,„allerältesten“ 
semitischen Sprachschatze zuzuweisen sein. — Uebrigens habe ich 
auf die eben erwähnten Thatsachen in anderer Form bereits in der 
Zeitschrift für en I, 186 £. aufmerksam gemacht. 
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Anzeigen. 


Delectus veterum carminum arabicorum. Carmina selegit et 
edidit Th. Nöldeke, glossarium confecit A. Müller. Berlin 
1890. (Porta linguarum orient., inchoavit J. H. Petermann, 
continuavit H. L. Strack. Pars XII). 


Den Herren Nöldeke und Müller gebührt der warme Dank 
aller Arabisten für die ausgezeichnete Chrestomathie, mit welcher 
sie die Porta linguarum orientalium bereichert haben. Man war 
bisher stets in gresser Verlegenheit, welches Buch man den Schülern 
vorlegen sollte, um sie in die arabische Poesie einzuführen, und 
dieser Delectus giebt uns wirklich alles, was wir gewünscht haben. 
Nöldeke hat bei der Arbeit stets die Bestimmung des Buches vor 
Augen gehabt und sich deswegen bei der Zusammenstellung von 
Fragmenten und bei der Wahl zwischen verschiedenen Lesarten eine 
gewisse Freiheit erlaubt, für welche wir ihm nur dankbar sein 
dürfen. Aus der grossen Masse alt-arabischer Dichtungen hat er 
vorzüglich die gewählt, welche nicht zu grosse Schwierigkeiten ent- 
halten, welche Geist und Sitten der Araber gut ausdrücken, welche 
fein, hübsch oder sogar schön sind. Dabei hat er, um den Sinn 
für historische Studien zu wecken, die zu seinem Bedauern oft von 
den Arabisten vernachlässigt werden, verschiedene auf die Ge- 
schichte Mohammeds und der Moslime bezügliche Gedichte auf- 
genommen, daneben auch einige von Räubern und Zeloten verfasste. 
Dieses Programm ist in rühmlichster Weise zur Ausführung ge- 
kommen. Die Gedichte sind nach ihrem Hauptinhalte eingetheilt 
in ethische, in solche, die Liebe, Sehnsucht, Wein und Heldenthaten 
beschreiben, in satirische und spasshafte, in geschichtliche. Am 
Ende sind einige längere Qagiden aufgenommen. Der Verfasser 
des Delectus bedauert, dass er den Trauerliedern keine besondere 
Abtheilung eingeräumt hat, doch finden sich diese zerstreut in 
anderen Abtheilungen. Die Gedichte sind durchaus mit Sorgfalt 
vocalisirt. Bei jedem Gedichte werden die Quellen erwähnt, und 
in kurzen gediegenen Noten alles gegeben, was zum richtigen Ver- 
ständniss erforderlich schien. Manchmal werden dabei Müller’s und 
Wright’s Grammatiken citirt. Ist für den Anfänger bei Prosa- 
Lectüre ein Glossar schon sehr erwünscht, das ihm nur die Be- 
deutung jedes Wortes giebt, die er braucht, beim Lesen alter Ge- 
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dichte ist solch eines geradezu unentbehrlich. Müller hat dies mit 
grossem Tact gemacht. Ich habe es an vielen Stellen verglichen 
und fast ohne Ausnahme vollständig und richtig befunden. 

Bei der Lectüre habe ich mir einige Bemerkungen am Rande 
gemacht, die ich hier mitzutheilen wage, da vielleicht auf einige bei 
einer zweiten Ausgabe Rücksicht genommen werden darf. S.2, 11 


et, im Gloss. mordax, ist das Pferd, das auf das Gebiss am 
Zaume beisst, wie 8. 31,1 sl wäh LEN ae Las 
und TA elf ls Je wmilt el. Vgl. Chafadji, Schifa, 
De Pe Kst. — 8. 3, 8 Nöldeke bezweifelt selbst die 
Richtigkeit der Lesart ‚aut. Im ‘Igd steht Ro was ich 
für richtig halte, indem ich „„.&Ul, statt „,=ul, lese: „Saat und 
milchreiche (Kameelstuten)‘. Z. 9 halte ich (3)b} für einen Plural 
von Gib „a heat, a run“ (Lane). Nöldeke schreibt mir, dass dies 
auch seine Meinung ist. — S. 6, 4 lieber Fe: „ausser dass 
sie einen Sattel trägt“. — 8. 8,5 zieüo wird wohl das Dorf 
bei Damascus sein, da ‘Afrä’s Gatte zu den Omayaden gehörte 
und in Syrien lebte. ‘“Orwa machte das Gedicht, nachdem er 
‘Afr& in Syrien besucht hatte. — 8. 9, 2 statt (4.5 muss wohl 
\2ir gelesen werden: „und ich bin nahe bei ihr, obgleich ich nicht 


näher komme“. — S. 10, 2 ich glaube nicht, dass A,A> ,9, 


bedeute „tempus semper novum est“, sondern übersetze „und ich 
habe mein Leben im Warten abgenutzt, da es neu war, als ich 
anfing‘. — S. 12, 5 ich halte it I \» für Apposition des 
Suffix in ER „ich habe die Liebe, was in dieser Hinsicht von 
mir geschehen ist, mit Absicht gepflogen“. Vielleicht hat Nöldeke 
dies auch gewollt mit seinem „quod ad me attinet“. — 8. 13, 7 


£ Ben er bedeutet „zu etwas anhetzen“ (Hariri oo, 2). Es 
ist hier das Object ss verschwiegen. „Einer der sich selbst zum 
Lieben anhetzt wie ich“. Z. 11 möchte ich auch im ersten Halb- 
verse BR lesen. — S. 14, 1 lese ich auch im zweiten Halb- 
verse 2 a ich par für das Prädicat sowohl zum Vorhergehenden 
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als zum Folgenden halte. Tibrizi hat nicht gesehen, dass 

hier Hilfsverbum ist. „Und nicht alles, was in meiner Seele für dich 
ist, noch alles, was wir nicht abwehren können (von deiner Liebe), 
wird offenbar“. — 8. 16, 3. Dieser Vers scheint mir den Zusammen- 


hang zu stören und ist auch wegen des s\b,} in (as verdächtig. — 


8. 17,5 Es ,ö ist der Verliebte, eigentlich der sich als 


verliebt gebärdet (\X&— \x& = x“ Lane nach TA). 
— 8. 19, 1. Nach meiner Ansicht spricht hier der Dichter selbst 
wieder im Anschluss an S. 18, 11: „warum dann?* — S. 25, 9 
gl ist im Gloss. ungenügend erklärt. In der Note richtig „quem 
nz pro Arabe habet“. — S. 28, 14 man hat nur Jägüt und 
nach ihm Qazwini, all die Anderen haben Br das hier tropisch 
von den Zehen der Menschen gebraucht wird. Der Lesän hat 
les} „Lums} uolir ‚se lbs A Js. Die Tra- 
dition KENo „LudN (ya amir NS le wird erklärt durch Is 
air. Die Variante „a soll nach Ibn al-Athir im TA be- 
deuten all 0 ey as NS, sie ist aber wahrscheinlich 
falsche Lesart und kann zur Stelle des Dichters nicht gezogen 


werden. Die Verwechslung kommt daher, dass die zwei Worte 
neben der fast gleichen Form auch die Bedeutung Zeichen, 


Merkmal (sale, sl) gemeinsam haben. — 8. 31, 17 in der 
Note ist wohl zu lesen: quorum principes lorieis persieis induti 
sunt. — 8. 34, 5 2gLul} fehlt im Gloss, sowie auch wnl;el, das 


Plural ist von (= oder (je „Kameelfüllen‘. Im Zisän wird 
die Frage eines Bedawi eitirt Lewl,el, 24h} “X d. i. ihre Füllen. 
— 8. 39, 4. Die Worte sl, 30° bedeuten nach meiner 


Ansicht: „suche mich also von hinten‘, denn vorne mich an- 
zugreifen wagst du nicht. — S. 46, 16. Ein zweites Beispiel vom 


Gebrauche des Wortes xis in der Bedeutung uxor ist der 


Vers von Djirän al-‘Aud bei Hariri yiv, ein drittes der Vers im 


Lisan XI, Wo unter _&s, ein viertes, aber nicht so sicheres, 
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ist die Tradition Fäik I, 382: Meet var) Ar op Oel eye 
Glosse ms und der Note „Lus r& ‚she I u>.—S.48 11. 
xX&}. Eine HS. der Hamäsa hat die Var. xX4J}; ich kann sie 
aber nicht erklären. — S. 50, 13. Dass ls hier so viel sein 
sollte als ss (S. 56, 4) kann ich nicht annehmen. Die Bedeutung 
„zögern, warten“ scheint mir die einzig mögliche. — S. 54, 11 Anm. 
Nach Samhüdt liegt „0 nördlich, Jualo südlich von Medina. — 
8.67,6 L. Warum „mirum?‘ Vgl.Wright II, 375 Rem. 5. — S. 
76, 11 ist schwierig zu erklären. Dass xlJ das Subject von ES 
sein sollte, scheint mir unzulässig. Denn da würde xUJ wis keine 


adverbiale Bestimmung sein können, wie sonst immer. Falls der Dich- 


ter nur den Wunsch aussprechen wollte, dass Qoraisch auch mal böse 
Erfahrung haben möchte, würde er eı gesagt haben. Die einzige 
ungezwungene Erklärung des Textes scheint mir zu sein, dass 
Qoraisch Subject von Se wn=wol sei. In diesem Falle muss man 
entweder Li, lesen, oder _2, mit Tibrizi als Oo, usu 
fassen, und ist der Wunsch einfach nach einer Seereise statt der 
Märsche in der Wüste. — 8. 77,2. Mit Wright ist e zu lesen, 
da Pe bedeutet „sich zurückziehen“, 0070 9, eigentlich „das 
Hinterhaupt zeigen“. S. TA. Die von Fleischer (Anm. zu Mubarrad) 


angenommene Bedeutung „auf das Hinterhaupt schlagen“ ist wohl 
richtig, aber passt hier nicht. Die Bedeutung obliteravit, 


delevit ist mir unbekannt. — 8. 78, 12 1. x ‚in seinem 
Lager“. — S. 81, 13 lieber „wenn auch jetzt dein Haus verlassen 


ist“, da du allein im Grabe liegst. — S. 86, 10 1. D,ja.J1. Das 

Set ist wahrscheinlich ursprünglich nur ein Schreibfehler. — 

S. 89, 2. Ich vermuthe, dass .„s.> zu lesen sei. — S. 92 ff. 

Die Dichterin heisst Lailä in der Hamäsa des Bohtori. Bei diesem 

bat die schöne Elegie 24 Verse. In der Ordnung und in den 

Lesarten sind verschiedene Abweichungen. — 8. 96 vs. 27 
= 
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sus hätte wohl einer Erklärung bedurft. Sind es die Achsel- 
stücke des Kleides? Ebenso >; &..0 eigentlich „der Schlag 
eines Schwertes, das in der Wunde stecken bleibt‘, daher „etwas 
fortdauerndes®. — $S. 98 vs. 6 habe ich an JLeWJl gedacht. — 
S. 100 vs. 3 Ge ist eigentlich das durch den Wind verursachte 


Geräusch des Sandes. Vs.6 il; = Olyalu „das ist nicht ge- 
ziemend“. — 8.102 vs. 30 „zarball (72 LgiXat, ist wahrscheinlich 


nach Ibn al-A‘räbi „er stellt ihr zu von seinen zwei harten d. h. Zahn 
und Huf‘. Er beisst und schlägt sie. — 8. 105 vs. 56: könnte um 
bier nicht als o lieber Himmel! gefasst werden? — 8.108 vs. 9. 
Falls die Ueberlieferung „Li, sis nicht ganz fest steht, 


möchte ich Ben e7e] lau lesen als zweites Object von > 
„er führt sie vorüber am Zusammenfluss der zwei Bächlein“. Vs. 12. 
Statt g gee3)) möchte ich 4 a lesen „und wenn er die voraus- 
laufende (Eselin) sieht, dass ihr Trab träge wird vor Durst“. — 
S. 109 vs. 16 z\ıX5 bedeutet hier wohl, wie richtig in der Anm,, 
„zwischen zwei Farben, von der einen zur anderen schwankend*. — 
-sE = 

5.111 vs.19 „ul ist = NS unterwerfen, bezwingen, hier 
so viel als ä}, wie richtig in der Anm. So ist im Gloss. für 
eruciavit zu verbessern. 


Ich habe nur wenige Druckfehler notirt, meist solche, wo ein 


Punkt abgesprungen ist: S. 5,5 |. Ba, 24 12,012, Sa 
8.13, 7 1. 05,81, 8.18, 12 ı Lü,au, 8.19, 8 1. DL4, 
8. 25,13 1. cl}, 8.33, 61. Bi;aa, 8.40, 11. sau, 8.42, 71. 


Dölus,, 8. 50, 31 m, 8. 88, 14 1. &yaü, 8. 100 Anm. 1 
l. al-Chazrag. 


Obgleich für Anfänger bestimmt, bietet die Chrestomathie auch 
für uns ältere Arabisten viel Belangreiches. Nicht nur weil sie 
einiges enthält, das uns noch nicht bekannt war, wie die zwei Ge- 
dichte des Zohair S. 107 ff., sondern auch, weil sie uns das bekannte 
in einer correcten Form giebt und in den Anmerkungen mehrere 
schwierige Stellen deutlich erklärt sind. 

M. J. de Goeje. 
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L’Arte poetica di ’Abü 'l-‘Abbäs ’Ahmad b.Yahyd Talab 
secondo la tradizione di ‘Ubard ’Alläh Muhammad b. 
‘Imrän b. Müsä 'al-Marzubäni pubblicata: da O. Schia- 
parelli. (Tire des Actes du 8e Congrös International 
des Orientalistes, tenu en 1889 a Stockholm et & Christiania.) 
Leide. — E. J. Brill 1890. (42 8. 8). 


Diese kleine Schrift führt uns recht in die Werkstatt der 
arabischen Philologen des dritten Jahrhunderts d. H. Wenn sie 
auch nicht in dieser Gestalt von Tha’lab (200—291 d.H.) dictiert 
sein mag und vielleicht nur ein Stück eines grösseren Werkes ist, 
so geht sie doch gewiss durchaus auf ihn zurück. Sie zeigt ganz 
die Art des trocknen Schulmeisters, wodurch er sich von seinem 
Rivalen, dem redegewandten und ästhetisch feinfühligen Mubarrad, 
unterschied. Wir haben hier keine eingehende Theorie, aber das 
Büchlein ist doch systematischer geordnet, als es auf den ersten 
Blick scheinen könnte. Es kommt dem Verfasser darauf an, die 
verschiedenen Gattungen des poetischen Ausdrucks durch Beispiele 
zu erläutern. Jedes einzelne Beispiel besteht nur aus einem oder 
aus zwei Versen. 


Zuerst führt uns Tha‘lab die 4 Arten der Rede überhaupt 


vor: Befehl, Verbot, Aussage ( no), Frage. Dass er etwas äusser- 
lich verfährt, kann man schon an dem ersten Beispiel sehen; es 
soll einen Befehl darstellen, ist aber virtuell ein Verbot, denn 


PR re a (dt ist soviel wie „tadelt nicht“. 


Darauf kommen die besonderen Arten der poetischen Rede. 
Es handelt sich hier nicht um die Gattungen ganzer Gedichte oder 
auch nur grösserer Stücke aus solchen, sondern um einzelne Verse 
oder Verspaare verschiednen Inhalts. So ist es möglich, dass die 
Vergleichung (null) als eine besondere Gattung neben Lob, 
Schmähung, Todtenklage u. s. w. erscheint. 


Hieran schliesst sich eine reiche Beispielsammlung von be- 
sonders gelungenen oder aber von tadelnswerthen Classen. Belegt 
wird 1) Vergleichung, die das richtige Maass einhält. 2) Trefiende 
lobende Schilderung männlicher Natur. 3) Hyperbolische Ver- 
gleichung !). 4) Gewandter Uebergang von dem erotisch klagenden 
Anfangstheil des Gedichts zum Folgenden. 5) Passende Zusammen- 


stellung von Gegensätzen („Io 5,,L=u ?)). 6) Zweckmässiger 


1) Was 18, 6 für sl.eN} zu lesen ist, weiss ich nicht. 
_ 
9%) So lies 24, 8 für nl. 
er) 
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Ausdruck gleich weit entfernt von glossematischer, unverständlicher 
Beduinenrede ( ss All! 2) BEN Be - \s5) wie von 
vulgärer Sprechweise (le! a 27,4 v.u.)2). 7) Mangel- 
hafter Reim (27, 3—16; 27 paen. — 29, 1). 

Den Schluss bildet ein Abschnitt, welcher die Verse in fünf 
Rangordnungen theilt; dabei wird der Vergleich mit um die Wette 
rennenden Pferden durchgeführt 3). Es ist bezeichnend, dass nicht 
bloss die einzelnen Verse statt des ganzen Gedichts, sondern dass 
auch die einzelnen Vershälften isoliert für sich betrachtet werden. 
Die Verse erhalten von Tha‘lab den ersten Preis, deren beide Hälften 
je für sich einen vollständigen Sinn geben; darauf folgen die, deren 
erste Hälfte, darauf die, deren zweite Hälfte für sich verständlich 
ist; dann die aus mehreren Sinngliedern bestehenden ; jedes Preises 
verlustig gehn bei ihm endlich die, welche man nur als Ganzes 
verstehn kann. Diese isolierte Betrachtung der Theile hat aller- 
dings im losen Bau der arabischen Gedichte ihre Begründung; sie 
stimmt im Uebrigen ganz zum semitischen Wesen. Man denke sich 
aber eine derartige Behandlung der griechischen oder unsrer Poesie! 

Das Schriftchen enthält 194 Verse, von denen sich die grosse 
Mehrzahl freilich schon in gedruckten Werken findet, wie die überaus 
fleissigen Anmerkungen des Herausgebers darthun. Leider giebt 
Tba‘lab dazu nur selten eine sachliche Erläuterung. Sehr interessant 
ist aber die Erklärung des Verses des Amraalgais (S. 20) 

© ER) © nr auee E en Gh FE So-E . 
AR 5! & hä I gie Aru> za A) 
Nach dem Verfasser steckt man, um Feuer anzumachen, das Ende 


eines Stückes „Holz senkrecht in das Loch eines am Boden 


@ 
liegenden Stückes &2-Holz und dreht es rasch darin herum. Also 
das March steht, das ‘Osar liegt). Der Dichter sagt demnach: 


1) So lies 26, 2 für SEX}, Das auf Eee) folgende Iu,b Lau. 
ist unverständlich; dazwischen ist wahrscheinlich etwas ausgefallen. 

2) Diese Worte schliessen sich eng an 26, 2 an. Der Abschnitt 27, 3 ff. 
steht an falscher Stelle. 


3) 29, 1 ist also das handschriftliche L&sl. richtig; das a 


kommt beim Rennen den (übrigen) rm) Lust zuvor. — 37, 13 lies 


(7) = F 
>; für >... 
4) Alılw. 19, 5. 


5) Die Ausdrucksweise lässt sich also einigermaassen vergleichen mit 
’ * 
Goethe’s: „du musst... Ambos, oder Hammer sein“. 
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„Stehn ihre Zelte noch, oder liegen sie schon, zum Aufpacken 
bereit, auf der Erde, oder sind sie schon fortgezogen, so dass 
das Herz ihnen folgen muss ?* Diese Erklärung ist sehr viel besser 
als die vom Verfasser auch angedeutete !), die wir bei Slane 117 
und in der Cairiner Ausgabe (von 1282 d. H.) S. 7 finden. 
Schiaparelli's Ausgabe beruht auf der einzigen bekannten 
Handschrift, einer Vaticanischen des 14. Jahrhunderts. Sie ist schön 
geschrieben und collationiert, aber, wie schon der Herausgeber be- 
merkt, durchaus nicht fehlerfrei. Unser Abschreiber oder bereits 
ein Vorgänger desselben hat diakritische Puncte, die in seiner Vor- 
lage fehlten, zuweilen falsch ergänzt, hie und da auch Consonanten 
verlesen und falsche Vocale gesetzt. In den Versen, die uns anderweit 
bekannt sind, können solche Versehen allerdings nicht schaden, wie 


wenn v. 7 SR: für Vi, steht (s. Gauhan), v. 12 und 90 


us für ya, v.28 lie für lie, v.36 ‚9; für Sl, 
e,> für >, v. 117 (gta für (5lel (0 Mäwijar) u. s. w. 


Einige sonstige Verbesserungsvorschläge sind noch v. 48 u peeet 2) 


für an; v. 60 nl, für sulis („bei Gott, wenn ich auch 
für dich ?) keinen übrig liesse, ohne ihn [mit meiner Blutrache] zu 


erreichen, so erlangte ich doch nicht die volle Vergeltung‘) ;. v. 73 


= .. S = . ” .. 
>; für ce? und im Commentar dazu >; ar >; und ,, 


Wa ee 
(„mit ihrem Männchen, dem Männchen ihres Auges [= Augapfel] 


entlockt seinem Männchen Thränen.....“); v. 118 u Las Lub für 
of La Lab; 8.33 ult. Sk. „ol für aa... 


-Uu- 


für 549; v. 100 SB... $ 


1) Für LAS 20, 6 lies Laeks“ oder LA9MS., 
2) Gauh. hat J>;! Den mas! ur AR (5) one >, Ju 


Be In Ibn @otaiba’s Dichterbuch (cod. Vindob. 87a) kommt A, 


„finster blickend“ vor. 
3) > der Gleichwerthigkeit, Vergeltung. Es handelt sich um einen Er- 


schlagenen. 


4) Für aÄgß&o vielleicht aXRAu; es muss auf die Peitsche oder den 


Stock gehn. In v. 74 wohl AU. 
5) Ohne Medda. 


494% 
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Dem Texte ist ein Index der darin citierten Dichter und der 
vom Verfasser gebrauchten Termini technici beigegeben. Der Fleiss, 
welchen der Herausgeber aufgewandt hat, um die Stellen zusammen- 
zubringen, in denen die AP, Tha’lab’s sonst noch vorkommen, 
verdient die höchste Anerkennung. Ueberhaupt gebührt dem ver- 
dienten Gelehrten auch für diese Arbeit unser aufrichtigster Dank. 


Strassburg i. E., 14. Oct. 1890. 
Th. Nöldeke. 


Astronomisches aus Babylon oder das Wissen der 
Chaldäer über den gestirnten Himmel. Unter Mitwirkung 
von P. J. N. Strassmaier 9. J. von J. Epping 8. J. 
(Freiburg i. B. Herder’sche Verlagshandlung 1889. 8°. 
190 S. 2 Tafeln und 7 S. Cop. der einschlägigen Keil- 
schrifttafeln). 


Unter diesem Titel wurden die Resultate einer wissenschaftlich 
tiefdurchdachten Arbeit der Oeffentlichkeit übergeben, welche in 
den verschiedensten Gelehrtenkreisen das Interesse in regster Weise 
in Anspruch nahm. Auf Grund dreier Tablets, stammend aus den 
Jahren 189, 188 und 201 der seleucid. Aera d. i. 123, 124 und 
111 v. Chr., wird uns ein Stück der chaldäischen astronom. Wissen- 
schaft überliefert, das — wenn es auch einer ziemlich späten Epoche, 
der Zeit der Arsacidenherrschaft, angehört — in vielen Beziehungen 
eine Quelle für das Studium der Astronomie und Ohronologie bei 
den Babyloniern bleiben wird. 

Nach einigen einleitenden Bemerkungen über astronomische 
Keilinschriften von P. Strassmaier, welche das 1. Kapitel des 
Buches bilden, weist der Autor auf die hohe Bedeutung jener 3 
Rechnungstabellen hin, welche den Babyloniern zur Ermittlung des 
Neumondes für eine Reihe von Monaten gedient haben. In klarer 
und leichtfasslicher Weise versteht es der Verfasser, uns im 2. Ka- 
pitel, betitelt: „chaldäische Berechnung des Neumondes“, jene müh- 
seligen Pfade zu zeigen, die ihn zur Deutung gewisser Zahlbegriffe 
führten, und die allein es ihm möglich machten, das gegenseitige 
Verhältniss der einzelnen in den Tablets vorkommenden Zahlen- 
reihen zu erfassen und sonach Ausdrücke, deren Verständniss viel- 
leicht nie erschlossen worden wäre, einer richtigen Lösung zuzu- 
führen. Wir sind heute auf Grund der Epping’schen Arbeit zu 
der Annahme berechtigt, dass wir Keilschrifttexte astronom. Inhaltes 
besitzen, welche uns ein geordnetes Rechnungsverfahren zur Be- 
stimmung des wirklichen Neumondes bei den chaldäischen Astro- 
nomen verrathen. 

Leider haben sich hier einige arge sinnstörende Druckfehler 
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eingeschlichen. Auf pag. 9 Zeile 25 ist zu lesen: „Da die erste 
Zahlenreihe in g....“ Nun soll es aber heissen: „Da die erste 
Zahlenreihe in e...“ Desgleichen soll auf pag. 10 Zeile 5 gelesen 
werden e statt g. Auf pag. 11 ist in den dort gegebenen 
Gleichungen überall © statt c gesetzt. 

Das 3. Kapitel führt den Titel: „Chaldäische Mond-Epheme- 
riden“ und zerfällt in 7 Paragraphen. $ 1, enthaltend Mondtafeln 
für die Jahre 189, 188 und 201 der seleucid. Aera, gibt in völlig 
übersichtiger Weise die Monddaten wieder, wie sie auf den Mond- 
und Planetenpositionen enthaltenden sogenannten Planetentafeln sich 
vorfinden. Jede dieser Mondtafeln zerfällt in 3 Columnen; die 
erste gibt Monatsnamen und Datum, die zweite Zahlenangaben über 
Mondstellungen, während die letzte die Zeit für alle Neu- und Voll- 
monde sowie die im Planetentexte verzeichneten Finsternisse ent- 
hält, und zwar immer nach den sich entsprechenden Datums beider 
Kalender, des babylonischen und des julianischen. $ 2 beschäftigt 
sich mit den betreffenden Datumsbestimmungen. Ich bin jedoch 
nicht in der Lage, hier den Ausführungen Epping’s voll beizupflichten. 
Epping nimmt als Datumsgrenze bei den babylon. Astronomen d. i. 
Oh der astronom. babylon. Zeit 6h nach dem babylon. Mittag an. 
Nun ist es zweifellos, dass die Babylonier gleich allen anderen 
Völkern, deren Kalenderwesen auf dem Mondlauf beruht, den 
bürgerlichen Tag mit Abend anfıngen, und es ist daher sehr wahr- 
scheinlich, dass sie in ihren astronom. Rechnungen als Epoche des 
bürgerl. Tages die Mitte zwischen mittlerem Mittag und mittlerer 
Mitternacht d. ı. 6h nach dem mittl. Mittag oder 6h vor der mitt). 
Mitternacht wählten. Es fragt sich nun, welchen Tag sie damals 
begonnen haben, den Tag, der nach heutigem astronom. Brauche 
6h früher mit dem mittleren Mittag begonnen hatte, oder den Tag, 
der nach unseren bürgerl. Begriffen 6h später mit mittl. Mitternacht 
beginnt. Alle Völker, die eine Mondrechnung hatten, und sonach 
auch die Babylonier beginnen mit Abend denjenigen Tag, der nach 
unseren bürgerl. Begriffen mit der 6b später folgenden Mitternacht 
anfängt. Epping lässt aber, weil die heutigen Astronomen den 
Tag statt mit Mitternacht erst mit dem 12h später folgenden 
Mittag beginnen, den babylon. astronom. Tag um noch 6h später 
anfangen, d. h. nach der Annahme Epping’s würden die babylon. 
Astronomen in der Datirung um genau einen Tag dem bürger- 
lichen Brauche zurück sein. Und dies ist denn doch in hohem 
Grade unwahrscheinlich. 

Ein Beispiel wird dies besser erläutern. Neben dem Monat 
Ab der Tafel I (pag. 18) steht für den 14. des Nachts eine für 
Babylon sichtbare Finsterniss verzeichnet. Epping identificirt die- 
selbe mit der Mondfinsterniss No. 1669 des Oppolzer’schen Canon 
und gibt hiefür — natürlich festhaltend an der von ihm gegebenen 
Definition der „babylon. Zeit“ das julianische Datum 

—122 Aug. 2, 5h. 9 (Siehe pag. 27 und 30). 
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Nun gibt aber Oppolzer, welcher in seinem Canon überall 
„Weltzeit“ d. i. die mit Mitternacht beginnende mittl. bürgerl. 
Greenwicher Zeit, annimmt, für diese Finsterniss folgende Daten: 


No. | Julianischer Kalender | Julian. Tag | Weltzeit 
1669 — mp2 E22 it 16768711 18h 59m 


Auf Babylon reducirt erhielten wir: 
—122 VIII 2, 2ih 55m (Tagesanfang mit Mitternacht). 


Wird nun auch auf den Beginn des bürgerl. Tages bei den 
Babyloniern Rücksicht genommen und mit Oh die Zeit bezeichnet, 
welche 6h nach dem mittl. bürgerl. Mittag oder 6h vor der mittl. 
babylon. Mitternacht eintrifft, so hat man zu der letztgenannten 
Zeit nur noch 6h zu addiren und bekommt als Datum für die 
betreffende Finsterniss 


—122 VIII 3, 3b. 9 


Es ist dies übrigens auch in der Natur der Sache begründet. 
Die grösste Phase der Finsterniss fand statt nach Oppolzer um 
18h 59min. Weltzeit, d. i. 5 Stunden vor der mittl. Greenwicher 
Mitternacht, also 2 Stunden vor der mittl. Babylon’schen Mitter- 
nacht. Nachdem aber in Babylon der Tag nicht erst mit Mitter- 
nacht, sondern schon mit dem Abend anfängt (und zwar mit dem 
Abend, welcher 6h der Mitternacht vorangeht und nicht mit dem, 
welcher 18h nach der Mitternacht eintritt), so zählte man zur Zeit 
der grössten Phase in Babylon bereits den 3. August, wäbrend in 
Greenwich der 3. August erst 5 Stunden nach der grössten Phase 
der betreffenden Mondfinsterniss begonnen hatte. In gleicher Weise 
muss man auf pag. 29 für die dort angegebene Sonnenfinsterniss 
vom 29. Jjar d. J. 201 S. A. setzen: 


—110 VI7, 13b,. 5 und nicht wie Epping —110 VI 6, 13h. 5. 


Aehnlich verhält es sich mit dem jul. Datum der auf pag. 30 
gegebenen Tabelle der Finsternisse. Daselbst soll es heissen: 


23. Januar und nicht 22. Januar 


7. Februar „ 5 6. Februar. 
19. Juli s „18 Jun 

3. August „ h 2. August 
12. Januar „ = 11 Januar 
24. Mai : „ 29. Mai 

7. Juni - s 6. Juni 

16. November, » 15. November 
2. December, n 1. December. 


Dies schleppt sich selbstverständlich ia der ganzen Unter- 
suchung fort. . Mit anderen Worten, es ist überall das julianische 
Datum um 1 zu erhöhen. 

Für die Resultate der Untersuchung ist dies natürlich von 
keinem Belang, denn alle auf pag. 26 zur Lösung des gestellten 
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Problems gegebenen Voraussetzungen bleiben dadurch unberührt, 
und so hat Epping die in $ 2 des 3. Kap. sich gestellte Aufgabe, 
das Jahr und die Datums der einzelnen babylon. Tablets mit dem 
julian. Kalender in Uebereinstimmung zu bringen, in der That in 
befriedigender Weise gelöst. Nur sind durchgehends — wie bereits 
hervorgehoben wurde — die julian. Daten um 1d zu erhöhen. Es 
ist daher auch: 


1. Nisan d.J. 1888. A.i im Kal. d. 2 5. April d. J. 124 v. Chr. 


1. Jar = 5.Mai 

1. Sivan — E38 un! 

1. Thamus — 2 ul 

1. Ab —= 1. August 

elle gr & — 30. August 

1. Thischri . — 29. September 

1. Cheschwan a ER 732,940 ctober, 

IeaKusleysar rn 27 ANovember 

1. Tebeth ee ee a ADecember 

ISSchebats er E25 )anuandS)e123wAChr: 
1. Adar — 24. Februar 

1. Nisan d.J.189 5. re im Kal. A. 1. Baby — 3262 M&ärzid. 3.123 v.Chr: 
1. Dar : — 24. April 

ISSıvans ee: Br, Be 24 Mi 

18 Thamusee ss 2 PR 24T uni 

ISA Seen de AAERNTENTE 21 Jalı 

1. Elul N EEE EEERZDFANgRE 

1. Elul 1. , ns Baer Er er1diBeptember 

IUTh schrie er een De 51740etober 

IMCheschwansr rer =—16#November 

Ka Sle ve Er ELCH December 
TSTebeiheree Pe er el Januar la 2eyiChr: 
1$Schebate sr leo @k'ebrnar: 

1. Adar . — 15. März 

1. Nisan d.J. 201 S, % im Kal, a Bay = 11. Apnl de 111 N. Ohr 
1. Ijar eW. = 10..Mai 

1. Sıvan a 

1. Thamus — eye ulı 

1. Ab —= 8. August 

1.Eu . —= 6. September 

1. Thischri . — 6. October 

1. Cheschwan — 4. November 

1. Kislev — 4. December 

1. Tebeth — 2.Januar d.J.110 v.Chr. 
1. Schebat — 31. Januar 

1. Adar . — 2.März 


Noch eines Dektardes muss hi Erwähnung geschehen. Nach- 
dem Epping mit Hilfe der in den Tablets notirten Finsternisse die 
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Uebereinstimmung d. J. 189 S. A. mit dem Jahre —122 d. i. 
123 v. Chr. dargelegt, suchte er die Nothwendigkeit dieser An- 
nahme durch den Nachweis zu ergründen, dass eine Vor- und Rück- 
wärtsverscbiebung um 7 Jahre die Uebereinstimmung zwischen den 
babylon. Angaben und der Rechnung stören würde. Wenn auch 
das Jahr 312 v. Chr. als Epochenjahr der seleucid. Aera chrono- 
logisch feststeht, so muss doch diese Untersuchung als dankens- 
werthe Beigabe betrachtet werden. Es muss nur bedauert werden, 
dass Epping es unterlassen hat, die Finsternisse dieser 7 +7 — 
14 Jahre in Form eines Auszuges aus dem Oppolzer’schen Canon 
in tabellarischer Fassung wiederzugeben, da dann an der Hand 
dieser Tabelle die ganze Beweisführung eine einfachere und über- 
sichtlichere gewesen wäre. 

Eine dankenswerthe Untersuchung und gewiss das Resultat 
eines immensen und eifrigen Studiums wird in $ 3 und in $ 4 
dargelegt. Hier trachtet der Verfasser die Zahlenangaben, welche 
sich um die Zeit des jedesmaligen Neu- und Vollmondes herum in 
den betreffenden Tablets vorfinden, einer genauen Prüfung zu unter- 
ziehen. Die dieser Untersuchung gewidmeten Darlegungen sind in 
höchst scharfsinniger Weise ausgeführt, doch wird sich ihr voller 
Werth erst dann ergeben, wenn man weitere correspondirende 
Beobachtungstafeln aufgefunden und diese durch genaue astronom. 
Rechnung geprüft haben wird. — Leider haben sich auch hier in 
die „Vergleichstafeln“ Druck- und Rechenfehler eingeschlichen, die, 
wenn sie auch für das Endresultat von keinem wesentlichen Be- 
lang sind, dennoch hervorgehoben werden müssen. Unter: den 
Columnen dieser Tafeln gibt nämlich die dritte mit der Ueberschrift 
„Relativer Stand des € * für jedes in der 1. Columne angeführte 
Datum das Resultat dreier gemachten Messungen, wo e die Elon- 
gation des Mondes von der Sonne, ı#* die Zeitgrade in Bezug auf 
den Aequator und % dieselben in Bezug auf die Ekliptik bezeichnen. 
Die daneben stehende Columne gibt die Differenz zwischen der in 
der 1. Columne neben dem Monatsdatum stehenden babylon. Zeit- 
angabe und einer jeden der 3 Grössen e, Ö, w. Es muss daher, 
wenn diese Differenzen beziehungsweise mit Je, 1% und Ay be- 
zeichnet werden und b die babylon. Zeitangabe bedeuten soll, 

e Ast. II, iv Adv = b 
sein. Dann sind aber die auf pag. 49 bei der 1., 3. und 7. Zeit- 
angabe, sowie die auf pag. 53 bei der 4. und 6. Zeitangabe und 
schliesslich die auf pag. 54 bei der 4., 5. und 8. Zeitangabe 
gegebenen Daten zu bemängeln. Auch ist auf pag. 59 Zeile 6 v. o. 
irrthümlicherweise 44% = — 0° 55’ statt 443 = — 0° 58°. 

Schlimmer noch "gestalten sich die Vergleichstafeln Ip, IIv, III. 
Bezeichnet man die neben den Monatsdatums stehenden babylon. 
Zeitangaben wieder mit b und die in der Columne „Differenz“ stehen- 
den Grössen mit Je, 49, Ay, so soll gemäss der auf p. 66—67 
gegebenen Auseinandersetzung 
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u — 4 == vw — Iy —ah 
und Se  P 

sein. Es sind sonach die auf pag. 68 bei der 10., 11. und 12. Zeit- 
angabe, sowie die auf pag. 69 bei der 1. Zeitangabe, ferner die 
auf pag. 70 bei Zeile 6, 10, 13 und die auf pag. 71 Zeile 5, 26, 
3l, 382, 34, 35 gegebenen Daten unrichtig. Auch sind die auf 
pag. 72 bei der 2. Zahlenangabe, auf pag. 73 in der 4. Zeile v. u, 
auf pag. 76 bei der 5. und 7. Zahlenangabe, auf pag. 77 in Zeile 16, 
17, 25, 26, 27, auf pag. 78 bei der 5. Zahlenangabe sowie in 
Zeile 15 v. u. und Zeile 1 v. u. gegebenen Daten zu bemängeln. 
Auch die auf pag. 80 folgende „Differenztafel“ enthält mehrere 
Druckfehler. Doch haben alle diese Fehler — wie bereits erwähnt 
wurde — auf das Schlussresultat keinen wesentlichen Einfluss. So 
finden wir z. B. auf pag. 80 als Gesammtmittel von J% in Columne 
„lal“ angegeben 4% = — 0° 42’, während es mit Rücksicht auf die 
angedeuteten Bemänglungen J$ — —0! 43° wird. Und sonach 
können wir uns ganz in Ruhe den von Epping auf pag. 85 seines 
Werkes gegebenen Folgerungen anschliessen. 

In $ 5 und $ 6 werden die Resultate der vorhergehenden 
Paragraphen verwerthet. In $ 5 wird nachgewiesen, dass bei den 
Babyloniern der Uebergang von einem Datum zum andern weder 
auf Mitternacht, noch auf den Morgen, noch auf den Mittag 
fallen konnte, während sich der 6. Paragraph der Erklärung 
der 3 Tablets A, B, C von neuem zuwendet, um am Schlusse 
(pag. 102—103) wieder auf die Datumsangaben die Aufmerk- 
samkeit zu lenken. Es gilt nun als völlig erwiesen, dass die 
Babylonier den Tagesanfang von Sonnenuntergang an rechneten 
und dass anderseits die Erklärung gewisser bisher unbestimmter 
Zeichen und Ausdrücke nun der Lösung zugeführt worden sind. 
Schon dadurch allein hat sich Epping ein grosses Verdienst um 
die Wissenschaft errungen. Leider wird der aufmerksame Leser 
auch hier durch zahlreiche Druckfehler gestört. Eine grössere 
Sorgfalt in der Correctur sowie in der Ausführung einzelner Rech- 
nungen wäre entschieden am Platze gewesen. So sind in dem auf 
pag. 95 gegebenen 13-zeiligen Täfelchen nicht weniger als 7 Fehler. 
Auch die beiden auf pag. 98 und pag. 100 publicirten Täfelchen 
enthalten mehrere Fehler. 

Der letzte Paragraph des III. Kapitels beschäftigt sich mit 
der Bedeutung der Zahlenangaben bei den Finsternissen der unter- 
suchten Texte. 

Und nun folgt das IV. Kapitel, welches nach einer allgemeinen 
Betrachtung über die Planetentexte die Constellationen von Planeten 
mit Ekliptiksternen, die Oppositionen der äusseren Planeten mit 
der Sonne, die Kehrpunkte sowie die heliakischen Auf- und Unter- 
gänge dieser Planeten, die heliak. Auf- und Untergänge von Venus 
und Merkur und die Ausdehnung babylon. Sterngruppen in der 
Ekliptik einer nähern Erörterung unterzieht, die Sirius-Erscheinungen 
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bespricht und die Anfangstermine der astronom. Jahreszeiten fest- 
zusetzen sucht. Die Fülle des dargelegten Stoffes ist eine ziemlich 
grosse, aber auch die Behandlungsweise desselben eine vortreffliche. 
Hier werden die babylon. Bezeichnungen für eine grosse Anzahl 
von Sternen festgesetzt und die in den Keiltexten für die Planeten 
gebrauchten Zeichen zu deuten versucht. Dieses Kapitel verdient 
gewiss einer nähern Betrachtung unterzogen zu werden, und wenn 
ich dessenungeachtet mich gerade hier etwas kürzer fasse, so ge- 
schieht dies nur deshalb, weil ich mich den Jensen’schen Aus- 
führungen anschliesse, der in seiner Betrachtung der Epping’schen 
Arbeit (ZA. Bd. V Heft I) diesem Abschnitte bereits die grösste 
Aufmerksamkeit zugewendet hat. Auch die Sternbilder des babylon. 
Thierkreises lernen wir hier kennen, und ist das Resultat der diesem 
Gegenstande gewidmeten Untersuchung um so erfreulicher, als wir 
hier durch rechnerische Deduction zu den schon von Jensen in 
seiner „Kosmologie“ gegebenen Anschauungen gelangen. Auch fin- 
den wir hier eine gewisse sehr wohl zu beachtende Analogie zur 
Astronomie der alten Aegypter. So wie in den thebanischen Stunden- 
tafeln gewisse Sternpositionen an einzelne Körpertheile der einem 
Sternbilde angehörenden Figur (die Scham des Pferdes, seine 
Euter u. drgl.) geknüpft sind, so werden hier der Kopf, das 
Horn und der Schwanz des Steinbockes, der Kopf, der hintere 
Fuss und der Schwanz des Löwen, der Mund der Zwillinge u. s. w. 
hervorgehoben. 

Erklärende Bemerkungen aus der fachkundigen Feder P. Strass- 
maier’s bilden den Schluss des jedenfalls sehr beachtenswerthen 
und für die astronom. Wissenschaft gewiss sehr bedeutungsvollen 
IV. Kapitels, dem die Verfasser noch ein fünftes Kapitel folgen 
lassen, in welchem sie die Hauptergebnisse ihrer Forschung für die 
Chronologie und Astronomie darlegen. Ich fühle mich veranlasst 
auf die hohe Bedeutung dieses Abschnittes, welcher dem vor uns 
aufgeführten wissenschaft. Gebäude einen würdigen Schlussstein 
verleiht, mit um so grösserem Nachdrucke hinzuweisen, als ich in 
Bezug auf die Arsacidenaera anfangs, da ich nur die in ZA. dargelegten 
Standpunkte Strassmaier’s, Epping’s und Oppert’s kannte, den Aus- 
führungen Oppert’s zuneigte, nun aber — durch Schrader auf das 
vorliegende Werk aufmerksam gemacht — in der Lage bin, mich be- 
züglich dieses Punktes voll und ganz den Anschauungen Epping’s an- 
zuschliessen. Es steht zweifellos fest, dass in den Doppeldatirungen 
der Arsacideninschriften eine der beiden Aeren die seleuci- 
dische ist, deren Jahre aber nicht wie bei den Syro-Macedoniern 
Sonnenjahre, beginnend mit 1. Thischri, sind, sondern gebundene 
Mondjahre mit dem 1. Nisan als Jahresanfang. 
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Erwiderung. 


Seite 514 ff. des 3. Heftes dieses Jahrganges der ZDMG. ver- 
öffentlichte der um die Kenntniss Altarabiens hochverdiente Orien- 
talist A. Sprenger unter dem Titel: „Zu Glaser’s Skizze der Ge- 
schichte und Geographie Arabiens“ einen Artikel, welcher mich zu 
einigen Gegenbemerkungen nöthigt. 

Wenn Sprenger gleich eingangs seiner Arbeit betont, dass er 
wegen Augenschwäche mein Buch nur „flüchtig durchgesehen* habe, 
was ich sehr gerne glaube, dann ist es mir wohl gestattet, es 
sonderbar zu finden, dass jemand unter solchen Umständen sich 
über ein Buch äussert und sich obendrein berechtigt hält, eine 
förmliche Warnungstafel gegen dasselbe auszuhängen. 


Sprenger verargt mir vor Allem, dass ich auf Grund meiner 
Erkundigungen in Arabien erklärt habe, der Name Öphir hat 
nicht das Geringste mit dem mahritischen a‘fur ‚roth‘ zu thun, da 


dieses Wort in Arabien mit & gesprochen wird ( a Diesen 


Erkundigungen legt Sprenger keinen Werth bei, weil ich nach 
seiner Ansicht, um so etwas behaupten zu können, hätte in Mahra 
gewesen sein müssen. Ich glaube, Sprenger irrt sich; denn jeder- 
mann wird zugeben, dass man, um ein Wort festzuste!len, nicht 
unter allen Umständen in das Heimathsland dieses Wortes gehen 
muss. Der erstbeste Mahrite oder Sokotraner, der nach ‘Aden 
kommt — und es kommen ihrer alljährlich — kann darüber be- 
fragt werden. Das that ich denn auch. Freilich musste ich da- 
bei voraussetzen, dass diese Leute nach überstandener Seefahrt ihre 
Muttersprache in ‘Aden noch genau so rein aussprechen, wie in 
ihrer Heimath, und dass sie einen in einem Worte vorhandenen 
‘Ain-laut nicht etwa in Folge Einwirkung der Seeluft einbüssen, 
sowie etwa die Somäli’s in ‘Aden ihre angeblich lichte Hautfarbe, 
welche sich ihrer Ansicht nach erst auf der Ueberfahrt von Berberä 
und Zeila‘ nach dem arabischen Hafenort verdunkelt habe. So wie 
ich, hat es auch Maltzan, der Gewährsmann Sprengers, gemacht, 
und nur weil Maltzan und Andere das fragliche sehr wichtige Wort 
unrichtig wiedergeben und weil Sprenger in seiner trefflichen und 
von grossem Scharfsinn zeugenden Alten Geographie Arabiens auf 
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diese unrichtige Wiedergabe Schlüsse baute, habe ich speziell diesem 
Wörtchen, das in meinen Erörterungen sonst keine Rolle spielt, 
in Arabien meine Aufmerksamkeit geschenkt, um zu constatiren, 
ob die Mahriten afur oder a‘fur aussprechen. Nun, ich fand, dass 
sie es mit . sprechen. Wer mir daraus einen Vorwurf machen 
will, der klage nicht mich, sondern die Mahriten an. 

Weiter findet Sprenger jetzt, dass man am besten thäte, die 
Öphirsage und die Paradieseslegende getrennt zu behandeln. 
Warum die Goldfahrten Salomo’s eine Sage sein sollen, ist mir 
unerfindlich. Ebenso unverständlich ist mir die Meinung Sprengers, 
dass Öphir gar kein geographischer Name oder Begriff sei. Diesen 
Ansichten widersprechen alle Bibelstellen, an denen Öphir vorkommt, 
in Sonderheit die Völkertafel, in der doch durchweg Stämme 
und Länder genannt sind. Wo Öphir liegt, babe ich in meinem 
Buche eingehend erörtert, und meine Theorie wird dadurch nicht 
widerlegt, dass Sprenger in Bezug auf seine eigene Ansicht nun- 
mehr erkennt, dass sie nicht stichhaltig ist. 

S. 516 citirt Sprenger meinen in „Skizze“ II S. 350 stehenden 
Satz in folgender Weise: „Wir müssen also die Ansicht Sprenger’s, 
dass das Goldland in Asir (sic!) zu suchen sei, verwerfen“. Mit 
dem sic soll wohl angedeutet werden, wie wenig ich arabisch ver- 
stehe, da ich „me durch Asir transcribire, und wie wenig ich in- 
folge dessen befähigt sei, in arabischen Dingen mitzureden. Dem 
gegenüber verweise ich auf die citirte Stelle meines Buches, wo 
man die Schreibung ’Asir findet. (Ich verwende in meinem Buche 
für & stets das Zeichen > und für die Längen das Zeichen »). Da 
Sprenger in seinem Aufsatze offenbare Druckfehler hat, wie Higaz 
statt Higaz, Ali, Moäwia, Wegh (anstatt EI Weg$ - st), Mädin- 
Nagira anstatt Ma‘din-Nagira, Hadhramot und Hadhramut statt 
des richtigen Hadhramöt oder Hadhramüt etc., so wundert es mich, 
dass er ein in meinem Buch correct geschriebenes Wort falsch 
wiedergiebt und dann ein sic dazusetzt. Da hätte er doch wenigstens 
wirkliche Druckfehler heraussuchen sollen. 

Ueber die angebliche Belehrung, die ich aus Doughty’s Buch 
schöpfen könnte, werde ich mich an anderem Orte äussern. Eines 
aber möchte ich schon hier erörtern: 

Sprenger wirft mir vor, dass ich den ’Aridh — so schreibe 
ich den Namen (‚ls an allen Stellen und nicht wie Sprenger 
eitirt: Aridh — und den Nir mit den Zamesbergen des Ptolemäus 
identificirte und beruft sich auf Doughty’s Karte zu Arabia deserta 
mit den Worten: „Oestlich vom Berg (nicht Gebirgszug) Nir ist 
eine Hochebene, die in Doughty’s Karte als „High Plains of 
Negd“ angezeigt wird, nicht weit von Karn El-Menazil anfüngt und 


Glaser, Erwiderung. 123 


eine Länge in der Richtung gegen NNO. von 75 d. Meilen hat. 
Das im Norden sich an Doughty’s „Hemmey, good pasture“ an- 
schliessende Weideland wird daher nicht das Gebirge EI-Nir, 
sondern die ps > geheissen. Weiter bemerkt Sprenger: 


„Vom ‚Äridh, den Glaser im Auge hat, sagt Hamdäni S. 165: 
der ‘Aridh (a. h. der seitwärts- -stehende) ist ein zehn Tagereisen 
langes Gebirge, welches vier Tage, nachdem der Reisende Nedjrän 
verlassen hat, seitwärts von ihm sich dahinzieht und das ihm in 
Sicht bleibt, bis er über Faqi, welches am Ende von Jemäma liegt, 
hinaus ist. S. 140 bezeichnet er ihn als ein Qoff, Bergrücken, sagt, 
dass er seinen Anfang in Hadhramut nehme (wodurch es den 
Anschein gewinnt, der ‘Aridh liege rechts vom Reisenden) und er- 
wähnt andere Einzelheiten, welche das Dunkel, welches diese weite 
Region Arabiens bedeckt, eber vermehren als vermindern‘. 


Dagegen habe ich vorläufig Folgendes zu erwidern: für meine 
Identification des ‘Aridh mit den Zamesbergen habe ich in der 
„Skizze“ genügend Gründe vorgebracht, die in ihrer Gänze beur- 
theilt werden mögen. Ich kann sie hier nicht nochmals wieder- 
holen. Ob man den Nir einen Berg nennt oder einen Bergzug, 
ist meines Erachtens ohne Belang. Selbst auf Doughty’s Karte ist 
er gross genug eingezeichnet, um wenigstens als Gebirgsstock be- 
zeichnet zu werden. Die Araber und die arabischen Autoren nennen 
dieses Gebirge theils Djebel en Nir, theils Djibäl en Nir, geradeso 
wie jeden andern Gebirgsstock oder Gebirgszug, beispielsweise Djebel 
es Serät, und Djibäl es Serät. Wichtiger ist, dass er zum System 
des “Äridh gehört; denn mit Verlaub! gerade das, was 
Doughty „High Plains of Negd“ nennt, ist der ‘Aridh 
und wie man gleichfalls aus Doughty’s Karte ersehen kann, schliesst 
sich an dieses Hochland auch der Dj. en Nir an. Dass Doughty 
da oder dort ein Himä verzeichnet, beweist doch nichts, da es ja 
kein Gesetz gibt, nach welchem ein Himä nicht auf einem Hoch- 
land oder auf einem Gebirge liegen darf. Ebensowenig beweisen 
Flussthäler etwas gegen die Zusammengehörigkeit zweier Bergzüge 
zu Einem System, da jedes Gebirge zahlreiche Seitenthäler besitzt. 
Da aber Sprenger meinen Erkundigungen keinen Glauben schenkt, 
so muss auch ich mich auf die arabische Litteratur berufen, u. z. 
auf dieselben Stellen Hamdäni’s, die Sprenger citirt, aber missver- 
standen hat. Hamdäni sagt S. 165. 


By o8 ee Br vo, AR Be Släı u> voll, 
Eure) eb I Sa U Jol,s & 
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Das heisst auf Deutsch : „Der ‘Aridh ist ein zehn Tagereisen langer 
Bergzug, welcher sich vier Tagereisen hindurch an der Seite des 
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Reisenden hält, der aus Nedjrän hinausgeht, und bleibt dann un- 
unterbrochen in der Nähe des Reisenden bis über el Faki hinaus, 
welches am äussersten Ende von Jemäma liegt“. 

Das ist die Länge des Gebirges. Ueber die Breite nach Norden 
hin sagt Hamdäni an dieser Stelle nichts. Die Stelle besagt aber 
deutlich genug u. z. in Uebereinstimmung mit meinen bei Nedjräniten, 
Jemämiten und Kahtänarabern aber leider wieder nicht an Ort und 
Stelle, sondern in San‘ä eingezogenen Erkundigungen, dass der 
‘Aridh im Westen beim Serätgebirge anfängt und sich (seitwärts 
von der Serätkette abzweigend, daher der Name) bis an das Ende 
von Jemäma hinzieht, ganz so wie ich es in meinem Buche be- 
hauptet habe und wie auch Doughty’s Karte erhärtet, welche frei- 
lich nur die nördliche Seite des Gebirges kennt (von Karn el 
Menäzil bis nach es Sedeir).. Dass dieser Reisende den Namen 
des in Arabien allgemein bekannten Gebirges nicht nennt, ist an- 
gesichts des Umstandes, dass er laut seiner Karte viele Tagereisen 
hindurch an der nördlichen Abdachung gereist ist, auffällig. 
Dass sich aber Sprenger dadurch verleiten lässt, aus dem 
Gebirgszug ‘Aridh ein Himä en Nir zu machen, ist mir 
unbegreiflich. 

Seite 140 der Djezirat sagt Hamdäni vom ‘Aridh nach der 


‘Ausgabe D. H. Müllers: 
zu deutsch: „Er ist ein langgestreckter Bergrücken, dessen ein 
Ende in Hadhramaut, das andere in el Djezäir (Algerien) liegt“. 


Sprenger hätte sofort bemerken müssen, dass in dieser 
Schreibung die Namen unmöglich richtig sein können. Da der 
ganze Passus von el Khidhrima und von el Khadhärim spricht, 
so ist ersichtlich an Stelle von Dyaua> entweder ku a> oder 
N all zu lesen, womit wir uns in der That am Endpunkt des 
«Aridh befinden. Ali erinnert an „> bei Jaküt (II 585), 
welches als Beginn des ‘Aridh bezeichnet wird. Bekri 314 kennt 
einen Berg 35> bei Immara, also nabe vom Djebel Kir (beide 
Orte auf Doughty’s Karte verzeichnet). Nach Jäküt II 264 gibt 
es ein Land > des Stammes Ghani zwischen dem Östen des 
Himä und Djabala und reicht bis Odhäakh. II 68 wird von Pr 
(Djerir) dasselbe ausgesagt und Sprenger selbst erklärt infolge 
dessen die beiden Namen für identisch. Auch Hamdäni (144) 
kennt Er als obersten Theil der Himä Dharija. Es liessen 
sich aus Hamdäni noch anlere Stellen namhaft machen. Alle aber 
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weisen auf die Gegend hin, wo Doughty’s Karte die Namen 
Therieh, Kir, Dok’ny, Djebel Kezaz und Nefy hat, also auf die 
Gegend südwestlich von er Rass. Kezaz Doughty’s, das Sprenger 


zwar (yolba3 transscribirt, ist wahrscheinlich ;;> zu schreiben. 


Ja auch an Doughty’s Wädi Jerir (Djerir „.>) muss erinnert 
werden, dessen Identität mit _.,.> für mich nicht feststeht. 
Einer von diesen Namen nun wird wohl an Stelle von FG) 


bei Hamdäni zu lesen sein, und haben wir somit die Breite des 
‘Äridh vor uns: von Khidhrima bis in die Nähe des Wädt Rumma. 
Das müsste und wird nun freilich erst noch genauer untersucht 
werden, wozu hier nicht der Ort ist. Vorläufig aber genügt es. 


Bekri 238 kennt einen Ort Si,=U) in der Gegend von Subh 


welch letzteres nach Seite 598 ein Ort im Gebiete der Fazära zu 
sein schein. An diesen Ort können wir aber wegen seiner gar 
zu weit nordwestlichen Lage nicht denken. Aus der Combination 
beider Hamdänistellen — die der Seite 165 ist die verlässlichere, 
weil nicht von fremdem Gewährsmanne herrührend, wie die Stelle 
S. 140 — ergibt sich, dass der ‘Aridh thatsächlich ein langer, aber 
auch breiter Bergrücken ist, der vom Serät bis ans Ende von 
Jemäma reicht, wie ich in meinem Buche constant behaupte, und 
dass zum System des ‘Aridh auch der Nir gehört u. z. mit 
Rücksicht auf das Itinerar Doughty’s, welches sich im Allgemeinen 
längs der nördlichen Abdachung des ‘Aridh hinzieht, allwo er auch 
den Nir verzeichnet hat. Dass dieser Sachverhalt nur indirect 
auch aus Doughty’s Karte hervorging, hat nichts zu bedeuten. 
Ein Blick auf diese Karte genügt, um die Ueberzeugung zu ge- 
winnen, dass Central- und Nordarabien, abgesehen von dem einen 
oder andern Itinerar, so wie es dort dargestellt ist, nicht aus- 
schauen kann. Das sind ganz uniögliche Flussconturen und 
ebenso unmögliche Gebirgsformationen. Ganz Arabien, soweit ich 
es erkundet habe, präsentirt sich in Bezug auf das Kartenbild 
ebenso normal wie andere gleich grosse Länder. Ganz besonders 
lässt sich auch in Arabien ein vollkommenes Flusssystem con- 
statiren und es ist ein Irrthum, wenn man annimmt, dass die 
sogenannten Tanähi oder Stauungsbecken die wirklichen Enden der 
Thalbildungen sind. Man kann im Gegentheil jedes Wädi Arabiens 
bis an’s Meer verfolgen, wenn auch häufig nur durch Grund- 
wasser — und Vegetationsstudien. Auf Einer Durchquerung 
Arabiens aber kann Niemand eine zutreflende Karte des Landes 
zeichnen, das behaupte ich in meiner Eigenschaft als Topograph, 
der sich Jahre hindurch mit kartographischen Aufnahmen in Arabien 
befasst hat und der weiss, wie wenig Ein Profil werth ist. Ebenso 
wenig kann man von einem viele Tausende deutscher Quadratmeilen 
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umfassenden Landstriche auf Grund einer solchen flüchtigen Reise 
eine zutreffende geologische Karte entwerfen. Das kann man in 
Arabien noch weit weniger als etwa in Bezug auf ganz Deutsch- 
land, wenn man sich damit begnügen wollte, von Königsberg 
nach München, von hier nach Hamburg und von dort nach 
Königsberg zurückzureisen. Da würde auf der Karte Alles unrichtig 
erscheinen. Auf solche Karten aber dürfen wir keine Theorien 
stützen, auch wenn die Karten in allen Farben prangen. Von 
solchen Karten haben nur die Itinerare allein Werth. Alles 
Andere beruht auf Erkundigungen und auf Befragen der vor- 
handenen Litteratur. Ist schon die Benutzung der arabischen 
Litteratur für kartographische Zwecke sehr schwer, so gehört doch 
noch weit mehr Geschicklichkeit dazu, brauchbare Nachrichten von 
den Arabern selbst zu erlangen. 


München, am 24. Oktober 1890. 


Dr. Eduard Glaser. 
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